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liter.  Kritik  in  Deutschland  (.Koch)  281». 

Bosshart,  Die  Flexionserscheinungcn  des  schweizerdeutschen 
Verbunis  (Schild)  87. 

Bugge,  Ueber  die  Entstehung  der  nord.  Götter-  und  Helden- 
sagen.    Uebers.  von  Brenner  (Golthcr)  205. 

B  uiten  rust-Hett  ema,  F.,  Bloemlezing  uit  Oud-,  Middel- 
en  Niewfriesche  Geschriften  (Bremer)  251. 

Calderon,  Solect  Plays  of.    Ed.  by  Norman  Maeeoll  (Lang) 

207. 
Christian  v  on  T  r  oy  es  Cligüs.    Textausg.  von  W.  Foerster 

(Mussafia)  175. 
Christian  von  Troycs   Löwenritter.     Hrsg.   von  Foerster 

(Mussafia)  220. 
Corni  ee  lius ,   So  fo  e-  1  temps  c'om  era  jays,    Novelle  von 

R.   Vidal  (Lovy)  57. 

Damköhler,  Die  pronominal.  Formen  für  „uns"  und  „unser" 
auf  dem  niederd.  Harze  u.  s.  w.  (Jos  tos)  251. 

Dantes  Göttliche  Komödie,  übersetzt  von  Gildemeister  (Neu- 
ni  an  n  )  426. 

De  Boaux,  Scbulgrammatik  dor  franz.  Sprache  (v.  Sa  11- 
w  ü  rk)   145: 

D e  v  i  1 1  a r d  ,  Chrestomathie  de  l'ancicn  francais  (8 chwa n)  20- 

Edda,  Dio  Lieder  der,  hrsg.  von  Symons  (Mogk)  9, 

Egilx  Saga  Skallagrimssonar.  Udgiven  ved  Finnur  Jönsson 
(Brenner)  253. 

Einen  kel,  Streifzüge  durch  d.  me.  Syntax  (Kl  i  ng  ha  r  d  t)  12. 

Elements  germaniques  de  la  langue  franeaise  (Gold- 
schmidt) 335. 

Espagnolle,  L'origine  du  francais  (Neu  mann)  20. 

Fahre,  Los  Ennemis  de  Chapelain  (Morf)  24. 
Feist.  Grundriss  der  got.  Etymologie  (Johansson)  365. 
Fey,  Alhr.   v.   Eyb   als   Ucbersetzer  (Herr  mann)  8. 
Fischer,    Zur    Geschichte    des     Mittelhochdeutschen     (Be- 
ll ag  hei)  327. 
Fulda,  Uhland  ein  deutscher  Dichter  (Fränkel)  125. 

Graf,  Attraverso  il  Cinquecento  (Wieso)  385. 

Grein -Wülker,     Bibliothek    der    angels.    Poesie.     II,    1. 

(8  C  h  r  öer)  52. 
Greyerz,   Beat  Ludwig  von  Muralt  (Frey)  248. 
Grocneveld,    Die    älteste  Bearbeitung    der  Griseldis  -  Sage 

in  Frankreich  (Mussafia)  137. 
Gudin   de  Brenollerie,    Histoire    de  Beaumarchais  p.  p. 

M.  Tourneux  (M  ahr  e  n  h  ol  tz)  177. 


Haas,  Zur  Geschichte  des  L  vor  folgendem  Consonanten  im 
Nordfranzüsisohcn  (Mey  er-Lübk e)  295. 

Haase,  A.,  Französ.  Syntax  des  XVII.  Jh.'s  (Schulze)  332. 

Heller,  Rcalencyclopädio  des  französ.  Staats-  und  Gesoll- 
schaftslebcns  (Sachs)  107. 

Herrmann,  Ueber  d.  Stockholm.  Hoinilienbucb  (Kahle)  85. 

Heyse,  Italienische  Dichter  seit  der  Mitte  des  18.  Jahr- 
hunderts (Neu  mann)  426. 

Holland,  Zu  Uhlands  Godächtniss  (Fränkel)  125. 

Jahrbuch  der  deutschon  Shakespeare -Gesellschaft  XXIII 
iProeseholdt)  53. 

Juan  de  1  a  C  u  ev  a  ,  Poenies  inedits  p.  p.  F.  A.  Wulff  (Gold- 
schmidt) 225. 

Katalog  over  den  Arnamagnseanske  handskriftsamling 
(  B  r  on  no  r)  11. 

Kauffmann,  Deutsche  Grammatik  (Bebaghel)  45. 

Kern,  Die  deutsche  Satzlehre  (v.  Sallwürk)   106. 

Kluge,  Etymol.  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache  (Be- 
ll a  g  h  e  1)  5. 

Kluge,  Angclsächs.  Lesebuch  (II  o  1 1  h  ause  n)  445. 

Koek,  Undersükningar  i  svensk  spräkhistoria  (Brenner)  165. 

Körting,  Eneyclopädio  und  Methodologie  der  roman.  Philo- 
logie.   Suppl.    (Mussafia)  15. 

Kosohwitz,  Neufranz.  Formenlehre  nach  ihrem  Lautstande 
(Passy)  101. 

Kraus,  Briefe  Benedicts  XIV.  (Gaspary)  147. 

Krenkel,  Klass  Bühnendichtungen  d. Spanier  III (S tief el)(:  1. 

Lai  du  cor,  Le,  ed.  Fr.   Wulff  (Suchicr)  56. 
Landmann,    The   Times    No.  31725   als    Lesebuch   (Proe- 

scholdt)  375. 
Lere  h  heim  er,  August  in,  und  seine  Schrift  wider  den  Hoxen- 

wahn.     Hrsg.  von  Binz  und   Birlinger  (Socin)  329. 

Makkabäor,  Dio  beiden  Bücher  der,  eine  altfrz.  Ueberselz. 
aus  dem  13.  Jahr h.  Hrsg.  v.  Ewald  Go.erlicli  (Mussafia)  256. 

Marlowes  Werke  II.  Dr.  Faustue.  Hrsg.  von  Breymann 
(Koeppel)  410. 

M  a  rtin  ,  Neue  Fragmente  des  Gedichts  van  den  vos  Reinaerdo 
u.  das  Bruchstück  van  bore  Wisselauwe  (Lei  tzman  n)  292. 

M  au  gras,  Querelles  de  philosophes:  Voltaire  et  J.  J.  Rousseau 
(Morf)  382. 

Mai  he  w  and  Skeat,  A  conciso  Diet.  of  Middle  Engl. 
|S  ehr  öer)   135. 

Meyer,  G. ,  Die  lateinischen  Elemente  im  Albanesischcn 
(Jarnik)  337. 

Meyer,  G. ,  Kurzgefassto  albanesische  Grammatik  mit  Lese- 
stücken und  Glossar  (Jarnik)  337. 

Meyer,  P.,  Notice  sur  deux  mss.  francais  (Raynaud)  106. 

Möller,  Die  Auffassung  der  Cleopatra  in  der  Tragödien- 
literatur   der  roman.  und   german.   Nationen    (Sachs)   262. 

Mo  n  ao  i ,  Crestomazia  italiana  dei  primi  Seeoli  (Gaspary)  207. 

*Monod,   Bibliographie  de  l'histoiro   de  France  36. 

Morf,  Sprachliche  Einheitsbestrebungen  in  der  rät.  Schweiz 
(Gärtner)  27. 

Morf,  Dio  Caesartragödien  Voltaires  und  Shakespeares 
(Koch)  105. 

Morsch,   Goethe  u.  die  grieeh.  Bühnendichter  (Schröer)  91. 

Müller,  Die  Vorauer  Sündenklage  (Waag)  245. 

Muret,  Eilhart  d'Obcrg  et  sa  sourco  franeaise  (Golther)  110. 


XI 


1889.     Literaturblutt  für  gormanische  und  romanische  Philologie.     (Register.) 


XII 


Novati,  Un  nuovo  ed  un  vecchio  framnicnto  del  Tristran 
di  Toinmaso  (Golther)  263. 

Oh  ort),  ühland  (Fränkel)  125. 

Paludan,  Renaissancebcvsegelsen  i  Daumarks  Literatur  isajr 
dot  17.  Aarhundrede  (Brenner)  331. 

Papa,  Un  Capitolo  delle  Definizioni  di  Jaeomo  Serminooei, 
poeta  Sonese  (Gaspary)  110. 

Paris,  La  litterature  francaiso  au  moyon  ägc  (Kirch - 
Hirschfeld)  293. 

Paris,  Los  romans  cn  vors  du  Cyclo  de  la  table  ronde 
(Raynaud)  19. 

Passione  di  Gesü  Cristo,  La,  Rappresentazione  Sacra  ed. 
Promis  (Gaspary)  60. 

Patigler,  Ethnographisches  aus  Tirol-Vorarlberg  (Unter- 
forcher) 111. 

Patrocolo  e  d'Insidoria,  Istoria  di,  Ed.  Novati  (Gas- 
pary) 336. 

Paula  Brito,  A.  de,  Dialectos  crioulos-portuguesos  (Schu- 
chardt)  452. 

Poemetti  mitologici  de'  see.  XIV.  XV.  e  XVI.  ed.  Torraca 
(Tobler)  146. 

Pogatseher,  Zur  Lautlehre  der  grieeh.,  lat.,  rom.  Lehnworte 
im   Altengl.  (Morsbach)  96. 

Ranisch,  Zur  Kritik  u.  Metrik   der  Hampismäl    (Kahle)  85. 
Rahstede,  Zu  La  Rochefoucauld»  Leben  u.  Werken  (Kosch- 

witz)  224. 
Recueil    de   memoires    philologiques    presente    ä    M.  Gaston 

Paris  par  ses  eleves  Suedois  (Tobler)  377. 
Reinke  de  vos,  hrsg.  von  Prion  (Sprenger)  46. 
Restoro  d'Arezzo,    II    primo    libro   della  composizione  del 

Mundo,  ed.   Amalfi  (Wiese)   1S4. 
Riese.    Alliterirender    Gleichklang    in    der    französ.    Sprache 

(Mussafia)   171. 
Roethe,    Die  Gedichte  Reinmars  von  Zweier   (Martin)  215.    | 
Rümeliu,  ühland  (Fränkel)   125. 

Salomou,  Ühland   (Fränkel)   125. 

Scharfer,  Oclio  eomedias  dosconoeidas  de  I>><n  Guillem  de 
Castro,  dclLieenc.  DamianSaluStio  delPovoetc.  (S  t  i  e  fei)  302. 

Seherer,   Poetik   (Volkelt)  285. 

*Sch  i  1 1  i  n  g,  Span    Grammatik  438. 

Sohönbach,   Altdeutsche   Predigten.    2.  lid.    (Sc  b  m  i  d  l)  370. 

Sehroer,  Die  Winteney  -  Version  der  Regula  St.  Benedicti 
(Holthausen)  93. 

Schultz,  Die  prov.   Dichterinnen  (Levy)   178. 

Schwan,  Grammatik  des  Altfranzösischen  (Horning)  217. 

Seelmann,  Bibliographie  des  altl'ranzösischen  Rolandsliedes 
(S  uc  h  i  e  r)   172. 

Servaes,  1  )in  Poetik  Gottscheds  und  der  Schweizer  literar- 
historisch untersucht  (Kochl  289. 

Sohns,  Die   Parias  unserer  Sprache  (Bachmann)  249. 

Stahl,  Die  Reimbrechung  bei  Hart  mann  von  Aue  (Glö  d  e)  107. 


Stichel,  Beiträge  zur  Lexikographie  des  altprov.  Verbums 
(Levy)  413. 

Strakorjan,  Zur  Feier  deutscher  Dichter.  Ühland.  (Frän- 
kel) 125. 

Tanger,  Engl.  Namen-Lexikon  (Schröcr)  135. 

Titz,  Job.  Peter,  Deutsche  Gedichte,  hrsg.  von  L.  H.  Fischer 

( F  r  e  y)  374. 
Toller,  An  Anglo-Saxon  Dictionary  (Kluge)  134. 
Träger,  Geschichte  des  Alexandriners  I.  (Becker)  413. 

Porkelsson,  Om  digtningen  pä  Island  i  det  15  og  16.  ärh. 
(Golther)  50. 

Porkelsson,  Beyging  sterkra  sagnorda  i  Islenska  (Bren- 
ner) 11. 

Vetter,  Lehrhafte  Literatur  des  14.  und   15.  Jlis.'s  (Leitz- 

m  a  n  n)  405. 
Vitzthum    von    Eckst ä dt,   Shakespeare    und   Shakspere. 

Zur  Genesis  der  Shakespeare-Dramen  (P  r  o  e  s  e  h  o  1  d  t)  254. 

Wähle,  Die  Pharsale  des  Nicolas  von  Verona  (Mus- 
safia) 422. 

v.  Waldberg,  Die  deutsche  Renaissance-Lyrik  (Frey)  409. 

War  necke,  Metrische  und  sprachliche  Abhandlungen  über 
das  dem  Bero]  zugeschrieb   Tristanfragment  (Golther)  174. 

W  ei  s>  and,  Die  Sprache  der  Olympo- Wallachen  (Tiktin)  468. 

Weiss,  Rieh.,  Brinsley  Sheridan  als  Lustspieldichter  (Pfci- 
lip  [ist  hall  376. 

Werner,  Aus  dem  Josephinischen  Wien.  Geblurs  und  Ni- 
colais Briefwechsel  (Schröer)  169 

Wiggers,  Heinr.  v.  Freiberg  als  Verf.  doe  Sehwanks  Vom 
Sehrätel  etc.  (Gl öd  e  I  7. 

W  i  1  in  a  uns,  Ezzos  Gesang  von  den  Wundon  Christi  (E  h  r  i  s  - 
manu)  ä. 

Wilmanus,  Zur  Geschichte  der  älteren  deutschen  Literatur 
3.  4.  (Paul)  210. 

Wim  me  r- Hol  t  hause  n  ,  Die  Runenschrift  (Martens)    ls. 

Zan  g  em  e  i  s  t  er,   Zur  Geschichte   der    grossen   Heidelberger 

Liederhs.  (Pf äff)  247. 
Zarneke,  Kurzgef.  Verzeichnis»  der  üriginalaufnahmen  von 

Goethes  Bildniss  (Schröer)  329. 
Zarneke,   Christ.  Reuter   als    Vis.   des  Seliclmull'skv   (Weis- 
se n  fe  ls)  166. 
Zarneke,  Christian  Reuter  redivivus  (W  ei  ssenf  eis!   166. 
Zarneke,  Weitere  Mittheilungen  zu  Chr.  Reuters  Schriften 

(We  i  ss  on  f  e  1  s)   166. 
Zarneke,.  Chr.    Reuter    als    Passionsdichter     (Weisseu- 

fels)  166. 
Zunicke,   Neue  Mitteilungen  zu  den  Wirken   Chr.  Reuters 

(Weissen  fe  ls)   166. 
Zeitschrift    für    den  deutschen   Unterricht    von   Hildebrand 

und   Lyon  (Klee)  325. 
Zenker,  Die  prov.  Tenzone  (Appell    108. 


III.   Sachlich  geordnetes  Verzeichniss  der  besprochenen  Werke. 


(Bin  *  bedeutet,  dai 


Werk  in  der  Bibliographie  Nur/  bespi 


A.    Allgemeine  Literatur-   und  Culturgeschichte   (incl. 

mittelalterliche  lat.  Literatur). 
Scherer,   Poetik  (V  olkelt)  285. 

Möller,    Die  Auffassung    der  Klcopatra    in    der   Tragödien- 
literatur der  ruiuan.  und  geimaii.  Nutionen   (Sachs)  262. 


B.    Sprachwissenschaft. 

(excl.    Latein). 
\l  e  j  u  r ,  Kurzgofasste  albanesische  Grammatik  mit  Lesest.ücken       'v  ■' '  :l '  ° 


und   Ginssar  (Jarni'k)  337. 


C.  Germanische  Philologie. 

(exel.   Englisch) 
Die  einzelnen  germanischen  Sprachen  und  Literaturen, 
G  o  t  i  seh. 
Feist,  Grundriss  der  got.  Etymologie  (Johansson)  365. 


Skandinavisch. 
Bugge,  Uelier  die  Entstehung  der  nord.  Götter-  und  Helden- 
sagen.    Hebers,  von   Brenner  (Go  Ithe  r    20  i 

Porkelsson,  Om  digtningen   pä  Island   i   det   15.  og  16.  arh. 

(G  ulth  erl   50. 
Paludan,  Renaissaneebevsegelsen  i  Danmarks  Literatur  isaer 

det   17.  Aarhundrede  (Brenner)  331. 


den     Äruamagnseanske     band  skr  iftssamlinj 


(Brenner)  11. 

E  Ida,  die   Lieder  der,  hrsg.   von  Sijmons  (Mogle)  9. 
Ranisch,  Zur  Kritik  u.  Metrik  der  Hampismäl  (Kahle)  85 
Hgils  Saga  Skallagrimssonar.     Hdgiven   ved   Finnur  Jönsson 

(B  r  en  n  er)  253. 
Herr  mann,  Heb.  d.   Stockholm.  Homilienbuch  (Kahle)  86 
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iWimm  er-Holth  aus  en ,    Die  Runenschrift  (Marlons)  4S. 
K  o  o  I; ,  l  Indersökningar  i  svcnsk  sprakhistoria  (Kirn  n  e  r    165. 
Porkelsson,  Boyging  sterkra  sagnorda  i  Islenskn    (Bren- 
ner) 11. 

Hochdeutsch. 

Zeitschrift  für  drn  deutschen  Unterricht  von  Hildebrand 
u.  Lyon  -  K  ]  r- e)  325. 

Wilmanns,  Zur  Geschichte  der  älteren  deutschen  Literatur 
:;.  4.  (Paul)  210. 

v.  Waldberg,  Die  deutsche  Renaissance-Lyrik  (Frey)  109. 

Borinaki,  Die  Poetik  der  Renaissance  und  die  Anfänge  der 
litter.  Kritik  in   Deutschland  (Koch)  289. 

Werner,  Aus  dem  Josephinischcn  Wien  Gehlera  und  Ni- 
colais Briefwechsel  (Schröer)  169. 

BchSnbach,   Altdeu  sehe  Predigten,  2.  Bd.  (Schmidt)  370. 
Vortor,  Lehrhafto  Literatur  dos  14.  und    lö.  Jh. 's   (Leitz- 
m  a  n  n  (405). 

W  i  I  m  a  n  n  s,  Ezzos  Gesang  von  d.  Wundern  Christi  (Eh  ris- 
rn  a  n  n)  5. 

Stahl.  Die  Reimbrechung  b.  Hartmann  v.  Aue  (G  löd  e)  l11" 

Bangemeister,  Zur  Geschichte  der  erossen  Heid  elberger 

Liederhs.  (Pfaff)  247. 
!Wiggers,    Heinr.    v.  Freiberg  als  Verf.  dos  Schwankes 
vom  Sohrätel  etc.  (Glöde)  7. 

R  o  e t  h  e,  Die  Gedichte  Keimars  von  Zwetor  (Martin)  215. 

Müller,  Die  Vorauer  Sünden  klage  (Waag)  245. 

Fey.  Albr.  v.  E  y  b  als  TJebersetzer  (Herr  mann)  8. 
Zarncke,  Kurzgef  Verzeichniss  der  Originalaufnahmen  von 

Goethes  Bildniss  (Schröer)  329. 
.Morsch,  Goethe  u.  die  griech.  Bühnendichter  (Schröer    91. 
Servaes,    Die    Poetik    Gottscheds    und    der    Schweizer 

literarhistorisch  untersucht  (Koch)  289. 
Lerch heimer,  Augustin,  und  seine  Schrift  wider  den  Hexen- 
wahn.    Hrsg.  von   Binz  und  Birliuger  (So  ein)  329. 
Breyerz,  Reat  Ludwig  von  MuraTt  (Frey)  248. 
Zarncke,  Chr.  Reuter  der  Vfs.  des  SchelmuiTskv  (Weissen- 

fels)    166. 
Zarncke.  Chr.  Reuter  redivivus  (We  issen  f  el  s)   166. 
Zarncke,  Weitere  Mittheilung-en  zu  Chr.  Reutors  Schriften 

Weissenfeis)  166. 
'Zarncke,    Christ.   Reuter    als    Passionsdichter   (Weissen- 

fels)  166. 
Zarncke,  Neue  Mittheilungon  zu  den  Werken  Chr.  Reuters 

(Weissenfeis)  166. 
Titz,  Joh.  Peter,  Deutsche  Gedichte,  hrsg.  von  L.  H.  Fischer 

(Frey)  374. 
Rümelin.  Uhland  (Franke])  125.     . 
Btrackerjan.     Zur     Feier     deutscher     Dichter.       ühland. 

(Fränkel)  125. 
Fulda,  Uhland  ein  deutscher  Dichter  (Fränkel)  125. 
Tiamon.  Uhland  (Fränkel)  125. 
Ohorn,  Uhland  (Fränkel)   125. 

Bechstein,  Zu  Uhlands  Gedächtniss  (Fränkel)   125. 
Holland,  Zu  Uhlands  Gedächtnis  (Fränkel)   125. 


P  r  iesi  soh. 
Buitenrust-Hettema,    F.,    Bloemlezini       il   Ou         Middil- 
en   Niewfriesohe  Gesohriften  etc.    Bremer)     ")1. 


Niederländisch. 
Martin.  Neue  Fragmente  de    Gi  die  ta  van  den  vor  Reinaerde 
und  das  Bruchstück  van  bere  Wisselauwe  (Lei  tzmann)  292. 


Borheek.  Strophen-  und  Vers-Enjambement  im  Mhd.  (Be- 
haghe  1)373.  

Kauffmann,  Deutsche  Grammatik  (Behaghel)  45. 

Kern,  Die  deutsche  Satzlehre  (v.  Sallwürk)   l(!li. 

Fischer,  Zur  Geschichte  des  Mittelhochdeutschen  (Be- 
lla-hol)  3-27. 

Boss  hart.  Die  Flexionserscheinungcn  d.  schweizerde  tschen 
Verbums  (Schild)  87. 

I  .    Etymolog.  Wörterbuch   der  deutschon   Sprache  (He- 

ll a  g  h  e  1|   5. 
>öhns.  Die  Parias  unserer  Sprache  (Bachmann)  249. 


Ni  ed  erd  eutsch. 
Roinke  de  vos,  hrsg.  von  Prien  (Sprenger)  46. 


D.    Englische  Philologie. 
Bierbaum,  History  of  tho  English  langunge  and  literature 

i  S  o  1,  r  ö  e  r)  292. 

Grein- Wülker,  Bibliothek  der  angelsächs.  Poesie,  II.  1 
(Schröer)  52. 

Kluge,  Angelsächs.  Lesebuch   (Holthauscn)   II. "i. 
B  e  o  w  u  I  f .     Hrs«-.  von  Heyne-Socin  (Sehröei      17". 
Schröer,   Die  Winteney- Version    der   Regula    st.  Benedicri 
(  H  o  1 1  h  a  u  s  e  n)  93. 

M  arl  owes  Werke  II.  Doctor  Faustus.  Hrsg.  von  Breymann 
(Koeppel)  410. 

Vitzthum  von  Eckstädt,  Shakespeare  und  Shakspere. 
Zur  Genesis  der  Shakespeare-Dramen  I  Proesch'oldt)  254. 

Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare  -  Gesellschaft  XXIII. 
(Pro esc  hol  d  t)  53. 

Morf,  Die  Caesartragödien  Voltaires  und  Shakespeares 
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Mittheilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen 
in  Böhmen  188. 

M  i  1 1  h  e  i  1  u  n  g  e  n  des  Instituts  für  österreichische  Geschichts- 
forschung 138. 

M  i  tt  he  i  1  u  n  ge  n  aus  dem  Antiquariat  und  verwandten  Ge- 
bieten für  Bibliophilen,  Bibliotheken  und  Antiquarien  231. 
312.  431.  469. 

Mitth  eilungen  des  deutschen  und  österreichischen  Alpen- 
vereins 469. 

Modem  Language  Notes  27.  69.112.  149.   186.226    269.466. 
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Revue  politique  et  litteraire  31.   74.  115.  154.  189.  232. 

315.  391.  434.  471. 
Rivista  storica  italiana  472. 
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ociete  archeologique  de  Bordeaux  314. 

ociet£  de  geographie  de  l'Est  314. 

timmen  aus  Maria-Laach  114. 
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Titlskrift,  Svenska  Autografsällskapets,  27:>. 
Tidskrift,  Finsk  273.471. 
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Universitätszeit unj;,  Allgemeine  Deutsehe  272.353. 
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Gustav   Gröber, 

Professor  der  romanischen  Philologie   an  der  Universität  Str 


Bburg. 
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Geschichte  der  romanischen  Philologie  — 
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PLAN  DES  WERKES: 

Propädeutischer    Teil: 
I.  EINLEITUNG  IN  DIE  ROMANISCHE  PHILOLOGIE. 

GESCHICHTE  DER  ROMANISCHEN  PHILOLOGIE  von  G.  Gröber. 
IHRE  AUFGABE  UND  GLIEDERUNG  von  G.  Gröber. 
Methodischer  Teil: 
ANLEITUNG  ZUR  PHILOLOGISCHEN  FORSCHUNG. 
DIE  QUELLEN  DER  ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

a.  Die  schriftlichen  Quellen  von   IE.  Schum  (mit  4  Tafeln). 

b.  Die  mündlichen  Quellen  von  G.  Gröber. 
DIE  BEHANDLUNG  DER  QUELLEN. 

a.  Methodik  der  sprachwissenschaftlichen  Forschung  von  G.  Gröber. 

b.  Methodik  der  philologischen  Forschung  von  A.   Tobler. 

Realer   Teil: 
DARSTELLUNG  DER  ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 
ROMANISCHE  SPRACHFORSCHUNG. 

a.  Die    Sprachen   der   Eingeborenen:    Keltisch    von    E.    Windisch.  — 

Iberisch  von  G.  Gerland.  —  Italisch  von   IE.  Deecke. 
Die  lateinische  Sprache  in  den  romanischen  Ländern  von  IE.  Meyer. 
Die   germanischen,    arabischen    und   slavischen    Elemente     in    den 

romanischen  Sprachen  von  F.  Kluge,  Ch.  Seybold  u.  M.  Gaster. 

b.  Die  Romanischen  Sprachen  : 

Ihre  Gliederung  und  äussere  Geschichte  von  G.  Gröber  (mit  einer 
Karte).  —  Die  rumänische  Sprache  von  H.  Tiktin.  —  Die  räto-roma- 
nischen  Mundarten  von  Tli.  Gärtner.  —  Die  italien.  Sprache  und 
ihre  Mundarten  von  Fr.  d'Ovidio  und  IE.  Meyer.  —  Die  tranzos.  und 
provencalische  Sprache  und  ihre  Mundarten  von  H.  Suchier  (mit  12 
Karten).  —  Die  catalanische  Sprache  von  A.  Morel-  Fatio.  —  Die 
spanische  Sprache  von  G.  Baist.  —  Die  portugiesische  Sprache  von 
J.  Cornu.  —  Das  lateinische  Element  im  Albanesischen  v.  Gust.  Meyer. 
METRIK  UND  STILISTIK  DER  ROMANISCHEN  SPRACHEN. 

a.  Metrik  von  E.  Stengel.     —     b.  Stilistik  von  E.  Stengel. 
LITTERATURGESCHICHTE  DER  ROMANISCHEN  VÖLKER. 

Die  lateinische  Litteratur  von  G.  Gröber.  —  Die  französ.  Littera- 
tur  von  G.  Gröber.  —  Die  provencalische  Litteratur  von  .4.  Stimming. 
Die  catalanische  Litteratur  von  ' A.  Morel-Fatio.  —  Die  spanische 
Litteratur  von  G.  Baist.  —  Die  portugies.  Litteratur  von  Th.  Braga. 
Die  italienische  Litteratur  von  Fr.  Torraca.  —  Die  rumänische  Lit- 
teratur von  M.  Ganter.  —  Die  rätoroman.  Litteratur  von  C.  Decurtms. 
GRENZWISSENSCHAFTEN. 

GESCHICHTE  DER  ROMAN.  VOLKER  von  W.  Schum  u.  M.  Pkilippson. 
CULTURGESCHICHTE  DER  ROMANISCHEN  VOLKER  von  A.SchuWf. 
KUNSTGESCHICHTE  DER  ROMANISCHEN  VOLKER: 

Musik  von  G.  Jacobsthal.  —  Bildende  Künste  von  H.  Janitsehek. 
DIE  WISSENSCHAFTEN  IN  DEN  ROMAN.  LÄNDERN  v.  IE.  Wmdelband. 


I.   Band 

(geh.  M  6.  80)   geb. 

M  7.  20 

II.       „ 

'    „     M  4.  40)      „ 

M  4.  80 

III.       „ 

(    .,      M  4.  40)      , 

-  u  4.  80 

IV.      „ 

(    .,      M  6.  — )      „ 

M  6.40 

V.      ., 

(    „      Mb  '20)      , 

M  5.  60 

VI.      „ 

(    „      </«10. -)      „ 

M  10.50 

VII.      ., 

(    .,      MVX-)      .. 

.«10.50 

VIII.      .. 

(    ..      M.  2.  40)      ., 

.  «  2.  M 1 

IX.      ., 

(    ..      M  8.  -)      .. 

■  H  8.40 

X.      „ 

(    .      M.  5.  80)      , 

M  6.  20 

XI.      , 

(    ..      M  5. 20)      „ 

M  5.  60 

Encyklopädie  n.  Methodologie 

der 
englischen  Philologie 

von 

Gustav  Körting. 

(Geh.  M  8.-.)     geb.  M  9. 

h'ncyklopädie  u.  Methodologie 

der 

romanischen  Philologie 

von 

Gnstav  Körting. 

I.  Theil  (geh.  M  4.  -)  geb.  M  5.  — 

II.  Theil  (geh.  MI.-)  geb.  M  8.  - 

III.  Theil  (geh.  M  10.—)  geb.  M  11.60 

Registerlieft  (geh.  M  3.  — )  geb.  M  3.  SO 

Gebr.  Heiinitiijei- 

in  H,  ilbronn. 


Verlag  von  Gebrüder  Henninger  in  Heilbronn. 


Elemente 

der  Phonetik  und  Orthoepie 

Deutschen,  Englischen  u.  Französischen    ^llgliSChen  Scllliftspraclie 


U e b'e'r   den   Ursprunj 
der 


nit  Rücksicht  auf  die  Bedürfnisse   der  Leirpraxis 

von  Wilhelm  Vietor. 

Zweite   verbesserte   Auflage. 

Geh.  M.  4.80,  geb.  in  Halbfranzbd.  M.  6.30. 


von 
Dr.  Lorenz  Morsbach 

ntdozent  an  der  Universität   Bonn. 

Geh.  M.  4.—. 


N.  G.  Elwert'sche  Verlagsbuchhandlung 
in    Marburg. 

In  unserem  Verlage  erschienen  soeben 
nachstehende  Neuigkeiten  und  sind  durch 
alle  Buchhandlungen   zu  beziehen: 

Ausgaben   und  Abhandlungen 
ans   dem  Gebiete  der   roma- 
nischen Philologie.    Veröffent- 
licht von  E.  Stengel. 
LXXVII.     Stoeriko,  Adolf,  Heber 
das  Verhältniss    der    beiden  Romane 
Durmart    und    Garin    de    Monglane. 
Nebst  einem  Anhang:  Resultate  einer 
neuen  Vergleichung  der  Durmartaus- 
gabe  mit  der  Hs.   von    E.  Stensrel. 
M.  1.  60. 
LXXVIII.     Abbehusen,  Carl,   Zur 
i-iytitax  Raouls  de  Houdenc.    M.  2.  40. 
LXXIX.     Groene  veld,  Hinderk, 
Die  älteste  Bearbeitung  der  Gt'iseldis- 
sage  in  Frankreich.  M.  3.60. 

Kauffmann,  Dr.  Fr.,  Deutsche 
Grammatik.  Kurzgefasste 
Laut-  und  Flexionslehre.  Zu- 
gleich achte  gänzlich  umgear- 
beitete Auflage  der  deutschen 
Grammatik  von  A.  F.  C.Vi  lmar. 
M.  1.  50. 
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K  1  u  g  e,  Elvrnnlogis.l  e«  \\  örtcrburb  der  deutschen 

samling  (Brenner). 

Alixandre    dou    Pont'a    Koman    de    .Mahnmet 

Sprache.     4.  Anfl    (Bch»ghel). 

Thorkelsson,    Hcvging  sterkra   sagnorda  i  Is- 

hrsg.  von  Ziolecki  (Suchicr). 

Wilmanns,    Ezzos    (if™i5    von    den    Wundem 

lensku  (Brenner). 

Fahre,  Les  ennenns  de   Chapelain   iMotl). 

Christi  (El,  risman  n). 

Einenkel,     Streifzüge     durch    die    me.    Syntax 

Morf,    Die    sprach!.  EinheilsbeBtrebungen    in    der 

Wlggers       Hemr.  v.    Frelherg  als   Verfasser  des 

(Klinghardt). 

rauschen  Schweiz  (Gärtner). 

Schwanke»  Vom  Schrälel  und   vom  Wasserbäreu 

Koerting.    Encvklopädie  und   Methodologie  der 

Bibliographie. 

miede) 

roman.  Philologie.  Zusauhcfi  (Mussafia). 

Fev.   Albrecht   von  Evb  als  Uel, ersetzter  (Herr- 

Pari»,  Les  romans  en  vers  du  Oyele  de  la  Table 

ronde  (Ra  vnaud). 

Dte    Lieder    der  Edda,    hrsg.  von  Sijm  ons 

lOspagnnlle.L'oriifine  du  francais  (N  e  um  n  n  n). 

Asher,  David,  Zu  Literaturblatt  IX,  44S. 

1.  1  (Mogk) 

Devillard.    Chrestomathie    de    Fanden    fraocais 

Langenscheidt,  Bitte. 

Kamin:  over  den  Aniarnagnie.inske  handskrift- 

(Schwan). 

Radlow,  Notiz. 

Klaic    Friedrich.    Etymologisches    Wörterbuch    der 

deutschen  Sprache.     Vierte  verbesserte  Auflage.     Strass- 

burg,  Trübner.     1.-7.   Lief.  S.   1—336. 

Schon  die  ursprüngliche  Gestalt  von  Kluges  um- 
sichtiger, überall  auf  zusammenhängender  Ueberlegung 
Krähender  Arbeit  hat  reichen  Beifall  gefunden.  In  noch 
höherem  Masse  verdient  die  vorliegende  Aurlage  die 
Anerkennung  des  Fachmannes  wie  des  Laien.  Die  etymo- 
logisehe  Erwägung  selber  ist  auf  vielen  Punkten  weiter 
geführt.  Die  Zahl  der  Artikel  hat  eine  Vermehrung 
erfahren  besonders  durch  die  Aufnahme  provinzieller 
Ausdrücke :  die  Artikel  selber  sind  reicher  geworden 
hauptsächlich  durch  umfassendere  Berücksichtigung  der 
heutigen  Mundarten ;  auch  das  Mnd.  ist  im  weiteren 
Umfange  als  früher  herbeigezogen  worden.  Auch  in 
Stilistischer  Beziehung  hat  der  Verfasser  seinen  Dar- 
legungen grössere  Sorgfalt  zugewendet.  Nur  unwesent- 
liche Kleinigkeiten,  die  der  Besserung  bedürfen,  sind 
mir  in  der  neuen  Auflage  aufgestossen.  s.  v.  Aussatz 
1.  mhd.  uzsetzic.  —  Unter  hager  fehlt  nach  rulm  der 
Bchlnss  der  Klammer.  —  Unter  Hanse  1.  „richter- 
lichen" st.  „ritterlichen".  —  Unter  Harm  ist  der  Ver- 
weis auf  Halle  zu  streichen.  —  Unter  nagen  sollte 
-■-in.  wie  die  Entstehung  von  nagen  aus  gnagen 
zu  denken  ist.  —  Unter  Narbe  hätte  auf  frz.  wirrer 
■erwiesen  werden  können.  —  Unter  opfern  ist  die 
lat.  Form  offerre  nicht  zur  Erklärung  hinreichend.  — 
Unter  Pech  wäre  auf  pichen  zu  verweisen.  —  Unter 
Spund  dürfte  der  erste  Satz  dem  Laien  völlig  unver- 
ständlich sein. 

_Ü-iessen.   6.  Dec.    1888.  0.    Behaghel. 

Wilmanns,    W.,    fczzos    Gesang    von    den    Wundern 

Christi.  Programm  der  Universität  Bonn.  1S87.  30  S.  4. 
Liiese  Schrift  ist  für  das  richtige  Verständniss  des 
Gedichtes  von  grösster  Bedeutung.  Wilmanns  weist  näm- 
lich nach,  dass  der  Dichter  durchgehends  das  Pericopen- 
system  der  Zeit  von  Weihnachten  bis  Ostern  vor  Augen 
hatte.  Nicht  willkürlich  hat  er  die  Bibelstellen  entlehnt. 
sondern  sie  sind  ausgewählt  aus  den  sonn-  und  festtäg- 
lichen Texten  dieser  Jahreszeit,  in  welcher  in  der  Liturgie 
das  Leben  und  Leiden  Christi  zur  Darstellung  gelangt. 
Die  Lectionen  in  erster  Reihe  liefern  im  Wesentlichen 
den  Stoff  und  die  Anordnung.  „Im  Gottesdienste  wurzelt 
Ezzos  Lied"   (S.   29). 


An  der  Hand  dieser  Entdeckung  führt  W.  dann  die 
künstlerische  Bedeutung  des  Dichters  auf  das  richtige 
Mass  zurück.  Was  wir  an  seinem  Werke  bewundern, 
ist  zumeist  nicht  sein  Eigenthum,  es  sind  die  grossartigen 
Ideen  der  Kirche.  Sein  Verdienst  liegt  in  dem  wohl- 
gelungenen Aufbau. 

Kritik  des  einzelneu  Wortes  lag  nicht  in  des  Ver- 
fassers Absicht,  indess  sind  auch  nach  dieser  Richtung 
einige  Winke  beachtenswerth.  Doch  von  grösserer  Be- 
deutung sind  die  Bedenken,  die  er  gegen  einzelne  Verse 
und  ganze  Strophen  hat.  Er  hält  nämlich  die  Strophen 
18  und  23  sowie  die  Verse  8,  7  —  12;  14,  9—12;  15, 
7 — 8  und  28,  5 — 6  für  unecht  (die  drei  letzten  Stellen 
sind  auch  von  andern  Gelehrten  angezweifelt  worden), 
Str.  7  für  nicht  unversehrt.  Die  Gründe,  welche  ihn 
bei  diesen  Ausstellungen  leiten,  sind  hauptsächlich  Stö- 
rungen in  der  Compositum.  Und  in  der  That  wird  man 
für  die  meisten  dieser  Fälle  zugeben  müssen,  dass  ein 
Dichter,  der,  offenbar  geschult  an  der  lat.  Hymnenpoesie, 
sonst  die  Gedanken  so  sinngemäss  in  richtiger  Folge  -zu 
entwickeln  verstand,  nicht  leicht  solche  Wiederholungen 
und  Hemmnisse  anbrachte.  Auch  dass  W.  bei  seinen 
Ausscheidungen  so  radical  verfährt,  kann  nicht  beanstan- 
det werden.  Es  wäre  im  liegentheil  merkwürdig,  wenn 
der  Interpolator,  der  zu  den  ersten  76  Versen,  vom 
historischen  Eingang  abgesehen,  circa  40  neue  hinzu- 
machte, in  den  andern  vier  Fünfteln  mit  seiner  Weisheit 
ganz  zurückgehalten  hätte.  —  Weniger  Gewicht  hat 
W.  bei  der  Untersuchung  der  unechten  Theile  auf  den 
Stil  gelegt.  Indess  zeichnen  sich  gerade  die  ausge- 
schiedenen  Strophen  durch  auffällige  Wiederholung  von 
echten  sich  in  der  Umgebung  befindenden  Verse  aus. 
Dass  23,  11  —  12  gleich  ist  21,  9—10,  bemerkt  W. 
selbst  S.  26;  in  derselben  Str.  23  ist  V.  3  =22,  5; 
in  Str.  18  wiederholen  V.  11  und  12  annähernd  V.  19, 
7 — 8.  Ganz  das  nämliche  Verhältniss  findet  sich  in  der 
sicher  unechten  Strophe  2,  13  ff.;  hier  ist  V.  21 — 22  = 
17 — 18  des  von  Müllenhoff  gestrichenen  Eingangs,  und 
mit  der  Construction  2,  19 — 20  schreibt  der  Interpolator 
seine  eigene  in  1,  13 — 14  wieder  ab.  In  den  echten 
Strophen  kommen  zwar  auch  oft  Wiederholungen  vor, 
aber  sie  beschränken  sich  auf  einzelne  Ausdrücke.  Solche 
Ungewaudtheiten,    wie   die    eben  angeführten,   begegnen 
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sonst  nicht,  mit  Ausnahme  der  annähernden  Ueberein- 
stimmung  von  V.  20  und  1.  4  (nach  der  Strassb.  Hs."). 
Eine  derartige  vereinzelte  Ungelenkheit  kann  nun  freilich 
zunächst  nicht  massgebend  sein,  irgend  eine  Stelle  dem 
ursprünglichen  Dichter  abzusprechen.  Aber  diese  von 
Müllenhoff  gestrichene  Strophe  (V.  13  ff.)  enthalt,  auch 
in  der  Strassb.  Hs.,  noch  mehr  Unverständliches,  und 
besonders  V.  19  (Wilm.  S.  9,  Anm.  2)  will  zum  Plan 
des  Gedichtes  nicht  passen.  Sicherlich  ist  die  Wirkung 
eine  viel  ergreifendere,  wenn  diese  schwächliche  Ein- 
leitung wegbleibt  und  der  Gesang  mit  den  Anfangsworten 
des  am  meisten  verehrten  Evangeliums  beginnt.  Nur 
die  Autorität  der  Strassb.  Hs.  macht  es  bedenklich,  sie 
für  den  spätem  Zusatz  eines,  von  dem  der  Vor.  Hs. 
natürlich  verschiedenen,  Bearbeiters  zu  erklären. 

Im  Eingang  der  Abhandlung  theilt  W.  seine  Ansieht 
über  die  Entstehung  des  Gedichtes  mit.  Er  legt  die 
Angabe  der  Vor.  Hs.  zu  Grunde  und  nimmt  Diemers 
Erklärung  wieder  auf,  dass  „sich  miJLnchen"  nur  auf  die 
Geistlichen  des  Stiftes  Bezug  habe.  "Sie  führten,  der 
Richtung'  der  Zeit  folgend,  eine  strengere  kanonische 
Regel  ein,  und  das  Gedicht  wurde,  vom  Bischof  Günther 
veranlasst,  „als  Festcantate  vorgetragen,  als  die  Geist- 
lichen die  gemeinsame  Wohnung  bezogen"  (S.  6).  Dass 
unter  denen,  die  „sich  manchen",  wirklich  nur  die  Pfaffen 
verstanden  werden  dürfen,  scheint  schon  der  sprachliche 
Ausdruck  in  diesem  Zusammenhang  zu  gebieten.  Aber 
die  genauere  Bestimmimg  dieses  Vorganges,  wie  sie  W. 
gibt,  ist  aus  der  auf  uns  gekommenen  Ueberliefernng 
nicht  "mit  Sicherheit  zu  erschliessen.  Ueberdies  sind  wir 
über  die  Reformirung  des  kanonischen  Lebens  in  Deutsch- 
land für  jene  frühere  Zeit  nur  sehr  dürftig  unterrichtet. 
Pforzheim,   10.  Oct,   1888.  G.  Ehrismann. 

Wiggers,  J.  M.,  Heinrich  von  Freiberg;  als  Verfasser 
des  Schwankes  Vom  Schrätel  und  vom  Wasserbären. 

Rostoeker  Dissertation.     35  S. 

R.  Becksteins  Hypothese,  dass  die  Erzählung  vom 
Schrätel  und  vom  Wasserbären  von  Heinrich  von  Frei- 
berg sei  [Einleitung  zur  Ausgabe  des  Tristan  von  Hein- 
rich von  Freiberg  p.  XIX],  hat  E.  Kraus  [Germ.  XVIII 
(XXX)  1885,  p.  16]  als  höchst  wahrscheinlich  hinge- 
stellt. W.  ergänzt  die  Untersuchung  von  Kraus  in 
Bezug  auf  den  Versbau,  den  Reim  und  den  Stil,  indem 
er  Heinrichs  Tristan  mit  der  Erzählung  vom  Schrätel 
und  vom  Wasserbären  vergleicht.  So  weit  aus  inneren 
Gründen  überhaupt  möglich,  ist  es  W.  gelungen,  die 
Identität  der  Verfasser  beider  Werke  nachzuweisen.  In 
Bezug  auf  den  Verbau  ist  das  Resultat  am  wenigsten 
ausgibig.  es  sind  keine  Verschiedenheiten  da.  die  Ueber- 
einstimmungen  sind  zufällig.  Die  Verse  T.  100.3:  /ritler 
iuwer  hulde  icht  getan  und  Seh.  49 :  oder  süs  ein 
gtioter  hande  man  liest  W.  mit  doppeltem  Auftakt,  und 
die  Verse  Seh.  70:  gehiure  oder  üngehiure  und  Seh. 
146 :  ich  (hinke  iueh  tüntp  öder  wlse  mit  doppelter 
Senkung;  wider  und  oder  sind  aber  metrisch  ein-  und 
zweisilbig,  hier  stets  einsilbig,  wodurch  die  doppelte 
Senkung  und  der  doppelte  Auftakt  wegfallen.  Für  den 
rührenden  Reim  zeigen  T.  und  Seh.  gleiche  Abneigung, 
dagegen  Vorliebe  für  den  erweiterten  und  grammatischen. 
Den  Sehlagreim.  Mittelreim,  Hilfsreim  [vgl.  Vilmar-Grein, 
Die  deutsche  Verskunst  §  96]  und  gleitenden  Reim  hat 
Seh.  nicht.  Für  den  md.  Ursprung  des  Seh.  spricht  der 
Reim  119:  gevlogen  (Part.  Prät.  von  vliehen)  :  gezogen, 
ebenso  T.  558".  Im  III.  Kapitel,  wo  W.  den  Stil  beider 
Denkmäler  bespricht,  werden  Reimbrechung  und  Enjambe- 


ment als  Kriterien  herangezogen,  dem  letzteren  eine  aus- 
führlichere Untersuchung  gewidmet  (Enjambement  mit 
Verben,  Substantiven,  Pronomen,  mit  der  Conjunction 
daz  und  Adverbien).  Ich  halte  die  Benutzung  von  Reim? 
brechung  und  Enjambement  als  Kriterien  für  durchaus 
nothwendig,  arbeite  auch  gerade  aus  diesem  Grunde  an 
einer  Darstellung  beider  Erscheinungen  bei  den  mhd. 
Klassikern  und  ihren  Schülern,  warne  aber  auf  jeden 
Fall,  wie  ich  das  auch  in  meinem  nächstens  in  der  Ger- 
mania erscheinenden  Aufsatz  „über  die  Reimbrechung  in 
Gottfrieds  von  Strassburg  und  Heinrichs  von  Freiberg 
Tristan"  gethan  habe1,  davor  ihnen  eine  zu  grosse  Be- 
deutung beizulegen;  sie  sind  nur  beweisend  im  Zusammen- 
hang mit  vielen  anderen.  In  der  Untersuchimg  von 
Wiggers  ist  auf  das  Enjambement  wenigstens  zu  viel 
Gewicht  gelegt.  Das  nächste  Kennzeichen  für  den  Stil 
des  T.  und  des  Seh.  —  die  Unterbrechung  des  Ganges 
der  Erzählung  durch  rhetorische  Fragen  —  ist  Über- 
flüssig, da  sich  solche  aus  dem  Iwein.  Parzival  und  Gott- 
frieds Tristan  in  Menge  nachweisen  lassen.  Die  Häufung 
verwandter  Begriffe,  in  der  Form  von  Substantiven.  Ad- 
jeetiven  und  Verben  theilen  Seh.  und  T.  mit  Gottfried 
von  Strassburg.  In  Bezug  auf  die  Anwendung  von 
Diminutiven  und  Ausrufen  zeigen  Seh.  und  Tristan  Ueber- 
einstimmungen,  doch  auch  dies  Kriterium  theilen  sie  mit 
andern  mhd.  Dichtungen,  ich  erinnere  an  die  bekannten 
Stellen  im  Meier  Helmbrecht.  W.  weist  auch  auf  Zingerle 
Germ.  VII,  257  ff.  hin.  Unter  den  seltenen  und  charak- 
teristischen Worteil,  die  im  T.  und  Seh.  vorkommen. 
führt  W.  triel,  unkunder,  rumpeln  und  die  verschiedene 
Verwendung  des  Wörtchens  gar  an.  Schliesslich  stimmt 
W.  der  Ansicht  Beehsteins  bei.  dass  die  Erzählung  vom 
Schrätel  und  vom  Wasserbären  eine  reifere  Schöpfung 
Heinrichs  ist.  Der  Beweis  dafür  (S.  34  u.  35)  ist  nicht 
überzeugend.  Das  in  Bezug  auf  unanfechtbare  Resultate 
nicht  dankbare  Thema  ist  mit  Gründlichkeit  und  Sorg- 
falt behandelt. 

Wendorf  b.   Wismar.  0.   Gl  öde. 

F  e  y ,  Julius,  Albrecht  von  Ey  b  als  Uebersetzer.  Inaugural- 
dissertation.    Halle  1888.  40  S.  8. 

Die  Arbeit  ist  ganz  richtig  in  zwei  Abschnitte  zer- 
legt :  w  a  s  übersetzt  Eyb  ?  und  w  i  e  übersetzt  er  ?  Die 
Behandlung  des  ersten  Theils  hat  der  Verf.  sich  durch 
die  mehr  als  einseitige  Behauptung.  'Eybs  deutsche  Werke 
können  alle  mehr  oder  weniger  als  Uebersetzimgen  an- 
gesehen werden'  ungemein  vereinfacht.  Er  braucht  da- 
durch nur  eine  Besprechung  dieser  sämmtliehen  Werke 
zu  gelien  und  thut  dies,  indem  er  umfangreiche  Auszüge. 
Inhaltsangaben  und  Citate  druckt  und  häufig  Strauchs 
Bemerkungen  zu  Eybs  Grisardis  (ZFDA  XXIX)  und 
Günthers  Arbeit  'Plautuserneuerungen  in  der  deutschen 
Literatur  des  15.  bis  17.  Jh. 's'  (Leipzig  1886)  citirt. 
Irgend  ein  Versuch,  uns  das  Quellengebiet  Eybs  im  Gegen- 
satz zu  dem  der  zeitgenössischen  Uebersetzer  zu  charak- 
terisiren  und  unbekannte  Quellen  zu  suchen,  ist  mit  Aus- 
nahme von  S.  18.  wo  ein  von  Eyb  in  den  'Spiegel  der 
Sitten  eingeschobener  Dialog  fälschlich  auf  F.  Heminerlin 
zurückgeführt  wird,  nicht  gemacht.  S.  1 1  findet  sich 
eine  Aufzählung  der  von  Eyb  im  'Ehebüchlein'  benutzten 
Schriftsteller,  die  nicht  vollständig  ist :  Behauptungen 
wie  'Unter  den  Kirchenschriftstellern  stehen  Lactantius 
und  Chrysostomus  im  Vordergrund'  führen  vollständig 
irre:    wie    kann   F.    den    im  Ehebuch    einmal    citirten 
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Ehrysostonius   neben  den   Lactanz  stellen,    der  wenn 

man  von  den  Novellen  absieht  -  umfangreichere  Stellen 
als  irgend  ein  anderer  Autor  in  das  Ehebach  geliefert  hat. 
Für  die  Beantwortung  der  Frage,  wie  Eyh  über- 
setzt hat,  schliesst  F.  zunächst  alle  die  kürzeren  Citate 
im  Ehebuch  und  im  Sittenspiegel  mit  einigen  allgemeinen 
Bemerkungen  (S.  23)  aus.  Die  Grisardisnovelle  betrachtet 
er  nicht,  weil  ihm  hier  Strauchs  Bemerkungen  genügen; 
tür  die  Marinanovelle  hat  auch  er  die  vielgesuchte  Quelle 
licht.  Für  Boccaccios  Erzählung  von  Tancred  und  Sigis- 
lminda  war  ihm  die  von  Eyb  benutzte  lateinische  Be- 
urbeitung  des  Leonardus  Aretinus  ..nicht  zugänglich". 
ersetzt  daher  einige  Stellen  des  italienischen  Textes 
liehen  die  betreffenden  deutschen  Worte,  um  auf  die  für 
Eyh  charakteristischen  Kürzungen  aufmerksam  zu  machen, 

—  natürlich  ein  unzulässiges  Verfahren,  da  F.  ja  gar 
■icht  controlliren  kann,  ob  diese  Kürzungen  nicht  etwa 
schon  von  Aretinus  vorgenommen  sind,  von  dessen  Be- 
arbeitung sich  übrigens  in  Berlin,  wo  F.  gearbeitet  hat, 
drei  Exemplare  befinden.  I  »ie  Albanuslegende  des 'Ehe- 
buchs'  und  der  Dialog  der  beiden  Römer  im  'Sittenspiegel', 
bei  denen  lateinische  Texte  zur  Vergleichung  bekannt 
und  dem  Verf.  zur  Hand  waren,  werden  in  19  inhalt- 
losen Zeilen  abgethan.  —  Es  bleiben  die  drei  Dramen- 
Übertragungen.  Die  'Philogenia'  des  Ugolini  t a  11t  fort, 
da  F.  vom  Original  nur  die  dürftigen  Excerpte  in  Eybs 
Kargarita  poetdca'  bekannt  waren ;  ich  kenne  von  dieser 
Komödie,  wie  ich  nebenbei  bemerken  will,  nicht  weniger 
als  elf  Handschriften.  So  beschäftigt  sich  F.  auf  den 
letzten  1  .'i  leiten  mit  Eybs  Bearbeitung  der  'Bacchides' 
und  der  'Menechmi'  des  Plautus.  Aber  auch  hier  geht 
er  nicht  selbständig  zu  Werke,  sondern  schliesst  sich 
lediglich  an  Günther  an.  dessen  Disposition  er  beibehält, 

—  er  gibt  nur  mehr  Beispiele,  zum  Theil  —  wo  sie 
sich  häufen  —  ohne  jeden  Versuch  einer  planvollen  An- 
ordnung. Neu  ist  eigentlich  nur  S.  28  29  der  Nachweis, 
dass  Eyh  seinem  Grundsatz,  alle  römischen  Verhältnisse 
in  deutsche  umzuwandeln,  bei  der  Behandlung  des  Lokals 
nicht  getren  blieb. 

Alles  in  Allem  eine  Arbeit,  die  weit  weniger  Selbst- 
Brarbeitetes  über  den  Gegenstand  enthält  als  die  Disser- 
tation von  Günther,  obwohl  dort  die  Betrachtung  Eybs 
und  seiner  Werke  dem  Thema  zufolge  nur  einen  kleinen 
Theil  des  Ganzen  bilden  durfte.  F.  bietet  kaum  mehr 
als  das  ihm  offenbar  unbekannt  gebliebene  werthlose 
trogramm  von  0.  Taege  'Die  älteste  deutsche  Plautus- 
Ebersetzung'  (Danzig,  Realgymnasium  zu  St.  Peter  und 
Paul.  Ostern  1887):  jedenfalls  gibt  seine  Arbeit  keinen 
Anlass  mit  neuen  Mittheilungen  hervorzutreten:  der  Unter- 
Beichnete  darf  in  dieser  Beziehung  auf  die  von  ihm  vor- 
bereitete Monographie  über  Albrecht  von  Eyb  hinweisen. 
Berlin.  Max  Herr  mann. 

Die   Lieder   der  Edda   herausgegeben   und   erklärt   von    B. 

Bijmons.    Erster  Band:  Text.    Erste  Hälfte:  Götterlieder. 

Germ.  Handbibl.  Nr.  VII'.)    Halle,  Buclih.  des  'Waisenhauses. 

1888.  XVI.  222  S.  8. 

Sijmons'  Ausgabe  der  Eddalieder  soll  die  z.  Th. 
veraltete  und  vergriffene  Lüningsche  ersetzen.  Was 
dieser  ihren  besonderen  Werth  gab.  war  der  Commentar, 
denn  der  Text  schloss  sich  ganz  an  den  Munchschen. 
Die  Sijmonsschen  Erklärungen  liegen  noch  nicht  vor: 
wir  sind  also  noch  nicht  im  Stande,  einen  Vergleich 
Zwischen  den  beiden  comnientirten  Eddaansgaben  zu 
ziehen  und  der  vorliegenden  in  ihrem  vollen  Umfange 
gerecht    zu   werden,    da  S.  nach    seiner    eignen  Aussage 


den  Schwerpunkt  in  dem  Commentare  erblickt,  Gfleieh: 
wohl  sind  wir.  aus  dem  vorliegenden  Hefte  zu  achliessen, 
zu  den  besten  Hoffnungen  berechtigt  und  überzeugt,  dase 
dieselbe  in  exigetischer  Beziehung  eine  ähnliche  Stellung 
in  der  Eddaliteratur  einst  einnehmen  wird,  wie  die  Bugges 
in  textkritischer.  Zur  Zeit  liegen  die  Götterlieder  vor. 
die  meisten  hergestellt  nach  dem  cod.  reg..  Vegtamskviba 
nach  AM.  -1 '  748,  Rigsbula  nach  AM.  fol.  242,  Hyndl- 
uljö{)  nach  der  Ftb.,  Svipdagsmöl  nach  Papierhss.  und 
Fragmente  eddischer  Dichtung  aus  der  SE.  Jedem 
Liede  gehen  eine  Einleitung  über  die  Ueberlieferung  und 
Aufzahlung  der  Ausgaben  voran:  die  Literatur  soll  im 
i  mmentarbande  folgen,  wo  sich  dann  hoffentlich  auch 
eine  Inhaltsangabe  der  einzelnen  Lieder  wie  bei  Lüning 
findet.  Der  textkritische  Apparat,  der  nur  die  hand- 
schriftlichen Lesarten  und  aufgenommene  oder  aufnehm- 
bare  Conjeeturen  enthält,  ist  reichhaltiger  als  bei  Lüning. 
Ausserdem  finden  sich  unter  dem  Texte  die  entsprechenden 
Stellen  der  SE.  und  anderer  Werke  abgedruckt,  die  die 
Eddalieder  benutzt  haben.  Hiev  freilich  verlieren  wir 
durch  die  Art  und  Weise,  wie  S.  nach  Müllenhoffs  Vor- 
schlage die  Redactionen  der  SE.  in  einander  sehachtelt, 
di.-  Uebersicht :  ich  meine,  man  kann  einen  kritischen 
Text  nicht  unpractischer  gestalten,  als  auf  diese  Weise. 
Auch  in  Hinblick  auf  Herstellung  des  Textes  der  Lieder 
zeigt  sich  S.  als  treuer  Anhänger  Müllenhoffs :  die  vom 
Hrsg.  oder  anderen  Forschern  als  interpolirt  erwiesenen 
Stellen  und  Strophen  sind  eingeklammert  oder  im  Texte 
zurückgesetzt.  Die  Art  und  Weise  ist  bei  dein  jetzigen 
Standpunkte  der  Wissenschaft  die  einzig  berechtigte ; 
Ausgaben  kritisch  gereinigter  Lieder,  die  von  gewisser 
Si  ite  Modesache  zu  werden  scheinen,  sind  ebenso  un- 
wissenschaftlich wie  einfacher  Abdruck  der  Handschriften, 
denn  sie  schneiden  die  Möglichkeit  jedes  eigenen  Nach- 
denkens über  das  Gedicht  geradezu  ab.  S.'s  Ausgabe 
lässt  uns  die  Ueberlieferung  und  die  Ansichten  des  Hrsg. 's 
über  die  Fortpflanzungsgeschichte  jedes  Liedes  klar  über- 
blicken, und  man  kann  in  Folge  dessen,  ohne  erst  in 
anderen  Ausgaben  nachzuschlagen,  mit  Leichtigkeit  die 
Berechtigung  einer  Interpolation  prüfen.  Dass  solche  in 
unseren  Eddaliedern  vorliegen,  unterliegt  keinem  Zweifel: 
wie  weit  jedoch  dieselben  gehen  wird  sich  nur  zu  oft 
sehr-  schwer,  manchmal  gar  nicht  entscheiden  lassen. 
Und  wenn  man  alle  Entwürfe,  die  sich  z.  B.  nur-  in  den 
letzten  zwanzig  Jahren  die  Grimnismcil  haben  gefallen 
lassen  müssen,  überblickt,  so  darf  man  mit  Fug  und 
1  cht  gegen  die  höhere  Kritik  etwas  bedenklich  werden, 
vorausgesetzt  dass  wir  Leute  wie  Bugge,  Grundtvig, 
Vigfüsson.  Schullerus  u.  a.  noch  zu  den  denkenden 
Menschen  rechnen,  und  sich  fragen:  ist  es  nicht  noch 
relativ  das  Beste,  wenn  man  sich  möglichst  an  die  Ueber- 
lieferung hält?  Unsere  überkritische  Zeit  möchte  nun 
einmal  am  liebsten  aus  allen  Eddaliedern  Kunstwerke 
ersten  Ranges  machen  und  rechnet  viel  zu  wenig  mit 
dem  Begriffe  des  Volksliedes,  der  doch  nach  Herders 
und  Unlands,  im  Norden  nach  Sv.  Grundtvigs  Forschungen 
feststehen  sollte.  Gewiss  sprechen  auch  mich  die  Lieder 
nach  den  Müllenhoffscheu  Läuterungsversuchen  an,  mehr, 
als  in  der  überlieferten  Form  oder  in  Entwürfen,  die 
von  Anderen  herrühren;  dass  sie  aber  in  Wirklichkeit 
einmal  so  gelautet  haben  müss'ten,  davon  kann  ich  mich 
nicht  überzeugen.  —  Noch  schwieriger  ist  die  Frage 
über  Interpolationen  1.  und  2.  Grades,  wie  ich  sie  selbst 
bei  dem  Abdrucke  der  Hüvamol  nach  Müllenhoffs  Ent- 
wurf darzustellen    versucht    habe    (Zs.  f.  d.  Ph.    NVII. 
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293  ff.).  Denn  dass  einige  Strophen  früher,  andere  erst 
später  angefügt  wurden,  ist  doch  ebenso  wahrscheinlich 
wie  die  Interpolation  überhaupt.  Hierin  hätte  der  Hrsg. 
der  vorliegenden  Ausgabe  vielleicht  noch  mehr  thun 
können,  und  wie  er  in  den  Hqvm.  Einschiebsel  1.  und  2. 
Grades  annahm,  musste  er  es  auch  bei  den  anderen 
Liedern.  Denn  dass  z.  B.  Vlsp.  9 — 20  von  einer  Person 
in  das  Gedicht  gebracht  seien,  glaube  ich  bestimmt,  nimmt 
auch  S.  nicht  an:  das  Dvergatal  v.  10 — 16  ist  zweifels- 
ohne der  letzte  und  ein  ganz  junger  Einschub,  der  m.  E. 
nicht  vor  dem  Ausgang  des  12.  Jahrhunderts  vielleicht 
gar  erst  bei  der  Aufzeichnung  in  das  Lied  kam.  Jeden- 
falls dürften  die  visur  nicht  älter  sein  als  die  in  die 
20.  v.  eingeschobenen  Namen  der  Nornen,  die  z.  Th. 
schon  durch  die  Namen  Vertreter  der  abstracten  Denkungs- 
weise  des  12.  Jahrhunderts  sind.  Wir  hoffen  auch  hierüber 
Sijmons'  Ansichten  aus  dem  Commentare  kennen  zu  lernen, 
nach  dessen  Erscheinen  überhaupt  erst  eine  Debatte  über 
einzelne  Stellen  fruchtbar  und  eine  rechte  Würdigung 
der  ganzen  Ausgabe  möglich  ist. 

Leipzig.  E.  Mo  gk. 


Katalog  over  den  Arnamagnaeanske  händskriftsamling. 

Udgivet    af  Kommissionen  for  det  Arnarnagnaeanske  Legat. 

1.  H.     Kopenhagen,  Gyldendal.  1888. 

Die  Amamagupeaiiische  Commission  lässt  durch  ihren 
Bibliothekar  K.  Kälund  die  AM.  Bibliothek  catalogisiren 
und  den  Catalog  im  Druck  veröffentlichen.  Wer  mit 
den  bisherigen  handschriftlichen  Catalogen  der  Kopen- 
hagener Universitätsbibliothek  einmal  zu  arbeiten  hatte, 
weiss  das  Verdienst  der  Commission  zu  schätzen,  und 
wer  Kälunds  Arbeiten  kennt,  wird  sich  doppelt  darüber 
freuen,  dass  gerade  jetzt  die  abschliessende  Catalogisirung 
erfolgt.  Auf  336  grossen  Octavseiten  werden  die  643 
Nummern  in  Folio  (auch  die  früher  unter  Additamenta 
stehenden)  aufgezählt,  beschrieben,  nach  dem  Alter  be- 
stimmt, wird  über  die  Ausgaben  und  gedruckten  Be- 
schreibungen der  einzelnen  Codices  Bechenschaft  gegeben. 
Ich  weiss  zu  den  sorgfältigen  Untersuchungen  über  die 
Geschichte  der  einzelnen  Codices,  die  sich  grossentheils 
auf  handschriftliche  Aufzeichnungen  des  Arni  Magnüsson 
selbst  stützen,  nur  eine  Kleinigkeit  hinzuzufügen.  Finnin- 
Jönsson  hat  in  seiner  Ausgabe  der  Reykdpela  saga  S.  III 
den  Wunsch  ausgesprochen,  dass  cod.  AM  324  C  4° 
dessen  Zugehörigkeit  zu  158  2n  ich  zufällig  (durch  die 
schwer  lesbare  Schrift  geleitet)  feststellen  konnte,  wieder 
mit  der  Stammhandschrift  vereinigt  werde.  Der  Wunsch 
ist  nicht  erfüllt  und  bei  Kälund  fehlt  auch  jegliche  An- 
deutung über  das  Vorhandensein  der  Ergänzung  zu  158  2'\ 
Für  weitere  Kreise  sei  bemerkt,  dass  die  AM.  auch  Stücke 
südlichen  Ursprungs  enthält,  besonders  spanische  ;  einen 
plattdeutschen  Pentateuch  von  1482,  eine  plattdeutsche 
gereimte  Unterweisung  in  der  Belagerungskunst  u.  s.  w. 
Möge  die  Fortsetzung  des  werthvollen  Catalogs  uns 
recht  bald  erfreuen.  Er  wird  ein  unentbehrliches  Rüst- 
zeug für  den  nordischen  Philologen  sein. 

München,  Juni  1888.  0.  Brenner. 


Porbelsson,  Jon,  Beyging  sterkra  sagnorda  i  Is- 
lensku.  Reykjavik  1888.  (Schulprogramm.)  80  S.  8. 
Die  Programme  der  gelehrten  Schule  in  Reykjavik 
haben  schon  oft  die  nordische  Philologie  gefördert :  ich 
erinnere  nur  an  Porkelssons  zwei  Supplementwörterbücher 
mit  ihren  reichen  Nachweisen,  an  seine  Abhandlung  über 
V  und  ur,  an  die  Darstellung  der  Conjunctivformen  im 
Altnorwegischen  und  Altisländischen  (1887).    Der  Jahres- 


bericht für  1888  bringt  den  Anfang  einer  Belegsamm- 
lung zur  Formenlehre  der  starken  Verba  im  Alt-  und 
Neuisländischen.  Weder  die  bisherigen  Grammatiken, 
noch  die  Wörterbücher  erschöpfen  die  Verbalformen. 
Porkelssons  Sammlung  muss  daher  sehr  willkommen  ge- 
heissen  werden.  Sie  gibt  in  alphabetischer  Reihenfolge 
die  Verba  aha  bis  drifa.  Besonders  selten  und  deshalb 
werthvoll  sind  die  Belege  für  2.  Sg.  Prt.  z.  B.  von 
bjöäa:  bauät  und  bautt,  von  hiäja:  baät,  batt,  bald 
u.  s.  w.  Der  Referent  beneidet  alle  künftigen  Grammatik-; 
Schreiber  um  eine  so  bequeme  Vorarbeit. 

München.  0.  Brenner. 


Einenkel,    Engen,    Streifzüge    durch    die    mittelen? 
lisclie    Syntax,    unter   besonderer   Berücksichtigung 
der    Sprache    Chancers.      Mit    einem    Wörterbuche    von 
Wilhelm    Grote.     Münster    i.  W. ,    Heinrich    Schöningh. 
1S87.  296  S.  8. 

Seitdem  Miitzr.pi'  (1860)  und  Koch  (1863)  ihre 
ersten  grossen  Recognoscirungen  auf  dem  Gebiete  der 
englischen  historischen  Syntax  vorgenommen  und  uns 
sowohl  über  vorhandene  Erscheinungen  wie  über  zu 
lösende  Probleme  im  Allgemeinen  orientirt  haben, 
konnte  die  Aufgabe  der  Wissenschaft  nur  noch  darin 
bestehen,  nunmehr  das  Terrambild  der  einzelnen  histo- 
rischen Denkmäler  und  Sprachstufen  mit  absoluter  Voll- 
ständigkeit und  Genauigkeit  gewissermassen  trigono- 
metrisch festzulegen.  Man  hat  das  auch  wohl  erkannt, 
und  mancherlei  ist  in  diesem  Sinne  gethan  worden  :  aber 
merkwürdig  genug  dünkt  es.  dass  in  dem  Vierteljahr- 
hundert .  welches  seit  dem  Erscheinen  jener  epoche- 
machenden Werke  verflossen  ist,  die  Pflege  der  histo- 
rischen Syntax  fast  ausschliesslich  in  den  Händen  der 
jungen  Aspiranten  auf  den  Doctortitel  gelegen  hat. 
Und  da  diese  bei  ihren  Beobachtungen  und  Zusammen- 
stellungen einer  mustergültigen  und  einheitlichen  Direk- 
tive vollständig  entbehrten,  so  ist  die  historische  Er- 
forschung der  englischen  Syntax  thatsächlich  nicht  über 
Mätzner  und  Koch  hinausgekommen.  Der  Verfasser  des 
vorliegenden  Buches  gehört  nun  freilich  nicht  dieser 
Klasse  jugendlicher  Forscher  an.  aber  auch  er  hat  uns 
methodisch  und  materiell  nicht  erheblich  weiter  gebracht. 
Doch  bevor  ich  angebe,  wie  dieses  Urtheil  gemeint 
ist,  habe  ich  den  Titel  des  Werkes  richtig  zu  stellen. 
Wenn  derselbe  nämlich  dem  Inhalte  desselben  entsprechen 
sollte,  so  müsste  er  lauten:  „Streifziige  durch  die 
Syntax  Chaucer's  (mit  vereinzelter  Berücksichtigung 
auch  anderer  mittelenglischer  Denkmäler) "'  :  doch  fiele 
besser  die  ganze  Parenthese  weg.  da  sie  sich  auf  einen 
ausserordentlich  unwesentlichen  Theil  des  Buches  be- 
zieht. Ich  will  aber  gleich  hierzu  bemerken,  dass  ich 
dem  so  häutigen  Fehler  einer  falschen  Titelfassung 
durchaus  keine  sonderliche  Bedeutung  beimesse  :  Niemand 
leidet  darunter  als  etwa  Käufer,  die  die  Fachblätter 
nicht  gelesen  haben  und  nun  für  ihr  Geld  etwas  anderes 
erhalten,  als  sie  erwarteten. 

Dass  mehr  als  ..Streifzüge"  vorläufig  auf  keinem 
Literaturgebiete  möglich  siud,  weiss  jeder  Kundige,  und 
es  war  nur  richtig,  wenn  Verf.  von  vorn  herein  solche 
Beschränkung  seiner  Aufgabe  ins  Auge  fasste.  Nicht 
richtig  aber  war,  dass  er  bei  seinen  „Streifzügen"  im 
Ganzen  und  Grossen  dasselbe  Verfahren  anwandte,  dessen 
sich  Mätzner  und  Koch  bei  ihren  „allgemeinen  Recognos- 
cirungen" bedient  hatten.  Sie  wählten  sich  für  die  ver- 
schiedenen Sprachstufen  bestimmte  Autoren  aus  und 
blätterten  aufmerksam  in  diesen  herum :  was  ihnen  dann 
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als  regelrechter  Sprachgebrauch  entgegentrat,  verzeich- 
neten sie  einfach;  wo  sie  ein  Schwanken  bemerkten, 
lasen  sie  weiter,  bis  sie  sich  ein  ungefähres  Urtheil 
bildeten,  was  wühl  das  häufigere  sei.  Ans  solchem,  für 
ihre  Aufgabe  durchaus  berechtigten  Vorgehn  resultirten 
aber  immerhin  doch  lediglich  Wahrscheinlichkeitsangaben, 
die  nur  durch  ihre  Neuheit  und  reiche  Fülle  Werth  er- 
hielten. Bei  einer  Specialforschung  aber,  wie  der  vor- 
liegenden, über  einen  einzigen  Autor,  sind  ganz  andere 
Anforderungen  zu  stellen,  aus  dem  einfachen  Grunde, 
weil  auf  so  viel  beschrankterem  Felde  auch  ungleich 
Verlassigeres  geleistet  werden  kann.  Hier  muss  das 
Princip  der  statistischen  Auszählung  für  jede 
einzelne  grammatische  Erscheinung  den  Grundzug  der 
anzuwendenden  Methode  bilden:  wo  die  Beobachtung  des- 
selben überflüssig  erscheint,  ist  dies  zu  sagen  und  zu 
begründen.  Und  wieder  in  andern  Fällen  wird  die  Aus- 
zahlung für  einen  Theil  des  Schriftstellers  und  für  den 
Rest  Anstellung  von  Stichproben  genügen ;  aber  auch 
hierüber  sind  dem  Leser  genaue  Angaben  zu  machen, 
damit  er  jederzeit  weiss,  woran  er  ist. 

Es  möge  mir  verstattet  sein,  die  unvergleichlich 
stärkere  Ueberzeugungskraft  statistischer  Angaben  gegen- 
über allgemeinen,  auf  subjektives  Urtheil  gegründeten 
Behauptungen  am  vorliegenden  Buche  selbst  nachzu- 
weisen. Wenn  ich  bloss  sagte,  „die  Arbeitsweise  des  Verf. 
bei  Abfassung  desselben  war  die,  dass  er  ziel-  imd  prin- 
ciplos  in  Chaucer's  Werken  bald  sorgfältiger ,  bald 
flüchtiger  herumblätterte  und  sich  vermerkte,  was  ihm 
auffiel",  so  könnte  der  Leser,  falls  er  wollte,  von  meinem 
Tadel  zunächst  einen  gewissen  Bruchtheil  auf  Rechnung 
der  bekannten  Kritikerschärfe  in  Abzug  bringen,  und 
von  dein  Rest  hätte  er  doch  noch  immer  keine  rechte 
klare  Vorstellung.  Ganz  anders,  wenn  ich  ihm  folgen- 
des statistische  Material  vorlege :  Von  den  fünf  in  Be- 
tracht kommenden  Textbänden  der  Aldiue  Edition 
Chaucer's  (ed.  Morris) ,  nämlich  Bd.  II — VI ,  enthält 
der  Reihe  nach  ein  jeder  375,  370,  286,  292  und  38 
Seiten  echten  Textes.  Ich  habe  nun  ausgezählt,  welchen 
Gebrauch  Verf.  in  seinem,  S.  1 — 23  der  „Streifzüge"' 
umfassenden  Abschnitte  über  „Das  Substantiv  und  den 
Artikel"  von  diesem  Sprachstotfe  gemacht  hat,  und  es 
ergab  sich,  dass  von  den  dort  beigebrachten  432  Citaten 
nicht  weniger  als  272  (reichlich  '■'•!,)  auf  Bd.  II  ent- 
fallen, während  den  übrigen  Bänden  III — VI  zusam- 
men nur  160  (knapp  -/.,)  entlehnt  sind  (39,  55,  49  und 
17).  Hierauf  prüfte  ich  weiter  nach,  inwieweit  wenig- 
stens Bd.  II  vom  Verf.  einer  consequenten  Ausnutzung 
unterworfen  worden  sei,  und  ich  fand  Folgendes :  Von 
den  272  diesem  entnommenen  Citaten  entfallen  auf  den 
Wrologue  (mit  27  S.  Umfang)  25,  auf  the  Knightes 
Tale  (68  S.)  77,  Miller  (23  S.)  8,  Reeve  (14  S.)  4, 
Coke  (34  S.)  5,  Man  of  Lawe  (35  S.)  42,  Wgf  of 
Bathe  (38  S.)  41,  Frere  (12  S.)  6,  Sompnour  (19  S.) 
17,  Clerk  of  0.  (38  S.)  25,  Marchuund  (36  S.)  7, 
Squger  (20  S.)  15.  Ein  flüchtiger  Blick  auf  die  kaum 
berücksichtigten  Erzählungen  des  Coke  und  des  Mar- 
chau ml  zeigte  —  wie  zu  erwarten  stand  —  dass  diese 
Vernachlässigung  nicht  sowohl  der  Eigenart  dieser  Texte 
als  der  Willkür  des  Verf.  zuzuschreiben  war.  Endlich 
wollte  ich  mich  überzeugen,  ob  zum  Mindesten  eine  so 
reich  ausgenutzte  Erzählung  wie  die  des  Man  of  Laue 
vom  Verf.  gründlich  und  vollständig  durchforscht  worden 
sei ;  aber  auch  hier  war  das  Ergebniss  ein  negatives : 
ans  den  Seiten    173,   176,   180—181,    193  —  195,    202 


— 203  ist  kein  einziges  Beispiel  gezogen,  obgleich  eine 
jede  deren  bietet,  einzelne  sogar  recht  interessante, 
/..  li.  and  sehe  hath  [the]  emperise  take  on  honde,  S.  180, 
und  the  queen  delgoered  was  of  so  orryble  and  feendly 
[a]  creature  that  etc.,  S.  193.  Und  die  wirklich  an- 
gezogenen Seiten  sind  nur  flüchtig  überlesen  bezw.  un- 
vollständig ausgezogen  worden,  denn  von  S.  196  bringt 
Verf.  nur  das  eine  ziemlich  einfache  Beispiel :  Alla  t  h  e 
kyng  conieth  hom  (V.  778),  während  thou  heven  of 
refute,  brighte  sterre  of  [the]  dag  (V.  754),  das  so  vor- 
trefflich zu  dem  vom  Verf.  (Streifzüge  S.  5)  aus  Bd.  II, 
S.  46  citirten  tnessager  of  [the]  dag  stimmt,  übergangen 
wird,  und  ebenso  thou  glorg  of  [the]  wommanhod 
(V.  753),  vgl.  he  was  of  [the]  kuyghthood  and  of  [the] 
f'redam  flow  III,  222  (angeführt  Streifz.  S.  11,  unten). 

Ich  meine,  auf  Grund  dieser  statistischen  Zusammen- 
stellung muss  der  Leser  ein  so  sicheres  und  nicht  anzu- 
zweifelndes Bild  von  der  Arbeitsart  des  Verf.  bekommen, 
wie  ich  es  ihm  mit  den  schönsten  Stilwendungen  nicht 
hätte  verschaffen  können. 

Und  hätte  Verf.  C haue  er  nach  derselben  statisti- 
schen Methode  behandelt,  wie  ich  sein  Kapitel  vom  Ar- 
tikel, so  würde  er  zu  wissenschaftlich  werthvolleren  Re- 
sultaten gelangt  sein.  Denn  wenn  man  auch  die  meisten 
seiner  Angaben  im  Allgemeinen  ganz  wahrscheinlich 
finden  dürfte,  so  wh'd  man  doch,  wo  es  sich  um  ernst- 
hafte Forschung  und  wichtige  Fragen  handelt,  bei  dem 
lücken-  und  sprunghaften  Charakter  seiner  Citatensamin- 
lungen  seine  Angaben  nicht  ohne  Weiteres  für  bare 
Münze  nehmen  können,  sondern  immer  genöthigt  sein, 
selbst  nachzuprüfen. 

In  einer  anderen  Richtung  hat  Verf.  mehr  ge- 
than  als  unbedingt  in  seiner  Aufgabe  lag,  ich  meine 
seine  fortgesetzte  Vergleichung  des  Altfranzösischen. 
Aber  eine  solche  ist  ja  offenbar  auf  so  lange  zweck- 
imd  werthlos,  als  uns  noch  nicht  eine  wissenschaftlich 
sichere  und  nach  allen  Seiten  hin  vollständige  Inventar- 
aufnahme des  vor  Beginn  des  französischen  Einflusses 
fallenden  Altenglischen  vorliegt.  Und  völlig  unver- 
ständlich ist  mir  die  Absicht  des  Verf. ,  wenn  er  in 
keineswegs  seltenen  Fällen  einen  Sprachgebrauch  Chau- 
cer's zu  beleuchten  sucht  sowohl  durch  entsprechende 
altenglische,  als  auch  durch  ebensolche  altfranzösische 
Belegstellen,  Die  betreffende  Redeweise  kann  doch 
dann  unmöglich  anders  als  von  den  altenglischen  Mustern 
abgeleitet  werden ;  die  Nebenstellung  der  altfranzösischen 
Belege  aber  wird  im  besten  Falle  nur  die  banale  That- 
sache  in  Erinnerung  bringen,  dass  „manche  Sprachen 
manches  gemein  haben  können,  ohne  dass  irgendwelche 
Entlehnung  auf  der  einen  oder  der  andern  Seite  statt- 
gefunden hat".  Um  dieses  ärmlichen  Ergebnisses  willen 
lohnt  es  sich  indess  wahrlich  nicht,  so  häufig  den  Leser 
durch  die  altfranzösische  Parallele  aus  dem  sprachlichen 
,'orstellungskreise  des  Englischen  herauszureissen. 

Uebrigens  muss  bei  dieser  Gelegenheit  doch  darauf 
hingewiesen  werden,  dass  zwar  sichtlich  das  ganze  vor- 
liegende Buch  der  Aufgabe  gewidmet  ist,  die  Beein- 
flussung des  Englischen  durch  das  Französische  nachzu- 
weisen ,  dass  aber  grosse  zusammenfassende  Resultate 
nicht  einmal  angestrebt  werden ,  und  dass  die  wesent- 
lich mit  der  Frage  der  Sprachmischung  sich  beschäfti- 
gende Einleitung  in  Bezug  auf  Wesen  und  Werden  der 
Sprache  einen  Standpunkt  des  Verf.  verräth ,  der  weit 
rückwärts  liegt  von  den  Arbeiten  Schuchardt's  und 
und  Paul's.     Mit  poetischen   Bildern    und   Wendungen 
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wird  hier  nichts  gewonnen :  wollte  Verf.  sich  eine  wissen- 
schaftliche Einsicht  verschaffen  in  die  vor  Chaucer  und 
noch  zu  seiner  Zeit  sich  abspielenden  Vorgänge  der 
Sprachmischung,  so  musste  er  sich  beispielshalber  ein 
Quantum  von  Schriften  in  Pennsylvanisch-Peutsch  ver- 
schalten oder  —  noch  besser  —  bei  den  Volksschul- 
lehrern  der  elsass-lothringischen  Misehdistriete  Erkundi- 
gungen einziehen  über  die  fehlerhaften  Sprachneigungen, 
mit  denen  sie  zu  kämpfen  haben. 

Wie  man  sich  aber  bei  der  Lektüre  der  vorliegen- 
den Arbeit  auf  der  einen  Seite  durch  die  unaufhörliche 
Heranziehung  altfranzösischer  Beispiele  in  der  ruhigen 
und  nachhaltigen  Erfassung  des  von  Chaucer  befolgten 
Sprachgebrauchs  gestört  und  gehemmt  findet,  so  wird 
man  auf  der  anderen  Seite  in  beständigem  Erstaunen 
gehalten  über  die  consequente  Todtsehweigung  des 
Modernenglischen  durch  den  Verf.  Ist  es  mir  doch 
recht  lange  eine  offene  Frage  geblieben,  ob  derselbe 
überhaupt  des  modernen  Englisch  mächtig  sei,  und  nur 
sehr  allmählich  wurde  ich  zu  einer  Voraussetzung  in 
bejahendem  Sinne  geführt.  Stellen  wie  S.  105,  wo 
Verfasser  mit  grosser  Gravität  eine  lange  Reihe  von 
Regeln  über  Chaucer's  Gepflogenheit  bezüglich  der  An- 
ordnung zweier  Objecte  beim  Verbum  und  der  damit 
verknüpften  Frage  der  Weglassung  von  to  vor  dem 
Dativ  vorträgt,  Regeln  die  wohl  jeder  bessere  Secun- 
daner  aus  Im.  Schmidt  II  §  344,  Gesenius  II  §  48 — 49 
u.  ä.  kennt,  scheinen  viel  mehr  zur  gegenteiligen  An- 
nahme zu  führen.  Kann  es  ja  doch  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  bei  einer  Untersuchung  über  die  Gram- 
matik des  14.  Jh. 's  der  betr.  Forscher  alles  das  auszu- 
scheiden hat,  was  mit  dem  Sprachgebrauch  des  19.  Jh. 's 
zusammenfällt,  und  unsere  Aufmerksamkeit  lediglich  auf 
das  lenken  darf,  was  von  der  heutigen  Redeweise  ab- 
weicht; andernfalls  werden  die  Contouren  der  Verschieden- 
heit und  Gleichheit  vollständig  verwischt.  Verf.  selbst 
deutet.  S.  37  ein  ähnliches  Princip  an  ,  hat  aber  leider 
kaum  irgendwo  Anlass  genommen,  dasselbe  zu  befolgen. 
Abgesehen  von  diesen  principiellen  Ausstellungen, 
die  ich  um  ihrer  allgemeinen  Wichtigkeit  willen  glaubte 
ausführlicher  behandeln  zu  müssen,  erscheint  das  Urtheil 
des  Verf.'s  bei  der  Erörterung  der  einzelnen  Erschein- 
nungen fast  durchweg  klar  und  richtig.  Auch  anerkenne 
ich  gern,  dass  ich  beispielsweise  aus  seinen  Kapiteln 
über  Nom.  c.  Inf.  und  Acc.  c.  Inf.,  über  Gerundium  und 
Partie.  Praes.  recht  werthvolle  Belehrung  geschupft 
habe.  Man  wird  das  vorliegende  Buch  also  in  vieler 
Hinsicht  mit  Nutzen  gebrauchen  können,  wenn  es  auch 
schwerlich  als  Muster  für  nachfolgende  Specialunter- 
suchungen empfohlen  werden  darf. 

Reichenbach  i.  Schi.,  März  1888.    H.  Klinghardt, 

Körting,  Gustav,  Encrklopädie  und  Methodologie  der 
romanischen  Philologie  mit  besonderer  Berücksichtigung 
des  Französischen  und  des  Italienischen.  Zusatzheft:  Register, 
Nachträge  zu  den  Literaturangaben.  Heilbronu.  Henninger. 
1888.   VIII,  190  S.  8. 

Der  erste  Theil  dieses  von  H.  Cand.  phil.  Bernkopf 
zusammengestellten  Heftes  enthält  ein  alphabetisches 
Autoren-  (1—99)  und  Sach-  (100—106)  Register  zu 
den  drei  Bänden  der  Enzyklopädie.  Naturgemäss  fällt 
dem  dritten  Bande  der  Löwenantheil  zu'.    Das  Autoren- 

1  Es  hätte  demnach  genügt,  bei  den  Citaten  nur  die 
römischen  Zahlen  I  und  II  anzuwenden;  jede  allein  erschei- 
nende arabische  Ziffer  würde  sich  auf  III  beziehen.  Mehrere 
Tausende  Zeichen  wären  dadurch  erspart  worden. 


register  gibt  die  Titel  der  betreffenden  Schriften  nicht 
durch  Schlagwörter,  wie  etwa  in  den  Bibliographien  der 
ZRP,  sondern  ausführlich  wieder ;  dadurch  erklärt  sich 
dessen  übergrosser  Umfang.  Man  kann  über  eine  solche 
Einrichtung  verschiedener  Ansicht  sein :  ich  für  meinen 
Theil  betrachte  dies  als  eine  Raumverschwendung,  welche 
das  Buch  in  unnützer  Weise  vertheuert. 

Was  nun  die  Ausführung  betrifft,  so  sind  die  ziem- 
lich zahlreichen  Versehen  lebhaft  zu  bedauern.  Manche 
davon  sind  auf  Rechnung  von  Druckfehlern  des  Haupt- 
werkes zu  setzen ;  andere  verschuldete  der  Verfasser  des 
Index.  Die  alphabetische  Beihe  erscheint  durch  dieselben 
oft  gestört;  so  z.  B.-'  Alger  st.  Atger,  Cagnoni  st.  Cugn., 
Cargiolli  st.  G..  Grimm.  S.  st.  H(ermann),  Laiberti  st. 
Lamb.,  Nordo  st.  Nardo.  Aus  einem  Autor  werden  deren 
zwei  gemacht,  welche  dann  an  getrennten  Stellen  er- 
scheinen: Bormann  u.  Bormans,  Corazzini  u.  Corrazini. 
Feugere  u.  Fleug.,  Geberding  u.  Gerb,  (eine  und  die- 
selbe Schrift),  Maassmann  u.  Massmann,  Mazzatini  n. 
Mazzatinti.  Molteni  u.  Molteno,  Munteanu  u.  Mimtranu, 
Rosetti  u.  Ross.  (der  Petrarca-Forscher),  Geron.  Rosello 
u.  Rossello,  der  eigentlich  Rossellö  heisst ;  Reiffenberg 
wird  plötzlich  zu  Reifferselieidt.  Wiederum  erscheinen 
Pasqualigo  und  Pasqualino  als  eine  und  dieselbe  Person 
unter  ersterem  Namen. 

Bei  Identität  der  Familiennamen  ;  werden  selbstver- 
ständlich die  verschiedenen  Autoren  getrennt  aufgeführt. 
doch  nicht  selten  geschieht,  dass  —  theils  aus  Unacht- 
samkeit bei  Benutzung  des  Hauptwerkes,  theils  aus  Mangel 
an  Umsicht  dort,  wo  das  Hauptwerk  den  Vornamen  ver- 
schweigt —  zwei  Autoren  als  einer  erscheinen ;  so  Giani- 
maria  Barbieri  und  Gaetano  B..  Andre  Duchesne  (16. — 
17.  Jh.)  und  J.  D.  (19.  Jh.),  E.-A.-E.  Havet  und  Louis 
Havet.  H.  Suchier  und  E.  S.,  L.  Vigo  und  P.  V.  Dass 
dem  A.  Monti,  der  einen  Aufsatz  im  Propugnatore  schrieb. 
nicht  bloss  eine  im  vorigen  Jahrhundert  erschienene 
Schrift,  sondern  selbst  die  Proposta  zugeschrieben  wird, 
ist  doch  etwas  stark.  Wenn  Victor  Huber  und  Hubert, 
Verfasser  eines  wallonisch-frz.  Wörterbuchs  als  eine 
Person  erscheinen,  so  beruht  noch  dazu  die  Identität  des 
Familiennamens  auf  einem  Versehen.  Manchmal  betrifft 
die  Vermengung  nur  eine  einzelne  Schrift :  so  wenn 
P.  Meyers  Beitrag  in  der  Mise.  Can.-Caix  dem  Jenenser 
W.  M.  zugeschrieben  wird,  wenn  Michels  Heinrich  von 
Morungen  mitten  unter  den  Schriften  von  Francisque 
Michel  erscheint.  Es  fehlt  nicht  an  der  umgekehrten 
Erscheinung,  dass  aus  einem  Autoren  deren  zwei  gemacht 
werden ;  so  ist  Ulrich,  J(aques)  oder  J(acob)  verschieden 
von  Ulrich,  G(iacomo)  und  (was  das  Auffallendste  ist) 
wir  lernen  da  zwei  Schriftsteller  kennen,  deren  einer, 
Wolf,  F..  nur  mit  fünf  Schriften  auftritt  (neueste  Leist- 
ungen, HBord.,  Minne.  B.  de  Houdenc,  Lais),  der  andere 
—  Wolf,  Ferdinand  —  viel  produetiver  war :  dieser 
erfreut    sich    demgemäss   auch  biographischer  Angaben'. 

Auch  bei  Angabe  der  Schriften  sind  manche  Ver- 
sehen unterlaufen :  so  mehrfach  zweifache  Anführung 
einer   und   derselben   Schrift.     Erwähnt   seien    ein   paar 

2  Ich  führe  an  was  sich  mir  gerade  bei  flüchtigem  Durch- 
lesen darbot;  daher  vorwiegend  italienische  Namen. 

3  Identität  sowohl  des  Familiennamens  als  des  Vornamens 
oder  von  dessen  Anlaut:  A.  Wagner,  der  1819  eine  italien. 
Grammatik  veröffentlichte,  hat  auch  die  Visio  Tungdali  heraus- 
gegeben;  unter  den  Publikationen  von  A.  Weber  (Theophile, 
Athis    und  Proph.  etc.)   erscheint    auch   ein  ital.   Wörterbuch. 

*  Er  ist  18-16  Mitglied  der  1847  gegründeten  Wiener 
Akademie. 
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Sonderbare  Versehen:  ('•.  Paris  soll  die  Croisade  al- 
bigeoise  herausgegeben  haben;  im  Hauptwerke  wird 
raune]  als  Herausgeber  und  Paris  als  Druckort  ange- 
geben5. Wespy  hat  über  Voiture -geschrieben;  das  Auge 
des  Verf.'s  irrte  da  von  einer  Zeile  in  die  andere  ab. 
Wie  uifuierksani  er  arbeitet  zeigt  sieb  S.  70,  wo  die 
Abkürzung  des  Hauptwerkes  Nouv.  e  t  u  d  e  zu  No n v e a u 
Btude  aufgelöst   wird. 

Der  zweite  Theil  (S.  107—190)  enthält  'Nachträge 
zu  den  Literaturangaben'.  Man  kann  da  von  vorneherein 
Ew  ei  fach  es  erwarten:  entweder  Angabe  von  Schriften, 
welche  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Hauptwerkes  bereits 
erschienen  waren,  dort  aus  was  immer  für  einem  Grunde 
nicht  auftreten  und  nun  doch  in  dasselbe  Aufnahme  finden 
sollen,  oder  Angabe  von  Schriften,  welche  erst  nachher 
ans  Tageslicht  traten.  Also  'Nachträge'  im  Sinne  von 
'Fortsetzung'.  Die  hier  gebotenen  bibliographischen  Zu- 
sammenstelluugen  gehören  fast  ausschliesslich  der  letzteren 
Gattung  an ;  sie  schliessen  sich  zunächst  dem  am  28.  Mai 
1886  abgeschlossenen  dritten  Bande  an  und  gehen  bis 
Ende  April  1888,  umfassen  also  den  Zeitraum  von  genau 
zwei  Jahren.  Sie  bestreben  sich  so  viel  Erscheinungen 
auf  dem  Gebiete  der  romanischen  Philologie  als  es  nur 
thunlich  ist  zu  verzeichnen ;  sie  wollen  nicht  bloss  alle 
in  literarischen  Zeitschriften  erschienenen  Arbeiten,  son- 
dern selbst  werthvollere  Aufsätze  in  politischen  Tages- 
blättern (z.  B.  in  der  Münchener  Allg.  Zeit.)  berück- 
sichtigen. Der  Plan  des  Hauptwerkes  —  über  welchen 
ich  allerdings  gestehe  nicht  ganz  im  Klaren  zu  sein  — 
scheint  somit  in  dieser  Fortsetzung  wesentlich  modificirt 
zu  sein.  Eine  Encyklopädie,  möge  sie  auf  noch  so  breiter 
Grundlage  beruhen,  kann  unmöglich  die  ganze  Geschichte 
der  Disciplin  in  gleichem  Masse  bibliographisch  erschöpfen; 
Bezüglich  der  früheren  Zeiten  inuss  sie  sich  darauf  be- 
schränken, nur  das  Wichtigste  zu  erwähnen.  Schwieriger 
ist  die  Entscheidimg  in  Hinsicht  auf  die  jüngste  Ver- 
gangenheit und  auf  die  Gegenwart.  Soll  ein  solches 
[bdegetiach.es  Werk  Alles  vorführen  und  durch  orientirende 
Winke  das  Wichtigere  hervorheben,  oder  erfüllt  es  besser 
seine  Aufgabe,  wenn  es  sich  von  vorneherein  auf  das 
Bedeutende  beschränkt?  Man  kann  für  beide  Ansichten 
Vieles  vorbringen ;  wer  grosse  Reichhaltigkeit  erstrebt 
(Vollständigkeit  erhofft  ohnehin  niemand),  wird  in  erster 
Linie  die  Schwierigkeit  der  Sichtung  anführen.  Körting 
neigt  sich  bereits  zu  der  Methode,  in  Bezug  auf  neuere 
Erscheinungen  alles  ihm  Erreichbare  zu  verzeichnen  ;  das 
nun  vorliegende  Heft  befolgt  sie  entschieden.  An  das 
Hauptwerk  reiht  sich  demnach  ein  anders  geartetes,  rein 
bibliographisches  an,  welches  in  bestimmten  Zwischen- 
räumen seine  Fortsetzung  finden  dürfte.  Ob  gegenüber 
den  vielen  bibliographischen  Behelfen  (Bücherverzeich- 
nissen. Umschau  über  Zeitschriften,  Zusammenstellungen 
von  Programmen  und  Dissertationen  u.  s.  w.),  welche 
bereits  bestehen,  ein  neues  ähnliches  Unternehmen  dringend 
nothwendig  sei,  ist  eine  nebensächliche  Frage ;  woran 
liegt,  ist,  dass  wenn  wir  schon  ein  neues  biblio- 
graphisches   Organ    erhalten    sollen,    dieses    Zweckent- 


5  Allerdings  liest  man  da:  Fauriel,  in  der  Coli,  de  doc- 
in.  s.  l'hist.  de  Fr.  lir'  sprie  G.  Paris  1837.  Was  G.  bedeutet 
weiss  ich  nicht;  es  erklärt  aber  und  entschuldigt  einigermassen 
das  Versehen  des  Verf.'s  des  Index.  —  Dass  Salomone  Marinos 
Studie  über  die  Legende  der  Baronessa  di  Carini  unter 
Carini,  di,  angeführt  wird,  als  ob  die  legendarische  Baronin 
die  Verfasserin  der  Schrift  wäre,  verschuldet  wieder  das 
Hauptwerk. 


sprechendes  leiste.  Gleichmässigkeit  der  Behandlung  wäre 
das  Ideal,  das  aber  nie  und  nimmer  wird  erreicht  werden  ; 
man  verzeichnet  z.  B.  Artikel  aus  der  Rivista  minima, 
weil  man  eben  davon  Kunde  erhielt;  hundert  ähnliche 
Aufsätze  mögen  in  anderen  Zeitschriften  (man  denke 
z.  B.  an  die  vielen  wöchentlichen  literarischen  Blätter 
Italiens)  enthalten  sein,  welche  Einem  unbekannt  bleiben. 
Italienische  und  französische  Quellen  sind  leichter  erreich- 
bar als  spanische,  portugiesische  u.  s.  w.  Auch  kennt 
man  das  Wenigste  aus  Autopsie;  meistens  hilft  man  sich 
mit  anderen  Zeitschriften,  welche  ihrerseits  aus  zweiter, 
dritter  Hand  ihr  Material  zusammentragen  und  so  wälzt 
sich  aus  der  einen  in  die  andere  Publikation  eine  Masse 
von  Notizen,  Genaues  mit  Ungenauem,  Wichtiges  mit 
Unbedeutendem.  Daran  ist  wenig  zu  ändern,  und  man 
muss  sich  mit  dem  Gedanken  trösten,  dass  beim  Vor- 
handensein so  vieler  Bibliographien  jede  neben  Unzähligem, 
das  überall  wiederholt  wird,  etwas  Eigenes  bringen  wird ; 
vielleicht  gelingt  es  früher  oder  später  die  Arbeit  zu 
centralisiren  und  für  jede  Disciplin  ein  einziges  der  Voll- 
ständigkeit so  nahe  als  möglich  kommendes  Repertorium 
zu  schaffen. 

Sehen  wir  uns  nun  vorliegendes  Heft  etwas  näher 
an,  so  fallen  sogleich  die  Wiederholungen  auf.  Vor 
Allem  sei  bemerkt,  dass  mehrere  schon  im  Hauptwerke 
verzeichnete  Schriften  hier,  man  weiss  nicht  warum, 
wieder  angeführt  werden ;  so  um  nur  ein  paar  Beispiele 
anzuführen  auf  S.  113  die  Abhandl.  von  Nagel,  Peters; 
S.  117  Roeth,  Koeritz;  S.  126  Modersohn  u.  s.  w.  u.  s.  w. 
Andere  Wiederholungen  beruhen  auf  Nachahmung  einer 
von  Körting  bereits  befolgten  Methode.  Da  wird  z.  B. 
der  Titel  einer  Schrift,  welche  den  Conjunctiv  bei  Chrestien 
behandelt,  zweimal  vollständig  mitgetheilt ;  einmal  unter 
'Syntax',  das  andere  Mal  unter  'Literaturwerke  mit  An- 
gabe von  Erläuterungsschriften'.  Ja  selbst  dreimal  er- 
scheint dieselbe  Schrift  in  unserem  Hefte ;  z.  B.  'Gallert, 
Ueber  den  Gebrauch  des  Infinitivs  bei  Moliere,  Halle, 
Diss.  1886'  S.  113  unter  'Hilfsmittel  für  das  Studium 
des  Mittelfrz.',  S.  120  'Satzbau  und  Stilistik,  Syntax  des 
Verbums',  S.  143  'Moliere',  und  zwar  jedes  Mal  in  gleicher 
Ausführlichkeit.  Eine  andere  Dissertation,  die  von  Haase 
über  an  und  en  im  Picard.,  erscheint  S.  113  'Altfrz. 
Dialekte',  S.  116  'die  einzelnen  Laute',  nachdem  schon 
im  Hauptwerke  III,  94  und  136  der  lange  Titel  eben- 
falls zweimal  Wort  für  Wort  ausgeschrieben  wurde6. 
Zu  Dutzenden  kommen  derartige  doppelte  (die  dreifachen 
sind  seltener) 7  Wiederholungen  vor ,  welche ,  immer 
störend,  es  um  so  mehr  werden,  als  sie  meist  kleinere 
Arbeiten  betreffen.  Und  um  einmal  auch  eine  sehr  be- 
deutende zu  erwähnen,  so  nimmt  es  sich  recht  sonderbar 
aus,  wenn  nachdem  P.  Meyers  Alexandre  S.  111  unter 
'Alexandersage'  mit  Angabe  der  Recensionen  von  Wesse- 
lofsky  und  Golther  angeführt  wurde,  S.  124  'Schriften 
über  einzelne  Gebiete  der  altfrz.  Lit.  und  Kultur'  wieder 
Titel  und  Recensionen  erscheinen,  dazu  Körtings  Urtheil 
'Interessant  und  reichhaltig,  aber  nicht  abschliessend  und 
nur  mit  Kritik  zu  benützen'  und  zwei  Seiten  darauf  wieder 
durch  31/'-'  Zeilen  Titel,  Recensionen  und  'Interessant  und 
reichhaltig  u.  s.  w.'  Der  Wiederholungen  kann  keine 
Bibliographie    entrathen;    wer    aber   nicht   ermüden  und 

6  Nur  dass  bei  Körting  1880,  in  unserem  Hefte  1886 
(wohl  irrig,  und  daher  die  Wiederholung)  als  Jahr  des  Er- 
scheinens angegeben  wird. 

7  Parodis  illustrazioni  linguistiche  zum  Libro  di  banchieri 
ßorentini  erscheinen  gar  viermal. 
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den  Eaum  nicht  in  unverantwortlicher  Art  verschwenden 
will,  muss  sich  mit  kurzen  Hinweisen  begnügen. 

Genauigkeit  ist  bei  derartigen  registrirenden  Arbeiten 
unerlässlich  und  daran  muss  sich  der  Verf.  noch  ge- 
wöhnen. Ich  mache  ihn  besonders  auf  die  unglaubliche 
Menge  von  Druckfehlern  aufmerksam,  welche  den  ital. 
Theil  der  Nachträge  (diesen  habe  ich  mir  genauer  als 
die  anderen  angesehen)  verunzieren8.  Die  Einreihung 
mancher  Artikel  ist  unrichtig :  so  die  Briefe  von  Foscolo 
an  die  Albany  unter  'Alfieri'  (S.  167,  freilich  wieder 
S.  1 74  unter  'Foscolo'  und  hier  richtig  Breme  st.  Berni) ; 
als  Erläuterung  zu  de  vulg.  eloqu.  eine  Abhandlung 
über  den  'greve  tuond,  eine  andere  darüber  richtig  unter 
'Div.  Com.'9;  S.  172:  Della  Giovannas  Studü  danteschi 
werden  unter  dem  Namen  des  Eecensenten  Setti  an- 
geführt. 

Man  wird  dem  jungen  Manne,  welcher  der  Mühe 
sich  unterzog,  so  massenhaftes  Material  zusammenzu- 
stellen, das  seinem  Fleisse  gebührende  Lob  nicht  vorent- 
halten, zugleich  aber  den  Wunsch  ausdrücken,  dass  wenn 
die  Absicht  besteht,  alle  zwei  oder  drei  Jahre  ähnliche 
Nachtragshefte  zu  liefern,  für  möglichste  Genauigkeit 
der  Angaben  und  Sauberkeit  des  Druckes  gesorgt  werde. 
Wien,  6.  October  1888.  A.  Mussafia. 


Paris,  Gaston,  Les  romans  en  vers  du  Cycle  de  la 
Table  ronde.  Paris,  impr.  nat.  1887.  4".  (Auszug  aus 
Bd.  XXX  der  Histoire  litteraire  de  la  France.) 

In  diesem  Sonderabdruck,  der  einen  Theil  des  30. 
Bandes  der  Histoire  litteraire  bildet,  untersucht  G.  Paris 
mit  seinem  gewohnten  Scharfsinn  und  seiuem  ausgedehnten 
Wissen  die  versificirten  Romane  des  Cyclus  der  Tafel- 
runde von  der  Mitte  des  12.  bis  zum  Ende  des  13.  Jahr- 
hunderts. Eine  grosse  Zahl  dieser  Dichtungen  ist  noch 
vollständig  unedirt,  sie,  bieten  darum  ein  um  so  grösseres 
Interesse. 

G.  Paris  beginnt  mit  der  Vervollständigung  der 
Notizen  in  den  voraufgehenden  Bänden  der  Histoire  lit- 
teraire über  den  Tristanroman  und  über  die  Werke 
Chretiens  von  Troies,  Erec,  Cliges,  Lancelot  ou  la  Cha- 
rette,  Ivain  oder  der  Löwenritter,  Perceval  oder  le  conte 
du  Graal ;  sodann  zu  den  episodischen  Romanen  über- 
gehend, untersucht  er  nach  einander,  überall  neue  An- 
sichten und  scharfsinnige  Bemerkungen  beibringend,  la 
Vengeance  de  Raguidel  von  Raonl,  le  Chevalier  ä  l'epee 
(in  der  Histoire  litteraire  bereits  analysirt),  la  Mule 
sans  frein  von  Paien  de  Maisieres  (schon  analysirt), 
Gauvain  et  Humbaut,  Gauvain  et  le  vert  Chevalier,  von 
dem  wir  nur  noch  eine  englische  Fassung  aus  dem  14. 
Jahrhundert  besitzen,  le  Cimetiere  perilleux,  Gauvain  et 
l'Echiquier.  sodann  Gauvain  et  Keu,  zwei  Dichtungen, 
die  nur  in  der  niederländischen  Version  erhalten  sind, 
Rigomer  von  Jehan  (unvollständig),  Arthur  ä  Tarn  Wad- 
ling,  schottische  Version  eines  zweifellos  französischen 
Originals,  endlich  le  Mariage  de  Gauvain,  das  nur  eng- 
lisch vorhanden  ist. 

Von  den  andern,  Gauvain  fremden  episodischen  Dich- 
tungen sind  uns  nur  die  wohlbekannte  Erzählung  vom 
Mantel  mautaillie  und  le  Chevalier  au  perroquet  in  ihrer 
französischen  Redaction  überkommen ;  zwei  andere,  Arthur 
et  le  roi  de  Cornouaille  und  les  Voeux  de  Baudouin  sind 


englisch    geschrieben,    eine    fünfte,  Lancelot   ou   le  Cerf 
au  pied  blanc,  niederländisch. 

Eine  Reihe  biographischer  Romane,  die  theils  fran- 
zösisch geschrieben  theils  in  fremden  Sprachen,  nament- 
lich im  Deutschen  nachgeahmt  sind,  beschliesst  die  neue, 
interessante  Studie  von  G.  Paris.  Es  sind  das:  Blandin 
de  Cornouaille,  dessen  Verfasser  keinen  bestimmten  Dia- 
lekt schreibt,  le  Chevalier  ä  la  manche  (in  niederlän- 
discher Fassung),  Claris  et  Laris,  der  jüngste  Roman  in 
Versen  von  der  Tafelrunde,  Daniel  (deutsche  Version  des 
Strickers),  Durmart  le  Gallois,  Fergus  ou  le  Chevalier 
au  bei  ecu  von  Guillaume  (in  der  Histoire  litteraire 
bereits  analysirt),  Floriant  et  Florete  (schon  analysirt), 
Gliglois,  mehr  Abenteuer-  als  biographischer  Roman, 
Guinglain  ou  le  Bei  Inconnu  von  Renaut  de  Beaujeu, 
Ider,  der  auf  gallischen  Ueberlieferungen  beruht,  Jaufre 
(provenzalische  Version),  Lancelet  (von  der  Histoire 
litteraire  bereits  analysirt),  Manuel  et  Amande  (Bruch- 
stücke eines  deutschen  Gedichtes  aus  dem  12.  Jahrhun- 
dert), Meraugis  de  Portlesguez  von  Raoul  de  Houdenc, 
Meriadeuc  ou  le  Chevalier  aux  deux  epees,  einer  d?r 
längsten  Romane  des  Cyclus,  Morien  (niederländische 
Version),  Perceval,  eine  englische  Version  eines  kleinen 
Gedichtes,  das  man  nicht  mit  dem  Perceval  Chretiens 
von  Troies  verwechseln  darf,  Saigremor  (Bruchstücke 
einer  deutschen  Bearbeitung),  Titurel  (deutsche  Fassung), 
Torec  (niederländische  Fassung)  und  endlich  Wigamur 
(deutsche  Fassung). 

In  vorstehender  Notiz  haben  wir  die  Titel  aller 
analysirten  Romane,  mitgetheilt ;  denn  wir  glauben,  dass 
diese  Aufzählung  all  denen  nicht  unnütz  sein  wird,  die 
behufs  Studium  oder  Veröffentlichung  einer  dieser  Dich- 
tungen nicht  werden  umhin  können,  auf  die  Arbeit  von 
G.  Paris  zurückzugreifen  und  ihr  werthvolle  Andeutungen 
zu  entnehmen. 

Paris.  Gaston  Raynaud. 


8  Aus  dem  Franz.  sei  nur  der  häufig  vorkommende  Fehler 
Diderot  erwähnt. 

9  Wenn    diese   zwei,   warum  nicht  die  vielen,    welche  in 
letzterer  Zeit  über  die  Stelle  erschienen? 


L'Abbe  3.  Espagnol  1  e,  L'origine  du  francais.   2  Bde. 

Paris,  H.  Le  Soudier.  XXXIII,  399;  XIII,  430  p.  S. 

Um  den  Fachgenossen  zu  zeigen,  dass  sie  das  oben 
verzeichnete  Buch  nicht  ernst  zu  nehmen  brauchen  und 
es  am  besten  vollständig  ignoriren  dürfen,  genügt  ein 
paar  Stellen  daraus  hier  zu  notiren.  B.  I,  S.  XXV  :  ..L'eo- 
lien  pelasgique  et  le  dorien  marseillais  forment  la  couche 
profonde  de  notre  langue".  —  Ebd.  S.  XXVII:  „Le  jour  oü 
l'on  aura  termine  le  depouillement  de  notre  vieille 
langue  et  de.  nos  vieux  patois,  l'origine  grecque  du  francaiB 
s'imposera  par  son  evidence  aux  esprits  les  plus  preve- 
nus".  Man  vergleiche  ferner  aufs  Gerathewohl  heraus! 
gegriffene  Gleichungen  wie  avouer  =  änvio  (I,  S.  57), 
ceans  =  xij-ivg  (S.  217),  chien  =  xvav  (S.  248),  Com- 
mander =  dor.  Mfxäv  (S.  281),  ha'ir  =  aigia  (II,  225) 
u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Freiburg  i.  B.  F.  Neumann. 


Devillard,   Er.,   Chrestomathie   de   l'ancien  francais 

(TX — XV  siecles),  texte,  traduction  et  glnssaire.  Paris,  Klinck- 
sieck.  1887.  III,  288  S.  8.  Nouvelle  Collection  ä  l'usage  des 
classes.  See.  serie  IT. 

Das  vorstellend  genannte  Werk  verdankt,  wie  so 
viele  andere  jetzt  in  Frankreich  erscheinende  Bücher, 
sein  Dasein  der  Ausdehnung  des  französischen  Unterrichts 
in  den  Mittelschulen  Frankreichs  auf  die  Klassiker  des 
Mittelalters,  ein  Erfolg,  zu  welchem  man  die  französische 
Romanistik  aus  vollem  Herzen  beglückwünschen  darf. 
Dasselbe  will  eine  Auswahl  und  eine  Uebersicht  über 
die    gesammte    altfranzösische  Literatur    geben   von  den 
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ersten  Anfängen  Ms  zur  Renaissance.  Pas  Verständniss 
der  Texte  soll  durch  eine  Uebersetznng  aller  Stacke  bis 
zum  Ende  des  XII.  Jahrhunderts,  sowie  durch  ein  Wörter- 
buch, in  welchem  alle  Formen  und  Bedeutungen  ange- 
geben sind,   erleichterl    werden. 

Man  wird  in  einem  solchen  Buch  keim-  selbständige 
Förderung  der  Wissenschaft  suchen;  es  genügt,  wenn 
die  Auswahl  der  Texte  eine  gute  ist,  und  deren  Ver- 
ständniss in  ausgiebiger  Weise  vermittelt  wird.  Mit  der 
Auswahl,  welche  der  Verfasser  getroffen  hat,  kann  man 
sieh  im  Grossen  und  Ganzen  zufrieden  erklären.  Vielleicht 
hätte  Einzelnes  von  den  älteren  Texten,  die  ja  inhaltlich 
ohne  Interesse  sind,  wie  auch  die  Psalmenübersetzung, 
wegbleiben  und  dafür  eines  der  von  G.  Paris  veröffent- 
lichten Lais,  eine  Erzählung  aus  der  Vies  des  peres  und 
ein  Fablian  aufgenommen  werden  können.  Doch  auch 
so  bietet  das  Buch  eine  gute  Uebersicht  über  die  fran- 
zösische mittelalterliche  Literatur.  Allein  dies  ist  kein 
Verdienst  des  Herausgebers,  der  weder  die  Auswahl 
selbständig  getroffen  hat,  noch  auch  in  seinen  Ueber- 
setzungen  und  seinem  Wörterbuch  auf  eigenen  Füssen 
steht.  Die  Texte  seien  hergestellt,  so  gibt  die  Vorrede 
(p.  II  III)  an,  'd'apres  les  meilleurs  editions  franc^aises 
et  allemandes  et  en  particulier  pour  une  partie  du 
XII6  siede  d'apres  l'excellente  Chrestomathie  de  Bartsch'. 
Thatsache  ist,  dass  fast  die  ganze  erste  Hälfte  der  mit- 
getheilten  Texte  aus  Bartschs  Chrestomathie  (4.  Aufl.) 
mit  sammt  den  darauf  bezüglichen  Partien  des  Wörter- 
buches entnommen  ist.  und  dass  die  Wahl  der  übrigen 
Denkmäler,  wie  ihre  Anordnung  zeigt,  durch  Bartsch 
beeinflusst  ist.  Vielfach  hat  der  Hrsg.  allerdings  die 
ersten  und  letzten  Verse  der  bei  Bartsch  gegebenen 
Stücke  fortgelassen,  so  dass  das  Verhältniss  verdunkelt 
wird.  Oft  sehr  unmotivirt.  So  ist  aus  dem  Alexander- 
fraament  abgedruckt,  was  die  drei  ersten  Lehrmeister 
unterrichten:  die  Strophe  aber,  in  welcher  von  dem 
4.  und  5.   die  Bede  ist   (die  letzte  bei  Bartsch)  fehlt. 

Der  Text  folgt  in  dieser  ersten  Hälfte  dem  von 
Bartsch  sklavisch  genau.  So  wenn  Eide  pro  Christian 
poblo,  in  avant,  dift,  franit,  Eulalia  non  für  nont,  ezo 
für  ezo,  Alexis  lincol  noch  immer  statt  licon  geschrieben 
wird.  Einzelne  Abweichungen,  wie  //  (Eni.  13)  für  das 
richtige  El,  refused  Passion  (S.  8,  V.  1)  für  richtiges 
refuded  sind  wohl  unabsichtliche  Aenderungen.  In  den 
Eiden  ist  allerdings  eine  neue  Emendation,  die  jedoch 
nnterdess  schon  wieder  als  nicht  haltbar  nachgewiesen 
worden  ist,  in  aiudha  er  aufgenommen  worden. 

Die  Uebersetznng  ist  nicht  immer  genau.  Die  erste 
Zeile  der  Eide:  pro  Christian  poblo  et  nostro  commun 
salvament  ist  nicht  genau  durch  pour  le  peuple  chretien 
et  notre  commun  salut  wiedergegeben,  da  Christian 
poblo  und  nostro  commun  correspondiren  und  ersteres 
also  von  salvament  abhängig  ist.  Eulalia  :  Ell'  ent  adunei 
suon  dement  ist  mit  Elle,  intSrieurement,  rassemble 
sa  force  wiedergegeben,  indem  der  Hrsg.  offenbar  enz 
(intus)  statt  en  im  Wörterbuch  aufgesucht  hat.  Im 
Glossaire  stellt  denn  auch  ent  =  intus,  allerdings  mit 
der  richtigen  Uebersetznng  de  la.  Die  Uebersetzung 
von  li  roveret  tolir  lo  chief  mit  il  lui  fait  oter  le 
che/  ist  nicht  genau.  Noch  merkwürdiger  ist  das  Miss- 
verständniss  in  der  Passion  (V.  8),  wo  cum  lo  sangs 
mit  avec  le  sang  wiedergegeben  wird,  weil  der  Hrsg. 
statt  bei  Bartsch  unter  com  nachzusehen,  sich  latein. 
cum  als  Etymon  zurechtlegte.  Im  'Glossaire'  fehlt  aller- 
dings dieses  interessante  cum  =  avec.    Wie  unselbstän- 


dig  die  Uebersetzungfübrigena  gearbeitetjist,  mag  man 
aus  folgenden  beiden  zufällig  herausgegriffenen  Stellen 
sehen,  an  welchen  Bartseh  im  Wörterbuch  mein-  den 
Sinn  als  genau  den  Wortlaut  wiedergibt.  S.  112,  Z.  1.  5 
ist  cha'i  pasmee  a  eas  desus  lepaviment  mit  P».  über- 
setzt: eile  tmiihi  immee  ä  terre  sur  le  pave  und  ib., 
Z.  8  ne  les  regarde  ne  tienl  plait  mit  II  ne  donne 
)ii  im  regard  ni  une  parole,  während  tenir  plait  rich- 
tiger 'sich  auf  keine  Discussion  einlassen'  bedeutet.      •"*' 

Das  'Glossaire'  beruht,  wie  schon  erwähnt,  auf 
Bartschs  Wörterverzeichniss.  Wo  der  Hrsg.  abweicht, 
ist  es  meist  nicht  zu  Gunsten  der  grösseren  Richtigkeit. 
So  wenn  abusion  mit  peine  inutile  statt  wie  bei  Bartsch 
mit  abus,  acertes  mit  mais  statt  mit  certes,  adenz  mit 
couche  sur  les  dents  statt  mit  prosterne,  udure  mit 
terrible  statt  mit  fort,  al  a/orner  mit  au  rendezvous 
statt  mit  'Tagesanbruch'  (B.  übersetzt  nur  das  Verbum 
commencer  ä  faire  jour)  wiedergegeben  wird.  Oefters 
ist  auch  die  für  die  betreffende  Stelle  passende  Bedeutung 
von  denen  bei  Bartsch  gegebenen  weggeblieben.  So  bei 
engins  (p.  2»'>2)  die  für  die  Stelle  aus  Villehardouin 
(p.  153,  Z.  7 '')  allein  passende  Bedeutung  machines  de 
guerre,  wobei  nur  die  beiden  ersten  von  B.  gegebenen 
Uebersetzungen  esprit,  ruse  sich  linden,  die  aber  hier 
nicht  anwendbar  sind. 

In  den  Stücken,  welche  Bartsch  nicht  entnommen 
sind,  lässt  denn  das  Wörterbuch  auch  meist  bei  allen 
seltneren  Wörtern  im  Stich.  Einige  zufällig  ausgewählte 
Seiten  zeigen  dies.  So  fehlen  S.  186  Ades  und  moute- 
pliertt,  S.  180  festus,  S.  190  gambons,  S.  191  capon, 
vitaille,  S.  230  granterre,  boillon,  charniers;  andere 
sind  falsch  übersetzt. 

Selbständig  im  'Glossaire'  sind  allerdings  die  bis- 
weilen zugefügten  Etymologien ;  bei  einem  grossen  Theil 
der  Wörter  fehlen  dieselben.  Bei  einigen  soll  durch  ein 
in  Klammern  gesetztes  Fragezeichen  wohl  angedeutet 
werden,  dass  das  Etymon  noch  nicht  bekannt  sei.  Dies 
gilt  jedoch  bei  Wörtern  wie  ahan,  alne,  baldur,  cour- 
roucer  u.  a.  nur  für  den  Herausgeber.  Dasselbe  gilt 
von  den  meisten  Etymologien  der  zahlreicheren  Wörter, 
bei  denen  kein  Fragezeichen  steht.  Auch  die  angeführten 
Etymologien  (meist  wird  nur  das  klassisch  lateinische 
Wort  gegeben,  was  sich  ja  für  Schulen  empfehlet  mag 2) 
sind  nicht  immer  unbedenklich.  So  tunc  für  adonc, 
baccalarem  —  basselette,  bor  —  bona  hora,  doch  muss 
die  Sorgfalt  des  Hrsg. 's  hierin  im  grossen  Ganzen  an- 
erkannt werden. 

Es  mag  von  juristischem  Standpunkt  aus  vielleicht 
zweifelhaft  sein,  ob  hier  die  Literarconvention  über  den 
Schutz  geistigen  Eigenthums  zur  Anwendung  gebracht 
werden  könne,  von  wissenschaftlichem  Standpunkt  aus 
aber  muss  energisch  protestirt  werden  gegen  ein  solches 
Ausnutzen  und  Ausbeuten  fremder  Leistungen,  welches 
nur  in  eigenem  Unvermögen  seinen  Grund  hat. 

Giessen,  22.  März  1888.  Ed.  Schwan. 

Alixandre  dou  Pnnt's  Roman  de  Mahomet.  Ein  altfran- 
zösisches Gedicht  des  XIII.  Jahrhunderts  neu  herausge- 
geben von  Bo  le  sia  w  Zi  olecki.  Oppeln,  Maske.  1887. 
XLVII,  82  S.  8.     M.  3. 

Eine    neue  Ausgabe    des  1258   zu  Laon   verfassten 


1  Zu  tadeln  ist  zumal  an  einem  Schulbuch,  dass  für  die 
Bequemlichkeit  des  Gebrnuchs  nichts  durch  Zählung  der  Zeilen 
oder  Verse  gethan  ist. 

1  Doch  ist  ein  beeuis  (coquere),  benetr  (dicere),  confes 
(fateor)  nicht  genügend  verständlich. 
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Romans  de  Mahon  ist  zwar  dankenswerth,  insofern  als 
die  ältere  Ausgabe  Francisque  Michels  vom  Jahre  1831 
längst  vergriffen  ist;  doch  zei^t  der  Text  der  neuen 
Ausgabe,  obgleich  mehrere  Gelehrte  daran  collaborirten 
(nach  S.  VIII).  gegen  den  der  vorigen  geringen  Fort- 
schritt. Besser  gelungen  scheint  mir  die  Einleitung, 
welche  das  dem  Herausgeber  zugängliche  Material  übeir 
die  Quellenfrage  und  was  damit  zusammen  hängt  in 
gewissenhafter  Weise  verwerthet.  Niemand  wird  es  ihm 
zum  Vorwurf  machen,  wenn  ihm  von  der  einschlägigen 
Literatur  Einiges  unbekannt  geblieben  ist.  Dahin  rechne 
ich  nicht  den  Artikel  Garcin  de  Tassys  im  Nouveäu 
Journal  asiatique  IX,  268—273,  der  kaum  etwas  Xeiies 
lehrt  und  vielleicht  nur  zufällig  unerwähnt  blieb;  wohl 
aber  die  zum  Theil  lehrreichen  Angaben  von  Prutz, 
Kulturgeschichte  der  Kreuzzüge  S.  514—7  (Prutz  hält 
freilich  das  von  Du  Meril  herausgegebene  lateinische 
Gedicht  für  ungedruckt),  ferner  die  Storia  di  Maometto 
e  d.'lla  sua  legge,  die  Zambrini  1858  herausgab  (Zam- 
brini,  Opere  volgari  a  stainpa,  4.  Aufl.,  S.  974).  das 
Polyehronicon  des  Ranulph  Eigden  Buch  V  Kap.  14 
(ed.  Lumby  Bd.  VI  S.  14—50,  wozu  S.  IX  XI  der 
Einleitung  gehört),  die  Chronik  des  a  Thymis.  für  welche 
ich  mich  freilich  nur  auf  den  Compte-rendu  des  seances 
de  la  commission  royale  d'histoire,  Brüssel  1844,  I  S.  165 
berufen  kauu.  Die  Sage,  der  zu  Folge  Mahomets  Sarg 
frei  in  der  Luft  schwebt  von  Magneten  gehalten,  findet 
sich  noch  bei  D'Aubigne,  Tragiques  VII :  La  cette  cara- 
vanne  et  bigotte  et  badine  Adore  Mahomet  dans  le  fer 
estendu.  Qne  la  voute  d'aymant  tient  eu  l'air  suspendu. 

Merkwürdiger  Weise  ist  von  Allen,  die  in  deu 
letzten  Jahren  über  den  Roman  de  Mahon  geschrieben 
haben,  eine  Notiz  übersehen  worden,  die  zur  Datirung 
der  Handschrift  dienen  kann.  Diese  Notiz  findet  sich 
am  Schluss  des  Veilchenromans  (S.  310  der  Ausgabe 
Michels)  und  besagt,  dass  dieser  Roman  im  Februar  1284 
(also  1285  neuen  Stils)  geschrieben  ist,  Dann  wird  der 
Roman  de  Mahon  noch  in  demselben  Jahr  in  die  Hand- 
schrift eingetragen  worden  sein. 

Deu  Schluss  des  Romans  bildet  die  Legende  von 
den  drei  unauslöschlichen  Kerzen,  die  in  Bethlehem  an 
der  Gebnrtsstätte  des  Heilands  brannten.  Später  hat 
man  die%e  Legende  dadurch  erweitert,  dass  man  die  be- 
rühmte Chandelle  d'Arras  als  vierte  hinzufügte.  So  rindet 
sieh  die  Legende  in  dem  Roman  de  la  Belle  Helene  (bei 
Douhet,  Dictionnaire  des  Legendes  Sp.  562—3). 

Von  dem,  was  ich  an  Zioteckis  Text  zu  corrigiren 
fand,  ist  Vieles  bereits  von  Gaston  Paris  (Romania  XVT, 
588)  verbessert  worden.  Ich  trage  zu  seinen  Berich- 
tigungen die  folgenden  nach. 

Der  Verf.  erstrebt  den  leonymen  Reim.  Es  wäre 
also  zu  erwägen  ob  nicht  236  genülons  (vgl.  1435), 
303  pisson,  933  desherites,  1560  abrive  zu  schreiben 
ist.  Die  Form  pramis  scheint  durch  mehrere  Reime 
gesichert  (337.  878.   1097). 

Die  Ueberschrift  musste  nach  Michels  Facsimile  De 
Mahommet  (statt  Mahomet)  lauten.  —  V.  13.  Dass  in 
der  Handschrift  hier  ein  neuer  Absatz  beginnt,  durfte 
nicht  verschwiegen  werden.  —  19  lies  ert  de  s'abbe'ie; 
denn  das  dumpfe  e  fällt  bei  miserm  Dichter  im  Inlaut 
nicht  aus.  —  231.  Der  Singular  husche  steht  oft  mit 
collectivem  Sinn  (Beispiele  bei  Littre  s.  v.  buche),  ist 
daher  nicht  in  busches  zu  ändern.  —  243  setze  Komma 
nach  riens.  —  295.  Das  Semicolon  ist  in  ein  Komma 
zu  verwandeln.   —  297.  mus  ist  natürlich  flectirte  Form 


von  mat,  nicht  von  mal,  wie  der  Herausgeber  glaubte 
(vgl.  Der  Roman  de  Mahomet.  eine  sprachliche  Unter- 
suchung von  R.  Peters,  besprochen  von  B.  Ziolecki. 
Greifswald  1886,  S.  18.  23).  —  318.  Der  Punkt  hinter 
vaut  ist  zu  tilgen.  —  333.  Gyu]Ju'iu.  —  337  est ]  ert. 
-  339  lies  resuscita,  ähnlich  934.  —  348  plente  ]  en 
he  (avoir  ist  Substantiv,  prendre  eu  he  der  ständige 
Gegensatz  zu  prendre  eu  gre).  —  Hinter  V.  401  ist 
Komma  zu  setzen.  —  434.  Obwohl  assenes  dem  Sinne 
genügt,  empfiehlt  doch  der  leonyme  Reim  (:  parentes) 
und  die  Vorliebe  des  Dichters  für  das  Verbum  (649. 
757.  1031)  assentes.  —  Hinter  465  ist  Komma,  hinter 
467  ist  Punkt  zu  setzen.  —  471.  Michel  gibt  andere 
Lesart  an.  —  491  lies  /?'£,  492  pourßt.  —  526.  G.  Paris 
will  hons  in  bons  verwandeln  und  lesen :  Si  ue  me  seroit 
ja  mais  Ions.  Mir  ist  dieses  Substantiv  bon  nur  mit 
dem  Possessiv  und  ohne  den  Dativ  des  Personale  be- 
gegnet, z.  B.  se  n'est  mes  boins  Huou  103.  Ich  deute 
seroit  als  sieroit,  halte  es  also  für  das  Condicionale 
des  Verbums  seoir,  womit  jede  weitere  Aenderuii'.;-  als 
aberflüssig  erscheint.  —  632.  Statt  des  Semicolons  ist 
Komma  zu  setzen.  —  634.  Das  Komma  ist  hinter  laissies 
statt  hinter  los  zu  setzen.  —  637.  Das  Komma  hier  ist  zu 
streichen  und  hinter  mort  638  zu  setzen.  —  697  maudi] 
maudist.  —  730  maistre]  me'isme.  —  782.  Zu  dem  Aus- 
druck Ferra  ist  Tobler,  Verblümter  Ausdruck  S.  29  (in  den 
Sitzongsber.  der  Berliner  Akademie  1882)  zu  vergleichen. 
Einen  Ort  Ferrato  gibt  es  in  Italien  nicht.  —  918.  Man 
schreibe  enseigne  as  Juius  und  vgl.  333.  —  933.  Komma 
vor  dont  das  sich  auf  siens  bezieht.  —  952  setze  Gänse- 
füsschen  am  Schluss.  —  954.  G.  Paris  will  die  hand- 
schriftliche Lesart  Pour  chou  que  la  gens  cranche  ja 
beibehalten.  Indessen  fällt  in  der  Sprache  des  Dichters 
das  dumpfe  e  nicht  aus.  Ich  vermuthe  creant  ja  mit 
leonymem  Reim  zu  manja.  —  1029.  G.  Paris  will  hier 
eine  Lücke  annehmen ;  indessen  genügt  es  1030  Ptir 
droit  in  Ja  <lois  zu  ändern,  um  einen  befriedigenden 
Sinn  herzustellen.  —  1102.  Die  Gänsefüsschen  fehlen.  — 
1147.  Mahons]  Mahommes.  —  1215.  Das  n  von  liest 
ist  später  zugeschrieben ;  wenn  man  es  wegläset,  wird 
die  Aenderung  G.  Parisens  unnöthig.  Auch  spricht  die 
lateinische  Vorlage  gegen  Paris.  —  1297.  faint  ]  saint 
vgl.  1861.  —  1335  lies  sages.  —  1355  setze  Punkt 
statt  Fragezeichen.  —  1390.  1391.  Die  Form  dir  ist 
sicher  vom  Herausgeber  falsch  gebildet,  —  1460.  cou- 
stu»ies]estones.  —  1461.  ki]k'il.  —  1495.  envoit] 
l'envoit.  —  1540.  sousmis  ]  sout  uiis;  Komma  gehört 
nach  1539,  nicht  nach  1540.  1541.  —  1550.  que]  qua: 
s'ont]sont.  —  1669 — 70  etwa  quant  armes  de  pris 
Vous  aves  et  l'usage  apris.  —  1705.  Par  sens  ]  Presens 
vgl.  1721.  —  1770.  Sajetes]Saietes.  —  1*42.  Ein 
Komma  gehört  nach  esgarde.  —  Der  Punkt  hinter  1882 
ist  zu  streichen  und  hinter  1885  Semicolon  zu  setzen.  — 
1895.  Die  Aenderung  des  Herausgebers  zerstört  den 
leonymen  Reim.  Lies  graut  painne  en  a.  —  Setze 
Komma  nach  1911.  Semicolon  nach  1912.  und  schreibe 
1913  Sa  gens  n'a  talent  que  Votrie  (Komma  nach 
otrie).  —  1943.  Eiue  Silbe  fehlt,  Schreibe  Qui  la  la 
lampe.  —  1954.  Ensi  se  fait  et  se  fera.  —  Hinter 
1969  ist  Komma  zu  setzen  statt  hinter  1968. 

Halle,   13.  Sept.   1888.  Hermann  Suchier. 

Les  ennemis  de  Chapelain    par    l'abbe  A.  Fabre.     Paris, 
Emest  Thorin.  1888.  XI,  725  S.  8.     M.  S. 

Obwohl  Chapelain    durch  sein  Testament  dafür  ge- 
sorgt zu  haben  glaubte ,   dass  seine  Bibliothek  und  sein 
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handschriftlicher  Nachlass  bei  seinen  Erben  zusammen- 
behaltfii  würde,  sind  doch  seine  Bücher  und  die  Briefe 
seiner  Correspondenten  verloren  gegangen.  Glücklicher- 
weise  aber  ist  das.  was  er  les  rigistres  Originaux  de 
mes  lettres  nannte  (die  Copieen  der  von  ihm  geschriebenen 
Briefe) .  zum  grössten  Theile  erhalten  geblieben.  Fünf 
Bände  von  je  etwa  1000  Seiten  enthalten  diese  Abschriften 
aus  der  Zeit  von  1632—41  und  1658—73.  Bis  vor 
wenigen  Jahren  war  daraus  nur  das  Wenige  zugäng- 
lich,  was  Camusat  in  den  Melanges  de  Litterature  1726 
veröffentlicht  hatte.  Jetzt  hat  in  der  Colledion  de 
ftpeuments  inidits  sur  l'histoire  de  France  Tamizey  de 
Larroque  unter  dem  Titel:  Lettres  de  Jean  Chapelain 
n  die  Hälfte  der  Briefe  (über  1000)  abgedruckt 
i !  ssi  i  -83),  dieselben  mit  Auszügen  aus  den  übrigen 
begleitet  und  mit  einem  reichen  Commentar  versehen. 
Auf  diesem  Werk  beruht  das  Buch  Pabre's ,  wie  der 
Verfasser  dankbar  anerkennt. 

Die  Feinde  Chapelains  sind  Liniere,  La  Mesnardiere, 
der  Abbe  de  Marolles,  Costar,  Menage  und  Boileau.  Sie 
sollen  dargestellt  werden ,  nicht  in  ihrer  literarischen 
Bedeutung  überhaupt ,  sondern  blos  mit  Rücksicht  auf 
ihre  Stellung  zu  Chapelain;  mit  anderen  Worten:  die- 
jenigen Briefe  Chapelains.  welche  sich  mit  seiner  lite- 
rarischen Gegnerschaft  beschäftigen,  sollen  an  der  Hand 
der  Werke  dieser  Gegner  und  der  zeitgenössischen  Nach- 
richten, die  wir  über  sie  haben,  erklärt  werden.  Fahre 
ergänzt  also  gewissermassen  den  Commentar,  den  bereits 
Tamizey  de  Larroque  geliefert  hat,  nach  einer  bestimm- 
ten Richtung  hin,  indem  er  Chapelains  Briefe  für  jeden 
einzelnen  Gegner,  in  der  angeführten  Reihenfolge,  vor- 
nimmt und  erklärt. 

Nun  will  ich  nicht  leugnen ,  dass  Chapelains  wirk- 
liche Bedeutung  als  Prosaiker  und  Kritiker  und  seine 
dominirende  Stellung  in  allen  Fragen  der  höfischen  Li- 
teratur eine  zusammenhängende  monographische  Dar- 
stellung seiner  literarischen  Händel  wohl  rechtfertigt, 
obschon  von  denselben  kaum  das  Wort  gelten  kann :  ex 
privatis  odiis  res  publica  crescit. 

Aber  zu  einem  Werke  von  700  Seiten  reicht  der 
Stoff  nicht  aus!  Das  Buch  Fabres  ist  denn  auch  von 
einer  phänomenalen  Prolixität ,  von  einer  Geschwätzig- 
keit, welche  die  Geduld  des  Lesers  auf  eine  harte  Probe 
stellt.  Alles  wird  ab  ovo  behandelt  und  die  Briefe  Cha- 
pelains und  Anderer  werden  in  einer  Fülle  abgedruckt, 
als  ob  sie  Inedita  wären. 

An  wen  wendet  sich  denn  ein  solches  Buch?  Wer 
mit  der  Literatur  des  XVII.  Jahrhunderts  nicht  vertraut 
ist,  dessen  literarhistorisches  Interesse  reicht  wahrhaftig 
nicht  aus ,  um  die  Eifersüchteleien  des  Herrn  Chapelain 
auf  700  Seiten  zu  studiren ,  und  wer  sich  mit  der  Li- 
teratur der  Jahre  1632 — 73  hinreichend  beschäftigt  hat, 
Uli  von  einem  solchen  Specialwerk  angezogen  zu  werden, 
der  bedarf  all  der  elementaren  Unterweisung  nicht  mehr, 
die  hier  vor  ihm  ausgebreitet  wird,  und  er  bedankt  sich 
für  dieselbe  namentlich  dann,  wenn  sie  ebenso  unrichtig 
ist,  wie  sie  anspruchsvoll  auftritt  (cf.  was  pag.  399  f. 
über  Höheres  Turtufe  vorgetragen  wird). 

Der  Mangel  au  Strenge  und  Kritik ,  der  in  dieser 
Yeriiiengung  von  Mittheilenswerthem  und  längst  Be- 
kanntem zu  Tage  tritt ,  zeigt  sich  auch  sonst  in  der 
ganzen  Oekonomie  des  Buches.  Der  Verfasser  kann  sich 
nichts  versagen.  Die  geringfügigste  Notiz  scheint  ihm 
zu  breitester  Mittheilung  willkommen  :  jeder  Name  dient 


ihm  als  Vorwand  zu  einer  Digression.  Und  all  das  wird 
nicht  in  die  Noten  verwiesen  (die  nur  Bücheftitel  und 
Geburtsdaten  etc.  enthalten),  sondern  im  Text  selbst 
breitgetreten  ;   /..   B.  : 

Chapelain  spottet  in  seinem  Brief  an  Heinsius  vom 
20.  October  1665  über  die  In  Diogenem  Laertium 
Observationen  ei  t  mendationes  seines  Gegners  Menage. 
Er  beschuldigt  ihn  des  Plagiates  an  Casaubonus  und 
behauptet,  Menage  habe  nichts  als  chicanes  grammati- 
eales  geliefert.  —  Das  Erste,  was  der  Erforscher  von 
Chapelains  literarischen  Händeln  hier  zu  tliun  hatte,  war, 
zu  untersuchen,  ob  die  Anklage,  die  hier  gegen  Menage 
erhoben  wird,  begründet  ist.  Tamizey  de  Larroque  hat 
in  seinen  Noten  (II,  372  f.)  den  zweiten  der  Vorwürfe 
bereits  zurückgewiesen ;  über  denjenigen  des  Plagiats 
wagt  er  sich  nicht  auszusprechen.  Statt  dass  Herr  F. 
seinen  Vorgänger  hier  durch  eigene  Forschung  ergänzt, 
schweigt  er  sich  über  die  Berechtigung  beider  Vorwürfe 
aus  (564 — 576),  so  dass  er  uns  über  das  Wesent- 
liche ,  d.  i.  über  den  Charakter  des  Streites ,  über  die 
Kampfweise  Chapelains,  weniger  lehrt  als  jener.  Dafür 
füllt  er  die  Seiten  mit  Anecdoten  aus  den  Menagiana 
über  die  Entstehung  der  Observationes ;  eine  Bemerkung 
über  den  Dichter  Ravaud  wird  an  den  Haaren  herbei- 
gezogen (568),  und  da  die  Menagiana  den  Arzt  Pierre 
Petit  erwähnen,  so  wird  der  Anlass  benutzt,  um  auf  vier 
Seiten  Text  (571  —  575)  die  Frage  des  Geburtsjahres 
desselben  zu  erörtern.  Man  sieht:  Digressionen,  die  im 
besten  Falle  in  die  Noten  gehörten ,  ersetzen  die  Be- 
handlung der  Hauptfrage.   — 

Herr  F.  ist  in  der  Literatur  des  Zeitraumes  wohl 
belesen;  er  hat  viele  interessante  Notizen  gesammelt. 
Er  hat  das  Material  zu  einem  Buche  über  Chapelains 
Fehden  beisammen  —  aber  er  hat  es  nicht  ver- 
arbeitet. Er  hat  nicht  ein  wohnliches  Gebäude  er- 
richtet, sondern  er  hat  das  Baumaterial  roh  und  unbe- 
hauen aufgethürmt  und  das  so  entstandene  Monstrum  mit 
allerlei  oft  zweifelhaftem  Schmuck  versehen,  um  vor  dem 
Auge  des  flüchtigen  Beschauers  die  Spalten  und  Uneben- 
heiten des  Baues  zu  verbergen.  Dieser  Schmuck  besteht 
in  der  prolixen  Rede  des  Herrn  Verf. ,  welche  all  die 
Notizen  unter  einander  verbindet. 

Da  diese  Notizen,  Citate,  Brieffragmente  etc.  auch 
da  gehäuft  erscheinen,  wo  ihre  Häufung  durchaus  nichts 
Neues  lehrt  (wie  z.  B.  über  die  Lobgierde  Chapelains,  die 
Medisance  Menages),  so  werden  auch  die  Reflexionen  des 
Verf.'s,  die  jede  einzelne  begleiten,  eintönig  und  zur 
simplen  Wiederholung.  Aber  auch  die  Notizen  selbst 
wiederholen  sich.  Ich  will  davon  nicht  reden,  dass  ge- 
legentlich eine  Anmerkung  repetirt  erscheint  (15'-  und 
1341;  212'  und  225'  etc.),  aber  Wiederholungen  von 
Textstellen  wie  471  neben  458,  493  neben  32  f.,  613 
neben  296 ,  694  neben  663  u.  ä.  illustriren  den  oben 
gerügten  Mangel  an  Verarbeitung  ebenso  sehr,  wie  der 
Umstand,  dass  die  chronologische  Reihenfolge  der  Er- 
eignisse in  deren  Besprechung  oft  ganz  unnöthigerweise 
vernachlässigt  ist.  Der  Leser  muss  dies  um  so  unan- 
genehmer empfinden  ,  als  die  zahllosen  Digressionen  es 
ihm  schon  schwer  genug  machen,  dem  Gang  der  Er- 
zählung zu  folgen. 

Wenn  Herr  F.  eine  strengere  Sichtung  seines  Stoffes 
und  eine  grössere  Zucht  der  Darstellung  etwa  deswegen 
vermieden  hat,  um  dem  Vorwurfe  der  Pedanterie  zu 
entgehen ,    so   fürchte   ich ,    dass    er   vom  Regen    in   die 
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Traufe  gerathen  ist,  denn  er  hat  nun  kokett  ein  schwer- 
fälliges und  wohl  auch  langweiliges  Buch  geschrieben. 
Es   steht    im  Banne  seines  Helden  Jean  Chapelain. 
Bern,   14.  April  1888.  H.  Morf. 

Morf,  II.,    Die  sprachlichen  Einheitsbestrebungen   in 

der  rätischen  Schweiz.     Bern.    K.  .1.  Wyss.   1888.    V.  B. 

kl.  8. 

In  frischer,  gemeinverständlicher  Sprache  erzählt 
und  beurtheilt  M.  die  Bestrebungen  einzelner  Grauhünd- 
ner,  welche  künstlich  und  gewaltsam  eine  für  alle  Bundner 
Rätoromanen  bestimmte  einheitliche  Schriftsprache  fabri- 
ciren  und  sie  ihnen  aufdrängen  wollen.  M.  liefert  liier- 
mit  einen  werth vollen  Beitrag  zur  Kunde  der  Geschichte 
der  rätoromanischen  Schriftsprachen ;  der  Hauptwerth  des 
wahrhaft  patriotischen  Schriftchens  liegt  aber  darin,  dass 
in  einer  allen  gebildeten  Graubüudnern  verständlichen 
Weise  dargethan  wird,  wie  verfehlt,  fruchtlos,  ja  schäd- 
lich jene  Liebhaberei  ist,  mit  der  den  Lehramtscandidaten 
in  Chur  —  wenn  auch  in  bester  Absicht  —  so  viel 
kostbare  Zeit  geraubt  wird.  Der  Beherzigung  werth 
und  hoffentlich  nicht  vergeblich  ist  auch  der  Rath,  den 
M.  beiläufig  dem  Bearbeiter  einer  neuen  Auflage  des 
Rätoromanischen  Würterauches  von  Carigiet  ertheilt. 
Czernowitz,   13.  Aug.   1888.        Th.  Gärtner. 


Zeitschriften. 

Archiv  f.  das  Studium  der  neuem  Sprachen  u.  Litera- 
turen LXXXI,  4:  L.  Bahlsen,  Kotzebues  Peru-Dramen 
und  Sheridans  Pizarro.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Be- 
ziehungen zwischen  deutscher  und  engl.  Literatur.  —  K. 
Euling,  Die  mnd.  Veronika.  —  A.  Rudolf,  Goethes 
Faust-Archiv.  —  J.  Jacoby,  Die  Handlung  in  Shake- 
speares Cymbeline.  —  G.  P  o  1  i  v  k  a  ,  Der  Geizige  in  Ragusa. 
Ein  Nachtrag  zur  Schrift  „Plautus.  Spätere  Bearbeitungen 
plautinischer  Lustspiele.  Von  R.  v.  Reinhardstüttner".  — 
Fr.  Branky,  Inschriften  aus  Oesterreich.  Ein  kleiner  Bei- 
trag zur  deutschen  Volks-  und  Sittenkunde. 

Modern  Language  Notes  III,  7:  A.  S.  Cook,  English 
Rimes.  —  S.  Garner,  The  Gerundial  Construction  in  the 
Romanic  Languages  V.  —  J.  W.  Briglit,  The  Verb  to 
feil.  —  D.  K.  Dodge,  The  Pronouns  in  The  Old  Danish 
„Tobie  Komedie".  —  J.  Stürzinger,  Odin,  Phonologie 
des  Patois  du  Canton  de  Vaud.  —  H.  Schilling,  Joynes- 
Meissner,  German  Grammar.  —  R.  Mahrenholtz,  Was 
dünkt  Euch  um  Heine?  —  J.  W.  Bright,  Hunt,  Caedmon's 
Exodus  and  Daniel.  —  A.  M.  E.,  Horning,  Die  ostfranzüs. 
Grenzdialekte  zwischen  Beifort  und  Metz.  —  Sawger's  Com- 
plete  German  Manuel  again.    —    H.  R.  Lang,  Sp.  atestar. 

—  W.  H.  Browne,  Derides.  —  8:  G.  Karsten,  The 
Third  Annual  Neuphilulogentag.  —  Fr.  Spencer,  The 
Old  French  Manuscripts  of  York  Minster  Library.  —  H. 
Schneegans,  Das  Verhältniss  der  frz.  von  Herz  hrsg. 
Alexiuslegende  zu  ihren  lat.  Quellen.  —  J.  Ph.  Fruit, 
The  Evolution  of  Figures  of  Speech.  —  W.  E.  Simonds, 
Vietor,  Einführung  in  das  Studium  der  engl.  Philologie.  — 
H.  R.  Lang,  Michaelis,  Novo  Dicc.  da  lingua  pnrtugueza. 

—  F.  M.  Warren,  Novati,  Un  nuovo  ed  un  vecehio  Fram- 
mento  del  Tristan  di  Tommaso.  —  A.  Lodern  an,  W. 
Preyer,  Naturforschung  und  Schule. 

Arcluvio  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  VII,  1. 
2:  Di  alcune  cerimonie  funebri.  —  G.  Pitre,  La  leggenda 
di  Cola  Pesce.  —  Apollo  Lumini,  II  Natale  nei  Canti 
popolari  Calabresi.  —  Un  matrimonio  abissino.  —  L.  Lloyd 
e  M.  Di  Martino,  Le  Feste  dell' anno  nelle  credenze 
popolari  svedesi.  —  Caterina  Pigorini-Beri,  La  scappata 
della  sposa,  usi  nuziali  in  Canossa.  —  C.  N.,  Usi  nuziali  fia 
i  contadini  del  Lucchese.  —  F'rancesco-Adolfo  Cannizzaro, 
'U  cuntu  'i  Pipitucciu,  novellina  popolare  siciliann.  —  Giu- 
seppe Schi  rö,  Saggi  di  letteratura  popolare  della  Colonia 
albanese  di  Piana  dei  Greci.  —  Angela  Nardo-Cibele, 
La  Canzone  di  Margherita  nel  „Faust"  die  W.  Goethe.  — 
Michele  B  a  r  b  i ,  Maggi  della  Montagna  pistoiese.  —  Gaetano 
Di  Giovanni,  Alcune  usanze  religiöse  del  Cainivese.  — 
La  notte  di  San  Giovanni  in  Oriente.  —  Gaetano  Anialfi, 
I  Chiochiari  nel  mandamento  di  Tegiano  (Salerno).  —  Tom- 


maso Cannizzaro,  Frammenti  di  Canti  popolari  politici 
raccolti  in  Messina.  —  Alejandro  Guichot  y  Sierra, 
Ensayo  de  reeordatorio  de  Fiestas,  Espectäculos  y  Costumbres 
en  Sevilla.  —  G.  Crimi-Lo  Giudiee,  Fra  proprietari  e 
coloni,  costumanze  nasitane.  —  Luigi  Bruzzano,  Una 
canzone  albanese  di  Vena.  —  S.  Salomone- Marino,  II 
Libro  delle  Finte  Sorti.  —  Druso  Rondini,  Canti  popolari 
marchigiani  inediti  raccolti  a  Fossombrone.  —  Vittorio 
Rossi,  Due  Filastrocche  fanciullesche  del  secolo  XVI.  — 
Gennaro  Finamore,  Morso  e  rabbia  dei  cani  neH'Abruzzo. 
—  Mattia  Di  Martino,  Fiabe  nylandesi.  —  Paul  Sebil- 
lot,  Notes  sur  les  traditions  et  les  superstitions  de  la 
Haute  Bretagne.  —  P.  G  u  i  1 1  e  m  e  ,  Credenze  religiöse  dei 
Negri  di  Kibanga  nell'Alto  Congo.  —  Angela  Nardo- 
Cibele  e  G.  C.  Buzzati,  Acque,  Pregiudizi  e  Leggende 
bellunesi.  —  Ant.  Thomaz  Pires,  Adivinhas  portuguezas, 
recolhidas  da  tradicäo  oral,  na  provincia  do  Douro.  —  Pietro 
M.  Rocca,  Tre  leggende  siciliane  intorno  Gesü  Cristo.  — 
Miscellanea  :  Don  Angelo,  burattinaio  catanese.  —  G.  Pitre, 
Una  fräse  popolare  di  Castrogiovanni.  —  Scenette  napole- 
tane  per  il  Lotto.  —  II  gran  foco  in  Piazza  Navona  in 
Roma.  —  Proprietä  del  Venenli  in  Toscana.  —  II  Venerdi, 
il  Dumero  Tredici  e  Giovacchino  Rossini.  —  La  leggenda 
del  merlo  della  contessa  Matilde  in  Casciana  (Toscana).  — 
Scommessa  „a  maschio  o  femina".  —  G.  Ferraro,  Appunti 
sulla  Idrofobia.  —  G.  Gioeni,  Origine  del  nnce  di  Bene- 
veuto  secondo  un  agiografo  del  sec.  IX.  —  Usi  convivali.  — 
G.  P.,  L'origine  dell'  Universo,  leggenda  dei  popoli  della 
California.  —  Rivista  Bibliografica:  G.  Pitre,  Zanazzo, 
Aritornelli  popolari  romaneschi.  —  Ders. ,  Bolognini,  Usi 
e  Costumi  del  Trentino.  —  G.  Giannini,  Toei,  Lusitania 
Canti  popolari  portoghesi  tradotti.  —  G.  Pitre,  Annuaire 
des  traditions  populaires.  —  Ders.,  Brunet,  Blason  popu- 
laire  de  Villedieu-les-poeles.  —  Ders.,  Hock,  Crjyances  et 
remedes  populaires  au  pays  de  Liege.  —  S.  Salomone- 
Marino,  Puymaigre,  Les  vieux  auteurs  castillans.  —  A. 
Guichot  y  Sierra,  Villareal  y  Valdivia,  El  libro  de  las 
tradiciones  de  Granada.  —  Tommaso  Cannizzaro,  Nyrop, 
Navnets  Magt.  En  folkepsycologisk  Studie.  —  M.  Di  M  a  r  - 
tino,  Adlington  e  Lang,  Apuleius.  The  Most  Pleasant  and 
Delectable  Tale  of  the  mariage  of  Cupid  and  Psyche.  — 
G.  Pitre,  Powell,  Fourth  Annual  Report  of  the  Bureau 
of  Ethnology.  —  Ders.,  Child,  The  English  and  Scottish 
Populär  Ballads.  —  Bullettinu  Bibliografico.  (Vi  si  parla  di 
reoenti  pubblicazioni  di  I.  Della  Giovanna,  Vari,  G.  Russo, 
I.  Carini,  F.  Bursaii,  V.  Grossi,  C.  Musitti,  A.  Ive,  E.  Rol- 
land, H.  Schneegans.)  —  Recenti  pubblicazioni.  —  G.  Pitre, 
Sommario  dei  Giornali.  —  G.  P.,  Notizie  varie. 


Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  II,  6:  Rudolf  Hilde- 
brand, Ein  altes  Kinderlied  aus  neuer  Zeit.  —  Rudolf 
Beer,  Scherzgespräche.  ■ —  Ernst  G  opfert,  Ueber  die 
Sprache  Luthers  im  kleinen  Katechismus.  —  L.  Freytag, 
Proben  einer  Uebersetzung  von  Otfrids  Evangelienbuch.  — 
K.  Kirchner,  Zu  Goethes  Torquato  Tasso.  —  Ferdinand 
Schultz,  Die  Freundschaft  bei  Klopstock.  Eine  Meditation. 
—  Hugo  Hildebrand,  Kurt  Bruchmann,  Psychologische 
Studien  zur  Sprachgeschichte.  —  Arthur  Denecke,  H. 
Vockeradt,  Goethes  Iphigenie  auf  Tauris. 


.:  oin  an  ia  68  (October) :  G.  Maspero,  Le  vocabulaire  fran- 
cais  d'un  Copte  du  XIIIe  siecle.  —  G.  Paris,  La  Chanson 
u'Antioche  provencale  et  la  Gran  Conquista  de  Ultramar.  — 
M.  Wilmotte,  Etudes  de  dialectologie  wallone  I.  Le  dia- 
lecte  de  Liege  au  XliP  siecle.  —  G.  Paris,  Le  Contesse 
Elisabeth  de  Flandres  et  les  troubadours.  —  P.  G  uil  hier- 
in oz,  Representation  d'unjeu  de  Guillaume  Cretin  en  1506.  — 
A.  D  e  1  b  o  u  1 1  e  ,  Bouquetin.  —  L.  Shaineanu,  Notes  sur  le 
vocabulaire  roumain  I.  Les  sens  du  mot  phüosophe.  —  E. 
Mutet,  Golther,  Die  Sage  von  Tristan  und  Isolde.  —  S. 
De  Grave,  Zenker,  Die  provenz.  Tenzone.  —  G.  Paris, 
De  Saint  Laurent,  p.  p.  Söderhjelm.  —  F.  D'Ovidio,  II 
Contrasto  di  Cielo  d'Alcamo,  p.  da  Salvo  Cozzo.  —  Zinga- 
r  e  1 1  i ,  Poemetto  allegorico  amorosoJdel  sec.  XIV  p.  da  Turri. 

Ilevue  des  Patois  Gallo- Itonians  H,  7:  G.  Paris,  Les 
parlers  de  France.  —  J.  Gillieron,  Le  w  gennanique  en 
Savoie.  —  L'Abbe  Rabiet,  Patois  de  Bourberain,  C6te- 
d'Or  (Phonetique  <?)•  —  L'Abbe  Fourgeaud,  Patois  de 
Puybarraud,  Charente  (Grammaire,  suite).  —  A.  Jeanroy, 
Les  trois  bonnes  commeres.  —  G.  Doncieux,  Chanson  de 
St. -Jean    (environs    de    Bourgoin,    Isere),    Couplet  p.jpulaire 
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(Mozas,  canton  de  Bourgoin,  Isere).  —  E.  Eilmont.  Nora 
propres  saint-polois  (prenoms,  noms  de  famille,  ni 
lieux).  -  0  i )  1  i  e  r  i>  n .  Comptes-rendua  (über  K  o  g  o  b  w  itz, 
Neufranz.  Formenlehre  nach  ihrem  Lautstand;  Muri'.  Die 
Untersuchung  lobender  Mundarten  und  ihre  Bedeutung  für 
den  akademischen  Unterricht;  Beard.  Reoueil  complet  de 
ses  chansons  en  patois  savoyard;  Ba udoin,  Glossaire  du 
patois  de  la  foret  de  Clairvaux;  Mille t,  Etudes  lexico- 
graphiques  sur  l'aneienne  langue  francaise  ä  propos  du 
Dictionnaire  >le  Godefroy).  —  In  der  Cbronique  ein  Necrolog 
über  A.  Darmesteter. 
Revue  des  patois  II.  3:  E.  Jullien,  Quelques  mots  de  la 
langue  vulgaire  chez  les  agronomes  latins.  —  Hingre, 
Grande  complainte  en  patois  vosgien  (Körte.).  —  Er.  Bon- 
nardot,  „Tant  mieux !  Tant  pis!"  dialogue  populaire  en 
patois  de  la  plaine  de  Beaune.  —  F.  Fertiault,  Conte 
de  l'Aunis.  —  E.  Philipon,  Le  patois  de  St.-Genia-les- 
Ollieres  et  le  dialecte  lyonnais  (Forts.).  -  F.  Mistral. 
La  obevre  de  maitre  Raphael,  eonte  en  patois  de  Maillane. 

—  L.  Cledat,  La  chanson  du  Pauvre  Jean  en  patois  des 
cnvirons  de  Perigueux,  avec  musique.  —  l'uitspelu, 
Röffoles  in  patuais  liyonnais. 

Franco-Gallia  V.  12:  J.  Sarrazin,  Der  3.  deutsche  Neu- 
philologentag zu  Dresden.  —  Besprechungen :  G.  Paris,  La 
Litterature  francaise  au  moyen  äge.  —  Dernedde,  Ueber 
die  altfranz.  Dichtern  bekannten  ep.  Stoffe  aus  dem  Alter- 
thum.  —  Iluon  de  Mery's  Tornoiemenz  Anteerit,  hrsg.  von 
Winmier.  —  Truan.  Les  grands  ecriv.  francais.  —  Dlioiubres 
et  Monod,    Biographie?   modernes  hrsg.  von  Brettsohneider. 

—  Lame-Fleurv.  Histoire  de  la  decouverte  de  l'Amerique, 
hrsg.   von  Schmidt.  —   Beyer.  Franz.   Phonetik. 

Gimnale  Btorico  della  letteratura  italiana  :j4  35:  E.  Per- 
copo,  Marc'  Antonio  Epicuro.  Appunti  biografici.  —  E. 
Costa,  II  codice  Parmeuse  1081.  —  V.  Malamani.  La 
musa  popolare  veneziana  del  settecentu.  —  Fr.  Xovati, 
Bartolomeo  da  Castel  della  Pieve,  grammatico  e  rimatore 
trecentista.  —  A.  Neri,  Intorno  a  due  libri  curosi  del  see. 
XVII.  I.  II  veio  autore  dell\Alcibiade  fanciullo  a  scola". 
II.  La  prima  edizione  de  ,La  Grillaiau.  —  G.  Sforza, 
Gregorio  Leti  e  la  repubbliea  di  Lucca.  —  V.  Rossi,  A. 
Gaspary,  Geschichte  der  ital.  Literatur  II.  —  G.  Pitre, 
G.  Run",  Novelle  del  .Mambriano"  del  Cieco  da  Ferrara 
esporte  ed  illustrate.  —  F.  C.  Pellegrini,  P.  Villati,  La 
storia  di  Girolamo  Savonarola  e  dei  suoi  tempi.  Nuova  ed. 
IL   —   C.  Castellani,  Mrqufia'EUijrixqs'Irroeia;  vol.   VII. 

—  Bollettino  bibliografico :  Mosehetti.  I  codici  Marciani  con- 
tenenti  laude  di  Jac.  da  Todi.  —  La  Vita  di  Dante  scritta 
da  G.  Boccaccio.  Testo  critico  di  F.  Macri-Leone.  —  J. 
Della  Giovanna.  Note  letterarie.  —  A.  Luzin.  Pietro  Aretino 
nei  primi  suoi  anni  a  Venezia  etc.  —  V.  Cian.  _Motti*  in- 
editi  di  Pietro  Bembo.  —  G.  Di  Tarsia.  II  Canzoniere.  Nuova 
edizione  di  Fr.  Bartelli.  —  E.  Costa.  Antol.  della  Urica 
latina  in  Italia  nei  secoli  XV  e  XVI.  —  F.  Orlando  e  G. 
Baccini,  Bibliotechina  grassoccia.  —  G.  B.  Ger:ni.  Di  alcuni 
episodi  della  Gerusalemme  liberata.  —  R.  Mocavini.  Ai  gante 
e  Tancredi.  —  M.  Perosa,  Torq.  Tasso  in  Borgovercelli.  — 
A.  Mazzoleni.  La  poesia  drammatica  pastorale  in  Italia.  — 
L.  Marasco,  Saggio  critico  su  la  poesia  pastoiali  ital.  e 
specialmeute  sul  Tirsi  di  B.  Castiglione.  —  O.  Bacci.  Le 
„Considerazioni  sopra  le  rime  del  Petrarca1*  di  AI.  Tassoni. 

—  E.  Manfredi,  Rime  scelte  con  pret'.  e  note  del  prof.  Fr. 
Toffano.  —  G.  Cimbali,  Nicola  Spedalieri  pubblicista  del 
secolo  XVIII.  —  A.  Lumini,  Le  farse  di  carnevale  in  Ca- 
labria  e  Sicilia.  —  Comunicazioni  ed  appunti:  R.  Renier, 
Nuove  notizie  di  Giovanni  Sabadino  degli  .Vrienti.  —  A. 
Graf,  La  Regina  Pedoca.  —  R.  Renier,  Due  sonetti 
relativi  alla  morte  del  duca  di  Gandia.  —  A.  Solerti, 
Di  uua  canzonetta  ricordata  in  due  incatenature.  —  E. 
Simonsfeld  u.  F.  Macri-Leonc,  Ancora  del  Zibal- 
done  Boccaccesco  della  Magliabechiana.  —  Nota  aggiunta 
alla  illustrazione  del  cod.   Parmense  1081. 

Rivista  critica  della  letteratura  italiana  V,  4:  M.  Bar  b  i , 
G.  B.  Gelli,  Letture  edite  ed  inedite  sopra  la  Commedia  di 
Dante,  raccolte  da  C.  Xegroni.  —  A.  Zenatti,  G.  Maz- 
zuiii.  Le  rime  di  Domenico  da  Monticchiello.  —  S.  Mor- 
purgo,  V.  Turri,  un  poemetto  allegorico-amoroso  del  sec. 
XIV.  —  F.  Flamini.  M.  Scherillo,  Areadia  di  Jacobo 
Sannazaro ;  F.  Torraca,  La  materia  dell'  Areadia  del  Sanna- 
zaro.  —  A.  Medin,  M.  Faloci-Pulignani,  Le  profezie  del 
beato  Tommasuceio  da  Foligno.  —  Comunicazioni:  F.  Roe- 
diger,    Due    epistole   poetiche    di   Matteo    Correggiato    in 


ternari    trilingui. 
lomone. 


u.   Blazzoni,    Lo  dito  del  Savio 


Correspundenzhlatt    f.   die   Gelehrten-    u.    Realschulen 

Württembergs   Juli-August:    Sehanzenbach,    K 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  III,  11:  Auszug  aus 
dem  Vortrage  R.  Steiners:    Goethe    als  Vater   einer    neuen 

Aesthetik. 
Historische  Zeitschrift  Bd.  61,  1:   H.  Haupt.   Neue  Bei- 
träge zur  Geschichte  des  mittelalterlichen  Waldenserthums. 

—  .1.   v.  Pflugk-Harttung,  Belisars   Vandalenkrieg. 
Zs.  des  Aachener  Geschichtsvereins  Bd.  IX:  Schollen, 

Aachener  Volks-  und  Kinderlieder,  Spiellieder  und  Spiele.  — 
Schwenger,  Zu  den  Aachener  Schuldramen  des  1".  Jh.'s. 

Mittheilniigen  des  Vereins  f.  Anhaltische  Geschichte  u. 
Alterthnnisknnde  V.  4.  5:  Hosäus.  Lavater  in  seinen 
Beziehungen  zu  Herzog  Franz  und  Herzogin  Luise  v.  Anhalt- 
Dessau.   —   Franke  1.  Slavische   Ortsnamen  in   Anhalt. 

Jahrbuch  f.  Geschichte,  Sprache  n.  Literatur  Elsass- 
Lothl'ingens  IV:  II.  Lienhart,  Die  Mundart  des  mitt- 
leren Zornthah's  iSi-hl.).  —  Ein  Strassburger  Vogelbuch  von 
1  *.Ö4.  Mittheilung  von  E.  Martin.  —  E.  Martin,  Eine 
Strassburger  Dichterin  aus  dem  Anfang  des  17.  Jh.'s.  — 
J.  Graf,  Sprüche  in  Forbacher  Mundart.  —  Elsässer  Sagen. 

—  Volksthümliche  Feste,  Sitten  und  Gebräuche  in  Elsass- 
Lothringen.  —  E.  Martin.  E!sässische  Dialektdichtung 
vom  Jahre  1740. 

Anzeiger  F  schweizerische  Geschichte  XIX,  3.4:  Tob- 
ler,  Ein  Unterwaldner  Wilhelm  Teil.  —  v.  Müliwa,  Eine 
der  ältesten  deutschen  Urkunden. 

Deutsche  Rundschau  Nov.:  Suphan,  Aus  dem  Zeitalter 
der  Humanität. 

Die  Gegenwart  43:  F.  YV.,  Die  Faustvision  und  das  erste 
Weib.  —  44:  Reichel.  Zum  letzten  Mal  die  Frauen- 
erscheinung in  der  Hexenküche.  —  Conrad,  Thümniels 
Shakespeare-Charaktere. 

Baltische  Monatsschrift  6:   Werther  in  Curland. 

Beiblatt  zum  Berliner  Tageblatt  Nr.  öü:  Werner  Halm. 
Du,  Ihr,  Er,  Sie. 

Transactions  <>f  the  Philological  Society  1S8890:  Skeat, 
Notes  on  English  Etymology.  —  Ders. ,  A  second  List  of 
English  Words  found  in  Anglo-French.  —  Murray,  On 
the  terra  „Beetlebrowerd"  and  the  word  „Behaviour". 

The  Acadeiuy  3.  Nov.:  May  he  w,  Does  old-englisb  neowel 
mean  dark?  —  10.  Nov.:  Mayhew,  Did  the  word  „road" 
originally  mean  _a  Clearing"?  —  17.  Nov.:  W.  Skeat, 
The  etymology  of  „road".  —  24.  Nov.:  „Canterburj  Poets" 
Chaucer.  sei.  and  ed.  by  Paton.  —  Paget  T  oy  n  b  e  e  .  Cen- 
namella.  Inf.  XXII.  10;  oaramel;  canamelle.  —  Tlie  deri- 
vation  of  .roa  i".  —  Addy,  Is  English  ,hole"  connected 
wit  greek  xr.V.o. -,'t  —  Arsene  Darmesteter.  —  1.  Dec. :  Ma  y  - 
hew,  The  vowel  quantity  in  o.-e.  „rod"  and  _bol".  — 
B  r  a  d  1  e  y ,  hoil  and  xo\).oz. 

The  Atlienaeum  3.  Nov. :  Nicholson,  The  folios  of  Jonson 
and  Shakspeare.  —  17.  Nov.:  II.  Paul,  Principles  of  the 
bist,  of  language  transl.  by  Streng.  —  Mayhew  and 
Skeat,  A  concise  diction.  of  middle  English  1150— 1580 
De  Gray  Birch,  An  Anglo-Saxon  Charter.  —  Gosse, 
The  Life  of  Congreve.  —  The  folios  of  Shakespeare.  — 
24.  >"ov. :  M.  Sauuder's  Chaucer.  —  Arsene  Darmesteter.  — 
Hall,  Mansergh,  Roberts.  The  folios  of  Jonson  and  Shake- 
speare. 

Nordisk  Tidskrift  fur  Filologi  N.  R.  S,  4:  A.  Kock, 
Fornsvensk  Spräkforskning. 

Le  Moyen  Age  11  (12):  Wilmotte,  Louis  Demaison, 
Aymei'i  de  Narbonne. 

Archives  historiques  de  la  .Matche  et  dn  Limousin  I, 
274-S9  s.  Romania  68  S.  631   (P.   Meyer). 

Memoires  de  l'Atadeniie  des  sciences,  arts  et  helles 
lettres  de  Di.jon  3.  serie  t.  X:  Ernest  Serrigny,  La 
representation  d'un  mvstere  de  saint  Martin  ä  Seurre  en 
1496.   (8.   27.". -477.1 

Revue  critique  41  :  Les  ehansons  cretoises  de  Maitre  Jean 
et  d'Alidakis,  p.  ]>.  V  a  r  d  i  d  i  s  (Em.  Legrand) :  Bibliographie 
Lipsienne  (T.  de  L.) ;  Herder,  ffiuvres,  XIII  et  XVI.  p.  p. 
Suphan  (Ch.  J.).  —  42:  Novati,  La  jeunesse  de  Salutati 
iP.  N.);  Bouquet,  Points  obscurs  et  nouveaux  de  la  vie 
de  Corneille  (A.  Delboulle);  Murner.  Voyage  au  bain  spirituel, 
p.  p.  E.  Martin:  Poesies  de  Titz,  p.  p.  L.  Fischer: 
po<  sies  ile   Wernigke,    p.  p.  Neubauer;    Chronique  de  la 
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BOciete  des  peintres  er  le  Spectator,  sonree  des  Diseours  des 
peintres.  p.  p.  Vetter;  Kohut,  Louise  Karseh ;  Corresp. 
de  Herder  et  de  Nicoini.  p.  p.  Hoffmann;  Geiger. 
Firlifimini  et  autres  curiosa :  Schubart.  (Euvres  et  vi.. 
de  Novalis;  Frnnck.  G.  L.  Kosegarren  :  Hüt'fer.  Annette 
de  Droste-Hülshoff  (A.  Chuquet);  Bettelheim.  Beau- 
marchais iE.  Lintilhac).  —  43:  G.  Meyer.  Gramm,  alba- 
naise  (V.  Henry):  E.  Martin.  Observ.  sur  le  Roman  de 
Renart  (I,  Bos):  d'Espinav.  La  eoutume  de  Touraine  au 
SV  s.  A.  Delboulle);  Arnaud.  L'abbe  d'Aubignae  (T.  de 
L.):  La  Lorraine  illustrere  (A.  Chuquet):  Kluge.  Litt, 
allem,  trad.  par  P  h  i  1  i  p  p  i  (A.  CO  :  Repmise  de  M.  Karl 
Fov  ä  M.  Psiehari.  —  44:  E.  Mariin,  Observ.  sur  le  Roman 
de 'Renart  (TL  Bos) :  Cian,  Les  Motti  de  Bembo  (P.  N.) : 
Annuaire  de  Goethe.  IX  :  Geiger,  Goethe  et  la  Renaissance; 
Le  Faust  primitif.  p.  p.  E.  Schmidt:  Creizenach,  Le 
plus  ancien  prologue  de  Faust;  Froitzheim,  Leu 
et  Cleophe  Fibich.  La  periode  d'orage  ä  Strasbourg:  Hir- 
zel.  Goethe  et  Zürich:  v.  d.  Hellen.  Goethe  et  la  phys. 
de  Lavater:  Gross.  Werther  en  France:  Baum  ga  rt  ner  , 
Goethe,  sa  vie  et  ses  oeuvres;  Goethe.  Camp,  de  France. 
Siege  de  Mavence.  VtiY.  d*Italie.  p.  p.  Dfintzer:  A.  Stern, 
Goethe  (A.  Chuquet);  La  Hoguette.  Lettres,  p.  p.  Tami- 
zey  de  Larroque  (A.  C.)  —  45:  Sieber  et  Teich- 
mann, Lettres  des  Atnerbach  (P.  X.):  De  G  reTerz.  Mu- 
ralt (A.C.).  —  4H:  Krumbacher,  Une  spirante  irration- 
nelle  en  grec  (J.  Psiehari):  Ebert,  Hist.  de  la  litt,  du 
moyen  äge.  III  CA.  Chuquet-);  Xegroni.  Un  portrait  de 
Dante  (P.  N.) :  Zardo,  Petrarque  et  les  Carrare  (P.  N.); 
Torrents,  Les  mss.  catalans  de  la  Bihl.  du  roi  d'Espague 
iA.  Pages):  (Euvres  d'Auzias  March  CA.  P):  Prarond. 
Les  ecoles  d'Abbeville  (T.  de  L.) :  Haillant.  Flore  popu- 
laire  des  Vosges  fCh.  JA  —  47:  Rrugmann.  Le  gesre 
dans  les  langues  indo-europeennes  (V.  Henrv);  Pelissier, 
Aleandro  le  Jeune  (T.  de  L.):  Müller.  Lohenstein:  Wnr- 
natsch.  Le  Mantel;  Jahn.  Offrandes  et  saerifices:  Zin- 
g  e  r  1  e .  Sources  de  1' Alex,  de  Rod.  d'Ems  :  Münsterberg. 
L'infinitif  dans  Hartmann:  A.  Fischer,  Le  Cantique  des 
Cantiques  de  Brun  de  Schonebeck:  "Weinhold.  Gramm, 
du  mov.  haut  allemand:  Les  femmes  allemandes  au  moven 
äge:  Papiers  dramatiques  de  Lenz:  Les  Vepres  siciliennes 
de  Lenz  (A.  Chuquet):  Antona-Traversi.  Lettres  de 
Leopardi  et  Documents  sur  sa  faraille  (Ch.  J.) :  Littre, 
Comment  les  mots  changent  de  sens.  p.  p.  Breal  I  G.  P.). 
—  48:  Mann,  Le  Bestiaire  de  Guillnume  le  Clere  (Cledat); 
Jovv.  Prousteau  et  Thoynard  (P.  X.");  Fritsche.  Etudes 
sur  Meliere  (G.  P.):  Debidour,  Villehardouin.  et  Leo 
Cläre  tie.  Florian  (F.  H™onl:  Foscolo,  Dernieres  lettres 
de  Jaeopo  Ortis,  p.  p.  Martinetti  et  Antona-Tra- 
versi (Ch.  J.):  Corresp.  de  Huygens.  I  (T.  de  LA  —  49: 
Bradke,  La  race  indo-europeenne  et  la  science  du  lan- 
gage  i  V.  H.) :  S  a  b  e  r  s  k  y ,  LV  parasite  en  provencal  (L. 
C.)  :  Mandalari.  Le  meine  Barlaam  (P.  de  Xolhac):  Lettres 
de  Peirese  aux  freres  Dupuy  I  p.  p.  Tamizev  de  Lar- 
roque (L.  Couture);  P.  M.  Arsene  Darmesteter.  —  50:  A. 
Darmesteter.  La  reforme  orthographique  (A.  Delboulle) : 
Bon  nie  r.  Les  noms  propres  dans  la  region  de  Douai  (L. 
C):  Lemaitre.  Corneille  et  la  Po^tique  d'Aristote  i  F.  He- 
raon).  —  öl:  La  Passion  p.  p.  Promis  (E.  Picot) :  Millet. 
Etüde  lexicographique  (A.  Jacques):  Xoulet,  (Euvres  de 
Pierre  Goudelin  <T.  de  L.) :  Koerting,  >Teuphilologische 
Essays  (Ch.  J.). 
Rev.  pol.  et  litt.  20:  P.  Monceaux.  La  Psyche  i' Apnlee. 
Etüde  sur  les  contes  milesiens.  —  Hugues  Le  Roux, 
Theätre  de  l'Odeon.  Caligula  (par  A.  Dumas  pere).  —  M"e 
de  Bovet,  Le  roman  naturaliste  en  Angleterre.  George 
Moore.  —  21:  X.  Pierson,  Arsene  Darmesteter  et  la 
reforme  orthographique.  (Etwas  dürftiger  Xekrolog  für  den 
Forseher,  dessen  Question  de  la  reforme  orthographique  im 
73.  Heft  der  Bibliotheque  du  Musee  pedagogique  denn  doch 
weder  das  Einzige  noch  das  Beste  ist,  was  man  ihm  ver- 
dankt.) —  22:  A.  Theuriet.  Edmond  Gondinet.  Souvenirs 
personnels.  —  23:  Charles  Benoist.  La  Revue  bleue.  , 
Vingt-einq  ans  d'histoire.  (Die  im  Dec.  1863  zum  ersten  Mal 
erschienene  Revue  des  cours  litteraires  de  la  France  et  de 
l'etranger  hat  sich  ein  Jahr  später  in  eine  Rev.  des  cours 
litteraires  und  eine  Rev.  des  cours  scientifiques  gespalten, 
erstere  ist  1871  die  Revue  polit.  et  litter.  geworden  und  hat 
zu  ihrem  Leiter  bis  Ende  1887  Eugene  Yang  gehabt.)  — 
24:  Charles  Buet.  Pierre  Loti.  —  J.  Durandeau,  Le  j 
theätre  ä  Dijon  pendant  la  revolution.  —  25:  Michel  Breal, 


La  premiere  promotion  de  l'Ecole  des  hautes  etudes.  (Blick 
auf  die  Anfänge  der  jetzt  zwanzig  Jahre  zählenden  Anstalt 
und  ihre  ersten  Schüler,  zu  denen  die  jüngst  verstorbenen 
Bergaigne  und  A.  Darmesteter  gehört  haben.) 

Revue  des  denx  mondes  LVIIP  annee  3e  per.  T.  90"  2" 
livr. :  Ferd.  Brunetiere.  etudes  sur  le  XVHe  siecle.  IL 
Cnrtesiens  et  Jansenistes.  —  90,4:  Emile  F  a  gue  t ,  Joseph 
de  Maistre. 

La  Xouvelle  Revne  ].  Nov.:  Pougin.  Racine  et  les  choeurs 
d'Athalie.  —  15.  Xov.:  Lemoine,  Le  .Faust"  et  le  ,Dou 
Juan""  de  Lenau.  —  B  a  d  i  n  ,  Les  Manuscrits  de  .1.  J.  Rousseau. 

Bibliotheque  universelle  et  Revne  Suisse  Xov. :  Sta  pfer, 
Les  idees  de  Rabelais  sur  la  guerre. 

Revne  du  monde  latin  Xov.:  Formont,  Dante,  poete 
lyrique. 

Nnova  Antoloffia  A.  XXIIt  3.  serie.  Vol.  1-.  Faso.  23:  P. 
Villar i .  la  repubblica  fiorentina  ai  tempi  di  Dante  Alighieri. 
—  G.  Chiarini.  il  primo  capolavoro  drammatico  di 
Guglielmo  Shakespeare  (Schi.). 

Giornale  lisustieo  XIV.  11.  12:  L.  T.  Belgrano.  Usonze 
nuziali  in  Genova  nel  sec.  XV. 

Bnllettino  dell' Istitnto  storieo  italiana  6:  A.  D'An- 
cona  u.  A.  Medin,  Tavola  del  codice  Marciano  it.  cL  IX 
363  (1).  CEnth.  „rime  politiche1"  des  15.  Jh. 's.) 

Arcliivio  veneto  XVIII.  70:  A.  Medin,  Frammento  di  ser- 
ventese  in  lode  di  Cangrande  I  della  Scala.  (Aus  Coq. 
Canon.  54  der  Bodl.  Oxford.) 

Esjvetemes  philolosiai  közlöny  XII,  1:  Scheiner  über 
Georg  Keinzel,  Die  Herkunft  der  Siebenbürger  Sachsen.  — 
Anzeige  von  Gast  er,  Hchester  lectures  on  greeko-slavonic. 
literature  and  its  relation  to  the  folk-lore  in  Europe  during 
tlie  middle  ages.  —  IL  Anzeige  von  K.  Rei  ssen  b  e  r  ger  , 
Ueber  die  Thiersage  und  das  Thierepos.  —  III.  Anzeige 
der  Arbeit  von  J.  Voelker.  Die  Bedeutungsentwicklung 
des  Wortes  Roman.  —  V.  J.  Berghoffer,  Az  olasz  nyelv 
gerraän  elemei.  (Ueber  deutsche  Elemente  im  Ital.  S.  457  — 
492.)  —  S.  507  ff.  G.  He  in  rieh  über  G.  Petz.  Grimm 
törvenye  (Grimms  Gesetz).  —  VIII.  S.  698—728:  G.  Kiss, 
A  rutnän  igehajitas  egybevetve  a  lntin  es  olasz  igehajitassal. 
(Die  rumän.  Conjugation  verglichen  mit  der  des  Latein  und 
des  Ital.) 

Budapesti  Szemle  130  (S.  67— 90):  G.  Moldova  n.  A  latin. 
cyrill,  dak  es  szekely  iräs.jegyek  kerdese  a  romänoknäl. 
(Üeber  lat.  cyr.  dae.  Schrift  bei  den  Rumänen.)  —  138 
(S.  413 — 428):  G.  Alexi,  Az  oläh  nyelv  es  nemzet  megala*- 
kuläsa.  (Ursprung  der  rumän.  Sprache  und  Xation.) 

Neu  erschienene  Bücher. 

Altdeutsche  Predigten,  hrsg.  von  A.  E.  Schönbach. 
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e   la   Dissertazione   e   Le   Grazie    del  Cesari.    2.  I  frnti,    le 


mogli  e  i  mariti  nel  Decamerone.  3.  Poesia  scientifica.  4.  Gli 
episodi  d'  amore  nella  Gerusalemme  liberata.  5.  Tipi  della  Man- 
dragola  e  del  Decamerone.  6.  I  primi  rimatori  siciliani.  7. 
Lo  scrittore  secondo  Pietro  Giordani.    8.  La  nostra  prosa.] 

Moliere,  Depit  amoureux,  comedie  en  cinq  actes.  Avec  une 
notice  et  des  notes  par  Auguste  Vitu.  Dessin  de  L.  Leloir, 
grave  ä  l'eau-forte  par  Cliampollion.  In-16,  XVI,  122  p. 
Paris,  Librairie  des  bibliophiles,     fr.  6. 

Monaci,  Ernesto,  Crestomazia  italiana  dei  primi  seeoli  con 
prospetto  delle  flessioni  grammatieali  e  glossario.  Fase.  I. 
Cittä  di  Castello,  S.  Lapi.  V,  ls4  p.  gr.  8.  L.  5.  [Die 
Lieferung  enthält  Texte  des  X. — XIII.  Jh.'s.  Den  einzelnen 
Stücken  sind  kurze  literarhist.,  biogr.  und  bibliogr.  Notizen 
vorausgeschickt.  Wir  kommen  demnächst  darauf  zurück.] 

Mouod,  G.,  Bibliographie  ile  l'liistoire  de  France.  Catalogue 
methodique  et  chronologique  des  sources  et  des  ouvrages 
relatifs  ä  l'liistoire  de  France  depuis  les  origines  jusqu'en 
1789.  Paris,  Hachette  et  Ce.  XI.  420  p.  8.  fr.  9.  [Das  Be- 
dürfniss  eines  bibliogr.  Handbuches,  wie  das  vorstehend  ver- 
zeichnete, wurde  allseits,  nicht  nur  von  Historikern,  sondern 
auch  von  Romanisten  auf  das  tiefste  empfunden.  Man  wird 
dem  Verf.  wärmsten  Dank  zollen  müssen  dafür,  dass  er  sich 
dieser  mühsamen  Arbeit  unterzogen  hat.  Und  dass  das  von 
ihm  Gebotene  —  trotz  der  an  dieser  und  jener  Stelle  nöthigeu 
oder  wünschenswerthen  Nachträge  —  etwas  Vorzügliches 
ist,  dafür  bürgt  der  Name  Monod.] 

Monselet,  C.y  De  A  ä  Z,  portraits  contemporains.  (Francois 
Arago,  Alfred  Assolant,  Theodore  Barriere,  Hect.  Berlioz, 
Max.  du  Camp,  Philar.  Chasles,  Carnot,  Armand  Carrel. 
Gub.  de  Chenier,  Benj.  Constant,  Alex.  Dumas  fils.  Jules 
Favre,  Gust.  Flaubert,  l'abbee  Galiani,  Th.  Gautier,  Victor 
Hugo.  A.  de  Lamartine,  John  Lemoinne.  Edouard  Manet, 
Prosper  Merimee.  Alf.  de  Musset  Pie  IX.  Edgar  Quinet, 
Mn"  de  Remusat,  Sainte-Beuve,  Victorien  Sardou,  Louis 
Veuillot,  Voltaire.)  In-18  Jesus,  VII,  335  p.  Paris,  Char- 
pentier  et  Ce. 

Morpurgo,  AI.,  Vittoria  Colonna.  Cenni  storici  e  letterari. 
82  S.  4.   Programm  der  Civiea  scuola   reale  sup.   von  Triest. 

Morpurgo,  S.,  Detto  d'Amore,  antiche  rime  imitate  dal 
Roman  de  la  Rose.  Bologna,  Fava  e  Garagnani.  44  S.  8. 
(S.-A.  aus  dem   Propugnatore.) 

X  a  n  i ,  Mocenigo  Fil.,  Scrittori  drammatici  veneziani  nel  sec. 
XIX.  Venezia,  stab.  tip.  lit.  di  M.  Fontana.  29  p.  8.  Eslr. 
dall'Ateneo  veneto,  luglio-agosto  1S88. 

Neue,  Formenlehre  der  lat.  Sprache.  2.  Bd.  3.  Aufl.  bearb, 
von  Wagner.  2  —  4.   Berlin,  Calvary.     ä  M.  1,50. 

Nie  mann.  B.,  Mathurin  Begniers  Leben  und  Satiren.  Progr. 
des  Friedrich-Realgvmn.  zu  Berlin.  24  S.  4. 

Otto,  Richard,  Der  portugiesische  Infinitiv  bei  Camöes.  Leip- 
ziger Dissertation.   104  S.  8.   S.-A.  aus  Rom.  Forsch.   VI,  3. 

Petit  de  Julie  rille,  L.,  Histoire  litteraire.  Lecons  de 
Litterature  francaise.  5.  Aufl.  2.  Bändchen.  Paris,  Üaaaon, 
267  u.  2U6  S.  8.  fr.  4.  [Unter  den  kürzeren  Compendien 
der  franz.  Literaturgeschichte  darf  das  von  P.  de  J.  als 
eines  der  besten  bezeichnet  werden.] 

Piccolomini,  Enea  Silvio  (Pio  U,  papa),  St.ria  di  due 
nmanti.  Roma.  tip.  fratelli  Capaccini  ed.  121,  vj  p.  24.  L.  3. 

Puymaigre,  de.  Les  Vieux  Auteurs  castillans.  Histoire  de 
l'ancienne  litterature  espagnole.  Nouvelle  edition.  le  serie. 
In-18  .Jesus,  XIV,  347  p.  Paris,  Savine. 

Riese,  W.,  Alliterirender  Gleichklang  in  der  franz.  Sprache 
alter  und  neuer  Zeit.  Hallenser  Dissertat.  38  S. 

Ringenson,  C.  A.,  Studier  öfver  rerbets  syntax  hos  Blaise 
de  Monluc,  ett  bidrag  tili  kännedomen  om  1500-talets  franska. 
Dissertation.  111   S.  (Leipzig,  Fock.) 

Röhr.  R..  Der  Vokalismus  des  Francischen  im  13.  Jh.  Hal- 
lenser Dissertation.  47  S. 

Roettgen,  H,  Vokalismus  des  Alt-Genuesischen.  Dissert. 
53  S.  (Leipzig.  Fock.) 

Rust.  E.,  Die  Erziehung  des  Ritters  in  der  altfranz.  Epik. 
Berliner  Diss.  gr.  8. 

Saggio  di  un  dizionario  del  linguaggio  archivistieo  veneto 
(Archivio  di  stato  in  Venezia).  Venezia.  stab.  tip.  di  P. 
Naratovich.  74  p.  16. 

Salvioni,  Carlo,  Florilegio  di  voci  valsassine,  raecolte  da 
Don  Luigi  Arrigoni ;  edito  dal  Dott.  C.  S.  S.-A.S.  337—352.  8. 

Schmidt,  Ford.,  Französisches  Elementarbuch.  Bielefeld, 
Velhagen  &  Klasing.  112  S.  8. 

Schöne,  L.,  Le  Jargon  et  Jobelin  de  Francois  Villon,  suivi 
du  Jargon  au  theatre.  Texte,  variantes,  traduetion,  notices, 
notes  et  glossaires.  Petit  in-8.  389  p.  Paris,  Lemerre,  fr.  20. 
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Schreiber,  A.,  Der  geschlossene  o-Laut  im  Altfranzösisclien. 
StrasBburger  Dissertation.   100  S.  (Leipzig,  Kock.) 

Schweingel,  M.,  Ueber  die  Chanson  d'Eelarmonde,  die 
Chanson  de  Ciarisse  et  Florent  und  die  Chanson  d'Yde  et 
Oliuc,  drei  Fortsetzungen  der  Chanson  von  Huon  de  Bor- 
deaux. Marburger  Dissertation.  92  S.  (Leipzig,   Fock.) 

Sercambi,  Giovanni,  Novelle  inedite  tratte  dal  codice  Tri- 
vulziano  CXCHI  per  cura  di  Rodolt'o  Renier.  LXX,  436  p. 
gr.  8.     fr.   15.     Biblioteea   di  Testi  inediti  o   rari  IV. 

Tenne  roni,  Annibale,  I  codici  laurenziani  della  Divina 
Commedia:  quadro.  Firenze,  Rivista  delle  Biblioteohe.  19  p. 
4.  Riprodotto  nel  n.  8,  9,  10  della  Rivista  delle  Biblioteche. 

Vecellio,  D.  A.,  Bianca  de'  Rossi :  versi.  Feltre,  tip.  Pan- 
filo  Castaldi.  15  p.  4.  Estr.  dal  canto  XV  del  poema  Ezze- 
lino  da  Romano  di  D.  A.  Vecellio  e  pubblicato  per  le  nozze 
di  Teodegesillo  Plateo  con  Giorgina  Pasini. 

Vi  sing,  Johan,  Die  realen  Tempora  der  Vergangenheit  im 
Französischen  und  den  übrigen  roman.  Sprachen.  Eine  syn- 
tactisch-stilistische  Studie.  I.  Latein  —  Portugiesisch  — 
Spanisch  —  Italien.  Heilbronn,  Henninger.  '228  S.  8.  Franz. 
Stud.  VI,  3. 

"Waldmann,  Mich.,  Bemerkungen  zur  Syntax  Monstrelets. 
V,  134  S.  8.  Erlanger  Dissertation. 

Wehlitz,  H.,  Die  Congruenz  des  Part.  Praet.  in  activer 
Verbalconstruction  im  Franz.  vom  Anfang  des  XIII.  bis 
Ende  des  XV.  Jh.'s.  68  S.  Greifswalder  Dissertation. 

Zevort ,  E.,  Montesquieu.  Volume  orne  de  2  portraits  de 
Montesquieu  et  de  plusieurs  reproduetions  de  la  Bibliotheque 
nationale.  In-8,  240  p.  Paris,  Lecene  et  Oudin.  Collection 
des  elassiques  populaires. 

Ausführlichere  Reeensionen  erschienen 

üb  er: 
Morsbach,   Ursprung  der  neuengl.  Schriftsprache  (v.  Holt- 
hausen:  Deutsche  Literaturzeitung  47). 


Revue  des  patois  Gallo-Romans  publiee  par  Gillieron  et 
Rousselot.  I.  (v.  Morf:  Gott.  gel.  Anzeigen  1889,  S.  11-27. 
Ein  höchst  beachtenswerther  Aufsatz.  Ich  verweise  hier 
u.  a.  auf  die  Bemerkungen  zur  Lehre  von  den  sog.  Satz- 
doppelformen  (S.  19  ff.),  zu  welcher,  wie  zu  erwarten  war, 
die  in  der  Revue  angestellte  Betrachtung  moderner  Dialekte 
verschiedenlich  (vgl.  auch  Ltbl.  1888  Sp.  504)  bestätigende 
Beiträge  liefert.  Dieselben  sind  geeignet,  die  Meinung  zu 
widerlegen,  dass  eine  Doppelentwicklung  nur  bei  „Halb- 
worten" stattfinden  könne,  d.  h.  bei  Worten  ohne  eigenen 
Accent,  wie  Pronominibus,  Präpositionen  u.  dgl.,  nicht  aber 
bei  Vollworten  wie  Substantiven,  Adjectiven  und  Verben 
(Zs.  XII,  219).  Mit  Recht  weist  Morf  darauf  hin,  dass  eine 
solche  Behauptung  der  Ausfluss  einer  Sprachbetrachtung 
ist,  die  nicht  von  der  Beobachtung  der  Thatsachen  der 
lebenden  Sprache  ausgeht.  Dass  jedoch  einzig  und  allein 
die  Beobachtung  der  lebenden  Sprache  eine 
sichere  Basis  für  die  Entscheidung  principiel- 
ler  Fragen  der  Sprachgeschichte  bietet,  habe 
ich  8.  Z.  ausdrücklich  in  einer  absichtlich  an  den  Anfang 
meiner  Ausführungen  gesetzten  Note  (Zs.  VIII,  S.  2441)  aus- 
gesprochen :  die  Beobachtung  lebender  Mundarten  (zunächst 
deutscher;  war  für  mich  (abgesehn  von  den  in  den  Sandhi- 
Regeln  des  Sanskrit,  im  Keltischen  und  sonst  so  zahlreich 
vorliegenden  Thatsachen  von  Satzphonetik)  der  Ausgangs- 
punkt meiner  ganzen  Theorie.  Dass  es  nöthig  gewesen  wäre, 
jenen  schon  lange  anerkannten  Satz,  der  die  ganze  Sprach- 
wissenschaft der  letzten  Jahrzehnte  beherrscht  und  dessen 
Anwendung  die  wichtigsten  Fortschritte  derselben  bewirkte, 
in  unsern  Tagen  noch  stärker  zu  betonen,  konnte  ich  mir 
nicht  denken  ;  ich  bedaure  allerdings  jetzt  dies  nicht  gethan 
zu  haben,  nachdem  ich  mich  überzeugt  habe,  dass  jener 
Satz  doch  noch  nicht  ins  Bewusstsein  aller  Sprachforscher 
übergegangen  ist  und  dass  jene  Note  nicht  genügte,  dies 
zu  bewirken.  Ich  möchte  daher  diese  Gelegenheit  benutzen, 
die  Gegner  der  Lehre  von  den  Satzdoppelformen  nachdrück- 
lichst auf  das  Studium  lebender  Mundarten  und  auf  die  von 
Morf  (Gott.  gel.  Anzeigen  S.  19  ff.,  Ltbl.  188S  Sp.  504,  Zs. 
f.  neufranz.  Sprache  u.  Literatur  X,  S.  200  ff.)  und  ebenso 
auf  die  in  der  Revue  des  patois  gallo-romans  an  zahlreichen 
Stellen  aus  lebenden  Mundarten  beigebrachten  bestätigenden 
Beispiele  von  Satzphonetik  zu  verweisen.  —  F.  N.) 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Das  „Arkiv  ior  pordisk  filologi"  ist  aus  dem  Verlage 
von  Cappelen  (Christiania)  in  denjenigen  von  öleerup  (Lund) 
übergegangen.  Die  Leitung  hat  an  Stelle  von  G.  Storni  nun- 
mehr A.  Kock  übernommen;  ausserdem  sind  Kristian  Kalund 

und    Finnin-    Jmiss.m    in    die    Redaction    eingetreten,    die    im 
Uebrigen   unverändert   geblieben. 

Dr.  F.  Pfaff  in  Freiburg  i.  B.  ist  mit  der  Herstellung 
eines  diplomatischen  Abdrucks  der  grossen  Heidelberger 
Liederhandschrift  (J  beschäftigt. 

Im  Correspondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürgischc 
Landeskunde  XI,  11  wird  ein  Aufruf  erlassen  zur  Gründung 
einer  Gesellschaft  für  Herausgabe  geschichtlicher,  politischer, 
statistischer  und  juridischer  vaterländischer  Werke. 

Im  Verlage  von  Niemeyer  (Halle)  wird  demnächst  Herrn. 
Brandes  die  protestantische  Glosse  zum  Reinke  Vos  er- 
scheinen lassen. 

In    Vollmöllers    Neudrucken    wird    demnächst    eine    von 
i    R.  Otto  besorgte  Ausgabe  von  Mairets  Silvanire  erscheinen. 

Prof.  Dr.  Gering  in  Halle  folgt  zu  Beginn  des  Sommer- 
semesters  einem  Rufe  an  die  Universität  Kiel. 

Privatdocent  Dr.  II.  Koerting  in  Leipzig  ist  zum  ao. 
Professor  ernannt  worden. 

t  am  16.  November  zu  Paris  Arsene  Darmesteter, 
geb.  5.  Januar  1845  zu  Chäteau-Salins  (vgl.  Rev.  crit.  3.  Dec. 
Academy  24.  Nov.,  Athenaeum  24.  Nov.,  Revue  des  patois 
gallo-romans  II,  S.  237  f.,  Rev.  pol.  et  litt.  Nr.  21  u.  25). 

t  am  30.  Nov.  in  Marburg  i.  H.  der  Prof.  der  deutsehen 
Sprache  und  Literatur  Dr.  Karl  Lucae,  56  Jahre  alt. 
j.  Antiquarische     Cataloge:      Jolowicz,      Posen 

(deutsche  Literatur);  Koch,  Königsberg  (Linguistik);  Koeh- 
I    1er,  Berlin  (Germ.  u.  roman.  Spr.). 


Abgeschlossen  am  6.  Januar  1889. 


Vanity-Fair  (zu  Ltbl.  IX,  448). 

Wenn  Herr  Philippsthal  am  Schlüsse  seiner  Besprechung 
des  Conradschen  Werkes  über  Thackeray  den  obigen  Titel 
seines  berühmten  Romans  als  „merkwürdig"  bezeichnet  und 
ihn  auf  Carlyles  Sartor  Resartus  zurückzuführen  sucht,  so  sei 
mir  gestattet",  diesen  Irrthum  hier  zu  berichtigen.  Dass  der 
Titel  dem  Verfasser  in  der  Nacht  plötzlich  eingefallen  sei, 
mag  ja  ganz  richtig  sein  und  soll  keineswegs  bestritten  werden. 
Jedenfalls  aber  erinnerte  er  sich  dabei  des  in  England  nächst 
der  Bibel  und  Shakespeare  wohl  bekanntesten  und  gelesensten 
Buches  „The  Pilgrims  Progress"  von  Bunyan,  dem  allein  das 
Eigenthumsrecht  der  Bezeichnung  „Vanity  Fair"  zukommt. 
Es  heisst  nämlich  bei  ihm:  „Then  I  saw  in  my  dream,  that 
when  they  were  got  out  of  the  Wilderness,  they  presently 
saw  a  Town  before  them,  and  the  name  of  that  Town  is 
Vanity,  and  at  the  town  there  is  a  fair  kept,  called  Vanity- 
Fair:  It  is  kept  all  the  year  long;  it  beareth  the  name  of 
Vanity-Fair,  beeause  the  town  where  it  is  kept,  is  lighter 
than  Vanity;  and  also,  beeause  all  that  is  there  sold,  or  that 
cometh  thither,  is  Vanity."  Bunyan  bezieht  sich  dabei  in  der 
;  Randbemerkung  auf  Jes.  40,  17  und  Pred.  Salom.  II,  11,  17 
'  und  unter  dem  Texte  (S.  95  der  Tauclmitzschcn  Ausgabe)  be- 
j  findet  sieh  auch  folgende  darauf  bezügliche  Strophe: 
Behold  Vanity  Fair!  the  Pilgrims  there 

Are  chained,  and  stond  beside: 
Even  so  it  was  our  Lord  pass'd  here, 
And  on  Mount  Calvary  dy'd. 
Was  die  weitere  Schilderung  des  Marktes  betrifft,  so  verweise 
ich,  um  nicht  noch  mehr  Raum  in  Anspruch  zu  nehmen,    auf 
das    genannte  Buch   selbst.     Es    erhellt   aus  diesem  Nachweis 
der  Quelle    m.  E.  wohl   zur  Genüge,    dass    auch  Carlyles  An- 
führung   von   Vanity-Fair   nur    eine  Reminiscenz   aus   Bunyan 
war  und  als  Titel  des  Thackerayschen  Romans  durchaus  nicht 
als  „merkwürdig",  sondern  als  ganz  einfach  und  zutreffend  be- 
zeichnet werden  darf. 

Leipzig.  David  Asher. 


Bitte. 


Die  Langenscheidtsche  Verlagshandlung  (Professor  G. 
LangenseheidtJ  in  Berlin  steht  nunmehr  endlich  im  Begriffe, 
das  lang  erwartete,  bereits  vor  zwanzig  Jahren  von  Prof.  Dr. 
Muret   nach   dem  Vorbilde  von  Sachs-Villatte  begonnene  und 
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jetzt  im  Manuseript  vollendete  „Encyklopädische  Wörterbuch 
der  englischen  und  deutschen  Sprache"  zu  drucken.  —  Im 
Interesse  der  Sache  wäre  es  erwünscht,  wenn  gedachter  Ver- 
lagshandlung oder  dem  Autor  (Berlin  N.,  Schönhauser  Allee 
184)  noch  vor  Thoresschluss  von  Freunden  und  Kennern  des 
Englischen  alle  jene  Notizen  zugängig  gemacht  würden,  welche 
gelegentlich  des  Gebrauches  irgend  eines  der  bisher  verfügbar 
gewesenen  engl. -deutschen  Wörterbücher  etwa  entstanden  sind. 
Um  ein  lexikalisches  Werk  wie'  Muret  der  Vollkommenheit 
und  fiückenlosigkeit  thunlichst  nahe  zu  bringen,  sind  die 
Erzeugnisse  des  Gebrauches,  d.  h.  jene  Wünsche  bezw.  Bei- 
träge unentbehrlich  und  von  besonderem  Werthe,  zu  welchen 
der  lebendige  Verkehr  mit  der  Sprache  und  die  Benutzung 
des  Wörterbuches  Veranlassung  geben. 


Notiz. 
In  der  Ausgabe  von  Lercheimers  Schrift  wider  den  Hexen- 
wahn behauptet  der  Herausgeber,  H.  Binz,  dass  es  bloss  vier 
Ausgaben    von   der  Schrift    gab,   nämlich   vom  Jahre  1585   in 
Heydelberg,    1586    in  Strassburg,    1597  in  Speier  und   1627  in 
Frankfurt,    und   auf  S.   187  macht  er  zu  Vilmars  Behauptung, 
|   dass  es  eine  Ausgabe  von  1627  zu  Basel  gab,  die  Bemerkung, 
I    „gab  es  wohl  nie".     Die    kaiserliche   öffentliche  Bibliothek  zu 
I    St.  Petersburg  besitzt  ein  Exemplar   der  letzten  Ausgabe  von 
IG27  zu   Basel  „bey  den  Henricpetrinischen".     Sic  ist  anonvm, 
bloss    mit    den    Lettern    A.   !..   V.  S.    (Aug.    i.erch.    von  Stein* 
fehlen),  sie  hat  280  Seiten  klein  Octav,   am  Ende  ist  das  Ge- 
dicht    Den  Richtern  und  Obrigkeit"  stark  verkürzt  beigefügt. 
St.   Petersburg.  E.  Radlow. 


NOTIZ. 


nauistischen  und 


hen  Theil  Fritz  Neumann 


Den    germanistischen   Theil    red.girt   Otto   Behaue! . _(?Äe_8!!^^n^J'^"p^iata^riÄt^ rtt)  dem 


bittet  die  Beiträge  (Recensionen,  k 


Ue  neuen  Werke  germanistischen  und 


Literarische 

Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 

Sammlung  altenglisclier  Legenden,      grössten- 

theils  zum  ersten  Male  herausgegeben  von  C.  Horst  man  11. 
gr.  8.     III,  228  S.  gfch-  M.  7.  20 

Altenglisclie    Legenden.    Neue   Folge.    Mit  Einleitung    i 
und    Anmerkungen    herausgegeben    von    C.    Horstniann. 
gr.  8.     CXL,  536  S.  geh.  M.  21.  —    1 

Barbours,  des   schottischen  Nationaldichters  | 

Legendensammlimg  nebst  den  Fragmenten  seines 
Trojanerkrieges  zum  ersten  Mal  kritisch  herausgegeben 
von  C.  Horstniann.  Erster  Band.  gr.  8.  XI,  247  S. 
geh.  M.  8.     Zweiter  Band.     IV,  308  S.  M.  9.  60 

S.    Editha    sive     chronicon    Yilodunense    im 

Wiltshire  Dialect  aus  Ms.  Cotton  Faustina  B  III  heraus- 
gegeben von  C.  Horstmann.    gr.  8.    VIII,  116  S. 

geh.  M.  4.  — 

EÜS  Saga  ok  RosamiUldu.  Mit  Einleitung,  deut- 
scher Üebersetzung  und  Anmerkungen.  Zum  ersten  Mal 
herausgegeben  von  Eug^n  Kölbing.   gr.  8.    XLI,  217  S. 

*  "  geh.  M.  8.  50 

Die  nordische  und  die  englische  Version  der 

Tl'istan-Sage.   Herausgegeben  von  Eugen  Kölbing. 

I.  Theil:  Tristrams  Saga  ok  Isondar.  Mit  einer  literar- 
historischen Einleitung,  deutscher  üebersetzung  und 
Anmerkungen,     gr.  8.     CXLVIII,  224  S. 

geh.  M.  1"?.   - 
II.  Theil:   Sir   Tristrem.    Mit  Einleitung,  Anmerkungen 
und  Glossar.   Nebst  einer  Beilage:  Deutsche  üaber- 
setzung  des  englischen  Textes.  XCIII,  292  S. 

Geh.  M.  VI  - 

Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsäch- 
sischen. Grammatik,  Text,  üebersetzung,  Anmerkungen, 
Glossar  von  Karl   Körner. 

I.  Theil:  Angelsächsische  Laut-  und  Formenlehre.   Zweite 

Auflage,  bearbeitet  von  Adolf  Socin.     VIII,  90  S. 

8  geh    M.  2.— 

II.  Theil:    Angelsächsische  Texte.     Mit  üebersetzung,  An- 

merkungen und  Glossar.     XII,  404  S.  geh.  M.  9.- 


Anzeigen. 

Verlag  von  UKP.R.  HKNm'dER  in  Heilbronn. 
FRÄNCISCI  ALBERTIN1 

OPVSCVLVM 

MIRA  B  I  LIBVS 

NOVAE  VRBIS 

ROMAE. 

HERAVSGEGEBEN 

AVGVST    SCHMARSOW. 

Ausgabe  auf  Büttenpapier  mit  Pergamentumschlag  in  zwei- 
farbigem Druck  M  4.— 
Auf  Druckpapier  mit  zweifarbigem  Umschlag  M  2.— 

Dante-Forschungen. 

Altes  und  Neues 
von 

Karl    Witte, 

MitDante'sBildniss  narh  G.ottn,  naeh  den,   18-10  wieder  f»W«S*0B-£**5; 
Ü.ide    .m    PallKZO    del    Bargello    (Pretorio).    bevor    dasselbe    1841    übermalt 
ward,  in  Kupfer  gestochen  von  Jnl.  Thaetcr.     geh.  M.  la- 
ll.  BA.ND.  „. 
Mit  Dante's  Bildniss   nach    einer   alten  Handzoiclmung    und   dem  Plan  M>n 
Florenz  zu  Ende  des  XIII.  Jahrhunderts,     geh.  M.  10.— 

Abdrücke  der  beiden  Dante-Bildnisse  auf  chinesischem 
Papier  mit  breitem  Rande   ä  M.  2.40. 

Moliere's 

Leben  und  Werke 

Standpunkt  der  heutigen  Forschung 
R.   Mahrenholtz. 

(Französische  Studien  II.  Band.) 

geh.  M.   12.— 

Kleinere  Ausgabe  geh.  M.  4.-,  geb.  in  Lwdbd.  M.  5.-. 

Shakspere. 

Sein  Entwicklungsgang  in  seinen  Werken. 
Mit  Bewilligung  des  Verfassers 

übersetzt  von 

Wilhelm  Wagner. 
geh.  M.  7.50. 


VerantwoTtiicrTerRedacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  -  G.  Otto's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 


X.  Jahne. 


Literaturblatt 

für 

germanische  und  romanische  Philologie. 

Herausgegeben  von 

Prof.  Dr.  Otto  Behaffhel  und  Prof.  Dr.  Fritz  Neu  mann. 


Febrnar. 


Literarische 


Anzeigen. 


GEBR.  HENNINGER  in  HEILBRONN. 


Der  nächste  Band  der 

ALTFRANZÖSISCHEN 

BIBLIOTHEK 

wird  enthalten : 

Commentar  zu  den  ältesten  französischen  Sprachdenkmälern.  Heraus- 
gegeben von  Eduard  Koschwitz.    II.  Theil. 
Von  weiteren  Bänden  erwähnen  wir  nur  die  zunächst  folgenden, 

in  Vorbereitung  befindlichen  Ausgaben: 

Euphrosyne.  Altfranzösisches  Gedicht  aus  dem  Anfang  des  XIII.  Jahr- 
hunderts. 

Die  ältesten  Denkmäler  der  provenzalischen  Litteratur. 

Jehan  le  Marchant,  Miracles  de  Nostre  Dame  de  Chartres. 

Unsere  Altfranzösische  Bibliothek   erscheint   in  unveränderter 

Weise  weiter;    für   dieselbe   bestimmte  Anerbietungen   und   darauf 

bezügliche  Anfragen  sind  künftig 

WW  ausschliesslich  an  die  Verlagshandlung 

zu  richten. 


Jbnbn'tät  10frlags(janfrhmg,  ITrriBuro,  im  Breisgau. 

Soeben  ifr  erföienen  unb  &ur*  alle  »ucbhanölungen  ju  bejiehen  : 

fYn'nplll     IVfnA'Ho    Vl'fQß     *n  usum  seholarum  recensuit  et  ver- 
VA/1  JJ.C111    HCJJUllö     >  lldV.    borum  indicem  addidit  Dr.    M.  Gitl- 

bauer.     Kditio  tertia  dermo  recognita.     12».    (VIII  u.  189  S.)  M.  1;   geb. 

in  Leinwand  mit  Deckenpressung  M.  1.30. 

r^Or^MrflMtfe  öcr  £e$x-  un*  ,&irfs6üdjer  für  (Snutttaften,  3Uaf- 
•«^«tl^viv-l/l  UJ)  rdjufen    unb    onber«    ßößere    ^efiranftaffen    au»    öer 

Jkrficr'frficn  llcrlagsßanölunn.  ju  S-TrEiburn  im  jkEisnau.    1889.    gr.  S°. 
(32  ©.)    (gratis. 


Soeben  wurde  ausgegeben  und  steht  gratis  zur  Verfügung: 

Catalog  153:    Deutsche  Sprache   und  Alterthnms- 

knnde    (Bibliothek   des  Prof.  Dr.  K.  Bartsch    1.  Abtheilung l. 


3500  Nrn. 


Demnächst  erscheinen  : 

Catalog  154:  Nordische  Sprachen,  Angelsächsisch, 

Englisch.     (Bibliothek  Bartsch  2.  Abtheilung),     und 

Catalog  155 :  Romanische  Sprachen.  (Bibliothek  Bartsch 

3.  Abtheilung). 

Ich  werde  diese  fast  7000  Nrn.  umfassenden  aufs  Sorgfältigste  systematisch 
bearbeiteten  Cataloge,  welche  einen  dauernden  Werth  haben  dürften,  in  wenigen 
Exemplaren  unter  gemeinsamen  Titel  „Bibliothek  Bartsch"  zusammen  bro- 
schiren  lassen  und  zum  Preise  von  M.  1.—  Interessenten  zur  Verfügung  stellen. 
Um  sich  einen  vollständigen  Catalog  zu  sichern,  bitte  ich  schon  ietzt  Bestellungen 
aufgeben  zu  wollen. 


Leipzig 


Otto  Harrassowitz. 


Unter    der  Presse   befindet  sich,  und 
wird  demnächst  zur  Ausgabe  bereit  sein: 

Englische 

Sprach-  und  Literatur- 
denkniale 

des  16.,  17.   und   18.  Jahrhunderts 

herausgegeben 

von 

Karl  Vollmöller. 

.5.  Band. 

Marlowe's  Werke 

historisch -kritische   Ausgabe 

von 

H.  Breymann  und  A.  Wagner. 

II. 

Doctor  Faustus 

herausgegeben  von 
Hermann   Breymann. 
Heilbronn,  Mitte  Februar  1889. 

Gebr.  Henninger. 


Durch  alle  Buchhdlungen  zu  beziehen: 

3Bernfjar5  trn  Brinß,  Prof. 

(Strassburg  i.  E.), 

(Gcfd)id)tc  unr  (frnglirriim  i'iltcrotur. 

Band    II:     Bis    zur    Thronbesteigung 

Elisabeths.     1.  Hälfte. 

gr.  8°.     22>/2  Bogen.     M  6,50. 


iHönlf  (Basparrj,  Prof.  (Breslau), 

Ptc  gtaKmifdje  Literatur  Der 
ftenaiffancqett. 

gr.  8°.     44V2  Bogen.     J6  12,00. 


(Euprn   IPolff,  Privatdocent  (Kiel), 

3obann  xeiias  Scbleael. 

8°.     14  Bogen.     M  4,00. 

^Einrir^X(2cinc'sJlufoßiograrjf]ie 

herausgegeben  von  Gustav  Karpeles 

8°.    37  Bogen. 

geh.  M  8.00,  f.  geb.  M  9.50. 


fHirijarl  Jjoljmann,  Dr.  phil., 

Ludwig  Börne. 

Sein   Leben   und   Wirken    nach 

den  Quellen  dargestellt. 

8°.    25','j  Bogen.     M  5,00. 


SrJjttlEÖinn,  Prof.  Dr.  (Duisburg), 
Der  Aufenthalt  der  Neuphilologen 
und  das  Studium  moderner  Sprachen 
im  Auslande.  Zweitevölligum- 
gearbeiteteAuflage.  8°.  6V2 
Bogen.     M  1,50. 


ß.  ten  Brink,  Geschichte  der  Eng- 
lischen Litteratur.  Bandl:  Bis  zu 
"Wiclif's  Auftreten,  gr.  8°.  30 
Bogen.     M  8,00. 


%.  ©asparn,  ptc  Jtaftemidje  Literatur 
im  ISlittefafter.  gr.  8".  35  Bogen. 
M.  6,00. 


Verlag  v.  Robert  Oppenheim  in  Berlin. 
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Geschichte  der  ungarischen  Litteratur 

von  ihren  Anfängen  bis  zur  neuesten  Zeit 
von 

Dr.  J.  A.  Schwicker. 

Ein  starker  Band  in  gr.  8.  Preis  brosch.  M.  15.—,  eleg.  geb.  M.  16.50. 
In  der  deutschen  Litteratur  giebt  es  bis  beute  kein  Werk,  welches  uns  mit  den 
geistigen  Erzeugnissen  des  ungarischen  Volkes  auf  dem  Gebiete  der  Poesie  und  Wissen- 
schaft eingehend  bekannt  macht.  Wohl  hat  es  an  einzelnen  Vorläufern,  die  dem  deutschen 
Publikum  die  Werke  dieses  oder  jenes  ungarischen  Schriftstellers  oder  Dichters  vorführten, 
nicht  gefehlt .  aber  eine  umfassende  Darstellung  der  gesamten  littererischen  Geistesarbeit 
der  Ungarn  in  deutscher  Sprache  wird  hier  zum  ersten  Male  geboten.  Schwicker  hat 
seine  Aufgabe .  eine  erschöpfende  und  dabei  übersichtliche  Darstellung  des  ungarischen 
Schrifttums  zu  bieten,  glänzend  gelöst  und  ein  Werk  geschaffen,  das  wirklich  einmal  eine 
Lücke  ausfüllt. 

Durch  jede  Buchhandlung  zu  beziehen.  "&£L 
Verlag  von  Wilhelm  Friedrich  in  Leipzi<i^^= 


Französisches  Lesebuch. 


Obeileh 


Von 

Dr.  Karl  Meurer. 

er  am  königl.  Friedr.-Wilh.-6j 


L  Thcil.  Für  Quarta  und  Untertertia 

der 

Gymnasien.  Prosymnasien,  Realgymnasien 

und  Realprogymnasien. 

Mit  einem  Wörterbuch. 

Zweite  vermehrte  Auflage.   13l/2  Bogen. 

Gr.  8.     Geb.  Preis  M.  1,60. 


II.  Theil.  Insbesondere  für  Secunda 
und  Prima  der 

Gymnasien,  Realgymnasien  und  ähnlicher 
Schalen. 

Mit  biographisch-literaturgeschicht- 
lichen Einleitungen  und  einem  Anhange. 


Coup  d'ceil 
sur  la  litteratnre  frangaise 

depuis  le  siecle  de  Louis  XIV. 

25  Bogen.    Gr.  8.    Cart.    Preis  M.  2.80. 
Leipzig.  Fues's  Verlag  (B.  Reisland.) 


Zupitza.  —  Zu  dem  Anfang  des  Speculum 
Vitae.  (Engl.  Stud.  VII,  468  ff.)  Von 
Julius  Zupitza.  —  Das  Datum  der  Pilger- 
fahrt nach  Canterbury.  Von  Carl  Ehr- 
hart. —  Beiträge  zur  Kenntniss  des  eng- 
lischen Kreolisch  I.  Von  H.  Schuchardt. 
—  Noch  einmal  die  schottischen  Local- 
exaniinatious.  Von  H.  Klinghardt.  — 
Englische  Seminar -Übungen  in  London. 
Von  Franz  Lange.  —  Der  dritte  deutsche 
Neuphilologeutag  zu  Dresden  am  29.,  30. 
Sept.  und  1.  Okt.  1888.  Von  H.  Pröscholdt. 
An  rechtzeitige  Erneuerung  des  Abon- 
nement für  den  XIII.  Band  erlaubt  sich 
gleichzeitig  zu  erinnern 

die  Verlagsh  andlung. 


,>*_w -—<-.•—'.  - 


KPYIITAAIAi 


Recueil  de  documents  pour  servil" 
ä  l'etude  des  traditions  populaires. 
Vol.  III. 
Tire  ä  135  exenvplaires  numerotes. 
Subscriptionspreis  M.  16.—  (Fr.  20.— ,  HiShill.). 
Der   Band    enthält   u.  A.:     Le  gai 
Chansonnier  francais.  —  Welsh  Folk- 
Rhymes  etc.  —    Spigolature   siciliana 
(Glanures  siciliennes).  —  Volksüber- 
lieferungen aus  Oesterreich.  —  Contes 
poitevins.  —  Contes  de  la  Haute-Bre- 
tague.  —  L'entonnoir.    Conte.  —  Mo- 

En  l         1  •  |  Jj  hammed  ben  Habib.    Conte  arabe.  — 

llgllSCilö      ÖlllCLlGll.  1  Additions  et  corrections  au  glossaire 


Verlag  von  Gebr.  Henning  er 

in  H  e  i  1  b  r  o  n  n. 

Vollständig    erschienen    ist    der    XII. 
Band  von 


Organ  für  englische  Philologie 
unter  Berücksichtigung  des  eng- 
lischen Unterrichtes  auf  höheren 
Schulen.  Herausgegeben  von  Dr.  Eugen 
Kölbing,  o.  ö.  Professor  der  englischen 
Philologie  an  der  Universität  Breslau. 

Abonnementspreis   pro  Band   von   ca. 
30   Bogen    M.    15.   —   Einzelne   Hefte,  zu 
erhöhtem  Preise  käuflich. 
durch  Ausgabe  des  3.  (Schluss-)Heftes. 

Inhalt:  Kleine  Publikationen  aus  der 
Auchinleck-Hs.  X.  Hörn  Childe  and  Mai- 
den Rinmild.  Von  J.  Caro.  —  Zur  eng- 
lischen Grammatik,  VII.  Plural.  Von  W. 
Sattler.  —  Aneignung  eines  „Wortvor- 
raths"  in  einer  fremden  (besonders  der 
englischen)  Sprache.  Von  W.  Swoboda. 
—  Litteratur.  —  Miscellen  :  In  den  Quellen 
und  dem  Haudschriftenverhältniss  des 
Cursor  ilundi.  Von  Max  Kaluza.  —  Die 
lateinische  Quelle  zu  Ayenbite  ed.  Morris 
p.  263  —  269  und  Sawles  worde.  Von  M. 
Konrath.  —  Zur  Meditatio  Ricardi  Here- 
mite  de  Hampole  de  Passione  Domini. 
(Engl.    Stud.    VH,    454   ff.)      Von    Julius 


cryptologique  du  Breton.  —  Piosenskie 

polskie  (Chansonettes  polonaises)  etc. 

Vol.  IV. 

Tire  ä  135  exemplaires  numerotes. 

Subscriptionspreis  M.16  —  (Fr.  20.-,  16  Shill.). 

Der  Band  enthält  u.  A. :  Folk-Lore 
Polskie  (Folk-Lore  polonais).  —  Vier- 
zeilen aus  den  österreichischen  Alpen. 
Novelle  popolari  umbre.  —  Novelle 
popolari  toscane.  —  Note  eompa- 
rative  al  I  vol.  d  e  i  Kq  vn  i«ji«. 
Contes  Flamands  de  Belgique  etc. 

Infolge  mehrfacher  Anfragen  zei- 
gen wir  auch  an  dieser  Stelle  an,  dass 
diese  beiden  Bände  vorerst  noch  zum 
Subscriptionspreis  geliefert  werden,  bei 
weiterer  Verminderung  der  Vorräthe 
aber  dafür  ebenso  erhöhte  Preise  ein- 
treten werden  wie  bereits  für  den  I. 
und  IL  Band. 

Die  Versendung  erfolgt  von  der 
Verlagshandlung  direct  franco  als 
eingeschriebene  Drucksache  gegen 
frankirte  Einsendung  des  Betrags. 
Heilbronn. 

Gebr.  Ilenninaer. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in 
Heilbronn. 

Internationale  Zeitschrift 

für  allgemeine  Sprachwissenschaft. 

Begründet  und  herausgegeben  von  F. 
Techmer,  Docenten  der  allgemeinen 
Sprachwissenschaft  an  der  Universität 
Leipzig. 

Abonnementspreis  pro  Band    in  zwei 
Halbbänden  M   12.—. 

Einzelne  Halbbände  sind  zu  erhöhtem 
Preise  käuflich. 

Unter  der  Presse  befindet  sich 

IV.  Band  2.  Hälfte. 
Die  früheren  Bände  I  bis  III  dieser 
Zeitschrift  und  der  I.  Supplementband 
sind  im  Verlag  von  Joh.  Ambr.  Barth 
in  Leipzig  erschienen  und  auch  ferner 
von  dieser  Firma  zu  beziehen. 


Ferner  unter  der  Presse: 

Französische  Studien. 

Herausgeg.  v.  G.  Körting  u.  E.  Koschwitz. 
VII.    Band    1.    Heft:     Der    burgundische 
Dialekt  im  XIII.  und  XIV.  Jahrhundert, 
Von  Ewald  Görlich. 
Hiernacli  wird  folgen  als 
2.  Heft :     Die    realen    Tempora   der  Ver- 
gangenheit  im  Französischen    und  den 
übrigen    romanischen    Sprachen.     Eine 
syntaktisch-stilistische  Studie    von  Jo- 
han  Vi  sing.     IL  Französisch. 

Wie  bei  Abschluss  des  VI.  Bandes 
angezeigt,  wird  vom  VII.  Band  ab  die 
Vorausberechnung  der  Abonnements  für 
ganze  Bände  aufgegeben  und  anstatt  der- 
selben jedes  Heft  je  nach  Umfang  im 
Verhältniss  des  bisherigen  Abonnements- 
Preises  (M  15.—  für  den  Band  von  30 
Bogen)  einzeln  berechnet. 

Die  vollständig  erschienenen  sechs 
Bände  bleiben  zu  den  bisherigen  Preisen 
käuflich,  nämlich 

Band  I,  III— VI  zu  M  15.—  für  den 

Band, 

Band  II  zu  M  12.—  (wegen  kleineren 
Umfangs); 

die  einzelnen  Hefte  können  auch  ferner 
zu  unveränderten  Preisen  bezogen  werden. 
Bei  Abnahme  einer  Reihe  von  Bänden 
tritt  ein  ermässigter  Preis  ein,  worüber 
sich   das  Nähere    in    Nr.  1  ds.  Bl.  findet. 


Preisherabsetzung. 

Stratmann,  F.  H.,  a  dictionary 
of  the  old  english  language,  com- 
piled  from  writings  of  the  12., 
13.,  14.  and  15.  centuries.  3rd 
edition.  1878-1881.  With  Supple- 
ment, (^bisheriger  Preis  6u  M.) 
setzten  wir  bis  auf  Weiteres  auf 
25   Mark  im  Preise  herab. 

Das  Supplement  allein  (10  M.)  auf 
6  M.  75  Pf. 

Alle     Buchhandlungen     nehmen     Be- 
stellungen an. 

Berlin,  den  1.  Nov.  1888. 

S.  Calvary  &  Co. 


LITERATURBLATT 

GERMANISCHE  USD  ROMANISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON 

Dr.  OTTO  BEHAGHEL  dhd  Dr    FRITZ  NEUMANN 


Erscheint  monatlich. 


VERLAG    VON 
GEBR.  HENNINGER  IN  HEILBRONN. 


Preis  halbjährlich  M.  5. 


X.  Jahrgang. 


Nr.  2.  Febrnar. 


1889. 


V  i  1  m  n  r  -  K  auffmnnn  ,     Deutsche     Grammatik  I 

(Hehaghel). 
Reinke  de  vos,   hrsg.  von  Prien   (Sprenger)-  I 
Wimmer,   Pie   Runenschrift ,    übers,    von    Holt- 

hausen  (Marlensl. 
Thorkclsson.    Om    digtniogen    pa  Island   i    det 

15.  og  i6.  arhundrede  (Golther). 


irein-Wülker,  Bibliothek  der  ags.  Poesie  II,  1 
(Schröer). 

ahrbuch    der    deutschen    Shakespeare- Gesell- 
schaft SX1II  (Proescholdt). 

.e  Lai  du  cor,  restitution  cntique  par  F.  Wulff 
(Sn  chier). 

'oruicelius.    So  fo  e"  1   temps  c'  om  era  javs. 
Novelle  von  R.  Vidal  (Levy). 


Pas 


di  Gc 


isto,  Rappresenta- 
ziune  nacra,  edita  do  V.  Promis  (Gaspary). 

Krenkel,  Klaas.  Bühnendichtungen  der  Spanier 
HL  Calderon.  Uer  Richter  von  Zalamea  (St  i  e  fc  I). 

B  ibliographie. 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 


Kanffmann,  Friedrich,  Deutsche  Grammatik.  Kurz- 
gefasste  Laut-  und  Formenlehre  tles  Gotischen,  Alt-,  Mittel- 
uml  Neuhochdeutschen.  Zugleich  achte  gänzlich  umgearbeitete 
Auflage  der  Deutschen  Grammatik  I  von  A.  F.  C.  Vilmar. 
Marburg,  Elwert.  76  S.  8. 

Kauffmanns  Arbeit  ist  sein-  willkommen.  Wie  von 
ihm  nicht  anders  zu  erwarten,  ist  alles  Veraltete  aus- 
geschieden und  von  Vilmars  Arbeit  wenig  mehr  als  der 
Rahmen  geblieben.  Die  Darstellung  ist  bei  aller 
Knappheit  klar  und  übersichtlich,  die  Auswahl  des  Stoffes 
selten  zu  beanstanden. 

Für  eine  wohl  bald  zu  erwartende  Neuauflage  möchte 
ich  mir  eine  Reihe  von  Einzelbenierkungen  erlauben. 
§  3  :  Kanffmann  gebraucht,  wie  auch  Andere  dies  mehr 
und  mehr  thun,  die  Ausdrücke  hochalemannisch  und  nieder- 
alemannisch, und  er  versteht  unter  dem  erstereil  die 
Sprache  der  Innern  Schweiz.  Seine  Gründe  für  diese 
Abgrenzung  sind  mir  unbekannt :  ein  besonderes  Charak- 
teristikum der  Sprache  der  innern  Schweiz  gibt  es  meines 
Wissens  nicht.  Will  man  diese  Scheidung  in  hochale- 
mannisch und  niederalemannisch  machen,  dann  kann  sie 
nur  nach  der  Verschiebung  des  auslautenden  k  getroffen 
werden,  und  dann  gehört  zum  Hochal.  ein  weit  grösseres 
Gebiet.  —  Notkers  -Schule"  ist  doch  wohl  durch  Kelle 
und  Baechtold  beseitigt.  —  In  dem  ersten  Satze  von 
§  4  sollte  statt  von  Lautsystem  von  Consonantensysteni 
gesprochen  werden.  —  In  §  8  wird  eine  Erklärung  der 
Zeichen  <;  und  q  vermisst.  —  §  14.  3  wäre  ei  (ovum) 
und  zwei  zu  berücksichtigen.  —  In  §  15  ist  der  Satz 
über  die  Bezeichnung  des  Umlaut-e  leicht  misszu verstehen. 

—  §  21 :  Dass  gm.  iu  im  10.  Jahrhundert  allgemein 
zu  ii  geworden,  ist  mir  sehr  zweifelhaft,  da  noch  heute 
nicht  überall  Zusammenfall  der  beiden  Laute  eingetreten. 

—  In  g  22,  1  ist  die  Anführung  von  hanget,  das  wegen 
liuhj'  n  keinen  Umlaut  habe,  doch  wohl  nur  ein  Ver- 
fallen. —  §  23  :  Der  Satz  vom  Wandel  des  ä  >  6  ist 
viel  zu  allgemein  gefasst,  ebenso  der  Satz,  dass  im  Md. 
ae  mit  altem  e  zusammengefallen.  —  §  24,  3  wird  die 
Bewahrung  des  iu  vor  w  talschlich  auf  das  Oberdeutsche 
beschränkt.  —  §  38 :  Dass  obd.  j  im  Anlaut  abfalle,  ist 
ein  viel  zu  weitgehender  Satz,  ebenso  die  Behauptung, 
dass  auslautend  -n  in  Flexionsendungen  im  Thüringischen 
fehle.  —  §  42 :  Wie  kommt  Kauffmann  dazu,  nagel  und 
hßgen  ohne  Flexions-e  als  einzige  Formen  des  Plurals 
anzugeben?    —    §  40,   1  :  Dass  der  Ausfall  des  w  jetzt 


allgemein    sei,    ist    nicht    richtig, 
flüchtig  ist  §  57  redigirt. 
Giessen,  9.  Dec.   1888. 


1.    ewig.    —    Recht 
0.  Behaghel. 


Reinke    de    vos,   herausgegeben    von   Friedrich    Prien. 

(Altdeutsche    Textbibliothek    von    H.    Paul    Nr.    8.)     Halle, 

Max  Niemeyer.   18S7.  LXXIV,  273  S.  kl.  8. 

Die  vorliegende  Ausgabe  will,  so  weit  dies  möglich. 
einen  Faesimiledruck  ersetzen.  Es  wird  daher  die  Lübecker 
Ausgabe  nach  geschehener  Verbesserung  der  Druckfehler, 
Auflösung  der  Abkürzungen  und  Regelung  der  Inter- 
punktion in  der  ursprünglichen  Rechtschreibung  wieder- 
gegeben. Der  Abdruck  scheint  ausserordentlich  sorg- 
fältig, so  dass  zu  den  Berichtigungen  auf  S.  27:;  nur 
wenig  hinzuzufügen  ist.  Nur  V.  6915  habe  ich  eine 
kleine  Unebenheit  des  Druckes  bemerkt.  Ausserdem  bin 
ich  geneigt,  hereyd  6784  für  einen  Druckfehler  zu  halten, 
da  Lübben  und  Schröder  ohne  weitere  Bemerkung  breit 
schreiben.  Wenn  aber  auch  ein  Versehen  des  alten 
Druckers,  war  es  jedenfalls  so  zu  ändern,  zumal  da  auch 
Reinaert  7787  diese  Forin  hat.  In  den  Anmerkungen 
habe  ich  nur  einen  Druckfehler:  S.  248,  Z.  11  achten 
st.  achter  bemerkt.  Entsprechend  dem  Zweck  der  Aus- 
gabe ist  auch  die  Stellung  der  Holzschnitte  angegeben, 
und  sind  dieselben  kurz  beschrieben.  Es  ist  dies,  wenn 
auch  die  Wiedergabe  derselben  nicht  ersetzend,  doch 
sehr  dankenswerth.  da  so  z.  B.  erst  die  Wechselgespräche 
ibr  Vögel  3255  verständlich  werden.  Vorausgeschickt 
ist  eine  Einleitung,  welche  'in  gedrängter  Kürze  die 
Ergebnisse  der  bisherigen  Forschungen  über  die  Stellung 
des  Denkmals  in  der  Literatm-'  zusammenstellt.  Ich  gehe 
weder  auf  diese,  noch  auf  den  dankenswerthen  ersten 
'Versuch  einer  Beinke-Bibliographie',  zu  der  ich  noch 
den  Titel  einer  neueren  Uebersetzung '  beisteuern  kann, 
näher  ein,  und  wende  mich  zu  den  Anmerkungen.  Die- 
selben sind  meiner  Ansicht  nach  zu  spärlich  ausgefallen, 
und  es  würde  die  Brauchbarkeit  der  Ausgabe  jedenfalls 
vergrössern,  wenn  sich  der  Hrsg.  entschlösse,  denselben 
einen  breiteren  Baum  zu  gewähren.  Es  ist  noch  manche 
schwierige  Stelle  im  Reinke  vorhanden  und  manche,  bei 
der  man  zu  wissen  wünschte,  wie  sich  der  Hrsg.  im 
Widerstreit  der  Meinungen  seiner  Vorgänger  stellt.  Die 
folgenden  Bemerkungen  können  natürlich  nur  auf  die 
vom  Hrsg.  selbst  berührten  Stellen  eingehen. 


'  Reinke  d.   F.  gesäubert  uml   abgekürzt   von   Riss 
O.  O.  u.  J.  12". 
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G4.  1,  17,  5  S.  62,  2.  Hier  steht  unde  meiner 
Ansicht  nach  nicht  zur  Verstärkung  zwischen  zwei  gleichen 
Wörtern,  was  nur  zwischen  zwei  Adjectiven  und  Ad- 
verbien vorzukommen  scheint,  sondern  das  erste  arbei/t 
ist  contrahirte  Form  aus  arbeydet  3.  Pers.  Sing-.  Priis. 

1725  ergänze  ich  gesecht  aus  Seggen  V.  1724  und 
übersetze :   Pas  habt  ihr  zu  meiner  Verhöhnung  gesagt. 

1924.  Da  halff  genade  im  Reinaert  I  (ed.  Martin) 
1985  als  Ausruf  vorkommt,  so  sehe  ich  nach  reiflicher 
Ueberlegung  von  meiner  früheren  Erklärung  ab. 

2441.  Ich  glaube,  dass  der  Verfasser  des  Reinke 
bei  Hysterlo  ebenso  wenig  an  eine  bestimmte  Oertlich- 
keit  gedacht  hat,  als  bei  Honrebroet  6238.  Sollte  nicht 
ein  Anklang  an  heister-lö  'Busch  von  jungen  Buchen' 
gesucht  sein? 

2781.  Dass  sich  diese  sprichwörtliche  Redensart  auf 
den  von  Loersch  darauf  bezogenen  Vorgang  vom  Jahre 
1224  wirklich  beziehe,  kann  ich  nicht  glauben,  meybom 
an  dieser  Stelle  als  Appellativum  zu  fassen  hindert,  wie 
auch  ich  schon  früher  bemerkte,  das  Fehlen  des  Artikels. 
Auch  fehlt  das  tertium  comparationis.  Aachen  war  be- 
kanntlich ein  besuchter  Wallfahrtsort.  Der  Dichter  will 
nun  sagen,  dass  R.  bei  dem  heiligen  Grabe  ebenso  wenig 
zu  thun  hatte,  als  (der  bekannte)  Meybom  in  Aachen, 
der  ebenfalls  eine  Wallfahrt  dorthin  gelobt,  aber  nicht 
ausgeführt  haben  muss.  Meibom  war  sicherlich  eine 
damals  sehr  bekannte  Persönlichkeit,  vielleicht  ein  volks- 
tümlicher Schalksnarr,  wie  Eulenspiegel.  Der  Name 
ist  bis  jetzt  nicht  vor  dem  Jahre  1525  belegt,  findet 
sich  aber,  abgesehen  von  dem  berühmten  Gelehrten- 
geschlechte,  auch  sonst,  z.  B.  noch  heute  in  Quedlinburg'. 

3586.  Zu  meiner  Bemerkung  im  Jahrb.  des  Vereins 
f.  nd.  Sprachf.  X,  110  vermisst  Prien  einen  Beleg  zu 
hovet  =  Hof.  Ich  halte  es  für  eine  Nebenform  zu  dem 
im  Mnd.  Wb.  2,  312  a  belegten  N.  hovede  hofte,  würde 
mich  auch  eher  entschliessen,  eine  dieser  beiden  Formen 
in  den  Text  aufzunehmen,  als  zur  Annahme  der  schon 
von  Lübben  sehr  zweifelnd  vorgebrachten  Erklärung  von 
hoved  als  'König',  die  hier  in  den  Zusammenhang  durch- 
aus nicht  passt. 

4037  halte  ich  den  Einschub  von  beste  (nach  C) 
vor  wijse  für  geboten. 

5144.  beteren  hat  hier  die  Bedeutung  von  'ändern'; 
so  erklärt  sich  die  Stelle  einfach,  s.  Lübbens  Bern. 

5640.  ende  ist  wirklich  das  Ende  des  Teichs,  da 
wo  sich  der  Zapfen  (Goethe)  befindet,  das  Wasser  ab- 
gelassen wird,  und  es  am  tiefsten  ist. 

6455.  Ik  beghere '  ok  nergens  vor  yw  to  leyden. 
P.  hat  keine  der  bisher  vorgeschlagenen  Erklärungen 
angeführt.  Sie  sind  sämmtlich,  ich  schliesse  auch  die 
meinige  (a.  a.  0.  S.  111)  nicht  aus,  unwahrscheinlich; 
eine  ansprechende  Vermuthung  ist  dagegen  von  Baethcke, 
Germania  N.  R.  VII  (XIX)  S.  111  ausgesprochen,  auf  die 
er  mich  selbst  brieflich  aufmerksam  machte.  Er  schreibt : 
„In  V.  6456  ivat  kein  ik  groter  sone  beden  würde  das 
letzte  Wort  nach  einer  Zurückübersetzung  ins  Hollän- 
dische nicht  beden,  sondern  bieden  heissen,  wozu  sich 
der  Reim  lijden  von  selbst  ergibt :  Ich  begehre  auch 
nirgends  vor  Euch  zu  gehn,  den  Vortritt  zu  haben.  Bei 
der  Uebersetzung  ins  Nd.  geriethen  die  Reime  Helen  : 
beden  in  Verwirrung."  Ich  würde  diese  Erklärung  ohne 
weitere  Bedingung   unterschreiben,    wenn    sich   beweisen 

1  Ich  weiss  nicht,  ob  Schröders  Bemerkung,  dass  der 
Druck  beyenle  habe,  stichhaltig  ist,  doch  Hesse  sich  auch  dieses 
erklären :  Ich  würde  (gegebenen  Falls)  nicht  begehren. 


liesse,    dass   der  Reim  ie :  ij    sich    in    der   holländischen 
Vorlage  gefunden  habe. 

Pas  Glossar,  welches  zwar  nur  dem  ersten  Bedürfnis 
zu  Hilfe  kommen  soll,  ist  doch  nach  meiner  Ansicht  zu 
knapp  gehalten.  Zwar  lässt  es  mit  Recht  alle  diejenige 
Wörter  nnverzeiehnet,  welche  schon  an  sich  oder  nach 
Anwendung  der  bekannten  Gesetze  der  Lautverschiebung 
dem  hochdeutschen  Leser  verständlich  sind,  doch  musste 
jedes  Wort  aufgeführt  werden,  welches  eine  vom  Nhd. 
auch  nur  wenig-  verschiedene  Bedeutung  hatte.  So  wäre! 
aufzuführen  :  beteren  'ändern'  4494 ;  köp  'Kaufpreis'  84 
3789;  rucken  «77  unser  'rutschen';  last  'molestia'  (■ 
37,  9;  vörnemen  'wahrnehmen  ;  doen  auch  'geben' :  ent- 
seeu  auch  'verehren'  u.  a.  Folgendes  ist  zu  bessern : 
st.  berden  lies  beren  sw.  v.,  wie  auch  Schröder  richtig 
hat.  Das  Fragezeichen  hinter  ereilenden  ist  zu  tilgen; 
noch  jetzt  sagt  man :  'Jemand  credenzen,  mit  Jemand 
Umstände  machen'.  Das  f.  dult,  welches  eine  Kanne 
mit  einem  Ausguss  (noch  heute:  die  Tülte)  bedeutet,  ist 
zu  streichen.  6228  derf  quät  kriegen  kann  nicht  heissen 
'erzürnt  werden',  sondern  quät  ist  =  Dreck.  Unflatn 
(vgl.  darüber  Grimm  im  1).  Wb.  5,  1890);  Schröder 
übersetzt:  J.  fing  an,  es  schlecht  zu  haben,  nicht  to 
myn  kann  nicht  heissen  'trotzdem'.  Zu  steri  ist  die 
übertragene  Bedeutung,  welche  es  V.  6784  hat,  zuzu- 
fügen, retet  (s.  u.  stitten)  darf  wohl  nicht  als  Baths- 
versammlung  gefasst  werden  ;  Schröder  hat  nach  meiner 
Ansicht  das  Richtige  getroffen.  Fälschlich  sind  zur  Er- 
klärung von  tyden  'die  Gezeiten  herbeigezogen ;  es  hat 
V.  5935  die  Bedeutung  'sich  auf  jemand  verlassen',  vgl. 
Mnd.  Wb.  4,  540  die  Stelle  aus  Richey:  kann  ick  in// 
wol  tardo  tyden?  riseren  3782  könnte  'erdenken'  be- 
deuten, auch  4872  bedeutet  es  nicht  'schreiben',  sondern 
es  ist  wohl  an  sog.  'ausgelegte  Arbeit'  zu  denken. 

(  Angefügt  ist  der  Ausgabe  ein  Abdruck  der  C'ule- 
mannschen  Reinaert-Bruchstüeke,  während  die  zwei  dem 
Titel  vorgehefteten  Holzschnitte  das  Abhängigkeitsver- 
hältniss  verdeutlichen,  in  welchem  in  illustrativer  Be- 
ziehung der  Lübecker  Druck  des  Eeinke  zu  jenen  steht. 
Möge  Priens  fleissige  Arbeit  eine  recht  weite  Verbreitung 
finden ! 

Northeim,  Januar  1888.  R.  Sprenger. 

Wimmer,  Ludv.  F.  A.,  Die  Runenschrift.  Vom  Ver- 
fasser umgearbeitete  und  vermehrte  Ausgabe.  Aus  dem 
Diinischen  übersetzt  von  F.  Holthausen.  Mit  3  Tafeln 
und  zahlreichen  Abbildungen  im  Text.  Berlin,  Weidmann. 
18S7.  gr.  8.     M.  14. 

Für  die  deutsche  Ausgabe  von  Wimmers  ,.Bime- 
skriftens  oprindelse  ok  udvikling  i  Norden",  welche  be- 
deutend erweitert  und  um  die  Ergebnisse  der  in  den 
letzten  zwölf  Jahren  angestellten  Forschungen  bereichert 
im  Frühjahr  1887  erschienen  ist,  werden  alle  Freunde 
des  (u'genstandes  dem  Uebersetzer,  Herrn  Dr.  Holthausen, 
wie  dem  Verfasser,  der  diese  Bearbeitung  seines  Buches. 
.. den  Vorläufer  eines  grossen  Werkes  über  die  dänischen 
Runendenkmäler",  selbst  mit  Sorgfalt  verfolgt  hat,  in 
hohem  Grade  dankbar  sein.  Abgesehen  von  dem  wissen»! 
schaftlichen  Werth  des  Gebotenen,  dessen  Bedeutung  von 
vornherein  einer  fast  allgemeinen  Anerkennung  sicher 
war,  verdient  namentlich  noch  das  didaktische  Geschii  k 
in  der  Darstellung  hervorgehoben  zu  werden,  welche  das 
Buch  auch  für  solche,  die  den  behandelten  Fragen  ferner 
stehen,  zu  einem  höchst  lehrreichen  macht. 

In  wesentlichen  Fragen  hat  der  Verf.  den  früher 
vertretenen  Standpunkt  nirgends  geändert ;  im  Gegentheil, 
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■r   benutzt    die  Veranlassung,    welche  ihm  die  Schriften 
[\vl"is:    Greek    and    Goths    1879    imd    Stephens':    < » 1  ■  i 

Northern  Runic  Monuments  etc.,  aber  auch  die  ein- 
schlägigen Arbeiten  von  S.  ßugge  bieten,  mit  einem 
»Bwissen  Eiter  dazu,  den  Gegensatz,  in  welchem  er  sieh 
/.u  ihnen  befindi  t.  möglichst  scharf  hervortreten  zu  lassen, 
das  ganze  erste  Buch.  ..der  Ursprung  der  Runen- 
schrift", hauptsiiehlich  dem  Nachweis  gewidmet,  dass  die 
•-im«  msi  hilft,  iiii  li:'  ii  zwi  i  Fntwiekiungspeifoden  (ältere 
fcenzeit:  100  -650  und  jüngere:  800—1000)  ansetzt, 
■um  jüngeren  lateinischen  Alphabet  der  eisten  Kaiser- 
eil abstamme;  Beweis  dafür  ist  namentlich  die  Ent- 
stehung der  j-Euiie  aus  lat.  G  und  der  z- (R-)  Rune  aus 
at.  Z.  Alle  anders  lautenden  Ansichten  sind  unhaltbar. 
inift  war  ursprünglich,  d.  h.  in  den  eisten  Jahr- 
mnditen  n.  Chi  li  l  GunmtlK  n.n  germanischen  Stämmen 
gleiche.  Sie  lässt  sieh  auf  Denkmälern  bis  in  das 
e  des  4.  Jahrhunderts  zurück  verfolgen  und  fristete 
In-  Dasein  am  längsten  bei  den  Skandinaviern.  Sie  be- 
lieiite  sich  eines  Alphabets  von  24  Zeichen  in  der  Reihen- 
Bge,  wie  sie  der  Brakteat  von  Vadstena  (mit  Ergänzung 
ou  ^(]   am  Schluss)  bietet. 

Das  zweite  Buch.  ..die  Entwicklung  der  Runenschrift 
in  Norden",  stellt  sich  die  Aufgabe,  den  Beweis  zu  er- 
iringen,  ..dass  die  Schrift,  die  ims  auf  den  nordischen 
Denkmälern  aus  dem  Jüngern  Eisenalter  begegnet,  durch 
ine  stufenweise  Entwickelung  aus  derjenigen  hervor- 
gegangen ist.  die  in  dem  älteren  Eisenalter  gebraucht 
vinde".  Dieses  Alphabet  des  jüngeren  Eisenalters  i-t 
peciell  nordisch  und  bestand  bloss  aus  16  Zeichen;  es 
iatte  die  Herrschaft  in  der  Schrift  etwa  von  der  Mitte 
BE  '.  bis  zum  Anfang  des  11.  Jh. 's,  wo  es  von  dem 
feigsten  Runenalphabet,  dem  der  punktirten  Runen,  ab- 
döst wurde,  welch  letzteres  aus  dem  Bedürfniss,  die 
rate  zu  differenziren,  hervorging. 

Einen  nicht  unbeträchtlichen  Theil  des  Buches  füllen 
e  sechs  Anhänge.  Per  erste,  über  das  Wulfilanische 
doch  richtiger  Wuliilasche !)  Alphabet  erhärtet  neuen 
Sicher  und  Raszmann  die  Richtigkeit  der  alten  Annahme, 
dass  Wultila  als  Grundlage  für  seine  Schrift  das  grie- 
hisehe  Uncialalphabet  benutzte:  wo  aber  dies  nicht  für 
eiin  n  Zweck  genügend  war,  wandte  er  sich  zum  latei- 
rischen.  und  nur  für  zwei  Buchstaben  nahm  er  Zeichen 
ms  di  r  Runenschrift  auf".  Der  zweite  bringt  Text, 
Übersetzung  und  Erklärung  des  „altnorwegischen  Runen- 
JBdichts"  und  der  ..isländischen  Runenreimerei"  nach  der 
is.  AM.  687.  Nr.  3  bandelt  über  örtliche  Abweichungen 
gewöhnlichen  nordischen  Futhark.  Anhang  4  über 
la-  Verhältniss  zwischen  den  Runen  Rr  und  ^  K  hebt 
fervor,  dass  diese  beiden  Laute  trotz  früher  Vermischung 
dicht  als  gleichwerthig  angesehen  werden  dürfen,  sondern 
lass  mir  wenigen  Ausnahmen  Rune  R  (=  ursprünglichem 
)  und  Rune  J^  (=  aus  Z  hervorgegangenem  k)  noch 
ns  ans  Ende  des  9.  Jahrhunderts  unterschieden  gebraucht 
worden.  Erst  von  da  ab  wurde  hinter  Dentalen  das 
Ireprüngliche  ^  regelmässig  mit  R  vertauscht,  woraus 
■■gleich  hervorgeht,  dass  Inschriften  mit  J^  hinter  Dental 
vor  900  angesetzt  werden  müssen.  Anhang  5  bringt 
ine  chronologische  Uebersicht  der  ältesten  nordischen 
Runendiiikmäler,  Anhang  6  eine  Darstellung  der  laut- 
geschichtlichen  Entwicklung  in  den  ältesten  dänischen 
Runendeiikinälern  und  eine  Deutung  der  kleinen  Gruppe 
von  dänischen  Runensteinen,  welche  die  ältesten  (Auf. 
des  9.  Jh. 's)  Denkmäler  im  Norden  mit  der  kürzeren 
Runenreihe  enthalten  (die  Steine  von  Kallerup,  Snoldelev, 


ilelnaes.  Flemlose  und  Örja),  dann  des  etwas  jüngeren 
(850  875)  Steins  von  Norrenerä  und  der  Loch  jüngeren 
(um   900)  von  Glavendrup,  Tryggevaelde  und  Könninge. 

Zum  Schluss  möchte  ich  uoch  folgende  Einzelheiten 
hervorheben:  Das  gemeingermanische  Alphabet  besass 
nicht  die  Muten  b,  d,  (/,  sondern  die  Spiranten  li,  il,  '/ 
(£•  Mi  X^-  Zur  Erklärung  der  Abweichung  der 
Runen  von  der  Gestalt  ihrer  Vorbilder  nniss  vor  Allem 
die  Thatsache  in  Betracht  gezogen  werden,  dass  zur 
Einritzung  auf  Holz  wagrechte  Linien  und  runde  Formen 
unbrauchbar  sind,  diese  also  durch  senkrechte  oder  schräge 
Linien  ersetzt  werden  müssen.  Die  P-Rune  glaubt  W. 
unmittelbar  aus  lat.  P  ableiten  zu  können,  während  er 
zur  Erklärung  der  W-Rune  lat.  Q  herbeizieht. 

Die  Uniunstösslichkeit  der  von  Wimmer  gewonnenen 
Ergebnisse  behaupten  zu  wollen  wäre  übereilt.  Die 
Germanistik  steht  in  der  Runenlehre,  auf  einem  ähnlich 
lückenhaften  Boden  wie  die  Geschichtsforschung  gegen- 
über, den  Kämpfen  zwischen  Römern  und  Germanen  zur 
Zeit  des  Augustus.  Aber  während  liier  die  Hoffnung 
auf  Erschliessung  neuer  Quellen  eine  eitle  wäre,  darf 
mit  einiger  Bestimmtheit  auf  die  Auffindung  neuer  Runen- 
denkmäler  gerechnet  werden.  So  viel  ist  Wimmer  un- 
bedenklich zuzugestehen,  dass  er  den  vorhandenen  Stoff 
erschöpfend  und  mit  ebenso  viel  Besonnenheit  als  Scharf- 
sinn ausgenutzt  hat. 

Konstanz,  October  1888.  W.  Martens. 

Porkelsson,  Jon,  Om  distningen  pä  Island  i  det  15. 
og  16.  ärhnndrede.     Kobenhavn   1888.  488  S. 

Vorliegendes  Buch  zeichnet  sich  durch  einen  erstaun- 
lich reichen  Inhalt  aus ,  der  grössten  Theils  liier  zum 
ersten  Male  in  bequemer  Weise  und  mit  grosser  Sorg- 
falt und  Liebe  gesammelt  den  Freunden  der  isländischen 
Literatur  zugänglich  gemacht  wird.  Der  Schwerpunkt 
der  isländischen  Studien  liegt,  wie  natürlich  ist,  im  Alter- 
tlmnie.  anderseits  in  der  isländischen  Renaissance,  d.  h. 
in  der  Zeit,  wo  die  einheimischen  Gelehrten  mit  Eifer 
sich  wieder  dem  Studium  der  altisländischen  Denkmäler 
zuwandten.  Der  in  der  Mitte  liegende  Zeitraum,  von 
1400 — 1600,  blieb  aber  immer  unbeachtet  und  unerforscht, 
weil  in  dieser  Zeit  die  Quellen  nicht  sehr  reichlich  fliessen 
und  nach  allgemeiner  Ansicht  auch  sehr  wenig  daraus 
zu  holen  fet.  Jon  Porkelsson  ist  bemüht,  eben  diese  beidc-n 
vernachlässigten  Jahrhunderte  mehr  in  den  Vordergrund 
zu  rücken;  er  bearbeitet  ein  noch  ziemlich  unbebautes 
Fehl  der  isländischen  Literaturgeschichte,  auf  das  man 
bisher  nur  gelegentlich  sich  gewagt  hat,  so  namentlich 
Kölbing  in  seinen  ..Beiträgen  zur  Geschichte  der  roman- 
tischen Poesie  und  Prosa  des  MA.V.  Der  Natur  der 
Sache  nach  beschränkten  sich  solche  Versuche  nur  auf 
einen  Theil,  die  in  den  Erzeugnissen  jener  Zeit  enthaltenen 
romantischen  Stoffe,  konnten  sich  aber  nicht  mit  der 
Bedeutung  derselben  vom  rein  isländischen  Standpunkte 
aus  befassen.  Unser  Urtheil  über  die  Verwerthbarkeit 
des  Stoffes  wird  aber  unstreitig  viel  sicherer,  wenn  wir 
auch  von  dieser  Seite  an  denselben  herantreten  und  die 
Erscheinung  in  ihrer  Gesammtheit,  nicht  bloss  in  einzelnen 
Stiii  keil  kennen  lernen.  Die  isländische  Dichtung  beruht 
zu  jener  Zeit  vornehmlich  auf  den  „Rimur",  d.  h.  auf 
Reimereien,  die  strophisch  und  in  sehr  künstlicher  Sprache 
abgefasst  sind.  Aus  zwei  Gründen  sind  sie  sehr  wichtig 
für  uns:  um  ihrer  Form  und  um  ilrres  Inhalts  willen. 
Die  Form  besteht  in  streng  gereimten  Strophen  meist 
zu  vier  Versen :  daneben  aber  ist  auch  der  Stabreim  ge- 
fordert,   sowie    die    Anwendung    der    dichterischen    Um- 
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Schreibungen  einfacher  Begriffe,  der  Kenuingar.  So  setzt 
also  die  Rimurdichtung  die  alte  Skaldensprache  unmittel- 
bar fort,  und  es  erwächst  daraus  die  anziehende  Aufgabe 
einer  Vergleichung  der  späteren  isländischen  Dichter- 
sprache mit  der  älteren.  Die  Sprache  der  Kiniur  ist 
eine  Uebergangsform  zwischen  Altisländisch  und  Neü- 
isländisch  und  darum  wichtig  für  die  Geschichte  der 
Sprache  selbst.  Auch  fremde  Einflüsse  werden  sich  auf- 
finden lassen,  wenn  in  Betracht  gezogen  wird,  wie  sich 
Islands  Beziehungen  zum  Ausland  damals  gestaltete!!. 
Aus  dem  Inhalt  aber  gewinnen  wir  kulturgeschichtlich 
bedeutsame  Einblicke  in  den  Bereich  der  literarischen  Be- 
schäftigung jener  Rimur-I lichter,  inwieweit  die  alten  Sqgur 
noch  gelesen  wurden ;  und  darin  liegt  auch  die  vielfach 
über  den  engeren  Kreis  der  isländischen  Literaturgeschichte 
hinausgreifende  Bedeutung  der  Riniur,  die  oft  mittelbar 
Kunde  geben  von  einer  ihnen  zu  Grunde  liegenden,  aber 
verlorenen  Saga  oder  von  einer  zweiten  Redaetion  einer 
erhaltenen.  Von  den  Bimur  ist  wenig  gedruckt;  ,  so 
stützt  sich  der  Verfasser  zum  grossen  Theil  auf  hand- 
schriftliches, noch  wenig  verwerthetes  Material.  Der 
Aufgabe  konnte  auch  nur  ein  gehören«'  Isländer  ge- 
wachsen sein,  dem  nehen  genauer  Sprachkenntniss  der 
Zugang  zu  den  reichen  handschriftlichen  Schätzen  offen 
stand.  Das  Buch  zerfällt  in  eine  Einleitung  und  drei 
Abschnitte.  Die  erstere  gibt  einen  knappen,  aber  vor- 
trefflichen Ueberblick  über  das  Schulwesen  auf  Island 
bis  zur  Renaissance.  Die  gelehrten  Studien  gehen  nirgends 
so  sehr  Hand  in  Hand  mit  nationaler  Literatur  in  allen 
ihren  Zweigen  wie  auf  Island,  da  nicht  ein  feindseliges 
Verhältniss  des  klassisch  Gebildeten  zu  seiner  Mutter- 
sprache bestand,  sondern  gerade  er  sich  zu  ihrem  Pfleger 
zumal  in  der  Geschichtschreibung  berufen  fühlte.  Aeussere 
Unglücksfälle  haben  in  Island  namentlich  im  15.  und  16. 
Jahrhundert  mitgewirkt  bei  dem  Rückgange  des  Studiums  ; 
nichts  destoweniger  blieb  in  der  Rimurdichtung  noch 
genug  davon  erhalten.  Der  erste  Abschnitt  behandelt  die 
religiöse  Dichtimg  bis  zur  Reformationszeit,  von  welcher 
Island  auch  eigenartige  Schöpfungen  aufzuweisen  hat. 
Der  zweite  behandelt  die  Bimur  selber  und  die  Volks- 
dichtung ;  Island  ist  arm  an  eigentlichen  Volksliedern, 
woran  die  übrigen  nordischen  Länder  unerschöpflichen 
Reichthum  besitzen.  Was  von  originellen  oder  in  früher 
Zeit  entlehnten  isländischen  Liedern  vorhanden  war, 
wanderte  schon  frühzeitig  nach  den  Faeröern  aus,  und 
erst  im  17.  Jahrhundert  wurde  von  Neuem  eine  Reihe 
von  dänischen  Weisen  ins  Isländische  übersetzt ;  an  Stelle 
der  Volkslieder  treten  eben  die  Rimur,  die  ja  ihrem 
Inhalt  nach  ebenfalls  kleine  Epen  sind,  theilweise  auf 
altisländische  und  norwegische  Sqgur  gegründet  wie  die 
Volkslieder.  Wie  diese  so  wurden  auch  die  Rinmr 
in  Island  zum  Tanze  gesungen ,  und ,  trotzdem  sie  un- 
gleich künstlicher  und  schwieriger  sind,  gingen  viele  in 
die  mündliche  Ueberlieferung  über  und  sind  so  in  ihren 
Schicksalen  den  ersteren  sehr  ähnlich.  88  Rimur  zählt 
Jon  Porkelsson  auf;  ein  Ueberblick  über  Islands  Volks- 
dichtung beschliesst  den  Abschnitt,  in  welchem  ebenfalls 
wichtige  Mittheilungen  über  vieles  ungedruckte  und  hand- 
schriftliche Material  z.  B.  über  Volksliederhandschriften 
p.  186  ff.  besonderer  Aufmerksamkeit  würdig  sind. 
Der  dritte  Abschnitt  führt  die  Dichter  Islands  im  15. 
und  16.  Jahrhundert  auf;  darin  ist  zusammengestellt, 
theils  völlig  neu.  was  über  die  Zeit,  die  Lebensschiek- 
sale  imd  die  Werke  der  einzelnen  Dichter  beizubringen 
war.     Auch    die   Vertreter    des   neu  erwachenden   vater- 


ländischen Studiums  linden  noch  Erwähnung:  so  ist  vor- 
nehmlich der  Abschnitt  über  Arngrimur  Jönsson  (1568 — 
1648)  bemerkenswerth,  da  in  einer  umfangreichen  An- 
merkung (p.  472  ff.)  alle  seine  Werke  aufgezählt  werden. 
—  Das  Buch  zeichnet  sich  durch  grossen  Fleiss  aus:  die 
zahlreichen  Anmerkungen  sind  oft  eine  wahre  Fundgrube 
Schätzenswerther  Nachweisungen.  Es  wird  Wenige  geben, 
denen  ein  Urtheil  in  allen  vom  Verfasser  berührten  Fragen 
zusteht :  denn  die  Kenntniss  jener  Zeit  ist  zu  wenig  all- 
gemein verbreitet,  die  Nachprüfung  in  Einzelheiten  fast 
unmöglich,  da  sich  selten  jemand  mit  demselben  gelehrten 
Rüstzeug  ausgestattet  finden  wird  das  luezu  nethig  wäre. 
Einzeluntersuchungen,  welche  zweifellos  durch  die  viel- 
fachen Anregungen  des  Buches  ins  Leben  gerufen  werden, 
haben  vielleicht  einiges  zu  berichtigen,  zu  befestigen  und 
weiter  auszuführen.  Aber  im  Allgemeinen  wird  das  Werk  des 
Verfassers  als  ein  grundlegendes  betrachtet  werden  dürfen, 
das  eine  grosse  Lücke  in  der  Geschichte  der  isländischen 
Literatur  mustertnltis'  ausfüllt.  Es  kann  jedem  Germa- 
nisten, dem  daran  gelegen  ist,  den  durch  seine  Stellung 
so  hervorragenden  germanischen  Stamm  genau  kennen 
zu  lernen,  nur  aufs  Allerwärmste  empfohlen  werden. 
Die  klare  Einsicht  in  die  Geschichte  der  nordgermanisehen 
Sprachen  und  Literaturen  aller  Zeiten  wird  stets  frucht- 
bringend auf  die  Erkenntniss  der  übrigen  wirken. 
München,  October  1888.  W.   Golther. 


Bibliothek  der  anseisächsischen  Poesie,  begründet  von 
C  h  r.  W.  M.  G  r  e  i  n.  Neubearbeitet,  vermehrt  und  nach  neuen 
Lesungen  der  Handschriften  hrsg.  von  Richard  Paul 
Wülker.  II.  Band,  1.  Hälfte.  Kassel,  Georg  H.  Wigand. 
18SS.  VI,  210  S.  8. 

Die  alte  Auflage  von  Greins  Bibliothek  der  ags. 
Poesie  ist  ein  sehr  seltenes  Buch  geworden,  das  von  den 
Jüngeren  wohl  nur  wenige  besitzen  dürften.  Mit  wie 
unzureichenden  Mitteln  der  treffliche  Grein  aber  seinerzeit 
sich  behelfen  musste.  ist  wohl  auch  bekannt  genug.  So 
ist  der  Wunsch,  dass  Wülkers  Neuausgabe  recht  rasch 
furtschreite,   wohl  ein  allgemeiner  und  lebhafter. 

Nachdem  der  erste  Band  in  den  Jahren  1881  und 
1883  erschienen  war  und  Wülker  mit  seiner  Neuausgabe 
der  Wrightschen  Vocabnlariensamnüung  ( 1884)  und  seinem 
hochverdienstlichen  Grundriss  zur  Geschichte  der  ags. 
Lit.  (1885)  nicht  nur  die  Fachgenossen  reich  beschenkt, 
sondern  sich  selbst  von  diesen  niühsehligen  Arbeiten  frei 
gemacht  hatte,  konnte  er  sich  mit  voller  Kraft  seiner 
Bibliothek  zuwenden,  und  wenn  er  uns  vorläufig  nur  die 
erste  Hälfte  des  zweiten  Bandes  vorlegt,  so  ist  doch 
gegründete  Hoffnung  vorhanden,  dass  das  Uebrige  thun- 
lichst  rasch  folgen  werde. 

Leider  beabsichtigt  W.,  wie  wir  hören,  das  so  werth- 
volle  Glossar  nicht  neu  herauszugeben ;  es  ist  trotz  Bos- 
worth-Toller  noch  immer  unentbehrlich,  und  wie  schwer  j 
das  Buch  zu  erlangen  ist.  das  erhelle  aus  der  Thatsache, 
dass  wir  für  unser  hiesiges  Seminar,  nachdem  wir  Jahre 
lang  nach  allen  Seiten  darum  gesehrieben,  endlich  ein 
Exemplar  für  75  Mark  (!)  eroberten. 

Der  vorliegende  Halbband  enthält  die  Dichtungen 
des  Vereellibuc  lies :  1.  Andreas,  2.  die  Schicksale  der 
Apostel,  3.  Rede  der  Seele  an  den  Leichnam  (nach  der 
Exeterhs.  und  der  von  Vercelli),  4.  Predigtbruchstück 
über  Psalm  28  (=  B't  mannet  Idäse),  5.  Traumgesicht 
vom  Kreuze  (I.  Ruthwellinschrift  in  Runen  und  in  Trans- 1 
scription,  IL  Text  nach  der  Vercellihs.),   6.  Elene. 

Danach  folgt  als  Nachtrag  zum  ersten  Band  328 — I 
330  ein  genauer  Abdruck  des  Reisesegens. 
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Wie  im  ersten  Bande  sind  die  handschriftlichen 
iccente  zum  Schlüsse  des  Bandes  niitgetheilt  ;  die  Texte 
nscheinen  somit   ohne  jede  Quantitätsbezeiclinung. 

Die  literarischen  Nachweise  finden  diesmal  auf  einer 
Säeite  Platz,  weil  W.  nun  bereits  auf  seinen  Grundriss 
verweisen  kann. 

Dass  die  Texte  zuverlässig  nach  den  Hss.  gegeben 
sind,  darf  man  wohl  annehmen,  da  der  unermüdliche 
Bierausgeber  sogar  zweimal  zum  Vergleiche  der  Hs. 
nach  Vercelli  reiste.  Auch  stand  ihm  für  Andreas  eine 
fextvergleiehung  von  V.  1  —  14H7  durch  Kluge  zur  Yer- 
ffignng,  fi  nier  Zupitzas  Ausgabe  der  Elene.  Um  so 
interessanter  mnss  daher  die  kürzlich  in  der  Academy 
vom  8.  September  1888  von  Xapier  mitgetheilte  Ent- 
deckung über  bisher  übersehene  Verse  der  Schicksale 
der  Apostel  überraschen,  worüber  wir  wohl  noch  Näheres 
von  Wiilker  selbst  erfahren  werden,  der  die  Gedichte 
des  Vercellibuche»  hat  photographiren  lassen. 

\ueli  in  diesem  Halbbande  beschränkt  sich  W.  nicht 
auf  eine  mechanische  Wiedergabe  der  handschriftlichen 
Beberlieferung  und  versieht  seine  hergestellten  Texte 
nicht  nur  mit  Notizen  über  die  Lesungen  früherer  Heraus- 
febi  i .  sendern  auch  mit  einer  reichen  Anzahl  kritischer 
und  erläuternder  Anmerkungen,  so  dass  die  Ausgabe 
wohl  allen  künftigen  Arbeiten  an  diesen  Denkmälern  zu 
Grunde  zu  legen  sein  wird. 

Die  Ausstattung  ist  eine  würdige  —  geheftet 
ist  der  Halbband  aller  sehr  nachlässig,  so  dass  man  auch 
deshalb  die  zweite  Hälfte  mit  Ungeduld  erwartet. 

Hoffentlich    haben    wir    in  nicht  zu  langer  Zeit  die 
vollständige  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  wieder 
in   Umlauf  in  Aller  Händen! 
Freiburg  i.  B.  A.  Schröer. 

Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft.  Im 
Auftrage  des  Vorstandes  hrsg.  durch  F.  A.  Leo.  Band 
XX1I1.     Weimar.  A.  Huschke  in  C'onini.  1SS8.  364  S.  8. 

Nachdem  wir  uns  erst  kürzlich  über  den  gegen- 
wärtigen Stand  und  Werth  des  Shakespeare-Jahrbuches 
ausführlich  und  offen  geäussert  haben  (vgl.  Ltbl.  1888. 
m.  2),  können  wir  uns  dies  Mal  auf  ein  kurzes  Referat 
beschränken,  wollen  zuvor  aber  der  Bemerkung  Raum 
dass  der  23.  Band  sieh  in  redactioneller  Hinsicht 
von  seinem  unmittelbaren  Vorgänger  vorteilhaft  unter- 
scheidet. 

Tier  von  Prof.  Zupitza  TJeber  die  Fabel  in  Shake- 
Aeares  Beiden  Veroneseru'  gehaltene  einleitende  Vortrag 
(S.  1  — 17)  beschäftigt  sich  mit  den  Quellen  des  Stückes. 
Die  Untersuchung  bietet  hier  mehr  Schwierigkeiten  als 
bjä  vielen  andern  Dramen,  insofern  nämlich  die  unmittel- 
baren Vorlagen  Sli.'s  verloren  gegangen  sind  und  der 
Beweis  sieh  auf  mittelbare  Quellen  stützen  muss.  Be- 
kannt war  die  Vermuthung.  dass  das  Motiv  vom  unge- 
treuen Liebhaber  aus  dem  Schäferroman  'Diana'  des 
Spaniers  Montemayor  in  ein  älteres  Drama.  'Die  Geschichte 
von  Felix  und  Philiomena'  übergegangen,  und  dass  dieses 
■Stück  die  Vorlage  Sli.'s  gewesen  sei.  Fast  veraessen 
war  hingegen,  was  Tieck  in  Bezug  auf  das  zweite  Haupt- 
motiv, den  ungetreuen  Freund,  schon  1817  angedeutet 
hatte.  In  einem  11520  von  englischen  Komödianten  in 
Deutschland  aufgeführtan  Stücke.  'Tragaedia  von  Julio 
und  Hyppolita',  wollte  er  nämlich  eine  weitere  Quelle 
Sli.'s  für  die  Beiden  Veroneser'  erkennen.  Zupitza  hat 
sich  entschieden  ein  Verdienst  dadurch  erworben,  dass 
er  dieser  Andeutung  Tiecks  ins  Einzelne  nachgegangen 
ist  und  sie  als  wohlbegründet   erwiesen   hat.    Als  Original 


der  deutschen  'Tragaedia'  spricht  Zupitza  ein  in  Hens- 
lowes  Tagebuch  unterm  9.  Juni  1594  erwähntes,  eben- 
falls nicht  auf  uns  gekommenes  Drama  'Phillippo  and 
Hewpolyto'  an.  Endlich  wird  —  wie  dies  schon  von 
Henrik  Schuck,  Jahrb.  XXI 1.  210  geschehen  war  — 
nachdrücklich  darauf  hingewiesen,  dass  Sh.  in  den  'Beiden 
Veroneseru  auch  bereits  Züge  aus  Brookes  Gedicht 
Romeus  and  Juliet' verwandt  hat.  —  S.  21 — 98  bringen 
Fortsetzung  und  Schluss  der  gehaltvollen  Abhandlung 
des  inzwischen  verstorbenen  Directors  Wahl  über  'das 
parömiologische  Sprachgut  bei  Shakespeare'.  —  Im  Jahrb. 
XXL  247  hatte  A.  Colin  den  Wunsch  ausgesprochen, 
man  möchte  auch  in  Dänemark  den  Spuren  der  englischen 
Komödianten  nachgehen,  die  1586  mit  Empfehlungen  des 
Grafen  Leicester  an  den  dänischen  Hof  kamen  und  von 
da  aus  sich  nach  Dresden  begaben.  Es  war  also  Colin 
anbekannt,  dass  dies  schon  1870  von  V.  C.  Ravn  in 
einem  Aufsatze  geschehen  war :  'Engelske  Instrumentister 
ved  det  danske  Hof  paa  Shakespeares  Tid'  (in  der  Zeit- 
schrift 'For  Ide  og  Virkeligked',  1879,  I,  75—92).  Die 
Ergebnisse  dieses  Aufsatzes  macht  J.  Bolte  (S.  99  —  10ti) 
der  deutschen  Shakespeare-Gemeinde  bekannt  und  bringt 
ausserdem  mehrere  zwischen  König  Friedrich  IL  von 
Dänemark  und  dem  Churfürsten  Christian  I.  von  Sachsen 
in  Betreff  der  englischen  Schauspieler  gewechselte  Briefe 
zum  Abdruck.  —  Die  breit  angelegte  Studie  W.  Wend- 
landts  über  'Timon  von  Athen'  (S.  107—192)  richtet 
sich  gegen  die  Ergebnisse  der  gesammten  bisherigen 
Kritik,  insonderheit  aber  gegen  die  Deliussche  Hypothese, 
nach  welcher  Sh.  einen  von  George  Wilkins  herrührenden 
alteren  'Timon'  stellenweise  überarbeitet  haben  soll.  Nach 
Wendlandt  sind  die  Widersprüche  und  Unfertigkeiten  im 
'Timon'  daraus  zu  erklären,  dass  das  Stück,  wie  wir  es 
besitzen,  nur  eine  dramatische  Studie,  ein  Entwurf,  eine 
Kladde  war,  die  zu  einem  Meisterwerke  gleich  Lear, 
Othello  oder  Hamlet  auszugestalten  der  Dichter  nur  durch 
Krankheit  oder  Tod  verhindert  wurde.  Wendlandt  hält 
es  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  'Timon'  die  letzte 
dramatische  Arbeit  Sh.'s  war,  in  welcher  er  seiner  sich 
immer  mehr  verdüsternden  Welt-  und  Lebensanschauung 
ungeschminkten  Ausdruck  verlieh ;  dass  die  unfertige 
nachgelassene  Handschrift  an  Heininge  und  Condell  Über- 
macht wurde,  und  dass  diese  den  Entwurf  ohne  Zusätze 
und  Verbesserungen  ihrer  Folioausgabe  einverleibten. 
Auf  Widerspruch  gegen  seine  wenn  auch  mit  guten 
Gründen  gestützten  Ansichten  muss  Wendlandt  gefasst 
sein.  —  An  diese  Arbeit  schliesst  sich  der  Versuch  einer 
vereinfachenden  Bühnenanordnung  des  'Kaufmanns  von 
Venedig'  durch  Freiherrn  Gisbert  Vincke  (S.  193—200) 
t-.nd  die  Uebersetzung  eines  Vortrags  über  den  Charakter 
der  Volumina  an,  den  Miss  Grace  Latham  vor  der  Lon- 
doner Shakspere-Gesellschaft  im  vorigen  Jahre  gehalten 
hat  (S.  201—223).  -  Im  Folgenden  (S.  224^245) 
nuterwirft  der  durch  seine  Hamletfbrschungen  bekannte 
:t.  Tanger  das  kürzlich  von  Creizenach  erörterte  Ver- 
hältniss  der  Tragödie  vom  Bestraften  Brudermord'  zum 
Sh. 'sehen  Hamlet  einer  gründlichen  Nachprüfung.  Die 
Bedeutsamkeit  der  C. 'sehen  Schrift  vollauf  anerken- 
nend, stimmt  T.  ihrem  Endergebuiss  doch  nur  insoweit 
;u,  als  er  D  (die  deutsche  Bearbeitung)  als  auf  Sli.'s 
Text  beruhend  annimmt,  Die  Forderung  einer  zwischen 
A  (Q  1603)  und  B  (Q  1604)  stehenden  Redaction  Y, 
in  welcher  die  in  D  sich  findenden  Eigenthümlichkeiten 
von  A  und  B  vereinigt  gewesen  sein  müssten.  verwirft 
T.  hingegen    ganz   und   gar.     Nach  ihm  ist  A  vielmehr 
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die  ausschliessliche  Vorlage  von  D,  und  die  wenigen 
Stellen  in  D,  die  sich  aus  A  nicht  herleiten  lassen,  er- 
klärt er  als  durch  die  schauspielerische  Tradition  der 
englischen  Komödianten  in  das  in  Deutschland  aufgeführte 
Stück  hineingetragen.  T.'s  Beweisführung  verdient  volle 
Beachtung  und  erscheint  geeignet,  die  C.'sche  Annahme 
eines  Mittelgliedes  Y  ernstlich  zu  erschüttern.  —  Es 
reiht  sich  (S.  246—265)  einer  von  den  bekannten  kultur- 
geschichtlichen Aufsätzen  Th.  Yatkes  an:  'Gastmähler 
und  Mahlzeiten  in  Shakespeares  England';  derselbe,  auf 
ausgedehnter  Belesenheit  fussend,  bringt  eine  Zusammen- 
stellung von  mancherlei  interessanten  Bemerkungen.  — 
Werthvoll  ist  der  Fund,  den  A.  Colin  auf  der  Breslauer 
Stadtbibliothek  gemacht  hat  und  auf  S.  266— 28't  be- 
kannt gibt.  Es  sind  die  Programme  oder  Inhaltsangaben 
zweier" vor  dem  Rathe  der  Stadt  Breslau  in  den  Jahren 
1692  und  1699  von  'hochteutschen  Comödianten  aufge- 
führten Stücke  :  'König  Liear  und  'Eaache  gegen  Raache, 
oder  der  streitbare  Römer  Titus  Andronicus'.  Das  erstere 
Stück  steht  vermuthlich  mit  dem  von  1626—1676  in 
Dresden  aufgeführten  'König  Lear'  in  Verbindung,  wäh- 
rend das  letztere  auf  die  holländische  Bearbeitung  'Aran 
en  Titus'  von  Jan  Yos  zurückgeht.  Ob  der  Verfasser 
des  Breslauer  Stückes  daneben  die  Sh.'sche  Tragödie 
oder  die  verschiedenen  deutschen  Bearbeitungen  desselben 
Stoffes  gekannt  hat,  lässt  sich  aus  dem  vorliegenden  Pro- 
gramme schwerlich  entscheiden.  Es  wäre  aber  eine 
lohnende  Arbeit,  das  verwandtschaftliche  Verhältniss  der 
einzelnen  Ueberlieferungen  zu  einander  festzustellen.  — 
Die  auf  S.  282—289  von  F.  A.  Leo  beigebrachten 
Emendationen  zu  Sh. 'sehen  Dramen  lassen  zum  Theil  an 
Kühnheit  nichts  zu  wünschen  übrig,  desto  mehr  aber  in 
Bezug  auf  Scharfblick  und  kritische  Methode.  -  Die 
literarische  Uebersicht  (S.  290—303)  wird  eingeleitet 
mit  einer  schneidigen  Abfertigung  von  Mackays  Glossary 
of  Obscure  Words  and  Phrases  in  the  Writdngs  of  Shak- 
speare  aus  der  Feder  Zupitzas.  Im  üebrigen  ist  zu  be- 
merken, dass  das  Ausschreiben  der  Vorworte  diesmal  in 
Wegfall  gekommen  und  wenigstens  theilweise  eine  saeh- 
gemässe  Besprechung  an  die  Stelle  getreten  ist.  Wir 
freuen  uns  dessen  aufrichtig,  und  zwar  um  so  mehr,  als 
unsere  mehrere  Jahre  hindurch  wiederholte  Klage  das 
Ohr  der  Redaction  nicht  getroffen  zu  haben  schien.  — 
Die  Hilfsmittel,  die  Leo  für  die  Untersuchung  der  Sh. 'sehen 
Sonette  auf  S.  304—317  an  die  Hand  gibt,  bestehen  in 
einer  allgemeinen  Eintheilung,  einer  kurzen  Inhaltsangabe 
und  einer  Nebeneinanderstellung  derjenigen  Sonette,  die 
zu  gleicher  Zeit  unter  verschiedenen  Rubriken  unter- 
gebracht werden  können.  Daran  reiht  sich  (S.  318— 
329)  eine  Parallelzählung  der  Globe-Edition  und  der 
ersten  Folio,  sowie  (S.  330—332)  ein  Verzeichniss  der 
in  der  Seitenzählung  von  F1  vorkommenden  Fehler  und 
Versehen.  —  Der  Nekrolog  (S.  333— 342)  zählt  folgende 
Namen  auf:  Freiherr  von  Loen.  Adolf  Meyer.  Thom. 
Spencer  Bapies.  Lndw.  Hilgers,  Karl  Fulda  und  Director 
Wahl.  —  Die  Miscellen  (S.  343—347)  bringen  einen 
Nachtrag  J.  Boltes  zu  Jahrb.  XXII,  272.  sowie  die 
Uebersetzung  eines  Aufsatzes  von  W.  Ihm, die  aus  Notes 
and  Queries  (Nr.  99  vom  19.  Nov.  1887),  in  welchem 
das  in  Hazlitt-Dodsley  (Bd.  VI)  sich  findende  Stück  'The 
Rare  Triumphs  of  Love  and  Fortune'  als  ursprüngliche 
Quelle  für  einen  Theil  von  Cymbeline  sowie  für  die 
Person  des  Prospero  und  mehrere  Nebenhandlungen  im 
'Sturni'  nachgewiesen  werden  soll.  Nicht  unerwähnl 
wollen  wir  die  dankenswerthe  Neueinrichtung  lassen,  dass 


am  Schlüsse    ein  Namen-  und  Sachverzeiclmiss    zu   Band 
XXIII  angefügt   worden  ist. 

Friedrichsdorf  (Taunus),  6.  Juli  1888. 

L  u d w ig  P r o e s c h oldt. 


Le  Lai  du  cor,   restitution   oritique    par   Fredrik   Wulff. 
Lnnd  1888.  V,  101  S.  8. 

Nachdem  sich  Fredrik  Wulff  um  die  Sage  vom  Mantel 
mautaillie  verdient  gemacht  hat,  legt  er  uns  jetzt  eine 
kritische  Herstellung  des  verwandten  Lai  du  Cor  vor, 
der  bis  dahin  nur  in  dem  diplomatischen  Abdruck  bei 
Ferdinand  Wolf  Heber  die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche 
S.  327  zugänglich  war.  Jeder,  der  das  Stück  bei  Wolf 
gelesen  hat.  wird  sich  an  dem  muntern,  ja  kecken  Ton 
der  schlagfertigen  Dichtung  erbaut  haben  und  nebenbei 
auch  auf  die  Assonanzen  und  alterthümlichen  Formen 
aufmerksam  geworden  sein,  die  durch  das  anglonorman- 
nische  Gewand  hindurchschimmern.  Der  Text  war  jeden- 
falls einer  kritischen  Herstellung  werth,  und  Wulffs 
Arbeit  ist  eine  wohlgelungene.  Einiges  bleibt  freilich 
immer  noch  zu  thun.  nicht  allein  in  grammatischer  Hin 
sieht,  aufweiche  der  Herausgeber  geringen  Werth  gelegt 
zu  halien  scheint,  sonst  hätte  er  wohl  nicht  Formen  wie 
esekanson  81,  mout  275.  eurent  436.  571,  seignors  (als 
Vocativ)  577  u.  a.  stehn  gelassen.  Im  Ganzen  macht 
die  kritische  Herstellung  seinem  Scharfsinn  alle  Ehre: 
doch  können  bei  erneutem  Nachdenken  manche  Stellen 
immer  noch  gewinnen.  Ich  begnüge  mich  Folgendes 
herauszugreifen.  V.  9  Für  Boillande  wird  Hoillande  zu 
lesen  sein  (Hoyland  bei  Gaimar  1596,  jetzt  Holland  in 
Lincolnshire).  —  V.  61—3  (Zählung  des  kritischen 
Textes).  Die  Hs.  hat  hier  (bis  auf  die  Schreibuni;-  die 
ich  gleich  berichtige):  Anceis  vendreit  uns  hom  Uni 
Vnir  ii  peon  Que  teilst  lor  die.  Las  heisst:  es  könnt 
eine  halbe  Stunde  vergehen  ehe  der  Schall  der  Glöckchen 
verstummte,  öit  heisst  öfter  im  Altfranzösischen  so  vi. 4 
wie  4er  Schall,  z.  B.  Rol.  1765  Del  com  qu'ü  tietä 
l'oie  in  est  tnidt  grant  (vgl.  Littre).  Daher  ist  «1I> 
Veränderung,  welch,'  der  Herausgeber  anbringt,  kein, 
Verbesserung,  zumal  sie  den  Sinn  verdunkelt.  —  110 — 
111.  Entor  Je  rei  Artu  Fu  por  le  cor  enmu.  Hiei 
behält  der  Herausgeber  enmu  bei,  saut  uns  aber  nicht 
ob  es  das  lat.  mutnm  oder  das  Particip  von  movere 
das  freilich  meü  heissen  müsste,  sein  soll.  Ich  möchti 
für  enmu  teü  einsetzen.  Die  Tischunterhaltung  whfjj 
um  des  Hornes  willen  unterbrochen,  wie  mit  ander* 
Worten  schon  98  gesagt  worden  war.  —  290.  Das  Or  fu  l\ 
reis  iriez  scheint  mir  recht  matt.  Ich  möchte  statt  iriez  (Hs. 
irrez)  baigniez  einsetzen:  dann  lautet  die  Stelle:  Mail 
sor  lui  le  versa:  Contreval  desqu'as  piez  En  fu  / 
reis  baigniez.  —  348.  Besser  Cuidai  le  retenir.  - 
436.  Der  Funkt  ist  besser  zu  tilgen.  —  578.  cest  hi 
trova  Garados  qui  fait  Va  ist  eine  Tautologie:  es  wird 
heissen  müssen:  qui  fut  In. 

Die  Ausgabe  ist  sehr  unübersichtlich  eingerichtet 
Der  diplomatische  Text  hat  andere  Yerszählung  als  dei 
kritische  und  steht  diesem  nicht  genau  gegenüber,  was 
doch  leicht  herzustellen  gewesen  wäre.  Audi  weiss  man 
nicht  wozu  die  eckigen  Klammern  im  kritischen  Text* 
dienen  sollen,  die  nur  störend  wirken.  Doch  das  sin, 
Aeusserlichkeiten.  Nach  ihrem  innern  Werthe  verdient 
die   Ausgabe   nnsern   lebhaften    Dank. 

Halle.  Hermann  Such  i  er 
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rornice liua,  Max,  So   ('«  e-  1  temps  c'om  era  jays. 

Novelle  von  Kaimon  Vidal  nach  den  vier  bisher  gefundenen 
Handschriften  zum  ersten  Mal  herausgegeben.  Berliner 
BüBertation.   'sss-   100  8.  8. 

Wir  erhalten  hier  zum  ersten  Male  eine  kritische 
Ausgabe  der  Rainion  Vidalschen  Novelle  nach  allen  bis 
Vi/.!  bekannten  Handschriften,  von  denen  jedoch  nur 
ic  K.  das  ganze  Gedicht,  L397  Verse,  enthält.  Die 
ai  Texte  vorhergehende  Einleitung  stellt  zusammen, 
was  sieh  über  die  Abfassungszeit  der  drei  Novellen 
Uimou  Vidals  ermitteln  lässt  und  gibt  eine,  wie  mir 
mdieiat,  durchaus  gerechte  Beurtheilung  ihres  dichterischen 
Werl hes.  Dem  Texte  folgen  die  Varianten,  die  Klassi- 
icirung  der  Handschriften,  eine  Untersuchung  der  Sprache 
es  Dichters,  dann  folgen  die  Anmerkungen,  zu  denen 
jobler  manches  Werthvolle  beigetragen  hat,  und  den 
ehluss  macht  eine  Zusammenstellung  der  von  Rainion 
Vidal  in  der  Novelle  Abrils  issi'  e  mays  intrava  er- 
fehnten  Gönner  der  Troubadours,  von  denen  die  spa- 
nischen Harune  ausführlicher  besprochen  werden.  Dem 
Gedankengange  des  Dichters  zu  feigen,  ist  bei  seiner 
nachlässigen  Darstellungsweise  nicht  leicht.  Der  Hrsg. 
ist  sorgfältig  bemüht  gewesen,  die  Bedeutung  des  Textes 
zu  erforschen  und  das  Yerständniss  desselben  durch  er- 
klärende Anmerkungen  und  umsichtige  Interpunktion  zu 
rleichtern.  Im  Einzelnen  möchte  ich  Folgendes  anzu- 
merken mir  erlauben. 

V.  26 — 27.  Siehe  die,  abweichende  Erklärung  Cha- 
liaiiciius  Eevue  31,  614. 

V.  72.  Car  lag  on  valors  ven  e  tria,  veu  paratjes. 
Die  in  der  Anmerkung  gegebene  Deutung :  „Denn  dort- 
hin wo  die  Trefflichkeit  zu  wählen  kommt,  kommt  auch 
ler  Adel  (die  Neigung  einer  ausgezeichneten  Dame  adelt 
auch  einen  nicht  ebenbürtigen  Geliebten)"  ist  nicht  richtig. 
Es  ist  zu  erklären :  denn  an  den  Ort,  an  den  Trefflich- 
keit ki »mint  und  den  sie  sich  wählt,  kommt  auch  Adel, 
i.  Adel  besteht  in  Trefflichkeit,  wie  aus  dem  gleich 
larauf  folgenden  Citat  aus  Perdigos  Gedicht:  en  paratje 
non  conosc  iea  nun'  re  |  mas  que  inais  ti'a  sei  que 
ieüts  sc  capte  deutlich  hervorgeht. 

V.  7S  sind  hinter  capte  Gänsefüsschen  zu  setzen, 
da  hier  das  Citat  schliesst. 

V.   79  setze  Tunkt  statt  Komma  nach  dretz. 
V.   107  ist  Komma  nach  mi  zu  setzen. 
V.   136.  Das  zu  iosta  gehörige  i  ist  durch  Druck- 
fehler in  V.   139  gerathen. 

V.  216.  Car  nous  conosc  de  vos  nom  gart;  ans 
cur  semblatz  de  bona  pari  e  tals  eug  no  taing  mal- 
mstaz,  vos  dirai  .  .  .  Die  Verse  werden  S.  65  folgender- 
niassen  übersetzt:  „Darum  weil  ich  Euch  nicht  kenne, 
bin  ich  doch  nicht  auf  meiner  Hut,  vielmehr  weil  es 
scheint,  dass  ihr  gut  und  ohne  Falsch  seid..."  Ich 
lialte  diese  Deutung  nicht  für  zulässig.  Das  „doch" 
steht,  eben  nicht  im  Text,  und  es  wäre  im  ersten  Verse 
nicht  rar,  sondern  si  tot  am  Platze.  Auch  ist  es  nicht 
anzunehmen,  dass  der  Kitter,  der  seiner  Dame  mehr  als 
sieben  Jahre  gedient  hat  und  von  dem  es  Vers  129 — 30 
lieisst  anet,  car  n'era  costumiers,  vezer  sidons  en  son 
mpaire,  die  donzela,  die  seine  Dame  erzogen  hat  (cf. 
V.  713 — 4),  nicht  kennen  sollte,  wenn  auch  vielleicht 
nur  oberflächlich,  wodurch  das  semblatz  V.  217  erklärlich 
wird.  Mir  scheint  die  Lesart  von  R  entschieden  die 
annehmbarste,  und  ich  würde  daher  schreiben :  Car  co- 
nosc <jue  de  vos  nom  gart,  ans  car  semblatz  de  bona 
pari  .  .  .   und   deuten :    weil  ich  erkenne,    dass  ich  mich 


vor  Euch  nicht  in  Acht,  zu  nehmen  habe  (so  Cornicelins 
S.  66),  Ihr  vielmehr  von  guter  Art  scheint,  so  will  ich 
Euch  sagen.  Her  Gegensatz  liegt  nicht  zwischen  „dem 
was  der  Ritter  weiss  (d.  h.  nicht,  weiss)  und  dem  was 
ihm  scheint",  sondern  zwischen  dem  Zufürchtensein,  d.  h. 
schlecht  sein  und  dem  esser  de  bona  part. 

V.  224  ist,  das  Komma  nach  pars  zu  streichen; 
ben  sabetz  ijkv  .  .  non  ameg  gehört  zusammen. 

V.  225.  Die  Worte  e  sia'n  cuiars  eissitz  sind, 
wie  die  Anmerkung  besagt,  dem  Herausgeber  nicht  recht 
verständlich.  Er  schlägt  frageweise  die  Deutung  vor: 
..und  es  möge  der  Gedanke  davon  offenbar  geworden 
sein".  Sollte  nicht  vielleicht  der  Sinn  der  Worte  sein: 
..und  darüber  möge  kein  Zweifel  herrschen,  das  ist  ganz 
sicher  so"?  Es  findet  sich  ja  prov.  ses  eug  in  der  Be- 
deutung von  altfrz.  sans  addier,  vgl.  0.  Schultz,  Zs. 
12,  275  und  auch  bei  Eaimon  Vidal  mas  aitan  vos 
puesc  dir  segur  E  ses  tot  eug,  c'al  saludar  . . . 
Bartsch  Dkm.  145,  28;  vgl.  auch  De  ton  afar  sias 
certas  Que  cujar  es  coragge  vas  B.  Dkm.  202,  26. 
Und  wenn  die  Annahme  eines  solchen  Sinnes  richtig 
ist,  darf  mau  deuten:  Und  blosses  Glauben,  Wähnen 
möge  sich  davon  entfernt  haben?  Oder  soll  man  eissitz 
ändern,  etwa  in  esclaus,  „ausgeschlossen"? 

V.  271.  Qer,  corr.  per  (Druckfehler). 

V.  306.  Schreibe  si  tot,  cf.  Ltbl.  VI,  506  zu  III, 
33.     Ebenso  431,  444  etc. 

V.  365.  Ich  würde  den  Gedankenstrich  lieber  nach 
Vers  363  setzen. 

V.  383  schreibe  ia  mais. 

V.  388  würde  ich  das  Semicolon  tilgen  und  al  mal 
retrait  qu'en  bernart  de  ventadorn  dis  als  zusammen- 
gehörig betrachten. 

V.  458  Anm.  Das  Vers  77—8  stehende  Citat  ist 
mit  dem  vorhergehenden  und  nachfolgenden  Verse  nicht 
durch  den  Reim  verbunden. 

\T.  588 — 9.  Die  in  den  Text  gesetzte  Lesart  kann 
nicht  die  richtige  sein.  Wie  aus  Vers  602  ff.:  nom 
degratz  tan  fori  esquivar  ni  respondre  laig  al  deman, 
mais  retenen  et  eslongan  e  prometen  so  que  no  Jos 
und  aus  dem  zur  Bekräftigung  des  Gesagten  angeführten 
Citat  aus  Raimon  von  Miraval  hervorgeht,  hat  Hs.  R 
das  Richtige :  Nom  degratz  enquer  aver  dit,  woran  sich 
ans  nie  degratz  aver  mentit  vortrefflich  anschliesst. 
V.  587 — 88  sind  mir  nicht  verständlich.  Auch  588 
scheint  mir  die  Lesart  von  R  den  Ausgangspunkt  zur 
Gewinnung  des  richtigen  Textes  bilden  zu  müssen  ;  offen- 
bar enthält  der  Vers  das  Object  zu  589.  Vielleicht 
darf  man  das  E  ial  fals  cors  desesperat  ändern  in  e 
ial  cor  fals,  desesperat  und  deuten :  und  wenn  ich  thöricht 
und  falsch  gewesen  wäre  ...  so  hättet  ihr  mir  doch  noch 

nicht    sagen    dürfen,    dass    ich    ein    falsches Herz 

habe,  sondern  ihr  hättet  etc.  Die  genaue  Bedeutung 
von  desesperat  ist  mir  nicht  klar,  es  muss  augenschein- 
lich eine  schlechte  Eigenschaft  bezeichnen.  Eine  Aen- 
derung  am  Texte  vorzunehmen  halte  ich  deshalb  nicht 
für  erlaubt,  weil  desesperat  sich  noch  einmal  bei  Raimon 
Vidal  offenbar  im  gleichen  Sinne  findet,  nämlich  Bartsch 
Dkm.  158,  6,  wo  es  mit  van  zusammengestellt  ist,  wie 
an  unserer  Stelle  mit  fals.  Un  komme  disespere  ist 
.ein  Mensch,  an  dem  Hopfen  und  Malz  verloren  ist,  ein 
Unverbesserlicher"  (Sachs).  Darf  man  vielleicht  das 
prov.  desesperat  an  diesen  beiden  Stellen  frei  mit 
„ grundschlecht"  wiedergeben  ? 

V.  658  setze  Komma  nach  ooletz;  cf.  V.   1059. 
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V.  tibi  setze  Komma  nach  miravalhs. 

V.  669  ist  nicht  Semicolon,  sondern  Komma  oder 
Colon  zu  setzen. 

V.  690  Aum.  Ein  Beispiel  von  conjunctional  ver- 
wendeten ses  que  citirt  Bernhardt,  At  de  Mons  I,  49 
Anmerkung. 

V.  709  corr.  alegr'e  statt  ahjr'e  (Druckfehler). 

V.   728  corr.  cd  statt   ad. 

V.  731  corr.  sufrens  statt  sufreus   (Druckfehler). 

V.   747  tilge  das  Komma. 

V.   761   corr.  triat. 

V.  764  schreibe  s'es. 

V.  790.  Non  per  soven  sou  cur  a  dar.  Sollte 
nicht  mit  Kücksicht  aufV.  794 — 5  e  non  den  esperans' 
aver  mos  en  sol  .1.  que  sia  pros  zu  deuten  sein:  nicht 
dadurch,  dass  sie  häufig  ihr  Herz  verschenkt? 

V.  801  corr.  tals  n'i  a. 

V.  814  corr.  no'n  venga. 

V.  842.  Der  in  der  Anmerkung  gegebenen  richtigen 
Uebersetzung  entsprechend  ist  das  Komma  nicht  nach 
blasme,  sondern  nach  cabelh  zu  setzen. 

V.  843.  Die  Dame  hat  V.  837—8  gesagt,  dass 
durch  das  Benehmen  der  donzela  alle  drei  Schaden  ge- 
nommen haben,  die  donzela  V.  839,  der  Bitter  V.  845 
und  die  Dame  V.  849.  Es  ist  in  Folge  dessen  V.  842 
nach  latz  kein  Semicolon,  sondern  ein  Komma  zu  setzen 
und  V.  844  nach  fetz  kein  Colon,  sondern  ein  Semicolon. 
Aitals  peccatz  findet  seine  Erklärmig  durch  V.  833  ff. 

V.  853  setze  Komma  nach  Salsa. 

V.  854  ist  gardans  statt  gardatz  zu  corrigiren. 
Damit  erhält  man  den  Beim  zum  talans  des  folgenden 
Verses,  und  die  Anmerkung  zu  V.  854  wird  hinfällig. 

V.  884  scheint  mir  das  in  den  Varianten  von  Tobler 
frageweise  vorgeschlagene  fui  für  fo  entschieden  auf- 
genommen werden  zu  müssen.  Es  ist  nach  aisi  ein 
Komma  statt  des  Semicolons  zu  setzen  und  zu  deuten : 
aber  wohl  ist  es  wahr,  dass  ich  an  einem  solchen  Tage, 
wie  ihr  wisst  (d.  h.  an  dem  Tage,  den  ihr  kennt),  hier 
war,  wo  ich  Euren  Bitter  von  euch  scheiden  sah.  Tot 
ist  mir  allerdings  nicht  ganz  verständlich ;  ist  zu  cor- 
rigiren oder  darf  man  tot  aisi  =  „gerade  hier"   deuten? 

V.  913.  Si  tot  passt  nicht ;  man  erwartet  nicht  ein 
„obgleich",  sondern  „weil".     Corr.  per  que? 

V.  918  corr.  que  statt  co  und  wohl  auch  antra 
statt  V antra  (die  Hs.  hat  autre):  „dass  er  euch  noch 
ein  zweites  Mal  aufsuchte". 

V.  920.  Das  o  scheint  mir  nicht  zu  passen;  corr. 
e  oder  besser  car? 

V.  963  corr.  so  statt  sag. 

V.  978  corr.  niens  statt  mens. 

V.  985.  Wenn  es  gestattet  ist  einen  recht  gewagten 
Besserungsvorschlag  zu  machen,  möchte  ich  vorschlagen 
folgeudermassen  zu  lesen: 

E  sol  nous  pessatz  c'anc  nos  mis 
Tan  mal  acabatz  comdes  por 
A  conoisser  sen  o  folor 
E  qui  fa  mal  o  hon  jornal. 
Der  mal  acabatz  comdes  würde  dem  fenhemen  V.  983 
entsprechen;  metre  por  würde  die  Bedeutung  „vorbringen" 
haben,  die  ich  allerdings  sonst  nicht  belegen  kann. 

V.  :mi7.  Mort  vos  avetz  ab  vostres  plauz,  e  pueys 
dizetz  qu'ieu  o  ai  fag.  Die  Handselirift  hat  morte, 
der  Herausgeber  corrigirt  mort,  was  mir  nicht  ganz  klar 
ist.  Ich  möchte  eher  in  mortaus  ändern:  „ihr  habt  Euch  zu 
Grunde  gerichtet  und  sagt  nun,  dass  ich  es  gethau  habe". 


V.  1009.  Cugey  scheint  mir  entschieden  aufgenommen 
werden  zu  müssen. 

V.  1027  ist  das  Komma  zu  streichen:  qu'el  lern 
ist  von  vuelha  abhängig. 

V.  1061  schreibe  a  part,  cf.  Chabaneau,  Kevue  des 
langues  romanes  XXXI,   614. 

V.   1089  setze  Komma  nach  gaug. 

V.  1117 — 18.  E  car  no  sou  ab  cos  essems,  non- 
convenirs  las  ne  atura.  Ich  glaube  die  Verse  haben) 
einen  anderen  Sinn  als  er  ihnen  in  dem  DeutungsvorschlaJ 
des  Herausgebers  beigelegt  wird.  Ich  meine  sie  besage» 
und  dass  sie  nicht  mit  Euch  zusammen  sind  (d.  h.  dass 
sie  nicht  selbst  kommen),  davon  hält  sie  der  umstand! 
dass  es  sich  nicht  geziemen  würde,  zurück.  Vgl.  M.  G. 
774,  4:  A  greu  pot  hörn  lo  solclh  aturar  e  taut 
obrar  que  blasme  sia  laus-,  und  catalanisch  Pus  leu 
aturaria  Nau  en  mar  en  grau  oen  Us  foyls  qua 
no  faria  Sa  lenga  mal  disen  Guylem  Cervera  417" 
(Bomania  XV,  56). 

V.   1122  corr.  tot  mot  a  mot. 

V.  1154  Aum.  Das  Femininum  sezilha  findet  sich 
auch  altprovenzalisch  in  der  Form  serilla  in  der  Vie  de 
Ste.  Douceline  ed.  Albanes  S.  212  §  22. 

V.  1189  ist  das  Komma  nach  sofrir  zu  tilgen: 
vole  li  sofrir  que'l  fos  amicx  gehört  zusammen,  per 
so  =  darum,  deshalb. 

V.  1307 — 8  Anm.  Es  ist  nicht  von  dem  Thun  der 
Willkür,  sondern  von  dem  der  Liebe  die  Bede,  cf.  1319. 

V.   1387  corr.  que  statt  que'l. 

S.  66  war  unter  den  Catalanismen  auch  das  in  der 
Anmerkung  zu  Vers  501  hervorgehobene  membrera  (Fat.) 
anzuführen. 

S.  69.  Es  ist,  und  zumal  bei  dem  Catalanen  Eaimon 
Vidal,  nicht  nöthig,  in  Lesebuch  29,  53  aujatz,  senher, 
cal  desastre  li  avenc  verderbte  Ueberlieferung  anzu- 
nehmen, cf.  Bevue  des  langues  romanes  XXV,  49  —  51 
und  Ltbl.  VI,  419. 

S.  70.  Für  lioni  im  Cas.  obl.  vgl.  Bevue  d.  lgs. 
rom.  XXV,  46,  Mahn  Werke  II,  13  Z.  6  v.  n.,  für  das 
Catalanische  Mussaüa,  Sieben  Meister  §  73. 

Freiburg  i.  B.,  Dec.   1888.  Emil  Levy. 


La  Passione  di  Gesü  Cristo,  Rappresentazione  Sacra  in 
Piemonte  nel  Secolo  XV,  edita  da  Vincenzo  Promis. 
Torino,  Fratelli  Booca.  1888.  XXXII,  532  8.  fol. 

Die  eigentümliche  Form  des  geistlichen  Schauspiels, 
welche  in  Florenz  in  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahr- 
hunderts ihre  Ausbildung  erliielt,  die  Sacra  Bappresen- 
tazione,  fand  in  den  übrigen  Gegenden  Italiens  nur 
geringe  Verbreitung,  und  für  den  Norden  der  Halbinsel 
war  aus  jener  Zeit  überhaupt  nichts  von  einer  solchen 
religiösen  dramatischen  Literatur  bekannt.  Vor  Kurzem 
nun  ist  in  einer  aus  der  Bibliothek  Ashburnham  nach 
Italien  zurückgekehrten  Handschrift  eine  umfangreiche, 
in  Bevello  in  der  Markgrafschaft  Saluzzo  am  15.  Juli 
1490  vollendete  und  dort  wahrscheinlich  aufgeführte 
Passion  Christi  aufgefunden  worden,  von  welcher  Fr. 
Roediger  in  seinem  Büchlein  Contrasti  Antichi,  Oristo 
e  Satuna  (alla  Libreria  Dante  in  Firenze,  1887,  p.  73  ff.) 
einige  Nachrichten  und  eine  Probe  mittheilte,  und  die 
jetzt  in  der  prachtvollen  Ausgabe  von  Vincenzo  Promis 
vollständig  vorliegt,  gedruckt  in  200  Exemplaren,  mit 
Widmung  an  die  Königin  Margherita,  und  einer  Ein- 
leitung des  Herausgebers,  in  der  man  freilich  etwas  ein- 
gehendere Erörterungen  über  den  Charakter  des  Werkes, 
seine  Quellen    und  Anderes    zu   finden    gewünscht  hätte. 
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Dieses  Stück  stellt  jedoch  nicht  mit  der  toseanischen 
geistlichen  Dramatik  im  Zusammenhange.  In  Piemonl 
war  damals,  wie  immer,  der  Einfluss  der  benachbarten 
französischen  Kultur  und  Literatur  ein  sehr  bedeutender, 
and,  so  wir  Alione  zu  seinen  lustigen  Farcen  durch 
französische  Muster  angeregt  war,  so  haben  wir  hier, 
auf  dem  religiösen  Gebiete,  ein  Product,  welches  deutlich 
Beine  Abkunft  von  den  seit  der  Mitte  des  15.  Jahr- 
hunderts in  Frankreich  beliebt  gewordenen  grossen 
Hysterien  verräth.  Wie  in  dir  Passion  von  Arnoul 
Greban  kommt  die  ganze  Erzählung  von  der  Verkündigung 
Mali, ir  las  zur  Auferstehung  zur  Darstellung;  freilich 
aber  folgt  der  piemontesische  Verfasser  der  heiligen 
Geschichte  nicht  so  Schritt  für  Schritt,  wir  der  fran- 
zösische, hat  keine  so  ungeheure  Anzahl  von  Semen  und 
Episoden,  und  macht  ferner  an  einer  Stelle  (p.  1-19, 
ffiorn.  I,  v.  3-158)  einen  Sprung,  indem  er  uns  nach 
dem  bethlehemitischen  Kindermord  gleich  zu  Johannes' 
Predigt  und  Christi  Taufe  führt.  So  kann  auch  sein 
Stück  mit  Grebans  nicht  an  Umfang  wetteifern;  immer- 
hin zahlt  es  über  12  500  Verse,  eine  Ausdehnung,  welche 
in  Toscana  unerhört  wäre.  Wie  hei  den  Franzosen  ist 
daher  die  Vorstellung  auf  mehrere  Tage  vertheilt,  und 
wie  bei  ihnen  wird  jeder  Tag  durch  eine  Eede  des 
I'rediim-s  (d.  h.  wohl  zugleich  des  Verfassers)  Frate 
Simone  eingeleitet  und  geschlossen;  nur  am  Ende  von 
I  fehlt  diese  Ansprache  an  das  Publikum.  Es  muss 
dabei  die  grosse  Ungleichheit  in  der  Vertheilung  auf  die 
drei  Tage  auffallen;  der  erste  ist  fast  dreimal  so  lang 
als  jeder  der  beiden  anderen.  Man  könnte  versucht  sein 
anzunehmen,  dass  an  der  angeführten  Stelle,  wo  die 
Handlung'  eine  grosse  Lücke  aufweist  (v.  3458)  nur  die 
Angabe  des  Abschnittes  fehle,  wie  wir  bei  Greban  ja 
Vier  Tage  haben,  und  der  zweite  wirklich  ebenda,  mit 
Johannes'  Predigt  beginnt.  Aber  der  2.  und  3.  Tag 
sind  in  unserer  Aufführung  vom  Prediger  selbst  ausdrück- 
lieh mit  diesen  Zahlen  bezeichnet  (p.  409  und  411). 

Der  Inhalt  ist  grossentheils  ein  in  der  Tradition 
längst  lixirter;  er  stammt  selbstverständlich  aus  den 
Evangelien,  den  Apocryphen  (wie  die  Reise  nach  Bethlehem 
p.  81,  die  Geburt  p.  87  und  die  Flucht  nach  Aegypten 
p.  134  f.  in  manchen  Zügen  aus  dem  Pseudo-Matthaeus, 
dir  Vorführung  Christi  vor  Pilatus  p.  307  ff.  in  allen 
Einzelheiten  aus  den  Gesta  Pilati,  Christi  Erscheinen  in 
der  Hölle  p.  498  ff.  aus  Nicodemus,  u.  s.  w.)  und  auch 
aus  Legenden  (wie  der  von  Judas'  verbrecherischem  Vor- 
leben). Directe  Entlehnungen  im  Einzelnen  aus  Grebans 
Stück  oder  einem  anderen  mir  bekannten  Mysterium  ver- 
mag ich,  trotz  vieler  Aehnlichkeiten,  nicht,  mit  Bestimmt- 
heit nachzuweisen ;  Roediger  vermuthete,  der  Verfasser 
konnte  in  einem  verschwundenen  französischen  Originale 
sein  Material  schon  vereinigt  gefunden  haben.  Indessen 
ist  Composition  und  Darstellung  derartig,  dass  man  sie 
wohl  auch  ihm  selbst  zutrauen  mag.  Im  Vergleiche  mit 
diesem  ungeschickten  Versuch  erscheinen  die  französischen 
Hysterien  fast  noch  als  Kunstwerke,  in  denen  doch 
Wenigstens  hie  und  da  die  natürliche  Poesie  des  Gegen- 
standes zum  Ausdruck  kommt,  Davon  finden  wir  hier 
keine  Spur.  Die  Erzählung  ist  roh  dialogisirt ;  alle 
Personen  reden  vulgär,  wie  die  Leute  des  Volkes,  die 
der  Verfasser  kennt,  und  zu  denen  er  offenbar  selbst 
gehörte.  So  auch  Maria,  so  Gott  Vater,  so  Christus. 
Als  diesen  in  der  Stunde  des  Verzagens  in  Gethsemane 
der  Erzengel  Michael  zu  stärken  kommt,  erwidert  der 
Erlöser    (p.   341):    „0  Michael,    du  hast  gut  reden,    AI 


bono  confortatore  el  capo  n<>n  dole",  und  als  er  trium- 
phirend  in  dir  Bolle  hinabsteigl  (p.  498),  sagl  er  zn 
Lucifer:  Tu  sey  nun  bestia.  Die  Juden,  vor  Pilatus 
debattirend,  führen  Sprichwörter  ein  mit  der  Formel 
dice  el  lumbardo  (p.  384,  415).  Johannes'  Predigt  in 
der  Wüste  glaubte  wohl  der  Verfasser  eine  besondere 
Wirksamkeit  zu  verleihen,  indem  er  ihn  Plato,  Aristo- 
teles, Cicero  und  Beispiele  der  römischen  Geschichte 
citiren  Hess  (p.  152  ff.).  Gegen  Anfang  des  Stückrs 
liest  man  einen  wunderlichen  Disput  im  Himmel,  wo  der 
Sohn  das  Wirk  der  Erlösung  von  sich  zurrst  auf  dm 
Vater   und   dann   auf  dm  heil.  Geist  abzuwälzen  sncht, 

und  wo  er  für  das  letztere  gar  selber  als  sein  Arg in1 

ein  lateinisches  Citat  aus  der  heil.  Schrift  heranzieht 
(p.  35) :  A  voy  apertiene  como  trovo  per  autoritäre  Di 
hi  Scmcta  Scriptum  in  veritate  Dicendo:  Accipite 
Spiritum  Sanctum  .  .  .  Einen  feierlichen  Ton  erreich! 
der  Verfasser  nirgend. 

Auf  den  damaligen  Zuschauer  musste  die  Buntheit 
der  Handlung  und  Scenerie  Eindruck  machen,  die  Fülle 
von  Scenen  und  Gestalten  des  gewöhnlichen  Lebens,  die 
Reden  der  Boten,  der  Hirten,  der  Seeleute,  der  Schergen, 
der  Soldaten.  An  einer  Stelle  sah  man  das  Schiff,  welches 
die  drei  Könige  auf  der  Rückreise  besteigen,  wir  es 
anter  dem  Gesänge  der  Matrosen  davonsegelt  und  von 
zwei  Galioten  vergeblich  angegriffen  wird  (p.  123); 
anderswo  erblickte  man  das  Gastmahl  des  Herodes  und 
den  Tanz  der  Herodias  (p.  202).  Allein  auch  diese 
realistischen  Darstellungen  haben  nicht  den  Reiz  naiver 
Natürlichkeit,  den  sie  öfters  bei  dm  Franzosen  besitzen. 
Eine  Ausnahme  macht  vielleicht  nur  das  wirklich  frische 
und  volksthümliche  Lied,  welches  der  Schiffer  bei  der 
Abfahrt  von  seinem  Liebchen  singt :  0  Zanella,  Zanella 
del  viso  rosatu  (p.  122  f.).  Von  Interesse  sind  auch 
dir  schon  von  Roediger  erwähnten  Titel  oder  Anfänge 
von  Volksliedern,  deren  Gesang  die  Schergen  höhnend  von 
Christus,  nach  der  Gefangennahme,  verlangen  (p.  346  f.); 
zwei  derselben  sind  französische.  Durch  diese  Schergen 
und  dann  durch  dir  Teufel  ist.  wie  in  den  französischen 
Mysterien,  vorzugsweise  das  komisehe  Element  repräsen- 
tirt;  ihre  Gespräche,  Zänkereien,  Prügeleien  und  Scherze 
kommen  uns  heute  freilich  gar  zu  kindisch  vor.  Die 
Scenen  der  Peinigung  und  der  Hinrichtuni;'  sind  nach 
dem  Geschmacke  der  Zeit  mit  einer  widerlichen  Breite 
in  allen  Einzelheiten  dargestellt,  wenn  auch  der  Verfasser 
in  dieser  unersättlichen  Lust  an  grässlichen  Quälereien 
hinter  Greban  noch  weit  zurückbleibt;  dass  man  eine  so 
wüste  und  masslose  Beschimpfung  und  Misshandlung  des 
Heiligsten,  mochte  sie  auch  von  den  Verworfenen  aus- 
gehen,   dulden    konnte,    erscheint    uns   fast  unbegreiflich. 

Nach  französischem  Vorbilde  gibt  uns  der  Verfasser 
gern  Versammlungen  und  Berathungen,  die  der  Schrift- 
gelehrten, die  der  Teufel,  die  beim  Kaiser,  die  im  Himmel 
vor  Gott,  wo  immer  in  schwerfälliger,  juristischer  und 
scholastischer  Form  verhandelt  und  entschieden  wird. 
Im  Allgemeinen  überwiegt  ihr  doctrinäre  Ton  die  Empfin- 
dung. Die  Eingangsrede  zum  Stück  dehnt  sich  zu  einer 
Reimpredigt  von  279  Versen  aus;  die  als  Prolog  traditio- 
nellen Propheten-  und  Sibyllenverkündigungen  haben  hier 
einen  Umfang,  wie  kaum  anderswo,  und  gegen  Ende  des 
Stückes,  als  Maria  klagt,  dass  die  Prophetenworte  sie 
getäuscht  haben,  wird  ihr  deren  figürlicher  Sinn  in  breiter 
Weise  von  Jacob  erklärt  (p.  485).  Die  Gelegenheit,  wo 
Joseph  von  Arimathia  die  Pharisäer  schmäht,  benutzt 
der  Verlässer    (p.    304)    zu    einer    Invective    gegen   die 
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Geistlichkeit,    d.    h.    wohl    die   Weltgeistlichkeit,    da    er 
selber  ja  Mönch  war. 

Die  Einrichtung  der  Bühne  war  die  bekannte  der 
Mysterien.  Die  Abtheilungen  für  die  verschiedenen  aeben 
einander  laufenden  Handlungen  werden  zafaldo  (öchafaud) 
genannt,  und  die  Hauptpersonen  haben  ihren  zafaldo 
(ihre  Behausung,  frz.  mansion,  estal)  jede  für  sieh:  doch 
ward  zur  Xoth  auch  ein  zafaldo  vorübergehend  noch 
zu  einem  zweiten  Zwecke  benutzt:  p.  135  heisst  es:  Et 
sin  Egipto  sopra  el  zafaldo  de  Lazaro,  wie  in  einer 
alten  lateinischen  Suscitatio  Lazari  (bei  Du  Meril,  Ori- 
gines,  p.  216)  gesagt  ist:  Domus  vero  ipsins  Simonis, 
moto,  efficiatur  quasi  Bethania.  Die  Didascalien 
»eben  uns  mehrfach  Aufschlüsse  darüber,  wie  gewisse 
Bühneneffecte  bewirkt  wurden.  So  heisst  es  p.  210: 
venga  un  angelo  sopra  la  cordß,  oder  p.  216.  der 
Lichtglanz  bei  der  Transfiguration  seile  auf  die  Gestalt 
Christi  durch  ein  blankes  Becken  reflectirt  werden:  wo 
Christus  Blut  zu  schwitzen  hat.  seil  einer  in  Bereitschaft 
sein,  der.  während  er  sieh  im  Gebete  zu  Boden  neigt, 
ihm  Gesicht  und  Hände  roth  anmalt,  p.  338. 

Auch  die  metrische  Form  des  Stückes  ist  die  in 
Frankreich  übliche,  nicht  die  Octave,  wie  in  der  tos- 
canischen  Repräsentation,  sondern  Reimpaare.  Der  Vers 
sollte  offenbar  meistenteils  der  llsilbige  sein,  ist  jedoch 
oft  zu  kurz  oder  zu  lang  gerathen,  zuweilen  vielleicht 
mit  Bewusstsein  des  Verfassers,  gewöhnlich  aber  wohl 
unabsichtlich  fehlerhalt.  Nur  sehr  selten  erscheinen 
lyrische  Formen,  wie  sie  bei  Greban  so  häufig  sind.  Ein 
Gebet  Marias  (p.  21  und  55)  hat  Laudenform,  und  eine 
Klage  derselben  an  das  Kreuz  (p.  4SI)  befolgl  das 
Schema  ABACDCEFE  .  .  ..  d.  h.  stets  ein  reimloser  Vers 
zwischen  zwei  reimenden. 

Eine  besondere  Bedeutung-  hat  das  Denkmal  durch 
seine  Sprache;  es  vermehrt  die  bisher  nicht  grosse  Zahl 
der  Documente,  welche  die  Verbreitung  des  literarischen 
italienisch  in  Piemont  zu  einer  Zeit  bezeugen,  wo  man 
früher  die  Alleinherrschaft  des  Französischen  und  des 
heimischen  Dialektes  daselbst  annahm.  Und  um  so  be- 
merkenswerther  ist  die  Verwendung  der  Literatursprache 
in  einer  solchen  für  das  Volk  bestimmten  Aufführung, 
woraus  hervorgeht,  dass  auch  in  Piemont  das  Italienische 
bis  zu  ein«  m  -.-wissen  Grade  allgemein  verstanden  wurde. 
Freilich  erklärt  der  Verfasser  selbst  bescheiden  am 
Schlüsse  (p.  517),  dass  er  hier  eine  Sprache  gebrauche, 
mit  der  er  nicht  recht  vertraut  sei,  und  ohne  vielerlei 
Entstellungen  and  Ungeschicklichkeiten  ist  es  nicht  ab- 
gegangen. Die  Laute  seiner  Mundart  drängen  sich  in 
das  italienische  Wert,  und  oft  genug  begegnen  uns 
speeiriseh  piemontesische  Ausdrücke,  wie  sta  Jurte  „steh 
still",  das  auffordernde  zu  oder  nu  za,  die  Negation  >u 
statt  non  u.  dgl.  m.  Mit  Recht  hat  der  Herausgeber 
im  Allgemeinen  die  Lesart  der  Handschrift  genau  wieder- 
gegeben, da  ja  sehen  die  Ansdmcksweise  des  Autors  un- 
correct  war,  und  man  meist  nicht  entscheiden  kann,  was 
etwa  auf  Rechnung  des  Copisten  kommt;  immerhin  boten 
sieh  doch  mehr  unzweifelhafte  Verbesserungen,  als  im 
Druck  angegeben  sind.  z.  B.  p.  2HS.  v.  5296  umanitate. 

Die  Handschrift,  von  welcher  ein  umfangreiches 
Facsimile  dem  Texte  voraufgeht,  ist  nicht  autograph, 
soll  jedoch  ziemlich  gleichzeitig  sein.  Zu  Anfang  stehen 
auf  zwei,  nach  Ansieht  des  Herausgebers  spater  züge- 
ln..!■■•n  Flattern  latsiniodh  di;  Ausspruche  der  Sibyllen 
Dann  folgt  der  Beginn  des  Stückes,  enthaltend  den  Be- 
schluss  der  Erlösung  im  Himmel,  die  Reden  der  Propheten 


und  Sibyllen  und  die  Verkündigung  Mariae,  in  einer 
doppelten  Redaction,  einer  kürzein  von  559  Versen  und 
einer  längern  von  1046,  nach  welcher  letzteren  das 
Werk  seinen  Fortgang  nimmt.  Hat  es  irgend  eine  Be- 
deutung, dass  von  hier  an  statt  der  vorher  lateinischen 
Didascalien  italienische  erscheinen?  Hinter  der  ersten 
Redaction  ist  das  Verhältniss  derselben  zur  zweiten  ziem- 
lich unklar  angedeutet  mit  den  Worten:  Quod  scriptum 
est  supra  est  res  per  se,  licet  primum  ilhul  conti- 
neatur  sub  brevitate  et  ejusdem  tenoris  est.  Quod  est 
infra  ad  lungum  sequitur.  Wie  es  also  scheint,  be- 
gann der  Verfasser  sein  Stück  ein  zweites  Mal.  weil 
ihm  der  erste  Versuch  nicht  genügte,  und  erweiterte 
nun.  namentlich  mit  Hinzufügnng  des  beliebten  (hier  von 
der  Providentia  entschiedenen)  Disputes  zwischen  Miseri- 
eordia  und  Justitia  und  Vervollständigung  der  Propheten- 
und  Sibyllenreihe.  Die  Vergleichung  der  beiden  Texte 
offenbart  die  Fehlerhaftigkeit  beider  und  gestattet  einige 
Besserungen.  Stand  I.  v.  432  und  II,  v.  828  wirklich 
beide   Male  faxone  statt   SOXOne? 

Am  Ende  der  Vorstellung,  nachdem  Frate  Simone, 
hier  von  Christus  selbst  durch  die-  Magdalena  dazu  auf- 
gefordert, noch  einmal  gepredigt  hat,  steht  das  erwähnte 
Datum  der  Abfassung.  Dann  folgen  gereimte  Petitionen 
im  Namen  der  Jugend  von  Revello  an  die  Obrigkeit  des 
Ortes  und  den  Marcliese  von  Salnzzo  um  die  Erlaubniss 
und  Unterstützung  für  die  Aufführung  des  Stückes  an 
den  Tagen  des  hl.  Marcus  und  Georg,  also  den  23.-25. 
April,  wohl  1491,  da  hier  ja  schon  das  Werk  vollendet 
präsentirt  wird  (s.  p.  523,  v.  138  und  145),  und  eine 
kurze  Danksagung  für  Gewährung  der  Bitte.  Auch  hier 
zeigt  sieh  die  poetische  Aermlichkeit  des  Verfassers,  der 
seine  Abgesandten  dem  Marchese  mit  denselben  Worten 
danken  lässt.  die  er  schon  Herodes  zu  Augustus  sprechen 
liess  (vgl.  p.  534  mit  p.  137).  Endlich  ist  noch  ein 
neuer  Anfang  für  die  hinzugefügt,  welche  den  auf  Magda- 
lenas Bekehrung  und  Lazarus'  Erweckung  bezüglichen 
Theil  des  Mysteriums  gesondert  darstellen  wollen,  nämlich 
die  gewöhnliche  einleitende  Mahnung  und  eine  Predigt 
Christi,  worauf  mit  zwei  Versen  in  den  Gang  des  -. 
Stückes   (p.    23(M   eingelenkt   wird. 

So  ist  diese  Passione  di  Cristo,  indem  sie  uns  das 
Vorhandensein  des  geistlichen  Schauspiels  in  einer  Gegend 
zeigt,  wo  wir  es  vorher  nicht  kannten,  indem  sie  einer- 
seits den  bedeutenden  Einrluss  des  französischen  Theaters 
für  Form  und  Inhalt  und  anderseits  die  Verbreitung  der 
italienischen  Literatursprache  beweist,  mit  all  ihrem  Un- 
geschick ein  wichtiges  Document  für  die  literarhistorische 
Forschung,  und  der  Herausgeber,  der  ihm  seine  Sorgfalt 
widmete,  verdient  dafür  den  grössten  Dank,  ebenso  wie 
die  Verleger,  welche  in  aneigennütziger  Weise  das  Werk 
mit  einem  so  glänzenden,  nach  dem  Ermessen  Mancher 
vielleicht  sogar  für  seinen  Charakter  etwas  zu  schönen 
Gewände  ausstatteten. 

Breslau.  A.  Gaspary. 


Klassische  Bühnendichtungen  der  Spanier,  herausgegeben 
und  erklärt  von  Max  Urenkel.    III.  Calderon.    Her  Richter 
von  Zalamea  nebst  dem  gleichnamigen  Stücke  des  Lope  de 
Vega.     Leipzig,  Juli.  Ambr.  Barth.  1887.  XVI.  389  S.  8. 
Wirbegrüssenmit  aufrichtiger  Freude  diesen  Fand,  der 
nicht  nur  die  Vorzüge  der  vorausgegangenen  Bände  theilt, 
sondern  sie  in  Hinsicht  der  literarhistorischen  Einleitung 
sogar    übertrifft.      Diese  letztere   ist    eine    ebenso    grüiel- 
liehe   wie  massvolle   Arbeit ,   welche    eine    Fülle   der    in- 
teressantesten   Mittheilunaen    bietet    und    einen    wahren 
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Fortschritt  ;mt  dem  Gebiete  der  Calderonforschung  be- 
zeichnet. Ausgehend  von  Calderons  Meisterwerk  beleuch- 
tet Krenkel  zuerst  die  historische  Grundlage  dess<  Iben 
und  prüft  sodann  die  Fabel  des  Stückes  bezüglich  ihres 
Anspruchs  auf  i  ine  „historia  verdadera",  wie  der  Dichter 
.vir  am  Ende  nennt.  K.  hat  in  keinem  Geschichtswerke 
sine  Spur  von  dem  tragischen  Ereignisse  entdecken  können, 
das  i  alderon  dramatisirte,  sondern  im  Gegentheil  gefunden, 
,l.i"  die  Daten  des  „Alcalde  v.  '/.."  nicht  mit  «Im  Angaben 
der  beglaubigten  Geschichtswerke  übereinstimmen, 

■  tum.  wenn  es  sich  überhaupt  oder  in  jener  Zeit 
zutrug,  sich  in  einer  etwas  früheren  oder  späteren  Z,-it 
und  unter  wesentlich  veränderten  Umständen  zugetragen 
haben  muss.  Wenn  Calderon  gleichwohl  seine  Dichtung 
eine  ..bist,  verdadera"  nannte,  so  beweist  das  Beispiel 
anderer  Dramatiker  —  Kr.  analysirt  kurz  Stücke  von 
Claramonte,  R.  de  Herrera,  Alarcon,  Mescua  und  Bel- 
monte,  welche  übermenschliche  Leistungen  oder  die  un- 
glaublichsten Teufels-  und  Geistergesenichten  als  bist, 
verdaderas  ausgeben  —  dass  jener  Ausdruck  nur  besagen 
will,  dass  sie  den  von  ihnen  behandelten  Stört'  nicht  von 
Anfang  bis  Ende  selbst  erfunden,  sondern  mindestens 
seine  Grundzüge  irgend  einer  Quelle  (histor.,  sagenhafte, 
oder  sogar  ältere  Dichtung)  entnommen  haben."  Durch 
Vergleichung  mehrerer  derartiger  als  bist.  verd.  bezeich- 
neten Dramen  (von  Lope  de  Vega  und  Alarcon)  mit  den 
Quellen,  auf  welche  sich  die  Dichter  selbst  berufen,  be- 
weist K.  wie  gering  die  Uebereinstimmung  zwischen  Dich- 
tung und  Quelle  oft  war.  und  dass  ein  Werk  der  Phan- 
tasie —  wie  z.  B.  der  Conde  Lucanor  —  eine  bist.  verd. 
liefern  konnte.  ..Daher  sind  wir  nicht  genöthigt  einen 
histor.  Bericht  als  Quelle  Calderon's  anzunehmen  und  das 
Stück  konnte  den  Character  einer  bist.  verd.  ansprechen, 
wenn  der  Stoff  irgend  einem  früheren  prosaischen  oder 
poetischen  Werke  entnommen  war."  Dies  Ergebniss  führte 
auf  L.  de  Vegas  „Alcalde  de  Z.".  der  ohne  Zweifel  die 
alleinige  Quelle  Calderons  ist.  Das  Urtheil  Schack's  über 
des  Letzteren  Dichtung,  dahin  lautend,  dass  dem  späteren 
Dichter  „nur  die  sprachliche  Ausführung  als  Eigenthum 
übrig  bleibt,  während  die  ganze  Disposition  der  Handlung, 
die  Charakteristik  der  Personen  sowie  die  Anlage  der  er- 
greifendsten  Scenen  entlehnt  sei  (Schack,  Nachtr.  S.  85), 
ein  Urtheil,  welches  ohne  weitere  Prüfung  viele  Literar- 
historiker adoptirten,  erweist  sich  als  durchaus  zu  weit- 
gehend. Es  bleibt  das  Verdienst  Krenkels  den  allerdings 
schon  von  Hartzenbusch  (1864)  erkannten  Irrthum  defini- 
tiv beseitigt  zu  haben.  Demnach  verdankt  der  jüngere 
Dichter  seinem  Vorgänger  wohl  die  Fabel  des  Stückes 
und  vieles  Sachliche  und  Sprachliche,  jedoch  verbleibt 
ihm  noch  mancherlei  „als  sein  Eigenthum".  Die  Annahme 
des  dänischen  Calderon-Uebersetzers  A.  Richter,  dass  der 
Lop,-  zugeschriebene  Alcalde  eine  Jugendarbeit  Calderons 
sei.  weist  Kr.  mit  triftigen  Gründen  zurück  und  zeiat  an 
der  Fig-ur  des  Bauern  Creopo  im  älteren  Stück,-,  dass 
jener  ein  achtes  Kind  der  Lope'schen  Muse  ist.  Lopes 
Quelle  selbst  glaubt  Kr.  in  der  47.  Erzählung  des  No- 
vellino  von  Masuccio  zu  rinden,  eine  geistreiche  Conjektur, 
die  viel  füi  sich  hu  und  isdenfalls'eine  nähere  Prüfung 
verdient.  Die  Abweichungen  von  der  ital.  Novelle,  deren 
Handlung  sich  übrigens  auch  in  Spanien  zuträgt,  insbe- 
sondere die  Verlegung  des  Ereignisses  vom  15.  in  das 
16.  Jahrhundert  und  in  die  Regierungszeit  Philipps  II. 
«vis-  Kr.  so  einleuchtend  zu  motiviren,  dass  man  wenig 
Einwände  dagegen  finden  dürfte.  Zu  Calderons  Dichtung 
zurückkehrend  wirft  Kr.    die  Frage    auf.    wie    der  Hof- 


dichter und  Höfling  Calderon,  der  Liebling  der  aristo- 
kratischen Knise  dazu  kam.  ein  Drama  zu  verfassen,  das 
beinah,  die  Bezeichnung  Revolutionsstück  verdient.  Er 
findet  die  Veranlassung  in  den  traurigen  Erfahrungen, 
welche  der  Dicht,]-  beim  Aufstand  der  Catalonier  (1640) 
zu  machen  Gelegenheil  hatte.  Calderon  als  San  Jago- 
Ritter  nahm  bekanntlich  an  dem  Feldzuge  gegen  die  un- 
glückliche Provinz  theil.  Die  greulichen  Gewaltthaten 
der  zügellosen  Soldaten  und  ihrer  schändlichen  Anführer 
riefen  seine  sittliche  Entrüstung  wach.  Entschlossen  jene 
Zustände  zu  geisein,  musste  ihm  bei  seiner  „behutsamen, 
aufregenden  Kämpfen  abholden  Natur"  das  Werk  eines 
Vorgängers  willkommen  sein,  worin  ihm  Gelegenheil  ge- 
boten war  an  zeitlich  entfernter  Handlung  der  Gegen- 
wart einen  Spiegel  vorzuhalten,  ohne  den  Hof  und  die 
hohen  aristokratischen  Kreise  zu  verletzen.  Im  Anschluss 
an  diese  Vermuthung,  der  ..eine  gewisse  Wahrscheinlich- 
keit nicht  abgesprochen  werden  kann",  setzt  Kr.  die  Ent- 
stehung des  Stückes  in  das  Jahr  K>42.  Sodann  spricht 
er  sich  über  die  Charaktere  der  einzelnen  Personen  der 
Dichtung.,  ganz  kurz  über  Crespo,  etwas  ausführlicher 
über  Don  Mendo  und  endlich  sehr  breit  über  Lope  de 
Figueroa  (S.  85 — 123)  aus.  Von  letzterem  —  eine  histor. 
Persönlichkeit  —  gibt  er  zuerst  eine  auf  fleissigen  Forsch- 
ungen basirende  Biographie  (S.  85 — 96),  dann  bespricht 
er  die  Rollen,  welche  spanische  Dramatiker  ihn  in  ihren 
Stücken  spielen  Hessen,  nänil  ch  Lope  de  Vega  in  ,.el 
Asalto  de  Mastrique",  Calderon  in  „Amar  desp.  de  In 
muerte",  Moreto  in  „la  Tra  cion  vengada"  und  in  ..la 
milagrosa  eleccion  de  Pio  V"  und  Diamante  in  „el  De- 
fensor  de  Penon".  Man  mag  vielleicht  einwenden,  dass 
diese  ausführlich,-  Besprechung  einer  Person  des  Stückes 
hier  nicht  am  Platze  war  und  man  hat  damit  nicht  ganz 
unrecht;  jedoch  ist  das  von  Kr.  Gebotene  so  interessant, 
dass  man  ihm  seine  Ausführlichkeit  gerne  verzeiht.  Die 
Einleitung  schliesst  mit  einer  Bemerkung  über  die  muth- 
massliche  Aufnahme,  welche  Calderon's  Meisterwerk  bei 
den  Zeitgenossen  fand  und  einer  kurzen  Beprechung  der 
französischen  und  deutschen  Bearbeitungen.  Hieran  reibt 
sich  eine  Liste  der  bisher  erschienenen  fremdsprachlichen 
Uebersetzungen  und  Bearbeitungen. 

Nun  folgt  nach  textkritischen  Vorbemerkungen  (S.  135 
—  150)  der  Calderon'sche  Alcalde  (S.  151—281)  imd  dann 
abermals  nacht  ext  kritischen  Vorbemerkungen  (S. 285 — 293) 
Lopes  gleichnamiges  Stück  (S.  294 — 367).  Ein  Anhang 
,-nthält  (S.  .'$71 — 388)  Hartzenbusch's  Memoria  über  die 
beiden  Alcaldes  (1864).  Was  Calderons  Text  anbelangt, 
so  hat  Kr.  den  ersten  Druck  des  Stückes  aus  „El  mejor 
de  los  mejores  libros  que  Iran  salido  de  Comedias  nueva  s  etc. " . 
Alcala  1651  zu  Grunde  gelegt  und  nur.  insofern  sich 
Stellen  als  verderbt  erwiesen,  von  den  späteren  Ausgaben 
Gebrauch  gemacht.  Für  den  Text  des  Lopeschen  Stückes 
benützte  er  die  ehemals  Chorley  gehörende  Suelta  im 
Brit.  Museum,  da  sich  herausstellte,  dass  das  Madrider 
Manuscript,  das  Schack,  Barrera  u.  a.  erwähnen,  nur 
eine  Abschrift  der  Londoner  Suelta  sei:  jedoch  berück- 
sichtigte er  die  Correcturen,  welche  Chorley  seinem  Exem- 
plar beifügte,  und  einzelne  Verbesserungen  Hartzenbuschs 
in  seiner  oben  erwähnten  Memoria.  Der  Commentar  zum 
älteren  Alcabb-  ist  etwas  mager,  fast  zu  mager  ausge- 
fallen: Während  bei  Calderons  Dichtung  durchschnittlich 
nur  21  Verse  auf  die  Seite  kommen,  beträgt  deren  Zahl 
bei  Lope  32. 

Meine   Inhaltsangabe    dürfte    gezeigt  haben ,    welche 
Fülle    des  interessantesten  Materials    uns   in  dem  Buche 
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geboten  ist.  Möchten  sich  recht  Viele  veranlasst  sehen, 
.s  selbst  zur  Hand  zu  nehmen.  Mir  sei  es  gestattet. 
Krenkels  lehrreichen  Ausführungen  einige  Bemerkungen 
beizufügen. 

Kr.  nieint  (S.  55),  dassLope  de  Vegas'  „Castel- 
vines  y  Monteses"  auf  Bändel  lo  oder  auf  Ma- 
snccio  sich  gründen,  welcher  letzterer,  nach 
der  Zahl  der  Ausgaben  zu  schliessen,  im 
16.  Jahrhunderte  nächst  Boccaccio  der  be- 
liebteste italienische  Novellist  gewesen  sein 
muss".  —  Dieser  Satz  bedarf  mehrfach  der  Berichtigung 
und  ich  werde  etwas  ausführlicher  dabei  sein  müssen, 
weil  er  mit  der  Quellenfrage  zu  Lopes  Alcalde  zusammen- 
hängt. Masnccios  Novelle  (die  33.)  ist  wohl  das  Vor- 
bild späterer  Novellisten  (da  Porto,  Bandello),  aber  auf 
keinen  Fall  Lopes  Quelle  gewesen.  Es  ist  ferner  noch 
nicht  ausgemacht,  dass  dieser  Bandello  benützt  hat.  Die 
Romeo  und  Julia-Fabel  war  im  Iti.  Jahrhundert  so  ver- 
breitet (selbst  in  historischen  "Werken  findet  sie  sich), 
dass  der  Spanier  sie  auch  anderswoher  nehmen  konnte. 
In  der  That  ist  seine  Fabel  so  abweichend  von  Bandello. 
so  eigenartig  gestaltet ,  dass  sich  die  Annahme  einer 
anderen  Quelle,  vielleicht  die  Verschmelzung  zweier  Er- 
zählungen von  selbst  aufdrängt. 

Es  ist  ferner  unrichtig,  Masuccio  schlechtweg  für  den 
beliebtesten  Novellisten  nächst  Bocc.  zu  halten.  Will 
man  mit  Krenkel  die  Zahl  der  Ausgaben  dafür  mass- 
gebend machen ,  so  wird  Masuccio  mit  seinen  1 2  Aus- 
gaben in  65  Jahren  (1476 — 1541)  bedeutend  von  Stra- 
parola  iibertroffen,  der  es  zu  22  Ausgaben  in  49  Jahren 
(1550— 1599)  i  brachte.  Selbst  Paraboscos  „Diporti" 
machen  Mas.  den  Bang  streitig,  da  sie  12  Auflagen  in 
etwa  öii  Jahren  (1550/51  — 1607)  erfahren.  Ferner  ist 
zu  erwägen,  dass  Mas.  zu  einer  Zeit  erschien,  als  ausser 
Boccaccio  und  dem  langweiligen  Sabadino  degli  Arienti, 
der  übrigens  auch  8  Auflagen  in  57  Jahren  (1483  — 1540) 
erlebte,  keine  Novellensammlungen  durch  den  Druck  ver- 
breitet waren,  und  dass  er  von  1541  an  224  Jahre  lang  gar 
nicht  mehr  gedruckt  wurde.  Die  vielen  Novellisten,  die  um 
die  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  auftraten  (wie  Firenzuola, 
Parabosco,  Straparola,  Bandello,  Giraldi  etc.)  und  welche 
den  zahllosen  Auflagen  des  Boccaccio  keinen  Abbruch 
thun  konnten,  verdrängten  mit  einem  Male  das  Novellino. 
Wäre  .Mas.  wirklich  nächst  Bocc.  der  beliebteste  Novellist 
u.  so  würde  er  sich  wenigstens  noch  eine  Zeit 
lang  behauptet  haben.  Manche  jener  jüngeren  Novellisten 
erreichten  bei  weitem  nicht  die  Auflagenzahl  des  No- 
vellino und  doch  erfreuten  sie  sich  einer  grösseren  und 
dauernderen  Beliebtheit.  Ich  erinnere  an  Giraldi,  der 
nur  6  Auflagen  im  16.  Jahrhundert  aufzuweisen  hat  (und 
1  im  17.)  und  an  Bandello,  der  es  gar  zu  nur  4  Auf- 
lauen brachte:  dennoch  sind  beide  nächst  Boccaccio  ent- 
schieden die  berühmtesten  Novellendichter  Italiens.  Sie 
wurden  im  16.  bezw.  17.  Jahrhundert  ins  Franziisische, 
Spanische,  Deutsche,  erstem-  wahrscheinlich  auch  ins 
Englische  übersetzt  und  von  den  dramatischen  Dichtern 
der  Heimath  und  des  Auslandes,  sowie  von  ausländischen 
Novellisten  in  ungewöhnlichem  Masse  ausgebeutet,  Ein 
Gleiches  lässt  sich  von  Masuccio  nicht  nachweisen.  Er 
wurde  bereits  1559  auf  den  Index  1.  pr.  gesetzt,  was 
ihn  bei  den  damaligen  Verhältnissen  rasch  der  Vergessen- 
heit überliefen]  musste.  In  ,1er  That  ist  er  einzelnen 
Literarhistorikern  und  Bibliographen  des  1  7.  und  18.  Jahr- 


1  Im  17.  Jahrhundert  erschienen  auch  noch  3  Ausgaben. 


hunderts.  wie  z.  B.  Fontanini,  unbekannt  geblieben.  Hier- 
aus erwächst  einiges  Bedenken  gegen  Krenkels  Ver- 
muthung'  bezüglich  der  Quelle  des  Alcalde.  Das  Novellino 
wurde,  wie  bemerkt,  nach  1541  nicht  mehr  gedruckt  und 
unterlag  dem  Interdict  der  Inquisition ,  die  das  grösste 
Interesse  daran  hatte,  das  in  seinen  Angriffen  gegen  die 
Geistlichkeit  masslos  fanatische  Buch  gründlich  zu  be- 
seitigen. Da  das  Santo  Oficio  in  Spanien  viel  weniger 
noch  als  sonstwo  Spass  verstand,  so  ist  es  nicht  recht 
denkbar,  dass  sich  noch  70 — 90  Jahre  nach  seinem  letzten 
Erscheinen,  in  Spanien  Exemplare  des  Novellino  vorfanden. 
Daher  darf  man  sich  fragen,  wie  Lope  die  Bekanntschaft 
des  Masuccio  machen  und  ihm  die  Idee  zu  seinem  Alcalde 
entnehmen  konnte.  Zwar  rindet  sich  die  Novelle  auch 
in  allen  Ausgaben  von  Sansovinos  „Cento  novelle  de' 
piu  nobili  Scrittori  de  la  lingua  volgare  etc."  (9  Ans- 
gacen  zwischen  1561  — 1619);  allein  auch  diese  Samm- 
lung kam  sehr  frühe  auf  den  Index.  Das  gleiche  Schick- 
sal hatten  allerdings  die  meisten  italienischen  Novellisten 
im  16.  Jahrhundert,  so  auch  Bandello,  auf  dessen  No- 
vellen viele  Lopesche  Stücke  zurückweisen:  doch  ist  dies 
für  die  Quellen  des  spanischen  Dramatikers  völlig  be- 
langlos ,  da  er ,  wie  ich  anderwärts  nachweisen  werde. 
nicht  direct  Bandello .  sondern  dessen  französische  Be- 
arbeitung von  Belieferest  als  Vorlage  hatte.  Andere 
italienische  Novellen,  wie  „Giraldi",  Straparola.  Giov. 
Fiorentino  etc.  erschienen  in  verstümmelten  Ausgaben. 
Was  nun  die  Alcalde-Quelle  betrifft,  so  besteht  die  Mög- 
lichkeit, dass  sich  die  fragliche  Novelle  Masnccios  unter 
den  19  befindet,  welche  unter  dem  Namen  ..Comptes  du 
monde  adventureux  oü  sont  recitees  plus,  histoires  pour 
rejouir  la  compagnie  tract.  en  frang.  par  A.  D.  S.  D. " 
zuerst  1555  in  Paris  (bei  Vincent  Serdenas)  und  dann 
mindestens  noch  sechsmal  theils  in  Paris,  theils  in  Lyon  er- 
schienen ist.  Man  müsste  dann  annehmen,  dass  Lope  diese 
Sammlung  zufällig-  in  die  Hände  gefallen  sei.  Ist  die 
Novelle  jedoch  nicht  in  der  Sammlung',  so  wird  man  in  An- 
betracht der  oben  erwähnten  Umstände  die  Möglichkeit  ins 
Auge  fassen  müssen,  dass  Lope  doch  eine  andere  Quelle 
benützt  hat. 

S.  111  führt  Kr.  ein  Stück  ..la  Traicion  vengada" 
als  von  Moreto  an.  Es  ist  sehr  zweifelhaft,  dass  dieser 
der  Verfasser  ist.  Es  existirt  eine  Suelta  aus  der  Mitte 
des  17.  Jahrhunderts,  welche  unter  dem  Titel  „Tanto 
hagas  quanto  pagues"  das  Stück  Lope  de  V.  zuschreibt, 
während  es  sich  auf  Moretos  Namen  nur  in  einer  tereera 
parte  von  1681  findet,  die  ausserdem  noch  einige  fremde 
Stücke  diesem  Dichter  beilegt.  Der  Herausgeber  von 
Moretos  Dramen,  L.  T.  Guerra  y.  Orbe,  bezweifelte  die 
Autorschaft  desselben ,  ohne  von  der  Suelta  mit  Lopes 
Namen  Kenntniss  zu  haben.  Hartzenbusch.  der  seiner- 
seits nur  die  Suelta  kannte .  spricht  sie  Lope  ab  und 
erklärt  sie  für  eine  Arbeit  Bojas  Zorillas.  Mir  scheint 
es,  dass  keiner  aller  dieser  Autoren  das  Stück  verfassl 
hat.  Am  Schlüsse  der  Suelta.  die  ich  zu  flüchtig  gelesen 
habe,  als  dass  ich  aus  Behandlung.  Charakteren  und  Stil 
mir  ein  Drtheil  über  den  Verfasser  bilden  konnte,  zieht 
eine  Person  die  Moral  mit  den  Worten  ,.no  hay  plazo 
que  no  llegue"  und  der  Gracioso  vollendet  ..ni  deuda  que 
no  se  pague".  .Man  weiss,  dass  in  solchen  Schlussworten 
der  Titel  des  Stückes  wiederholt  wird.  Mit  dem  er- 
wähnten Sprichwort  als  Titel  findet  sich  aber  ein  Stück 
von  dem  Portugiesen  Jacinto  Cordero,  einem  frühreifen 
Dichter,  der  in  seinem  15.  Jahre  (1621)  schon  spanische 
Dramen  schrieb,  welche  grossen  Beifall  fanden  (Barrera, 
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S.  99).  Sollte  das  vorliegende  Stuck  das  seinige  sein? 
Eine  Titelfälschung  liegt  nun  einmal  vor  und.  wie  ich 
gefunden  habe,  pflegt  bei  solchen  Fälschungen  der  wahre 
Titel  am  Schlüsse  stehen  zu  bleiben,  weil  der  specu- 
lative  Buchhändler  offenbar  seinen  Zweck  gegenüber  dem 
Publikum  schon  erreichte,  wenn  an  der  Spitze  ein  neuer 
verlockender  Titel  und  ein  berühmter  Name  stand.  Eine 
Zeit  lang  mag  Lope  de  V.  diese  Rolle  gespielt  haben, 
bis  sie  ihm  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahrhunderts  der 
gefeierte  Moreto  abnehmen  musste.  Vielleicht  ist  einer 
meiner  Leser  in  der  Lage,  Jacintos  Stück  mit  dem  vor- 
liegenden zu  vergleichen  und  meine  Vermuthung  zu  be- 
stätigen oder  —   zu  widerlegen. 

Krenkel  hat  den  von  Vera  Tassis  besorgten  Text 
nur  in  der  1715  erschienenen  Ausgabe  benutzt  und  still- 
schweigend angenommen,  dass  er  mit  der  ersten  Ausgabe 
—  die  nicht  1682  erschien,  wie  Kr.  meint,  sondern  1683  — 
völlig  übereinstimme.  Dies  ist  jedoch  keineswegs  der  Fall, 
die  Zahl  der  Abweichungen  ist  vielmehr  nicht  unbeträcht- 
lich. Für  die  endgiltige  Gestaltimg  des  Textes  ist  dieser 
Umstand  —  da  der  Heransgeber  ja  die  edit.  princ.  zu 
Grunde  legte  —  wenig  von  Bedeutung ;  nur  in  den 
textkritischen  Vorbemerkungen  ist  manches  zu  ändern. 
Einige  Lesarten  sind  irrthümlich  Keil  oder  Hartzenbusch 
zugesehrieben,  welche  auf  Vera  Tassis  zurückgehen, 
z.  B.  im  1.  Act  Vers  100,  116,  292,  345,  und  im  III. 
V.  615.  Ferner  ist  V.  Tassis  für  Drukfehler  und  Les- 
arten mit  Unrecht  in  folgenden  Fällen  verantwortlich 
gemacht  worden  (wo  er  mit  der  ed.  princ.  also  überein- 
stimmt):  I.  Act,  Vers  82,  305,  325,  433,  542,  653, 
664,  786;  II.  Act,  Vers  122,  168,  532,  632,  759,  811; 
III.  Act,  V.  46,  148,  346,  547,  743,  779,  780.  - 
Neue  Lesarten  fielen  mir  auf  in  I.  Act  Vers  70  (yo 
fehlt),  624  (del  boliche)  und  III,  28  (Que  es  cruel  t.  t.). 
So  viel  fand  ich  bei  flüchtigem  Vergleich. 

Zum  Schluss  kann  ich  nicht  umhin ,   mein  lebhaftes 
Bedauern  auszudrücken,  dass  das  so  rühmlich  begonnene 
Werk    durch    den    Tod    des  Verlegers  —    wie    uns    der 
Herausgeber  meldet  —   seinen  Abschluss  finden  soll. 
Nürnberg.  A.  L.  Stiefel. 
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Raphael  Blanchard,  Traditions  et  superstitions  de  la 
Touraine.  1.  Petit  Guide  agronomique.  —  Louis  Katona,  ' 
Le  bei  hoimue  trompe  par  sa  t'emme,  conte  hongrois.  —  ; 
W.  S.  Lach  Szyrma,  Coutumes,  eroyanees  de  Neel.  IX. 
En  Angleterre.  —  M""  L.  Dorez,  Coutumes  de  mariagc. 
III.  Champagne.  —  Edgar  Mac  Culloch,  Jeux  de  l'en- 
fance  et  de  l'adoleseence.  IL  Anciennes  formulettes  de 
Guernesey.  —  Rene  Basset,  Solai'man  dans  les  legendes 
musulmanes.  III  (suite).  —  Paul  Verlaine,  Poesies  sur 
des  themes  populaires.  XI.  Contes  de  Perrault.  —  F.  Fer- 
tiault,  Superstition-;  et  eroyanees  dujour  de  l'an.  —  Souhaits 
de  Bonne  annee.  XII.  Alcee  Fortier,  A  la  Louisiane. 
XIII.  F.  Daleau,  A  Bourg-sur-Gironde.  —  P.  S.,  Li is  Mois 
et  l'Imagerie.  I.  Les  mois  et  la  vie  humaine:  janvier,  d'apres 
un  livre  du  XVIe  siecle.  —  Girard  de  Rialle,  Extraita 
et  Lectures.  Uiie  execution  ä  Bagdad.  —  Bibliographie 
(Eaarle  Krohn,  Bär  und  Fuchs;  Alcee  Fortier,  Louisiana 
Folk-Lore:  Sacher  Masoch,  Contes  juifs;  Desrousseauz, 
Moeurs  de  la  Frandre).  —  Periodiques  et  journaux.  —  Notes 
et  Enquetes. 

Geriuania  XXXIII,  3:  J.  Baechtol  d,  Einundzwanzig  Fabeln, 
Schwanke  und  Erzählungen  des  XV.  Jahrhunderts.  (1.  Fuchs, 
Wolf  und  Eimer.  2.  Falke  und  Eule.  3.  Schüler  und  Bauer. 
4.  Ein  böses  Weib  scheidet  eine  Ehe.  5.  Respice  fiuem.  6. 
Von  Buhlschaft  und  treuer  Liebe.  7.  Von  einem  Sohu,  der 
dem  Vater  die  Nase  abbeisst.  8.  Der  Wolf  als  Fischer.  9. 
Die  listige  Frau.  10.  Die  Katze  als  Xonne.  11.  St.  Petrus 
und  der  Holzhacker.  12.  Der  Pfaff  im  Käskorb.  13.  Von 
Frauenlist.  14.  Von  zwei  Bettlern.  15.  Wolf  und  Geige.  16. 
Der  dankbare  Lindwurm.  17.  Der  beichtende  Schüler.  18.  Die 
gestohlene  Monstranz.  19.  Von  einem  Iiässliehen  Pfaffen. 
20.  Von  einer  Büsserin.  21.  Göttliche  Strafe.)  —  J.  J.  Baeb- 
ler,  Ein  Tagelied.  —  Adalbert  Je  i  1 1  e  1  e  s  ,  Altdeutsche 
Glossen  aus  Innsbruck.  —  J.  H.  Gallee,  Zur  Legende  der 
heil.  Kumernus  oder  Wilgefortis.  —  Karl  Haas,  Der  Scheich 
im  Nibelungenliede.  —  Reinhold  Köhler,  Mich  wundert, 
dass  ich  fröhlich  bin.  —  F.  Peters,  Märchen  aus  Loth- 
ringen. 2.  Der  Soldat  und  das  Kind.  3.  Das  Gelübde.  — 
Heinrich  v.  W 1  i  s  1  o  c  k  i ,  Der  verstellte  Narr.  —  O.  G 1  ü  d  e , 
Die  Reimbrechung  in  Gottfrieds  von  Strassburg  Tristan  und 
den  Werken  seiner  hervorragendsten  Schüler.  —  Gustav 
Ehrismann,  Zum  Seifrid  Helbling.  —  Ed.  Damköhler, 
Zu  Reinke  de  Vos.  —  Mittheilungen. 

Zs.  f.  deutsches  Alterthnm  n.  deutsche  Literatur  33,  1: 
Much,  lAaxcßovgyior  öeo,-.  —  Kögel,  Sagibaro.  —  Nied- 
ner,  Volundarkvipa.  —  Zupitza,  Mercisches  aus  der  Hs. 
Royal  2  A  20  im  britischen  Museum.  —  Napier,  Collation 
der  altenglisclien  Gedichte  im  Vercellibuch.  —  Pniower, 
Die  Abfassungszeit  der  altdeutschen  Exodus.  —  Schröder, 
Zu  Minnesangs  Frühling.  —  Zingerle,  Diu  liue.  —  Wolff, 
Erlanger  Bruchstücke  aus  dem  Evangelium  Nicodenii.  — 
Stosch,  Mhd.  Kleinigkeiten.  —  Kräuter,  Trautmann, 
Die  Sprachlaute.  —  Gombert,  Deutsches  Wörterbuch  VII, 
11.  —  Werner,  v.  Weilen,  Der  ägyptische  Joseph.  — 
Yerzeichniss  der  auf  dem  Gebiete  der  neueren  deutschen 
Literatur  im  Jahre  1SS7  erschienenen  wissenschaftlichen  Publi- 
kationen. —  Luick,  Zur  Geschichte  des  Wortes  deutsch. 

—  Werner,  Zur  mittellateinischen  Dichtung.  —  Prem, 
Miseellen  aus  Tirol.  —  v.  Fleischhacker,  Segen  gegen 
Zahnweh.  —  Herr  mann,  Hans  Folz  in  Würzburg.  — 
Meier,  Die  deutschen  Hss.  in  der  Bibliothek  der  Wilt- 
heims.    —    Literaturnotizen.    (Binz,  A.  Lercheimer;    -Mayer, 


Ueber  die  Ortsnamen  im  Ries;  Schmidt,  Gudrun.)   —    Per- 
sonalien. 
Zs.    f.    deutsche    Philologie    21,    3:    I.    Zingerle,   Zwei 

Bruchstücke  der  Reimchronik  des  Rudolf  v.  Ems.  —  O. 
Brenner,  Der  Traktat  der  Üpsala-Edda  „af  setningu 
hättalvkils".  —  C.  Heine,  Eine  Bearbeitung  des  Papinianus 
auf  dorn  Rcpcrtoir  der  Wandertruppen.  —  G.  Ellinger, 
Einige  Bemerkungen  zu  J.  P.  Titz's  deutschen  Gedichten.  — 
Ä..  Huther,  Herder  im  Faust.  —  F.Prosch,  Zu  Anasta- 
sius  Grün.   —  G.  Kettner,  Wieland  und  Lessings  Laokoon. 

—  Mogk,  Meyer,  Achilleis.  —  Iva  uff  mann,  Wilmauns, 
Der  altdeutsche  Reimvers.  —  Sievers,  Beowulf,  hrsg.  von 
Heyne  u.  Soein.  —  Ders. ,  Sarrazin,  Beovulfstudien.  — 
Sijmons,  Kormaks  saga.  hrsg.  von  Höbius.  —  Düntzer, 
Hirzel,  Goethes  Beziehungen  zu  Zürich. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lit. 
XIV,  2:  W.  Streitberg,  Die  Abstufung  der  Nominal- 
suffixe -10-  und  -ien-  im  Germanischen  und  ihr  Verhältnis« 
zu  der  des  Indogerm.  I.  Nom.  Acc.  Sg.  der  germ.  io-Stäuime 
in  formaler  Beziehung.  II.  Die  /(«-Stämme  und  ihre  Ver- 
wandten. III.  Exeurs:  -i-  in  der  Verbalflexion.  —  W.  van 
Hei  ten.  Zur  Lexieologie  und  Grammatik  des  Altostfrie- 
Bischen.  —  K.  F.  Johansson,  Ueber  die  idg.  Verbin- 
dungen von  s  (z)  4-  Guttural  4-  l,  m,  n  in  den  german. 
Sprachen.  —  W.Braune,  Vingolf.  —  K.  Breul,  Zu  den 
Cambridger  Reina'ertfragmenten.  —  H.  Osthoff,  Noch 
einmal  gut.  afaikan. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  III,  1:  Rudolf  Hil de- 
in-and.  Metrisches  aus  dem  Kinderliede.  —  Otto  Lyon, 
Das  Schriftthum  der  Gegenwart  und  die  Schule.  Zweiter 
Theil.  Diehtergestalten  unserer  Zeit.  —  W.  Manch,  Die 
Pflege  des  mündlichen  deutschen  Ausdrucks  an  unseren 
höheren  Schulen.  —  Karl  Hessel,  Die  metrische  Form  in 
Heines  Dichtungen.  —  Fr.  Graeber,  Ueber  die  Schaoh- 
Beene  in  Lessings  Nathan.  Ein  Beitrag  zum  deutschen  Auf- 
satz. —  Hugo  Hildebrand,  Zu  Schillers  Gedicht  ,  An  die 
Freunde1".  —  Eingegangene  Anfragen.  —  Sprechzimmer.  — 
Arthur  De  necke,  Georg  Schilling,  Laokoon-Paraphrasen. 

—  Herrn.  Unbeseheid,  Franz  Hoffmann,  Die  Deklamation 
deutscher  Gedichte  an  höheren  Lehranstalten.  —  G.  Klee, 
F.  Schmidt,  Deutsches  Lesebuch  für  die  unteren  und  mitt- 
leren Klassen  höherer  Lehranstalten.  —  E.  Ha  rieh,  Carl 
Franke,  Grundzüge  der  Schriftsprache  Luthers.  —  Otto 
L  y  o  n  ,  Herrn.  Baumgart,  Handbuch  der  Poetik.  —  Kleine 
Mittheilungen.  —  Neu  erschienene  Bücher. 

Vierteljahrsschrift  f.  Literaturgeschichte  I,  3.  4:  Herrn. 
G  r  i  in  m  ,  Goethe  und  der  Bildhauer  Gottfried  Schadow.  — 
Karl  Heine,  Graf  Essex  aus  Ludwig  Hoffmanns  Repertoire. 

—  Bernh.  Seuffert,  Wielands  Berufung  nach  Weimar.  — 
C.  A.  IL  Burkhardt,  Herder  und  Goethe  über  die  Mit- 
wirkung der  Schule  beim  Theater.  —  Aug.  Sauer,  Zu 
Grillparzers  dramatischen  Fragmenten.  —  Ant.  E.  Sehön- 
b  a  c  h  ,  Weinrebenzauber.  —  Heimath  und  Verfasser  des 
Sehildbürgerbuchs.  1.  Edw.  Schröder,  Die  Heiniath  des 
Buches  der  Schildbürger.  2.  Ernst  Jeep,  Der  Verfasser 
des  Buches  der  Schildbürger.  3.  Leo  Arbusow,  Schild- 
bürger in  Livland.  —  Alex.  v.  Weilen,  Der  Verfasser  des 
Sti'ussburger  Saul.  —  Zur  Biographie  Jos.  Ant.  Stranitzkys. 

—  Kluge,  Faust  in  Frankfurt  1756?  —  Winter,  A.  G. 
Kästner  und  Gottsched.  —  Schüddekopf,  Zu  Quellen  u. 
Forschungen  39,  27.  —  Köhler,  Zu  Lessings  Gedicht:  Das 
Muster  der  Ehen.  —  Litzmann,  Ein  unbekannter  Tra- 
gödienentwurf Lessings.  —  Jonas,  Zu  Schillers  Berglied 
V.  23.  —  Minor,  Goethe  in  der  Schlacht  von  Jena.  — 
Günther,  Zu  Goethes  ital.  Reise.  —  Schmidt,  Nacht- 
wachen von  Bonaventura;  zum  24.  Febr.  —  Werner,  Des 
Sängers  Fluch  von  Uliland.  —  Hessel,  Zur  Erklärung 
einiger  Gedichte  Heines.  —  Szam  o  t  öl  s  ki ,  Zu  Böckings 
lluttcnausgabe. 

Alemannia  XVI,  3:  Johannes  Bolte,  Die  Legende  vom 
Heiligen  Niemand.  —  W.  Crecelius,  Zwei  geschichtliche 
Lieder.  —  Leonhard  Lier,  Ein  Ordnung  Eynes  Vernünf- 
tigen Haushalters.  —  J.  Bolte,  Dasselbe  in  niederdeutscher 
Fassung.  —  A.  Birlinger,  Zu  Sinegozzel.  —  Ders.  und 
A.  Stoeber,  Zum  elsässischeu  Sprachschätze.  —  F.  Lau- 
diert, Eine  Grabschrift  von  Abraham  a  St.  Clara.  —  J. 
Bolte,  Schweizer  Ortsneckereien.  —  Ders.,  Zu  Johannes 
Pauli.  —  J.  Werner,  Segen.  —  A.  Birlinger,  Das 
Hanno  Weisthum  von  Bodmann.  —  Ders.,  Zur  Alemannia. 

—  J.  Bolte,  Der  vorsichtige  Hans.  —  Ders.,  Ein  schwä- 
bisches Lied.   —   A.  Birlinger,  Zu  Sebastian  Sailer  von 
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Mnrchthal.  —  Ders. ,  Sprichwörter  Teütsohe  von  lief  Mitte 
dis.  Jahrhunderts  1746.  —  Dcrs.,  Aus  Kunmt  Dieterich. 
Th.  dach  mann,  Ueberlinger  Sagen.  —  W.  Unscld, 
Volksthümliches.  —  A.  Birlinger,  Die  Namen  Alamannen, 
Schwaben,  Teutonicus,  Hochdeutsch,  Oberdeutsch.  Ober- 
ländisch,  Niederländisch.  I'.  B  e  c k ,  Schubart  auf  Thomas 
Abl'ts  Tod.  —  A.  Birlinger,  Kleine  literarhistorische  u. 
sprachliche  Mittheilungen.  —  Ders.,  Michael  Richard 
Huck  f-  -  Findlinge. 
Noord  en  Zuid  XI,  (i :  Jan  t  e  W  i  n k  el ,  De  volkomen  klinker 
van  sommige  verkleinwoorden.  —  J.  C.  Kummer,  Eenige 
Verklaringen  bij  de  Inleiding  tot  de  Nederlandsche  Historien 
van  lloot't,  II.  —  J.  V.  Boxmeer,  Kleingoed.  —  W.  Zui- 
dema,  Loochenen.  --  d.  B.,  Opdiepen.  —  Bruno,  Een 
paar  bedenkingen.    —   Misbruikte   attributieve  Adjektieven. 

-  .1.  11.  Suurbach,  Een  paar  woorden  verklaard.  -- 
Arthur  Cor  nette,  Eigenen.  —  L.  S.  T.,  Het  slot  van 
hagar.  —  F.  A.  Stoett,  Nork-Nurk-Nurksch-Norsch.  — 
Eenlieid  van  Taal.  —  J.  v.  Boxmeer,  Kruisjes  en  Vraag- 
teekens.  —  Boekaankondiging :  Klassieke  schrijvers.  — 
Woordenboeken.  —  Commentaren.  —  XII,  1:  C.  H.  den 
II  <•  r  t  o  g ,  De  taalstudie  der  onderwijzers.  —  J.  E.  S  a  c  h  s  e , 
Nu  de  Iezing  van  Geels  werken.  —  T.  H.  de  Beer,  Episch, 
ly  riacli  en  dramatisch.  —  C.  B.  den  B  er  tog,  Bijdragen 
tot  de  Studie  van  Potgieter.  I.  „Grauwtje".  —  J.  H.  Rus- 
sin g,  Costers  „Tphigenia".  —   Verscheidenheden:  S  of  Seh. 

—  Onze  vertrouwelijklieids-tweede  persoon.  —  Een  oud 
vraagstuk.  —  Mag  inen  het  lidwoord  in  eigennamen  ver- 
binden? —  Zoogcnaamde  gedichten.  —  Gisteren,  heden, 
morgen.   —  Den  staf  breken.  —  Sprokkels. 

Aarboger  for  nordisk  oldkyndighed  og  iiistorie  II. 
Raekke,  Bd.  3,  3:  Gustav  Storni,  Om  Kilderne  til  Ly- 
schanders  „Gronlandskc  Chronika".  —  W.  Mollerup, 
ßilledlige  Fremstillinger  af  Slaget  ved  Bornhoved.  —  Nqglo 
Stenalders-Studier :  Soplius  Müller,  .äSgredskaber  fra  den 
ffildre  Stenalder.  —  Ders.,  Zoologiske  og  arelucologiske 
Bestemmelser.  —  Carl  Neergaard,  Ravsmykkerne  i  Sten- 
nlderen   (Fortseettes). 

Archiv   f.   lat.    Lexikographie   u.    Graiiimatik    V,    3.  4: 

Hamp,  Die  zusammengesetzten  Präpositionen  im  Latei- 
nischen. -  Stolz,  Adjectiva  auf  -osus.  —  Otto,  Familie 
und  Freundschaft  im  Sprichwort.  —  Wölfflin,  Id  genus 
und  Verwandtes.  —  Renn,  Defioculus.  —  Wölfflin, 
Quatenu8.  —  Ne  1 1 1  e  s  li  ip  ,  Glossae  noniinum.  Nonius  p.  91. 

—  Wölfflin,  Die  Adjectiva  auf  -icius.  —  Thiel  mann, 
usque  als  selbständiges  Adverb.  —  Gröber,  Vulgärlat. 
Substrate  romanischer  Wörter.  —  Georges,  Ardalio.  — 
Wölfflin,  Pseudo-Cyprianus  (Victor)  de  alceatoribus.  — 
Miodonski,  Abscedo.  Abscessio.  Abscessus.  —  Wotke, 
Stima.  —  Wölfflin,  Absdo.  Absectus.  Absedeo.  Absegmen. 
Absentatio.  -  Brandes,  Nachträgliches  zu  Maeniana.  — 
Fürtner,  Abscidio.  Abscido.  etc.  —  Thiel  mann,  Abs- 
condite  etc.  —  Funck,  Anculus.  —  Plom,  Absoluo.  — 
Hauler,  Compastoralis.  Haussleiter,  Utrumque  als 
Adverbium.;  amare  facio.  Candebrum.  —  Zimmermann, 
Zu  donicum,  donec,  doneque,  donique,  dune.  —  Funck, 
Noch  einmal  die  Yerba  auf -issare  u.  -izare.  —  Schiller, 
Zu  Cäsars  Fortestzern.  —  Thurneysen,  Zu  den  Zahlad- 
verbien auf  -iens.  —  Petsc  henig,  lieber  eine  eigenthüm- 
liche  Wortstellung  bei  inquit.  Reflexives  prorjpere  u.  miscere. 

-  Hauler,  Increbrare.  Zum  sog.  vrzeqov  tiqotfpuv.  — 
Havet,  Jnire.  —  Breal,  Discipulus.  —  Such  i  er,  Vul- 
gärlat. aus  den  Reclitsquellen.  —Wölfflin,  Der  euphemi- 
stische  Cebrauch  von  pacare. 

Revue  des  Langues  romaues,  Juli — Sept.:  E.  Nadaud, 
La  Parabolc  de  l'Enfant  prodigue  en  patois  angoumoisin. 
—  P.  Vidal,  Melanges  d'histoire,  de  litterature  et  de  philo- 
higie  catalanes.  —  C.  Chabaneau,  Le  Romanz  de  St. 
Fanuel.  (Schi.)  —  P.  V  i  d  a  1 ,  Documents  sur  la  langue  ca- 
talane  des  anciens  comtes  de  Roussillon  et  de  Cerdagne. 
(Forts.)  —  L.  Castets,  Prose  latine  attribuce  ä  Pierre  de 
la  Vigne.  -  L.  Constans,  Le  Romant  de  Galerent  par 
A.  Boucherie.  —  C.  Chabaneau,  Les  CEuvres  de  Pierre 
Goudelin,  p.  B.  Noulet. 


Nachrichten  von  der  kgl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Güttingen  IV,  15:  F.  Frensd  orf f,  Beiträge 
zur  Geschichte  u.  Erklärung  der  deutschen  Rechtsbücher.  - 
16:  F.  Bech  tel,   Kleine  Aufsätze  zur  Grammatik  u.   Ety- 


mologie   der   indogerm.    Sprachen.     —     J.  Hoffory,    Der 
german.  Bimmelsgott. 

Central blatt  f.  Bibliothekswesen,  IV,  9—10:  L.  Fränkel, 
Karl  Goedekcs  Bibliothek. 

Archiv  f.  Literatur-  und  Kirchengeschichte  des  Ma.'s 
IV,  '■'•■  Denifle,  Zur  Verdammung  der  Schriften  des  Rai- 
mund  Lull. 

Zeitschrift  für  Geschichte  des  Jtidenthums  III,  1 :  Felix 
Rosenberg,  Ueber  eine  Sammlung  von  Volks-  und  Gesell- 
schaftsliedern in  hebräischen  Lettern.  (Sehluss.)  -  L.Geiger, 
Zur  Erklärung  einer  Stelle  im  „Narrensohiff".  —  Dr.  Max 
Freiherr  von  Waldberg,  Jüdisch- Deutsche  Lieder 
aus  dem  17.  Jahrhundert.  —  L.  Geiger,  Ein  deutsches 
Kinderlied  aus  hebräischen  Quellen.  —  L.  Geiger,  Ein 
Chanuoka- Schriftchen.  —  L.  Geiger,  Zu  dem  Schriften- 
kampf  für  und  wider  die  Juden  1803.  —  L.  Geiger, 
Buclistabenspielerei  auf  das  Jahr  1813. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  11  und  12:  Auszug 
aus  dem  Vortrage  R.  Steiners:  Goethe  als  Vater  einer 
neuen  Aesthetik. 

Deutsche  Rundschau  Januar:  Briefwechsel  zwischen  Theodor 
Storni  und  Eduard  Mörike,  mitgetheilt  von  Jakob  Baeehtold. 

Nord  und  Süd  Dec.  1888:  Arnold  E.  Berger,  Weither, 
Faust  und  die  Anfänge  des  Wilhelm  Meister. 

Die  Gegenwart  IV,  48:  H.  Düntzer,  Auch  ein  Schiller- 
biograph (Otto  Brahm). 

Die  Grenzboten  1,  2:  Goethe-  und  Schillerhetzer. 

Dramaturgische  Blätter  49:  Druskowitz,  Shakespeares 
Vorläufer  in  Indien.  —  Koppel,  Die  moderne  ital.  Büline. 
—  Fellner,  Immermanns  dramaturgische  Grundsätze. 

Wissenschaftliche  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  Nr.  12!t : 
Zwölf  Briefe  Jean  Pauls  an  seinen  Sohn  Max,  mitgetheilt 
von  Paul  Nerrlich. 

Nordisk  Tidskrift  für  vetenskap,  konst  och  industri 
1888,  II.  8,  S.  555— 575:  AkeW:  sonMunthe,  Folklore. 

Ny  Svensk  Tidskrift  1888,  H.  7,  8,  S.  419  -439:  Oscar 
Levertin,  Ulrich  von  Hütten.  —  B.  9,  10,  S.  577—595: 
Märten  Rieh  ert,  Om  ratta  betydelsen  af  spräkriktighet 
med  särskildt  afseende  pä  modersmälet.   S. 

Sanilaren  18SS ,  S.  5—26:  H.  Schuck,  Nägra  smäskrifter 
afOlavus  Petri.  -  S.  99-114:  B.  Wieseigren.  Recon- 
diti  Labores.  Otryckta  böcker  af  svenska  författare  frän 
15-  och  16-hundratalen.  -  S.  165—166:  C.  Silf  vers  tolp  e, 
Ett  ord  om  medeltidens  fostlagsspel.  —  S.  174—178:  G.  E. 
Klemming,  Sveriges  älstu  tidning.  —  E.  B.  Lind,  Svensk 
literaturhistorisk  bibliografi.  VIII.  1887.  S. 

Ny  lllustrerad  Tidning  1S89,  Nr.  1,  S.  3-6:  N.  L(inder) 
C.  J.  Schlyter  f.    S. 

Blackvvood's  Edinburgh  Magazine  Dec:  Prothero, 
Gresset  and  „Vert-Vert". 

The  North  American  Review  Dec.  :ßoucicault,  Sliakes- 
speare's  Influenae  on  the  Drame. 

Rev.  pol.  et  litt.  1889,  1:  Beaussire,  Le  monument  de 
de  Giordano  Bruno  ä  Rome.  —  Jules  Levallois,  M. 
Emile  Dechanel  (Aus  Anlnss  des  5.  Bd.  der  Vorlesungen 
Le  romantisme  des  classiques).  —  3.  Arvede  Barine, 
De  qui  est  Faust?  (Die  Miene  vornehmer  Ueberlegenheit, 
die  der  Verfasser  gern  annimmt,  wenn  er  von  deutschen 
Arbeiten  redet,  und  die  er  auch  dem  völlig  missver- 
standenen Carriere  gegenüber  zur  Schau  trägt,  steht  ihm 
bei  diesem  Anlass  besonders  hübsch.  C.'s  Beweisführung 
scheint  ihm  übrigens  nicht  völlig  ausreichend,  um  jemanden 
zu  überzeugen ,  der  wie  die  Franzosen  in  den  Grundsätzen 
wissenschaftlicher  Kritik  aufgewachsen  ist). 
Journal  des  Savants  Nov.:    Paris,  Les  cours  d'amour  en 

moyen  äge. 
Revue   des   deux   inondes    15.  Dec:   Faguet,  Joseph  de 
Maistre. 

La  Nouvelle  Revue  1.  Jan.:    Baluffe,   Jean  Besnault  ou 

le  veritable  Alceste  de  Moliere. 
Revue  du  monde  latin  Dec:  Rousseau,  Alfieri. 

Revue  internationale    25.  Dec:   Le  Forte-Randi,   Les 

reveurs  en  litterature:  Cli.  Nodier. 
Nuova  Antologia  1.  Dec:  Villari,  La  repubblica  fioren- 
tina  ai  tempi  di  Dante  Alighieri.  —  Chiarini,  II  primo 
eapolavoro  drammatico  di  Gugl.  Shakespeare.  —  19,  1 : 
R.  Zumbini,  La  poesia  sepolcrale  italiana  e  straniera  e 
il  carme  del  Foscolo. 
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Neu  erschienene  Bücher. 

Bi rklein,  Franz,  Entwicklungsgeschichte  des  substantivierten 

Infinitivs.     Würzburger  IMss.     4j  S.  8. 
Lloyd,  R.  J.,  Phonetio  Attraction:    An  Essay  upon  the  In- 

Buence  of  Similarities  of  sound  upon  the  Growth  of  Language 

tind  Tbc  Henning  of  Words.    Tliesis  submitted  to  tlie  Uni- 

vorsity    of  London  by  R.  J.  LI.,  Candidate  for  the  degree 

of  Dootor  of  Litterature.     S.  97  —  152.  8. 
Müller,  Paul,  Studien  über  drei  dramatische  Bearbeitungen 

der  Alexiuslegende.     Berliner  Diss.  53  S.  8. 
St  ehr,    Adolf,    Umriss    einer   Theorie    der   Namen.     Leipzig 

und  Wien,  Deuticke.     380.  S.  8.     M.  8. 
Taschenkalender   für   die    Lehrer    sämmtlicher    höherer 

Schulen  auf  das  Schuljahr  1889/90,  III.  Jahrgang,  hrsg.  von 

Dr.  H.  Spindler.  Leipzig,  G.  Fock.     M.  1,20. 
Tunisoi),  J.  S.,  Master  Virgil,  the  author  of  the  J5neid  as 

he   seemed    in  the   middle  Ages.     A  Series  of  Studies  Cin- 

cinnati,  Clarke  &  Co.  VII,  230  S.  8. 
Wrangel,     Ewert       Det   carolinska    tidehvarfvets    komiska 

diktning.    Lund,  C.  W.  K.  Gleerup.    II,  234  S.  8.     Kr.  250. 


Bestmann,  Lie.  Dr.  H.  J.,  Das  deutsche  Volkslied.  Leipzig, 
Buchhandlung  des  Vereinshauses.  V,  44  S.  8.     M.  —,80. 

Cordes,  W. ,  Der  zusammengesetzte  Satz  bei  Nicolaus  von 
Basel.  Leipzig,  Fock.  XI,     236  S.     M.  5. 

Ferreng  an  ömreng  Stacken  üb  Rimen  ütjdenn  fan  Otto 
Bremer.  Halle,  Niemeyer,  1888.     150  S.  8. 

Geete,  Robert,  Ordklyfverier.  En  etymologisk  hjälpreda. 
Stockholm,  Norstedt  &  Söner.  XII,  224  S.  8.  Kr.  2,50. 
(Eine  systematisch  geordnete  Sammlung  von  Etymologien 
schwedischer  Wörter,  welche  von  eulturgeschiehtliehem  In- 
teresse sind.)   S. 

Goethes  Gespräche,  hrsg.  von  W.  von  Biedermann. 
Lfg.  1.     Leipzig,  Biedermann.     80  S.  8. 

Goethes  Werke,  Weimarer  Ausgabe:  erste  Abtheilung, 
Band  6,  7,  15  (in  zwei  Theilen),  enthaltend  den  westöst- 
lichen Divan  und  Faust,  2.  Theil. 

Goldschmidt,  J.,  Schillers  Weltanschauung  und  die  Bibel. 
Berlin,  Rosenbaum.     M.  0,80. 

Golther,  Wolfgang,  Studien  zur  germanischen  Sagen- 
geschichte. I.  Der  Valkyrjenmythus.  II.  Ueber  das  Ver- 
hältnis» der  nordischen  und  deutschen  Form  der  Nibelungen- 
sage. Aus  den  Abhandlungen  der  k.  bayr.  Akademie.  XVIII. 
Band.    II.  Abth. 

Gottfrid  von  Strassburg,  Tristan  und  Isolde,  hrsg.  von 
W.  Golther.  Stuttgart,  Spemann.  M.  2,50.  (Deutsche  National- 
literatur.) 

Greifeid,  Oskar,  Servatius,  eine  oberdeutsche  Legende  des 
XII.  Jahrhunderts.     Berliner  Dissertation.     33  S.  S. 

Grimm,  Jacob,  Deutsche  Grammatik.  III.1-  Neuer  vermehrter 
Abdruck,  besorgt  von  Gustav  Roethe  und  Edward  Schröder. 
Bog.  1  -  44.     Gütersloh,  Bertelsmann.     8.     M.  15. 

Handelmann,  W. ,  und  W.  Splieth,  Neue  Mittheilungen 
von  den  Runensteinen  bei  Schleswig.  Kiel,  Universitäts- 
Buchhandlung.     14  S.  8.  mit  2  Abbildungen.     M.  0,50. 

Hertel,  Ludwig,  Die  Salzunger  Mundart.  I.  Laut-  und 
Formenlehre.  Jenenser  Dissertation.     127  S.  8. 

Heinrich,  G.  A. ,  Histoire  de  la  litterature  allemandc. 
T.  1  .  2e  edition,  revue  et  corrigee.  Paris,  lib.  Leroux. 
Grand  in-8.  XII,  515  p.  Bibliotheque  de  la  Fncultc  des 
lettres  de  Lyon. 

Irr  gang,  Vax,  Zum  "Wigalois.  Hallenser  Dissertation.  45  S.  8. 

Jecht,  A. ,  Wörterbuch  der  Mansfelder  Mundart.  Eisleben, 
Winkler.  VIII,  129  S.  8.     M.  1,50. 

Kilian,  Eugen,  Die  Mannheimer  Bülmcnbearbeitung  des 
Götz  von  Berlichingen  vom  Jahre  1786.    113  S.  8.    M.  1,50. 

Kirchmayr,  H. ,  Der  altdeutsche  Volksstamm  der  Quaden. 
Wien,  Deuticke.  XV,  173  S.  8.     M.  8. 

Kluge,  F.,  Etymologisches  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache. 
Vierte  Auflage.  8.— 10.  Lief.  (Schluss.)  Strassburg,  Trübner, 
1888.     S.  337-435. 

Meier,  John,  Untersuchungen  über  den  Dichter  und  die 
Sprache  der  Jolande.  Freiburger  Dissertation.  Breslau, 
W.  Koebner.     63  S.  8. 

Messenius,  Johannes,  Samlade  dramer,  utgifna  af  Henrik 
Schuck.  H.  4.  Upsala,  Akademiska  Boktryckeriet.  S.  268.  8. 
|  Skrifter  utgifna  of  Svenska   Literatur-sällskapet.] 

Müller,  E. ,  Antike  Reminiscenzen  in  Goethes  Iphigenie. 
Leipzig,  Fock.     17  S.  8.     M.  0,50. 

Neue  Fragmente  des  Gedichts  vnn  den  Vos  Reinaerdo  und 


das  Bruchstück  van  bere  Wisselauwe  hrsg.  von  E.  Martin. 
Strassburg,  Trübner.  78  S.  8.     M.  2     QF.  65. 

Ohly,  C.  H.,  Die  Wortstellung  bei  Otfrid.  Ein  Beitrag  zur 
deutschen  WTortstellungslehre.  Freiburger  Dissertation. 
52  S.  8. 

Platzhoff,  H. ,  Luthers  erste  Psalmenübersetzung,  sprach- 
wissenschaftlich untersucht.  Hallenser  Dissertation.   63  S.  8. 

Rothe's,  J.,  Chronik  von  Thüringen.  Bearb.  u.  hrsg.  von 
E.  Fritsche.  Eisenach,  Bacmeister.     261  S.  8.     M.  3,60. 

Rudolph,  Th.,  Die  niederländischen  Kolonien  der  Altmark 
im  XII.  Jh.  Berlin.  Walther  u.  Apolant.  VIII,  109  S.  8. 
M.  3. 

Salz  mann,  Johannes,  Die  Hersfelder  Mundart.  Marburger 
Dissertation.   1888.     69  S.  8. 

Sander,  Fredrik,  Guldhornen  fran  Gallehus  i  Slesvig,  Nor- 
dens yppersta  fornfynd  upptächta  och  äter  förlorade.  En 
mythbistorisk  och  arkeologisk  undersökning.  Stockholm, 
Norstedt  &  Söner.     98  S.,  IV  Taf.  8.     Kr.  2,50.    S. 

Sunden,  D.  A.,  Ordbok  öfver  Svenska  spräket.  Fjerde  haftet. 
Stockholm,  J.  Beckmann.     S.  193—352.  8.     Kr.  1.50.    8. 

So  der  wall,  K.  F.,  Ordbok  öfver  Svenska  medeltidsspräket, 
Attonde  och  nionde  haftet.  Lund,  Berlingska  boktryckeri 
och  stilgjuteri-aktiebolaget  S.  505—664.  4.  Kr.  10.  |Sam- 
lingar  utgifna  af  Svenska  Fornskrift  -  Sällskapet.  Haft.  94, 
95.J     S. 

O.  Wächter,  Sprichwörter  und  Sinnsprüche  der  Deutseben 
in  neuer  Auswahl.    Gütersloh,  Bertelsmann.     M.  5. 

Schärf,  H. ,  Prof.  Conrad  Beyers  Lehre  vom  deutsehen 
Versbau  und  Heinrich  Heines  Stellung  innerhalb  derselben. 
Czernowitz,  Pardini.     24  S.  8.     M.  0,60. 

Schauspiele  der  englischen  Komödianten,  hrsg.  von  W. 
Creizenach.  Heft  1  und  2.  Stuttgart,  Spemann.  190  S.  8. 
M.  0,50.     [Deutsche  Nationalliteratur  H.  480  u.  4SI J. 

Schleicher,  Iwan  Adelbert,  Ueber  Meister  Johannes  Had- 
loubs  Leben  und  Gedichte.   Leipziger  Dissertation.   108  S.  8. 

Schmidt,  Ferd.  Jacob,  Herders  pantheistische  Weltanschau- 
ung. (Berliner  Dissertation.)  Berlin,  Mayer  &  Müller.  51  S.  8. 

Schulze,  Siegmar.  Die  Entwicklung  der  deutschen  Oswald- 
legende. Hallenser  Dissertation.  18S8.     60  S.  8. 

Seelig,  Fritz,  Der  elsässische  Dichter  Hans  von  Bühel. 
Strassburger  Dissertation.  1887.  93  S.  8.  [Auch  in  Strass- 
burger  Stud.  III.] 

Stolze,  Karl,  Der  zusammengesetzte  Satz  im  Ackermann  aus 
Böhmen.  Ein  Beitrag  zur  mhd.  Syntax.  Bonner  Dissertation. 
103  S.  8. 

V  o  g  t ,  W. ,  Dr.  Georg  Karl  Frommann.  Ein  Wort  der  Er- 
innerung.   Nürnberg,  Ballhorn.     18  S.  mit  Portrait.     M.   1. 

Wallburg,  Paul,  Ueber  die  Windberger  Intcrlinearversion 
der  Psalmen.   Strassburger  Dissertation.     115  S.  8. 

Wolff,  Eugen,  Johann  Elias  Schlegel.  Berlin,  Oppenheim. 
219  S.  8.     M.  4. 


Aster,  Fr.,  Das  Verhältniss  des  ae.  Gedichts  „De  regimine 
prineipum"  von  Thomas  Hoccleve  zu  seinen  Quellen  nebst 
einer  Einleitung  über  Leben  und  Werke  des  Dichters. 
Leipziger  Dissertation.     57  S.  8. 

Chaucer,  The  Minor  Poems.  Ed.  by  the  Rev.  Walter  Skeat. 
London,  Frowde.  8.  566  S.  10,6. 
i  Cremer,  M.,  Metrische  und  sprachliche  Untersuchungen  der 
altengl.  Gedichte  Andreas,  Güilläc,  Phoenix,  (Elene,  Juliana, 
Christ).  Ein  Beitrag  zur  Cvnewulffrage.  Bonner  Dissertation. 
51  S.  8. 

F  i  t  z  g  i  b  b  o  n  ,  H.  Macaulay,  Early  English  and  Scottish  Poetry. 
1250—1600.  Selected  and  edited  with  a  critical  Introduction 
and  Notes.    New-York,  White  and  Allen.  515  S.  12.    $  1,25. 

Gieschen,  L.,  Die  charakteristischen  Unterschiede  der  ein- 
zelnen Schreiber  im  Hatton  Ms.  der  Cura  Pastoralis.  Greifs- 
walder  Dissertation.     96  S.  8. 

Hengesbach,  J.,  Educational  Reading.  In  particular :  Shall 
we  read  Byron  in  our  classes?  Programm  Rpg.  Fulda  1888. 
18  S.  4. 

Hicketier,  Fr.,  5  Rätsel  des  Exeterbuches.  Berliner  Disser- 
tation.    37  S.  8. 

Hoffmann,  L.,  George  Lillo  (1693—1734).  Marburger  Dis- 
sertation.    37  S.  8. 

Ipomadon  in  drei  englischen  Bearbeitungen.  Hrsg.  von 
Eugen  Kölbing.     Breslau,  Koebner.     8.     M.  16. 

Kürner,  K.,  Beiträge  zur  Geschichte  des  Geschlechtswcehse's 
der  englischen  Substantiva.  Greifswalder  Dissertation.  51  S.  8. 

Mohr,  Fr.,  Sprachliche  Untersuchungen  zu  den  me.  Legenden 
nus  Gloucestershire.     Bonner  Dissertation.     67  S.  8. 
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Pollard,  Alfred,  Chaucer's  Canterbury  Tales.  New -York, 
White  and  Allen.     2  vols.   12. 

P  r  o  1 1  i  u  s  ,  M.,  Ueber  den  syntactisehen  (iebrauch  des  Con- 
junclivs  in  den  Cynewulfsehen  Dichtungen  Kiene  und  Ju- 
liana und  Christ.     Marburger  Dissertation.     59  S.  8. 

Kapp,  William  Shakespeare  and  Francis  Bacon?  I.  II.  19 
u.  32  S.  S.     Oolberg,   Warnke. 

Ketzlaff,  O.,  Ueber  den  nordenglischenjLogendencyclus  der 
Mss.  Harl.  1196  und  Cotton.  Tib.  E.  VII.  Berliner  Disser- 
tation.    58  S.  8. 

E  i  c  b  u  rd  soll ,  Ch.  C,  American  Literature  1(507—1885.  Vol.  II. 
New- York,  Putnams  sons.     456  S.     8. 

Schipper,  J.,  Englische  Metrik  in  historischer  und  syste- 
matischer Entwickclung  dargestellt.  II.  Neuengl. Strophenbau. 
Bonn,  Strauss.     gr.  8.  XVII.  S.  465—1061. 

Seilhamer,  O.  0..  History  of  tlie  American  Theatre  before 
tht-  revolution.     Philadelphia.     373  S.  4. 

S  t  r  y  i  e  n  s  k  i ,  C,  Le  Roman  anglais  dans  renseignement  se- 
condairc ,  discours  pronouce  ä  la  distribution  des  prix  du 
lycee  de  Grenoble,  le  31  juilliet  1888.  Grcnoble,  lib.  Gratier. 
In-16.  21  p. 

Timon,  Shakespeares  Drama,  in  seiner  natürlichen  Ent- 
wicklung dargestellt.  Studien  über  des  Dichters  Sprache, 
Zeit ,  Kunst  und  Poesie  als  Einleitung  zu  seinen  Werken. 
Leiden,  Buch  XX  620  S.     M.   15. 

Tom  so  n,  Graham  R.,  Ballades  of  the  North  Countrie  edited 
with  introduetion  and  notes.  New -York,  White  &  Allen. 
442  S.   12. 

BTebster's  complete  dictionary  of  the  English  language. 
With  various  literary  appendices  and  numerous  additional 
illustrations.  Thorougly  revised  and  improved  by  late  Prof. 
Cliaunev  A.  Goodrich,  d.  d.,  11.  d.,  and  Prof.  Noah  Porter, 
d.  d.  assisted  by  Dr.  C.  A.  F.  Mahn,  and  others.  New 
edition.  With  a  Supplement  of  new  words,  and  a  additional 
appendice  of  biographical  names.  Authorizcd  and  unabridged 

.  edition.  7  —  15.  part.  [The  end.  ]  Berlin  1888,  Aslier  &  Uo. 
LXXII  u.  S.  769-1847  m.  Stahlst.-Bild.  gr.  4.  baar  ä  n.  2.— 

Willenberg,  G. ,  Die  Quellen  von  Osborn  Bokenhams  Le- 
genden. Marburger  Dissertation.     41   S.  8. 


Armbrust  er,    Karl,    Geschlechtswandel  im  Französischen. 

Masculinum    und    Femininum.      Heidelberger    Dissertation. 

154  S.  8. 
Baluffe,  A. ,   Autour  de   Meliere.     Paris,  lib.  Plön,   Nourrit 

et   O.     I ii- 1  ^  ji >us,  295   pages.     frs.  3,50. 
Berlingozzi  Rugg,   Di  Tommaso  Gherardi   del  Testa,    a 

proposito  di  una  sua  poesia  inedita.   S.  Giovanni  Valdarno, 

tip.  di  M.  Riglii  e  C,   1888.    p.  28.  8.     Segue :  La  niorte  di 

Ciro,    poesia    inedita    di    Tommaso  Gherardi   Del  Testa.  — 

Per  le  nozze  Rubeschi-Ghezzi. 
Biagi  dott.  Guido,  Di  Francesco  Marueelli  e  del  suo  Mate 

Magnuui.     Firenze-Roma,  tip.  dei  fratelli  Bencini,  1888.     8. 

p.  lyj,  con  ritratto  e  fac-simile.    Estr.  dall'  Indice  del  Marc 

Maguuni  di  Francesco  Marueelli,    n"  9  degli  Inuici   e  cata- 

loghi,  i'ubblicati  a  cura  del  ministero  della  pubblica  istruzione. 
Biadego  Gius,   Saggio  bibliografieo  degli  scritti   a  stampa 

di    Giacomo  Zanella.     Lucca,    tip.  Giusti ,    1888.     p.  42.  8. 

Estr.  dal  vol.  XXV  degli  Atti   della    r.  accademia  lucchese 

di  scienze,  Iettere  od  arti. 
Bibliothek    spanischer    Schriftsteller     7.    Cervantes,    Don 

Qui.jote.  I-.  Mit  erkl.  Anmerkungen  von  A.  Kressner.  Leipzig, 

Renger.     141  S.     8.     M.  2,40. 
Bor  toi  an  D. ,  Dialetto  vicentino  :   documenti  e  illustrazioni. 

Vicenza,  tip.  s.  Giuseppe  di  G.  Rumor,  1888.    72  p.  8.    Per 

le  nozze  Tecchio-Guerrana. 
Bourgel  le  Pere,  Le  Parnasse  provencal,  public  d'apres  le 

manuserit  d'Aix,  avec  notes  et  additions,  par  M.  C.  Chabaneau. 

Paris,  Maisonneuve,  1889.    In-8  br.,  86  pages.     fr.  5.     [Ex- 

trait  de  la  Revue  des  Laugues  romanes.J 
Bock,  Nathan,  Molieres  Amphityron  im  Verhältniss  zu  seinen 

Vorgängern.  Marburger  Dissertation.     52  S.  8. 
Boursault  et  R.  Poisson,  Le  Mercure  galant,  ou  la  Co- 

medie  sans  titre,  comedie  en  quatre  actes,  en  vers.  Nouvelle 

edition,    eonforme  ä  la  representation  actuelle.     Paris,   lib. 

Tresse    et  Stock.     In- 18  Jesus,  76  p.     Representee  pour  la 

premiere  fois,  en  cinq  actes,   par  les  comediens  ordinaires 

du  roi,  le  5  niars  1683,  et  reprise  ä  la  Coniedie-Francaise 

le  25  novembre  1888. 
Brunner,  S.,  Jacopone  da  Todi  (Vorläufer  Dantes,  Dichter 

des  Stabat  mater).  Ein  christl.  Lebensbild  aus  dem  13.  Jh. 

in  Italien.    4.  Tausend.     Wien,  Woerl.    63  S.  8.    M.  0,35. 


Bruno  Giordano,  II  Candelaio :  commedia  cou  prefazione, 
note  ed  aleune  notizie  sulla  vita  di  G.  Bruno  per  Enrico 
Sicardi.  Milano,  tip.  Edoardo  Sonzogno  edit.,  1888.  p.  203. 
16.     Cent.  50. 

Caffaro  Albino,  Teofilo  Folengo:  eenni  critici.  Pinerolo, 
tip.  Sociale,   1888.     p.   49,  8. 

Casini,  T. ,  Di  aleune  recenti  pubblicazioni  dantesohe.  1. 
Mantova,  tip.  Aldo  Manuzio,  1888.     p.  18.  8. 

Chabaneau,  Le  Roman/,  de  Saint  Fanuel  et  de  Saint«-  Anne 
et  de  Nostre  Dame  et  de  Nostre  Segnor  et  de  ses  Apostres, 
public  pour  la  premiere  fois,  d'apres  le  manuserit  de  Mont- 
pellier. Paris,  Maisonneuve,  1889.  In-8,  br.,  VIII-152  pages. 
fr.  7.     [Extrait  de  la  Revue  des  Langues  romanes.J 

Cherriei,  H. ,  Bibliographie  de  Mathurin  Regnier.  Paris, 
libr.  Rouquette.     In-12,  IV-61  p. 

Cläre  tie,  L. ,  Florian.  (Volume  orne  de  plusieurs  repro- 
duetions  de  la  Bibliotheque  nationale).  Paris,  lib.  Lecene, 
et  Oudin.     In-8,  240  p. 

Concari  Tullo,  Diun  opusculo  del  signor  Eduard  Buehiner 
sulla  Monarchia  di  Dante  :  osservazioui.  Paria,  tip.  fratelli 
Fusi   1888.     p.  32.  8. 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  ridotta  a  miglior 
lezione  cou  1'  aiuto  di  ottimi  manoscritti  italiani  e  forestieri 
e  eorredata  di  note  edite  e  inedite,  antiche  e  moderne  dal 
prof.  Giuseppe  Campi.  Disp.  8.  Torino,  Unione  tipografico- 
editrice,  1888.  p.  129  -  192.  8.  con  quattro  tavole.  L.  1  la 
dispensa. 

Dreyling,  G. ,  Die  Ausdrucksweise  der  übertriebenen  Ver- 
kleinerung im  altfranzösischen  Karlsepos.  Marburger  Dis- 
sertation.    67  S.  8. 

Due,  L,  Etüde  raisonnee  de  la  versification  francaise.  Paris, 
imp.  Noizette.     In-8,  199  p.     fr.  3. 

Fischer,  W.,  Der  Bote  im  altfranzösischen  Epos.  Marburger 
Dissertation.      46   S.    8. 

Friedrich,  Jakob,  Die  Didodramen  des  Dolce,  Jodelle, 
Marlowe  in  ihrem  Verhältniss  zu  Virgils  Aeneis.  Erlanger 
Dissertation.     60  S.  8. 

Fortini,  Pietro,  Novelle.  Volume  I:  Le  giornate  delle  no- 
velle  de'  novizi.  [Disp.  1— 2j.  Firenze,  Giornale  di  erudizione 
edit.  (tip.  Cooperativa),  1888.  p.  1—192.  16.  L.  6.  Biblio- 
techina  grassoccia:  capricci  e  curiositä  letterarie  inedite  o 
rare,  raecolte  da  F.  Orlando  e  G.  Bacciui,  n'  9-10.  —  Edi- 
zione  di  soli  250  esemplari. 

GrafArturo,  La  crisi  letteraria:  discorso  letto  nella  r. 
uiüversitii  di  Torino  in  occasione  della  solenne  inaugurazione 
degli  studi  addi  3  novembre  1888.  Torino,  Ermanne  Loescher 
edit.  (stab.  tip.  Vincenzo  Bona),  1888.     p.  39.  8.     L.   1. 

—  — ,  Attraverso  il  Cinquecento  [Petrarchismo  ed  Antipretrar- 
chismo.  Un  Processo  a  Pietro  Aretino.  I  Pedanti.  Una 
Cortigiana  fra  Mille  :  Veronica  Franco.  Un  Buffone  di 
Leone  X.]   Torino,  Loescher.     L.  6.     395  S.  8. 

Giusti  Gius,  Le  poesie,  illustrate  con  note  storiche  e  filo- 
logiche  da  Giovanni  Fioretto.  Quarta  edizione  corretta  ed 
aumentata.  Verona ,  D.  Tedesohi  e  figlio  edit.  (stab.  tip. 
U.   Civelli),   1889.     p.  lii.j,   448.   16.     L.  3,50. 

Grosse,  Karl,  Synt.  Studien  zu  Calvin.  Giessener  Dissertation. 
61  S.  8. 

Haas,  Joseph,  Zur  Geschichte  des  /  vor  folgenden  Con- 
sonanten  im  Nordfranzösischen.  Freiburger  Dissertation. 
112  S.  8. 

Hameliu,  E.,  La  Litterature  Orientale  en  France  au  XVIP 
et  au  XVIII6  siecle.  Le  Gulistan  de  Sadi  et  sa  traduetion 
du  persan  en  provencal.  Introduetion  aux  Istori  causido 
döu  Gulistan  de  Sali  de  M.  L.  Piat.  Montpellier,  imp.  Ha- 
nielin  freres.     In-8,  23  p. 

Istoria  di  Patrocolo  e  d'  Insidoria:  poemetto  popolare  in 
ottava  rima  noii  mai  pubblicato,  [a  cura  di  F.  Novati]. 
Torino,  Societä  bibliofila,  1888.  p.  lxyj,  45.  16.  L.  4,25. 
Raritä  bibliografiche  e  scritti  inediti,  n"  3. 

Kornmesser,  Ernst,  Die  französischen  Ortsnamen  germani- 
scher Abkunft.  I.  Die  Ortgattungsnamen.  Strassburg,  Trübner. 
59  S.  8. 

Kroeh,  Charles  F.,  The  Pronunciation  of  Spanish  in  Spain 
and  America.     Hoboken,  N.  J.     Published  by  the  author. 

La  Rue,  de,  et  Mgr.  d'In  gui  mbe  rt,  Une  correspondance 
litteraire  au  XVIII0  siecle  entre  Dom  de  La  Rue,  benedietin 
de  la  congregation  Je  Saint  Maur,  et  Mgr  d'Iuguimbert, 
eveque  de  Carpentras.  Avigilen,  libr.  Seguin  freres.  Paris, 
lib.  Leche valier.    In-8.    81  p. 

Loubens,  D. ,  Les  Proverbes  et  Locutions  de  la  langue 
francaise ,   leurs  origines  et  leur  concordance  avec  les  pro- 
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verbes  et  locutions  des  a'utres  nations.  Versailles,  lib.  Ni- 
colas. Paris,  lib.  Delagrave,  Ghio,  Lemerre,  Monnerat, 
Truchy,  Weil.     In-18-  Jesus,  313  p.     fr.  3.50. 

Makkabäer,  Die  beiden  Bücher  der,  eine  altfranzösische 
Uebersetzung  aus  dem  13.  Jh.  Mit  Einleitung,  Anmerkungen 
und  Glossar  zum  ersten  Male  hrsg.  von  Ewald  Goerlich. 
Halle,  Niemeyer.  L.  130  S.  8.  Roman.  Bibliothek,  hrsg.  von 
W.    Foerster  No.  2. 

Monaci,  E. ,  Sulla  Classifieazione  dei  Manoscritti  della  Di- 
vina Commedia.  Nota.  Rendiconti  della  R.  Accademia  dei 
Lincei.  Yol.  IV.    fasc.  8.  8. 

—  — ,  su  la  Gemma  Purpurea  e  altri  scritti  volgari  di  Guido 
Fava  o  Faba  maestro  di  grammatica  in  Bologna  nella  prima 
metä  dei  secolo  XIII.  Rendiconti  della  R.  Accademia  dei 
Lincei.  Vol.  IV.  fasc.o  12.  8. 

Munt  he,  Folkpoesi  frän  Asturien  II.  Ur  Spräkvetenskapliga 
Sälskapets  i  Upsala  förhandlingar.  Upsala  Universitets  Ars- 
skrift  18S9,  S.  23—54. 

Mystere  de  S.  Bernard,  Le,  de  Menthon  publiü  pour  la 
premiere  fois  d'apres  le  manuscrit  unique  appartenant  ä 
M.  le  comte  de  Menthon  par  A.  Lecoy  de  la  Marcbe.  Paris, 
Firmin  Didot.  Societe  des  anciens  textes  frangais.  Exercice 
1S88.     XXXI,  204  S.  8. 

Pfeil,  K. ,  Das  Gedicht  Galien  Rethore  der  Cheltenhamer 
Hs.  und  sein  Verhältniss  zu  den  bisher  allein  bekannten 
Prosabearbeitungen.    Marburger  Dissertation.     XXXV  S.  S. 

Picone  avv.  Gius,  Poche  parole  sulla  terzina  XXV  dei 
primo  canto  nel  Paradiso  di  Dante  Alighieri.  Girgenti, 
Stab.  tip.  L.  Carini,  188S.     8.  p.  14. 

Pietsch,  C,  Beiträge  zur  Lehre  vom  altfranzösischen  Rela- 
tivum.     Hallenser  Dissertation.     32  S.  8. 

Racine,  J.,  (Euvres.  Nouvelle  edition,  revue  sur  les  plus 
anciennes  impressions  et  les  autographes,  et  augmentee  de 
morceaux  inedits,  de  variantes,  de  notices ,  de  notes,  d'un  ' 
lexique  des  mots  et  locutions  remarquables ,  d'un  portrait, 
de  fac-similes,  etc.,  par  M.  Paul  Mesnard.  T.  7.  Paris,  libr. 
Hachette  et  Ce.  In-8,  575  p.  fr.  7,50.  Papier  verge.  — 
Les  Grands  Ecrivains  de  la  France.  Nouvelles  editions 
publiees  sous  la  direction   de  M.  Ad.  Regnier,  de  l'Institut. 

S  a  e  n  g  e  r ,  S.,  Syntaktische  Untersuchungen  zu  Rabelais.  Hal- 
lenser Dissertation.     68  S.  8. 

Salva,  V.,  Nouveau  Dictionnaire  espagnol-frangais  et  fran- 
cais-espagnol  avec  la  prononciation  figuree  dans  les  deux 
langues,  redige  d'apres  les  materiaux  reunis  par  D.  V.  Salva 
et  les  meilleurs  dictionnaires.  T.  1er  et  2.  2  vol.  In -32, 
T.  1er:  frangais-espagnol,  21e  edition,  XIV-558  p. ;  t.  2:  es- 
pagnol-frangais, 20e  edition,  417  p.  Paris,  libr.  Garnier 
freres. 

Satires  et  Portraits  au  XVIP  siecle.  Boileau,  Racine, 
La  Bruyere.  Avec  notices  par  Emile  Faguet ,  professeur 
agrege    de    l'Universite.     Volume  orne  de  portraits    (repro- 


ductions  de  la  Bibliotheque  nationale).  Paris,  lib.  Lecene  et 
Oudin.  Petit  in-8,  144  p.  Petite  Bibliotheque  des  auteurs 
franjais,  publiee  sous  la  direction  de  H.  Lecene. 

Schmidt,  Otto,  Rousseau  und  Byron.  Ein  Beitrag  zur  vgl.  Li- 
teraturgeschichte. III.  Rousseaus  u.  Byrons  schriftstellerische 
Eigenart.    Greifswalder  Dissertation.    48  S.  8. 

Sevigne,  M™e  de,  Lettres  choisies  de  Mrae  de  Sevigne.  Pre- 
cedees  d'une  introduction  par  Emile  Faguet,  professeur 
agrege  de  l'Universite,  docteur  es  lettres.  Volume  orne 
de  plusieurs  portraits.  Paris,  libr.  Lecene  et  Oudin.  In-8, 
144  p.  Petite  Bibliotheque  des  auteurs  francais ,  publiee 
sous  la  direction  de  H.  Lecene. 

Tasso  Torquato,  Due  sonetti  inediti.  Camerino,  tip.  succ. 
Borgarelli,  1888.  16.  p.  (12).  Per  le  nozze  di  Luigi  Zacchetti 
con  Carlotta  Girandon. 

Ausführlichere  Recensionen  erschienen 
üb  er: 

Bruch  mann,  Psychologische  Studien  zur  Sprachgeschichte 
(Neue  philol.  Rundschau,  Nr.  24). 

van  Hellen,  Middelnederlandsche  Spraakkunst  (Franck: 
Deutsche  Literaturzeitung,  52). 

Orendel,  hrsg.  von  Berger  (v.  Schönbach:  D.  Literatur- 
zeitung Nr.  1). 

Schröer,  Benedictinerregel  (v.  Morsbach:  Göttinger  gelehrte 
Anzeigen,  15.  Dez). 

Paris,  La  Litterature  franj.  au  moyen  äge  (Gaspary:  D.  Li- 
teraturzeitung  1). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Dr.  Albert  Waag  (Waldkirch)  bereitet  für  Pauls  alt- 
deutsche Textbibliothek  eine  Ausgabe  der  geistlichen  Gedichte 
des  XI.  und  XII.  Jahrhunderts  vor. 

A.  Schröers  Ausgabe  von  Percy's  Reliques  of 
Ancient  English  Poetry  nach  der  ersten  Ausgabe  von 
1765  mit  den  Varianten  der  späteren  Originalausgaben,  mit 
Einleitung,  Anmerkungen  und  den  erhaltenen  Singweisen  be- 
findet sich  im  Druck  und  zwar  für  Vollmöllers  Englische 
Sprach-  und  Li t er a tur de n k male ,  Heilbronn,  Gebr. 
Henninger. 

t  am  17.  Januar  zu  Lichterfelde  bei  Berlin  im  Alter  von 
72  Jahren  Prof.  Dr.  Ludwig  H  e  r  r  i  g. 

t  am  22.  Januar  in  Halle  der  Professor  Dr.  Friedrich 
Karl  Elze  (geb.  22.  Mai  1822  zu  Dessau). 

Antiquarische  Cataloge:  Kerler,  Ulm  (deutsche 
Sprache  und  Literatur);  Kirchhoff  &Wigand,  Leipzig, 
(Neuere  Linguistik);  Siebert,  Berlin  (Lit.  16.  17.  Jh.) 


NOTIZ. 


De 


anistiachen  Theil  redigirt  Otto  Behaghel  (Giessen,  Bahnhofstrasse  "1),  den  romanistischen  and  englischen  Theil  Fritz  Neumann 
(Freiburg  j.  B..  Faulerstr.  6),  und  man  bittet  die  Beiträge  (Recensionen,  kurze  Notizen,  Personalnachricbteii  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
Die  Redaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Henniuger  in  Heilbronn  zugesandt 
werden  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationen  eineBesprechung  oder 
kürzere  Bemerkung  (in  der  Bibliogr.)  zu  bringen.    An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


gewann   §Ctas  ^c^CegeCs 

ileflrietiluie  und  dratnaturgifdie 

Schriften 

herausgegeben  von 

3o^onn  t>on  jüntontetniq. 

(Jltutfdit  £itttruturönil:male  23anö  26) 
Geh.  M.  4.  -.     Geb.  M.  4.50. 


Detnrtdj  Deines 

u$  6er  cSteöer 

nebst  einer  Nachlese  nach  den  ersten 

Drucken  oder  Handschriften 

herausgegeben  von 

Ernst  Elster. 

(Seutrdjf  £ittcraturücnktnalf  f3ani>  27.) 
Geh.  M.  4.—.     Geb.  M.  4.50. 


Sriicifflpadie  und!  <DiafeRfe 

im  peuffd?m 

nadj  3eugni(Jen  alter  unö  neuer  3eif. 

Beiträge    zur   Geschichte    der    deutschen 

Sprache 

von 

Maif  Soctn. 

Geh.  M.  10.— 


Titel  und  Register  zum  IX.  Jahrgang  (1888)  werden  mit  Nr.  3  geliefert. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  G.  Otto's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 


Nr.  3. 


Literaturblatt 


März. 


germanische  und  romanische  Philologie. 

Herausgegeben  von 

X.  Jahrg.  Prof.  Dr.  Otto  Reliapliel  und  Prof.  Dr.  Fritz  Neu  mann. 


Literarische  Anzeigen. 
Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn.  Schipper's 


Für  Geschichte  und  Grammatik  der  neuhochdeutschen 
Schriftsprache  Wichtige  Publikation. 

li  e  n    G  r  a  m  ra  a  t  i  k    il  e  r    Bibel- 


Als    Vor  lauf  i 

ehe  M.  L  u  t  h  <■ 


n  e  r    ausführli 
scheint  demnächst, 


ü  r  a  in  m  a  t  i  k    il  < 
<tens   Ende   April: 


2T1  Cutfyers  ZTTarcus  (fpan^elton 
nacfy  bcr  SeptemberHbel 


mit  ben  SLceArtcn  aller  (Dricjinalaiigcjfaben   unb  mit  proben 
bod)beutfeben  tlacbbrucfeii  bee  16.  Uabrbimbcrta 
herausgegeben  von 

Dr.  2llevan6ev  Keifferfdwö, 

o.  ö.  Profefior  5er  C'e-utfdicn  Philologie  in  (FreiferoalD. 


;ue  ben 


Die 


ses  Werk,    circa    6  Bogen    umfassend,    verzeichnet    unter  dem  Texte,    der  genau 
Septemberbibel    abgedruckt    ist,    alle    Veränderungen    der    Originalausgaben   von 


»ach    i 

1522 — 1545  und  uribt  so  eine  zuverlässige  Uebersieht  der  Entwicklung  der  Bibelspraehe 
Luthers.  Reiche  Proben  aus  den  wichtigsten  hochdeutschen  Nachdrucken  des  16.  Jahr- 
hunderts  geben  eine  deutliehe  Vorstellung  von  dem  Verhältnisse  Luthers  zu  der  Schrift- 
sprache seiner  Zeit. 

Das  Werk,  zunächst  zum  Gebrauch  Lei  Vorlesungen  und  Hebungen  bestimmt,  will 
vorwiegend  germanistischen  Zwecken  dienen,  es  wird  aber  auch  in  den  weiteren  Kreisen, 
nicht  bloss  der  Theologen,  sondern  der  Gebildeten  überhaupt,  Interesse  erregen,  da  es  un- 
geahnte Aufschlüsse  über  Luthers  Art   und  Denkweise  gibt. 

Unter  der  Presse  ist  ferner : 

Zur  Mythologie  der 

griechischen  und  deutschen  Heldensage 

von 

Wilhelm   Müller 

o.  ö.  Professor  an  der  Universität  Göttingen. 
Inhalt:    Einleitung.      I.    Die  Kentauren.      II.    E.  H.  Meyers  Achilleis.      III.  Zu  der 
Nibelungensage.      IV.    Zu    der    Wielandssage.      V.    Zu    der    Walthersage. 
VI.  Orendel. 

Dieses  Werk,  auf  dessen  Erscheinen  bereits  durch  die  Beilage  von  Nr.  8 
des  vorigen  Jahrgangs  vorbereitet  wurde,  bildet  eine  Ergänzung  und  Erweiterung 
zu  dem  in  unserm  Verlage  erschienenen: 

Mythologie  der  deutschen  Heldensage  von  Wilhelm 

Müller.  geh.  M.  4.50. 

Das  wiederholt  angekündigte  Werk : 

Neuer  vollständiger  Index 
zu  Diez?  Etymologischem  Wörterbuch 

der  romanischen  Sprachen 

unter  Berücksichtigung  von  Scheler's  Anhang  zur  fünften  Au 

Von 

Johann  Urban  Jarnik. 

Geh.  M.  8.— 
wird  voraussichtlich  Ende  März  oder  Anfang  April  ausgegeben  werden. 


Englische    |y|  etrik 

komplet! 

Soeben  erschien : 

Englische  Metrik  in  historischer 

und     systematischer    Entwickeltmg 
dargestellt    von   Dr.  J.  Schipper, 

0.  ö.  Professor    an    der  k.  k.  Uni- 
versität Wien. 

II.  Theil  Neuenglische  Metrik 

II.  Hälfte  Strophenbau :  Preis  M.  1 1 . 

Hiermit  ist  das  fundamentale  Werk 
abgeschlossen. 

Früher  erschien: 

I.  Theil  Altenglische  Metrik 

Preis  M.   13.50 

II.  Theil  Neuenglische  Metrik 

1.  Hälfte  Verslehre  Preis  M.  9.60 

Komplet  kostet  das  Werk  M.  34.10. 


Bonn. 


Hmil  Strauss  Verlag. 


Unter    der  Presse   befindet  Bich ,   und 
wird  demnächst  zur  Ausgabe  bereit  sein: 

Englische 

Sprach-  und  Literatur- 
denkmale 

des  16.,  17.   und   18.  Jahrhunderts, 

herausgegeben 
von 

Karl  Vollmöller. 

5.  Band. 

Marlowe's  Werke 

h  i  s  toris  ch -k  r  it  isc  he   Ausgabe 

von 

H.  Ereymann  und  A.  Wagner. 

II. 

Doctor  Faustus 

herausgegeben  von 
Hermann   Breymann. 
Heilbronn,  Mitte  Februar  1889. 

Gebr.  Henninger. 


Um  Missverständnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Sogen  jeder  Kummer  auch  den  Schluss  des  redaktionellen  Theils  enthält,  und  daher 
nicht  entfernt  iverden  kann,  ohne  die  Nummern  unvollständig  zu  machen. 
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Soeben  erschien: 

Deutsche  Grammatik 

von 

Jakob  Grimm. 

III.  Teil.     1.  Hälfte.     Neuer  vermehrter  Abdruck    besorgt   durch   G.  Koetlie 

und  Ed.  Schröder.    384  S.    gr.  8.     Preis  für  den  vollst.  III.  Teil   15  M. 

Teil  I  u.  II,   im  Neudruck    besorgt  von  W.  Scherer,    kosten  jeder  Teil   18  M. 

Teil  IV  ist  ebenfalls  in  Vorbereitung. 

Verlas?  von  C.  Bertelsmann  in  Gütersloh. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in 
Heilbronn. 

Von   der 

Altiraiizösi  sehen  Bibliothek 

sind  bis  jetzt  erschienen: 

I.  Band:  Chardry's  Josaphaz ,  Set 
Dormanz  lind  Petit  Plet ,  Dichtungen 
in  der  anglo-normannischen  Mundart  des 

XIII.  Jahrh.  Zum  ersten  Mal  vollständig 
mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar- 
Index  herausgegeben   von  John  Koch. 

geh.  M.  6.80    geb.  M.  7.20. 

II.  Band:  Karls  des  Grossen  Reise 
nach  Jerusalem  und  Constantinopel, 
ein  altfranz.  Heldengedicht,  mit  Einleitung, 

dem  diplomatischen  Abdruck  der  einzigen 
verlorenen  Handschrift,  Anmerkungen  und 
vollständigem  Wörterbuch  herausgegeben 
von  Eduard  Koschwitz.  Zweite  vollst, 
umgearb.  u.  vermehrte  Aufl.  geh.  M.  4.40 
geb.  M.  4.80. 

III.  Band:  Octavian.  altfranzösischer 
Roman,  nach  der  Oxforder  Handschrift 
Bodl.  Hatton  100.  Zum  ersten  Mal  hrsg. 
von  Karl  Vollmöller.       geh.   M.  4.40 

geb.  M.  4  80. 

IV.  Band:  Lothringischer  Psalter  des 

XIV.  Jahrhunderts.  (Bibl.  Mazarine 
Nr.  798.)  Altfranzösische  Uebersetzung 
des  XIV.  Jahrhunderts  mit  einer  gram- 
matischenEinleitung,  enthaltend  dieGrund- 
züge  der  Grammatik  des  altlothringischen 
Dialeets,  und  einem  Glossar  zum  ersten 
Mal  herausgegeben  von  Friedrich 
Apfelsted t.  geh.  M.  6.—     geb.  M.  6.40. 

V.  Band  :  Lyoner  Yzopet,  altfranzösische 

Uebersetzung  des  XIII.  Jahrhunderts  in 
der  Mundart  der  Franche-Comte,  mit  dem 
kritischen  Text  des  lateinischen  Originals 
(sog.  Anonymus  Neveleti),  Einleitung,  er- 
klärenden Anmerkungen  und  Glossar  zum 
ersten  Mal  herausgegeben  von  Wendelin 
Fo  er  st  er.    geh.  M.  5.20    geb.  M.  5.60. 

VI.Band:  Das  altfranzösischeRolands- 
lied.  Text  von  Chäteauroux  und  Venedig 
VII ,  herausgegeben  von  W  e  n  d  e  1  i  n 
Fo  erat  er.  geh.  M.  10.—     geb.  M.  10.50. 

VII.  Band:  Das  altfranzösische  Ro- 
landslied. Text  von  Paris,  Cambridge, 
Lyon  u.  d.  sog.  Lothr.  Fragm.  mit  R. 
Heiligbrodt's  Concordanztabelle  zum  alt- 
französischen Rolandslied,  herausgegeben 
von  Wendelin  Förster,    geh.  M.  10. — 

geb.  M.  10.50. 

VIII.  Band:     Orthographia     gallica. 

Aeltester  Traktat  über  französische  Aus- 
sprache   und    Orthographie,     nach    vier 


!  Handschriften  vollständig  zum  ersten  Mal 
herausgegeben  von    J.  Stürzinge r. 

geh.  M.  2.40     geb.  M.  2.S0. 

!  IX.  Band:   Adgars  Marien-Legenden. 

Nach  der  Londoner  Handschrift  Egerton 

612  zum  ersten  Mal  vollständig   herausg. 

I  von  Carl  Neuhaus.  geh.  M.  8. — 

geb.  M.  8  40. 

[  X.  Band:  Commentar  zu  den  ältesten 
franziisischenSpruchdenkmälern  hrsg. 
von  Eduard  Kose  hvci  t  z.   I.  Eide,  Eu- 

i  lalia,  Jonas,  Hohes  Lied,  Stephan. 

geli.  M.  ü.80    geb.  M.  6.20. 

XI.  Band:  Die  Werke   des  Trohadors 
N'At  de  Mons,  zum  eisten  Mal  heraus- 
gegeben    von     Wilhelm     Bernhard, 
geh.  M.  5.40    geb.  M.  5.80. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger 

in  Heilbronn. 


Sammlung 
französischer  Neudrucke. 

Herausgegeben  von 
Karl   Vollmöller. 
Erschienen: 

1.  De  Villiers,  Le  Festin  de  Pierre 
OU  le  Als  criminel.  Neue  Ausgabe 
von  W.  Knörich.     Geh.   M.   1.20. 

2.  Armand  de  Bourbon,  Prince  de 
Conti,  Traite  de  la  comedie  et  des 
Spectacles.  Neue  Ausgabe  von  Karl 
Vollmöller.     Geh.  M.  1.60. 

3-6.  Rtibert  Garnier,  Les  tragedies. 
Treuer  Abdruck  der  ersten  Gesammt- 
ausgabe  (Paris  1585).  Mit  den  Vari- 
anten aller  vorhergehenden  Ausgaben 
und  einem  Glossar.  Herausgegeben 
von  Wendel  in  Foerster.  I.Band: 
Porcie.  Cornelie ,  M.  Antoine.  Geh. 
M.  3.60.  IL  Band:  Hippolyte,  La 
Troade.  Geh.  M.  2  80.  III.  Band:  An- 
tigone,  Les  Jvifves.  Geh.  M.  2.80  IV. 
(Schluss-)  Band:  Bradamante,  Glossar. 
Geh.  M.  2.60. 

7.  Louis  Meigret,Le  trettedela  gram- 
mere  francoeze,  nach  der  einzigen 
Pariser  Ausgabe  (1550)  neu  heraus- 
gegeben von  Wendelin  Foerster. 
Geh.  M.  3.S0 

8.  Jean  de  Mairet,  Sophonisbe  mit  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  herausge- 
geben von  Karl  Vollmöller.  Geh. 
M.  2.-. 

9.  Jean  Antoine  de  Ba'ifs  Psaultier. 
Metrische  Bearbeitung  der  Psalmen  mit 
Einleitung,  Anmerkungen  und  einem 
Wörterverzeichnis»  herausgegeben  von 
Dr.  E    J.  Groth.     Geh.  M.  2.—. 


Verlag  von    Georg  Reimer   in   Berlin. 

Zu  beziehen   durch  jede   Buchhandlung. 

E  cl  d  a  s  t  u  d  i  e  n 


Julius  Hoffory. 

Erster    T  heil. 

Mit  3  Tafeln. 

4  Mark. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger 
in  Heilbronn. 

Altenglische    Bibliothek 


herausgegeben 
von 

Engen  Kölbing. 

Erschienen : 

I.  Band :  Osborn  Bokenam's  Legenden, 

herausgegeben   von    C.    Ho  ist  mann, 
geh.  M.  5.60. 

II.  Band:  Amis  und  Amiloun,  zugleich 
mit  der  altfranzüs.  Quelle  herausge- 
geben von  Eugen  Kölbing.  Nebst 
einer  Beilage:  Amicus  uk  Amilius 
Rimur.     geh.  M.  7. — . 

III.  Band:  Octavian.  Zwei  mitteleng- 
lische  Bearbeitungen  der  Sage, 
herausgegeben  von  G.  Sarrazin. 
geh.   M.  4.50. 

Unter  der   Presse: 

IV.  Band:  Arthonr  and  Merlin  nach 
dpr  Auchinleek-Hs.  nebst  Bruchstücken 
anderer  mittelenglischer  Fassungen 
der  Sage  herausgegeben  von  Eugen 
Kölbing. 


Preisherabsetzung. 

Stratniann,  F.  H.,  a  dictionary 
of  the  old  english  language,  com- 
piled  from  writings  of  the  12., 
13.,  14.  and  15.  centuries.  3rd 
edition.  1878-1881.  With  Supple- 
ment, ^bisheriger  Preis  60  M.) 
setzten  wir  bis  auf  Weiteres  auf 
25  Mark  im  Preise  herab. 

Das  Supplement  allein  (10  M.)  auf 
O  M.  75  Pf. 

Alle     Buchhandlungen      nehmen      Be- 
stellungen  an. 

Berlin,  den  1.  Nov.  1888. 

S.  Calvary  k  Co. 


Hiezii  Beilagen  von 
Velhagen  &  K 1  a  s  i  n  g  in  Bielefeld 
und  Leipzig  betr.  Sammlung  deut- 
scher Schulausgaben,  herausgegeben 
von  Oberlehrer  Dr.  J.  W  y  c  h  g  r  a  m 
in  Leipzig. 

Gebr.  Henninger  in  Heilbronn 
betr.  Ausgewählte  Werke  in  anti- 
quarischen Exemplaren  und  Vor- 
zugspreise für  Sammlungen  und 
Zeitschriften. 
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(Kavnaud).                                                                       Literarische    M  1 1 1  h  e  1 1  u  n  ge  n  ,  Personal- 
Heller,  Real'enevklopädie  des  franz.  Slaais-  und         nachrichten  ite. 

Gesellsehaftslebens  (Sachs).                                        Proeseholdt,  Berichtigung 

R  errmann.  P..  Studien  über  das  Stockholmer Homilien- 
bneu.     Eine    Kritik    von  SieverV  Edtlametrik.     Burg  1888. 
4'.'  S.   B.     (Sti  issburger  Dissertation.) 
Raniscb,  W.,  Zur  Kritik  und  Metrik  der  Hampismal. 
Berlin   1888.  81   S.  8.     (Berliner  Dissertation.) 

Beide  Dissertationen  sind  .T.  Hoffory  gewidmet,  und 
leide  sind  wohl  seiner  Anregung  zu  danken.  Zweck  ist 
bei  beiden,  wenn  auch  nicht  ausgesprochen,  die  von 
Hoffory  in  den  Gott.  gel.  Anz.  1888  Xr.  5  aufgestellte 
Behauptu  ig  von  einem  urspr.  fornyrparlag,  in  dem  Vier- 
und  Fünfsilbler  wechselten,  des  Näheren  zu  begründen. 
H.  holt  seine  Beweise  vom  Stockholmer  Homilienbuch 
< St.  H.)  her.  dessen  Wichtigkeit  für  die  Entwicklung 
der  nord.  Sprachen  von  Tag  zu  Tau'  klarer  wird;  E. 
behandelt  ein  einzelnes  Lied  und  benutzt  eine  Anzahl 
Exeurse.  um  seine  Ansieht  über  einige  metrische  Fragen 
zu  äussern.  Beide  Verfasser  weisen  übereinstimmend 
auf  das  willkürliche  Verfahren  von  Sievers  hin,  welches 
er  einschlägt,  um  in  sein  Schema  passende  Verse  her- 
zustellen, d,  h.  in  dem  einen  Eddaliede  Viersilbler  um 
jeden  Preis,  in  dem  andern  Fünfsilbler. 

Pas  Verdienst,  welches  sich  Sievers  um  die  nor- 
HBche,  um  die  ganze  germanische  Metrik  erworben  hat. 
ist  ein  bleibendes.  Gleichwohl  lag  in  dem  eben  erwähnten 
Verfahren  eine  Schwäche.  Diese  hat  Hoffory  erkannt. 
und  seine  Schüler  bringen  neue  Beweise  dafür.  Pas 
St.  H.  i>t  bekanntlich  in  Beziehung  auf  die  Accentuation 
nieste  an.  Handschrift,  die  wir  haben.  Freilieh 
werden  nicht  alle  Langen  bezeichnet,  und  besonders  bei 
häufig  gebrauchten  Wörtern  fehlt  das  Längezeichen. 
Anderseits  aber  wird  niemals  —  von  offenbaren  Schreib- 
fehlern abgesehen  —  eine  Kürze  als  Länge  bezeichnet, 
und  wir  können  sicher  gehen,  dass  die  Silben,  die  über- 
haupt ein  Längezeichen  tragen,  auch  lang  sind  an  den 
pellen,  wo  sie  nicht  als  solche  deutlich  gemacht  werden. 
Von  dieser  Praxis  des  St.  H.  nun  ausgehend  untersucht 
EL  die  Präteritalformen  von  vera  (vyrom,  rdsrem  etc.), 
die  Pronomina  er,  rir,  wer,  per,  ser,  pü  und  die  Par- 
tikeln ii (i,  scä,  pd,  pö.  Er  kommt  zu  dem  Resultat. 
it  Ausnahme  von/)«  (S.  16)  alle  diese  Formen 
niemals  gekürzt  werden.  In  allen  den  Fällen  also,  in 
denen  Sievers  durch  Einführung  der  Kürze  Viersilbler 
erhalt,  haben  wir  Fünfsilbler  zu  sehen.  Bewiesen  ist 
dies  allerdings  nicht,  aber  doch  aufs  Höchste  wahrschein- 
lich   gemacht.     Per    Beweis    wäre    erst    dann    erbracht, 


wenn  gezeigt  wäre,  dass  die  Sprache  der  Eddalieder 
auch  wirklich  die  des  St.  H.  wäre.  Ferner  wendet  sich 
EL  'v.  -1' .  35.  37.  39)  gegen  die  Streichung  von  Pronom. 
unl  Partikeln,  wie  Sievers  sie  übt.  Gewiss,  vielfach 
mit  Recht.  Aber  deshalb  nun  alle  von  Sievers  ange- 
fochtenen  Formen  zu  Recht  bestehen  zu  lassen  (S.  48) 
geht  entschieden  zu  weit.  Dass  z.  B.  in  Vsp.  in  der 
Häufung  des  pii  eine  besondere  kunstvolle  Wirkung  aus- 
geübt  wird,  vermag  ich  nicht  einzusehen ;  im  Gegentheil 
erscheint  mir  das  unvermittelte  Aneinandertreten  der 
einzelnen  Thatsachen  viel  mehr  dem  Stil  der  alten  Volks- 
poesie zu  entsprechen !  In  jedem  einzelnen  Fall  kommt 
es  liier  an  auf  genaues  Abwägen  aller  massgebenden 
Umstände,  wie  Alter  des  Liedes  etc.  Sodann  kann  man 
auch  nicht  das  Verhältniss  der  eben  behandelten  Formen 
nun  ohne  Weiteres,  wie  H.  S.  48  will,  auf  hönum, 
kann,  hon ;  it,  vit;  peir,  Pier,  pau  etc.  übertragen. 
Dazu  gehörte  eine  besondere  Untersuchung,  und  es  ist 
zu  bedauern,  dass  H.  nicht  auch  darauf  hin  das  St.  H. 
durchgesehen  hat. 

Ranisch  behandelt  in  seinem  1.  Excurs  die  Elision 
und  beweist  durch  Beispiele  den  Satz,  der  für  die  Skalden 
wie  für  die  Eddalieder  gilt  (S.  34):  ..Wenn  Auslauts- 
und Anlautsvokal  zusammentreffen,  tritt  Elision  nur  dann 
ein.  wenn  beide  unbetont  sind."  Die  Sieverssehe  Elisions- 
regel  ist  darnach  zu  beschränken,  und  eine  ganze  Anzahl 
von  Versen  in  Kvibuhättrliedern.  die  Sievers  zu  Vier- 
silblern  machte,  werden  wir  somit  für  die  Fünfsilbler  in 
Anspruch  nehmen  können.  Der  zweite  Excurs  handelt 
über  die  Verschleifung,  und  zwar  will  R.  hier  zeigen 
(S.  36):  „dass  Verkürzung  der  Hebung  zu  j.  nicht  nur 
unmittelbar  nach  einer  andern  Hebung  oder  nebentonigen 
Silbe,  sondern  auch  in  einigen  andern  Fällen  eintreten 
kann".  R.  nimmt  nach  dem  Vorgang  Hofforys  leichte 
und  schwere  Silben  an.  (Eine  schwere  Silbe  hat  ent- 
weder kurzen  Vokal  mit  mehreren  Consonanten  oder 
Langen  Vokal  [resp.  Diphthong]  mit  einem  Cons. ;  eine 
leichte  Silbe  langen  Vok.  ohne  Cons.  oder  kurzen  Vok. 
mit  einem  Cons.)  Diese  Unterscheidung  halte  ich  mit 
H.  S.  7  Anm.  für  eine  gesuchte.  R.  will  nun  zeigen, 
dass  Verkürzung  gestattet  ist:  a)  (S.  38)  vor  einer 
anderen  Hebung  oder  Nebenhebung,  b)  (S.  4L»  i  auf  leichte 
Hebung,  die  durch  ein  einsilbiges  Wort  repräsentirt,  folgt 
ein   unbetontes    verschleifbares  Wort:    c)    (S.  40)    auch. 
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wenn  keine  verschleifte  Senkung  folgt,  kann  ein  einsil- 
biges leichtes  Wort  in  der  Hebung  stellen.  Erkennt  man 
mm,  wie  Ret'.,  die  Scheidung  in  leichte  und  schwere  Silben 
nicht  an.  so  fallen  alle  die  Beispiele,  bei  denen  es  sich 
um  Silben  handelt,  die  auf  langen  Vokal  oder  Diphthong 
ausgehen  —  uud  dies  sind  die  Mehrzahl  — ,  fort,  und 
die  Regeln  sind  darnach  zu  ändern.  In  einem  dritten 
Excurs  (S.  45)  behandelt  R.  die  Erscheinung,  dass  im 
Satze  unbetonte  Worte  im  Verse  einen  stärkeren  oder 
schwächeren  Ton  tragen  können,  wie  oh,  es,  enn  etc. 
Dies  kommt  besonders  vor  in  den  Typen  E  und  *E. 

Da  mir  im  Metrischen  der  Hauptwerth  der  Arbeit 
zu  liegen  seheint,  habe  ich  die  Excurse  ausführlicher 
behandelt.  Im  I.  Theil  seiner  Arbeit  bespricht  R.  die 
Hambismäl  zum  Theil  im  Gegensatz  zu  Bugges  Ansichten 
in  Zachers  Zs.  VII  und  betrachtet  das  Verhältniss  des 
Liedes  zu  den  übrigen  nordischen  Ueberlieferungen,  wobei 
er  zur  Aufstellung  folgender  Tabelle  gelangt : 
Hampismal  Ragnarsdräpa 

/  I  I 

Guprünarhvot     'S  olkssage 

I 


Volsungasage     Saxo  Snorri 

Auf  Grund  dieses  Verhältnisses  und  der  Eenningar  wie : 
Sorla  serker  hringofenn  (H.  OlafTryggv.  s.  c.  43)  und 
Hamh.es  geirr  für  steinn  (Egill  Skallagrimsson)  schliesst 
R.,  dass  die  Hampismal  älter  seien  als  das  Ende  des 
10.  Jahrhunderts.  Zu  demselben  Ergebniss  kommt  er 
am  Schluss  seiner  Abhandlung  aus  metrischen  Gründen, 
indem  er  das  Verhältniss  der  Fünf-  zu  den  Viersilblern 
berücksichtigt.  Ein  metrisches  Schema  über  das  Lied 
nach  Art  der  Sieversschen  erleichtert  die  Uebersicht 
über  das  ganze  Lied,  von  dem  einzelne  schwierige  Verse 
vorher  (S.  49  ff.)  besprochen  werden. 

Wenn  wir  auch  beiden  Arbeiten  nicht  durchweg 
zustimmen  konnten,  so  ergeben  sie  doch  beachtenswerthe 
Resultate  und  sind  ein  erfreuliches  Zeichen  von  der  zu- 
nehmenden Beschäftigung  mit  der  schwierigen  nordischen 
Metrik,  die  für  Erkenntniss  sprachlicher  Verhältnisse  von 
so  grosser  Wichtigkeit  ist.  Wer  sich  in  Zukunft  mit 
altnordischer  Metrik  beschäftigt,  wird  mit  beiden  Arbeiten 
zu  rechnen  haben. 

Berlin,  November  1888.  B.  Kahle. 


Bosshart,  J..  Die  Flexionserscheinungen  des  schweizer- 
dentschen  Verbnms.  Ein  Beitrag  zur  Grammatik  der 
schweizerischen  Mund  ort.  FrauenfeM,  Huber.  1888.  57  8. 
(Züricher  Dissertation.) 

Auf  Grund  der  verbalen  Flexionsendungen  theilt 
Bosshart  die  schweizerdeutschen  Dialekte  in  eine  (istliche 
und  eine  westliche  Gruppe  ein.  Wir  glauben,  dass  der 
Verfasser,  indem  er  dieses  Eintheilungsprincip  gewählt, 
einen  practischen  Griff  getlian  hat.  Durch  die  Be- 
trachtung der  verbalen  Flexionsendungen  verschiedener 
Dialekte  musste  er  freilich  auf  diese  Gruppirung  geführt 
werden.  Sie  ist  indessen  nicht  ganz  neu.  Schreiber 
dieser  Zeilen  hat  in  zwei  Vorträgen  am  1.  und  8. 
Februar  d.  J.  über  die  Gruppirung  der  schweizerischen 
Dialekte  referirt  und  seine  Resultate  folgendermassen 
zusammengefasst . 

Das  unterscheidende  Merkmal,  nach  welchem  die 
schweizerdeutschen  Mundarten  eingetheilt  werden  können, 
liegt  im  Plural  des  Präs.  Ind.  Bei  den  östlichen  Mund- 
arten endigen  sämmtliche  Verben  im  Plural  des  Präs. 
Lad.  in  allen  drei  Personen  auf  dentale  Muta  <l  oder  /. 
Die    westlichen    Dialekte   zeigen  diese   consoquente  Aus- 


gleichung nicht  '.  Die  Mundart  der  Stadt  Basel  weist 
eine  Ausgleichung  in  einer  andern  Richtung  auf.  indem 
der  Plural  des  Präs.  Ind.  bei  den  Verben  mit  nicht 
einsilbigem  Plural  in  allen  drei  Personen  auf  e  ausgeht. 

Aargau.  Luzern,  soweit  sie  zum  westlichen  Gebiete 
gehören  mal  der  östliche  Theil  von  Solothurn  bilden  ein 
Uebergangsgebiet,  indem  die  Verben  mit  einsilbigem 
Plural  (Präs.  Ind.)  da  und  dort  in  allen  drei  Person  ei 
auch  dentalen  Auslaut  haben,  wie  wir  ihn  in  der  öst- 
lichen Gruppe  bei  allen  Verben  antreffen.  Die 
Kegelnlässigkeit  weist  in  dieser  Beziehung  das  Gebiet 
des  Aargaus  auf.  das  südlich  des  Jura  und  westlich  von 
der  Grenzlinie,  die  nachher  angegeben  wird,  li- _ 

Man  conjugirt  dort:  mer  singe,  aber  mrr  händ, 
tuend,  sind  etc.  (ausgenommen  die  Strecke  westlich  von 
Ryken,  wo  es  heisst  mer  hei  u.  s.  w.i.  Mit  diesem 
Theil  des  Aargaus,  dem  sogenannten  untern  Aargau, 
stimmt  das  Solothurner  Gebiet  südlich  der  Aare  von 
Schönenwerth  bis  (Uten  übe). in.  Das  Frickthal  bietet 
bei  jenen  Verben  ebenfalls  dentalen  Auslaut.  Eine  Aus- 
nahme mache]]  drei  Verben;  man  saut:  mer  träi,  hat: 
S'.  Ölten  und  das  Niederamt  Gösgen  schliessen  siefi 
hierin  dem  Frickthal  an.  Baselstadt  hat  bei  einsilbigem 
Plural  neben  dentalem  Auslaut  auch  nasalen  Ausgang 
auf  >i,  wie  wir  ihn  im  Elsässischen  und  Badischen 
(Grenzach,  Wylen)  antreffen.  Die  Flexion  der  Stadt 
Basel  ist  insofern  verschieden  von  der  der  Landgemeinden 
(Riehen  und  Bettingen)  und  der  von  Grenzach- Wylen,  als 
:;u  1  intet :  me  wann,  hdnn  sinn,  txenn,  während  es 
in  jenen  Ortschaften  heisst :  mer  wäi,  hin,  si,  aber  mer. 
miienn,  tüenn  etc. 

Auch  in  Luzern  finden  wir  unter  den  Mundarten, 
welche  der  westlichen  Sippe  angehören,  -eiche,  die  bei 
den  Verben  mit  einsilbiger  Präsensform  in  allen  drei 
Personen  des  Plural  dentalen  Auslaut  aufweisen.  Andere 
dagegen,  wie  die  des  Entlebuchs  und  einige  Gemeinden 
in  der  Nordwestecke  machen  keinen  Unterschied  zwischen 
den  \;ibei     ssisn    si:    im  Plural    eir-tailn,.-  cd.er  nicht. 

Die  Grenze,  welche  die  beiden  Hauptgruppen  der 
schweizerischen  Dialekte  scheidet,  zieht  sieh  von  Laufen- 
burg nach  Böttstein.  läuft  der  Aare  entlang  gegen  Brugg, 
geht  zwischen  Mülligen  und  Birmenstorf,  westlich  von  Vill- 
mergen  und  östlich  von  Fahrwangen  hin  gegen  die 
Luzerner  Grenze,  streicht  dann  nach  Westen  und  fällt  eine 
Strecke  weit  mit  der  Grenze  der  Et.  Aargau  und  Luzern 
zusammen.  Westlich  von  Münster  und  Sursee  zieht  sie 
gegen  Süden  zwischen  Büttisholz  und  Willisau  hin.  wendet 
sich  südwestlich  von  Wohlhausen  nach  Südosten  und  läuft 
mit  der  LandesgTeiize  der  Kantone  Luzern  und  Unter- 
waiden gegen  das  Brienzerrothorn.  dann  östlich  gegen 
den  Titlis  und  südlich  dem  Gotthard  zu.  Der  westlichen 
Gruppe  gesellt  sich  auch  Davos  bei.  Die  aargauischen 
Ortschaften  Laufenburg,  Mettau.  Leibstadt,  Leuggeru, 
Böttstein  gehören  nach  den  eingelaufenen  Berichten  ganz 
zur  östlichen  Gruppe.  —  Bei  der  westlichen  Sippe  können 
zunächst  zwei  weitere  Gruppen  unterschieden  werden. 
Ganz  besonders  charakteristisch  für  den  südlichen  Theil 
der    westlichen  Mundarten    ist    die  Verflüchtigung  des  // 


'  Es  findet  sicli  .lieser  Auslaut  bei  denselben»nur  in  der  2. 
Person  Plural,  im  Walliserdialekt  auch  in  der  3.  Person,  er 
fehlt  jedoch  in  der   1.   Person. 

2  Bemerkenswerth  ist  ferner,  dass  die  ostschweizerischeq 
Dialekte  auch  im  Plural  des  Conj.  Präs.  um!  Prüf,  durchgängig 
dentalen  Auslaut  besitzen,  während  in  der.  weatschweizerisclien 
ohne  Ausnahme  nur  die  2.  I'lur.  diesen  Auslaut  zeigt.  10s  gilt 
dies  auch  für  die  Mundarten  des  Debergangagebietes. 
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vor  der  gutturalen  Spirans.  Die  Linie,  welche  die  beiden 
feruppen  scheidet,  beginnt  an  der  deutsch-französischen 
Sprachgrenze  /.wischen  üüdingen  und  Murten,  stösst  nord- 
östlich vmii  Uebersdorf  auf  die  Sense,  läuft  zwischen 
Knniiz  und  Scheerli  in  östlicher  Richtung  gegen  die 
Aare,  zieht  über  Worb,  zwischen  Burgdorf  und  Ober- 
iuiis  hin  in  nordöstlicher  Richtung  über  Huttwyl  nach 
der  Luzerner  Grenze.  Luzern  kennt  diesen  Ausfall  des 
ii  nicht,  Marbach,  nahe  an  der  Deiner  Grenze,  ausge- 
nommen. Ausser  in  Daves  findet  man  diese  Verflüch- 
pgung  des  ii  auch  im  Schanfiggthal  und  im  hintern 
Krättigau,  ferner  südlich  von  Chm-  in  Malix,  Churwalden 
und  Parpan. 

Sind  i,  ü,  ii  in  Hiatusstellung,  so  tritt  bei  einzelnen 
Dialekten  Diphthongirung  ein.  Die  Linie,  welche  die 
Dialekte  mit  bewahrten  Längen  von  den  Mundarten,  die 
diese  Laute  diphthongiren,  scheidet,  setzt,  an  der  deutsch- 
französischen  Sprachgrenze  zwischen  Düdingen  und  Murten 
ein,  trifft  nordöstlich  von  Uebersdorf  die  Sense,  zieht 
hierauf  nach  der  Stockhornkette,  läuft  längs  des  Thuner- 
und  Brienzersees  hin  gegen  das  Rothorn,  über  die  Kantons- 
fcenze  von  Luzern  und  Unterwaiden  dem  Vierwaldstätter- 
see  zu.  berührt  zwischen  Immensee  und  Meierskappel  den 
Bngersee  (Cham  diphthongirt),  geht  zwischen  Baar  und 
lug  hin,  am  Etzel  vorbei  und  trifft  westlich  von  Lachen 
den  Zürichsee.  Hierauf  streicht  sie  zwischen  Utznach 
und  Kaltbrunnen  gegen  die  Speerkette,  zieht  sich  nach 
dem  Walensee  und  lauft  östlich  von  Mühlehorn-  dem 
Kbirgszüge  entlang  auf  die  Sardoiia  zu.  In  Graubünden 
nahen  das  Rheinwald  und  Davos  die  alten  Längen  be- 
wahrt. Einige  Ortschaften  in  Unterwaiden  nehmen  eine 
Sonderstelluiii!'  ein.  Engelberg  kennt  die  neuhochdeutsche 
Diphthongirung,  und  aus  Beggenried  und  Wolfenschiessen 
wird  die  Form  sneie  augegeben,  doch  heisst  es  in  Buochs 
und  anderwärts  in  Unterwaiden  snie. 

Mit  Bezug  auf  diese  Grenzlinien  sei  bemerkt,  dass 
ich  die  diesfallsigen  Untersuchungen  noch  nicht  abge- 
schlossen habe.  Das  Endergebniss  gedenke  ich  im  Laufe 
des  nächsten  Jahres  mit  einer  Arbeit  über  die  Mundart 
meines  Heimathortes  (Brienz  Kt.  Bern)  zu  veröffentlichen. 
Bossbart  unterscheidet  in  seiner  Arbeit  auch  eine 
östliche  und  eine  westliche  Gruppe,  aber  welche  Land- 
schaften zu  dieser  oder  jener  Gruppe  gehören,  erfährt 
man  nicht  genau.  Aargau  und  Luzern  bleiben  sogar 
unerwähnt.  Es  ist  das  sehr  auffallend,  um  so  mehr,  als 
gerade  durch  diese  Kantone  die  Grenzlinie  zieht  und  es 
ein  Leichtes  gewesen  wäre,  aus  den  Arbeiten  von  Hunziker 
und  Brandstetter  zu  ersehen,  wie  das  Verbum  in  Leerau 
und  Münster  sich  abwandelt.  Allerdings  würde  der  Verf. 
noch  nicht  genügend  Aufschluss  erhalten  haben,  aber 
wenn  man  Gelegenheit  hat,  Einsicht  zu  nehmen  von  den 
reichen  Schätzen,  die  in  der  Werkstätte  des  schweizerischen 
Idiotikons  aufgespeichert  sind,  so  sollte  man  es  an  Fleiss 
und  Ausdauer  nicht  fehlen  lassen,  das  Material  genau 
durchzusehen,  auch  auf  die  Gefahr  hin,  den  Druck  einer 
Arbeit  noch  auf  einige  Zeit  hinausschieben  zu  müssen. 
Mit  Recht  bemerkt  der  Verfasser,  die  Volkssprache  des 
Di.  Jahrhunderts  sei  wesentlich  von  der  Schriftsprache 
verschieden  gewesen.  Weil  denn  die  alten  Schriftsteller 
nicht  viel  für  den  heutigen  Dialekt  beweisen,  warum  hat 
sich  der  Verfasser  nicht  auf  urkundliche  Nachweise  zu 
stützen  gesucht? 

Wenn  wir  nun  die  Mängel,  die  dem  vorliegenden 
Buche  anhaften,  des  Nähern  untersuchen  wollen,  so  müssen 
wir  zum  voraus  die  Art  der  Transcription  tadeln.     Die 


Lautbezi  ichnung  seht  nicht  über  diejenige  Staldera  hinaus. 
Wer  daher  die  schweizerischen  Dialekte,  nicht  ein  wenig 
kennt,  wird  da  und  dort  irre  geführt.  Bald  wird  (J, 
bald  gg,  bald  k  als  gutturale  Tennis  geschrieben,  dann 
soll  h  auch  etwa  die  aspirirte  Tenuis  bezeichnen.  S.  56. 
Basel  Ka.  S.  2  heisst  es: 

Reines  ä  ist  im  Schweizerischen  selten,  dasselbe 
|,.,t  meistens  den  W'erth  von  ö.  Darauf  ist  zu  erwidern: 
Reines  ä  ist  nicht  selten  in  Schweizer-Dialekten,  und 
auch  diejenigen,  welche  altes  d  in  u  gewandelt  haben, 
besitzen  noch  reines  ä.  Wahrscheinlich  aber  wollte  der 
Verfasser  sagen  :  Altes  langes  a  ist  meist  in  ö  gewan- 
delt. Ich  werde  seiner  Zeit  anzugeben  versuchen,  bis 
zu  welcher  Landesgrenze  altes  ä  zu  6  geworden  und  wo 
es  geblieben  ist. 

Weiter  liest  man:  Der  ä-Laut  hat  gemeinschweize- 
risch den  Werth  des  französischen  offenen  e.  Auch  das 
ist  nicht  richtig. 

Ueberhaupt  sind  die  Punkte,  die  als  Unterscheidungs- 
kriterien des  schweizerischen  Vokalismus  angeführt  werden, 
keineswegs  als  die  wichtigsten  anzusehen.  Die  Quantität 
der  Vokale,  das  Schicksal  des  l,  ü  und  ü  im  Hiatus,  die 
neuhochdeutsche  Diphthongirung,  der  man  an  zwei  Orten 
in  der  Schweiz  begegnet,  der  Ausfall  eines  n  vor  Spirans 
und  Entstellung  eines 'neuen  Vokals  resp.  Diphthongen: 
das  sind  Kriterien,  die  auch  zu  berücksichtigen  sind. 
Auch  hätte  man  darauf  aufmerksam  machen  können,  wie 
das  Nomen  in  gewissen  Landstrichen  diese  Ablautform, 
anderwärts  wieder  eine  andere  aufweist.  So  haben  wir 
z.  B.  an  einigen  Orten  die  Ablautstufe  ou  in:  Fleige, 
Flöüge,  Greibe,  Gröiibe,  steif,  stöüf,  loub,  teif,  töüf, 
anderswo  aber  iu  in:  Fliege,  Griebe,  stief,  lieb,  tief. 
Die  Bemerkungen  über  den  Consonantismus  will  ich  nicht 
einer  eingehenderen  Kritik  unterziehen,  sondern  nur  Fol- 
gendes hervorheben. 

Nach  der  auf  S.  23  angegebenen  Form  teiltet  sollte 
man  annehmen,  der  Verfasser  wisse  gar  nicht,  dass  n 
in  gewissen  Dialekten  vor  gutturaler  Spirans  sich  ver- 
flüchtigt. S.  56  weist  er  zwar  darauf  hin,  dass  n  vor 
Spirans  schwindet;  die  Beispiele,  welche  er  anführt, 
zeigen  uns  die  Verflüchtigung  des  n  vor  labialer  und 
dentaler  Spirans,  aber  kein  einziges  wird  mitgetheilt,  in 
welchem  der  Schwund  des  n  vor  gutturalem  Laut  vorläge. 
S.  27  ist  die  Regel  über  den  Wandel  des  t  in  d, 
weil  zu  allgemein  gefasst,  unrichtig. 

S.  32.  „Anlautendes  d  für  t  ist  eine  Eigenthümlich- 
keit  des  Burgundisch-Allemannischen".  Das  kaim  von 
Basel  und  dem  westlichen  Frickthal  gesagt  werden,  nicht 
aber  von  dem  burgundisch-allem.  Dialekt. 

S.  36.  Der  Berner  Dialekt  hat  die  Tendenz  nd  in 
ng  zu  verwandeln.  Das  gilt  nur  für  einen  Theil  dieses 
Kantons,  gilt  aber  auch  für  bestimmte  Gegenden  des 
Kantons  Solothurn. 

Gehen  wir  nun  über  zur  Beurtheilung  der  Flexions- 
endungen. In  erster  Linie  muss  beklagt  werden,  dass 
der  Verfasser  sich  nach  so  wenig  Beobachtungsstationen 
umgesehen  hat.  Wenn  beispielsweise  S.  44  für  den 
grossen  Kanton  Bern  nur  eine  Verbalform  angeführt 
wird,  so  ist  dies  doch  sehr  befremdlich.  Viele  Formen, 
die  Stalder  gewissenhaft  registrirt,  werden  nicht  er- 
wähnt. Er  scheint  sie  überhaupt  gar  nicht  zu  kennen. 
Ich  zähle  nur  einige  Beispiele  auf,  um  zu  zeigen, 
dass  der  Verfasser  über  die  schweizerischen  Verbalformen 
nicht  genügend  unterrichtet  war.  Auf  S.  13  wird  die 
Form  näm  (1.  und  3.  Sg.  Conj.  Prät.)  angegeben.     Es 
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kommt  aber  auch  ndmmi  vor.  Biebei  mnss  bemerkt 
werden,  dass  gewisse  Schweizerdialekte  ein  auslautendes 
/  in  der  1.  und  3.  Sg.  Conj.  Prät.  und  Präs.  bei  starken 
mid  schwachen  Verhen  haben.  Die  Form  nämis  gilt 
nicht  für  Basel,  auch  nicht  für  das  Frickthal.  Ein  Blick 
in  Seilers  Idiotikon  würde  zum  Richtigen  geführt   haben. 

Bas  Prät.  Ind.  was  dürfte  im  Schweizerischen  noch 
nicht  ausgestorben  sein,  wenigstens  berichtet  Jenzer  in 
seiner  Heimathkunde  des  Amtes  Schwarzenhurg  (Bern 
1869),  dass  es  noch  bei  alten  Leuten  zu  hören  sei. 

Dass  die  Bewohner  der  Stadt  Bern  sagen  sollen 
<jeit  und  die  Berner  Bauern  get  ist  doch  wohl  ein  Druck- 
fehler. Für  die  ganze  Westschweiz  hat  nach  Bosshart 
der  Imperativ  Plnr.  von  gehen  ganget  zu  lauten.  Im 
Berner  Oberland  kommt  gehl  vor,  im  Amt  Seftigen 
(Bern)  gät  u.  s.  w.  Die  Angabe  betreffend  den  Imperativ 
von  lassen  ist  für  die  Westschweiz  ebenfalls  falsch. 

Noch  eines  sei  bemerkt.  Winteler  hat  in  seinem 
glänzenden  Werke  (Die  Kerenzer  Mundart)  die  Thatsache 
hervorgehoben,  dass  die  Mundart  von  den  drei  Klassen 
schwacher  Verben  der  alten  Sprache  zwei  erhalten  hat. 
Da  diese  flexivisehe  Erscheinung  nicht  Kerenz  allein  an- 
gehört, sondern  in  mehreren  Schweizerdialekten  anzu- 
treffen ist,  so  müssen  wir  es  als  eine  Unterlassungssünde 
des  Vei  fassers  bezeichnen,  dass  er  darauf  nicht  aufmerk- 
sam gemacht  hat. 

Was  die  Disposition  der  Arbeit  anbetrifft,  so  hat 
sie  ihre  theoretische  Berechtigung.  An  practischem  Werth 
würde  sie  ganz  bedeutend  gewonnen  haben,  wenn  der 
Verfasser  nicht  ermangelt  hätte,  auf  die  interessante 
Thatsache  hinzuweisen,  dass  die  contrahirten  Verben  resp. 
die  Verben  mit  einsilbigem  Plural  (Präs.  Ind.)  in  ihrem 
Auslaut  bei  einigen  Dialekten  (Uebergangsgebiet)  sich 
anders  verhalten  als  die,  welche  im  Plural  nicht  ein- 
silbig sind. 

Hiemit  haben  wir  bei  weitem  nicht  alle  Mängel  be- 
rührt, welche  der  Arbeit  anhaften,  doch  das  Gerügte 
mag  genügen,  um  zu  zeigen,  dass  sie  eine  ziemlich  flüch- 
tige genannt  werden  muss.  Der  Verfasser  ist  in  seiner 
Umschau  nach  dialektischen  Formen  oft  auf  halbem  Wege 
stehen  geblieben.  Der  Ansatz  wäre  da  zu  einer  guten 
Arbeit.  Die  nöthige  Ausdauer  und  Vorsicht  aber  haben 
gefehlt,  und  das  hat  zur  Folge,  dass  wir  hinsichtlich  der 
Flexionslehre  an  den  ..Landessprachen  Stalders"  jetzt 
noch  einen  zuverlässigeren  Führer  besitzen  als  an  der 
Arbeit  Bossharts. 

Basel,   16.  Juni  1888.  P.  Schild. 


Morsch,  Hans,  Goethe  und  die  griechischen  Bühnen- 
dichter. (Programm  der  k.  Realschule  zu  Berlin. )  Berlin, 
A.  W.  Hayns  Erben.  1888.  55  S.  4. 

Eine  vortreffliche  Arbeit,  ebenso  ausgezeichnet  durch 
eindringendes  Verständniss  der  Intentionen  des  Dichters 
wie  durch  gründliche  Belesenheit.  Der  Verf.  stellt  sich 
die  grosse  Aufgabe  (S.  4),  „eine  möglichst  vollständige 
Zusammenstellung  alles  dessen"  zu  geben,  „was  Goethes 
Verhältniss  zu  den  griechischen  Bühnendichtern  erläutert : 
Stellen  aus  Goethes  Werken,  Briefen,  Unterredungen 
u.  s.  w.,  welche  seine  eigenen  Studien,  Urtheile,  wie 
mitunter  die  seiner  nächsten  Umgebung  enthalten.  Verse, 
Scenen  aus  seinen  Dramen,  verglichen  mit  solchen  der 
alten  Dichter  etc."  Verf.  hat  bei  diesem  Streben  grosses 
Material  bezwungen,  und  wir  begreifen,  dass  er  die  ganze 
Literatur  über  den  Gegenstand  nicht  heranzieht  und  aus- 
drücklich bemerkt  (S.  22):  „sollte  in  irgend  einer  der 
Schulausgaben    oder    sonst   irgendwo    eine   der   Parallel- 


stellen schon  angeführt  sein,  so  wird  dem  betr.  Heraus- 
geber Vor-  und  Anrecht  natürlich  überlassen",  [eh  weiss 
nun  nicht  ob  er  meine  commentirten  Ausgaben  von 
Goethes  Dramen  in  Kürschners  Nat.-Literatur  oder  ob 
er  meine  Faustausgabe  mit  Einleitung  und  fortlaufender 
Erklärung  (2.  Aufl.  1886—1888)  zu  den  Schulausgaben 
rechnet,  kann  ihm  aber  das  Zeugniss  geben,  dass  er  mir 
zu  einer  Klage  in  der  Hinsicht  keinen  Anlass  gegeben 
Es  mag  mir  nur  gestattet  sein,  einige  Bemerkungen  zur 
Geschichte  der  Goetheschen  Dramen  anzuführen,  die  ich 
vermisste,  und  die  allerdings  an  den  angeführten  Orten 
schon  zu  lesen  sind.  —  Zu  Goethes  Helden  und  Wieland 
wird  S.  5  f.  richtig  bemerkt.  Goethe  habe  die  Alkesra 
des  Euripides  aus  Brumoys  Theätre  des  Grecs  1730 
kennen  gelernt.  Statt  des  Todesgottes  des  Euripides' 
tritt  bei  Goethe  eine  Königin  der  Todten  auf,  womit  ! 
das  französische  la  mort,  rette  orgueilleuse  Reine  des 
Ombres  wiedergegeben  ist.  Euripides  lässt  nun  bei 
Goethe  den  Herkules  zu  ihr  sagen:  hast  mit  deinem 
verzehrenden  Schwert  abgeweihet  ihre  Haare?  Der 
Franzose  sagt  eoupe  la  chevelure.  Hierin  findet  nun 
M.  ein  Beispiel,  wo  Goethe  zum  griechischen  Text  zurück- 
gekehrt sei.  dort  heisst  es  ayvini.  rgiya.  Ich  habe  die 
Lesart  der  Originalausgabe  in  den  Text  gesetzt  (mit 
dem  verzehrenden  Schwert  abgeweidet  ihre  Haare) 
und  mich  dabei  auf  Grimms  Wörterb.  I,  150  bezogen. 
Diese  Lesart  lässt  sich  aus  cotipi  la  chevelure  erklären. 
indem  sich  imter  abgeweihet  schlechterdings  nichts 
denken  lässt.  äyriCuv  aq.ayrt'&iv  bedeutet  weihen,  ent- 
sühnen, wird  aber  doch  nicht  mit  ab  weihen  wieder? 
gegeben.  Letztere  Lesart,  die  im  Text  von  1774  nicWJ 
steht,  kann  daher  für  Goethes  griechische  Studien  wohl  kaum 
angeführt  werden  und  lässt  sich  höchstens  als  Corruptel 
oder  dadurch  erklären,  dass  bei  der  Ausgabe  letzter 
Hand  Göttling  oder  Riemer,  an  des  Euripides  afvtXsii 
erinnert,  die  Emendation  vornahmen.  —  In  Bezug  auf 
Seufferts  Anschauung  über  Wieland  und  Goethe,  .leren 
Erkenntniss  der  Antike,  stellt  sich  Verf.  ganz  auf  Goethes 
Seite,  in  voller  Uebereinstimiming  mit  den  Anschauungen, 
die  ich  Dramen  I,  381  dargelegt  habe.  —  In  Bezug  auf 
Goethes  Vögel  bemerken  wir  nur,  dass.  wie  wir  in  der 
Einleitung  zu  denselben  und  zu  dem  Neuesten  aus  Plun- 
dersweilern gezeigt,  die  Abfassung  auf  den  Bruch  mit 
Klopstock  1776  zurückzuführen  ist,  den  Goethe  in  einem 
Hilde  zuerst  als  Schuhu  darstellen  liess.  Dass 
Goethe  die  geniale  Laune  anwandelte,  sich,  Klopstock 
zum  Verdruss,  mit  Herzog  Karl  August,  dem  von  ihm 
nach  Klopstoeks  Anschauung  Verführten,  als  zwei  lieder- 
liche Abenteurer  vorzustellen  und  vor  ihm  ihre  leicht- 
fertigen Gesinnungen  auszusprechen,  das  sind  die  „per- 
sönlichen Anspielungen",  die  man  hier  vermisst.  —  In 
Bezug  auf  Entstehung  der  Iphigenie  glauben  wir  immer 
noch,  dass  hier  von  dem  Briefe  an  die  Karschin  vom 
17.  August  1775  auszugehn  sei,  wo  der  Dichter  schreibt: 
„vielleicht  peitscht  mich  bald  die  unsichtbare  Geissei  der 
Eumeniden  wieder  aus  meinem  Vaterland".  Also  hier 
schon,  schon  in  Frankfurt  erscheint  er  sich  als  ( liest. 
namentlich  nach  der  Darstellung  des  Euripides.  Es 
scheint  sogar,  dass  dessen  Orestes  ihn  früher  ergriff  als 
seine  Iphigenie  in  Tauris  (s.  Dramen  4  S.  XXI  f.). 
Iphigenia  bewegte  ihn  vielleicht  erst  tiefer,  da  sie  ihm 
in  Weimar  in  Frau  von  Stein  gegenübertrat.  —  Was 
die  Entstehung  des  2.  Theils  des  Faust  anlangt,  so  darf 
ich  vielleicht  auf  S.  XXIII  f.  der  neuen  Auflage  ver- 
weisen   und    mit   dem  Hinweis  auf  des  Euripides  Hippo- 
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lytos  zu  Vers  3870.  sowie  auf  des  Sophokles  Eumeniden 
zu  Vers  4035  auf  die  Zustimmung  des  kundigen  Ver- 
Bssera  zählen.  Im  Ganzen  freuen  wir  uns.  in  II. nn 
Morsch  einem  Goetheforscher  zu  begegnen,  dem  die  sitt- 
lichen [deen  der  [phigenie  doch  ein  anderes  Ansehn 
üben  als  die  in   Wielands  Alceste  (S-.  34). 

Damit  ist  eigentlich  Alles  gesagt,  namentlich  auch 
das,  was  diejenigen  nie  verstehn  werden,  denen  Goethe 
ein  —  Schlachtopfer  ist  wie  jeder  Andere !  —  Der  Verf. 
vorliegender  Schrift  ist  gut  ausgerüstet,  macht  es  sich 
nicht  leicht,  er  seht  aber  auf  Ideen  aus  und  wird  auf 
diesem  Wege  im  Verständniss  des  grössten  Dichters  gewiss 
noch  zu  schönen  Ergebnissen  gelangen.  So  wünschen 
wir  denn  ihm  auch  künftig  noch  oft  zu  begegnen. 
Wien.  K.  J.  Schröer. 


Schröer.   Aruolri,    Die  Winteney-Version  der  Regula 
S.  Benedicti    lateinisch    und    englisch  mit  Einleitung,    An- 
merkungen. Glossar    und    einem   Facsimile  zum  ersten   Male 
herausgegeben.    Halle,  Niemeyer.  1888.  XXVIII,  175  S.  gr.8. 
Schröer  hat  auf  seine  eben  erschienene  Ausgabe  der 
altenglischen    Prosabearbeitimgen    der   Benedictinerregel 
(Bibliothek  der  ags.  Prosa,  IL  Bd.,  Kassel  1888)   jetzt 
auch  die  früh-mittelenglische  Version,   wie  sie  in 
der   Hs.   Cutton.  Claudius  D  III    des   Brit.  Museums    er- 
halten ist,    zugleich    mit    dem    lateinischen  Texte,  folgen 
lassen.     Diese  Fassung    der  Regel  ist  deshalb  besonders 
Interessant,  weil  wir  einmal  ihre  Herkunft  genau  kennen 
—  sie  rührt  aus  dem  Cistercienserinnenkloster  Winteney 
(Hartley- Whitney  i    im    nordöstlichen  Hampshire    her    — 
und    dann    weil   sie  die  einzige  für  Xonnen  bestimmte 
ist.      Wie    sich    aus    den    zahlreichen  Schreibfehlern    der 
Hs.    ergibt,    ist    diese,    aus    dem  Anfang    des    13.    Jahr- 
hunderts stammend,   nicht   das  ( Iriginal,   sondern  eine  auf 
nachlässigen  Vorlagen  beruhende  Copie,  deren  Anfertiger 
sich  auch  nicht  gerade  der  grössten  Sorgsamkeit  beflissen. 
Die  Quelle    des  Originals  war    die   altenglische  Genieine 
Version  von  iEthelwolds  Uebertragung,   von  welcher  sich 
jedoch    die  Winteneyer    vielfach   frei  machte,    theils  mit 
Hilfe    des   lat.  Textes,    theils  durch  Correctur  nach  den 
ae.  Hss.  T  und  W,   welche  auf  eine  gemeinsame  Vorlage 
zurückgehen  und  mit  unserem  Denkmal  unleugbare  (Jeber- 
einstimmungen    aufweisen.       Spuren    der    ursprünglichen 
Bearbeitung  für  Mönche,  einer  „masculinen  Version"  sind 
hin  und  wieder    noch    in  der  Nonnenregel  zu  entdecken, 
worüber  der  Herausgeber  auf  p.  XIV  handelt.    Natürlich 
hteressirt  uns  Anglisten  aber  in  erster  Linie  die  Sprache 
der    Winteney-Version,    welche    sich    in    die    Beihe   von 
mittelenglischen  Sprachdenkmälern  einstellt,  diejman  früher 
als    ..  Semi-Saxon"    bezeichnete,    und    welche    jetzt    noch 
einige  Gelehrte  ,.neuangelsächsisclr'  nennen.    Sehr. 
möchte    diesen  Ausdruck    auf   seinen  Text    und    ähnliche 
auch  fernerhin  anwenden,  als  ..literarische  Producte,  die 
wesentlich    auf   altenglischer    Tradition    fussen    und    mit 
Eewusster  Absicht  eine  Sprache  nachahmen,   von  der  die 
Besprochene  nicht  weniger  abwich  als  etwa  Neuhochdeutsch 
vom    Althochdeutschen."       Letzterer    Vergleich    ist    als 
übertrieben  wohl  kaum  zutreffend,  und  die  ..Nachahmung" 
einet    älteren  Sprachstufe    findet    sich    doch    nur    in    den 
von  Schröer  erwähnten  Umschriften  der  „mittelkentischen" 
Evangelien  und  verschiedener  Homilien :  und  hier  beruht 
die    buntscheckige    Mischung    alter    und    junger    Formen 
sicherlich  mehr  auf  dem  Schwanken  zwischen  historischer 
und  phonetischer  Schreibung  als  auf  absichtlicher  Archai- 
sirung !      Wie    bei    den    genannten  Denkmälern  sind  wir 
auch  bei  der  Winteney-Version  in  der  glücklichen  Lage, 


wenn  nicht  die  Vorlage,  so  doch  dieser  nahestehende 
altenglische  Hss.  zur  Vergleichung  heranzuziehen,  wobei 
ausser  den  lautlichen  und  flexivischen  unterschieden  be- 
sonders die  Ersetzung  veralteter  Wörter  durch  neue 
lehrreich  und  interessant  ist.  Letztere  mit  Hinzufügung 
des  betr.  ae.  Wortes  sowie  alle  wichtigeren  neuen  Aus- 
drücke im  Texte  sind  im  Glossar  mit  dankenswerter 
Ausführlichkeit  zusammengestellt.  Eine  Laut- und  Flexious- 
lehre  des  Denkmals  jedoch,  die  manches  Interessante  und 
für  die  me.  Grammatik  Wichtige  zu  Tage  fördern  würde, 
scheint  sich  der  Herausgeber  noch  vorbehalten  zu  haben. 
Besonders  bemerkenswerte  sind  die  zahlreichen  B u eil- 
st ab  enverwechs  hin  gen,  die  den  Text  vielfach  ent- 
stellen. Schröer  hat  sie  auf  S.  XVLTI— XXII  der  Ein- 
leitung übersichtlich  zusammengestellt.  Wir  sind  ihm 
dafür  um  so  dankbarer,  als  die  Ausserachtlassung  dieses 
so  klaren  Vorganges  oft  wunderliche  grammatische  Spe- 
culationen  über  höchst  seltsame  Lautübergänge  in  früh- 
mittelengl.  Denkmälern  zur  Folge  gehabt  hat.  Daneben 
sind  dann  noch  wirkliche  Schreibfehler  anzuerkennen, 
welche  freilich  häufig  genug  von  lautlichen  Erscheinungen 
kaum  zu  unterscheiden  sind.  Mehrere  der  auffälligsten 
sind  ebenfalls  in  der  Einleitung  verzeichnet. 

Mit  Becht  hat  Schröer  unter  diesen  Umständen  die 
Textgestaltung  des  in  bloss  einer  Hs.  überlieferten  Denk- 
mals möglichst  couservativ  gehalten,  und  man  bekommt 
aus  den  Angaben  in  den  Fussnoten  über  Correcturen, 
Rasuren  etc.  den  Eindruck,  dass  die  Ausgabe  eine  zuver- 
lässige Wiedergabe  der  handschriftlichen  Uebeiiieferung 
bietet.  In  den  18  Seiten  einnehmenden  Anmerkungen 
sind  schwieligere  Stellen  und  wichtigere  Abweichungen 
von  der  Gem.  Version  meistens  knapp  und  befriedigend 
erörtert.  Ein  vom  Herausgeber  gezeichnetes  Facsimile 
ist  eine  löbliche  Zugabe,  welche  zugleich  die  erwähnten 
Buchstabenverwechslungen  anschaulich  illustrirt.  Das 
lat.  Original  steht  dem  englischen  gegenüber  und  die 
abweichenden  Lesarten  der  den  altengl.  Versionen  bei- 
gefügten übrigen  lat.  Texte  sind  als  Fussnoten  beigefügt. 
Im  Folgenden  verzeichne  ich  was  mir  beim  Lesen 
des  Buches  aufgestossen  ist;  möge  es  der  verdiente 
Herausgeber  als  Beweis  meines  Interesses  an  seiner 
schönen  Arbeit  aufnehmen,  für  welche  ihm  alle  Fach- 
genossen aufrichtigen  Dank  wissen  werden! 

S.  VII.  Die  Interlinearversion  der  Regula  im  Cod. 
Co«.  Tib.  A  III  ist  jetzt  als  Utrechter  Doctordisser- 
tation  (Proefschrift  ter  verkrijging  van  den  graad  van 
Doctor  in  de  Nederl.  Letterkunde)  von  H.  Logeman 
anter  dem  Titel  ,.The  Rule  of  St.  Benet.  Latin  and 
Anglo-Saxon  Interlinear  Version"  und  zugleich  als  Publi- 
cation  der  E.  E.  T.  S.  für  1888  zu  London  erschienen. 
—  S.  XVII.  Reimanns  Dissertation  ..Die  Sprache 
der  mittelkent.  Evangelien"'  ist  noch  im  selben  Jahre 
(1883)  als  besonderes  Buch  im  Verlage  der  Weidmann- 
scheu  Buchhandlung  (110  S.)  fortgesetzt  und  beendigt 
worden.  —  XIX  f.  of  65,  11  =06?  ist  gewiss  kein 
s  p  o  n  tan  e  r  lautlicher  Uebergang,  wie  S.  anzunehmen 
scheint  —  es  kommt  ja  in  modernen  Dialekten  Ersatz 
von  p  durch  f  vor  —  sondern  Assimilation  an  den 
Anlaut  des  folgenden  fulre\  —  XXI,  3.  In  zeeivepon 
49,  30  steht  wohl  nicht  durch  Verwechslung  p  statt  d, 
sondern  wir  haben  hier  offenbar  ein  Beispiel  von  Auf- 
gabe des  grammatischen  Wechsels  durch  Ausgleichung 
nach  dem  Praesensstamme.  -.-.  XXIII,  Z.  8  v.  u.  pire 
als  Gen.  Sing.  F.  von  phi  'dein'  ist  doch  eine  im  Spät- 
Ae.  und  Früh-Me.  ganz  gewöhnliche  Form,   wo  r  durch 
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Assimilation  von  nr  entstanden  ist.  vgl.  Sievers,  Ags. 
Gr.8  §  188,  Anm.  5  (S.  78).  —  XXVII.  weallum  (D. 
PI.  von  call)  soll  „prostatisches  wu  aufweisen.  Ich 
möchte  dies  ir  lieber  als  Verwechslung  für  j  nehmen 
(vgl.  XXII I.  tili  dessen  Entwicklung  vor  e  auf  S.  XXVI 
eine  Reihe  von  Belegen  gegeben  sind.  —  Text,  S.  3. 
Da  alle  Auflösungen  handschriftlicher  Abkürzungen  cursiv 
gedruckt  sind,  hätte  in  der  Ueberschrift  nach  Ausweis 
des  Facsiiniles  SANCTES  BENEl>ICT£S  stehn  sollen. 
—  7,  33.  ice  hätte  nicht  eingefügt  zu  werden  brauchen, 
da  das  folgende  biddan  (9,  1)  als  Adhortativ  (lat. 
rogemus)  ohne  Pronomen  stehen  kann.  —  13,  12.  Im 
Texte  war  gefeie  =  efele,  yfele  zu  belassen  (vgl. 
unten  zu  77,  18),  denn  dies  ge  =  ie  für  e  <  y  gehört 
doch  entschieden  zu  den  S.  XXVI  mit  er  ..prostatischem 
g"  zusammengestellten  Fällen.  Uebrigens  muss  es  in 
den  Lesarten  12  st.  11  heissen.  —  15,  Lesarten.  1.  23 
st.  24.  —  19,  7.  Sollte  aide  als  üebersetzuug  von  im- 
probos  vielleicht  aus  dicyre  oder  piryre  verderbt  sein? 
Vgl.  pa  diryran  bei  Logenian  15,  10.  —  Ebenda  10 
fehlt  hinter  sturien  das  Zeichen  des  Bedeschlusses.  — 
Ebenda  Lesarten  Z.  3  1.  darnach  st.  demnach.  —  23, 
20.  pane  sarien  brauchte  nicht  geändert  zu  werden, 
da  es  ganz  gut  der  schwache  Acc.  Sg.  IL  des  Adj. 
sdrig  (ae.  sdngan,  sdrgan)  sein  kann.  —  25.  21  hätte 
nuä  in  nid  gebessert  werden  sollen,  wie  29,  9  mud  in 
mid  corrigirt  ist.  —  Ebenda  26.  Nach  gaslices  fehlt 
creeftes  (auch  in  der  Hs.?).  —  27,  3.  Nach  lufieä  fehlen 
die  Zeichen  des  Bedeschlusses.  —  31,  24  f.  Warum 
sind  wider-  und  nuper-  nicht  in  nider-  und  niper- 
corrigirt?  (Vgl.  oben  zu  25,  21.)  —  31,  14.  Es  wäre 
besser  om  michele  nicht  in  on  m.  verändert  worden,  da 
wir  hier  jedenfalls  ein  interessantes  Beispiel  von  Satz- 
phonetik, Assimilation  des  Auslauts  einer  unbetonten 
Silbe  an  den  Anlaut  der  folgenden  betonten  vor  uns 
haben.  (Vgl.  deutsch:  am  mir  für  an  mir  etc.)  Das- 
selbe begegnet  in  getyinbriam  magern  83,  27,  wo  S. 
ebenfalls  unnötkiger  Weise  die  absolute  Form  mit  -« 
herstellt.  Dasselbe  hat  der  Schreiber  der  Hs.  bereits 
selbst  in  on  mynstre,  S.  123,  24  gethan,  denn  S.  be- 
merkt dazu:  von  aus  om  radirt".  Aus  dem  Ae.  kann 
ich  aus  Jul.  521  miclam  meaht  anführen,  das  Leitung 
S.  67,  §  34  mit  Unrecht  für  einen  ..Schreibfehler"  er- 
klärt. Vgl.  in  unserm  Denkmal  ferner  das  oben  er- 
wähnte of  fulre  =  op  fidre  65,  11.  Es  wäre  wohl 
der  Mühe  vverth,  diese  so  viel  ich  weiss  bisher  nicht 
beachteten  Spuren  von  Samhita-Schrift  im  Ae.  und  Me. 
weiter  zu  verfolgen.  —  32,  21  1.  miquitate  st.  iniquita. 

—  36,  7.  Hinter  occisionis  fehlt  das  Zeichen  des  Rede- 
sclüusses.  —  Ebenda  11  st.  laquem  1.  laqueum.  —  37. 
32.  Hinter  hine  fehlt  das  Zeichen  des  Bedeschlusses.  — 
39,  5  nach  urleasnesse,  und  12  nach  myd  pe  desgleichen. 

—  Ebenda  18.  manenen  'homiuum  ist  doch  wohl  in 
manne  oder  (D.  PI.)  mannen  zu  bessern.  —  73,  28. 
Statt  OBER  war  vor  KYXXES  ein  OBRES  zu  er- 
gänzen! —  74,  20  st.  fueril  1.  fuerü.  —  77,  18  hätte 
gefeines  nicht  in  die  Lesarten  verwiesen  und  im  Text 
durch  y feines  ersetzt  zu  werden  brauchen,  vgl.  oben  zu 
13,  12.  —  83,  30  1.  p  st.  p.  —  136  letzte  Zeile  1. 
Cap.  st.  Cad.  —  147,  4  war  vor  lad  ein  ne  zu  er- 
gänzen. —  Ebenda  12  fehlt  ein  Fragezeichen  hinter 
synde  und  15  ein  Komma  lunter  wpele.  —  Anmer- 
kungen. S.  160  zu  103,  2.  Die  Stelle:  and  py  [Hs. 
hy]  leas  leaslice  gabere,  pait  lii ....  macht  dem  Hrsg. 
Schwierigkeiten.     Er  lässt  es  offen,   ob  geeliere  dasselbe 


s.i  wie  ae.  gebaera  ((Ten.  PI.)  in  JEpelwolds  Uebeaj 
tragung,  oder  zu  gabbere  'Lügner,  Betrüger'  gehört! 
„wobei  freilich  «las  py  (hy)  leas  nicht  ganz  klar  ist". 
Die  Sache  liegt  ganz  einfach:  in  ae.  Sprachform  würde 
es  lauten:  and  py  Iöbs  ISi  ~     %ren    und  sie  mögen 

sich  um  so  weniger  schimpflich  betragen,  dass  sie  .  .  .  .'. 
Für  die  Verwechslung  von  «-  und  e  gibt  S.  selbst  die 
Beispiele  bwteht  und  /„/Irre.  —  Glossar.  169a  unter 
compli  wäre  noch  cumplie  55,  2  nachzutragen.  —  Be- 
richtigungen. Zu  53,  30  heisst  es:  ..on  sollte  com 
sequenter  Weise  in  die  Lesart  kommen  wie  49.  29 
117,  29  [1.  23],  wenn  es  auch  sprachlich  interessant 
ist;  vgl.  119,  26."  Am  letztgenannten  Orte  steht  die 
Fussnote:  ,.of,  f  auf  Rasur,  wie  es  scheint  ursprgl.  n." 
Ich  glaube  nicht,  dass  on  an  diesen  Stellen  durch  of 
ersetzt  werden  darf,  da  doch  gar  keine  Möglichkeit  einer 
Buchstabenverwechslung  oder  eines  Hörfehlers  beim  Schrei- 
ben nach  Dictat  vorliegt.  Die  Stellen  lauten:  49.  29  "/' 
rceding  o  n  pare  apostole  Iure :  53,  30  se  lofsang  o  n 
pan  godspeUe;  117,  23  puit  Iteo  freem  /< 
piim  mynstre  fare  ne  mot ;  119,  26  swa  of  [Hs.  corr. 
aus  on]  mynstre  adrwfod  beo.  An  allen  diesen  Stellen 
gibt  on  einen  recht  guten  Sinn  und  war  zu  belassen: 
über  den  Wechsel  von  of  und  on  vgl.  übrigens  M  ä  t  z  - 
ner  Gram.3  II,  1.  Hälfte  S.  254  letzte  Zeile.  256 
unten,  263,  271  Anm.  unten,  273  Anni.  unten.  387 
Anm.,  398  Anm.  unten,  401  e),  402  f)  und  Anm.  unten. 
Abbot  Shakesp.  Gr.  §  175  und  bezüglich  der  ne.  Dia- 
lekte Franz,  Engl.  Stud.  XII,  234  f.  (of  und  on  bei 
Dickens'  Londonern). 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist,  was  Papier,  Tj-pen 
und  Druck  betrifft,  ganz  vorzüglich  und  macht  der  be- 
währten Niemeyerschen  Verlagsbuchhandlung  wiederum 
alle  Ehre.  Wenn  der  Herausgeber,  wie  gewiss  viele 
von  uns  Anglisten,  auch  „for  love"  gearbeitet  hat,  so 
wollen  wir  doch  in  seinem  wie  in  des  Verlegers  Interesse 
hoffen,  dass  die  „Love's  Labours"  nicht  ..lost"  seien! 
Göttingen,  Nov.    1888.  F.  Holthansen. 

Pogatscher,  Alois,  Znr  Lautlehre  der  griechischen, 
lateinischen  und  romanischen  Lehnworte  im  Alt- 
enelischen  Strassburg,  Trübner.  XII,  -J20  S.  8.  (Quellen 
iiinl  Forschungen  64.) 

Die  vorliegende  Arbeit  „beabsichtigt",  wie  der 
Verf.  im  Vorwort  sagt.  ..nebst  der  Feststellung  des 
Antheiles  des  Griechischen,  Lateinischen  und  Romanischen 
am  Wortschatze  des  Altenglischen  einiges  zur  Aufhellung 
des  ältesten  Sprachzustandes  des  Altenglischen  und  des 
gallischen  Volkslateins  zu  bieten".  Insbesondere  hat  der 
Verf.  zum  ersten  Male  den  Versuch  gewagt  „mit  Hilfe 
der  ältesten  Lehnworte  neben  und  an  Stelle  der  bisher 
zumeist  relativen  einige  in  sich  zusammenhängende 
Grundlinien  einer  absoluten  Chronologie  gewisser  Er- 
scheinungen des  vorliterarischen  Lautstandes  der  beiden 
hier  in  Frage  kommenden  Sprachgebiete  zu  ziehen". 

Ref.  muss  gestehen,  dass  dieser  Versuch  im  Ganzen 
als  durchaus  gelungen  bezeichnet  werden  muss.  wenn 
auch  im  Einzelnen  bei  dieser  so  schlüpfrigen  Materie 
mit  der  Zeit  sich  manches  anders  herausstellen  mag. 
Das  Buch  ist  mit  guter  Methode  und  Kenntniss  der 
einschlägigen  Literatur  gearbeitet  und  wird  in  Zukunft 
für  alle  das  Gebiet  der  Lehnwörter  im  Altenglischen 
betreffenden  und  daran  sich  schliessenden  Eiuzelfrageu 
stets  eine  treffliche  Grundlage  bilden. 

Einschneidender  als  für  die  galloromanischen  Laute 
(ich  überlasse  den  Romanisten  von  Fach  die  Beurtheilnng 
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Partien)  scheinen  mir  die  aus  den  Lehnwörtern 
gezogenen  Schlussfolgerungen  für  die  Chronologie  und 
Qualität  der  vorliterarischen  und  frühliterarischen  alt- 
bagli sehen  Laute  zu  sein.  Audi  auf  Fragen,  welche 
ilcii  muthmasslichen  gemeingermanischen  Vokalismus  be- 
beffen,  füllt  neues  Licht.  So  deutet  der  Verf.  die 
jComanischen  Lehnwörter,  welche  toniges  o  vor  ursprüng- 
lichem oder  seenndärem  i,  j  enthalten,  im  Sinne  der 
befflerschen  Auffassung  von  germ.  o  und  gelangt  zu 
fem  Schlüsse,  dass  toniges  o  vor  folgendem  i,  j  „erst 
im  Sonderleben  der  einzelnen  germ.  Dialekte"  zu  u  ge- 
worden ist  (S.  136).  Daher  nimmt  der  Verf.  zwei 
Entwickelimgsstadien  für  den  Umlaut  von  urspr.  o  an, 
nämlich 

1.      o  —  i  zu  u  —    i 
f  o  —  /  zu  ce  —    / 
\  u  —  /  zu  y  —  i  v.  S.  137. 
Auch    toniges    e   vor    i,  j   ist   nach  Pogatscher   im  An- 
schluss  an  Brugmann  und  Borries  nicht  gemeingermaniseh, 
sondern    erst    westgermanisch    (S.    78).      Daher   stimmt 
Wir',   auch  darin  LefHer  zu.   dass  er  zeitlich  den  Ueber- 
gang  von  o  zu  u  vor  /-Lauten  zwischen  den  von  Leffler 
als    '  j  stes  Stadium    des  /-Umlauts    bezeichneten  "Wandel 
Yen  e  zu  /  und  den  /-Umlaut    von  a  zu  e  ansetzt.     In- 
dem der  Verf.  mit  Borries  den  Wandel  von  e  vor  /  zu 
/  in  das  2.  und  3.  Jh..    den    von   a  vor  /  zu  e   in    das 
7.  Jh.  verlegt,    erhalten    wir    die  zeitliche  Reihenfolge: 

1.  e  vor  /  zu  /  (2.  n.  3.  Jh.) 

2.  o  vor  /  zu  u  — 

3.  a  vor  i  zu  e  (7.  Jh.). 

"Was  die  dritte  Stufe  dieser  Entwickehvng,  den  gewöhnlich 
Sogenannten  /-Umlaut  betrifft,  so  wird  derselbe  im  Alt- 
bnglischen  gegen  600  eben  erst  vorbereitet,  um  650 
dürfte  er  in  voller  Wirkung  sein  und  vielleicht  bereits 
gewisse  Endstadien  erreicht  haben,  um  700  ist  seine 
Kraft  erloschen  (S.  134).  Das  relative  Alter  des  /-Um- 
lauts im  Altenglischen  bestimmt  Verf.  mit  Recht  so,  dass 
zuerst  iv  zu  e,  dann  u  zu  y,  am  spätesten  aber  —  wegen 
ihrer  grösseren  Klangfülle  —  die  langen  Vokale  um- 
gelautet worden  seien  (vgl.  S.   133  f.). 

Der  Verf.  hat  den  Stoff,  wenn  wir  von  der  gut 
orientirenden  Einleitung  und  dem  Nachtrage  absehen,  in 
drei  grosse  Kapitel  gegliedert,  von  denen  das  erste  über 
..Accent  und  Quantität"  ganz  besonderes  Lob  verdient. 
Die  auf  S.  52  aufgestellten  Gesetze  für  den  Accent 
und  die  Quantität  der  ins  Altenglische  eingedrungenen 
lateinisch-romanischen  Lehnwörter  können  als  durchaus 
gesichert  gelten.  Weniger  beweiskräftig  dagegen  sind 
manche  auch  wichtigere  Partien  des  2.  und  3.  Kapitels, 
welche  den  „Vokalismus"  und  „Consonantismus"  der 
Lehnwörter  im  Lichte  der  romanischen  und  englischen 
Lautgesehichte  behandeln.  Doch  soll  dem  Verf.  daraus 
kein  Vorwurf  gemacht  werden,  da  die  Unzulänglichkeit 
der  Beweisführung  hier  nicht  in  der  Methode  des  Verf.'s, 
sondern  in  der  Materie  selbst  ihren  Grund  hat,  da  ein 
endgiltiges  Urtheil  in  so  verwickelten  Lautfragen  erst 
nach  allseitiger  Erledigimg  der  zahlreichen  'hier  in  Be- 
tracht zu  ziehenden  Gesichtspunkte  gefällt  werden  kann. 
Die  folgenden  Bemerkungen  haben  daher  nur  den  Zweck, 
zu  einigen  Ausführungen  des  Verf.'s  ein  paar  gelegent- 
liche Ergänzungen  zu  bieten,  welche  für  die  Beurtheilung 
der  betreffenden  Lautfragen  vielleicht  nicht  ohne  Be- 
deutung sind. 

Aus  den  Lehnwörtern  im  Altenglischen  ergeben  sich 


dem  Verfasser  (vgl.  §  76  ff.)  folgende  Aequivalente  für 

die  romanischen  tonigen  e  und  r:  in  zeitlicher  Reihenfolge: 

I.  bis  gegen  400 

i'om.  e  =  ae.  i;  rom.  q  =  ae.  e. 
ii.   2.  Hälfte  des  5.  Jh. 's 

rom.  e  =  ae.  e;  rom.  <j  =  ae.  ce. 
III.  um  600 

rom.  e  =  ae.  ce;  rom.  oi  =  ae.  ee. 
liier  fällt  vor  Allem  auf  die  Vertretung  des  rom.  e  auf 
Stufe  III.  Nach  Ansicht  des  Verfassers  ist  auf  dieser 
Stufe  ae.  e  so  geschlossen  gewesen,  dass  es  nicht  mehr 
rom.  e  vertritt,  sondern  ae.  ce  dazu  geeigneter  erscheint. 
Es  gab  eben  damals,  wie  er  an  anderer  Stelle  ausführt 
(§  218  f.),  noch  kein  Umlauts-^  (a  —  i),  welches  sich 
erst  nach  600  entwickelte.  Der  Verf.  gründet  seinen 
Beweis  für  rom.  e  =  ae.  ce  um  600  auf  das  Lehnwort 
meesse,  welches  ohne  Zweifel  im  Gefolge  der  Bekehrung, 
also  etwa  um  600  ins  Altenglische  eingedrungen  ist 
(§  80).  Dabei  übersieht  der  Verf.  jedoch,  dass  das  rom. 
messe  in  ae.  Zeit  auf  anglischem  Boden  *messe,  nicht 
meesse  gelautet  haben  muss,  da  die  me.  Dialekte  auf 
dem  entsprechenden  Gebiete  messe  haben,  welches  nur 
auf  altanglischem  *messe  (nicht  aber  auf  meesse)  beruhen 
kann  '.  Freilich  scheint  die  altanglische  Form  des  Wortes, 
so  viel  ich  die  Literatur  übersehe,  nicht  direct  als  solche 
bezeugt  zu  sein.  Doch  desto  häufiger  ist  das  me.  messe 
auf  anglischem  Boden  belegt2.  Hier  haben  wir  also  die 
Vertretimg  von  rom.  e  durch  ae.  e  wie  auf  Stufe  II, 
womit  auch  die  Thatsachen  der  romanischen  Lautgesehichte 
besser  in  Einklang  stehen.  Es  fällt  daher  auch  der  für 
die  Lautung  des  rom.  e  um  600  in  §  92  gezogene  Schluss 
in  sich  zusammen.  Wie  steht  es  aber  mit  dem  säch- 
sischen meesse?  Das  sächsische  ce  kann  kein  directer 
Vertreter  von  rom.  e  sein.  Wir  wissen  aus  der  Geschichte, 
dass  die  Sachsen  das  Christenthum  durch  die  Vermittelung 
Kents  bekamen,  während  die  erfolgreiche  Christianisirung 
Angliens  und  speciell  Nortlmmbriens  erst  den  Predigern 
der  irisch-schottischen  Kirche  zu  verdanken  ist.  Die 
Sachsen  erhielten  mithin  auch  das  Wort  meesse  —  wo- 
rauf schon  Pogatscher  mit  Recht  hinweist  —  aus  ken- 
tischem  Munde.  Nur  so  erklärt  sich  die  auf  den  ersten 
Blick  auffallende  Form  meesse.  Der  Vokalismus  des 
kentischen  Dialekts  besass  aber  nicht  nur  „vermuthlich", 
sondern  ganz  gewiss  eine  etwas  höhere  Tonlage  als  die 
sächsischen  Dialekte.  Da  altkentisches  e  bekanntlich 
dem  /  nahe  stand,  so  war  es  für  die  Wiedergabe  des 
rom.  e  um  600  weniger  geeignet  als  das  kentische  ce,  e, 
welches  einen  etwas  höheren  Laut  als  das  entsprechende 
anglische  und  sächsische  ce  gehabt  haben  muss3.  Das 
kentische  messe,  meesse  (die  Schreibimg  in  den  altken- 
tischen  Urkunden  schwankt  hier  zwischen  ce  und  e,  wie 
auch  sonst)  muss  aber  dem  sächsischen  ce  näher  gelegen 
haben  als  dem  sächsischen  e  und  so  allein  erklärt  sich 
das   stereotype   sächsische   meesse,    welchem  das  heutige 

1  Beispiele  bieten  die  Glossare  zu  den  nord-  und  mittel- 
ländischen Texten  in  Menge.  Desgleichen  die  Urkunden,  wie 
z.  B.  die  von  T.  Smith  in  den  „English  Gilds"  (E.  E.  T.  S.  40) 
veröffentlichten  aus  Norfolk  stammenden. 

-  Neue  Entlehnung  aus  dem  Nordischen  oder  Fran- 
zösischen ist  aus  mehrfachen  naheliegenden  Gründen  ausge- 
schlossen. 

3  Dasselbe  gilt  für  altkent.  c  =  anglisch-sächsischem  & 
aus  germ.  ai  —  i.  Nach  Ausweis  des  Mittelenglischen  aber 
kann  die  Schreibung  e  im  altnordh.  oder  altmerc.  Psalter  nur 
eine  graphische  Variante  für  das  sächsische  ce  bedeuten,  wie 
auch  Sweet,  Hist.  of  E.  Sounds-  §  414  mit  Recht  annimmt. 
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mass  entspricht.  Es  ergibt  sich  also,  dass  wir  für  die 
alteiigrliseheu  e  und  ob  um  600  (ein  Umlauts-e;  sah  es. 
wie  oben  gesagt,  noch  nicht)  in  den  verschiedenen  Dia- 
lekten etwa  die  folgenden  Lautwerthe  —  bei  Zugrunde- 
legung der  Lautscala  i,  e,  q,  ce,  «  —  anzunehmen  haben : 

Anglisch     e  =  e ;    ce  (e)  =  ce. 

Sächsisch    i '■  —  e;    ce      =■■  ce. 

Kentisch  e  •=  e';  e,  ce  =  ce'. 
Für  das  romanische  e  um  600  aber,  welches  kentischem 
er'  näher  gelegen  haben  muss  als  e' ,  lässt  sich  darum 
keine  genauere  Bestimmung  tieften,  weil  wir  nicht  wissen, 
wie  /-haltig  altkentisches  e  und  wie  e-haltig  altkentisches 
ce  waren.  Die  obigen  e'  imd  ce'  sollen  eben  nur  an- 
deutungsweise die  höheren  nach  i  und  e  neigenden  alt- 
kentischen  e  und  ce  (e)  bezeichnen. 

Auch  in  einem  anderen  Punkte  lassen  sich,  wie  mir 
scheint,  die  Schwierigkeiten  durch  eine  genauere  Be- 
trachtung der  englischen  und  namentlich  kentischen  Dia- 
lektverhältnisse  beseitigen.  Nach  Pogatscher  §  167  ff. 
war  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Epinaler  Glossen  stamm- 
haftes ae.  qn,  qm  so  verdumpft,  dass  es  romanisches 
on,  om  vertritt,  während  letzteres  um  600  noch  durch 
ae.  trn,  um  wiedergegeben  wird.  Dabei  ist  jedoch  die 
constante  Schreibung  an,  am  in  Epinal  im  höchsten 
Grade  auffallend.  Der  Verf.  sucht  dieselbe  durch  ver- 
mutliche traditionelle  (verzögerte)  Schreibung  zu  er- 
klären, indem  man  für  den  ursprünglich  offeneren  Laut 
bei  der  bald  nach  der  Christianisirung  zu  Bekehrungs- 
zwecken in  Schulen  erfolgten  genaueren  Fixirung  des 
altenglischen  Idioms  wahrscheinlich  die  Zeichengrappe 
an  (am)  gewählt  habe,  „welche  obwohl  ungenau,  viel- 
leicht doch  genauer  als  on  erscheinen  mochte".  Auch 
dem  flexivischen  an  kommt  nach  Pogatscher  in  Epinal 
noch  dumpfe  Qualität  zu,  obwohl  auch  hier  mit  einer 
Ausnahme  durchweg  an  geschrieben  wird,  was  der  Verf. 
durch  Uebertragung  der  Schreibung  an  aus  der  Stamm- 
silbe zu  erklären  sucht.  Diese  Deutung  scheint  mir  aber 
sehr  gezwungen.  Wir  würden  doch  eher  das  grade 
Gegentheil  erwarten,  nämlich  dass  man  die  ältere  Schrei- 
bung *on  der  Endsilben  auf  die  sich  immer  inehr  ver- 
dunstenden Stammsilben  übertragen  hätte  als  umgekehrt. 
Die  constante  Schreibung  von  stammhafteni  an,  am  in 
Epinal  scheint  mir  in  den  kentischen  Lautverhältnissen 
begründet  zu  sein.  Wie  der  altkentische  Vokalismus  im 
Vergleich  zu  den  sächsischen  Dialekten,  wie  bereits  oben 
erwähnt,  eine  etwas  höhere  Tonlage  besass,  so  muss 
auch  das  altkentische  a  vor  Nasalen  einen  etwas  helleren 
Klang  gehabt  haben.  Die  altkentischen  Denkmäler  be- 
vorzugen a  bei  weitem  mit  Ausnahme  der  Urkunden, 
welche  vorwiegend  o  aufweisen.  Es  hat  sich  dieser 
hellere  «"-Laut  dem  dunkleren  südlich-sächsischen  q  gegen- 
über namentlich  vor  ungedecktem  Nasal  bis  in  die 
späte  mittelenglische  Zeit  im  Kentischen  erhalten,  wo 
derselbe  meistens  a  geschrieben  wird,  vgl.  Danker  S.  5. 
Audi  die  frühmittelkentischen  (obwohl  nicht  rein  ken- 
tischen) Vices  and  Virtues  (ed.  Holthausen)  haben  hier 
fast  durchweg  a.  Das  flexivische  a  in  Epinal  hat 
aber  höchst  wahrscheinlich  schon  eine  hellere  Klangfarbe 
als  das  stammhafte  an  gehabt,  worauf  die  schon  in  den 
ältesten  Urkunden  fast  durchgehende  Schreibung  von 
flexi vischem  an  deutet. 

Beachtenswert  sind  auch  die  der  „  Assibilirimg  von 
cu  gewidmeten  Paragraphen  (§  346 — 364).  Das  über 
die  altenglische  Palatalisirung  gewonnene  Besultat  fasst 
der  Verf.  in  die  Worte  zusammen:   ,.Die  ersten  Stadien 


der  ae.  Palatalisirung  fallen  wahrscheinlich  noch  in  die 
Zeit  der  anglo-friesischen  Spracheinheit ;  gegen  die  Mitte 

des  7.  Jahrhunderts  ist  die  Fähigkeit  der  Palatalisirung 
erstorben,  ohne  dass  darum  die  Endstufe  c  um  jene  Zeit 
bereits  erreicht  zu  sein  brauchte  (§  363)".  Dazu  die 
Bemerkung  in  §  360:  „Dass  das  Altenglische  dem  Alt- 
friesischen  gegenüber  die  Palatalisirung  gleichmässiger 
und  (viel?)  rascher  zum  Abschluss  gebracht  hat,  erklärt 
sich  vielleicht  zum  Theil  durch  fordernde  Einwirkungen 
der  keltischen  Sprachunterlage,  deren  das  Altfriesische 
natürlich  nach  dem  ersten  Anstosse  zu  diesem  Lautwandel 
entbehren  musste."  Ich  möchte  den  Ausführungen  des 
Verfassers  hier  in  Kürze  einige  Bemerkungen  über  die 
englische  Palatalisirung  gegenüberstellen,  welche  die  vom 
Verf.  hervorgehobenen  Thatsachen  in  einem  etwas  anderen 
Lichte  zeigen  dürften. 

Die  Geschichte  der  englischen  Palatalisirung  von 
c  ist  nicht  so  einfach,  wie  es  nach  den  Worten  des 
Verf.'s  scheinen  könnte.  Das  Altenglische  freilich  gibt 
uns  hierüber  nur  unvollständige  Auskunft,  da  der  pala- 
talisirte  Laut  sich  in  vielen  Fällen  nicht  von  der  ent- 
sprechenden Gutturalis  unterscheiden  lässt.  Nur  die 
mittelenglischen  und  neuenglischen  Dialekte  geben  uns 
ein  klares  Bild  von  der  Entwicklung  und  örtlichen  Ver- 
breitung des  hier  in  Frage  kommenden  Lautes.  Die- 
selben zeigen  aber  deutlich,  wie  ungleichmässig  sich 
die  Palatalisirung  in  England  entwickelt  hat 4.  Während 
do'  Süden  dieselbe  in  ausgedehntem  Masse  und  in  allen 
Fällen  kennt,  in  denen  im  Englischen  überhaupt  die 
Palatalis  möglich  war,  finden  wir  nach  Norden  hin  eine 
allmälige  Abnahme  der  Palatalisirungskraft.  Das  Mittel- 
land hat  die  Palatalisirung  lange,  nicht  so  streng  durch- 
geführt, dem  hohen  Norden  scheint  sie  von  Anfang  an 
ganz  und  gar  fremd  gewesen  zu  sein.  Denn  während 
z.  B.  im  Süden  und  südlichen  Mittellande  bei  auslautendem 
i  -f-  c  Palatalisirung  eintritt,  ist  dies  im  nördlichen 
Mittellande  (z.  B.  bei  Orrm)  und  im  Norden  keineswegs 
der  Fall.  Hier  spaltet  sich  ae.  ic  in  betontes  ic  und 
unbetontes  i,  denen  im  Süden  ich  und  seiteueres  i  ent- 
sprechen. Freilich  leugnet  Sweet  diese  doch  unverkenn- 
bare Thatsache.  indem  er  annimmt,  dass  eh  sich  in  ich, 
ichich,  euerich  und  ähnlichen  durch  die  Toulosigkeit  der 
betr.  Satz-  und  Wortsilben  entwickelt  habe,  ohne  zu  be- 
denken, dass  der  betonte  Vokal  nach  lautphysiologischen 
Principien  auf  den  benachbarten  Consonanten  doch  immer 
einen  grösseren  Einfluss  ausüben  muss  als  der  unbetonte 
und  ferner,  dass  die  englische  Palatalisirung  schon  in 
eine  so  frühe  Zeit  fällt,  wo  die  Accentverhältiiisse  eine 
solche  Wirkung  wohl  kaum  gehabt  haben  werden.  Im 
Uebrigen  verweise  ich  noch  auf  Brätes  und  meine  früheren 
Ausführungen  (Ne.  Schriftsprache  S.  87.  88.  89).  Sweet 
hat  sich  offenbar  durch  seine  falsche  Gegenüberstellung 
von  ne.  quick  und  quitch  (-c/rass)  verleiten  lassen.  Das 
ne.  quick  hat  mit  der  Palatalisirung  von  auslautendem 
i  +  c  nicht  das  Geringste  gemein,  da  ne.  quick  auf 
ae.  ewieu,  cueu  (neben  c(ic)hc,  ewie)  zurückgeht  und 
kurzer  «-Stamm  ist,  weshalb  der  allgemeinen  Regel  nach 

4  Ich  gebe  im  Folgenden  nur  einige  allgemeine  Züge, 
indem  ich  mir  vorbehalte  in  einer  demnächst  erscheinenden 
grösseren  Arbeit  auf  die  hierhergehörigen  Einzelfragen  ge- 
nauer einzugehen.  Ich  verweise  für  jetzt  auf  die  in  meiner 
„Neuengl.  Schriftsprache1"  allerdings  zunächst  nur  für  die  dorc 
behandelten  Urkunden  geltenden  Palatalgesetze,  ferner  auf 
Brate,  Beitr.  X  S.  15  ff..  Kluge,  Ltbl.  1887  S.  113  f.,  Sweet, 
Hist.  of  Engl.  Sounds2  §  737  n". ;  für  das  Altengl.  vgl.  Sievers, 
Angels.  Gr.2  §  206  Bf. 
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sich  keine  Palatalis  hier  entwickeln  konnte.  Ueber  die 
ae.  Formen  dieses  Wortes  vgl.  Sievers  in  den  Beitr.  IX. 
S.  259.  —  Dass  im  Mittellande  die  Palatalisirung  nicht 
so  ausgedehnt  erscheint  wie  im  Süden,  mag  zum  TheiJ 
auf  dem  besonderen  Einflüsse  beruhen,  den  die  Einwan- 
jerung  der  Dänen  hier  ausgeübt  hat.  Die  ursprüngliche 
Palatalis  mag  hierdurch  in  manchen  Fällen  wieder  be- 
seitigt worden  sein,  wie  dies  z.  B.  bei  Orrm  mit  den 
Verben  sekenn,  pennkenn,  pinnkepp  und  anderen  wahr- 
scheinlich der  Fall  ist,  obgleich  die  Tragweite  des 
nordischen  Einflusses  sieh  nicht  überall  genau  ermitteln 
lässt.  Wenn  aber  Sweet  den  nord.  Einfluss  beim  Verbum 
mnnkenti  deshalb  leugnet,  weil  das  entsprechende  anord. 
pekkja  eine  abweichende  Bedeutung  hat,  so  sei  daran 
erinnert,  dass  auch  bloss  akustisch  gleiche  oder  eng  an- 
klingende Wörter,  abgesehen  von  ihrer  Bedeutung,  sich 
formell  beeinflussen  können.  Uebrigens  hat  das  ae.  pen- 
cean  auch  in  der  Mannigfaltigkeit  seiner  Bedeutungen 
gewisse  Berührungspunkte  mit  dem  anofd.  Worte  auf- 
zuweisen. Brätes  Erklärung  dieser  nichtpalatalisirten 
Formen  aus  der  2.  und  3.  syneopirten  Singularis  scheint 
mir  aber  darum  verfehlt,  weil  das  sächsisch-kentische 
Syneopirungsgesetz  dem  Orrmschen  Dialekte  mit  wenigen 
Ausnahmen  fremd  geblieben  ist.  —  Mag  daher  der  nord. 
Einfluss  der  Entwickelung  der  Palatalis  im  Mittellande 
gewisse  Schranken  auferlegt  haben,  so  reicht  dieser  Ein- 
fluss doch  nicht  aus,  den  fast  gänzlichen  Mangel  der 
Palatalisirung  im  hohen  Norden  Englands  zu  erklären, 
wo  der  nord.  Einfluss  minder  stark  als  an  der  mittleren 
Ostküste,  der  eigentlichen  Heimath  der  dänischen  Nieder- 
lassungen, gewesen  sein  muss.  Ja,  die  durchgehenden 
nordenglisehen  Städtenamen  mit  -kirk  (kirk-)  und  -easter 
schliessen  meines  Erachtens  die  Annahme  des  nord.  Ein- 
flusses zur  Erklärung  der  angeführten  Thatsachen  völlig 
aus.  Wenn  aber  ae.  c  vor  den  primären  Palatalvokalen 
i  und  CB  im  hohen  Norden  nicht  palatalisirt  wurde,  so 
sind  auch  die  vereinzelten  Wörter,  in  denen  hier  Pala- 
talis erscheint,  als  Eindringlinge  aus  dem  Mittellande 
und  Süden  anzusehen.  Hierher  gehören  vor  Allem  die 
me.  child  und  teechen  (neben  barn  und  leeren),  welche 
sich  auch  im  Neuschottischen  linden,  vgl.  Murray,  Dial. 
cf  the  South.  Count.  of  Scotl.  in  Trans,  of  Phil.  Soc. 
1870—2  S.   122.    159.  206. 

Ich  bin  daher  geneigt  die  ursprüngliche  Palatalisirung 
für  den  hohen  Norden  ganz  zu  leugnen,  da  die  stufen- 
weise von  Süden  nach  Norden  zu  immer  mehr  abnehmende 
Palatalisirungskraft  nicht  dem  nord.  Einfluss  ausschliess- 
lich zugeschrieben  werden  kann.  Es  macht  die  altengl. 
Palatalisirung  ganz  den  Eindruck  einer  selbständig  erst 
auf  englischem  Boden  eingetretenen  Entwickelung.  Wer 
mit  Pogatscher  aber  den  Anfang  der  Palatalisirung  schon 
in  die  sogenannte  „anglo-friesische  Spracheinheit"  ver- 
legen will,  muss  eine  bis  jetzt  nicht  aufgeklärte  frühe 
Rückbildung  für  den  Norden  Englands  annehmen. 
Bonn,  31.  Dec.   1888.  Lorenz  Morsbach. 

Koschwitz,   E.,   Nenfranzösische  Formenlehre  nach 
ihrem     Lantstande    dargestellt.      Oppeln    und    Leipzig:, 

Eugen  Francks  Buchhandlung  (Georg  Maske).   1888. 

Schon  lange  empfinden  wir  den  Mangel  eines  Ele- 
mentai'buchs  des  gesprochenen  Französisch,  etwa 
nach  Vorbild  des  bekannten  Buchs  von  H.  Sweet,  und 
es  gibt  wohl  unter  den  „Jungphonetikern"  mehr  als 
einen,  der  daran  gedacht  hat,  etwas  derartiges  fertig  zu 
bringen.  Wer  es  aber  versucht  hat,  Stoff  für  eine 
solche   Arbeit   zu   sammeln,    wird    wohl    gemerkt  haben, 


dass  es  nicht  das  Werk  einiger  Wochen  oder  einiger 
Monate  ist.  Namentlich  der  grammatische  Theil  wird 
ihm  Mühe  gekostel  haben;  denn  es  ergibt  sich,  dass  die 
Regeln  der  gesprochenen  Sprache  zum  Theil  verwickelter, 
zum  (grösseren)  Theil  einfacher,  als  die  der  geschriebenen 
sind,  jedenfalls  aber  dass  sie  mit  ihnen  recht  wenig 
gemein  Italien.  So  scheint  es  nothwendig,  die  land- 
läufigen Sprachlehren  vorläufig  ganz  aus  dem  Auge  zu 
lassen,  und  erstens  eine  grosse  Anzahl  „gesprochener" 
Texte  zu  sammeln  und  lautgetreu  umzuschreiben ;  dann 
dieselben  zu  untersuchen,  wie  wenn  es  sich  nm  eine  noch 
nicht  niedergeschriebene  Sprache  handelte,  und  nach  und 
nach  aus  ihnen  die  Regeln  zu  abstrahiren.  Keine  kleine 
Arbeit,  wahrlich!  Aber  die  einzige  Art,  eine  anständige 
Grammatik  des  gesprochenen  Neufranzösisch  zu  bekommen. 

Nun  meinte  ich,  als  ich  den  Titel  des  vorliegenden 
Buches  sah,  und  noch  mehr,  als  ich  das  Vorwort  las, 
dass  wir  endlich  so  eine  Grammatik  bekommen  hätten, 
und  freute  mich  darüber  als  einer  bedeutenden  Förderung 
sowohl  der  Wissenschaft  wie  der  französischen  Lehr- 
praxis. 

Leider  musste  ich  bald  erkennen,  dass  es  ganz 
anders  war,  und  dass  Verf.  zwar  einen  viel  leichteren, 
aber  auch  einen  viel  weniger  befriedigenden  Weg  ein- 
geschlagen hatte.  K.  hat  einfach  eine  der  landläufigen 
Sprachlehren  genommen  (nach  seiner  eignen  Angabe 
Lückings  Schulgrammatik),  hat  statt  der  „Aussprache- 
regeln" eine  Liste  Lautzeichen  mit  einer  kurzen  Er- 
klärung gegeben,  übrigens  aber  die  Arbeit  seines  Vor- 
bildes so  ziemlich  abgeschrieben,  nur  mit  dem  Unterschied, 
dass  die  Wörter  in  Lautschrift  geschrieben  wurden  (doch 
steht  unbegreiflicherweise  die  gewöhnliche  Orthographie 
zwischen  Einschlusszeichen  daneben).  Dann  hat  er  die 
Regeln,  die  sich  nur  auf  die  Schrift  beziehen,  ausgemerzt, 
und  statt  ihrer  einige  solche  gegeben,  die  sich  nur  auf 
die  Aussprache  beziehn ;  andere  wurden  ein  wenig  ge- 
ändert.    Und  so  war  das  Buch  fertig. 

Nun,  auch  so  konnte  es  eine  interessante  Arbeit 
sein;  aber  etwas  wirklich  N e u e s  —  „eine  erste  Probe, 
wie  die  bald  gewünschte,  bald  gefürchtete  phonetische 
Grammatik  der  Zukunft  beschaffen  sein  wird"  —  konnte 
es  nicht  sein.  Diesen  Namen  verdient  es  nicht  mehr, 
als  z.  B.  Kuhns  treffliche  französische  Schulgrammatik, 
welche  nur  insofern  weniger  „phonetisch"  ist,  weil  hier 
die  gewöhnliche  Orthographie  erst,  das  Lautbild  zwischen 
Einschlusszeichen  steht. 

Aber,  wie  gesagt,  auch  so  konnte  es  eine  interes- 
sante, ja  eine  wichtige  Arbeit  sein  —  nämlich,  wenn 
wirklich  alles  Angegebene  genau  und  zweckmässig  wäre. 
Das  ist  aber  nicht  der  Fall,  denn  es  ist  gar  manches 
unvollkommen,  manches  unnütz,  nicht  weniges  geradezu 
falsch. 

Was  die  Aussprache  betrifft,  können  wir  es  dem 
Verf.  nicht  verargen,  dass  er  von  einer  eingehenden 
Beschreibung  der  franz.  Laute  abgeselm  hat;  kann  man 
ja  dieselbe  in  guten  Büchern,  am  Besten  noch  in  Beyers 
Franz.  Phonetik  finden.  Dass  er  sich  mit  einer 
„practischen",  d.  h.  nicht  allzu  streng  wissenschaftlichen 
Lautschrift  begnügt,  ist  lobenswerth.  Aber  ist  denn  die 
Lautschrift  so  practisch  einfach,  wie  sie  sein  soll? 
Schon  dass  Verf.  für  denselben  Laut  bald  k  bald  c 
schreibt,  und  auch  X  =  ks  hat,  ist  nutzlose  Ueber- 
bürdung.  Wie  stehts  aber  um  den  /-Laut  (oder  un- 
silbiges  i)  in  yole,  cabiou?  Es  wird  mit  i  bezeichnet; 
wenn    es    aber    einem   Vokal    folgt,    werden    gewöhnlich 
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(nicht  immer!)  die  beiden  durch  einen  Bogen  vereint; 
also  riet.  Her  unterschied  hat  Keinerlei  Bedeutung, 
obgleich  Verf.  einen  zu  machen  scheint,  indem  er  Masc. 
parqi  (in  der  Bindung),  Fem.  parqi  gibt.  Und  jetzt 
erst,  was  bedeutet  das  Zeichen  /?  Es  ist  dies  ein 
..mit  Enuf  zwischen  Zungenrücken  und  mittlerem  Gaumen 
gebildeter  stimmloser  Reibelaut,  ähnlich  ch  in  deutschem 
ich".  Also  der  stimmlose  zu  j  =  /,  wie  in  pied, 
feuilleton,  wo  das  j  wirklieh  zum  Theil  oder  ganz 
stimmlos  ist.  Aber  als  Beispie!  gibt  K.  neben  feuilleton 
auch  grasseyement,  wo  es  nimmermehr  stimmlos  ist. 
und  ferner  schreibt  K.  .s/V/,  altie  u.  s.  w..  wo  j  unver- 
kenntlich  stimmlos  ist.  Das  Zeichen  /  ist  ant'  einige 
wenige  Fälle  beschränkt,  wie  pqvre  oder  pqixre  (statt 
pejre  paierai),  bataiyre,  feexte,  soi/ra  (statt  sajira). 
Das  ist  weder  einfach  noch  genau ;  eigentlich  deutet  es 
auf  eine  fehlerhafte,  unverkennbar  deutsche  Aussprache 
des  Französischen. 

Ein  nicht  ganz  so  grober,  immerhin  schwerer  Fehler 
liegt  in  der  falschen  Unterscheidung  des  tiefen  und 
hohen«.  K.  gibt  nur  ein  Zeichen  für  beide,  sagt  aber: 
..als  tiefes  rt  ist  jedoch  jedes  entschieden  lange  iß)  auf- 
zufassen, als  hohes  .jedes  vor  mehrfacher  Consonanz  be- 
findliche". Ob  es  irgend  einen  Dialekt  gibt,  in  welchem 
diese  Regel  zutrifft,  weiss  ich  nicht:  ich  spreche  medaille, 
eave,  cage,  rare  mit  langem,  hohen  a,  und  nur  für  das 
letzte  dieser  "Wörter  weiche  ich  von  der  gewöhnlichen 
Pariser  Aussprache  ab  ;  anderseits  werden  pätre,  marätre, 
Cafre,  nß're,  rähle,  cäble  und  viele  andere  mit  langem, 
tiefen  a  gesprochen,  obgleich  dem  <t  Doppelconsonanz 
folgt. 

Auf  Aussprachefehler  in  einzelnen  Wörtern  ist  es 
kaum  der  Mühe  werth  aufmerksam  zu  machen.  Schon 
S.  2  sind  sechs:  /mal  (=  poele),  foro,  vuase,  vuasin, 
tigr,    baiyres    statt    pnal,    toro,    vtfaze,    cuazin,    tigr, 

Lttjrrx. 

Sind  aber  die  eigentlich  grammatischen  Regeln 
genauer  als  die  Aussprache  angegeben?  Kaum,  wenn 
man  sie  nach  der  Norm  der  gesprochenen  Sprache  —  nicht 
etwa  der  künstlichen  Bühnensprache  —  beurtheilt.  Eigent- 
liche Fehler  sind  hier  seltener,  obgleich  es  auch  der- 
gleichen  gibt,  z.  B.  samo  Masc.  und  Fem.,  statt  samo 
Masc.  samel  Fem.  Aber  die  Regeln  sind  offenbar  denen 
der  Schriftsprache  nachgeahmt,  daher  meist  entweder 
unvollkommen  oder  geradezu  irreführend.  Davon  hier 
nur  ein  Beispiel,  die  Regel  über  die  Bildung  der  Mehr- 
zahl von  Dingwörtern.  Nach  K.  werden  die  Einzahl 
und  die  Mehrzahl  nur  dann  geschieden,  wenn  das  in  der 
Mehrzahl  stellende  Substantiv  mit  einem  folgenden,  voka- 
lisch anlautendenden  Worte  gebunden  werden  muss.  In 
diesem  Ealle  ertönt  nach  dem  Plural  des  Substantivs 
ein  z:  unn,  PI.  ami-Xj;  fam,  PL  fam-z  (!).  Ausnahmen 
bilden  die  männlichen  Substantiva  auf  al,  deren  Plural 
auf  o  (bei  Bindung  o-z)  ausgeht,  etc Eine  Unter- 
scheidung findet  auch  bei  Bindung  zwischen  Singular 
und  Plural    nicht   statt    bei    den  Substantiven   die  auf  s 

ausgehen,  etc —  Kurz,  die  ziemlich  schwere  Regel 

der  gewöhnlichen  Sprachlehren.  Glücklicherweise  ist  die 
liege!  der  gesprochenen  Sprache  viel  einfacher.  Sie 
kann  etwa  lauten:  ..Die  Mehrzahl  wird  in  der  Regel 
von  der  Einzahl  nur  durch  die  umgebenden  Wörter,  be- 
sonders den  Artikel,  unterschieden:  Einzahl  l-qm  e-la- 
fam,  Mehrzahl  lez-qm  e-le-fam.  Ausnahmen  bilden 
einige  Dingwörter  auf  al,  el,  aj,  ej,  wj ,  oef." 


Ich  bedaure  herzlich,  dass  ich  Herrn  K.'s  Buch  so 
streng  beurtheilen  musste.  Es  halt  eben  nicht  was  es 
verspricht;  es  ist  nicht  eine  ..neufranzösische  Formen- 
lehre nach  ihrem  Lautstande  dargestellt" ;  bloss  eine 
nicht  sehr  gut  gelungene,  halbphonetische  Nachbildung 
einer  Grammatik  des  Schriftfranzösischen.  Das  Ele- 
mentarbuch des  gesprochenen  Französisch  er- 
warten wir  noch. 

Nenilli  sur  Seine,  Dec.   1888.         Paul  Passy. 

Block,  John,  Beiträge  zn  einer  Würdigung  Diderots 
als  Dramatiker.     Königsberger  Dissertation.  1888. 

!  drse  Schrift  ist  wohl  das  Unwissenschaftlichste  und 
Flüchtigste  .  was  seit  Jahren  in  Deutschland  über  fran- 
zösische Literatur  erschienen.  Der  Verfasser  ist  mit  der 
französischen  Literatur  um'  ganz  oberflächlich  bekannt 
und  viin  dein  behandelten  Autor  seheint  er  keine  zwei 
Bände  gelesen  zu  haben.  Gleich  in  der  Einleitimg  (S.  6) 
heisst  es,  dass  in  Frankreich  ..Männer  wie  Marivaux, 
Destouches,  Houdard  de  Lamotte  und  vor  allem  NiveHe 
de  Lachaussee,  alle  durch  die  englischen  Dramatiker, 
besonders  durch  Lillo,  angeregt,  gegen  den  Klassizismus 
ankämpften,  indem  sie  eine  neue  Gattung  pflegten,  welche 
die  Gegner  spöttisch  als  „comedie  larmoyante"  bezeich- 
neten, während  Diderot  sie  das  „genre  serieux"  nannte" 
—  ein  Satz,  der  gut  ein  Dutzend  Ungenanigkeiten  oder 
offenbarer  Irrtliüiner  enthält.  Wenig  fällt  es  da  natür- 
lich auf,  wenn  Diderot  bezeichnet  wird  als  ,.der  erste, 
welcher  die  neue  Richtung  theoretisch  zu  begründen 
suchte'1.  Aber  man  glaubt  seinen  Augen  nicht  mehr 
trauen  zu  dürfen,  wenn  man  später  (S.  69)  liest:  „In 
Deutschland  hat  schon  Lessing  Diderots  Verdienst  um 
das  Drama  zu  würdigen  gewusst  in  seiner  'Vorrede  zu 
Diderots  Theater'  (1760)  und  in  seiner  Abhandlung 
'Von  dem  weinerlichen  oder  rührenden  Lustspiele'".  Diese 
Abhandlung  ist  drei  und  vier  Jahre  vor  den  theore- 
tischen und  kritischen  Arbeiten  Diderots  geschrieben, 
seiner  wird  daher  auch  mit  keiner  Silb^  darin  gedacht. 
Kap.  I  ist  den  „dramaturgischen  Abhandlungen" 
gewidmet.  Der  Verf.  beschränkt  sich  auf  die  ..Unter- 
haltungen über  den  Natürlichen  Sohn"  und  die  Schrift 
„Ueber  die  dramatische  Poesie'':  er  berücksichtigt  nicht 
einmal  die  ihrem  Inhalte  nach  verwandten  Abhandlungen, 
geschweige  denn  die  zahlreichen ,  an  vielen  Orten  zer- 
streuten einzelnen  Aeusserungen  Diderots.  Eine  er- 
schöpfende Analyse  dieser  Abhandlungen  wird  nicht  ge- 
geben, sondern  deshalb  auf  Rosenkranz  verwiesen:  es 
soll  blos  „durch  Hervorhebung  von  einzelnen  charakte- 
ristischen Sätzen  aus  diesen  Poetiken  einerseits  das  Ab- 
hängigkeitsverhältniss  Diderots  von  seinen  Vorgängern 
gekennzeichnet ,  andererseits  seine  eigene  originelle  Re- 
formthätigkeit  beleuchtet  werden".  Wer  den  Drama- 
turgen Diderot  aus  den  nun  folgenden  Bemerkungen 
kennen  lernen  wollte,  würde  nie  begreifen,  wie  Lessing 
denselben  „den  ersten  Kunstrichter  der  Franzosen"  nennen 
und  sagen  konnte,  „dass  sich  nach  dem  Aristoteles  kein 
philosophischerer  Geist  mit  dem  Theater  abgegeben  habe". 
Der  Verf.  hat  sich  nicht  die  Mühe  gegeben,  sich  die 
Tragweite  der  einzelnen  Sätze  klar  zu  machen.  „Treue 
Nachahmung  der  Natur"  —  was  ist  uns  mit  diesem  Satze 
gedient,  wenn  uns  nicht  gesagt  wird,  worin  sich  Diderot 
von  den  vielen  unterscheidet,  welche  zugleich  mit  ihm  die 
gleiche  Forderung  erheben?  Und  so  bequem  wie  mit 
der  Wiedergabe  macht  es  sich  der  Verf.  auch  mit  der 
Widerlegung  der  Ansichten  seines  Autors.  —  Wirkliche 
Bühiieuliandliuig,    nicht    blosse    Gespräche    verlangt    be- 
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kanntlicb  Diderot  und  dringt  besonders  auf  „Tableau's", 
ergreifende  Situationen,  die  für  sich  allein  schon  stark 
auf  den  Zuschauer  wirkten,  solche,  wie  sie  die  Schluss- 
akte  von  „Athalie"  und  „Rodogune"  darbieten.  Hierüber 
-  and  es  sind  dies  sicherlich  einige  der  wichtigsten 
Punkte  aus  seiner  Kunstlehre  —  linden  wir  Etliches 
unter  —  ..Mimik'  (S.  28  f.).  Dagegen  wird  nichts  darüber 
bemerkt,  dass  Diderot  hier  nur  etwas  wieder  aufgriff, 
wofür  die  beiden  bedeutendsten  unter  den  unmittelbar 
yorkergehenden  Dramaturgen,  Lamotte  und  Voltaire, 
durch  ihn-  Leine  und  ihr  Beispiel  eingetreten  waren. 
[Jeher  das  Abhängigkeitsverhältniss  zu  den  Vorgängern, 
das  der  Untersuchung  so  sehr  werth  wäre,  wird  nichts 
Sennenswertkes  beigebracht.  Bloss  einzelne  unbedeutende 
Febereinstimmungen  mit  Lillo,  Destouches,  P.  Corneille. 
Lamotte  werden  angeführt,  dagegen  fehlt  eine  Darlegung, 
in  welchen  wichtigen  Gedanken  Diderot  mit  seinen  Vor- 
gängern übereinstimmt  und  in  welchen  er  von  ihnen 
abweicht.  Dass  übrigens  der  Abbe  d'Aubignac  in  der 
Berwerfung  des  Keims  dem  Lamotte  schon  vorangegangen 
war,  weiss  der  Verf.  natürlich  nicht.  Dass  Voltaire  für 
die  ..neue  Richtung"  war.  wird  dadurch  bewiesen  (S.  68), 
dass  ihm  zufolge  —  _die  Tragödie  in  Frankreich  ge- 
wöhnlich nur  eine  Folge  von  Gesprächen  in  fünf  Akten 
mit  einer  Liebesintrigue  sei.  während  sie  in  England 
in  Wahrheit  eine  Handlung  sei".  —  Der  Verf.  bringt 
es  fertig,  den  einfachsten  Satz  misszuverstehen.  Zu  dem 
.Satze:  „Ce  ne  sont  plus  des  raisons,  c'est  une  pro- 
duetion  qu'il  nous  faul"  wird  bemerkt:  „Diese  'pro- 
duetion'  ist  die  'tragedie  domestique  et  bourgeoise'  oder 
iie  serieux'",  während  Diderot  sagen  will,  weitere 
t  h  e  o  r  e  t  i  s  c  h  e  G  r  ü  n  d  e  für  die  Neuerung-  seien  nicht 
mehr  nöthig.  sondern  viel  nöthiger  sei  die  Rechtfertigung 
derselben  durch  eine  dicht  erische  Leistung.  Un- 
kenntniss,  Gedankenlosigkeit  und  wissenschaftliche  Leicht- 
fertigkeit sind  so  auf  jeder  Seite  innig  verbunden. 

Kap.  II  und  III:  „Dramen"  und  ..dramatische  Frag- 
mente". Zu  jeder  Nummer  kürzere  oder  längere  abge- 
rissene Bemerkungen  ohne  Belang,  während  für  den 
Inhalt  auf  Rosenkranz  verwiesen  wird.  Der  Verf.  sali 
sich  nicht  bemüssigt,  Diderot  da  aufzusuchen,  wo  er  sich 
als  Dramatiker  am  Glänzendsten  zeigt,  in  seinen  Dia- 
logen, von  denen  auch  ein  so  wenig  bekannter  wie  das 
.Entretien  d'un  pere  avec  ses  enfants"  ein  Talent  dra- 
matischer Charakteristik  bekundet,  das  der  „Natürliche 
Sohn"  und  der  ..Hausvater"   nicht  entfernt  ahnen  lassen. 

Man  wiü'de  nicht  aus  dem  Erstaunen  darüber  heraus- 
kommen, dass  Jemand  den  Muth  hatte,  dergleichen  zu 
schreiben  und  drucken  zu  lassen,  wenn  die  schmerzliche 
Verwunderung  über  etwas  viel  Wichtigeres  einem  dazu 
Zeit  Hesse.  Es  wäre  aus  vielen  Gründen  lebhaft  zu 
wünschen,  dass  diese  Schrift  keinem  Franzosen  in  die 
Hände  fiele. 

Strassburg  i.  E.  W.   Wetz. 

Morf,  Heinrich,  Die  Caesartragodieu  Voltaires  und 
Shakespeare's.  Eine  akademische  Vorlesung.  Oppeln  u. 
Leipzig,  Eugen  Francks  Buchhandlung  (Georg  ilaskei.  1888. 
21  S.  8. 

Das  Verhältniss  Voltaires  zu  Shakespeare  ist  seit 
langem  mit  ganz  besonderer  Vorliebe  in  Aufsätzen  und 
Programmen  behandelt  worden  ;  und  es  ist  in  der  That 
äusserst  wichtig,  denn  bis  zur  Hamburgischen  Drama- 
turgie sind  auch  die  deutschen  Urtheile  über  Shakespean 
in  der  Hauptsache  von  Voltaire  abhängig.  Voltaires 
immer  wieder  angeführte  tadelnde  Worte  sind  meist  mit 


einem  ganz  unnöthigen  Aufwände  ästhetischer  Entrüstung 
verspottet  worden,  wogegen  Herr  Eugen  Reiche]  in 
seiner  unsinnigen  „Shakespeare-Literatur"  ( I  H.ST)  die 
Erklärung  abgab,  Shakespeare's  Dramen  seien  in  der 
That  Werke  eines  betrunkenen  Wilden  zu  nennen  und 
nur  der  Unverstand  der  deutschen  Kritik  habe  die  Wahr- 
heit verkannt.  Von  Darstellung  und  Urtheil  -einer 
Vorgänger  weicht  auch  Morf  entschieden  ab.  Frei  von 
ästhetischer  Vorliebe  für  Shakespeare  sucht  er  Voltaires 
Stellung  und  Urtheile  von  dosen  eigenem  Standpunkte 
aus  zu  würdigen.  Morfs  musterhafte  Studie,  die  in  einer 
kritischen  Würdigung  von  Voltaires  Caesar  gipfelt, 
macht  alle  früheren  Arbeiten  über  Voltaires  Stellang 
zu  Shakespeare  entbehrlich  und  stellt  zum  ersten  Male 
die  Verhältnisse  als  anbefangener  Historiker  dar.  Unbe- 
fangenheit gegenüber  der  französischen  Tragedie  ist  in 
deutschen  Schriften  selten  genug  anzutreffen.  Was 
Morf  uns  in  dieser  einen  Vorlesung  bietet,  erregt  den 
Wunsch,  er  möchte  seine  in  Aussicht  gestellte  grössere 
Arbeit  über  Voltaire  nicht  lange  mehr  zurückhalten. 

Nur  der  S.  1 1  aufgestellten  Behauptung'.  Shakespeare's 
Drama  sollte  eigentlich  Brutus  heissen,  möchte  ich  wider- 
sprechen, oder  vielmehr  Morf  aufmerksam  machen,  dass 
er  selbst  in  den  folgenden  Zeilen  ja  den  Beweis  liefert. 
dass  der  Name  Julius  Caesar  dem  Stücke  mit  Recht 
zukomme.  Gibt  doch  Morf  dieselbe  Begründung  wie  ich 
sie  in  der  Einleitung  zu  meiner  Ausgabe  der  Ueber- 
setzung  (IX.  144)  vorgebracht  habe.  Caesars  Geist 
wirkt  auch  nach  seinem  Tode  weiter,  ihm  erliegen  die 
Verschwörer.  Der  Tod  Caesars  und  die  Rache  an 
seinen  Mördern,  das  ist  der  Inhalt  seiner  Caesartragoedie, 
wie  der  Tod  Ajax  und  der  Streit  um  sein  Begräbuiss 
den  einheitlichen  Inhalt  von  Sophokles  Ajaxtragödie 
bildet.  Shakespeare  macht  V,  4,  94  eigens  auf  dieses 
Fortwirken  Caesars  aufmerksam ;  das  Stück  kann  nur 
diesen  Namen  tragen. 

Marburg,  i.  H.,   19.  Oct.   1888.         Max  Koch. 

Meyer,    Paul,    Nolice    sur    Ueux   ancieus    uianuscrits 
francais  ayant  appartenu  au  marquis  de  la  Clayette. 

Paris,  inipr.  nat.  1888.  4°.  (Auszug  aus  den  Notices  et 
extraita  des  manuserits  de  la  ßihliotheque  nationale  etc. 
Bd.  XX.XIII,   l.  Theil.) 

Die  zwei  französischen  Sandschriften,  um  welche 
e>  sich  hier  handelt,  sind  leider  keine  Originale:  wir 
haben  nur  deren  Copie  in  den  Papieren  Ste.  Palayes, 
die  in  der  Nationalbibliothek  aufbewahrt  sind  (Moreau 
1715 — 1719,  die  man  durch  Moreau  1G91  und  das  31s. 
6361  der  Arsenalbibliothek  ergänzen  niuss).  Wir  müssen 
dem  grossen  Gelehrten  des  18.  Jahrhunderts  umsomehr 
dafür  dankbar  sein,  dass  er  jene  zwei  Handschriften  ab- 
geschrieben hat,  als  eine  von  ihnen,  die  erste,  nach 
P.  Meyers  Ausspruch  ..für  sich  allein  schon  eine  ganze 
Bibliothek  literarischer  Erzeugnisse  des  13.  Jahrhunderts 
ist,  die  zum  grossen  Theile  unbekannt  sind".  P.  Meyer 
untersucht  jedes  einzelne  Stück  der  beiden  Handschriften 
eingehend  und  macht  die  vollständigsten  literarischen 
und  biographischen  Angaben. 

Die  erste  Handschrift  umfasst  nicht  weniger  als  34 
verschiedene  Stücke,  die  aber  nicht  alle  dieselbe  Be- 
deutung besitzen ;  als  da  sind :  la  Vie  de  S.  Eustache, 
in  Versen,  von  Pierre  (einem  schon  bekannten  Dichter, 
über  den  jedoch  P.  Meyer  neue  Aufschlüsse  gibt),  la  Vie 
de  St.  Germer,  in  Versen,  vom  selben  Verfasser,  la  Vie  de 
S.  Josse,  in  Versen,  von  Pierre,  la  Vie  de  Ste.  Marguerite, 
in  Versen,  von  Fouque.  le  Bestiaire,  Prosaübersetzung  von 
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Pierre,  le  Livre  de  Moralites,  gewöhnlich  mit  Unrecht 
Gautier  von  Lille  angeschrieben,  la  Translation  et  lea 
Ifiracles  de  S.  Jacqnes,  Prosafibersetzung  von  Pierre, 
nie  Pseudo-Tnrpinische  Chronik.  Prosaübersetzun;;-  von 
Pierre,  le  Rapport  du  patriarche  de  Jerusalem  au  pape 
Innocent  III  sur  l'etat  des  Sarrazins,  la  Suite  de  la 
Bille  de  Gnyot  de  Provins,  la  Mapemonde,  eine  Dichtung 
Pierres  (in  der  Sandschrift  unvollständig),  la  Diete  du 
Corps  et  de  l'Aiue  (unvollständig)  von  Pierre.  L'Oeuvre 
qnotidienne,  Pierre  möglicherweise  zuzuschreiben,  les  Trois 
äejours  de  L'homme  et  la  vertu  de  la  recitation  des 
psaumes.  Dichtung  Pierres.  Enseigiiements  (nichts  anderes 
als  le  Doetrinal  Sauvage),  Paraphrase  in  Versen  des 
..Yeni  Creator",  l'olympiade,  in  Prosa,  von  Pierre,  la 
Genelogie  des  rois  de  France  jusqu'ä  S.  Louis,  in  Prosa, 
la  Conception,  eine  Dichtung  Waces  (mit  Interpolationen). 
Priere  eil  vers.  la  \'ie  de  Ste.  Catherine  d'Alexandrie. 
in  Versen,  la  Yie  de  Ste.  Madeleine,  in  Prosa,  la  Vie 
de  Ste.  Marie  l'Egyptienne,  in  Prosa,  la  Vie  des  Peres, 
ein  Abriss  der  heiligen  Geschichte  in  Prosa  von  Roger 
d'Ärgenteuü,  le  Lucidaire  (Bruchstück)  von  Honorius 
d' Antun,  le  Roman  des  Sept  sages,  in  Prosa  (nur  die 
Varianten),  l'Histoire  de  la  guerre  des  Albigeois  von 
Pierre  de  Vaux-de-Cernay  in  Prosaübersetzimg  (unvoll- 
ständig), Chansons  latines  (nicht  eopirt),  Chansons  fran- 
eaises  (meistentheils  Motette),  Complainte  d'amour,  Epitre 
amoureuse  in  Prosa,  Salut  d'amour  von  Simon,  le  Roman 
de  la  Chätelaine  de  Vergy,  les  Miracles  de  Xotre  Dame 
von  Gautier  de  Coincy. 

Die  zweite  Handschrift  ist  unvollständig:  sie  enthält 
nur  vier  kleine  Gedichte,  wovon  drei,  le  Tournoi  des 
Dames,  le  dit  du  Preu  Chevalier  imd  le  dit  de  la  Noix, 
von  Watriquet  de  Couvin  verfasst  sind  (ed.  Scheler) ;  das 
vierte,  le  dit  des  Sept  Yertus.  könnte  ihm  wohl  eben- 
falls zugesehrieben  werden. 

Paris.  Gaston  Raynaud. 

Heller,  H.  J.,  Keal-fcncyklopädie  des  französischen 
Staats-  und  Gesellschaftslebens.  Oppcln.  Franek.  621  S.  8. 
Zur  grossen  Freude  Aller,  die  es  mit  dem  Studium 
der  neuern  Sprachen  und  mit  ihrem  erfolgreichen  Betriebe 
auf  unsern  Schulen  ernst  meinen,  mehren  sich  jetzt  die 
Werke,  welche  die  lange  mehr  vernachlässigten  Realien 
in  gründlicher  und  gediegener  Weise  behandeln  und 
grossem  Kreisen  die  Früchte  eingehendster  Untersuch- 
ungen zugänglich  machen.  Zu  den  bedeutenderen  Werken 
dieser  Art  gehört  die  ..Realencyklopädie  des  französisches 
Staats-  und  Gesellschaftslebens",  welche  der  schon  durch 
manche  andere  Werke  auf  das  Vortheilhafteste  bekannte 
Professor  H.  J.  Heller  in  Berlin  (Oppeln  1888)  heraus- 
gegeben hat.  Es  enthält  in  den  zwei  bis  jetzt  erschie- 
nenen Abtheilungen  auf  621  Grossoctavseiten  eine  grössere 
Anzahl  von  Artikeln  über  das  im  Titel  des  Buches  an- 
gedeutete Gebiet,  mit  einer  reichhaltigen  Auswahl  von 
Abschnitten  aus  französischen  Originalwerken.  Diese 
sind  zum  Theil  seltener  und  in  Deutschland  weniger 
zugänglich;  ihr  Abdruck  war  daher  sehr  willkommen. 
während  die  längeren  Auszüge  aus  Voltaires  Siede  de 
Louis  XIV  und  einige  andere,  doch  jedem  Neuphilologen 
selbst  in  kleineren  Orten  leichter  erreichbare  Auszüge 
besser  weggeblieben  wären,  da  sie  doch  unnütz  das  Buch 
vertheiiern.  Wir  erhalten  in  längern  oder  kürzern 
Abschnitten,  deren  Einzelheiten  durch  ein  sorgfältig  ge- 
arbeitetes  Inhalteverzeichniss  noch  leichter  aufzufinden 
sind,  eingehende  Bemerkungen  zuerst  über  Recht.  Ge- 
richtsve rfassung,     Regierung     und    Verwaltung 


zur  Zeit  der  Franken  und  des  Feudalsystems  (haupt- 
sächlich nach  Minier,  Precis  historique  du  droit  francais 
1854),  dann  des  absoluten  Königthums,  speciell  über 
(41)  die  Universitäten,  die  gallikanische  Kirche,  den 
Jansenismus  (57).  Port-Royal  nach  Racine  und  Ste-Beuve, 
den  Quietismus,  die  Hugenottenverfolgungen  (besonders 
nach  Lacretelle,  Histoire  de  France  pendant  les  guerrefl 
de  religion  und  Isarobert.  Anciennes  lois  francaises) ; 
über  Königthuin  und  Parlament,  dessen  Bedeutung  und 
Stellung  in  früherer  Zeit  so  oft  verkannt  wird  (116  — 
160);  feiner  über  den  Einfluss  der  Jesuiten.  Es  folgen 
lehrreiche  Abschnitte  über  die  Vereinheitlichung  des 
Staatswesens,  die  Finanzen,  Regierung,  Heer.  Flotte. 
Gewerbfleiss,  Wissenschaft  und  Kunst,  Hospitäler.  Märkte. 
Post,  Bank.  Gefängnisse,  Schlösser,  Attentate  und  Pro- 
zesse vor  der  Revolution.  Weiter  wird  diese  selbst, 
und  alsdann  die  Neuzeit  behandelt.  Ein  zweiter  Ab- 
schnitt bringt  in  etwas  bunt  erscheinender  Anordnung 
ausführliche  Besprechungen  über  das  Unterrichtswesen, 
die  Klöster,  die  Mätressen  der  Könige,  die  Salons  und 
die  GcM-llsrhat't.  das  republikanische  Volkslied  und  schliess- 
lich 610 — 21  noch  allerhand  Nachträge.  Eine  kurze 
Zusammenstellung  der  bedeutendsten  Quellenwerke,  denen 
Excerpte  entnommen  sind,  würde  ganz  erwünscht  sein; 
sie  stehen  nur  gelegentlich  angeführt,  wo  zuerst  ihnen 
ein  Artikel  entlehnt  ist.  Sehr  zu  wünschen  wäre  es 
—  und  wir  hoffen,  dass  das  Buch  trotz  des  etwas 
hohen  Preises  von  10  Mark  so  reichlichen  Absatz  er- 
reicht, dass  der  Verleger  zur  Herausgabe  einer  baldigen 
Fortsetzung  ermuntert  würde  — ,  dass  der  Verfasser 
noch  eine  weitere  Anzahl  Gebiete  des  Staats-  und 
Gesellschaftslebens  in  den  Kreis  seiner  Besprechung  zöge 
und  in  gleich  eingehender  Weise  von  der  Entstehung 
der  Provinzen  und  ihrer  Benennungen  handelte,  ebenso 
von  den  wichtigsten  Städtenamen  und  ihrer  Geschichte. 
von  den  grossen  Lehen  und  den  bedeutendsten  Besitzern 
derselben  wie  von  anderen  einfiussreiclien  Familien  des 
Landes,  von  den  Wappen,  den  Landesfarben.  Feldzeichen 
und  Münzen  der  früheren  Zeit :  ferner  von  hervorragenden 
Persönlichkeiten,  welche  nicht  in  den  landläufigen  Ge- 
schichtswerken  besprochen  sind,  da  sie  nicht  der  politischen, 
literarischen  oder  Wissenschaftsgeschichte  angehören ;  von 
der  Christianisirnng  des  Landes  und  seiner  Diöcesan- 
eintheilung  —  ferner  von  Theater,  Festen,  historischen 
Liedern  nach  Baunies  leider  wenig  bekanntem  Werke, 
von  Badeörtern  und  ihrer  Bedeutimg  für  das  französische 
Leben,  von  den  Colonien  und  ihrer  Sprache  und  Ent- 
wicklung und  noch  so  manchen  andern  Einzelheiten, 
welche  ein  derartiges  Werk  selbst  neben  dem  grössten 
Wörterbnche  noch  als  unentbehrliches  Hilfsmittel  bei  der 
Leetüre  französischer  Autoren  erscheinen  lassen.  Möge 
es  dem  Verfasser  vergönnt  sein,  recht  bald  unsere  hier 
ausgesprochenen  Wünsche  in  gleich  gediegener  Weise 
wie  in  dem  bisher  erschienenen  Theile  des  Buches  zu 
befriedigen. 

Brandenburg.  Sachs. 


Zenker,    Rudolf.   Die   provenzalische  Tenzone.     Eine 
literarhistorische    Abhandlung.     Leipzig.   F.    C.    TV 
1888.   100  S.  8. 

Zu  den  Abhandlungen  von  Seibach  und  Knobloch, 
die  an  dieser  Stelle  (1887.  Sp.  76)  Bespieehung  ge- 
funden haben,  tritt  noch,  als  Zeugniss  der  allzugrossen 
Coneurrenz  auch  auf  unserem  Gebiet,  eine  dritte  etwa 
gleichzeitig  mit  jenen  entstandene.  Sie  verfolgt  nicht 
Sfauz    gleiche  Ziele    mit   ihnen.      Die  Untersuchung  wird 
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hier   auf  nur  wenige  Fragen  beschränkt:   nach  der  Be- 
nennung Tenzone   und   Partimen,    nach    der  Abfassungs- 
weise der  Gedichte,  nach  den  Ursprüngen  der  Dichtungs- 
art und  ihren  ältesten  Beispielen,   u.  s.  w.     Die  Arbeil 
■engl  von  Belesenheit,   von  Scharfsinn,    sie  ist  gewandt 
geschrieben ;    so    wird   sie   auch    neben   jenen   früher  er- 
Bchienenen,    die    sie    nach    mehreren  Seiten  hin  ergänzt. 
ihren   Platz  behaupten.    Im  Einzelnen  hat  den  Verfasser 
gerade    sein    Scharfsinn    mehrfach   in   die    Irre   geführt. 
So  in  dem,  was  er  S.  33  ff.  über  Guillem  Gausmar  und 
Klile  de  Saignas  zu  sagen  hat.    Es  handelt  sich  um  die 
Tenzone  Hs.  218,    1,    als    deren  Verfasser    von  der   11s. 
diese    beiden  Trobadors  genannt  werden.     Zenker  sticht 
nun  nachzuweisen,  dass  Guilhem  Gausmar,  den  Chabaneau 
mit   dem  in  einer  Hs.  der  bekannten  Satire  Peire  d'Al- 
vemhes  genannten  Grimoart  Gausmar,  dem  Elias  Gaus- 
mar   der  anileren  Hss.,    gleichstellen  will,    vielmehr  mit 
Guilhem  Ademar   identisch   ist.    welchen  die  in  Stellung 
und  Keim  entsprechende  Strophe  der  Satire  des  Mönchs 
von    Montaudon    nennt.      Beide    Versionen    der    Strophe 
sollen    diesem    zweiten  Gedichte  angehören.     Die  künst- 
liche Beweisführung  ist  verfehlt.    Die  Uebereinstimmung 
der    Keime    in    ein    paar   Strophen    der   beiden   Gedichte 
erklärt  sich  leicht  daraus,  dass  Peire  d'Alvernhes  Satire 
der  andern  als  unmittelbares  Vorbild  gedient  hat.    Wenn 
die  auf  Peire  Bremon  zielende  Strophe  in  Peires  Satire 
in    einer   Hs.    durch    eine    auf   Arnaut   Daniel    aus    dem 
Gedicht    des  Mönches    ersetzt    wird,    beweist    dies  nicht, 
dass  auch  jene  Strophe  nicht  in  das  Gedicht  Peires  ge- 
hört:    und    wenn  Peire  Bremon  Ricas  novas  erst  später 
gelebt  hat,  als  die  Satire  entstanden  sein  kann,  so  haben 
wir    nur    das  Recht  daraus  zu  schliessen,    dass  der  dort 
genannte  Peire  Bremon  nicht  Ricas  Novas,    sondern   ein 
früherer    ist.      Ueber    die    Lebenszeit    des    zweiten    uns 
bekannten    Peire  Bremon    sind    wir    nicht    näher    unter- 
richtet.    Die    Art    seines    in    Syrien    verfassten    Liedes 
Würde  nicht  verbieten  ihn  in  eine  dem  Alter  der  Satire 
entsprechende   Zeit   zu  versetzen,    und  dass  die   Hss.   das 
Lied   bald   ihm  bald  Bernart  de  Ventadom  zuschreiben, 
ist    für    die  Entscheidung    der  Frage    nicht   gleichgiltig. 
In  jener  Tenzone  aber  haben  wir  es  sicher  mit   Guillem 
Gausmar    zu  thun,    denn  hätte  Zenker  versucht  Guillem 
Ademar  in  den  Text   einzuführen,    so  würde  er  gesehen 
haben,  dass  die  Silbenzahl  es  verbietet.   —    Ebenso  wenig 
ist  gestattet  den  anderen  Theilnehmer,  Eble  de  Saignas, 
mit  Eble  d'Uisel  zu  identificiren.    Dass  Beide  verschuldet 
sind,  ist  noch  kein  genügender  Grund.    Eble  de  Saignas 
wird  aber  doch  wohl  der  in  Peire  d'Alvernhes  vor  1173 
geschriebener  Satire  erwähnte  Eble  de  Sanha  sein ;  Eble 
d'Uisel  dagegen  tenzonirt  viermal  mit  Gui  d'Uisel,  dessen 
Tliätigkeit   ans  Ende    des    12.   und   in    den  Anfang   des 
13.  Jahrhunderts  fällt,  und  auf  dieselbe  Zeit  deutet  die 
Erwähnung  der  Algais  in  Ebles  dritter  Tenzone,  während 
sich    doch  Zenker  S.  8b  zu  dem  Schluss  bewogen  sieht, 
Eble    d'Uisel    =    de    Saignas    wäre    bei  Abfassung    der 
Tenzmie  mit  G.  Gausmar.  die  er  ans  Ende  der  siebziger 
Bahre    des    12.  Jh. 's'  setzen    möchte,    schon   in  höherem 
Alter    gewesen.     Noch    weniger    geht    es    natürlich    an 
auch  den  Eble,  zu  dessen  Schule  Bernart  de  Ventadorn 
nicht    gehören    will    (Lo    temps    val    e  Den  e  vire)    mit 
Eble  d'Uisel  zu  vereinigen. 

Ein  anderer  Fall,  wo  Z.  sich  verführen  lässt  weit- 
gehende Folgern!  gen  aus  einer  unsicheren  Stelle  zu 
ziehen,  ist  S.  69.  Aus  ein  paar  Versen  der  Tenzone 
zwischen    Joan    Lag   und   Eble    (von    ihm,    wieder  ohue 


hinreichenden  Grund,  ebenfalls  mit  Eble  d'Uisel  identi- 
ticirt)  will  er  auf  Improvisation  des  Gedichtes  schliessen. 
Die  stelle:  /'<■'  hs  die  que  /ms  trobatz  Estati  No  I" 
layre  laut  sap  qu'er  afolate  luisst  aber  nicht,  wie  Z. 
Übersetzt:  ..wenn  Ihr  dichtet,  dann  steht  Ihr  da  wie 
nicht  einmal  ein  Räuber",  sondern  ..verwirrter  (  tor- 
batz)  seid  Ihr.  als  ein  Hieb  ist"  u.  s.  w.  In  der  Mei- 
nung aber,  dass  die  Streitgedichte,  wenn  auch  oft  in 
Müsse  gedichtet,  doch  bisweilen  iniprovisirt  worden  seien, 
scheint  mir  Z.  das  nichtige  getroffen  zu  haben.  Und 
ich  möchte  für  iniprovisirt  eine  Tenzone  halten,  die 
freilich  von  Z.  wieder  für  fingirt  gehalten  wird:  die 
unregelmässige  alte  Tenzone  Cercalmons  und  Guillalmis 
(Cr.  112,  1:  Zenker  S.  72  ff.).  Für  Annahme  von 
Fiction  sehe  ich  nicht  den  mindesten  Grund.  Die  Regel- 
losigkeit des  Gedichts  spricht  aber  gerade  für  das  Un- 
mittelbare der  Entstehung:  die  erste  Strophe  lässt  nicht 
einmal  die  Absicht  eines  Streitliedes  erkennen;  fast 
scheint  es  Cercalmon  hätte  ein  moralisches  Lied  singen 
wollen,  Guillaimi  aber  wäre  ihm  in  die  Rede  gefallen 
und  nun  erst  hätte  sich  ganz  unvermuthet  der  Streit 
entsponnen.  Aus  Improvisation  erklär;  sich  auch  leicht 
das  Sprunghafte  des  Gedankenganges.  Als  wahrschein- 
lich iniprovisirt  stellt  sich  dann  neben  diese  noch  die 
Tenzone  zwischen  Guillem  Rainion  und  Aimeric  Gr. 
229,  2,  in  welcher  die  Rede  gleichfalls  innerhalb  der 
Strophe  wechselt.  -  -  Auch  S.  31  ist  aus  dem  Worte 
solatz  wohl  zu  viel  Gewinn  gezogen.  —  Sinnreich  ist, 
S.  25,  der  Versuch  die  metrische  Gestalt  bei  der  Frage 
nach  dem  \Terfasser  einer  Tenzone  geltend  zu  machen. 
Eingeschränkt  wird  die  Bedeutung  des  Arguments  durch 
die  Thatsache,  dass  die  Formen  der  Tenzone  in  der 
Regel  keine  individuellen  sind.  So  könnte  ja  in  dem 
dort  besprochenen  Liede  Beatritz  sehr  wohl  gerade  ein 
Lied  ihres  Ritters  zur  metrischen  Vorlage  genommen 
haben.  In  diesem  besonderen  Falle  kommt  dieses  Argu- 
ment aber  noch  zu  manchen  anderen  und  wird  mit  Recht 
hervorgehoben  worden  sein.  —  Noch  ein  paar  Kleinig- 
keiten: das  S.  50  als  fünftes  bezeichnete  Resultat  wird 
gleich  S.  54  -widerlegt;  es  wäre  besser  weggeblieben, 
zumal  es  auf  S.  70  nicht  zurückgenommen  wird.  — 
S.  51  ist  Z.  6  der  Strophe  qu'az  amor  statt  qn'a 
s'amor  zu  lesen.  —  S.  52  ist  in  Vostre  frayre,  Bertran, 
wohl  nicht  von  einem  literarischen  Partimen  die  Rede. 
—  S.  85  Z.  22  v.  o.  statt:  Erum  platz,  Guiraut  de 
Borneil  (MG.  336)  ist  zu  schreiben:  Eram  platz, 
senher  reys  (MG.  822). 

Königsberg.  C.  Appel. 

Papa,  Pasrjnale,  Un  Capitolo  delle  Definizioni  <li  .Ta- 
cnmn  Sprminocci.  poeta  spnpsp  dpi  sppoIoXV.  Firenze, 
coi  tipi  dell'Arte  della  Starupa.  18S7  (per  nozze  Renier). 
19  S.  8. 

P.  Papa  hat  in  einer  Hs.  der  Bibl.  Naz.  von  Florenz 
ein  Poem  in  62  Capitoli  entdeckt  von  dem  als  Dichter 
bis  jetzt  nicht  bekannten  Seiiesen  Jacomo  di  Giovanni 
di  Ser  Minoccio  (geb.  1417  und  1477  noch  am  Leben), 
betitelt  il  Libro  di  Difinitioni,  welches  offenbar  nichts 
anderes  ist  als  eine  erweiternde  Bearbeitung  in  Versen 
der  13  Liebesfragen  des  Filocolo,  und  dabei  sich  auch 
sonst  an  Werke  Boccaccios  anschliesst  (besonders  den 
Corbacrio),  mit  zahlreichen,  aber  nur  äusserlicheu  Ent- 
lehnungen aus  Dante.  Drei  der  behandelten  Liebesfragen 
gibt  Papa  p.  9  an,  und  man  sieht  leicht,  dass  sie  den 
drei  ersten  Boccaccios  entsprechen.  Ferner  theilt  er 
ein   Kapitel,    das    46.,    enthaltend   die   12.  Liebesfrage; 
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vollständig  mit,  und  auch  hier  ist  die  12.  des  Filocolo 
getreu  wiedergegeben.  Man  muss  also  für  die  übrigen 
Abschnitte  das  gleiche  Verhältniss  voraussetzen.  Und 
gelegentlich  jener  12.  Frage  Boccaccios  mag  bemerkt 
werden,  dass  sie  selbst  in  der  Hauptsache  mit  derjenigen 
übereinstimmt,  welche  D'Esquilha  und  .lozi  discutiren  in 
der  provenz.  Tenzone:  Jozi,  diatz  vos  r/es  homs  en- 
tendens,  M.  G.  1019.  Parmenione  im  Filocolo  und 
danach  der  Jüngling  bei  Serminocci  erzählen,  wie  ein 
Verliebter  durch  eine  garstige  Alte  seiner  Schönen  Bot- 
schaft  sendete,  wie  eine  Zusammenkunft  zu  Stande  kam, 
alier  von  den  Brüdern  des  Mädchens  überrascht  wurde, 
und  diese  dem  Liebhaber  die  Wahl  stellten,  entweder 
zn  sterben  oder  ihre  Schwester  ein  Jahr  zu  besitzen, 
aber,  in  dem  letzteren  Falle,  ein  Jahr  auch  die  alte 
Hexe  arid  so,  dass  er  mit  dieser  in  jeder  Beziehung  das 
Gleiche  thun  müsse  wie  mit  dem  reizenden  Fräulein.  Er 
wählt  «las  zweite,  zu  leben  und  zu  lieben,  mit  jener 
fatalen  Bedingung,  und  ist  nun  im  Zweifel  über  die  ein- 
zuhaltende Reihenfolge  der  beiden  Jahre.  .Man  sieht, 
wie  bei  dem  Italiener  die  Situation  etwas  weniger  wun- 
derlich und  damit  der  Streit  decenter  geworden  ist.  aber 
freilich  auch  weniger  witzig  als  bei  den  Provenzalen.  — 
p.  14,  v.  16:  E  per  fu'/f/ire  in  questo  tutti  e  ladt 
(=  i  laidi)  bedeutet  „um  allen  Schimpf  zu  meiden". 
Breslau.  A.  G  a  s  p  a  ry. 

Patigler ,  Josef,  Ethnographisches  »tis  Tirnl-Vorarl- 
borr.    Progr.  der  Staats-Realschule  in  Budweis,  1887.    4S  S. 

Der  H.  Verf.  bietet  auf  engem  Baume  eine  ethno- 
graphische Debersicht  über  die  beiden  Länder  von  der 
vorrömischen  Zeit  an  bis  auf  unsere  Tage  herab.  Von 
den  Rasenen,  illyrischen  und  keltischen  Stämmen,  die 
in  zahlreichen  Localnamen  Spuren  ihrer  Anwesenheit 
hinterlassen  haben,  geht  der  H.  Verf.  über  in  die  röm- 
ische Periode,  welche  im  Verlaufe  der  Jahrhunderte  die 
vollständige  Romanisirung  des  Landes  herbeiführte.  Auch 
die  wird  insbesondere  durch  die  sehr  zahlreichen  fast 
über  alle  Thäler  verbreiteten  Namenreste  romanischen 
Ursprungs  erwiesen.  Daraufbrach  die  Völkerwanderung 
herein,  welche  Scharen  der  verschiedenen  germanischen 
Stämme  und  Völker  über  die  alte  Brennerstrasse  in  den 
sonnigen  Süden  führte.  Zur  selben  Zeit  brachen  auch 
wendisch-tatarische  Scharen  das  Drauthal  herauf  und 
führten  mit  den  Bajuvaren,  welche  ebenfalls  auf  der 
Hochebene  von  Toblach  erschienen  waren  ,  längere 
Kämpfe,  die  endlich  mit  dem  Siege  der  Bajuvaren  en- 
deten. Der  H.  Verf.  hat  alle  phantasievollen  Ansprüche. 
welche  von  den  slavophilen  und  slavischeu  Forschern 
erhoben  worden  sind,  um  eine  slavische  Glanzperiode 
im  7.  Jahrhunderte  zn  begründen,  in  Uebereinstimmung 
mit  anderen  Forschern  ins  Reich  der  Einbildung  ver- 
wiesen. Recht  erwünscht  sind  die  Bemerkungen  über 
die  Dauer  des  Bestandes  slavischen  Lebens  im  Puster- 
thale.  Noch  im  1-4.  Jahrhunderte  erscheinen  in  der 
Umgebung  von  Lienz  offenbar  slavische  Leute,  was 
man  mit  Recht  gewiss  auch  von  den  in  sich  abge- 
schlossenen Nebenthälern,  Kais,  Pregraten,  Defereggen 
wird  behaupten  können. 

Hierauf  bespricht  der  H.  Verf.  das  italienisch- 
deutsche  Sprachgebiet  mit  seinen  heutigen  Grenzen; 
dann  das  rätoromanisch-italienische,  ferner  das  venezia- 
nisch-lombardische ,  endlich  das  alamannisch-schwäbisch- 
bairische  und  verbreitet  über  alle  diese  Gebiete,  soweit 
es  eben  beim  heutigen  Stande  der  Forschung  möglich 
ist,  mit  Wünschenswerther  Klarheit  und  Vollständigkeit. 


Denn  noch  in  keiner  dieser  Fragen  sind  die  Forscher 
in  Einzelheiten  zur  Einigung  gelangt  .  wenn  gleich  im 
Grossen  kaum  mehr  bedeutende  Verschiedenheiten  der 
Ansichten  bestehen.  Dem  grossen  Fleisse  und  reges 
Fiter  für  die  vaterländische  Sache  des  IL  Verf.  haben 
wrir  es  zu  danken,  dass  diese  lehrreiche  Schrift  er- 
schienen ist.  Im  Einzelnen  kann  man  manchmal  etwas 
anderer  Meinung  sein,  wie  etwa,  dass  das  l'usterthal  im- 
möglich  von  slav.  pustodol  sich  herbedingen  kann,  weil  die 
urkundlichen  Formen  direct  dagegen  sind,  oder  dass 
slavische  Namen  schon  am  Toblacher  Felde  abwärts  in 
grosser  Menge  sich  finden.  Das  trifft  im  Bezirke 
Lienz  zu.  etwa  von  der  Lienzerclause  angefangen. 
Leitmeritz.  A.  Unterforcher. 

Zeitschriften. 

Beiträge  znr  Kunde  der  indosrerm.  Sprachen  XIV,  3.4: 
Villi.  Thomsen,  Rasmus  Kristian  Rask  (1787  —  1887). 

Modern  Language  Notes  IV,  2:  A.  H.  Palm  er,  The 
Sixth  Annual  Convention  of  tbe  Modern  Language  Asso- 
ciation of  America.  —  JNO.  G.  R.  McElroy,  Nor..? 
Nor  or  Not  .  .  .  Or?  —  P.  B.  Marcou,  The  French  Histo- 
rical  Infinitive  II.  —  Rieh.  Otto,  Mobamed  in  der  An- 
schauung des  Mittelalters  II.  —  A.  Fortier,  The  French 
Literature  of  Louisiana  in  1887  am!  1888.  L. —  Fr.  Spencer, 
L'Apprise  de  Nurture  (Cambridge  Univ.  Ms.).  —  J.  Goebel, 
Studies  in  Goethes  Faust  II.  —  F.  M.  Warren,  Curme, 
Selected  Poems  from  Premieres  et  Nouvelles  Meditations. 
—  S.  Garner,  Esperanto,  International  Tongue.  —  Der 8., 
Molee,  Plea  for  an  American  Language.  —  C.  Thomas, 
Tbomas's  Edition  of  Goethe's  „Tasso".  —  F.  C.  Wooil- 
ward,  „King's  Cruise".  —  H.  C.  G.  Brandt,  „Er  fühlt 
sich  ein(en)  Mann". 

Zs.  f.  vergl.  Literaturgeschichte  n.  Renaissanceliteratnr 
II,  3:  Karl  Heine,  Calderon  im  Spielverzeichnisse  der 
deutschen  Wandertruppen.  I.  —  Otto  Harnack,  Zwei 
literarische  Aufsätze  Napoleons  I.  —  Heinrich  v.  Wlis- 
locki,  Vergleichende  Beiträge  zu  Chaucer's  Canterbury- 
Geschichten.  —  Gustav  Könnecke,  Zu  Jakob  Frey.  — 
Wolfgang  G  o  1 1  h  e  r  ,  Die  nordischen  Volkslieder  von  Sigurd. 
I.  —  Hugo  Holstein,  Ein  Wimpfeling-Codex.  —  Marcus 
Landau,  Fr.  S.  Krauss,  Sagen  und  Märchen  der  Süd- 
slaven. —  Ludwig  Geiger,  Hugo  Holstein,  Johann  Reuch- 
lins  Komödien.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  lateinischen 
Schuldramas.  —  Max  Koch  u.  Eugen  Wolff,  Schriften 
zur  poetischen  Theorie  des  18.  Jahrhunderts.  —  Ludwig 
Geiger,  Neue  Schriften  zur  Literaturgeschichte  der  ital. 
Renaissance.  IV  (Schluss). 


Zs.  f.  deutsche  Sprache  II,  10:  Ein  sprachlich  oft  falsch 
aut'get'asstes,  geflügeltes  Wort  aus  Schillers  Carlos.  —  Eigen- 
thümlichkeiten  und  Eigenheiten  in  ChamisBOS  Sprache.  — 
Ueber  die  Betonung  von  Fremdwörtern  auf  -iv.  —  Sprach- 
liche Bemerkungen  zu  Fr.  (d.  i.  Dorothea)  Schlegels  üeber- 
setzung  der  Corinna  von  Frau  v.  Stael  (3.  Theil).  —  Herrn. 
Koppel,   Eine   kleine  Sammlung  von  Warnungsbeispielen. 

—  Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Pfarrers  G.  Hauff  in  Beim- 
bach  an  den  Herausgeber  (vom  17.  August).  —  Einige  Be- 
merkungen über  das  W Örtchen  „nur".  —  Sprachliche  Be- 
merkungen zu  Karoline  von  Wolzogens  Roman:  Agnes  von 
Lilien.  —  Sprachliche  Bemerkungen  zu  Stellen  aus  der 
Nationalzeitung  1888.  —  Sprachliche  Bemerkungen  zu  Jo- 
hanna Kinkels  „Hans  Ibeles  in  London".  —  Zu  einem  Ge- 
dicht Paul  Flemmings.  —  Einige  Bemerkungen  zu  dem 
Briefwechsel  zwischen  Joseph  von  Lassberg  und  Johann 
Pupikofer.  --  Zu  meinem  Verdeutschungswörterbuch  (Forts.). 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  IV,  1 :  Goethe  und 
das  Volkslied  (aus  dem  Vortrage  des  Herrn  v.  Waldberg). 

—  2:  Sc. hröer,  Goethe  und  ein  Candidat  der  Theologie 
aus  Ungarn.  —  Der  Grosskophtha  von  Goethe. 

Arkiv  för  Nordisk  filologi  V,  3:  Ebbe  Hertzberg, 
Tvivlsomme  ord  i  Norges  gamle  love.  —  Hj.  Falk,  Med 
hvilken  ret  kaldes  skaldesproget  kunstigt?  —  Janus  Jiins- 
son  &  Finnur  Jönsson,  Um  onlid  vigg.  —  Björn  Mag- 
nussen Olsen,  Nogle  bemeerkninger  til  et  vers  i  Itmst- 
löng.  —  Finnur  Jönsson,  Vengi.  —  Elof  Tegner,  Carl 
Johan  Schlyter.  —  i.  &.,  Jon  Arnason. 
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Englische  Studien  XII,  3:  J.  ('uro,  Kleine  Publikationen 
auf  der  Auehinleck-Hs.  \.  Hörn  Childe  and  Maiden  Rim- 
nilil.  —  W.  Sattler,  Zur  englischen  Grammatik.  VII. 
Plural.  —  W.  Swoboda,  Aneignung  eines  „Wortvorraths" 
in  einer  fremden  (besonders  der  englischen)  Sprache.  — 
Literatur:  Max  Kaluza,  Torrent  of  Portyngale.  Re-edited 
from  the  Unique  Ms.  in  the  Chetham  Library,  Manchester, 
liv  I..  Adam,  Ph.  I).  (Early  Englisli  Text  Society.  Extra 
Serie?  No.  LI).  London  1887.  —  W.  Wilke,  J.  Schipper, 
Englische  Metrik  in  historischer  und  systematischer  Ent- 
wickehing  dargestellt.  II.  Theil.  Neuenglische  .Metrik-.  Erste 
Hälfte.  Verslehre.  Bonn,  E.  Strauss.  —  H.  Breymann, 
Uarlowe,  Trngical  llistory  of  Ur.  Faustus.  Greene,  Honou- 
rable  History  of  Friar  Bacon  and  Friar  Bungay  ed.  hy  A. 
W.  Ward,  Litt.  ü.  Second  Elution  Revised  and  Enlarged. 
Oxford  1887,  Clarendon  Press.  —  Miscellen:  Max  Kaluza, 
Zu  den  Quellen  und  dem  Handschriftenverhältniss  des  Cursor 
Mundi.  —  M.  Konrath,  Die  lateinische  Quelle  zu  Ayenbite 
eil.  Morris  p.  263— -2i>9  und  Sawles  warde.  —  Julius  Zu- 
pirza.  Zur  Meditatio  Ricardi  Heremite  de  Hampole  de 
Passione  Domini.  (Engl.  Stud.  VII,  454  ff.).  —  Ders.,  Zu 
dem    Anfang  des  Speculum  Vitae.  (Engl.  Stud.   VII,  468  ff.). 

—  i  ,nl  Ehr  hart,  Das  Datum  der  Pilgerfahrt  nach  Canter- 
bury.  —  H.  Schuchardt,  Beiträge  zur  Kenntniss  dos 
englischen  Kreolisch.  I.  —  H.  Kling  ha  r  dt,  Noch  einmal 
die  schottischen  Local  Examinations.  —  Franz  Lange, 
Englische  Seminar-Uebungen  in  London.  —  Ludwig  Proe- 
BC  ho ld t ,  Der  dritte  deutsche  Neuphilologentag  zu  Dresden 
um  29.,  30.  Sept.  und  1.  October  1888. 

Auglia  XI,  3:  E.  Koeppel,  Die  englischen  Tassoüber- 
setzungen  des  16.  Jh.'s.  2.  La  Gerusalemme  liberata.  — 
F.  Hicketier,  Klage  der  Frau,  Botschaft  des  Gemahls 
und  Ruine.  —  B.  Assmann,  Prophezeihung  aus  dem  1. 
Januar  für  das  Jahr.  —  Ders.,  Vorzeichen  des  jüngsten 
Gerichts.  —  Ders.,  Uebersetzung  von  Alcuins  de  Virtu- 
tibus  et  Vitiis  über.  Ad  Widonem  Comitem.  —  K.  Luiek, 
Die  englische  Stabreimzeile  im  14.,  15.  und  16.  Jh.  1.  Das 
Troy-Book;  2.  William  Langley  und  seine  Schule.  —  E. 
N  a  d  e  r  ,  Tempus  und  Modus  im  Beowulf.  —  K.  L  e  n  t  z  u  e  r , 
Robert  Browning's  Sonettdichtnng.  —  R.  Wülcker,  Ver- 
söhn in  den  Büchern  über  neueste  engl.  Literatur.  Charles 
Kingsley.  3.  South  by  West.  —  M.  Fr.  Mann,  Die  engl. 
Ausstellung  des  3.  deutschen  Neuphilologentages. 

Roinunia  69:  P.  Rajna,  Contributi  alla  storia  dell'epopea 
e  del  romanzo  medievale.  VII.  L'onomastica  italiana  e 
l'epopea  carolingia.  —  P.  Meyer,  Deux  fragments  du 
roman  de  Troie.  —  L.  Shaineanu,  Les  Jours  d'emprunt. 

—  P.  Meyer,  Une  Version  anglaise  du  poeme  frangais  des 
Enfances  Jesus.  —  A.  Delboulle,  Estaier,  esttal.  —  G. 
Paris,  Avoir  soll  olivier  courant.  —   C.  Nigra,  Bouquetin. 

—  Comptes  Rendus  :  Bartsch  et  Horning,  La  langue  et  la 
litterature  frangaises  au  Moyen-Age.  —  Bartoli,  Delle  opere 
di  Dante  Alighieri.  —  Die  Pharsale  des  Nicolas  von  Verona, 
hrsg.  von  Wähle.  —  Weigand,  Die  Sprache  der  Olympo- 
Walachen. 

Frauco-Gallia  VI,  2:  H.  v.  Basedow,  Emile  Zola  und  der 
Naturalismus.  —  Besprechungen:  Wendt,  Encyklopädie  des 
franz.  Unterrichts.  —  Lubarsch,  Ueber  Declamation  und 
Rhythmus  der  franz.  Verse.  Hrsg.  von  Kusehwitz.  — 
H  u  m  b  e  r  t ,  Die  Gesetze  des  franz.  Verses.  —  Ullrich, 
Die  franz.  unregelmässigen  Verben.  —  Walter,  Der  franz. 
Klassenunterricht.  —  3:  R.  Mahrenholtz,  Eine  ver- 
gessene Schullectüre.  —  K.  .Mühlefeld,  Nochmals  die 
{Classification  der  franz.  Verben.  —  Besprechungen:  O. 
Schultz,  Die  prov.  Dichterinnen.  —  Kreyssig-  Kr  ess- 
ner, Geschichte  der  franz.  Nationalliteratur.  6.  Aufl.  I.  — 
P.  S  e  n  e  c  haud,  Abrege  de  litterature  francaise.  —  A  b  b  e- 
husen,  Zur  Syntax  Raouls  de  Houdenc.  —  Groene- 
veld,  Die  älteste  Bearbeitung  der  Griseldissage  in  Frank- 
reich. —  A.  De  Ba'ifs  Psaultier,  hrsg.  von  Groth.  — 
Baase,  Franz.  Syntax  im  XVII.  Jh.  —  Ploetz,  Uebungs- 
buch  I.  —  Ploetz  u.  Kares,  Sprachlehre.  —  Bret- 
sehneider,  Lectures  et  exercices  fiang.  I. 

Annales  du  Midi.  Revue  archeologique,  historique  et  philo- 
logique  de  la  France  meridionale.  Publiee  sous  les  auspices 
du  conseil  general  des  Facultes  de  Toulouse  par  Antoine 
Thomas.  Toulouse,  Ed.  Privat.  1889.  1:  P.Meyer,  La 
Langue  romane  du  Midi  de  la  France  et  ses  differents  noms. 
—  L.  D  c  1  i  s  1  e  ,  Un  grand  amateur  frangais  du  XVII6  siecle  : 
Fabii  de  Peiresc.    —    Ph.   Tamizey  de  Larroque,    Le 


Testament  de  Peiresc.  —  Melanges:  l.  Un  episode  inconnu 
de  l'histoire  des  Wisigoths.  —  2.  Tu  pretendu  eveque  de 
Dax   ein    VII'    siecle.  3.  La   vicairic   de  Selabunac,    en 

Limousin,  au  XI"  siecle.  —  4.  Charles  VII,  dauphin,  9  I  ler- 
mont-Ferrand  (1420).  —  5.  Los  meridionaux  et  l'universite 
di  Bologne  au  moyen  äge.  —  6.  L'enseignement  du  pro- 
vengal  en  France  et  en  Allemagne. 
Revista  catalana  1889,  1  [Neue  Revue  an  Stelle  des  e in- 
gegangenen Lo  Gay  Saber  und  der  in  eine  politische  Zs. 
umgewandelten  La  Renaixensa.  Red.:  L'Abbe  Jaume  Collel  \ : 
Antoni  Rubiö  y  Lluch,  Coup  d'oeil  sm  le  passe1  el  h- 
present  de  la  langue  Catalane.  —  Ramon  de  P.  Duran  y 
V  e  ntusa,  La  Kamille  catalane.  —  Joan  Segura,  l'etynuv 
logie  de  l'adjectif  pregon.  (Rom.  09,  S.  189.) 

Neue  Jahrbücher  f.  Philologie  u.  Pädagogik  139/140.    I: 

A.  H  uth  er,  Die  Heilung  Orests.  Ein  Beitrag  zur  Erklärung 
von  Goethes  Iphigenie.  —  O.  Völker,  Werden  die  gram- 
matischen Grundbegriffe  besser  an  der  lat.  als  an  der  franz. 
Sprache  erkannt  ? 

Neuphilologisches  Ceutralblatt  3,  2:  Verhandlungen  des 
3.  allgemeinen  deutsehen  Neupbilologeutages.  —  E.  E  i  n  - 
enkel,  Das  persönliche  Pronomen  im  Mittelenglischen 
(Forts.).  —  E.  Stengel,  Zur  Geschichte  der  franz.  Gram- 
matik (Schluss). 

Belichte  über  die  Verhandlungen  der  kgl.  säch.s.  Ge- 
sellschaft der  Wissenschaften  zu  Leipzig  1888,  3/4: 
R.  P.  Wülker,  Die  Bedeutung  einer  neuen  Entdeckung 
für  die  angels.  Literaturgeschichte.  (Mit  Tafel.) 

Westdeutsche  'An.  f.  Geschieht«  u.  Kunst  VII,  4:  Zange- 
meister, Zur  Geschichte  der  grossen  Heidelberger,  sog. 
Manessischen  Liederhandschrift.    ■ 

Archiv  f.  slavische  Philologie  XI,  4:  Max  K  a  wczy  nsky  , 
Germanisch-slavische  Etymologien. 

>i  im  inen  aus  Alar  ia-Laach  XXXVI,  2 :  A.  Baümg  artner, 
Der  Verfall  der  deutschen  Volksliteratur  und  Kunst  im  16. 
Jahrhundert. 

Die  Gegenwart  2:  Richter,  Zum  200.  Geburtstage  Montes- 
quieu«. —  4:  Oskar  Bulle,  Goethe  und  Karl  August.  — 
7:  R.  Kleinpaul,  Etymologische  Sagenbildungen. 

Die  Grenzboten  4  u.  5:  Kade.  Zu  Körners  Tony  und 
Zriny.  —  5  u.  6 :  F.  K  u  n  t  z  e  ,  Die  Geschichte  von  dem 
kranken  Königssohne.  —  7:  J.  Minor,  Goethe  und  die 
Gräfin  Lanthieri. 

W  isseuschaftliche  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  17 : 
Paul  Nerrlich,  Jean  Paul  in  Dresden. 

Encyclopaedia  Britannien  XXV.  Schlussband.  (Enthält  u.  a. 
Morel -Fatio,  Lope  de  Vega;  ilinto,  Wordsworth ; 
Watts,  Wycherley.j 

The  Fortuigiitly  Review  Jan.:  Swinburne,  Victor  Hugo: 
Toute  la  Lyre.  —  Symonds,  Elizabethan  and  Victorian 
Poetry.  —  Gosse,  Ibsen's  Social  Dramas. 

The  Academy  8.  Dec:  Arsene  Darmesteter.  —  15.  Dec. : 
Tyler,  Mrs.  Mary  Fitton  and  Shakspere's  152  sonnet.  — 
Skeat ,  The  cognates  of  a.  s.  „rod",  a  Clearing.  —  O'Neill, 
„Road*  in  miildle  English.  —  22.  Dec:  May  he  w,  Old 
Englieh  „Rod"  and  its  cognates.  —  Körting,  Encyklopädie 
und  Methodologie  der  engl.  Philologie.  —  Pogatscher,  Zur 
Lautlehre  der  griech.  lat.  und  rom.  Lehnworte  im  Altengl. 

—  29.  Dec.:  Sharp,  The  Life  of  Heine.  —  Cook,  Milton 
and  Caedmon.  —  Paget  Toynbee,  Pozza,  Inf.  VII,  127.  — 
B  a  r  c  i  a  n  u ,  Wörterbuch  der  rumän.  und  deutschen  Sprache. 
I.  —  5.  Jan.:  Westwood,  Milton  and  Caedmon.  —  H. 
Bradley,  Chaucer's  „Eclympasteyre".  —  Furnivall, 
The  word  „bore"  a  tiresome  talker.  —  Sharp,  on  trans- 
lating  Heine.  —  12.  Jan.  :  Dowden,  W.  Wordsworth,  The 
Recluse ;  The  complete  poetical  works  of  W.  Wordsworth  i 
with  an  introd.  by  John  Morley.  —  Halliwell-Philipps  f  — 
Emma  Phipson  u.  Fr.  El.  Trollope,  The  word  „bore",  a 
tiresome  tälker.  —  19.  Jan.:  Campbell,  The  word  „bore", 
a  tiresome  talker.  —  26.  Jan. :  Don  Quixote,  done  into 
English  by  Watts.  —  Moore,  Dante's  references  to  Alexan- 
der the  Great.  —  2.  Febr.:  PagetToynbeea.  Skeat, 
Dante's  references  to  Alexander  the  Great.  —  Steven- 
son, Shakspere's  „ballow". 

The  Athenaeuin  8.  Dec:  Carlyle  as  an  historian.  —  The 
shorter  poems  of  John  Milton.  with  twelwe  illustr.  by  S. 
Palmer.     —     12.    Jan:    Dowden,    A    letter    of    Shelley. 

—  Halliwell-Philipps.  —  26.  Jan.:  The  complete  poetical 
works  of  Wordsworth,  ed.  by  Morley;  Wordsworth,  the 
Recluse;  Selections  from  Wordsworth. 
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Rev.  pol.  et  litt.  5:  Besprechung  von  Ehrhard,  Lea  comedies 
de  Kotiere  en  Allemagne,  le  theätre  et  la  oritique.  —  6: 
Amin''  Theuriet,  Souvenirs  des  annees  de  debut.  (Wird 
fortgesetzt.)  —  Im  Courrier  litteraire  bespricht  A.  Fi  Ion: 
A.  Gagniere,  Les  confessions  d'une  abbesse  au  XVI'  siecle 
(nach  der  handschriftlichen  Autobiographie  der  Felicia 
Rasponi,  Aebtissin  von  S.  Andrea  in  Ravenna).  —  8 :  E. 
Champion,  Un  jugement  ä  reviser.  (Wiederholung  der 
Ansieht,  Rousseau  habe  Rückkehr  zum  Naturzustand,  Auf- 
hebung des  Eigenthums,  Anwendung  irgend  einer  bestimmten 
Staatsform  unter  allen  Umständen  (vollends  durch  Gewalt) 
verfochten  und  damit  sich  zum  Mitschuldigen  der  Jacobiner 
gemacht.)  —  Im  Courrier  litt. :  Le  poete  Louis  Bouilhet  p. 
H.  de  la  Ville  de  Mirmont. 

Le  JUoyeu  Age  II,  1:  J.  Stecher,  A.  Nutt,  Studies  on  the 
legend  of  the  holy  grail.  —  Wilmotte,  De  Snint-Laurent, 
ed.  Söderhjelm.  —  E.  Dümniler,  un  poeme  latin  sur 
Joseph.  —  2:  Pio  Rajna,  Ludovico  Zdekauer,  II  giuoeo 
in  Italia  nei  secoli  XIII  e  XIV  e  specialmente  in  Firenze. 
—  J.  Vising,  L'etymologie  de  gargon,  <iai-s,  garce.  • — 
Chronique  bibliogr.    (Publications   relatives  ä  l'Italie    1888). 

Revue  des  questions  historiques  Livr.  iS7.  S.  230:  J. 
Vaesen,  La  representation  d'un  Mystere  ä  Romans  en  1509. 

Meinoires  de  l'Academie  de  Belgique  XLI.  3  fasc. :  Ser- 
mons de  eareme  en  dialeete  wallon,  teste  inedit  du  XIII 
siecle  publie  par  Emmanuel  Pasquet.  48  S.  8.  (s.  Rom.  69.) 

Bibliotheque  universelle  et  Revue  Suisse  Jan.:  Stapfer, 
Les  idees  de  Rabelais  sur  l'6ducation. 

Nuova  Antologia  16.  Jan.:  Villari,  I  Fiorentini.  Dante 
e  Arrigo  VII.  —  Masi,  Giovanni  de  Gamerra  e  i  drammi 
lagrimosi  I. 

Archivio  storivo  per  ie  Marcue  e  per  l'Uuibria  IV, 
13/14:  Bertoldi,  Un  poeta  Umbro  del  s.  XIV. 

Neu  erschienene  Bücher. 
Fridrich,    F.,    Kakographie    im    19.    Jahrhundert.    Zürich, 

Schmidt.  41   S.  8. 
Laudiert,  Friedrich,  Geschichte  des  Physiologus.  Mit  zwei 

Textbeilagen.  Strassburg,  K.  J.  Trübner.  XIII,  312  S.  8. 
Wirth,  Ludwig.  Die  Oster- und  Passionsspiele  bis  zum  XVI. 

Jahrhundert.  Halle,  Niemeyer.  349  S.  8.     M.   10. 


Appel,  J.,  Der  Versschluss  in  neu  mittelhochdeutschen  Volks- 
epen.   Programm   des  Obergymnasiums  zu  Bielitz.    21  S.  8. 

Balg,  G.  H.,  A  comparative  Glossary  of  the  Gothic  Language 
with  especial  reference  to  English  German.  VI"1  Part 
(rehsns  —  sökjan). 

Bellermann,  Ludwig,  Schillers  Dramen.  Beiträge  zu  ihrem 
Verständiiiss.  Th.  I.  Berlin,  Weidmann.     M.  6. 

Bertleff,  Andreas,  Beiträge  zur  Kenntniss  der  Klein- 
Bistritzer  Mundart.    Progr.  Öbergymn.  zu  Bistritz.    38  S.  8. 

Bissing,  Henriette  v.,  Das  Leben  der  Dichterin  Amalie  v. 
Helvig  geb.  Freiin  v.  Imhoff.  Berlin,  Hertz.  457  S.  8.   M.  7. 

DuBoisReymond,  E.,  Adalbert  v.  Chamisso  als  Natur- 
forscher. Leipzig,  Veit.  64  S.  8.     M.   1,20. 

Dahlerup,  Verner,  og  Otto  J  es  p  e  r  sen,  Kortfattet  dansk 
lydlaere.  Kjobenhavn,  Philipsen.  34  S.  8. 

Dessoir,  M.,  Karl  Philipp  Moritz  als  Aesthetiker.  Berlin, 
Duncker.  57  S.  8.     M.  1. 

Egils  Saga  Skallagrimssonar  udgiven  ved  Finnur  Jönsson. 
H.  3.  Kobenhavn,  Moller.  XCV  S.  und  S.  433—465. 

Frerosk  Anthologi  ved  V.  U.  Hammershaimb.  H.  3.  Koben- 
havn, Möller.  S.  433—460  und  S.   1—96. 

Felluer,  Rieh.,  Geschichte  einer  deutschen  Musterbühne. 
Karl  Immermanns  Leitung  des  Stadttheaters  zu  Düsseldorf. 
Stuttgart,  Cotta.  XVI,  526  S.  8.     M.  8. 

Förster,  Brix,  Das  Leben  Emma  Försters  der  Tochter  Jean 
Pauls  in  ihren  Briefen.  Berlin,  Hertz.  225  S.  8.     M.  4. 

Gaedertz,  Karl  Theodor,  Archivalische  Nachrichten  über 
die  Tbeaterzustände  von  Hildesheim,  Lübeck,  Lüneburg  im 
16.  u.  17.  Jahrhundert.  Beiträge  zur  deutschen  Kultur-  und 
Kirchengeschichte,  gesammelt  und  mit  Anmerkungen  hrsg. 
Bremen,  Müller.  VI,  160  S.  8.     M.  8. 

Gelbhaus,  S.,  Ueber  Stoffe  altdeutscher  Poesie.  Berlin, 
Perstmann.  83  S.  8. 

Hauff,  Willi.,  Das  Bild  des  Kaisers.  Edited  (with  an  intro- 
duetion,  english  notes  etc.)  by  Karl  Breul.  Cambridge, 
University  Press.   XXVII,  216  S.  8. 

Hoffory,  Julius,  Eddastudien.  1.  Th.  Berlin,  Reimer.  173  S. 
8,  3  Tafeln.  M.  4.  (Ueber  Karl  Müllenhoö's  deutsche  Alter- 
thumskunde  V,  1.  Ueber  zwei  Strophen  der  Voluspä.  Ueber 


G.    Vigfussons    Corpus  poeticum  boreale.    Der    germanische 
Himmelsgott.) 

Itzinger,  Franz,  Allgemeine  Betrachtung  über  die  Ent- 
stehung der  Tropen  und  der  Bedeutungswandel  mit  beson- 
derer Berücksichtigung  der  Metapher.  Programm  des  Gym- 
nasiums zu  Budweis. 

Kern',  F..  Goethes  Lyrik,  ausgewählt  und  erklärt  für  die 
oberen  Klassen  höherer  Schulen.  Berlin,  Nicolai.  IV.  128  s. 
8.     M.   1,20. 

Mehring,  S.,  Der  Reim  in  seiner  Entwicklung  und  Fort- 
bildung. Berlin,  Mehring.  143  S.  8.     M.  3. 

Neid  hart.  Die  Lieder  Neidharts  von  Reuenthal.  Auf  Grund 
von  M.  Haupts  Herstellung,  zeitlich  gruppirt,  mit  Erklä- 
rungen und  einer  Einleitung  von  Friedrich  Keinz.  Leipzig, 
Hirzel.  146  S.  8.     M.  2,50. 

Reuter,  F.,  Friedrich  Rückert  in  Erlangen  und  Joseph 
Kopp.  Nach  Familienpapieren  dargestellt.  Hamburg.  Seippel. 
M.  1,50. 

Smastykker  11,  udgivne  afsamfund  til  udgivelse  af  gammel 
nordisk  litteratur.  Kobenhavn,  Moller.  S.  203—82. 

Söffe,  E.,  Die  erlebten  und  literarischen  Grundlagen  zu 
Goethes  dramatischen  Jugendweihen.  1.  Heft.  Erwin  und 
Elmire.  Brunn,  Knauthe.  25  S.  8.     M.  0,50. 

Wlislocki,  H.  v.,  Sitte  und  Brauch  der  Siebenbürger 
Sachsen.  Hamburg,  Verlagsanstalt  A.-G.  (Sammlung  gemein- 
verständlicher Vorträge.) 

Wörterbuch,  deutsches.  Pressverordnung— quurren.  (Schiusa 
des  siebten   Bandes.) 

Zoept'el.  G..  Die  höfische  Dorfpoesie.  Eine  Untersuchung 
über  Neidhart  von  Reuenthal  und  seinen  Einfluss  auf  den 
altdeutschen   Minnesang.  Wien,  Seidel.  74  S.  8.     M.   2. 


Condamin,  .1.,    Un  royal  tradueteur  de  Shakespeare.    In-8, 

21   p.  Lyon,  impr.  Vitte  et  Perrussel.    Extrait  de  la  Revue 

des  Facultas  catholiques  de  Lyon,  numero  du  15  aoüt   18s8. 
Dver,  T.  F.,  The  Folk  Lore  of  Plants.  London,  Chatte  and 

Windus.  314  S.  8.     6/ 
Gosse,    E.,    A    History    of    Eighteenth    Centurv    Literature 

(1660—1780).  London,'  Macmillan.  410  S.  8.     7/6 
Höser,    J.,    Die    syntactischen  Erscheinungen    in  Be   Domes 

Dsege.  Halle,  Niemeyer.  VII,  76  S.  8.     M.  2. 
Morley,   Henry,    Englisli  W riters:    An   attempt   towards   a 

History    of   English    Literature.    IV    14"'    Century.    London, 

Cassell.  8.     5 
Moulton,  R.  U.,    Shakespere  as  a  Dramatic  Artist.  211'1  ed. 

revised  and  enlarged.  London,  Frowde.  348  S.  8. 
Sherman,    L.   A.,    Some    Observation   upon    the   Sentence- 

Length    in  English  Prose.    In  University    Studies,    publ.    by 

the  University  of  Nebraska. 
Sidney's,    Sir    Ph.,    Astrophel   and    Stella    und   defence    of 

poesie.   Nach    den    ältesten  Ausgaben    mit  einer  Einleitung 

über  Sidney's  Leben  und  Werke  hrsg.  von  E.  Flügel.  Halle, 

Niemeyer.  CI,  112  S.  gr.  8.     M.  6. 
Sidney's,  Sir  Philip.    Astrophel  and  Stella  ed.  Alfred  Pol- 

lard.  Chicago,  A.  C.  Mc  Clurg  &  Co.  XXXIX,  233  S.  8. 
Stoppes,  The  Bacon-Shakespeare  question  answered.  2d  ed. 

London,  Trübner.  XIV,  266  S.  kl.  8. 
Vopel,   John   Webster.    His  Life    and   bis  Dramas.    31  S.  4. 

Programm  der  Realschule  zu  Bremen. 
Wack,  G.,  Ueber  das  Verhältniss  von  König  Aelfreds  Ueber- 

setzung  der  Cura  pastoralis  zum  Original.  Colberg,   Warnke, 

58  S.  8.     M.  1,20. 


A  1  p  a  g  o  ,  Priamo,  Ces.  Alpago  e  Fr.  Alpago,  Sonetti. 
Belluno,  tip.  dell' Alpigiano.  23  p.  16.  Pubblicati  da  Alberto 
De  Castello  per  le  nozze  di  Luigi  Alpago  Novello  con 
Amelia  Valduga. 

Atti  della  accademia  Dante  Alighieri,  fondatä  in  Cntania 
l'anno  1881.  Anno  VIII,  vol.  V.  Catania,  tip.  0.  Galätola. 
272  p.  8.  [La  Rosa  Vincenzo,  Michelangelo  Buonarroti  e  le 
belle  arti:  discorso.  La  Rosa  Vincenzo,  A  Michelangelo 
Buonarroti:  sonetti.  Testera  G.  I>.,  Michelangelo  Buonarroti, 
scultore,  pittore,  nrchitetto.  Margani  Ortisi  Alfonso,  Michel- 
angelo Buonarroti.  I'agano  Vincenzo,  Buonarroti  e  l'arte. 
Busnelli  Bernardo,  Michelangelo  Buonarroti:  vita  cd  aned- 
doti.  Bunanni  Teodoro,  Iscrizione  a  Michelangelo  Buonar- 
roti. Battaglia  Rizzo  Francesco,  Isorizioni.  La  Rosa  Vin- 
cenzo, Carme.  Coletti  Francesco.  Galileo  e  le  scoperte : 
canzone.  Testara  G.  B.,  Bellezze  e  riscontri  dei  principali 
episodi  della  Geiusalemme  liberata  di  Torquato  Tasso.  Par- 
teli    Francesco,    Per    la    faustissima   aperturn    del    ponte   s. 
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GiuBtina  in  Val  diNovi:  ode.  La  Rosa  Vincenzo,  Elogio  di 
Giuseppe  De  Spuches.] 
Barbcri't,  M.  V.,  Lcsage  et  le  Theätre  de  la  Foire.  These 
ntee  ä  In   Faculte  des   Lettrea  de  Pari;..  Nancy.  263  p. 
8.  (s.   Itcv.  crit.  5.) 
Bastin.    .1.,   Apercu  de  la  littcrature  francaise.   2**  edition. 
urg.  219  S.  8. 

—  — ,  Etüde  piiilologique  des  partieipes,  basee  sur  l'histoire 
de  la  langue.  Petersbourg.  54  S.  tf. 

Bertrand,  L.,  Sur  les  idiomes  et  les  dialectes  de  la  France. 
Stuttgart,  Gerschel.    II   S.  4.     M.   1,20. 

Bierbaum,  .lulius,  Lehrbuch  der  französ.  Sprache  nach  der 
analytisch-directen  Methode  für  höhere  Knaben-  und  Mäd- 
chenschulen. I.  Theil  mit  einem  Liederanhange  und  6  Aus- 
sprachetnfeln.  Leipzig,  Rossberg.   132  S.  S. 

Bonne  foy.  Les  Felibres  et  la  langue  francaise.  Paris,  Sau- 
Taitre.  12. 

Bossola,  Amilcare,  La  fiessione  verbale  nella  lingua  italiana: 
saggio  di  grammatica  cumparata.  Torino,  stamp.  reale  della 
ditt«  G.   Li.   Paravia  e  C.  83  p.  S.     L.  •_'. 

Irans,  Max,  Laut-  und  Formenlehre  des  Livre  d'Ananchet 
in  der  11s.  2585  der  k.  k.  Hofbibli  thek  zu  Wien.  Bonner 
Dissertation.  05  S. 

Rabat,  Augustin.  Etüde  sur  l'ceuvre  d'Honore  de  Balzac. 
Paris.  Perrin.  öl   S.  s. 

Carilucci.  Giosue,  Opere.  Volume  I  (Discorsi  jetterari  e 
storici).  Bologna,  Nicola  Zanichelli.  448  p.  8.  L.  4.  [1.  Lo 
studio  bolognese.  2.  Sullo  svolgimento  della  letteratura  na- 
tionale: discorsi  cinque.  3.  Per  1' inaugurazione  del  monu- 
mento  a  Virgilio  in  Pietole.  4.  L'opera  di  Dante.  5.  Presso 
la  tomba  di  Francesco  Petrarca.  6.  Ai  parentali  di  Giovanni 
Boccacci.  7.  Del  rinnovamento  letterariu  in  Italia.  8.  Per 
la  morte  di  Giuseppe  Garibaldi.  9.  Relazioni  di  storia  patria 
per  le  provincie  di  Romagna.J 

Caro,  E.,  Varietes  litteraires.  L'Abbe  Galiani  en  exil  et  sa 
oorrespondanee ;  Rivarol  et  la  societe  francaise:  la  Philo- 
sophie de  Rivarol:  Gustave  Merlet:  Albert  de  Brnglie ; 
Hignet;  M.  Franck;  M.  Guizot;  l'Eveque  d'Orleans;  La- 
eordaire;  M.  de  Lamartine;  Leon  Roches.  In-18  Jesus,  323  p. 
Paris.  Haehette  et  Cc.     fr.  3,50. 

Christian  von  Troyes  Cliges.  Textausgabe  mit  Einleitung 
unl  Glossar  hrsg.  von  W.  Foerster.  Rom.  Bibliothek  Nr.  1. 
Halle,  Niemeyer.  XXI,  215  S.  8.     M.  4. 

Colonna,  Vittoria,  Carteggio  di  Vittoria  Colonna,  marchesa 
di  Pescara,  raecolto  e  pubblicato  da  Ermanno  Ferrero  e 
Giuseppe  Müller.  Torino.  Ermanno  Loescher.  XXII,  394  p. 
8,  con  tavole.     L.  7,50. 

—  —  .  A  Study.  With  Translation  of  some  of  her  unpublished 
Bonnets.  By  the  Hon.  Alethea  Lawley.  2"d  ed.  London, 
Gilbert   and  Rivington.   120  S.  8. 

Crousle,  L..  M.  Desire  Xisard.  ln-8.  16  p.  Saint-Dizier,  impr. 
Saint-Aubin  et  Thevenot.   Extrait  de  l'Instruction  publique. 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  ridotta  a  miglior 
lezione  con  l'aiuto  di  ottinii  manoscritti  italiani  e  forestieri 
e  corredata  di  note  edite  e  inedite,  antiche  e  moderne  dal 
prof.  Giuseppe  C'ampi.  Disp.  9.  Torino.  Unione  tipografico- 
editrice.  p.  129 — 192,  con  quattro  tavole.     L.   1. 

Escrigy  Martine  z,  J.,  Diccionario  valenciano-eastellano ; 
tercera  edieiön  eorregida  y  aumentada,  etc..  etc.  Valencia, 
libr.  de  P.  Aguilar.  En  4  mav.  Cuadernos  7  y  8  (päginas 
*241   ä  320).     cada  cuaderno   1   y  1,25. 

Faguet,  E.,  La  Fontaine.  Ce  volume  est  orne  d'un  portrait 
de  La  Fontaine,  d'apres  Rigault,  grave  par  Edelinck,  et  de 
plusieurs  reproduetions  de  Fessard,  graveur  du  XVIIIe  siecle. 
5e  edition.  In-8,  240  p.  Paris,  Leeene  et  Oudin. 

—  — ,  Etudes  litteraires  sur  le  XIXe  siecle.  5e  ed.  (Chateau- 
briand, Lamartine,  Alfred  de  Vigny,  Victor  Hugo,  A.  de 
Müsset,  Th.  (iautier.  P.  Merimee,  Michelet,  George  Sand, 
Balzac.)  In-18,  XII,  456  p.   Paris,  Leeene  et  Oudin. 

Foscolo,    Ugo,    Lettere    a  Lucietta  ****,    pubblicate  da  G. 

Antonio   Martinetti.    Torino,    stamp.   reale  della  ditta  G.  li. 

Paravia  e  C.  45  p.  8.     L.  3,50. 
Franc,  lou,  Prouvencau.  Armana  de  la  Prouvenco  per  1SS9 

(14e  annado).  In-16,  144  p.  Draguignan,  C.  et  A.  Latil.  50  Cent. 
Gabotto,    Ferd.,    Una    relazione   sconosciuta  di  Angelo  Po- 

liziano  colla  corte  di  Milano.    Torino,    La  Letteratura   edit. 

27  p.   16.     L.  1. 
Gaiter,   Lu.,    Su  „La  Crisi  letteraria"  del  professore  Graf:   j 

osservazioni  critiche.    Torino,  tip.  B.  Canonica  e  figli  eredi 

Binelli.  11  p.   16. 


Gennaro    De    Ferrigni  Amerieo,    Leopardi  e  Colletta :    epi- 
sodio    di  storia  letteraria  narrato  su  nuovi  dneumenti.    Xa- 
poli,    tip.  della  r.  Universita.    50  p.  8.      1.   Leopardi 
letta.  2.  Le  prime  nntizie  del  Leopardi  fia'  Napoletani. 

Godefroy,  F..  Dictionnaire  de  l'ancienne  Langue  francaise 
et  de  tous  ses  dialectes  du  IX''  au  XV'  siecle.  55  faso. 
(Portrait-Preudommie).  Paris,  Vieweg.     fr.  5. 

Gcildsclimi.it,  Lothar,  Die  Doctrin  der  Liebe  bei  den  ital. 
Lyrikern  des   13.  Jh. 's.   Breslau.  Koebner.      M.   1,50. 

He  in  mann,  Frz.,  Consonantismus  des  Gascognischen  bis  zum 
Ende  iles  13.  Jh. 's.  Jenenser  Inaugural-Dissertation.  Leip- 
zig. Fock.   VII,  55  S.  gr.  8.     M.   1. 

Herforth,  W.,  Das  franz.  partitive  de  in  negativen  Sätzen. 
II.   Programm  des  Realgymnasiums  zu  Grünberg  i.  Bohl. 

Jadart,  11..  et  P.  Pellot,  Mattre  Robert  de  Sorbon  et  le 
vi  Hage  de  Sorbon  (Ardennes).  Notice  publice  ä  l'occasion 
du  monument  erige  a  la  memoire  du  fondateur  de  la  Sor- 
bonne, dans  son  pays  natal.  In-8,  XIV,  82  p.  et  grav. 
Reims,  imp.  Monce. 

.1  unl  an.  L.  Metrik  und  Sprache  Rutebeufs.  Göttingen,  Van- 
ilenhoeck  &  Ruprecht.   72  S.   8.     M.    1,60. 

Josupeit,    lieber  den  franz.  Unterricht  im  Gymnasium,  im 
Anschluas  an  des  Verf. 's  franz.  Unterrichtswerk.   Programm 
Gymnasiums  zu  Kastenburg. 

Labernia  y  Este  Her,  I\,  Diccionari  de  la  lengua  cata- 
lana  ab  la  correspondeneia  castellana.  Nova  ediciö,  aumen- 
tada nutiiblement  ab  vocables,  modismes  y  aforismes,  coru- 
pletada  ab  mots  tenichs  de  ciencias,  arts  e  industria,  e 
illustrada  ab  conexements  etimologichs  y  filolögichs,  per 
una  Societat  de  literats  eatalans,  amadors  de  la  llengua. 
Barcelona,  Espasa  y  Uompanya.  En  folio,  ä  3  columnas. 
Cuadernos  1  ä  24.  XXIX,  ABC-ORI.  Bsta  obra  se  publica 
por  cuadernos  semanales,  de  40  päginas  cada  uno,  al  precio 
de   1   peseta  cada  cuaderno. 

La  Soltane.  Trauerspiel  von  Gabriel  ßounin.  Paris  1641. 
Neudruck  besorgt  von  E.  Stengel  und  J.  Venemu.  Mit  einer 
literarischen  Einleitung  von  Job.  Veneina.  Marburg.  Biwert. 
A.  u.  A.   LXXXI.  «4  S.  8. 

Lein  er  ci  er,  A.-P..  Etüde  litteraire  et  niorale  sur  les  poesies 
de  Jean  Vauquelin  de  la  Fresnaye.  Un  vol.  in-S.  Paris. 
Haehette.     fr.  5. 

Leopardi,  Monaldo,  Una  pastorale  e  due  egloghe  per  il 
Santo  natale,  con  prefazione  di  Cauiillo  Antuna-Traversi. 
Roma,  tip.  fratelli  Centenari.  50,  (10)  p.  S.  Pubblicati  pei 
le  nozze  Spihola- Villamarina. 

Lettere  volgari  del  secolo  XIII  a  Geri  e  a  Gueeio  Mon- 
tanini, pubblicate  per  la  prima  volta  da  Alessandro  Lisini. 
Siena,  tip.  lit.  sordomuti  di  L.  Lazzeri.  45  p.  16.  Per  le 
nozze  di  Decio  Curzi  con  Angiolina  Pezzuoli. 

Meli,  Gio.,  Lehrgang  der  franz.  Syntax.  Zürich,  Schmidt. 
164  3.  8. 

—  — .  Grundriss  der  ital.  Grammatik.  Leipzig,  Brockhaus. 
2.  Aufl.   157  S. 

Monaci,  Ernesto,  La  Rota  Veneris,  Dettami  d' Amore  di 
Boncompagno  da  Firenze,  maestro  di  grammatica  in  Bo- 
logna al  prineipio  del  secolo  XIII.  S.-A.  aus  Rendiconti 
della  R.  Accademia  dei  Lincei,  Classe  di  scienze  morali. 
storiche  e  filologiche.    Vol.  V,    1°  semestre,  fasc.  2. 

Morpurgo,  AI.,  Vittoria  Colonna,  eenni  storici  e  letterari. 
Progr.  der  Civica  Scuola  Reale  superiore  in  Triest.  82  S.  8. 

Mühle,  K.,  Sur  la  concentration  de  l'enseignement  des 
langues   modernes.    Progr.    des  Gymnasiums  zu  Birkenfeld.' 

Xiederstadt,  Wilhelm,  Alter  und  Heimath  der  altfranzös. 
Chanson  de  geste  Doou  de  Maience,  sowie  das  Verhältnis^ 
der  beiden  Theile  derselben  zu  einander.  Greit'swalder  Diss. 
54  S.  8. 

Novelle tta  antica  in  ortave  siciliane  da  un  ms.  di  A.  Co- 
locci.  Canti  nuziali  della  provincia  di  Messina.  Roma,  tip. 
Forzani  e  C.  20  p.  16.  Pubblicati  per  le  nuzze  di  Salvatore 
Salomone  Marino  con  Teresina  Deodut". 

Prompt,  Dante  a  Venezia.  Xizza,  tip.  dell'Alpi  marittimi- 
51  p.  16.  [l.  Le  rime  veneziane  di  Dante.  2.  Le  terzine 
delP  Arzanä.  3.  Storia  di  Fra  Dolcino.  4.  Predizione  di  Xic- 
«olö  0;sini.  5.  Genealogia  degli  Scaligeri.  6.  I  viaggi  di 
Dante.J  Estr.  dal  giornale  II  Pensiero  di  Xizza,  maggio  1887. 

Raithel,  G.,  Ueber  den  Gebrauch  und  die  begriffliche  Ent- 
wicklung der  Präpositionen  sor,  desor  (dedesor),  e>i.-< 
rlesus,  dedesits,  ensus.    Programm    der  Realschule   zu  Metz. 

Ricci,  Corrado,  Fra  monache  e  letterati:  contributo  alla 
storia  dei  plagi.  Bologna,  tip.  Fava  e  Garagnani.  40  p.  16. 


119 


1889.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  3, 


120 


Rudel,  Jaufre,  Le  canzoni,  compilate  da  Fabrizio  Savelli. 
Napoli,  tip.  V.  Giannini  e  figli.  24  p.  16. 

Russo,  Gius.,  Osservazioni  alle  poche  parole  dell'avv. 
Giuseppe  Picone  Bulla  terzina  XXV  del  primo  canto  del 
Paradiso  di  Dante  Alighieri.  Girgenti,  stamp.  prov.  comm. 
di  Salvatore  Montes.  31  p.  8. 

Saport a,  de,  La  Familie  de  Mm°  <le  Sevigne  en  Provence 
d'apres  des  documents  inedits.  Ouvrage  accompagne  de 
deux  portraits.  In-s,  IV,  498  p.  Paris,  Plön,  Nourrit  et  C1'. 
fr.  7,50. 

Sercam  bi,  Giov.,  Novelle  inedite,  tratte  dal  codice  Trivul- 
ziano  CXCIII  per  cura  di  Rodolfo  Renier.  Torino,  Ermanno 
Loescher.  lxxv.  436  p.  8.  L.  15.  Biblioteca  di  testi  in- 
editi   0   rari,  vol.   IV. 

Testi  antichi  provenzali,  raccolti  ad  uso  degli  alunni  nel 
corso  accademico  1888 — 89  (R.  universita  di  Roma:  scuola 
di  filologia  neolatina).  Roma,  tip.  Forzani  e  C.  15  p.  8. 

Teza,  E.,  Lo  Zodiacus  vitae  di  Pier  Angelo  Manzolli.  Bo- 
logna, tip.  Fava  e  Garagnani.  16  p.  8.  Estr.  dal  Propugna- 
tore,  nuova  serie,  vol.  I,  parte  II,  fasc.  4. 

Tresor  de  Chronologie  d'histoire  et  de  geographie  pour 
l'etude  et  l'emploi  des  documents  du  moyen  äge  par  le 
Cte.  de  Mas  Latrie.  Paris,  fol.     fr.  100. 

Wähle,  Hermann,  Die  Pharsale  des  Nicolas  von  Verona. 
Marburg,  Elwert.  XXXVI,  82  S.  8.     A.  u.  A.  LXXX. 

Wilke,  K.,  Ueber  mündliche  Uebungen  beim  neusprachl. 
Unterrichte  in  den  unteren  und  mittleren  Klassen  des  Real- 
gymnasiums. Programm  des  Realgymnasiums  zu  Leipzig. 

Zernitz,  Antonio,  Saggio  di  una  biografia  di  Ugo  Foscolo, 
tratta  della  sua  corrispondenza  epistolare.  Programm  des 
Gymnasiums  zu  Capodistria.  39  S.  8. 


Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

über: 
Eddalieder,  hrsg.  von  .lönsson  (Lit.  Centralblatt  3). 
Ortner,  Reinmar  der  Alte.   Die  Nibelungen  (v.  Lohnet' :  Zs. 

f.  österr.  Gymn.  1888,  H.  111. 
Schmidt,  Strassburger  Gassen-  und  Häusernamen  im  Mittel- 
alter (v.  Schröder :  Deutsche  Literaturzeitung  5). 
Servaes,    Die    Poetik    Gottscheds    und    der    Schweizer    (v. 
Proseh :  Zs.  f.  die  österr.  Gymnasien  1888,   11). 


Vitzthum    v.    Eckstädt,    Shakespeare    und  21)(lfipere    (v. 
Zupitza :  D.  Literaturzeitung  5). 


Gröber,  Grundriss  der  roman.  Philologie    (v.  Mussafia:    Zs. 

i'.  österr.  Gymnasien  1888,  XII,  S.  1098—1107). 
Paris,    La    litterature    frang.   au    Moyen  age    (Bulletin  crit. 

L.Oct). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Binnen  Kurzem  wird  Gallee  s  altsäehsisehe  Grammatik 
erscheinen. 

Siegfried  Szamatülski  (Merlin)  stellt  eine  Arbeit  über 
den  deutschen  Stil  Ulrichs  von  Hütten  und  seine  Stellung  zu 
den  anonymen  Uebersetzungen  seiner  Klagschriften  und  Ge- 
spräche in  Aussicht. 

A.  Thomas  wird  demnächst  über  ein  neu  aufgefundenes 
Manuscript  aus  der  Mitte  des  15.  Jh. 's  berichten,  das  eine 
Reihe  Mysterien  in  provenzaliseher  Sprache  enthält. 

J.  Ulrich  bereitet  ein  etymologisches  Wörterbuch  der 
italienischen  Sprache  vor. 

Francesco  Pasqualigo  (Lonigo)  wird  bei  Leo  S. 
Olschki  in  Verona  eine  neue  Zeitschrift  „L'  Alighieri,  Rassegna 
di  cose  Dantesche"  herausgeben. 

t  3.  Januar  zu  Hallingbury-Copse  bei  Brighton  (Sussex) 
J.  0.  Halliwell-Philips,  bekannt  durch  seine  Forschungen 
über  Shakespeare  (geb.   1820). 

f  22.  Januar  Dr.  P.  A.  T  i  e  1  e  ,  der  hochverdiente  Biblio- 
thekar der  Utrechter  Universitätsbibliothek. 

t    in    Oxford    den   31.   Januar,    58  Jahre  alt,    Gudbrand 
Vigfusson,    Professor   der  scand 
Universität  Oxford. 

f  zu  Marburg  Mitte  Februar  D 
der  romanischen   Philologie. 

Antiquarische  Cataloge:Cohn,  Berlin  (193.  Lite- 
ratur des  XVII.  Jh. 's);  Detloff,  Basel  (59.  Franz.  Engl. 
Ital.  Span,  etc.);  Harrassowitz,  Leipzig  (Deutsche  Sprache, 
Literatur  und  Alterthumskunde.  3419  Nummern:  Bibliothek 
Bartsch);  Kerler,  Ulm  (138.  Deutsche  Literatur);  Koeb- 
ner,  Breslau  (99.  Neuere  Sprachen);  E.  v.  Maack,  Kiel 
(99.   101.  Franz.  Sprache  u.  Literatur;  102.  Englisch). 


Alterthumskunde  an  der 
A.  Feist,  Privatdocent 


Abgeschlossen  am  4.  März  1889. 


Berichtigung. 
In  den  trefflichen  Nachruf,  den  mein  Freund  Warnke 
in  der  Beilage  zu  Nr.  32  der  Münchener  Allgemeinen  Zeitung 
unserm  verehrten  Lehrer,  Professor  Elze,  gewidmet,  hat  sich 
ein  Irrthum  eingeschlichen,  dem  ich  nachmals  schon  an  mehreren 
Orten  wieder  begegnet  bin.  Als  Datum  von  Elzes  Geburt 
wird  dort  nämlich  der  23.  Mai  1820  angegeben,  was  ebenso 
wenig  richtig  ist  wie  der  in  Nr.  2  des  Ltbl.'s  genannte  22. 
Mai  1822.  Aus  den  eigenen  Aufzeichnungen  Elzes  ersehe  ich 
vielmehr  bestimmt,  dass  er  am  22.  Mai  1821  zu  Dessau  ge- 
boren ward.  Ludwig  Proescholdt. 


NOTIZ. 


Den    germanistischen    Theil    redigirt    Otto    Beliashel    (dessen,    Babnhofstrassc  71),    den 

'*•-••'■—•-   6).   und  mau  Kittet  die  Beiträge  (Kei-ensionen,  kurze  Notizen.  Personalnachricbtei. 

die    Herren   Verleger    wie   Verfasser    die  Bitte,    dafür    Sorge    tragen    zu    wollen 

ar    gleich    nach    Erscheinen    entweder   direct   oder    durch    Vermitteluug 

t,  P  n  1  1  e  wird  die  Redaction  slefs  im  Stande  sein,  über  neue  Pu 

,)  zu  bringen.     \n  Gebr.  Henuinger  sind  aucli  die  Anfrage 


Redaction    riohtet 
"    tischen    Inhalts    lln 
■den      N 


Blblioi 


sehen  und  englischen  Theil  Fritz  Neumann 
!tc.)  dem  «Mitsprechend  gefälligst  zu  ftdressiren. 
daes  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
von  Gebr.  Ucnninger  in  Heilbronn  zugesandt 
blicationen  eineBesprechuug  oder 
i  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richte.-. 


Verl a f/  roit  Gebt:  Hennhujer  in-  Hellbraun. 

Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18  u.  1U.  Jahrh. 

In  Neudrucken  herausgegeben  von  Bernhard  Seutfert. 

Band  31.  Band  32. 

Julius  von  Tarent 

und 

die  dramatischen  Fragmente 

von 

Johann  Anton  Leisewitz; 

herausgegeben   von    Rieh.    M.   Werner. 

(Unter  der  Presse.) 

Mit  Band  31   begann  ein  neues  Abonnement,  welches  bei  ermässigtem  Preis  zu 
Abnahme  von  6  Bänden,  also  bis  Band  36  einschl.,  verpflichtet. 


J.  Hess, 


Ueber  die  bildende 
Nachahmung  des  Schönen 

von 
Karl   Philipp   Moritz- 
herausgegeben von  S.  Auerbach. 
Geh.  90  Pf.,  geb.  M.  1.40. 
Für  Abonnenten :  geh.  70  Pf.,  geb.  M.  1.20 


Buch-  und  Antiquarhandlung 
in    ELL  WANGEN    (Württemberg) 
sucht   zu  kaufen   und  bittet  um  gefi. 
Angebote : 
Germania.      Vierteljalirsschrift    von 

Pfeiffer. 
Romania.  Recueil  trimestriel. 
(Auch  einzelne  Bde.  dieser  Zeitschriften.) 

Grössere  wissenschaftliche  Werke 
und  Zeitschriften   sowie  Bibliotheken. 

Angebote  hiervon  sind  uns  stets  er- 
wünscht und  werden  umgehend  beant- 
wortet. 


Titel  and  Register  zum  IX.  Jahrg.   (1888)  wurden   in   voriger  Woche    geliefert. 

Verantwortlicher  Redacteur  Prot.  Dr.  Fritz  Neumann  in   Freiburg  i.  B.  —  G.  Otto's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 
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Herausgegeben  von 

x.  Jahrg.  Prof.  Dr.  Otto  Behaghel  und  Prof.  Dr.  Fritz  Neu  nimm. 


Literarische  Anzeigen. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


Soeben  erschien  : 

Neuer   vollständiger 

INDEX 

zu 

Diez'  Etymologischem  Wörterbuch 

der  romanischen  Sprachen 

unter  Berücksichtigung  von  Scheler's  Anhang  zur  fünften  Auflage. 

Von 

Johann  Urban  Jarnik, 

X,  382  S.  gr.  8°.     Geh.  M.  8. 


ACADEMIE  DE  LAUSANNE. 

CCANTON  DE  VAUD  -  SÜSSE.) 

L'Academie  de  Lausanne  comprend  des  facultes  de  t Ideo- 
logie, de  droit,  de  lettres,  de  sciences,  ainsi  qu'une 
facti  Ire  technique  (ecole  d'ingenieurs)  une  ecole  de  phar- 
m  a  c  i  e  et  une  ecole  preparatoire  de  medecine. 

L'ecole  de  pharmacie  prepare  pour  les  examens  federaux  de 
pharmacie  et  l'ecole  de  medecine  pour  les  examens  propedeutiques 
federaux  de  medecine. 

La  faculte  technique  delivre  des  diplomes  d'ingenieurs  con- 
structeurs,  mecaniciens  et  chimistes. 

Un  gymnase  superieur  avec  deux  annees  d'etudes  prepare 
au  baccalaureat-es-lettres  (examen  de  maturite). 

Le  programme  des  courspour  le  semestre  d'ete  i88g  est  envoye  gratuite- 
ment  sur  demande  adressee  au  Bureau  de  l'Academie. 

Commencement  des  cours  le  io  avril. 

Le  Recteur 

(H3059L)  HENRI    DUFOUR. 


Verlag  von  Friedrich  Vieweg  &  Sohn 

in  Braunschweig. 

(Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung.) 

Soeben  erschien  vollständig: 

Handbuch 

der  deutschen  Alterthums- 
kunde. 

Uebersicht  der  Denkmale  und  Gräber- 
funde frühgeschiehtlicher  und  vor- 
geschichtlicher Zeit. 

Von  L.  Lindenschmit. 

In  drei  Theilen.     Royal-Octav.     geh. 

Erster    Theil.      Die    Alterthümer    der 

merovincjischen  Zeit. 

Mit  zahlreichen  Holzstichen. 

Preis  30  Mark. 


Antiquarisches  Angebot 

und 

Vorzugspreise. 

Wir    machen    hier    noch    besonders 
auf  das  in  Nr.   '■>  beigelegte 

Verzeiohniss 

ausgewählter,  grösstentheils 

älterer  Werke    in    antiquarischen 

Exemplaren 

und  von 

Sammlungen  und  Zeitschriften 

=   giltig    bis    Ende  September  1889   ^ 

aufmerksam.  Neueingetretenen  Abon- 
nenten des  Literaturblatts  wird  be- 
sonders die  günstige  Gelegenheit  zu 
billiger  Erwerbung'  der  früheren  Jahr- 
gänge willkommen  sein. 


Soeben  erschien: 


Deutsche  Grammatik 


Jakob  Grimm. 


in. 


Teil.     1.  Hälfte.     Neuer  vermehrter  Abdruck    besorgt   durch   G.  Roethe 
und  Ed.  Schröder.    384  S.    gr.  8.     Preis  für  den  vollst.  III.  Teil  15  M. 
Teil  I  u.  II,   im  Neudruck    besorgt  von  W,  Scherer,    kosten  jeder  Teil  18  M. 
Teil  IV  ist  ebenfalls  in  Vorbereitung. 

Verlag  von  C.  Bertelsmann  in  Gütersloh. 


Die  Preise  sind  auf  frühere  Beziige 
nicht  rückwirkend,  insbesondere  haben  nur 
solche  im  Jahre  1889  bezogene,  hier  ver- 
zeichnete Werkt  auf  den  ermässigten  Preis 
Anspruch,  welche  durch  Stempel  als  anti- 
quarisch bezeichnet  sind.  Bestellungen 
sind  daher  ausdrücklich  mit  Bezugnahme 
auf  dieses  Angebot  zu  machen. 

Nach  Ende  September  1889  eingehende 
Bestellungen  werden  unter  keinen  Um- 
standen mehr  berücksichtigt. 

H e Hb  ro  n  n. 

Gebr.  Henning  er. 


Um  Missverständnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Bogen  jeder  Kummer  auch  den  Schluss  des  redactionellen  Theils  enthält  und  mit- 
paginirt  ist,  weshalb  er  nicht  entfernt  werden  kann,  ohne  die  Nummern  unvollständig 
zu  machen. 

10 
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Verlag'  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbroim. 


Französische   Studien. 

Herausgegeben  von 

G.  Körting  und  E.  Koschwitz. 
Abonnementspreis  pro  Band  von  ca.  30  Bogen  M.  15. — 

Einzelne  Hefte  werden  zu  den  nachstehend  beigesetzten  erhöhten  Preisen    abgegeben. 

Erschienen  sind: 

I.   BAND. 

1.  Heft.*  (Einzelpreis  M.  4.50.) 

Inhalt:  Syntaktische  Studien  über  Voiture.  Von  W.  Liszt.  Der  Versbau  bei 
Philippe  Desportes  und  FraiiQOis  de  Malherbe.     Von  P.  Gröbedinkel. 

2.  Heft.  (Einzelpreis  M  4.80.) 

Inhalt:  Der  Stil  Crestien's  von   Troies.   Von  R.  Grosse. 

3.  Heft.*  (Einzelpreis  M  7.20.) 

Inhalt:  Poetik  Alain  Cliartier's.  Von  M.  Hannappel.  —  lieber  die  Wort- 
stellung bei  Joinville.  Von  G.  Marx.  —  Der  Infinitiv  mit  der  Präposition 
ä  im  Altfranzösischen  bis  zum  Ende  des  12.  Jahrhunderts.  Von  H.  Solt- 
niann.  —  CorneilWs  Medee  in  ihrem  Verhältnisse  zu  den  Med ca- Tragödien 
des  Euripides  und  des  Seneca  betrachtet,  mit  Berücksichtigung  der  Medea- 
Dichtungen    Glover's,  Grillparzer's    und  Legouve's.     Von  Th.  H.  C.  Heine. 

II.  BAND.     (Preis  M   12.) 
Inhalt:   Molibre^s  Leben  und   Werke    vom  Standpunkt   der  heutigen  Forschung. 
Von  R.  M  a  h  r  e  n  h  o  1 1  z. 

III.  BAND. 

1.  Heft.     Ueber   Metrum    und   Assonanz'  der    Chanson   de    Geste   „Amis  et  Amiles". 

Von  Joseph  Schoppe.     (Einzelpreis  M  1.40.) 

2.  Heft.     Die  südwestlichen  Dialekte  der  Langue  d'o'il.    Poitou,  Aunis,  Saintonge  und 

Angoumois.     Von  Ewald  G  ö  r  1  i  c  h.     (Einzelpreis  M.  4.80.) 

3.  Heft.     Die  Wortstellung  in  der  altfranzösischen  Dichtung  „Aucassin  und  Xicolete". 

Von   Julius   Schlickum.     (Einzelpreis  M  1.60.) 

4.  Heft.     Historische  Ent Wickelung  der  syntaktischen   Verhältnisse  der  Bedingungs- 

sätze im  Altfranzösischen.  Von  J  o  s  e  p  h  K 1  a  p  p  e  r  i  c  h.  (Einzelpreis  M  2.30  ) 

5.  Heft.     Die  Assonanzen  im  Girart  von  Bossillon.    Nach  allen  erreichbaren  Hand- 

schriften bearbeitet  von  Konrad  Müller.     (Einzelpreis  M  2.40.) 

6.  Heft.      Unorganische  Lautvertretung  innerhalb  der  formalen  Ent  Wickelung  des  fran- 

zösischen   Verbalstammes.    Von  Dietrich  Behrens.     (Einzelpreis  M  3.'i0.) 

7.  (Schluss-)  Heft.      Die    Wortstellung    in    den    ältesten  französischen    Sprachdenk- 

malen.    Von  Bernhard  Völcker.     (Einzelpreis  M  2. — .) 

IV.  BAND. 

1.  Heft.     Nirelle  de  la  Chaussee1  s  Leben  und  Werke.    Ein  Beitrag  zur  Literaturge- 

schichte   des    18.    Jh. 's    und    insbesondere    zur    Entwicklungsgeschichte    der 
„Comedie  larmoyante".     Von  Johannes  Uthoff.     (Einzelpr.  M.  2.40.) 

2.  Heft.     Die  Quantität   der   betonten    Vokale    im    Neilfranzösischen.     Von    Julius 

Jaeger.     (Einzelpreis  M.  2.40.) 

3.  Heft.     Boileau-Despreaiix    im    Urtheile   seines    Zeitgenossen   Jean    Desmarets    de 

Saint-Sorlin.     Von  Wilhelm  Bornemann.     (Einzelpreis  M.  5. — .) 

4.  Heft.      Vocalismus    und    Cnnsonantismus    des    Cambridger    Psalters.     Mit    einem 

Anhang:   Nachträge    zur  Flexionslehre    desselben  Denkmals    von  Wilhelm 
Schumann.     (Einzelpreis  M  2.40.) 

5.  (Schluss-)  Heft.    Geschichtliche  Entwicklung  der  Mundart  von  Montpellier  (Langue- 

doc).     Von  Wilhelm  Mushacke.     (Einzelpreis  M  5. 60.) 

V.  BAND. 

1.  Heft.     Zur  Syntax  Bobert  Garniers.     Von  A.  Haase.     (Einzelpreis   M.  3.40.) 

2.  Heft.     Beiträge  zur    Geschichte  der  französischen    Sprache    in  England.     I.  Zur 

Lautlehre  der  französischen  Lehnwörter  im  Mittelenglischen.   Von  Dietrich 
Behrens.     (Einzelpreis  M  7.60.) 

3.  Heft.     Die   nordwestlichen  Dialekte   der  langue   d'otl.     Bretagne,    Anjou,    Maine, 

Touraine.     Von  Ewald  Görlich.     (Einzelpreis  M  3.60.) 

4.  (Schluss-)  Heft.  Die  ostfranzösischen  Grenzdialekte  zwischen  Metz  und  Bei  fort.  Mit 

einer  Karte.     Von  Dr.  Adolf  Horning.     (Einzelpreis  M  4.40.) 

VI.  BAND. 

1.  Heft.     Die    germanischen    Elemente     in    der  französischen    und   provenzalischen 

Sprache.     Von   Dr.  Emil  Macke  1.     (Einzelpreis  M  6.80.) 

2.  Heft.     Der    Bestiaire    divin    des    Guillaume    le    Clerc.     Von    Max    Friedrich 

Mann.     (Einzelpreis  M  3.60.) 

3.  (Schluss-)  Heft.     Die  Tempora  der   Vergangenheit  in  den  romanischen  Sprachen 

mit   besonderer  Berücksichtigimg   des  Französischen.     I.   Latein  —  Portugie- 
sisch—Spanisch—  Italienisch.    Von  Johan  Vis  in  g.    (Einzelpreis  M  7.40.) 
•  Die  in  diesen  Heften  enthaltenen  Abhandlungen  sind  nicht  einzeln  käuflich. 

Abonnements   werden  durch  alle  Buchhandlungen  des  In-  und  Auslandes 
vermittelt. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in 
Heilbronn. 


Elemente  der  Phonetik  und  Orthoepie 
des  Deutschen,  Englischen  und  Fran- 
zösischen mit  Rücksicht  auf  die  Be- 
dürfnisse der  Lehrpraxis  von  Wilhelm 
Victor.  Zweite  verbesserte  Auflage 
geh.  M.  4.80,  geb.  in  Halbt'rzbd.  M.  6.30 

Le  Francais  parle.     Morceaux  choisis 
l'usage    des    etrangers  avee  la  pronon- 
eiation  figuree  par  Paul  Passy. 

geh.  M.   1.80 

Phrases  de  tous  les  jours  par  Felix 
Franke.     Deuxieme  ed.     geh.  M.  — .80 

Ergänzungsheft  zu  Phrases  de  tous  les 
jours.  Von  Felix  Franke.  Zweite 
Auflage.  geh.  M.  —.80 

Die  praktische  Spracherlernung  auf  Grund 

der    Psychologie    und    Physiologie    der 

Sprache  dargestellt  von  Felix  Franke. 

geh.  M.  —.60 

Zur  Förderung  des  französischen  Unter- 
richts insbesondere  auf  Realgymnasien. 
Von    Wilhelm  Manch.  geh.  iL  2.- 

Die  deutschen  Neuphilologentage.  Rück- 
blicke und  Wünsche  von  Bichard 
Mahrenholtz.  geh.  M.  — .6U 

Gedanken  und  Bemerkungen  über  das 
Studium  der  neueren  Sprachen  auf  den 
deutschen  Hochschulen.  Von  Gustav 
Körting.  geh.  M.   1.40 

Neuphilologische  Essays  von  Gustav 
Körting.  geb.  M.  4.— 

German     Pronunciation :     Practice     and 
Theory.     By    Wilhelm    Victor. 
«eh.   M.  1.50,  ^eb.  in  Ganzlbd  H.  2. — 

Die  Aussprache  der  in  dem  Wörterver- 
zeichniss  für  die  deutsche  Rechtschrei- 
bung zum  Gebrauch  in  den  preussischen 
Schulen  enthaltenen  Wörter.  Mit  einer 
Einleitung:  Phonetisches.  —  Ortho- 
epischfis.     Von    Wilhelm    Vietor. 

geh.  M.  1.- 

Christoph  Friedrich  Hellwag.  Disser- 
tatio  de  formatione  loquelae  (1781). 
Neudruck  besorgt  von  Willi.  Vietor. 
(Phonetische  Bibliothek.)    geh.  M.  1.20 

Der  Sprachunterricht  muss  umkehren. 
Ein  Beitrag  zur  Ueberbürdungsfrage 
von  Quousque  tandem  (Wilhelm  Vietor). 
Zweite  um  ein  Vorwort  vermehrte  Auf- 
lage, geh.  M.  —.60 

Ueber  den  Ursprung  der  neuenglischen 
Schriftsprache.  Von  Dr.  Lorenz  Mors- 
buch.  geh.  M.  4.— 

Englische  Lautlehre  für  Studierende  und 
Lehrer.  Von  August  Western.  Vom 
Verfasser  selbst  besorgte  deutsche  Aus- 
gabe, geh.  M.  2. — 

Kurze  Darstellung  der  englischen  Aus- 
sprache für  Schulen  und  zum  Selbst- 
unterricht.    Von  August   Western. 

geh.  M.  —.80 

Anmerkungen  zu  Macaulay's  History  of 
England.  Von  Dr.  B.  Thum.  I.  Theil. 
Zweite  sehr  vermehrte  und  verbesserte 
Auflage.  geh.  M.  3. — 

W^f'  Hiezu  eine  Beilage  von  Orell, 
Füssli  &  Co.  in  Zürich  betr.  J.  Ottens 
Französ.  Schulgranimatik,  Eleinentar- 
buch  der  franz.  Sprache  von  G.  Luppe 
und  J.  Ottens,  und  andere  Werke. 
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Neuere  Uh  1  a  ndl  i  te  ratur  (Frii  nk  e  1).  iMuret,    Eilhart    d'Oberg    et    Sa    source    francaise 

T  oller.  An  Anglosaxon  Dictionary  iKluge).  (Golther). 

i  B  y  h  e  W-S  keat ,  A  Dictionary  of  Middle  Knglish     Schindler,    Die  Mundart  von  Sornetan    IM  o  r  fi. 
Bchröer).  I  D  e   B  e  a  u  x  ,    Sehulgramznatik    der    franz.    Sprache 

Tanger,  Engl.  Samen-Lexikon  (Schröer).  (T.  Sallwürki. 

Gr  oe  ueve  1  <1 .  Die  ältcsteüearbeituugder  Griseldis-  |  Torraca,    Poeinetti  mitologici  di  secoli  XIV,  XV 
sage  in  Frankreich   IM  us  safiai.  |      e  XVI  (T  o  b  1  o  r). 


Kraus,  Briefe  Benedicts  XIV.  etc.  (Gaspar 

Bibliographie. 

Literarische     .M  i  Uli  ei  I  Uli  »  e  n  ,       Per,. 

nachrichten  etc. 
Barth,  Berichtigung. 
Verzeichniss    der    germ.,    angl.  u.  ronl.  Vorlesu 

an  deutschen  Universitäten  Sommer  1889.     I. 


Neuere  Uhlandliteratur. 

Zu  Ludwig  Uhlands  Gedächtnis».    Mittheilungen  aus  seiner 
akademischen    Lehrthätigkeit     von    Wilhelm     Ludwig 
Holland.     Leipzig  1886. 
Zu  Lndwij;  Dhlands  Gedächtniss.     Festrede  gehalten  am 
26.  April  1887  in  der  Aula  der  Universität  zu  Rostock  von 
Rein  hold  B  e  c  h  s  t  e  i  n.     Rostock  1887. 
Ludwig    Unland.       Zum    hundertjährigen    Gedächtnisstage 
seiner  Geburt.    Von  Anton  Ohorn.     Prag  1887.     [Samm- 
lung gemeinnütziger  Vorträge.    Hrsg.  vom  deutschen  Verein 
zur  Verbreitung  gemeinnütziger  Kenntnisse  in  Prag.  Nr.  119.] 
Ludwig    Unland.     Eine    Biographie    dem    deutschen    Volke 

erzählt  von  Ludwig  Salomon.     Stuttgart  1887. 
Ludwig   Unland.     Zum    hundertsten  Gedenktage  seiner  Ge- 
hurt.   Von  Adolf  Rümelin.     Stuttgart  1887.     [Württem- 
bergische  Neujahrsblätter.     Hrsg.    von   J.  Hartmanu.     IV.  1 
Ludwig     Unland    ein    deutscher    liichter.     Von    Karl 
Fulda,     1888.     [Aus  dem  Reiche  für  das  Reich!    Heft  8.] 
Zur   Feier  deutscher  Dichter.     Oestreichische  Dichter.    — 
Als  der  Grossvater  die  Grossmutter  nahm.  —  Unland.     Von 
Karl  Strackerjan.     Osterprogramm  Oldenburg  1888. 
Wenn   die  folgende  Uebersicht  sich  in  einem  ziem- 
lich engen  Rahmen  hält  und  den  Charakter  des  Referats 
nirgends  abstreift,  so  hat  dies  seinen  Grund  darin,  dass 
dieselbe  im  Wesentlichen  eine  Reihe  von  Schriften,  welche 
gelegentlich    der    vorjährigen    Säcularfeier    von   Uhlands 
Geburtstag  erschienen  sind,  zusammenfassend  kennzeichnen 
und    mit    knappen  Berichtigungen    begleiten  will.     Eine 
umfassende  Besprechung  von  8  bezüglichen  Arbeiten  hat 
R.  M.  Werner  im  Anzeiger  für  deutsches  Alterihum  und 
deutsche  Literatur   14,  153—202  den  Interessenten  vor- 
gelegt,   und    ausserdem    darf   Referent    selbst    für    den 
speciellen  Apparat    seiner    geplanten    Uhlartd-Biographie 
eine  bibliographische  Beilage  in  Aussicht  stellen,  während 
die  Germania    in    nächster  Zeit    eine   Gesanimtüberschau 
der  Uhland-Literatur  von  ihm  bringen  wird.    Hier  seien 
in    der  Hauptsache    nur    solche  Schriften    herangezogen, 
welche  Werners  Kritik  nicht  beruh]  t  hat,  da  dieser  Ort 
doch    kaum   Gelegenheit   bietet,    seinen   gründlichen   Aus- 
einandersetzungen Erhebliches  hinzuzufügen. 

Nach  Bedeutung  und  Erscheinungszeit  muss  Hol- 
lands dankenswer'the  Publikation  entschieden  im  Vorder- 
gründe stehen.  Dieselbe  gibt  sich  als  die  pietätvolle 
Jubiläumsgabe  eines  treuen  Schülers  und  Freundes,  dessen 
Unland  selbst  oft  genug  in  Liebe  und  Achtung  erwähnt. 
Das  schon  längst  aus  den  Erinnerungen  von  Klüpfel, 
Notter,  Gihr  und  Uhlands  Witwe  bekannte  reichhaltige 
Sammelheft  von  Notizen,  die  sich  Uhland  in  seinem 
1830  bis  1832  wiederholt  —  privatissiuie  —  gehaltenen 
Stylisticum'    über    die    vorgetragenen    freien    Aufsätze, 


Diskurse,  Gedichte  u.  s.  w.  gemacht  hatte,  wird  hier 
nach  der  Handschrift  —  theilweise  wohl  mit  still- 
schweigender Ausscheidung  von  äusserlichen  Bemer- 
kungen —  abgedruckt  und  so  als  werthvolle  Ergänzung 
der  berühmten  Uhlandschen  literar-  und  sagengeschicht- 
lichen  Collegien  der  Kemitnissnahme  der  Forscher  dar- 
geboten. Es  ist  unmöglich,  aus  der  überreichen  Fülle 
von  feinen  Beobachtungen,  welche  sicli  hier  dem  aka- 
demischen Redner  wie  spielend  aus  der  möglichst  objee- 
tiven  Beurtheilung  der  eingereichten  Arbeiten  ergeben, 
besonders  hervorstechende  namhaft  zu  machen ;  so  voll 
der  leuchtendsten  Schlaglichter  auf  die  verschiedensten 
Gebiete  wissenschaftlichen  Denkens  und  literarischen 
Schaffens  steckt  das  Büchlein.  Nicht  in  letzter  Linie 
empfangen  wir  auch  offenherzige  Aussprüche  über  eigene 
Dichtungen:  in  mehreren  Fällen  ist  der  Spürkraft  literar- 
historischer Vergleichung  weiter  Spielraum  für  Be- 
thätigung  der  Methode,  durch  Aeusserungen  eines  Lite- 
raten dessen  eigenes  Schaffen  zu  erhellen,  an  die  Hand 
gegeben.  Als  eine  Probe  solcher  Nutzbarmachung  sei 
hier  beispielsweise  der  kurzen  Studie  von  P.  Ludwig 
(Eine  Uhland-Reliquie :  Allgemeine  conservative  Monats- 
schrift für  das  christliche  Deutschland  45,  286—290) 
gedacht,  wo  ein  im  Stylistikuni  behandeltes  poetisches 
Problem  scharf  aufgegriffen  und  zu  einem  Gedichte 
Uhlands  in  nahe  Beziehung  gerückt  wird.  Unabhängig 
ist  Werner  a.  a.  0.  S.  155  ff.  dem  gleichen  Gedanken 
in  feinsinniger  und  ergebnissreicher  Weise  nachgegangen. 
Namentlich  aber  tritt  U.  in  diesen  gar  nicht  selten  von 
poetischem  Dufte  durchwehten  Auseinandersetzungen,  die 
bisweilen  auch  schalkhafte  Laune  würzt,  vor  uns  als  ein 
feinfühliger,  jedoch  milder  Gesetzgeber  im  Reiche  der 
Dichtkunst,  als  gänzlich  unscholastischer  Theoretiker  der 
Poetik.  An  dichterischen  Vorwürfen  sind  die  fesselnden 
Blätter  nicht  weniger  reich  wie  an  schon  halb  in  metrischer 
Form  ausgemünzten  Gfedankenbildern,  zu  deren  Gestaltung 
besprochene  Dichtversuche  von  Hörern  angeregt  zu  haben 
scheinen.  Dem  allen  gegenüber  wäre  es  ein  freventliches 
Unterfangen,  den  reinen  Eindruck,  welchen  diese  frohen 
Ulilandscher  Aesthetik  und  Stilistik  hinterlassen,  durch 
Zerfaserung  einzelner  Stücke  zu  stören.  Sicherlich  wird 
auch  die  allgemeinere  Forschung  aus  einem  liebevollen 
Studium  des  schönen  Festgeschenks  mannigfachen  Gewinn 
davontragen.  Dem  Specialisten  wird  aber  unwillkürlich 
die  Lust  nach  dem  Genuss  des  Uhlandschen  Tage- 
buchs   rege.     Einzelne    Einblicke    in    die    bislang   meist 
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zu  äusserlich  anfgefasste  Eigenart  seiner  Dichternatur 
müssen  vor  der  Hand  als  Beiträge  zu  einer  'innern 
Biographie  willkommen  sein.  Nicht  mit  Gold  aufzu- 
wiegen sind  diese  nun  zugänglich  gewordenen  intimen 
Züge  für  eine  Entwicklungsgeschichte  der  Uhlandschen 
Lyrik,  eine  gewiss  dankbare  Aufgabe,  welche  ihres 
Lösers  wartet.  Eine  Bemerkung  der  eben  umschriebenen 
Art  S.  35  einsetzend  mit  dem  Ausrufe  'Mailieder  im 
strengen  Winter!'  --  man  wird  an  Heines  Spottverse 
auf  die  ofenhockenden  Frühlingssänger  gemahnt  — 
könnte  manchem  Poetaster  wie  eine  Entlastung  von 
eigenen  Bedenken  vorkommen.  Alles  in  Allem:  ein  in 
der  kurzen  Spanne  durchfliegender  Leetüre  nicht  an- 
nähernd auszuschöpfender  Born  reichen  Genusses  und 
tiefer  Belehrung. 

Bechsteins  (leider  im  Buchhandel  nicht  ver- 
triebener) Vortrag  reicht  ein  gut  Stück  über  die  Er- 
ledigung der  selbstgestellten  Aufgabe  hinaus.  Nach 
seinen  früheren  Aufsätzen  über  Unlands  gelehrte  Thiitig- 
keit  —  1863  in  Westermanns  „Unsere  Tage"  H.  50, 
S.  686—704  und  1867  in  den  Blättern  f.  lit.  Unter- 
haltung Nr.  7,  14  und  27  —  war  R.  Bechstein  beson- 
ders hierzu  berufen.  Die  „Festrede"  bietet  eine  —  auch 
schriftstellerisch  —  wohlabgerundete  Skizze  von  Unlands 
wissenschaftlicher  Wirksamkeit  und  lässt  das  Studien- 
gebiet des  vielseitigen  Meisters  vollkommen  überblicken. 
Einen  ansprechenden  Ausgangspunkt  gewinnt  B.,  indem 
er  auf  seine  vor  zwei  Jahren  gehaltene  Jubiläumsrede 
zur  100.  Wiederkehr  von  Jakob  Grimms  Geburtstag 
zurückgreift  und  Unland  zu  dessen  Mitarbeiterkreis  in 
enge  Beziehung  setzt.  Unbedenklich  weist  er  U.  eine 
der  Führerrollen  „in  der  neuen  Wissenschaft  der  deutschen 
Philologie"  an,  indem  er  ihn  gegenüber  dem  „Hermeneu- 
tiker  und  Lexicographen"  Benecke,  dem  Dialektforscher 
Schindler  und  dem  Textkritiker  Lachmann  als  den  Literar- 
historiker bezeichnet.  Diesen  Stempel  habe  er  auch 
seinen  saggeschichtlichen  Untersuchungen  aufgedrückt, 
die  ..insbesondere  den  Charakter  einer  vergleichenden 
Literaturbetrachtung"  tragen.  Eeferent  ist  diesem  bis- 
her fast  unbeachteten  aber  hochwichtigen  Zuge  in  Unlands 
Forschung  in  Herrigs  Archiv  f.  das  Stud.  der  neueren 
Sprachen  u.  Lit.  80,  59  (auch  67  und  70)  nachgegangen 
und  zu  dem  überraschenden  Ergebniss  gelangt,  dass  sich 
die  Erweiterung  der  speciellen  Literaturgeschichte  zur 
internationalen  mit  vergleichender  Methode  zuerst  bei 
U.,  und  zwar  auf  Grund  seiner  romanistischen  Studien 
vollzog.  Die  feinere  Detaillirung  derartiger  Probleme 
betrieb  er  mit  rastlosem  Eifer  und  mag  auf  Kosten  der 
literarhistorischen  Aufklärung  öfters  die  reinphilologische 
Behandlung  über  Gebühr  vernachlässigt  haben.  Bezeich- 
nend ist  hier  auch  der  von  B.  hervorgehobene  Umstand, 
dass  er  sich  nur  ein  einziges  Mal  in  grammatikalische 
Dinge  wirklich  vertieft  hat,  gelegentlich  der  Volkslieder- 
sammlang,  und  auch  da  nicht  mit  hervorstechender  Eigen- 
artigkeit.  Auf  diese  einleitenden  Bemerkungen  (S.  3  — 12) 
folgt  die  Besprechung  der  gelehrten  Werke  von  1812 
an.  Leider  sind  letztere  nur  zeitlich  geordnet,  so  dass 
die  innere  Verknüpfung  der  einzelnen  Schriften  bloss 
hie  und  da  berührt  wird ;  auch  lässt  sich  die  Zweitheihmg 
derselben  (auf  S.  24)  nicht  streng  durchführen.  Der 
dritte  Abschnitt  (S.  24 — 32)  beleuchtet  im  Besonderen 
Uh.'s  akademische  Wirksamkeit,  so  dass  nun,  um  ein 
Gesammtbild  derselben  herzustellen,  verschiedene  Abhand- 
lungen zum  zweiten  Male  besprochen  werden ;  dasselbe 
gilt    auch    von    der    Berichterstattung    über    persönliche 


Verhältnisse  (vgl.  S.  12  und  25).  Ziemlich  äusserlich 
wird  auf  S.  32  der  Uebergang  zu  dem  Thema  der  nächsten 
acht  Seiten  gebahnt,  einigen  Bemerkungen  über  die 
Wechselbeziehungen  zwischen  U.'s  gelehrtem  und  dich- 
terischem Schäften. 

Die  Studie  B.'s  will  nicht  in  die  Tiefe  gehen  und 
im  Wesentlichen  bloss  Andeutungen  geben,  wie  das 
Programm  S.  11  besagt.  Weil  sie  lediglich  Umrisse 
entwirft,  verzichtet  sie  völlig  auf  Anführung  biographischer 
Literatur ;  sehr  genau  aber  sind  die  durchlaufenden  Hin- 
weise auf  die  verschiedenen  Fundorte  der  Uhlandschen 
Aufsätze.  Einige  Berichtigungen  und  Zusätze  mögen 
das  hübsche  ungezwungen  einfache  Bild  ergänzen.  S.  12 
fehlen  neben  dem  Waltharius  auffälliger  Weise  die  Nibe- 
lungen, die  (vgl.  Notter,  U.'s  Leben  und  Dichtungen  22 
und  61  f.)  billig  in  erster  Linie  stehen  mussten.  Ebenda 
hätte  auf  U.'s  ausführliches  Urtheil  über  Herders  Volks- 
lieder (L.  U.'s  Leben  von  seiner  Witwe  S.  21)  und  über 
'des  Knaben  Wunderhorn'  (ebd.  S.  261  von  1836.  nach 
einzelnen  Bemerkungen  von  1806  und  1807)  hinge- 
wiesen werden  können.  B.'s  Notiz:  ..Auch  mit  der  Lyrik 
der  Provenzalen  und  mit.  den  Heldenepen  der  Xord- 
franzosen  beschäftigte  er  sich  (vor  1810)  mit  Vorliebe" 
beruht  in  ihrem  ersten  Theile  bloss  auf  Vermuthung, 
während  der  zweite  doch  meist  noch  halbdilettantisches 
Suchen  betrifft.  Eeferent  ist  a.  a.  0.  S.  32  ff.  diesen 
frühzeitigen  Studien  näher  getreten  und  hat  sich  bemüht, 
das  Nachweisbare  festzustellen.  Zu  S.  13  Anm.  12  ist 
nachzutragen,  dass  A.  v.  Keller  zwar  Unlands  Abschrift 
des  Guillaume  d'Angleterre  (s.  Pfeiffer,  L.  Unland  S.  9) 
bei  der  Verdeutschung  'Alt französische  Sagen'  (1839) 
I,  188  ff.  mitbenutzte,  das  Material  aber  1834/35  per- 
sönlich an  Ort  und  Stelle  einer  Nachvergleiehung  unter- 
zogen hatte  (vgl.  Strauchs  Mittheilungen.  Anz.  f.  d. 
Alterth.  13,  292  ff.).  Anmerkung  13  sind  im  L'itate 
zwei  kleine  Zahlenverseheu  untergelaufen :  58  für  59 
und  105  statt  155.  Genaueres  über  das  Schicksal  des 
Originaldrucks  ..über  das  altfranzösische  Epos"  findet 
mau  bei  Pfeiffer  S.  10  und  bei  Eckardt,  Wandervorträge 
aus  Kunst  und  Geschichte  1868,  S.  161,  über  die  alt- 
französischen  Gedichte  bei  H.  Fischer  in  Kochs  Zs.  f. 
vergl.  Literaturgesch.  I,  382  ff.  Zu  S.  14  (U.  „einer 
der  Begründer  der  romanischen  Philologie")  vgl.  Scherer, 
Geschichte  der  deutscheu  Lit.  S.  639,  Körting,  Encyklo- 
pädie  der  roman.  Philo!.  I,  163,  Stengel,  Beiträge  zur 
Gesch.  der  roni.  Piniol,  in  Deutschland  (1886)  S.  15, 
Tobler  in  Herrigs  Archiv  79,  91.  Dass  „U.  bei  den 
französischen  Romanisten  sich  einer  grossen  Verehrung 
zu  erfreuen  gehabt"  habe,  ist  ein  Irrthum.  Schon  1833 
eiferte  Lachmann  (Wolfram  von  Eschenbach  p.  XL  f.) 
gegen  die  schmähliche  Ausbeutung  von  U.'s  lichthringender 
und  grundlegender  Abhandlung  von  1811  (sogar  durch 
Gelehrte  wie  Paulin  Paris) ;  Referent  hat  a.  a.  0.  S.  53  f. 
weitere  Belege  gegeben.  B.'s  Bemerkung  scheint  auf 
einer  von  U.'s  Witwe  a.  a.  0.  S.  455  mitgetheilten 
Reminiscenz  zu  fassen,  die  der  Unterzeichnete  S.  78  zu 
berichtigen  versuchte.  S.  15  ist  wohl  der  exclusive 
Gegensatz  zwischen  contes  und  fabliaux  einer-  und 
'Heldengedichten'  anderseits  nicht  mit  voller  Schärfe  be- 
tont ;  weshalb  vermeidet  es  B.,  den  prägnanten  Terminus 
chansons  de  geste',  der  doch  allgemein  geläufig  ist,  zu 
gebrauchen?  S.  16  vermisst  man  bei  der  Erwähnung 
des  Collegs  über  'romanische  Sagengeschichte'  eine  Notiz 
über  den  weiteren  Ausbau  seiner  Forschungen  bei  dieser 
Gelegenheit  (vgl.  des  Eeferenten  Angaben  a.  a.  0.  S.  75) 
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und  die  Benutzung  derselben  in  den  Vorlesungen  über 
deutsche  Literatur  des  Mittelalters.  Zu  S.  17  f.  sei 
hier  nur  nachgetragen,  dass  Lachmann  Beine  Walther- 
Bosgahe  1827  0.  zugeeignet  hat  und  die  Herausgeher, 
Debersetzer  und  Biographen  von  U.'s  mittelhochdeutschem 
Bangesgenossen  (vgl.  Bechstein  S.  16)  fast  ausnahmslos 
T.'s  Verdienste  namentlich  hervorheben.  Worauf  B. 
S.  17  mit  den  Worten:  ..Waren  seine  (Walthers  v.  d.  V.) 
Lieder  auch  neu  herausgegeben"  zielt,  bleibt  unerfindlich; 
denn  Gleims  in  ihrem  bescheidenen  Anspruch  anerkennens- 
werthen  Publikationen  ..Gedichte  nach  den  Minnesingern" 
(17731  und  „Gedichte  nach  Walther  von  der  Vogelweide" 
F1779)  geschähe  damit  doch  wahrlich  zu  viel  Ehre,  so 
dass  man  an  Bodmers  „Sammlung  von  Minnesingern  aus. 
dem  schwäbischen  Zeitpunkte"  (1758  f.),  vielleicht  auch 
an  Tiecks  „Altdeutsche  Minnelieder"  (1sii3i  denken  soll. 
S.  18  wäre  ein  Hinweis  auf  die  scharf  pointirte  Charak- 
teristik Fischarts  in  D.'s  Schriften  IL  586  ff.  angebracht 
gewesen,  umsomehr  als  sie  zweifellos  in  der  Entstehungs- 
zeit dem  Aufsatze  über  das  Freischiessen  sehr  nahe  steht 
(aus  Jahn.  Uhlaud  S.  72  zu  schliessen).  Zu  S.  18  sei 
ferner  hinzugefügt,  dass  die  Angaben  Pfeiffers  (S.  14) 
und  Jahns  (S.  104)  über  die  Xicht Veröffentlichung  der 
Arbeit  über  Odin  sich  zu  widersprechen  scheinen.  Auf 
S.  19  liest  man  bei  „den  phantastischen  und  wüsten 
Mythendeutungen,  die  (unmittelbar  vor  U.'s  Auftreten) 
eine  Zeit  lang  im  Schwange  waren"  den  von  Zarncke 
(Nibelungenlied  p.  LVII1)  wieder  an  den  verdienten 
Pranger  gestellten  Namen  Trautvetters  und  seiner  Ge- 
fährten nicht  deutlich  aus  den  Zeilen  heraus.  S.  22 
dürfte  kaum  ein  Grund  für  die  Angabe,  Pfeiffers  „Ger- 
mania" sei  1856  neu  gegründet  worden,  aufzufinden 
sein :  übrigens  widerspricht  sie  S.  7.  S.  30  Zeile  6 
verrückt  die  falsche  Stellung  von  nicht  nur'  auch  den 
Sinn  merklieh. 

Der  verdiente  Verfasser  nehme  diese  kleinen  Aus- 
stellungen für  das,  was  sie  sein  wollen,  Einzelcorrecturen 
die  nirgends  das  Ganze  treffen.  l>ie  Gesammtcharak- 
teristik  von  T.'s  Wirken  ist  übersichtlich  und  scharf. 
auf  gedrängtem  Räume  empfängt  man  ein  mit  Genauig- 
keit und  Liebe  gezeichnetes  Bild  von  U.  dem  Meister 
der  Wissenschaft  und  dem  gelegentlichen  Uebergreifen 
seiner  gelehrten  Art  in  das  Gebiet  der  selbstschaffenden 
Richtung.  Obwohl  B.  sichtlich  panegyrischen  Wendungen 
ausgewichen  ist,  spürt  man  doch  auf  jedem  Blatte,  dass 
er  liier  eine  mit  Neigung  erfasste  Aufgabe  endgiltig 
wenn  auch  nur  in  grossen  Zügen  zum  Abschlüsse  ge- 
bracht hat. 

Die  kleineren  Biographien  U.'s  von  Ohorn  und 
Salomon  sind  zunächst  flu'  weitere  Kreise  berechnet. 
Da  aber  beide  Verfasser  Literarhistoriker  von  Fach  sind, 
so  mag  hier  ein  kurzes  Referat  über  das  von  ihnen 
Gebotene  angeschlossen  sein.  Beide  geben  eigentlich 
Hoss  lebensgeschichtliche  Daten,  Aufzählung  der  "Werke 
und  eine  sehr  subjeetiv  vorgenommene  Auswahl  von 
Proben  der  Uhlandschen  Muse,  die  bei  S.  um-  7  nicht 
gerade  charakteristische  Nummern,  bei  Ohorn  14  Gedichte 
und  8  Lieder  urafasst.  Den  Massstab  strengphilologischer 
Kritik  vermag  man  an  diese  anspruchslosen  Schriftchen 
nicht  zu  legen ;  sie  haben  das  schätzenswerthe  Verdienst, 
zur  Verbreitung  der  vaterländischen  Dichtkunst  in  weiteren 
Schichten  der  Bevölkerung  gewiss  ihr  Scherflein  beige- 
tragen zu  haben.  Infolgedessen  gehen  auch  die  hier 
gegebenen  Notizen  nur  auf  die  Verbesserung  offenbarer 
Unrichtigkeiten  aus. 


Bei  Salomon  ist  S.  3  die  Bezeichnung  des  ..zweiten 
und  dritten  Jahrzehnts  dieses  Jahrhunderts"  als  „einer 
Zeit  der  Oede  und  Dürre"  zum  Wenigsten  als  missver- 
ständlich zu  beanstanden.  Unklar  bleibt  „gewinnen" 
S.  t  Z..  2.  Der  Satz:  „TL  ging  zwar  von  den  Roman- 
tikern aus,  war  doch  aber  nur  sehr  kurze  Zeit  von  der 
Welt  dieser  verhängnissvollen  Zauberer  erfüllt"  auf 
s.  .")  verfehlt  nicht  die  natürlich  unbeabsichtigte  komische 
Wirkung  und  kann  in  dem  gedachten  Lesepubliknm  nur 
falsche  Vorstellungen  erwecken.  Unland  bezog  nicht 
erst  1805  die  Universität  (S.  8),  auch  nicht  nach  den 
Berichten  eines  sonst  genau  unterrichteten  Mannes  (G. 
Pfizer  in  der  Beilage  der  Augsb.  Allg.  Zeit.  4.  Dec. 
1862  S.  5578)  1802,  sondern  wie  Notter  S.  24  zuerst 
aus  der  Matrikel  feststellte,  3.  (nicht  13.,  wie  Ohne- 
sorge, L.  Unland  1865,  S.  5  sagt)  October  1801 ;  aller- 
dings begann  er  erst  1805  ein  intimeres  Studium  der 
Rechtswissenschaft  (s.  Nekrolog  aus  dem  ..Schwäbischen 
Merkur"  December  1862  S.  2).  Dass  U.  „bereits  in 
seinem  zwanzigsten  Lebensjahre  Vollendetes"  geschaffen 
habe,  klingt  wie  unberechtigte  Hyperkritik  wider  die 
zahlreichen  herrlichen  Früchte  vor  1806.  Ursprung  und 
Plan  vom  „Märchenbuch  des  Königs  von  Frankreich" 
bleiben  (S.  9)  ganz  unklar;  was  sich  nicht  aus  den 
allerdings  wenig  deutlichen  Berichten  ermitteln  liess, 
hat  Referent  a.  a.  0.  40  f.  und  71  zu  reconstruiren 
versucht.  Der  Dichter  selbst  hat  sich  ziemlich  eingehend 
in  einem  unter  dem  20.  November  1812  an  Fouque 
gerichteten  Briefe  g-eäussert :  Briefe  an  Fr.  Baron  de 
la  Motte  Fouque  (Berlin  1848)  S.  499.  Die  Angabe, 
dass  U.'s  Gedichte  „im  October  1814  zum  ersten  Male" 
erschienen  (S.  10).  ist  grundlos:  am  18.  März  1815 
schreibt  U.  an  K.  Mayer  (Mayer,  L.  U.  seine  Freunde 
und  Zeitgenossen  II,  30)  noch  von  Verlagsunterhand- 
hmgen  mit  Cotta  und  am  29.  Mai  (ebd.  S.  37)  noch 
von  der  Correctur.  Die  allgemeine  Charakteristik  der 
Uhlandschen  Lyrik  ist  völlig  verfehlt;  dieselbe  würde, 
eher  für  Karl  Mayers  Art,  bei  landschaftlichen  Stim- 
mungsgemälden nur  die  äusserliche  Staffage  auszuge- 
stalten, gelten  können.  Die  Wahl  der  Belege  ist  dabei 
ebenso  unglücklich  wie  der  Stil  salopp  (z.  B.  „In  den 
Wanderliedern  schildert  er  im  siebenten  seine  Abreise"), 
öfters  bis  zur  Lächerlichkeit  (..aber  mit  der  letzten 
Zeile  bekommt  der  schlichte  Wandersinann  plötzlich  eine 
ganz  andere  Beleuchtung"  ;  „aus  den  aneinander  gereihten 
Liedern,  d.  h.  Versen,  ergibt  sich  dann  die  Handlung"). 
Selbst,  offene  Ausdriicksverwechslungen  kommen  hier  vor 
(S.  18) :  „U.  war  wohl  derjenige,  der  den  höchsten 
Gesichtspunkt  [meint .-  Standpunkt]  einnahm"  oder:  „nun 
liess  U.  furchtlos  seine  laute  (!)  Stimme  zornig  er- 
sehallen". —  Dem  Werkchen  beigedruckt  sind  9  (mit- 
paginirte !)  Seiten  panegyrischer  Bemerkungen  von  der 
Verlagshandlung  sowie  Tages-  und  belletristischen  Blättern 
über  Salomons  „Geschichte  der  deutschen  Nationalliteratur 
des  19.  Jahrhunderts'' ;  doch  entstammt  keine  dieser 
Anpreisungen  der  Feder  eines  Fachmannes. 

Ohorns  Studie  ist  weit  mehr  zu  loben  wie  die  eben 
besprochene ;  wenigstens  erregt  sie  in  den  thatsächlichen 
Angaben  das  Zutrauen  der  Verlässlichkeit.  Einige  Stich- 
proben hinsichtlich  der  bei  Salomon  gerügten  Mängel 
bestätigten  dieses  Unheil.  Leider  nur  macht  sich  die 
rhetorische  Phrase  stellenweise  ungebürlieh  breit,  was 
wohl  aus  Ohorns  eigener  dichterischen  Production  her- 
zuleiten ist.  Von  einzelnen  Lieblingsworten,  z.  B.  „aber" 
macht  er  mehrfach  überflüssigen  Gebrauch,  so  S.  3   „aber 
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seine  vaterländischen  Dichtungen"  and  im  Eingänge  neuer 
Absätze  S.  13,  18,  19.  Verschiedene  auffällige  Wen- 
dungen sind  gewiss  dialektische  Provinzialismen  des 
Böhmen,  vielleicht  auch  ..sich  befleissen"  (S.  4).  Ebenso 
geht  S.  15  f.  dem  wackeren  Deutschöstreicher  die  Feder 
durch,  und  er  spricht  vom  ..deutschen  Schulverein"  und 
der  heutigen  Koalitionspolitik.  S.  3  müht  sich  0.  ver- 
geblich ab,  mit  t'.'s  ..ersten  literarischen  Eindrücken" 
iu>  Reine  zu  1  ommen,  obwohl  wir  über  diese  ganz  gut 
Bescheid  wissen.  Die  S.  3  f.  unternommene  chrono- 
te  Bestimmung  von  U.'s  Schäften  ginge  bei  Hinzu- 
fügung der  Jahresdaten  ganz  in  die  Brüche.  Die  Thätig- 
keit  U.'s  im  Verfassungskampfe  steht  S.  7  nicht  im 
richtigen  Lichte.  Doch  bewegt  sich  sonst  die  Darstellung 
in  ebenniässigeni  Flusse  und  bietet  zu  sachlichen  Aus- 
stellungen keinen  Anlass.  S.  11  hätte  unter  den  Ver- 
fassungsstaaten von  1830  obenan  Sachsen  stehen  müssen 
S.  17  mnsste  hinter  der  Notiz  „das  Geschick  hatte  ihm 
Kinder  versagt"  das  innige  Verhältniss  zu  den  beiden 
Pflegesöhnen  Meyer  und  Steudel  berührt  werden.  Edel 
und  kräftig  ist  die  Form,  welche  0.  seinen  Gedanken 
verleiht,  und  wenn  seine  literarhistorische  Würdigung 
auch  nirgends  in  die  Tiefe  geht,  so  ist  das  markige 
Pathos  in  der  Betonung  von  U.'s  deutschem  und  volks- 
tümlichem Wesen  voll  anzner1  ennen. 

Der  Eümelinschen  .Jubiläumsschrift  kommt  als 
Ganzem  uneingeschränktes  Lob  zu.  In  Form  und  Aus- 
druck ist  kaum  etwas  zu  erinnern.  S.  5  Z.  1  v.  u. 
fehlt  ein  nöthiges  „hat".  Interessant  ist  es  für  die 
sprachliche  Zähigkeit  mancher  Landschaften,  dass  sich 
vereinzelt'  schwäbische  Idiotismen  eingeschlichen  (z.  B. 
'worin  für  'in  dem'  S.  7  oder  für  'in  welchen'  S.  6) ; 
aber  soll  man  Eümelin  nicht  nachsehen,  was  längst  bei 
Schiller  und  Unland  beobachtet  ist  (vgl.  Herrigs  Archiv 
72,  409  f.)?  Inhaltlich  bleibt  nicht  viel  zu  berichtigen. 
Merkwürdigerweise  wird  S.  7  bei  der  knappen  aber  vor- 
trefflichen Charakterisirung  der  einzelnen  Familienmit- 
glieder, des  Vaters  nur  wie  nebenbei  gedacht,  seine 
bürgerliche  imd  berufliche  Stellung,  die  doch  für  die 
frühe  Immatrikulation  des  Dichters  gewiss  bedeutungs- 
voll wurde,  gar  nicht  bezeichnet,  während  die  wechselnde 
Amtirung  des  Grossvaters  deutlich  angegeben  ist.  Auf 
derselben  Seite  mnsste  dasjenige  „der  frühesten  Uhland- 
schen  Gedichte",  welches  der  empfindsamen  Manier  der 
Hainbündler  folgt,  genannt  sein:  gemeint  ist  „Im Taimen- 
hain". Des  Weiteren  ist  U.'s  Verhältniss  zu  Goethe 
und  Schiller  doch  etwas  zu  äusserlich  aufgefasst.  Ebenso 
Hessen  sich  gegen  die  I  Erstellung,  welche  Eümelin  S.  8 
von  der  Kritik  Goethes  über  U.  liefert,  chronologische 
Bedenken  erheben;  man  vergleiche  das  Material  über 
Goethes  dreifaches  Urtheil  bei  Notter  S.  376  f..  Sintenis 
in  Masius'  Jahrbüchern  f.  Pädagogik  1872  S.  363  ff. 
(auch  Sintenis.  Goethe  undü.,  Dorpat  1871).  An  gleicher 
Stell.-  gibt  E.  der  Ansicht  Ausdruck,  der  zuerst  von 
K.  Mayer  im  Weimar.  Jahrb.  V,  33—51  mitgetheilte 
Aufsatz  U.'s  aus  dem  Jahre  1806  „Ueber  das  Romantische" 
müsse  eigentlich  „Ueber  das  Poetische"  betitelt  sein. 
Ref.  missbilligt  dieselbe ;  denn  gerade  dass  U.  damals  in 
der  romantischen  Stimmung  das  Wirklich-Poetische  er- 
blickt.', kennzeichnet  diese,  auch  hinsichtlich  des  herbei- 
gezogenen Belegmaterials  hochinteressante  Studie.  Ganz 
musterhaft  ist  das  gedrängte  Bild  des  Freundeskreises, 
in  dem  der  Student  I".  zu  dem  vollendeten  Mannes-, 
Dichter-  und  Gelehrtencharakter  heranwuchs.  Wenn  E. 
(S.    11)    bemerkt:    ..mancher    der   Freunde    begriff   den 


Zweck  der  [Pariser]  Eeise  nicht  recht",  so  verweist  Bef. 
ihn  nur  auf  Notters  Glossen  zu  dem  von  ihm  (S.  1081 
abgedruckten  Abmahnungsschreiben  ,T.  Kerners.  woraus 
hervorgeht,  dass  die  Freunde  meistens  glaubten,  ü.  habe 
Kunststudien  vor.  E.'s  Irrthum  in  der  kleinen  S.  12 
mitgetheilten  Anecdote,  U.  sei  in  der  Gemäldesammlung 
des  Louvre  für  einen  Uhrmacher  gehalten  worden,  be- 
richtige man  nach  Notter  S.  361  f.  Besonders  anzuer- 
kennen ist  es,  wie  E.  bei  der  Abschätzung  des  inneren 
Gehalts  der  Dhlandschen  Romanzen,  welche  Scenen  roma- 
nischen Kitterlebens  als  äusseren  Vorwurf  wählen,  den 
richtigen  Gesichtspunkt  für  die  Betrachtung  zu  finden 
sucht,  indem  er  den  ungermanischen  Grundcharakter  jener 
ganzen  Stoffwelt  betont,  Durchaus  fern  liegt  es  ihm 
dabei,  eine  bewusste  Tendenz  unterzuschieben,  wie  sie 
Treitschke  hineinzutragen  versucht  hat.  Eine  lange 
Kette  feiner  Einzelbemerkungen  zu  den  lyrisch-epischen 
Hauptschöpfungen  (S.  22  ff.)  bezeugt  E.'s  innigstes  Ver- 
ständniss  der  Uhlandschen  Dichtart ;  namentlich  die  Be- 
zeichnung des  Eigenartigen  in  ..Graf  Eberhard  der 
Rauschebart"  macht  die  vollendete  Kunst  dieses  klassischen 
Balladeueyklus  vorzüglich  anschaulich.  Das  sinnfällige 
Herausarbeiten  der  inhaltlichen  Hauptmomente,  ein  wich- 
tiges Gesetz  der  Uhlandschen  Poetik,  wird  (S.  24)  der 
mehr  didaktischen  Balladendichtung  Schillers,  wo  die 
Fabel  oft  nur  der  Verkörperung  einer  Idee  oder  Sentenz 
zu  dienen  scheint,  treffend  gegenüber  gestellt. 

Nicht  weniger  schlagend  sind  E.'s  Ausführungen 
über  U.  den  Dramatiker.  Ohne  sich  für  die  dramaturgische 
Beurtheilung  von  vornherein  auf  den  einseitigen  Stand- 
punkt der  'jüngstdentschen'  Kritik  zu  stellen,  welche  nur 
die  photographisch  getreue  Abspiegelung  'modernen' 
Lebens  auf  der  Bühne  gelten  lassen  will,  beleuchtet  er 
U.'s  poetisch  zweifellos  bedeutsamen  Theaterstücke  aus 
ihrer  Entstehungszeit  und  -Ursache.  Er  betritt  somit 
denselben  Weg.  welchen  ein  so  berufener  Richter  wie 
Karl  Frenze!  (Berliner  Dramaturgie  II,  57  ff.)  schon 
24  Jahre  vor  ihm  gegangen  ist.  Er  hat  seinem  Er- 
gebniss  die  gedrängte  Form  gegebe",  'Ludwig  der  Baier' 
sei  das  ..vollendetste  Uhlandsche  Drama,  vielleicht  des- 
wegen, weil  es  keine  Tragödie  ist".  Mit  besonderer 
Liebe  und  unverkennbarem  Verständniss  schildert  E.  im 
3.  Kapitel  ..U.  als  Gelehrten  und  Vaterlandsfreund  in 
der  zweiten  Lebenshälfte".  Wir  empfangen  hier  in 
engem  Rahmen  eine  vortreffliche  Uebersicht  von  U.'s 
wissenschaftlicher  und  politischer  Wirksamkeit  aus  beiden 
Schaffensgebieten  nachgehender  Feder.  Hollands  präch- 
tige Veröffentlichung  aus  U.'s  Nachlass  wird  hier  S.  29  f. 
geschickt  für  U.'s  Bild  als  akademischer  Lehrer  ver- 
werthet ;  auch  S.  24  deutet  die  Unterscheidung  von 
Ballade  und  Romanze  auf  Holland  S.  62  Note  hin.  Mit 
liebevoller  Wärme  erzählt  E.  hierauf  von  U.'s  Freund- 
schaftsverhältnissen, namentlich  von  der  werthvollen 
Verbindung  mit  Freiherrn  von  Lassberg  und  dem  Ver- 
kehr mit  dem  ganz  anders  gearteten,  temperaments- 
ungleichen Lenau.  Nachdem  er  noch  U.'s  Stellung  zu 
den  Vorgängen  des  Jahres  1848  und  der  Folgezeit  bündig 
erledigt  hat,  ohne  in  die  bequeme  Bolle  eines  nachträg- 
lichen Besserwissers  zu  verfallen,  lässt  er  seine  trotz 
aller  Kürze  gehabt-  und  gedankenreiche  Schilderung  ohne 
Phrasengeklingel  in  einen  Hinweis  auf  L.  Unlands  viel- 
seitige Bedeutung  für  die  Nachwelt  auslaufen.  Man 
muss  diese  Schrift,  welcher  ein  Bild  des  30jährigen  Land- 
tagsabgeordneten Uliland,  ein  interessantes  Autograph 
und  eine  mustergültige  Auswahl  von  Stellen  Uhlandscher 
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wissenschaftlicher  Prosa  beigegeben  sind,   unter  den  Fest- 
gaben zum  26.  April    1HH7  obenan  stellen. 

Die  neueste  Schrift  über  Unland,  die  wenn  auch 
erst  November  1888  ausgegeben  doch  (nach  S.  5  und  9) 
gleichfalls  als  Jubiläumsschrift  auftritt,  nennt  sich  „Lud- 
wig  Unland  ein  deutscher  Dichter",  lässt  also  ähnliche 
Zwecke  iind  Anschauungen  vermuthen  wie  II.  Dederichs 
wenig  gründliche  (vgl.  K.  Geiger  im  „Literar.  Merkur" 
t886  s.  59  f.)  Arbeit  von  1886  (Ludwig  U.  als  Dichter 
und  Patriot)  oder  Chr.  lliines  oberflächliche  Skizze  (1887 
in  Virchow-Holtzendorffs  Sammlung  von  Vorträgen).  Zu- 
dem bildet  sie  Heft  8  der  Wiemannschen  Volksaufsätze 
„Ans  dem  Reiche  für  das  Reich".  Verfasser  ist  der 
kurz  vor  dem  Erscheinen  verstorbene  Landgerichtsrath 
Karl  Fulda  in  Kassel,  an  dessen  Biographien  Shake- 
speares (1875)  und  Chamissos  (1883)  die  fachmässige 
literarhistorische  Kritik  wenig  Lobenswerthes  gefunden 
hat.  Unsere  Skizze  ist  augenscheinlich  sehr  flüchtig 
aut's  Papier  geworfen  und  die  Darstellung  keineswegs 
aus  wirklichem  Studium  des  vorliegenden  Materials  ent- 
sprungen. Die  nach  dem  Erachten  des  Verfassers  wich- 
tigsten Daten  der  Lebensgeschichte  wurden  aneinander 
gereiht,  mit  einigen  allgemeinen  stets  angebrachten 
Formeln,  unmotivirten  Lobesergüssen  und  patriotischen 
Redensarten  verbrämt,  und  die  'Flugschrift  für  das  Volk' 
war  fertig.  Selbst  stilistisch  merkt  man  keine  Spur  von 
Ausfeilung;  alle  Angaben  sind  nothdürftig  aneinander 
geleimt.  I'ns  beschäftige  lediglich  der  Inhalt  der  Schrift. 
Ein  ganz  kurioses  Sammelsurium  der  verschiedenartigsten 
Gedankengruppen  ist  als  allgemeine  Einleitung  voraus- 
geschickt. Hier  wird  die  Heranbildung  des  menschlichen 
Geistes  zur  'Originalität',  zum  'Charakter'  in  so  seltsamer 
Wort-  und  Satzfügung  behandelt,  dass  jede  beliebige 
Lebensbeschreibung  durch  diese  fast  in  jeglichem  Punkte 
anfechtbaren  Wendungen  eingeführt  werden  könnte.  Für 
die  sowohl  inhaltlich  wie  formell  recht  schwachen  Verse 
'Zu  stehn  in  frommer  Eltern  Pflege  u.  s.  w.',  auf  die 
sich  F.  bei  seiner  Charakteristik  des  Knaben  U.  stützt, 
hätte  er  den  Fundort  angeben  sollen,  wenn  er  den  Zu- 
satz 'ein  bis  in  die  neuere  Zeit  ungedruckter  Vers  (sie!)' 
für  niithig  hält.  Alle  die  Anekdötehen,  aus  denen  hier 
die  Jugend  II. 's  mosaikartig  aufgebaut  wird,  liegen 
kunterbunt  durcheinander,  ohne  einen  Ansatz  stofflicher 
Anordnung;  gesuchte  sprachliche  Bildungen  verdunkeln 
dazu  den  meist  schon  wenig  durchsichtigen  Sinn.  Die 
Selbsteinführung  des  Verfassers  auf  S.  9  war  überflüssig, 
da  die  geschilderte  Scene  ganz  belanglos  ist.  Die  Wür- 
digung von  U.'s  politischer  Stellungnahme  ist  völlig  ver- 
fehlt. Einzelnes  klingt  fast  kindisch;  ein  Beispiel  statt 
vieler  r  „Hier  (in  Stuttgart)  erlitt  er,  wenn  auch  keine 
körperlichen  Verletzungen,  so  doch  eine  unziemliche  Be- 
handlung seitens  des  Militärcommandos".  Nachdem  über 
U.'s  philologische  und  literarhistorische  Ideen  mehrere 
Seiten  aus  älteren  Mittheilungen  abgeschrieben  sind, 
folgt,  wieder  in  ganz  allgemein  gehaltenen  Ausdrücken, 
eine  Charakteristik  der  Uhlandschen  Lyrik,  wo  das  Gute 
aus  Gutzkows  bekannter  Abhandlung  von  1839  stammt. 
Die  hieran  zusammenhangslos  angeschlossene  Darstellung 
der  Schicksale  des  Dichters  seit  1810  ist  ungelenk  bis 
zur  Ungeniessbarkeit  und  erinnert  in  der  zerhackten 
Form  der  blockartig  neben  einander  aufgestapelten  Mit- 
theilungen an  den  berüchtigten  Stil  der  Kriminalromane 
Temmes.  Inhaltlich  strotzt  sie  förmlich  von  Unwahr- 
heiten, schiefen  Urtheilen  und  missverstandenen  und  des- 
halb halb  entstellten  Angaben  aller  Art.    Ein  unerträg- 


licher Bilderpomp  erstickt  das  wenige  Richtige  an  nackten 
Thatsachen.  Was  F.  über  U.'s  akademische  Wirksam- 
keit sagt,  zeigt  deutlich  seine  völlige  Unkenntniss  der 
einschlägigeil  Verhältnisse.  Eine  zweite  wieder  ohne 
jede  Ueberleitung  eingeflickte  Besprechung  der  Uhland- 
schen Dichtung  steht  der  oben  gekennzeichneten  an 
Aeusserlichkeit  und  Spiessbürgerlichkeit  der  Anschauung 
in  nichts  nach.  Der  Schluss  besteht  aus  landläufigen 
Plattheiten,  welche  sich  über  die  Poesie,  „das  göttliche 
Kleinod",  und  die  Pflichten  ihrer  Vertreter  verbreiten, 
am  Ende  mit  einem  schwülstigen  Appell  ans  Publikum, 
U.  verdientermassen  hochzuachten. 

Die  wenigen  Blätter,  welche  K.  Strackerjan  in 
seinem  Ostern  1888  veröffentlichten  Gymnasialbericht  U. 
widmet,  bewahrheiten  das  günstige  Urtheil,  welches  man 
über  die  in  früheren  Schulprogrammen  desselben  Rectors 
enthaltenen  Skizzen  „Zur  Feier  deutscher  Dichter"  fällen 
musste.  Die  verständnissvollen  Bemerkungen  S.  1 1  ff. 
bieten  eine  willkommene  Ergänzung  zu  den  vor  einigen 
Jahren  an  gleicher  Stelle  mitgetheilten  Beiträgen  zur 
Charakteristik  des  schwäbischen  Dichterkreises,  wo  U. 
nicht  mit  behandelt,  sondern  einer  eingehenderen  Be- 
trachtung aufgespart  worden  war.  Sachlich  ist  an  den 
kundigen  Ausführungen  Strackerjans  nichts  auszusetzen ; 
auch  der  Fachmann  würde  sich  seiner  liebenswürdigen 
Führung  durch  Wirken  und  Werke  des  von  ihm  hoch- 
verehrten Unland  noch  länger  überlassen  als  es  der  eng 
begrenzte  Raum  eines  Schulprogramms  erlaubt. 

Leipzig,  9.  Dec.    1888.  Ludwig  Fränkel. 

Toller,  T.  Northcote,  An  Anglosaxon  Dictionary  based 
on  the  mscr.  colloctions  of  tlie  late  Jos.  Bosworth,  Part  III. 
Inri-sdi:     Oxford   1887. 

Der  Fortschritt  in  der  Publikation  der  Neubearbeitung 
des  alten  Bosworth  ist  mit  Freuden  zu  begrüssen ;  noch 
ein  Schlusstheil  fehlt,  und  wir  haben  einen  ersten  grösseren 
Versuch  für  das  gesammte  ae.  Wortmaterial.  Dieser 
dritte  Theil  zeigt  mancherlei  Fortschritte  gegen  die 
früheren,  obwohl  immer  noch  keineswegs  den  Resultaten 
der  modernen  Lautforschung  überall  Rechnung  getragen 
ist.  Wir  treffen  gelegentlich  verkehrte  Lautansätze, 
ungenügend  angesetzte  Genusbestimmungen ;  einzelne 
Wörter  vermissen  wir,  diese  werden  uns  hoffentlich  in 
den  Nachträgen  registrirt.  Unbegründet  ist  die  Con- 
jeetur  lytluc  für  das  lyttur  der  Boulogner  Prudentius- 
glossen.  Unbegründet  ist  die  Unterscheidung,  die  man 
freilich  allerwärts  antrifft,  von  magu  und  meeeg;  beide 
Formen  bilden  ein  Paradigma  magu  ma'cges  meeege 
magu  Plur.  meeegas  meeega  magum  mcec.gas,  was  aus 
Greins  Belegmaterial  Jedem  klar  sein  wird.  Die  Schwan- 
kungen der  Flexion  sind  leicht  erklärlich,  zu  Grunde 
liegt  ein  regulärer  wo-Stamm  westgerm.  magu  Gen.  Dat. 
maggwe(s),  Plur.  maggwös  Dat.  magum  (für  *mag- 
wum);  vgl.  ae.  sacu  Dat.  Acc.  scee.ee;  ae.  wacu  Plur. 
tn(cc<ut  (ae.pracu,  ae.  prce.ee  zeigt  keine  KÖ-Bildung).  — 
Für  ae.  li'el  'Strieme'  wird  Grdf.  lawil  durch  ae.  lim-ldk 
Plur.  Umldewa  und  durch  ahd.  lildäo  gesichert.  —  Ae.  lif 
'debilis'  ist  doch  wohl  das  ne.  left,  dessen  t  aus  rigid 
ae.  r/lit  übernommen;  vgl.  ahd.  sleo  ae.  slüiv  'kraftlos' 
mit  lat.  laevus  (QF.  32,  p.  35).  —  or-ige  in  den  Ge- 
setzen —  bisher  überall  missverstanden  —  ist  ganz 
unbedenklich  „aus  den  Augen  entschwunden"  —  eine 
durchaus  correcte  Bildung  or  +  ?ge  (ahd.  tiruugi).  - 
2  ruee  ist  gewiss  irrig,  es  liegt  eine  Glosse  edree,  edroc 
zu  Grunde,  2  rocc  ist  demnach  zu  streichen.  —  Unter 
sägol    hat    sich    sonderbarer   Weise    ein    SOpsawel     veri- 

12 
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dicus'  für  sop-sagol  'Wahres  Redender'  eingeschlichen.  — 
Unter  sacerd  durfte  das  altir.  säcard  nicht  übersehen 
werden. 

Jena.   26.  Januar   1889.  F.  Kluge. 

May  he  w,  A.  L..  and  Walter  W.  Skeat,  A  concise 
Dictionary  of  Middle  English.  Oxford,  Clären  Ion  Press. 
1888. 

Obwohl  die  Leser  des  Ltbl.'s  auf  dies  Werkchen 
schon  in  der  Bibliographie  zur  Julinummer  1888  Sp.  328 
aufmerksam  gemacht  wurden,  wo  sich  auch  der  Inhalt 
kurz  an^eaeben  findet,  möchte  ich  nicht  versäumen, 
darauf  nochmals  zurückzukommen,  nachdem  ich  Gelegen- 
heit hatte,  dasselbe  practisch  zu  erproben.  Demjenigen 
der  Mätzner  und  Stratmann  besitzt,  wird  das  Büchlein 
trotzdem  manches  Brauchbare  bieten,  zumal  da  in  den 
Etymologien  neuere  Forschungen  Berücksichtigung  finden 
konnten  und  reichliche  Verweisungen  auf  die  einschlägigen 
grösseren  Werke  wie  JD  (Jamieson,  Scottish  Dictionary), 
t'.I>S  (Engl.  Bialect  Soc),  Halliwell,  Diez,  Kluge,  Sievers, 
Brugmann  u.  a.  m.  angebracht  wurden.  Dass  Skeat 
keine  Etyma  ansetzt,  die  er  nicht  Irgendwie  vortreten 
kann,  ist  zur  Genüge  bekannt,  und  Mayhew,  dem  eigent- 
lich der  Liiwenantheil  an  der  Arbeit  zufiel  und  der 
besonders  dem  romanischen  Elemente  seine  Aufmerksam- 
keit zuwendete,  ist  ebenfalls  bereits  ein  Name  von  gutem 
Klang,  den  wir  hoffentlich  je  länger  je  mehr  die  Früchte 
seiner  Studien  veröffentlichen  sehn  werden.  Demjenigen, 
der  Mätzner  und  Stratmann  nicht  besitzt,  wird  aber  dies 
kleine  Handbuch  wirklich  ein  doppelt  werthvolles  Hilfs- 
mittel sein,  da  die  Texte,  deren  Wortschatz  es  inven- 
tarisirt.  doch  schon  ein  recht  hübsches  Sprachmaterial 
der  verschiedenen  mittelengl.  Dialekte  und  Perioden  aus- 
machen, so  dass  der  Student  mit  diesem  kleinen  Hand- 
lexikon \\-\  w  iter  kommen  wird  wie  fürs  "Ütfranzccisshe 
mit  den  Glossaren  zu  Bartsch  und  Bartsch-Horning  und 
vielleicht  auch  fürs  Altdeutsche  mit  Wackernagel.  Be- 
sonders der  Student  oder  Candidat,  der  in  die  Ferien 
geht  oder  die  Universität  ganz  verlässt  und  in  den 
seltensten  Fällen  die  liebgewordene  Handbibliothek  des 
Seminars  sich  selbst  neu  anschaffen  kann,  wird  die  7  s.  6  d. 
für  Hayhew-Skeat  ohne  Bedenken  wagen  können,  wenn 
er  vollends  erwägt,  dass  er  damit  zugleich  für  einen 
grossen  Theil  des  neuenglischen  "Wortschatzes  gewisser- 
massen  ein  etymologisches  Wörterbuch  besitzt.  Für 
Xeuenglisch  und  Aussprache  den  kleinen  Stormonth,  fürs 
Mittelenglische  Mayhew-Skeat  soll  und  kann  jeder  Student 
besitzen  —   und  täglich  benutzen ! 

Freiburg.  A.  Schröer. 

Tanger,  u.,  i'.ny.'lisclies  Namen-Lexikon.  Berlin,  Hauile 
&  Spener.   1888.  XXVIII,  'JT'-'  S.  kl.  8. 

Dass  Dr.  Gustav  Tanger  uns  mit  einem  englischen 
Xainenlexikon  beschenkt  hat.  ist  eine  sehr  erfreuliche 
Thatsache.  Dass  solch  ein  Werk  wirklich  als  ..lange 
empfundenes  Bedürfniss"  anzusehn  ist.  hat  wohl  jeder 
empfunden,  der  die  Aussprache  von  Eigennamen  aus  den 
grösseren  und  kleineren,  englisch-englischen  und  englisch- 
deutschen  Wörterbüchern  entnehmen  wollte.  Was  den 
Bearbeiter  anlangt,  so  wird  derselbe  den  Fachgenossen 
u.  a.  durch  seine  feinsinnigen  Hamletforschungen,  und 
apeciell  den  Schulmännern  u.  a.  durch  seine  von  weit- 
gehender Sach-  und  Sprachkenntniss  zeugenden  Schul- 
ausgaben von  Washington  Irving.  Christmas  und  Bret 
Harte,  Tales  of  the  Argonaute  bekannt  sein.  Es  wäre 
bei  andern  Werken  in  der  Regel  unangemessen,  die 
\ui:iit:t  des  \'3rfassers  im  \:ji  hinein  als  Ijgnment  rar 


ihre  Tüchtigkeit  anzuführen,  doch  bei  einem  Wr.rter- 
buche,  das  zugleich  an  ein  grösseres  Publikum  sich 
wendet,  erscheint  es  nothwendig,  die  wissenschaftliche 
Capacität  des  Bearbeiters  hervorzuheben,  da  auf  diesem 
Gebiete  leider  das  wildeste  Abenteurerthum  möglich  ist. 
Von  Dr.  Tanger,  der  nicht  nur  sprachgeschichtlich  ge- 
schulter Philologe,  sondern  zugleich  wie  nicht  viele  die 
Lebende  englische  Sprache  practisch  beherrscht,  kann 
man  nur  wirklich  solide   Arbeit   erwarten. 

Das  Vorwort  will  dem  Werke  seine  Berechtigung 
erweisen,  was  aber  wohl  nur  für  weitere  Kreise  era 
nöthig  ist ;  die  Verzeichnisse  von  Eigennamen  in  den 
grossen  Wörterbüchern  sind  so  inconsequent  in  der  Aus- 
wahl und  vielfach  so  schulmeisterlich  theoretisch  in  der 
Angabe  der  Aussprache,  dass  derselben  die  thatsächliche 
nicht  selten  widerspricht.  Der  Engländer  braucht  sein 
Wörterbuch,  um  sich  Baths  zu  erholen  ,.how  one  ought 
;  to  speak".  der  Deutsche  aber,  wie  die  Engländer  wirk- 
lich sprechen.  Insofern  ist  Tangers  Buch  wissenschaft- 
lich höher  stehend  als  die  Verzeichnisse  in  den  Wörter^ 
büchern.  selbst  wenn  diese  plannlässiger  gearbeitet  wären. 
Die  A  igaben  derselben  sind  eben  mit  selbständiger  Kritik 
benutzt  und  sowohl  nach  eigener  Erfahrung  als  nach 
Mittheilungen  lebender  englischer  Gelehrten  ergänzt 
Freilich  wäre  dabei  zu  wünschen,  dass  anerkannte 
Schwankungen  in  der  Aussprache  nicht  nur  zu  den 
einzelnen  Fällen,  sondern  so  weit  sie  sich  auf  bestimmte 
Gesetze  zurückführen  lassen,  als  solche  in  der  Einleitung 
abgehandelt  würden.  Thatsächliche  Ausspracheschwan- 
kungen im  Gegensatze  zu  theoretischer  Aussprache  lie-sen 
sich  freilich  nur  an  der  Hand  weitschichtigen  statistischen 
Materiales  geben,  doch  da  dies  für  solch  ein  Handbuch 
zu  viel  wäre,  genügte  eine  Charakterisirung  gegenwärtig 
thatsäehlicher  Neigungen.  Hieher  zu  rechnen  sind  ins- 
besondere  die  Schwankungen  zwischen  Kürze  und  Länge 
(bez.  Diphthongirnng)  in  offener  Silbe  jeweilig  unter  dem 
Hauptton  oder  dem  Xebenton.  Das  Namenlexikon  will 
ja  doch  wohl  nicht  nur  einen  festen  Canon  'how  one 
ought  to  speak'  auf  Grundlage  thatsächlieher  Beobach- 
tungen geben,  sondern  zugleich  die  Möglichkeiten, 
wie  sonst  noch  gesprochen  und  ab  und  zu  gehört 
werden  kann.  Jedem,  der  Gelegenheit  hatte,  die 
lebende  Sprache  an  der  Quelle  zu  beobachten,  werden 
in  Masse  ähnliche  Schwankungen  aufgefallen  sein, 
wie  sie  u.  a.  recht  lehrreich  von  Ellis  OEEPr.  1208  ff. 
aufgezeichnet  sind.  Und  es  scheint  mir  didactisch  für 
den  Lernenden  wie  überhaupt  auch  für  den  Laien 
nöthig,  dass  er  an  den  Angaben  des  Xauienbuchs  nicht 
irre  wird  durch  gelegentliche.  leicht  zu  erklärende  Ab- 
weichungen, die  er  in  der  Praxis  da  und  dort  hören 
wird,  so  z.  B.  einen  Ortsnamen  wie  Philippi  als  [failipaij 
u.  ähnl..  was  gewiss  nicht  zu  loben  aber  doch  zu  hören  ist. 
Das  Vorwort  nennt  ferner  diejenigen  Werke,  die 
für  die  Auswahl  der  aufzunehmenden  Namen  massgebend 
waren  :  so  gut  die  Quellen  auch  sind,  wird  man  natür- 
lich da  am  leichtesten  Zusätze  wünschen  können;  den 
Wunsch  nach  ..Vollständigkeit",  den  Unverständige  so 
gerne  an  ein  Wörterbuch  richten,  ist  hier  natürlich  gar 
nicht  ins  Auge  genommen,  den  der  Reichhaltigkeit  aber 
und  wünschenswerthen  Ausführlichkeit  wird  man  bei  dem 
ersten,  wirklich  ernsten  Versuche  der  Art  nicht  gleich 
in  jeder  Hinsicht  befriedigt  finden  können.  Was  biblische 
Namen  z.  B.  betrifft,  so  dürfte  Beeton's  (Shilling)  Bible 
Dictionary  noch  manches  Wünscheiiswerthe  liefern,  man 
vergleiche  z.  B.  nur  die  mit   Ha  beginnenden  Hachilah, 
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Hadad.  Hadadezer,  Hammedatha,  Hanee,  Hamm.  Harod, 
garoshet,   rlavilah,   Eauran,  Hazael  u.  a.  m. ;  ausser  The 

Reader's  Handl k  von  Brewer  dürfte  für  Literärgeschicht- 

Hches  desselben  Verfassers  Dictionary  of  Phrase  and  Fable 
herangezogen  werden;  Namen  wie  Gawain,  Trulla  u.  a. 
würden  dann  wohl  kaum  weggelassen  werden.  Bezüglich 
der  Ortsnamen  wäre  wohl  auch  Robert  Charles  Hupe's 
(jiossary  of  Uialeetal  Place  Nomenclature,  wo  auch  noch 
ein  Anhang  über  Family  Surnames  zu  finden  ist,  mit 
heranzuziehen  gewesen,  zumal  da  ja  Tanger  wohl  auch 
hiefür  die  thatsächlichen  und  nicht  die  theoretischen 
Ursprachen  bringen  will. 

In  der  Einleitung  wird  die  „Anleitung  zur  Aus- 
krache und  Erklärung  der  Zeichen"  dem  Benutzer  des 
Wörterbuches  besonders  unentbehrlich  sein,  da  die  Be- 
■Bichnnng  der  Aussprache  den  einzelnen  Artikeln  nicht 
in  einer  der  üblichen  Transscriptionsmethoden  beigefügt 
ist,  sendein,  abgesehn  von  einzelnen  notwendigen  Aus- 
nahmsfällen, durch  diakritische  Zeichen  an  und  zu  den 
einzelnen  Buchstaben  der  gewöhnlichen  Orthographie 
kenntlich  gemacht  wird.  Dass  dies  der  Raumersparniss 
Hegen  geschehen,  scheint  bei  dem  splendiden  Druck  des 
Buches  nicht  ganz  sicher ;  ob  diese  Art  der  Bezeichnung 
und  dazu  die  gewählten  diakritischen  Zeichen  selbst 
glücklich  gewählt  und  practisch  leicht  verständlich  sind, 
darüber  will  ich  mich  hier  nicht  verbreiten;  ich  ver- 
weise diesbezüglich  auf  die  gehaltvolle  Recension  im  Lit. 
Centralbl.  7.  Juli  1888  p.  954  von  (R.  W.),  einem 
Gelehrten,  dein  man  meines  Wissens  nicht  den  Vorwurf 
machen  kann,  dass  er  durch  einen  phonetischen  Partei- 
Standpunkt  befangen  sei.  In  der  theoretischen  Einleitung 
scheint  sich  der  Verfasser  sorgfältig  bemüht  zu  haben, 
Ren  Leser  vergessen  zu  machen,  dass  er  selbst  bewährter 
Phonetiker  ist,  und  die  unbehililiche  Ausdrucksweise 
älterer  Schulgrammatiken,  die  im  lautlichen  Theile  auf 
sehr  schwachen  Füssen  standen,  ist  mit  erstaunlicher 
Geschicklichkeit  nachgeahmt.  So  heisst  es  von  ö,  dass 
es  ..wie  das  kurze  offene  o  mit  der  Mundöffnung  für 
«"  zu  sprechen  sei,  was  doch  nur  halb  richtig  ist;  bei 
der  Besprechung  von  e  vor  r  sollte  docli  hinzugefügt 
werden,  dass  dieses  nicht  „nach  ih  hin  auskliiigend"' 
ist.  Wiederholt  wird  vom  Stimmhauch  neben  dem 
Stimmten  gesprochen.  Ob  das  dem  Buche  zum  Vor- 
theile  gereicht,  wird  die  Zukunft  desselben  lehren;  es 
sind  dies  Aeusserlichkeiten,  die  der  Verfasser  hoffentlich 
wohl  erwogen  und  bei  einer  künftigen  Auflage  nochmals 
erwägen  wird :  für  eine  solche  wird  auch  die  Frage  auf- 
zuwerfen sein,  ob  für  die  Auswahl  des  Aufzunehmenden 
noch  andere  Quellen  mit  zu  berücksichtigen  sind.  Der 
Grundstock,  die  Hauptarbeit  liegt  vor,  und  so  wie  das 
Buch  ist,  muss  man  es  als  unentbehrliches  Hilfs- 
mittel für  engere  und  weitere  Kreise  dankbar 
begrüssen  und  ihm  recht  weite  Verbreitung 
wiin  sehen ! 

Freiburg  i.  B.,  25.  Juli   1888.  A.  Schröer. 


Groeneveld,  Hinderk,  Die  älteste  Bearbeitung:  der 
Griseldissaare  in  Franlsreich.  Marburg,  Elwert.  1888. 
XXXXIII,  78  S.  8.  [Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem 
Gebiete  der  roman.  Philologie,  veröffentlicht  von  E.  Stengel. 
LXXIX 

Die  dem  Ende  des  XIV.  Jahrhunderts  gehörige 
recht  hübsche  Dramatisirung  der  Griseldisnovelle  wurde 
im  16.  Jh.  gedruckt;  eine  Reproduction  dieses  Druckes 
wurde  im  Jahre  1830  in  bloss  40  Exemplaren  veran- 
staltet.   Beide  Ausgaben  waren  also  für  grössere  Kreise 


so  gut  wie  unzugänglich.  Dazu  kommt,  dass  der  Druck 
durch  Modernisirung  der  Sprache  and  allerlei  willkürliche 
Aenderungen  arg  entstellt  ist.  Da  nun  eine  bis  auf 
geringfügige  Versehen  reiht  gute  Handschrift  seit  lange 
bekannt  ist.  so  war  es  ein  glücklicher  Gedanke  des 
Hrsg.'s,  diese  zu  ediren.  Die  Art  der  Ausführuni;'  wird 
man  jedoch  nicht  billigen.  Diplomatische  Wiedergaben 
einer  Handschrift  nimmt  man  dankbar  bei  Schriften  an, 
welche  ihrer  Bedeutung  wegen  vielfältige  Behandlungs- 
weise  rechtfertigen,  ja  selbst  fordern.  Für  Texte  von 
untergeordnetem  Werthe,  wie  den  vorliegenden,  genügt 
eine  Ausgabe  vollkommen ;  und  diese  sollte  so  einge- 
richtet sein,  dass  sie  leicht  und  angenehm  sich  lese. 
Der  Herausgeber  gibt  uns  statt  dessen  einen  getreuen 
Abdruck  der  Handschrift:  keine  Auflösung  der  Abbrevia- 
turen ',  keine  distinetio  verborum,  keine  Interpunktion, 
keine  diacritischen  Zeichen ;  es  geht  so  weit,  dass  selbst 
die  Gewohnheit  der  Hss.,  die  meist  farbigen  Anfangs- 
buchstaben der  Verse  getrennnt  von  den  folgenden  Buch- 
staben desselben  Wortes  zu  halten,  getreu  nachgeahmt 
wird.  Sogar  die  wenigen  Fehler  der  Hs.  werden  meist - 
beibehalten  und  ttndeu  ihre  Correctur  erst  in  den  Zu- 
sammenstellungen in  der  Einleitung.  Wir  machen  dem 
Hrsg.  daraus  keinen  Vorwurf;  wir  wollen  nur  unser 
Bedauern  darüber  aussprechen,  dass  aus  übertriebener 
Aengstlichkeit  die  Forderungen,  welche  man  an  eine 
Ausgabe  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  stellen 
darf,  nicht  erfüllt  wurden.  Am  Fusse  der  Seite  werden 
alle  Abweichungen  des  Druckes  sorgfältig  angeführt; 
selbst  lautliche  und  graphische  Varianten,  selbst  offen- 
bare Verballhornungen.  Dies  ist  wieder  überflüssige 
Arbeit :  mit  Angabe  der  wenigen  Varianten,  die  möglicher 
Weise  auf  eine  andere,  jede  falls  minderwerthige,  Hs. 
zurückgehen3,  wäre  dem  Leser  weit  mehr  gedient. 

Die  Hs.  scheint  recht  gut  gelesen  worden  zu  sein ; 
auch  ist  der  Druck  sorgfältig  überwacht  worden.  Nur 
zu  ein  paar  Emendationen  bietet  sich  Anlass:  1001  est 
advemie  [a]  digniU;  vgl.  1015  avenir  puissons  a 
noblere;  1730  se  paravant  n'-eust  este  a  ses  m/ans 
tendre  et  ame  les  eust;  wolü  nes,  das  unserem  Texte 
zuzutrauen  ist,  wie  anderswo  nel;  2344  en  ce  que  la 
vierge  qui  vient  a  moy  vueil  que  tu  empreynes  (oder 
ein  pr.)  en  toy  l'ordenance;  etwa  de  la  v,-,  1335. 
0  Griseldis,  que  tant  amay  ||  ay  amee  et  ahn  de 
present  ist  verdächtig;  sollte  man  aimerai  statt  ai 
amee  lesen? 

In  der  Einleitung  hat  der  Hrsg.  über  Sprache, 
Metrik,  Quelle  und  literarischen  Werth  des  Dramas  mit 
Sorgfalt  und  Umsicht  abgehandelt;  nur  Einzelnes  aus 
dem  über  die  zwei  ersten  Punkte  Vorgebrachten  bedarf 
kleiner   ( Yirrecturen. 

Den  Schluss  macht  ein  'Glossar'.  In  der  That  ist 
es  ein  vollständiges  Wörterverzeichniss,  mit  beinahe  voll- 
ständiger Angabe  der  Stellen.  Nun,  auch  über  diesen 
Punkt  müsste  man  sicli  einmal  verständigen.  Selbst 
derjenige,  welcher  eine  so  zeitraubende,  mit  der  Be- 
deutung des  Textes  in  keinem  Einklänge  stehende  Arbeit 


1  Doch  nicht  ganz  consequent;  denn  einige  Male  wird 
die  Abbreviatur  mittels  cursiver  Schrift  aufgelöst. 

-  Meist,  denn  auch  hier  herrscht  keine  Consequenz. 
Mehrfach  wird  Fehlendes  in  Klammern  ergänzt;  anderswo 
wird  dies  unterlassen. 

3  Sie  finden  sieh  in  §  13  zusammengestellt;  bei  weitem 
nicht  von  allen  gilt  der  Ausspruch,  dass  sie  neben  den  von  der 
Hs.  gebotenen  Lesarten  zugebissen  werden  könnten  :  es  sind 
darunter  viele,  bei  deren  Annahme  der  Text  zu  Schaden  käme. 
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weder  selbst  unternehmen  noch  Anderen  empfehlen  möchte, 
wird  sieh  nicht  für  berechtigt  halten,  sie  als  nutzlos  zu 
bezeichnen  :  wohl  aber  darf  man  den  Wunsch  ausdrücken, 
dass  über  scheinbarer  Vollständigkeit  nicht  gerade  das 
Wichtigste  übersehen  werde.  Dies  trifft  nun  leider,  wie 
in  manchen  anderen,  so  in  unserem  Lexikon  ein.  Es 
werden  zahlreiche  Stellen  verzeichnet,  in  denen  die  ver- 
schiedenen Formen  des  Artikels  mit  oder  ohne  Präposition, 
die  einzelnen  Demonstrativa  u.  s.  w.  vorkommen:  alle 
Formen  von  estre*,  avoir  u.  s.  w.  werden  aufgezählt; 
aber  auf  genaue  Scheidung  der  Bedeutungen5,  auf  Eection 
der  Verba,  auf  Locntionen  u.  s.  w.  wird  nur  in  geringstem 
Hasse  Bedacht  genommen.  Es  gewährt  Einem  keine 
besondere  Belehrung  zu  erfahren,  dass  die  Formen 
refus-eras,  -eroient,  -ez  im  Griseldisdrama  vorkommen; 
wohl  aber  kann  es  nützen  zu  wissen,  dass  ne  me  (Acc.) 
refuseras,  il  ne  refusoierent  a  ton  comandement  neben 
ne  le  (Neutrum)  refusez  da  sind ;  die  Uebersetzung  'ver- 
weigern', welche  zur  ersten  Stelle  gegeben  wird,  passf 
weder  für  sie,  noch  für  die  zweite.  Man  möge  uns 
immerhin  aienir  'eintreffen  und  avient,  avenoit,  avenist 
verzeichnen  ;  aber  man  versäume  nicht  die  Wendung  que 
puissons  avenir  a  noblesce  hervorzuheben,  wo  die  Be- 
deutung 'eintrefien'  nicht  mehr  stimmt.  Beavx  und 
chevcmx  sind  registrirt;  das  was  man  aber  im  Lexikon 
sucht,  den  Sinn  nämlich  der  Locutiou  si  en  vendrez  a 
b.  eh.  findet  man  nicht.  Compte  'Berechnung' ;  die 
Stellen  aber  bieten  Belege  für  faire  compte,  das  einer- 
seits Vorhaben,  beabsichtigen',  anderseits  'Werth  darauf 
legen,  sich  kümmern'  bedeutet.  Entreprendre  'abfassen 
mag  cvlten,  obwohl  sich  eine  genauere  Wiedergabe  hätte 
linden  lassen ;  aber  povre  et  entreprise  d'avoir  fordert 
eine  besondere  Erklärung.  Der  Beispiele  Hessen  sich 
noch  recht  viele  geben ;  die  angeführten  genügen  tun 
zu  beweisen,  dass  das  Missverhältniss  zwischen  der  grossen 
Mühe,  welche  derartige  allzu  äusserlich  gehaltene  Zu- 
sammenstellungen kosten,  und  dem  Nutzen,  den  sie  ge- 
währen, zu  gross  ist.  In  der  Masse  des  Materials  geht 
nicht  bloss  der  Sinn  für  das,  woranf  es  eigentlich  an- 
kommt, unter,  sondern  es  schleichen  sich  auch  Irrthüiner 
ein.  welche  bei  weniger  zerstreuter  Aufmerksamkeit 
leichter  hätten  vermieden  werden  können.  Dass  auch 
nnser  Herausgeber  der  Gefahr  der  Missgriffe  nicht  ent- 
ging, sollen  folgende  Beispiele  beweisen,  auf  die  ich 
—  man  wird  es  mir  aufs  Wort  glauben  —  nicht-  erst 
durch  Vergleichung  aller  Wörter  stiess. 

Hätte  ich  früher  deinen  Wunsch  gekannt,  so  würde 
ich  ihm  willfahrt  haben ;  mais  .  .  .  ne  l'avoye  sceu,  si 
n'y  avoie  nul  appens.  Wb. :  'Neigung',  als  ob  es  mit 
pendre  zusammenhinge.  Es  ist  jedoch  Verbalsubstantiv 
von  apenser. 

Chete  'Habe'  ist  kein  Femininum ;  es  steht  für  vhetel. 

Der  eine  Hirt,  welcher  keine  Lust  zu  reiten  ver- 
spürt, fragt :  'Wenn  ich  bei  schlechtem  Wetter  mich  zu 
meinem  Mädchen  begeben  werde,  seray  je  pas  souffisan- 
tnent  montez  de  patins  et  deschaces?'  Der  Hrsg. 
trennt  des  eh.  und  erklärt  letzteres  Wort  durch  'Hosen- 


4  Bei  den  paar  Formen,  die  allein  hervorgehoben  zu 
werden  verdienen,  ist  ein  Versehen  unterlaufen.  Griseldis 
sagt:  les  riches  aornemens  j  dont  par  tu  ijrin-r  erc  paree;  erc 
wird  neben  ert  als  3.  Sing,  des  Futurums  angeführt,  während 
es  nur  1.  Sing,  des  Impf.  Ind.  sein  kann.  Es  dürfte  übrigens 
ere  zu  lesen  sein,  wodurch  auch  der  Hiatus  vermieden  wäre. 

5  Wo  ein  Wort  mehrere  Bedeutungen  hat,  passt  die  an- 
gegebene gewöhnlich  nur  zur  ersten  Stelle ;  selten  werden  die 
anderen  Bedeutungen  oder  Bedeutungsnüancen  verzeichnet. 


strumpfe'.    Dass  d'eschaces  gemeint  ist  unterliegt  keinem 
Zweifel. 

mais  que  j'aye  .  .  des  widies  nies  /usus.  So 
der  Text.  Im  Wb.  dagegen:  'dessordies  reinigen';  dazu 
eine  Anmerkung:  'in  der  Hs.  sehr  undeutlich;  vielleicht: 
desourdies  Gewebtes  wieder  auftrennen'.  Desvuid.  ist 
vollkommen  richtig;  nfrz.  deoider. 

Der  Bote,  im  Begriffe  abzureisen,  sagt:  eneore  ay 
je  bon  ehemin  et  si  fait  bean  temps  et  s'encontre 
beaueoup  de  gens,  dont  il  ne  m'ennuie.  Der  Hrsg. 
erblickt  in  enc.  die  Präposition  'gegen'.  Es  kann  aber 
nur  das  Verbum  gemeint  sein ;  'und  ich  begegne'.  Et 
s'  =  et  si. 

grant   douleur  au   euer   me   vient  quant   il  faut 
qu'envers  vous  mespregne  sagt  der  Diener  zu  Griseldis,     ; 
der    er    auf   Befehl    des    Königs    den  Knaben    abnehmen     I 
soll.     Der  Hrsg.  verzeichnet    das  Wort  unter  espregne 
und  glossirt  'hart  sein'. 

Gautier  will  nichts  vom  Heirathen  wissen;  si  pesant  i 
m'en  semble  le  faiz  que  ne  le  pourroie  porter.  Wb. :  \ 
'/.  That'.     Gewiss  nicht,  sondern  =  fais  'Last'. 

Der  Bischof  soll  kommen  o  l'estole  et  o  le  f  an  o  n. 
Jedes  neufrz.  Wörterbuch  lehrt,  dass  damit  keine  'Fahne' 
gemeint  wird. 

le  marquis  est  feruz  en  sa  rüdeste  {-esce'i)  et 
obstine.  Da  /.  nicht  unter  ferir  angeführt  wird  und 
die  Uebersetzung  'grausam'  lautet,  so  könnte  die  irrige 
Vorstellung  aufkommen,  dass  das  Wort  mit  ferus  zu- 
sammenhänge. Es  ist  doch  nichts  als  das  Part.  Perf. 
von  ferir ;  die  Bedeutung  lässt  sich  mit  der  des  neufrz. 
fern  (d'amour,  de  fu/ie)  vergleichen. 

In  der  Betreuerung  se  Dieu.c  nie  gart  de  haire 
hat  li.  die  figürliche  Bedeutung  'Mühe,  Trübsal';  vgl. 
Littre  im  Histor.  und  das  vom  Hrsg.  oft  citirte  Glossar 
zu  Grebans  Passion.     Wb.:  'haire  Hass  (?)'. 

Qui  attent  la  viellesce  ains  que  son  euer  face 
in  e  u  r  i  r  ijvuut  ses  jours  se  fait  morir.  Der  Hrsg. 
erblickt  in  meiir/r  (nfrz.  mürir)  eine  andere  Form  von 
morir.     Wie  versteht  er  dann  die  Stelle? 

Ich  will  aufgehängt  werden,  se  voler  ne  faiz  mon 
folliculi  eneore  in  u  t  mieu.c  qu'onques  mais  ;  Wb. :  'mal 
Prät.  3.  S..  mausern'.  Ist  es  nöthig  zu  sagen,  dass 
nuit  =  multiiiu  ist? 

Der  Hirt,  welcher  sich  als  Ritter  und  Kriegsmann 
anziehen  will,  sagt:  Ntdz  homs  ne  me  pourra  veer 
que  ne  soie  bien  abilliez.  Veer  soll  eine  Nebenform 
von  veoir  sein,  während  das  Rimarium  doch  -are  als 
Grundlage  der  Endung  angibt  ;   also  Detare. 

res  demoiselles  qui  les  dames  bien  viegneront. 
Letzteres  Wort  wird  als  Futurum  von  venir  angesehen. 
Lies  bienv.,  Futurum  von  bieiweignier,  Verbum  trans. 
der  A-Conj.  'bewillkommnen'. 

Griseldis  vergoignen  se  de  la  presence  de  son 
seigneur  respont.  Wb. :  'Part.  Präs. ;  sich  schämen'. 
Doch  wohl  vergoigneuse. 

Wien,   10.  November  1888.  A.  Mussafia. 

Mnr  et,  Ernest,  Eilhart  d'Oberg  et  sa  sonree  francaise. 

Romania  16  (1SST)  S.  288—363. 

Eilhart  spricht  sich  an  verschiedenen  Stellen  seines 
Gedichtes,  namentlich  am  Ende  9452  ff.  über  seine  Vor- 
lage aus.  Ebenda  nimmt  er  auch  gegen  andere  Dar- 
stellungen der  Tristansage  Stelluug.  Lichtenstein  (S.  CXV) 
meinte  darum  sogar  zwischen  einer  schriftlichen  und 
mündlichen  Quelle  unterscheiden  zu  dürfen.  Letztere 
ist   unseres   Erachten*   völlig   ausgeschlossen ;    fast   alle 
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derartigen  Stellen,  in  welchen  die  Darstellung  des  be- 
treffenden Gedichtes  anderen  gegenüber  in  Schutz  ge- 
nommen  wird,  gehören  den  franz.  Vorlagen  an  und  sind 
vom  deutschen  Dichter  nur  übersetzt,  wie  dies  Lichten- 
stcin  CXVII  f.  ja  auch  für  möglich  halt.  Der  Fran- 
zose war  natürlich  genöthigt,  auf  die  Kritik  seines 
Publikums,  dem  anderweitige  Behandlungen  desselben 
Stnrti's  nicht  nur  zugänglich,  sondern  in  den  meisten 
Fällen  auch  wirklich  bekannt  waren,  Bücksicht  zu  nehmen 
und  der  deutsche  Bearbeiter  nahm  die  hierauf  bezüg- 
lichen Bemerkungen  herüber,  da  sie  das  Ansehen  seines 
Werkes  zu  erhöhen  geeignet  waren ;  so  sieher  Gottfried 
Mit  ff.  =  Thomas  844  ff.  (Michel  II  S.  40)  und  wahr- 
scheinlich, was  hier  nicht  weiter  ausgeführt  werden  kann, 
auch  Wolfram-Kyöt  gegen  Chrestien.  Wir  sind  daher 
berechtigt,  nach  einer  bestimmten,  schriftlichen  Vorlage 
Eilharts  zu  fragen,  wie  dies  auch  Muret  (S.  356  f.)  auf 
Grund  anderweitiger  Beobachtungen  betont.  Zweierlei 
kommt  in  Betracht:  wie  verhielt  sich  Eilhart  zu  seiner 
Quelle,  wie  weit  hat  er  sie  in  freier  Uebertragung  oder 
in  unveränderter  Weise  wiedergegeben  und  welche 
Stellung  haben  wir  der  letzteren  innerhalb  der  franz. 
Literatur  zuzuweisen.  Muret  sucht  diese  Aufgabe  wie 
früher  Heinzel  und  besonders  in  ausführlicher  Weise 
Lichtenstein  (S.  CXIV — CL)  durch  eine  Vergleichung 
Eilharts  mit  den  franz.  Bruchstücken  der  sog.  Berol- 
rersion  zu  lösen.  Die  Zusammenstellung  ist  mit  Sorg- 
falt durchgeführt,  wobei  Muret  Lichtenstein  gegen- 
über durch  seine  kritische  Stellung  zu  Eilhart  einer- 
seits, zu  Berol  anderseits  im  Vortheil  ist.  Mit  Hilfe. 
des  ßechischen  Tristan  lässt  sich  ja  das  ursprüngliche 
Original  Eilharts  mit  mehr  Sicherheit  von  der  erhaltenen 
Bearbeitung  abtrennen,  und  natürlich  kann  nur  das 
erstere  verglichen  werden ;  doch  wurde  Muret  dadurch 
verleitet,  eine  entschieden  willkürliche  Aenderuug  der 
lechischen  Bearbeitung  Eilhart  oder  gar  seiner  franz. 
Quelle  zuzuweisen ;  das  cech.  Gedicht  lässt  den  Kampl 
zwischen  Tristan  und  Morolt  auf  einem  Berge  stattfinden 
(S.  304,  die  Stelle  im  cech.  Tristan  findet  sich  in  der  Ueber- 
setzuug  Zs.  f.  d.  A.  28  S.  271 ;  24,  8,  21—23),  eine  unstatt- 
hafte Annahme,  gegen  welche  sich  bereits  Rödiger  in  einer 
Anzeige  von  Murets  Arbeit  (Zs.  f.  r.  Ph.  12  S.  281)  er- 
klärte, ebenso  ich  selber  in  einem  Aufsatz  zur  Tristan- 
sage (ebd.  S.  356).  Für  eine  klare  Bestimmung  der  franz. 
Quelle  war  Lichtenstein  durch  die  Auffassung  der  Berol- 
fragmente  als  einer  Liedersammlung  zu  sehr  befangen, 
um  eine  sichere  Entscheidung  fällen  zu  können ;  dem 
gegenüber  erkennt  Muret  in  den  Berolstüeken,  wie  ich 
dies  ebenso  in  meiner  Schrift  über  die  Sage  von  Tristan 
und  Isolde  ausführte,  zwei  ganz  verschiedene  Bearbei- 
tungen der  Tristansage,  die  bei  ihrer  Zusammenfügung 
oder  vielleicht  schon  vorher  mehrfache  Interpolationen 
erfahren  hatten  (vgl.  nun  auch  Muret  in  Romania  17 
[1888]  S.  603).  Allerdings  war  zumal  bei  einer  Ver- 
gleichung zwischen  Eilhart  und  den  franz.  Texten,  so 
weit  sie  hierbei  in  Betracht  kommen,  nichts  Neues  mehr 
beizubringen ;  Lichtensteins  Vergleichung  (CXXXII — 
CXLV)  hat  vor  der  Murets  das  voraus,  dass  sie  die 
Abweichungen  zahlreich  und  übersichtlich  verzeichnet 
und  so  ohne  Weiteres  zu  dem  einzig  möglichen  Ergebniss 
führt,  dass  Eilhart  den  Berol  nicht  übersetzte,  sondern 
beide  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurückgehen.  „On 
pourrait  croire  que  Beroul  n'a  fait  que  remanier  un 
poeme  dont  Eilhart  aurait  connu  l'original"  (S.  357). 
Auch    in  Bezug   auf  die  Stellung  der  Eilhartschen  Vor- 


lage innerhalb  des  französischen  lässt  sich  wenig  Genaues 
sagen,  l'nrichtig  ist  die  Bezeichnung  der  ziemlich  aus- 
gedehnten Sagenversion  als  der  des  Berol ;  M.  schlägt 
vor.  diese  durch  keine  individuelle  Dichtung  ausgezeich- 
nete Version  als  Version  arthurienne  (Rom.  16,  S.  293) 
oder  com  in  um:-  (Koni.  17  S.  608)  zu  benennen;  jeden- 
falls hat  die  Bezeichnung  zum  Ausdruck  zu  bringen,  dass 
damit  eine  unbestimmbare  Anzahl  von  Tristandichtungen 
gemeint  ist,  die  alle  eine,  Reihe  von  Episoden  gemeinsam 
haben.  S.  356 — 363  entwickelt  M.  noch  einige  An- 
sieliten über  den  etwaigen  Verfasser  der  Eilhartsehen 
Quelle:  Chrestien  von  Troyes,  für  den  einige  Anzeichen 
zu  sprechen  scheinen,  kann  es  nicht  gewesen  sein.  Ein 
sicheres  Ergebniss  ist  unmöglich ;  wir  müssen  uns  damit 
begnügen,  im  Stoffe  des  Eilhartgedichtes  nach  Abzug 
der  wenigen  Eigenheiten  des  deutschen  Bearbeiters  und 
seiner  späteren  Umarbeitung  den  Inhalt  eines  franz. 
Tristanepos  zu  erblicken,  das  den  bereits  zu  Anfang 
erwähnten  Schlussworten  zu  Folge  schon  andere  neben 
sich  hatte,  also  nicht  etwa  das  älteste  ist.  Einzelne 
Bemerkungen  Murets  verdienen  besondere  Beachtung,  so 
die  über  die  geographischen  Verhältnisse  (S.  300),  die 
offenbar  von  Eilhart  in  Verwirrung  gebracht  wurden ; 
dann  die  über  Tristans  Feinde  in  der  franz.  und  deutschen 
Quelle  (S.  319  ff.),  weshalb  sie  in  der  Anzahl  von  drei, 
vier  und  sieben  auftreten ;  ansprechend  ist  die  S.  322 
vorgetragene  Ansicht,  wie  Audret  zu  einer  Hauptrolle 
in  der  Tristansage  gelangen  konnte ;  dabei  fällt  etwas 
Licht  auf  die  Art  und  Weise,  wie  die  Lais  bei  der  Aus- 
bildung der  Sage  von  Wichtigkeit  werden  mochten.  Die 
zwei  Formen  Tristan  und  Tristant  sind  sprachlich  zu 
erklären  aus  dem  Nominativ  Tristans  neben  Tristans, 
woraus  ein  Stamm  Tristant  abgeleitet  wird  (S.  296 ; 
Weiteres  zum  Tristannamen  und  zu  seiner  irischen  Herkunft 
vgl.  Zs.  f.  r.  Ph.  12  S.  352  f.  und  524).  Der  Arbeit 
Murets  kann  zum  Vorwurf  gemacht  werden,  dass  sie 
sich  den  Vortheil  der  Vergleichung  Eilharts  mit  dem  afrz. 
Prosaroman  hat  entgehen  lassen,  da  die  Abhandlung  in 
Berlin  geschrieben  wurde,  wo  das  nöthige  Material  nicht 
vorhanden  war  (S.  292  Aiiin.  1).  Eine  spätere  Berück- 
sichtigung des  Romanes  in  Paris  vor  der  Herausgabe  der 
Arbeit  hätte  derselben  unbedingt  viel  mehr  Werth  ver- 
liehen und  der  Verfasser  wäre  wohl  in  der  Lage  gewesen, 
derselben  zahlreiche,  wesentlich  neue  und  seine  Vor- 
gänger in  weiterem  Umfang  ergänzende  Bemerkungen 
einzuflechten.  Erst  eine  Behandlung  des  gesammten 
Romanes,  eine  Vergleichung  seines  Inhaltes  mit  den 
anderen  Tristangedichten  auf  sicherer  Grundlage  dürfte 
auch  endgiltig  über  die  Hypothese  Gaston  Paris',  dass 
Chrestiens  Tristan  in  denselben  überging,  entscheiden.  Der 
besprochene  Aufsatz  Murets  berührt  keine  weitergehenden 
Fragen  der  Tristansage.  Rom.  17  S.  603—609  hat 
Muret  anlässlich  einer  Besprechung  meiner  Schrift  auch 
die  Frage  nach  dem  Ursprung  der  Tristansage  und  da- 
mit zum  grossen  Theil  der  bretonischen  überhaupt  in 
Kürze  erörtert.  Er  pflichtet  Foersters  (chevalier  au 
lion  XXII)  und  meiner  Behauptung  des  franz.  Ursprunges 
der  sog.  keltisch-bretonischen  Sagen  nicht  bei.  Vorerst 
ist  diese  unsere  Ansicht  noch  nicht  ausreichend  mit 
Beweismaterial  gestützt;  am  Ende  dürfte  die  Ent- 
scheidung wohl  auf  die  Seite  fallen,  wo  die  meisten 
Beweise  und  einfache  Wahrscheinlichkeitsgründe  beizu- 
bringen sind.  Ohne  in  eine  weitere  Erörterung  ein- 
zutreten, bemerke  ich  an  dieser  Stelle  nur,  dass  auch 
da,  wo  das  Material  im  Einzelnen  keltisch  ist,    doch  in 
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der  Dichtung,  welche  eben  das  Zusammenfassen  des  zuvor 
Getrennten,  Einzelnen  zu  einer  anter  besonderer  Grundidee 
erfolgten  Einheit  bedeutet,  allein  der  frz.  Geist  schöpfe- 
risch thätig  ist.  und  wir  somit  die  bretonischen  Dich- 
tungen als  franz.  Erzeugnisse  aufzufassen  berechtigt 
sind,  wobei  das  Keltische  nur  ein  Element  neben  andern 
bildet,  aber  nicht  die  Grundlage. 

München.    7.  März  1889.  W.  Golther. 


Schindler.   Dietrich,    Vokalisnins   der  Mundart    von 
Sornetan.     (Leipziger    Dissertation.)      Leipzig,    Hirschfeld. 

1SST.  8-t  S.  S. 

Es  ist  vorauszusehen,  dass  die  Untersuchung  lebender 
Mundarten  in  der  nächsten  Zukunft  häutiger  als  bisher 
wird  dazu  dienen  müssen,  den  Bedarf  an  Dissertations- 
thematen  decken  zu  helfen.  Das  kann  erfreulich,  kann 
aber  auch  unerfreulich  weiden.  Unerfreulich  wird  es 
sicher  dann,  wenn  diese  Art  linguistischer  Themata  in 
den  Ruf  kommen  sollte,  besonders  leicht  zu  sein.  Da 
mag  die  Kritik  bei  Zeiten  darauf  bedacht  sein,  dieselben 
vor  diesem  schlechten  Rufe  zu  bewahren  und  nachdrück- 
lich auf  die  Anforderungen  hinzuweisen,  welche  die 
Wissenschaft  an  Patoisstudien  stellt.  Von  Laien,  deren 
Arbeiten  keine  wissenschaftlichen  Ansprüche  erheben, 
nehmen  wir  dankbar  jede  Mittheilung  dialektischer  That- 
sachen,  und  wäre  es  auch  nur  eine  kurze  Liste  mangel- 
haft transcribirter  Wörter,  an ;  weniger  freigebig  mit 
unserer  Dankbarkeit  und  Anerkennung  werden  wir  gegen- 
über Arbeiten  sein,  welche  wissenschaftliche  Rechtstitel 
constituiren  und  ihrer  Natur  nach  eine  streng  fach- 
männische Beurtheilung  verlangen.  Wäre  die  im  Titel 
genannte  Broschüre  die  Schrift  eines  Laien,  so  würden 
wir  lobend  von  ihr  sagen  können,  dass  sie  uns  will- 
kommenes Material  liefere,  obschon  ihr  die  wissenschaft- 
liche Verwerthung  desselben  nicht  gelungen  sei ;  der 
Verfasser  zeige,  dass  er  sich  in  einigen  Werken  der 
Fachliteratur  umgesehen  habe  und  bemühe  sich,  das  dort 
Gesehene  zu  verwerthen,  doch  sei  er  über  eine  rein 
äusserliche  und  lückenhafte  Auffassung  der  linguistischen 
Lehren  nicht  hinausgekommen  etc.  Trifft  nun  ein  solches 
ürtheil  für  eine  Schrift  zu,  die  wie  die  oben  verzeich- 
nete wissenschaftliche  Ansprüche  erhebt,  dann  ist  es  mit 
einer  Verurtheilung  derselben  gleichbedeutend,  da  sie 
damit   als  ein  Werk  des  Dilettantismus  erklärt   wird. 

Dem  Verfasser  des  Vokalismus  der  Mundart 
von  Sornetan  (Berner  Jura)  fehlt  die  phonetische 
Schulung.  Da  mag  hier  zunächst  mit  allem  Nachdruck 
darauf  hingewiesen  werden,  dass  von  wissenschaftlicher 
Erforschung  lebender  Mundarten  ohne  sichere  phonetische 
Kenntnisse  keine  Rede  sein  kann.  Diese  Kenntnisse 
brauchen  nicht  die  eines  Specialisten  zu  sein,  aber  sie 
sollen  dem  Forscher  ein  gewisses  phonetisches  Judicium 
geben  und  ihn  zu  brauchbaren  Definitionen  befähigen. 
Lauterklärungen  nach  Art  alter  Schulgrammatiken  reichen 
nicht  aus  und  vor  Allem  unzureichend  ist  ein  lautliches 
Wissen,    das   sich    in   Angaben    ausspricht    wie:    „ts  = 

harter  Palatallaut  =  deutsch  tsch Eine  zweite 

Kategorie,  die  eigentlich  (!)  in  das  Gebiet  der  Palatalen 
gehören,  bilden  die  mouillirten  Laute"   (p.   14). 

Dass  sich  jemand  darauf  beschränkt,  den  Vokalis- 
mus einer  Mundart  darzustellen,  ist  nur  dann  zulässig, 
wenn  diese  Darstellung  auf  einem  genauen  Studium  auch 
der  Consonantenentwickelung  und  der  Formenlehre  beruht. 
Die  vorliegende  Arbeit  verräth  nur  zu  deutlich,  dass  ihr 
diese  nothwendige  wissenschaftliche  Basis  fehlt.     Schon 


deswegen  müssen  ihre  vokal  geschichtlichen  Erwägungen 
grosses  Misstrauen  erwecken. 

Sie  verdienen  dasselbe  aber  auch  noch  aus  andern 
Gründen,    p.  6  spricht  sich  der  Verf.  über  seine  Methodl 

folgendermassen  aus:    ich  halte  es  bei  Behandlung 

einer  Mundart  für  das  Richtige,  von  der  ihr  am  nächsten 
stehenden  Kultursprache  auszugehen,  deren  Entwickelungs- 
gang  und  Schicksale  die  Mundart  meistens  im  Grossen 
und  Ganzen  theilen  wird  .  .  .  ich  suche  demgemäss  an 
der  Mundart  die  grossen  Hauptzüge  und  Gesetze  nach- 
zuweisen, die  im  Französischen  für  die  Entwickelung 
der  Sprache  massgebend  waren."  Hätte  er  sich  über- 
lebt, was  eine  Kultursprache  ist  und  wie  im  Besondem 
die  französische  Gemeinsprache  ein  zu  dieser  Stellung 
erhobener  centralfranzösischer  Dialekt  ist.  so  würde  er 
leicht  erkannt  haben,  wie  ungereimt  das  ist.  was  er  für 
das  Richtige  hält.  Eine  Mundart  des  äussersten  Süd- 
ostens nordfranzösischen  Sprachgebietes  soll  am  Besten 
dadurch  geschichtlich  erläutert  werden,  dass  an  ihr  die 
ersetze  einer  andern,  weit  entfeinten  centralen  Mundart 
nachgewiesen  werden !  Wie  sehr  sich  diese  falsche  Auf- 
fassung gerächt  hat,  zeiift  die  Arbeit  nur  zu  häutig. 
Die  Entwickelungsreiüen.  welche  die  altfranzösische 
Forschung  für  die  Vokale  der  Mundart  der  Ile-de-France 
eruirt  hat.  werden,  so  weit  sie  zur  Kenntniss  des  Verf.'s 
gelangt  sind,  dem  jurassischen  Dialekt  aufgezwängt  und 
von  diesem  Gesichtspunkt  aus  „Regel"  und  „Ausnahme" 
vertheilt,  was  natürlich  zu  völlig  unfruchtbaren  Er- 
örterungen führt  (z.  B.  §  29  ff.).  Eine  Mundart  muss 
mit  den  sie  umgebenden  Dialekten  in  immer  weiter 
und  weiter  gezogenem  Kreise  verglichen  werden,  wenn 
durch  Vergleichung  einiges  Licht  auf  die  Bahn  fallen 
soll,  welche  ihre  Laute  und  Formen  durchlaufen  haben. 
Wie  nöthiir  diese  Vergleichung  ist.  zeigt  die  Wert- 
losigkeit der  ohne  sie  vorgenommenen  Lauterklärungen 
Seh. 's.  z.  B.  §  51 :  „lectum  =  ye.  Ich  stelle  folgende 
Entwicklungsreihe  auf:  lectum  —  lieit,  durch  Diph- 
thongirung  und  Vokalisiruiig  des  c.  Sodann :  li  —  iei 
zu  i,  und  in  diesem  Patois :  ///.  Ye,  das  wir  vorfinden, 
konnte  aus  yi  durch  Dissimilation  hervorgehen,  indem 
der  Sprache  die  Häufung  so  vieler  /-Laute  unangenehm 
war."  Dazu  bemerke  ich.  dass  1.  die  Mundart  c  in 
geschlossener  Silbe  sonst  nicht  dipthongirt ;  2.  dass  der 
/-Laute  um-  deswegen  „so  viele'1  siud,  weil  der  Verfasser 
den  //-Laut  ganz  unnöthiger  Weise  als  y  schreibt,  und 
3.  dass  die  Sprache  in  andern  Wörtern  diese  Häufung 
nicht  als  unangenehm  beseitigt  hat  (z.  B.  i/J-;vr  — 
leporem  §  158).  Wohl  hat  Seh.  an  einigen  andern  Orten 
des  Jura  ein  paar  Dutzend  Wörter  abgefragt  und  sie  in 
einer  Tabelle  vereinigt,  doch  ist  damit  keine  Befruchtung 
seiner  sterilen  Sprachbetrachtung  eingetreten:  „Deum  — 
ilii>..  Die  Herleituug  dieses  Wortes  ist  mir  unklar. 
Liegt  hier  Accentverschiebung  und  Zusammenziehung  von 
Deum  =  Dum  =  Düe,  vor?  Oder  dürfte  man  Diph- 
thongiruug  des  e  zu  ie  annehmen,  also  i/7c  setzen,  nach- 
dem um  abgefallen  war?  Der  fallende  Diphthong  darf 
uns  dabei  nicht  wundern.  Die  Form  Die  ist  die  im 
Patois  von  Diesse  gebräuchliche  Form.  Von  Die  zu 
Dät;  gelangt  mau  durch  Verwechselung  des  i  mit  ü, 
allein  diesen  Uebergang  so  ohne  weiteres  anzunehmen 
scheint   mir  zu  gewagt"   (§  41). 

Zu  dem  Mangel  an  richtigen  Anschauungen  über 
das  Wesen  uud  die  Entwickelung  der  Sprache,  der  sich 
in  dieser  Sprachbetrachtung  ausspricht,  gesellt  sich  nun 
auch  eine  durchaus  unzulängliche  Kenntniss  romanischer, 
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apeciell  gallo-romanischer  Sprachgeschichte.  Verf.  präsen- 
tirt  sich  hier  als  vollständiger  Anfänger.  Mit  ent- 
sprechender Ausführlichkeit  belehrt  er  uns  in  einer 
Arbeit  über  den  Vokalismus  eines  jurassischen  Dorf- 
dialektes in  besonderen  Anmerkungen,  dass ßliolum  nicht 
zum  Kapitel  i  gehöre,  da  schon  im  frühesten  Volks- 
latein der  Accent  auf  o  vorgerückt  sei;  dass  ovum  seit 
alter  Zeit  nicht  zu  r>  zu  rechnen,  dass  in  -ensem  das  n 
frühzeitig  gefallen  sei  etc.  Dafür  geht  er  ahnungslos 
an  dm  schwierigsten  und  am  meisten  besprochenen  Fragen 
der  franz.  Sprachgeschichte  vorüber.  Unter  den  Werken, 
die  er  benutzt  haben  will,  führt  er  z.  B.  Ascolis  Schizzi 
francorprovenzaü  an  und  trotzdem  bringt  er  es  fertig 
§  8 — 11  nicht  ein  einziges  Beispiel  für  die  Entwickelung 
von  y  f-  atam  zu  geben.  Man  sehe  nur  gerade  diese 
28  ersten  Paragraphen  über  lat.  d,  die  Auswahl  und 
die  Vertheilung  des  Wortmaterials,  die  durch  keine 
Kenntnis«  bisheriger  Erklärungen  und  abweichender 
Meinungen  getrübte  Naivetät  der  Commentimng  (§§  1 
Anm.  (alam);  2;  5  (clavutn);  7  etc.)  und  man  wird 
nicht  läugnen  können,  dass  hier  die  Unzulänglichkeit  die 
Feder  geführt  hat.  Der  Verfasser  erklärt  selbst  in  der 
Vorrede,  dass  „die  Kenntniss  des  Altfranzösischen 
eine  unerlässliche  Bedingung  ist",  um  die  Entwickelung 
eines  Patois  zu  verstehen.  Wir  fügen  hinzu,  dass  nicht 
weniger  unerlässlich  sind:  phonetische  Kenntnisse 
und  einige  Vertrautheit  mit  den  linguistischen 
Principienf ragen.  Seine  Arbeit  zeigt  deutlich,  wie 
wenig  da  von  Wissenschaft  in  der  Patoisforschung  die 
Keile  vein  kann,  wo  diese  drei  Bedingungen  nicht  erfüllt 
werden. 

Auch  sonst,  abgesehen  von  diesen  principiellen 
Gebrechen,  gibt  die  Dissertation  zu  manchen  Ausstellungen 
Veranlassung.  Sie  ist  unsauber  in  ihrer  Ausführung. 
Dass  sie  den  Gegenstand  ihrer  Darstellung  beharrlich 
patois  schreibt,  ist  gleichsam  ihr  Aushängeschild. 
Interlaken,  8.  October  1888.  H.  Morf. 

de  Heaux.  Th.,  Schulgraiuiuatik  der  französischen 
Sprache.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Phonetik. 
Leipzig,  S.  Hirzel.  1888.  VI,  325  S. 

Das  Buch  schliesst  sich  an  die  Elementargrammatik 
an.  welche  der  Verf.  mit  Dr.  Aymeric  herausgegeben 
bat;  es  umfasst  also  den  Stoff  der  Plötzscben  Schul- 
grammatik, den  es  jedoch  im  Einzelnen  nicht  unbeträcht- 
lich eingeschränkt  hat.  Ein  grosser  Vorzug  desselben 
ist  die  stete  Rücksicht  auf  die  Darbietung  und  Ver- 
arbeitung eines  reichen  und  correcten  Sprechstoffes.  Im 
Zusammenhang  damit  steht  die  Einreihung  zusammen- 
hängender, theilweise  von  Lector  Bouvier  in  Berlin  be- 
sonders verfasster  Lesestücke.  Weniger  Werth  legen 
wir  auf  den  phonetischen  Abschnitt,  der  mit  24  Seiten 
das  Buch  eröffnet:  wenn  der  Schüler  schon  zwei  Jahre 
lang  Französisch  getrieben  hat,  ist  eine  Phonetik  un 
peu  moutarde  aprhs  diner.  Der  praktische  Theil  ist 
mit  sehr  grosser  Sorgfalt  ausgearbeitet,  aber  viel  zu 
weitläuftig :  in  jeder  Lection  zuerst  ein  Abschnitt  aus 
der  Grammatik  in  deutscher  Sprache  (d.  i.  zum  grössten 
Theil  eine  Wiederholung  aus  der  zusammenhängenden 
theoretischen  Grammatik,  welche  den  zweiten  Theil  des 
Buches  ausmacht),  dann  ein  solcher  in  französischer 
Sprache,  dann  eine  Reihe  zusammenhangloser  französischer 
Uebungssätze,  hierauf  ein  zusammenhängendes  französ. 
Lesestück,  z.  Th.  von  grossem  Umfange,  nachher  ein 
questionnaire  über  das  letztere,  worauf  deutsche  Uebungs- 
sätze und  ein  zusammenhängender  deutscher  Text,  welcher 


das  Lesestück  reprodneirt,  folgen.  Das  ist  Alles  sehr 
nützlich,  wenn  man  Zeit  hat,  es  ordentlich  durch- 
zuarbeiten. -  Die  Regeln  sind  äusserst  sorgfältig  redigirt, 
aber  nicht  immer  empfehlenswerth,  wie  z.  B.  die  (S.  94, 
S.  217),  dass  der  Subjonctif  ..sehr  oft  zum  Ausdruck 
bescheidener,  höflicher  Meinungsäusserung"  diene.  Auch 
die  üebersetzung  der  in  die  Grammatik  eingestreuten 
Beispielssätze  durfte  da  und  dort  noch  gebessert  werden 
(z.  B.  s.  99:  je  croyais  les  entendre.  pressant,  en- 
courageant,  exigeant  le  earnage,  mir  wars,  als  höre 
ich  sie,  wie  sie  das  Gemetzel  beschleunigten,  ermuthigten, 
forderten).  —  Die  Ausstattung  des  Werkes  ist  über  alles 
Lob  erhaben,  des  Fleisses.  der  auf  die  Ausarbeitung  des- 
selben verwendet  worden,  würdig. 

Karlsruhe,  3.  Sept.    1888.       E.  v.  Sallwürk. 

Poeiuetli  initologivi  de'  seooli  XIV,  XV  e  XVI.  A  cura 
ili  Francesco  T  o  r  r  a  c  a.  Parte  prima.  1°  II  Nintale 
fiesolano.  II'  II  Driadeo  d'amore.  Livorno,  Vigo.  1888. 
VII,  319  S.   16.     L.  3. 

Mit  Recht  hat  der  durch  bemerkenswerthe  Arbeiten 
zur  italienischen  Literaturgeschichte  bekannte  Heraus- 
geber angenommen,  ein  Neudruck  der  beiden  im  Titel 
genannten  Gedichte  würde  Vielen  willkommen  sein ; 
durften  sie  auch  nicht  eben  als  unerreichbar  gelten,  da 
das  erste,  abgesehn  von  der  Gesammtausgabe  Boccaccios, 
auch  in  unserni  Jahrhundert  gesondert  gedruckt,  das 
zweite  1881  durch  Ruggiero  per  nozze  neu  veröffentlicht 
ist.  so  waren  sie  doch  keineswegs  so  leicht  zugänglich, 
wie  man  bei  ihrer  Wichtigkeit  wünschen  musste.  Tor- 
raca  gibt  von  dem  Werke  Boccaccios  den  Druck  wieder, 
der  1778  mit  „Londra  e  Parigi"'  als  Druckort  erschienen 
ist.  Und  das  ist  zu  bedauern ;  denn  diese  Ausgabe  ist 
weit  entfernt  einen  Text  zu  gewähren,  den  man  durch- 
weg als  vom  Dichter  herrührend  ansehn  dürfte;  und  es 
unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  aus  den  Handschriften, 
an  denen  es  ja  nicht  fehlt,  sich  weit  Besseres  hätte  ge- 
winnen lassen.  Wer  z.  B.  die  Berliner  Handschrift 
(Hamilton  93 ;  s.  Giorn.  stör.  d.  lett.  ital.  X,  333)  auch 
nur  an  den  Stellen  zu  Rathe  zieht,  wo  der  Neudruck 
unverkennbar  Unhaltbares  bietet,  wird  sehr  häutig  in 
ihr  Lesarten  linden,  deren  Richtigkeit  sofort  einleuchtet: 
unzweifelhaft  ist  2,  5  scorta  für  forza;  5,  7  lagume 
für  lurgume;  6,  2  bugiardi  für  falsi ;  9,  4  altrove  für 
ultra  v' ;  12,  3  il  taglio  für  intaglio;  307,  7  a  poter 
für  da  poter-,  309,  6  Piü  da  natura  che  da  lor  ma- 
lizia  Atati  s'alzar  für  In  tanto  s'alza;  326,  4  Ar- 
deva piü  che  mai  a  non  mentire  für  e  con  maggior 
disire;  333,  2  che  come  für  come;  361,  1  st  come  für 
come;  ebd.  Z.  5  allora  für  ancora;  380,  8  svogliata 
für  sitggente;  407,  8  Perche  a  chiamar  eiaseuna  in- 
cominciolla  für  E  allora  a  chiamarla  incominciolla 
einzuführen ;  und  wenn  schon  für  so  kurze  Stellen  der 
Zuzug  einer  einzigen,  noch  dazu  selbst  durchaus  nicht 
fehlerfreien  Handschrift  so  viel  Hilfe  gewährt  hat,  muss 
man  da  nicht  beklagen,  dass  nicht  für  das  Ganze  ver- 
wendet wurde,  was  an  Hilfsmitteln  der  Textkritik  zur 
Verfügung  stand?  —  Den  Text  des  Driadeo  erhalten 
wir  durch  Torraca  nach  einer  casanatensischen  Hand- 
schrift, imd  der  Herausgeber  ist  der  Meinung,  frei  von 
zahllosen  Fehlern,  die  Ruggieros  Neudruck  der  Ausgabe 
von  1487  und  wohl  auch  diese  selbst  verunzieren;  doch 
gibt  er  zu,  noch  sei  hie  und  da  ein  Vers  oder  ein  Satz  nicht 
hinlänglich  klar.  Ich  glaube  gern,  dass  durch  Torraca 
der  Text  im  Verhältniss  zu  der  Ausgabe  von  1881,  die 
ich  nicht  vergleichen  kann,  gewonnen  haben  mag ;  aber 
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der  gebliebenen  Unklarheiten  sind  immer  noch  sehr  viele, 
und  zu  den  vier  Fragezeichen,  durch  die  er  den  Leser 
auf  Stellen  zweifelhafter  Richtigkeit  aufmerksam  macht, 
habe  ich  meinerseits  manche  hinzufügen  müssen.  Flamini, 
der  eben  einen  kleinen  Aufsatz  über  den  Verfasser  des 
Driadeo  veröffentlicht  hat  (Giorn.  stur.  d.  lett.  it.  XII. 
474).  spricht  von  i'  Handschriften  des  Gedichtes,  die  er 
in  Florenz  und  in  Rom  vorgefunden  habe,  und  die  alle 
dem  Jahrhundert  des  Dichters  angehören.  Man  wüsste 
gern,  ob  auch  T.  von  dem  Vorhandensein  so  reichlicher 
Ueberlieferung  Kenntniss.  ob  er  ausreichende  Gründe 
gehabt  hat,  sich  an  die  eine  von  jenen  neun  zu  halten, 
ob  für  jene  dunkeln  Stellen  auch  die  übrigen  Aufklärung- 
versagen. Torraca  lehnt  allerdings  ab  eine  kritische 
Ausgabe  zu  liefern ;  aber  wenn  überhaupt  eine  Ausgabe 
veranstaltet  wurde,  warum  Dicht  eine,  die  dem  Bedürf- 
niss  der  Wissenschaft  etwas  weiter  entgegen  kam?  Auch 
wer  sich  nur  ganz  von  fern  um  den  Dichter  kümmert, 
wird  doch  vor  Allem  darüber  zur  Gewissheit  zu  gelangen 
begehren,  ob  dieser  sich  verständlich  zu  machen  im  Stande 
gewesen  sei. 

Es  wird  ein  zweiter  Band  gleichartiger  Texte  ver- 
sprochen, der  auch  einen  studio  stoHco-critico  enthalten 
soll.  Dort  wird  der  Herausgeber  sich  zu  entscheiden 
haben,  ob  er  den  Driadeo  dem  Luca,  dessen  Ansprüche 
mir  besser  begründet  scheinen,  oder  dem  Luigi  Pulci 
zuschreiben  wolle.  Einstweilen  hat  er  seltsamer  "Weise 
für  keines  der  beiden  Gedichte  im  Titel  einen  Verfasser 
genannt:  und  wenn  nicht  im  argomento  von  des  Driadeo 
erstem  Theile  Lucio  Pulcio  (nach  Flamini  steht  übrigens 
in  der  Hs.  Luca  Pulcro,  was  man  nicht  stillschweigend 
ändern  durfte)  als  Dichter  genannt  wäre,  so  suchte  man 
in  dem  ganzen  Bande  vergeblich  nach  seinem  Namen. 
Berlin.  Adolf  Tobler. 

Briefe  Benedicts  XIV.  an  den  Canonicus  Pier  Fran- 
cesco Peggi  in  Bologna  (1729—1758)  nebst  Benedicts 
Diariuni  des  Concia ves  von  1740,  lirsg.  von  Franz  Xaver 
Kraus.  2.  Auflage,  vermehrt  mit  Flaminio  Scnrselli'a  Bio- 
graphie des  Papstes  und  einer  Bibliographie  seiner  Werke, 
mit  den  Bildnissen  des  Papstes  und  des  Canonicus  Peggi. 
Freihur»  i.  B.,  Akademische  Verlagsbuchhandlung.  1888. 
XX,  308  S.  8. 

Die  179  meist  sehr  kurzen  italienischen  Briefe  Papst 
Benedicts  XIV.  an  den  Canonicus  Peggi  in  Bologna, 
welche  Kraus  in  zweiter  Auflage  aus  einem  dem  ver- 
storbenen Minister  Minghetti  gehörigen  Manuscripte  publi- 
cirt.  stammen  aus  den  Jahren  des  Pontificates,  1740  bis 
1758.  Von  1729  ist  nur  ein  Billet  von  Serla.  dem 
Secretär  des  Cardinais  Valeiiti.  welches  mit  dein  folgenden 
Briefwechsel  nichts  zu  thun  hat:  die  in  dem  Titel  an- 
gegebenen Daten  sind  daher  nicht  correct.  Benedicts 
Correspondenz  mit  Peggi  dreht  sich  meist  um  kirchliche 
Angelegenheiten,  besonders  bolognesische.  sowie  um  neue 
Schriften  des  Papstes,  die  er  dem  Canonicus  schenkt, 
oder  um  den  Druck  älterer  Werke,  für  welchen  er  dessen 
Beistand  in  Anspruch  nimmt.  Aber  hie  und  da  bietet 
sich  Gelegenheit  zu  Aeusseruugen  von  allgemeinerem 
Interesse.  Urtheilen  über  die  bedrängte  Lage  des  Papst- 
thums  in  jener  Zeit,  über  die  theologischen  Studien  und 
ihre  Vernachlässigung  in  Bologna,  über  den  Priester- 
stand u.  s.  w.  Diese  Sentenzen  des  Papstes  sind  kurz, 
scharf  und  treffend.  „In  Bologna",  sagt  er,  „sind  wenige 
die.  welche  schreiben,  nicht  viele  die,  welche  lesen,  und 
sehr  viele  die,  welche  weder  schreiben  noch  lesen,  aber 
schwatzen"  (59).  „Wenn  die  Väter  und  die  Mütter  die 
Söhne    erziehen  würden,    wie    sie   sollten,    dann  könnten 


die  Jesuiten,  die  Sommaschi  und  die  der  Scuole  Die  ihre 
Collegien  schliessen"  (124).  Er  sendet  eine  circolarä 
an  die  Bischöfe  von  Polen,  che  bevono  inult<>  ed  intern 
dono  poco  (65).  Er  lobt  auf  das  Höchste  Muratori  und 
er  lobt  auch,  mit  einem  Anfluge  von  freundschaftliche* 
Ironie,  seinen  braven  Peggi,  der  an  der  Universität 
Philosophie  lehrte.  ..mit  seinem  beständigen  Dociren  die 
Leute  in  den  natürlichen  Wissenschaften  unterweist,  die 
die  starke  Seite  von  Bologna  sind,  und  auch  die  Geist- 
lichen wenigstens  dahin  bringt  zu  wissen,  dass  die  Trini- 
tät  ein  Mysterium  ist  und  kein  Berg,  und  dass  die 
Sacramente  keine  militärischen  Posten  sind"  (34).  Bene- 
dict bedient  sich  oft  des  lebhaften  realistischen  Bildes. 
vergleicht  gewisse  canonistische  Juristen  mit  Filzläusen 
(17)  und  äussert  sich  in  einer  merkwürdigen  Stelle  über 
den  damaligen  Stand  der  gelehrten  Literatur  in  Europa 
folgendermassen  (168) :  „Wenn  wir  die  Bücher  und  lite- 
rarischen  Arbeiten  überblicken,  die  heutzutage  im  Drucke 
erscheinen  und  den  Gebieten  angehören,  iu  denen  wir 
uns  schmeicheln  können  einiire  Einsicht  zu  besitzen,  so 
unterscheiden  wir  drei  Klassen:  Eine  von  denen,  welche 
die  Hochzeit  mit  den  Pilzen  ausrichten  [far  le  nozze 
coi  funghi,  sprichwörtlich  „übertrieben  sparsam  im  Xoth- 
wendigen  sein"),  indem  sie  sie  aber  in  sehr  gefälliger 
Weise  und  in  Gestalt  verschiedener  Ragouts  in  ver- 
schiedenen  Schüsseln  vertheilen;  und  dieses  sind  heut 
vorzugsweise  die  Franzosen,  welche  die  gewöhnlichen 
Dinge  als  seltene  auftischen,  von  den  gewöhnlichen  auch 
nicht  einmal  grossen  Vorrath  haben,  aber  Alles  mit 
Ordnung.  Gefälligkeit  und  Anmuth  hinstellen.  Die  zweite 
Klasse  ist  von  jenen  anderen,  welche  über  Pilze.  Reb- 
hühner und  Fasanen  verfügen  und  Alles  auf  den  Tisch 
bringen,  indem  sie  das  Gute  und  das  Schlechte  ver- 
mengen, Alles  darbieten  ohne  Ordnung,  ohne  Methode 
und  durcheinander :  und  das  sind  zumeist  heut  die 
Deutschen.  Die  dritte  Klasse  ist  von  denen,  welche  die 
gewöhnlichen  und  nicht  hingehörigen  Sachen  ausschliessen, 
eine  Auswahl  treffen  von  feineren  Speisen  und  solchen, 
die  dem  Magen  nicht  schaden,  sie  in  verschiedenen 
Schüsseln  vertheilen,  nicht  die  geeigneten  Zuthaten  ver- 
nachlässigen und  das  Mahl  mit  Symmetrie,  ohne  An- 
häufung und  Verwirrung  anordnen.  Das  waren  einstmals 
unsere  Italiener  und  heute  sind  es  die  Engländer." 

Im  Allgemeinen  aber  malt  uns  dieser  erste  private 
Briefwechsel  Benedicts,  welcher  durch  Kraus'  dankens- 
werthe  Bemühung  an  das  Licht  kommt,  in  seiner  un- 
gekünstelten Schreibweise  vortrefflich  den  Charakter 
dieses  geistvollen  und  gelehrten,  scharfblickenden  und 
massvollen  Papstes,  dessen  verständige  Xachgiebiirkeit 
dem  heiligen  Stuhle  in  gefahrvoller  Zeit  zu  grossem 
Vortheile  gereichte,  der  die  Widmung  von  Voltaires 
Mahomel  wohlwollend  annahm  und.  weit  entfernt  der 
Betrogene  zu  sein,  sich  vielmehr  auch  hier  als  feiner 
Politiker  zeigte.  Auch  als  Papst  bewahrte  Prosper 
Lambertini  seine  Bonhomie  und  seine  Jovialität :  in  den 
Briefen  an  Peggi  herrscht  ein  vertraulicher  Ton:  der 
Verfasser  scherzt  und  neckt  gerne:  „Unter  unsere  so 
vielen  Beschäftigungen",  heisst  es  einmal  (118),  „zählt 
auch  die  mit  dem  riesigen  Windschirm,  den  man  in  einigen 
hundert  Jahren  auf  dem  grossen  Platze  von  Bologna 
aufzurichten  gedenkt.  Wir  nennen  Windschirm  die  Facade 
von  S.  Petronio,  wie  sie  der  Cardinal  Aldovrandi  aus- 
gedacht hat.  weil  ja  ohne  Zweifel  die  Kirche  eingestürzt 
sein  wird  zu  der  Zeit,  wo  man  die  Facade  vollenden  mag." 

Eine    erste    Beilage    bietet     13    Briefe   Benedicts   an 
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Ködere  Personen,  geschrieben  theils  vor,  theils  während 
des  Pontiflcates;  eine  /.weite  gibt  einen  italienischen 
Berichl  ober  die  Vorgänge  im  Conclave  von  1740  (aus 
ilrr  Bibliothek  der  Grafen  Malvezzi  de'  Medici  in  Bo- 
logna), eine  Erzählung,  deren  Bedeutung  der  Heraus- 
geber ohne  Zweifel  überschätzt,  indem  er  ihre  Autorschaft 
Benedict  selbst  zuschreibt  (s.  ('•.  Sforza  in  Arch.  Stör. 
ltul.  Ser.  V,  t.  II,  p.  251).  Der  Anhaut;-  enthält  die 
biographischen  Notizen  über  Peggi,  aus  Fantuzzi  abge- 
druckt, zwei  unvollständig  gebliebene  lateinische  Lebens- 
beschreibungen des  Papstes,  die  erste  von  Flaminio  Sear- 
selli.  die  zweite  anonym,  und  eine  Bibliographie  Benedicts, 
■reiche  im  Wesentlichen  auf  der  in  der  Bibliothek  Mal- 
vezzi  de'  Medici  befindlichen  Sammlung  beruht.  Diese 
drei  zuletzt  genannten  Publikationen  sind  in  der  zweiten 
aufläge  hinzugekommen. 

Der  Text,  der  italienischen  Stücke  weist  ziemlich 
viele  Fehler  auf,  meistens  durch  Schuld  des  Druckers ; 
öfters  sind  am  Ende  der  Zeile  die  Wörter  falsch  abge- 
theilt.  Die  verwunderten  Sic  des  Herausgebers  und  die 
Besserungsvorschläge  kann  man  nicht  immer  billigen. 
Zu  bemerken  ist  ferner,  dass  sich  in  die  kurzen  deutschen 
Inhaltsangaben,  die  den  einzelnen  Brieten  voraufgehen, 
einige  Male  Irrthümer  eingeschlichen  haben,  nämlich  94, 
160,  179.  Nr.  179  ist  auch  nicht  der  letzte  Brief  (26. 
April),  oder  das  Datum  von  178  (29.  April)  ist  falsch. 
Beber  Nr.  108  ist  wunderlicher  Weise  von  der  „Collegiat- 
kirche  von  Cento  in  Bologna"  die  Rede  (Druckfehler?). 
Breslau.  A.  Gaspary. 

Zeitschriften. 
Zs.    f.    vergleichende   Sprachforschung:    XXX,    4:    K.   F. 

Johansson,  Zur  Fem.-Bihlung  in  den  idg.  Sprachen; 
etymologische  Beiträge. 

Archiv  f.  das  Studium  der  neuem  Sprachen  u.  Litera- 
turen LXXXII,  1.  2:  Im.  Schmidt,  Ludwig  Herrig.  — 
E.  K.  R.  F  a  u  s  t ,  Richard  Brome.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
des  engl.  Dramas.  —  G.  Wenzel,  Pierre  de  Lariveys 
Komödien  und  ihr  Einfluss  auf  Moliere.  —  Job.  B  o  1 1  e  , 
Moliere-Uebersetzungen  des  17.  Jh.'s.  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte des  deutschen  Dramas.  —  Buohholtz,  Lockere 
und  straffe  ital.  Perfectformen.  —  Sermo  in  festo  Corporis 
Christi,  aus  den  Mss.  mitgetheilt  von  C.  Horstmann. 

Modern  language  Notes  IV,  3:  McClumpha,  Chaucer's 
Dream.  —  S.  Garn  er,  The  Gerundial  Construction  in  the 
Romanic  Languages  VI.  —  II.  E.  Shepherd,  Lord  Mac- 
aulay  as  an  Historian.  —  H.  Log  ein  an,  The  Northumbrian 
EboUung.  —  A.  H.  Smyth,  A  New  Magazine:  Poet-Lore. 

—  T.  Logie,  Third  Annual  Convention  of  the  Modern 
Language  Association  of  Ontario.  —  \V.  M.  Browne, 
„GanselT".  —  H.  A.  Todd,  Correction.  —  M.  B.  Ander- 
son, Rabbe,  Shelley,  The  Man  and  the  Poet.  —  D.  K. 
D  o  d  g  e  ,  von  der  Recke,  Store  of  smaa  Bogstaver.  —  H. 
R.  Lang,  Michaelis,  Port.  Wörterbuch.  —  M.  B.Ander- 
son, Björnstjerne  Björnson,  Sigurd  Slembe:  A  dramatie 
Trilogy.  —  A.  D  u  f  o  ur ,  Bercy,  La  langue  frangaise.  —  H. 
Tallichet,  Breymanus  frz.  Elementar-Uebungsbuch.  — 
A.  H.  Smyth,  Dr.  Furness's  Lectures  on  Shakespeare. — 
S.  Garner,  Professor  Curme's  Associate  Editors.  —  T. 
McCabe,  Arsene  Darmesteter. 

Nenphilologisches  Centralblatt  III,  3:  E.  Einenkel, 
Das  pers.  Pronomen  im  ME.  (Forts.).  —  H.  Lösch  hörn, 
Ludwig  Herrig  f. 

Taalstudie  X,  2:  L.  M.  Baale,  La  proposition  concessive 
exprimee  par  l'imparfait  du  subjonetif.  —  Ders. ,  Place  de 
l'adjectif  exprimant  la  couleur.  —  L.  M.  B.,  Bulletin  biblio- 
graphique:  La  Litterature  frangaise  au  Moyen  Age  par 
Gaston  Paris;  Nouvelle  Bibliotheque  Populaire  ä  10  cents. 

—  L.  M.  B.,  Questions  et  reponses.  —  B.  K.,  What  did 
Shakspere  allude  to  when  mentioning  the  chopine?  —  K. 
ten  Bruggeucate,  New  Books.  —  C.  S  t  o  f  f  e  1 ,  Addenda 
to  Hoppe's  „Supplement-Lexikon,  zweite  Ausgabe ;  A — Close". 

—  K.  ten  Br. ,  Notes  to  assist  in  the  Translation  from 
Dutch  into  English.  —  G.  A.  C.  van  Goor ,  Niederdeutsche 


Elemente  in  der  Schriftsprache.  —  Cli.  Altena,  Zullen 
und  Sollen.  —  P.  A.  Schwippcrt,  Erläuterung  eines 
Lesestiiokes  nach  der  onomatischen  Methode.  —  Ders., 
Grammatisches  —  Ders.,  Commentar  zu  „Camera  Obscura 
van  Hildebrand''.  —  F.  Leviticus,  Die  s-Laute  im 
I  leutschen. 

Zs.  f.  Volkskunde  hrsg.  von  E.  Veckenstedt,  I,  6:  Sagen 
aus  der  Provinz  Sachsen,  mitgetheilt  von  Franz  Adler.  — 
Der  Aberglaube.  Aus  der  Provinz  Sachsen,  ges.  von  E. 
Veckenstedt. 

Revue  des  traditions  populaires  IV,  2:  Paul  Sebillot, 
Le  peuple  et  l'histoire.  I.  La  Revolution  frangaise  et  leg 
Souvenirs  populaires.  —  Superstitions  et  croyances  du  jour 
de  l'an.  II.  Eugene  Herpin,  A  Saint-Malo.  III.  Alfred 
Harou,  En  Hainaut.  —  P.  S.,  Les  mois  et  l'Imagerie. 
Fevrier.  —  Victor  Brunet,  Pourquoi  fevrier  est  court. 
11.  Legende  de  la  Basse-Normundie.  —  Henry  de  Nimal, 
La  Vierge  de  Foy  Notre-Dame,  legende  de  la  Meuse.  — 
Aime  Vingtrinie  r,  Superstitions  etCoutumesdes  mariniers. 
1 1— III.  R6gion  du  Rhone.  —  A.  Durousseaux,  Emblemea 
de  corporations  et  de  metiers.  I.  Les  Blas,  ns  de  Lille.  — 
Le  portrait  de  la  maitresse.  I.  P.  S  e  b  i  1 1  o  t  et  J.  T  i  e  r  s  o  t , 
Chanson  de  la  Haute  Bretagne.  II.  Julien  Tiersot,  Version 
du  Hevermont.  —  David  Fi  tzgerald.  De  quelques  legendes 
celtiques  (suite).  —  Les  Gäteaux  traditionnels.  II.  G.  P  o  u  r  e  , 
Flandre  et  region  du  Nord.  Henry  de  Nimal,  Gäteaux  de 
Noel  ä  Charleroi.  III.  Maurice  Sand,  En  Berry.  —  Leon 
Sichler,  Proverbes  et  dictons  russes  sur  la  Russie  et  ses 
habitants.  —  Raoul  Ro  sie  res,  Psychologie  legendalre  de 
raecusation  d'heresie.  —  A.  Certeux,  La  grenouille  et 
la  couleuvre,  legend?  arabe.  —  Mn,e  G.  C,  La  Fille  eveillee, 
chanson  de  l'Anjou.  —  Edgar  Mac  C  ul  1  o  c  h  ,  Le  Folk-lore 
de  Guerneney  (suite).  —  J.  Deniker,  Anciens  livres  popu- 
laires. I.  B.  Aneau.  —  E.  Jacottet,  Les  pourquoi.  XXX. 
Pourquoi  le  daman  n'a  pas  de  queue,  1  'gende  bassouto.  — 
A.  Tausserat,  La  Fete  des  Rois.  VIII.  En  Normandie. 
IX.  En  Champagne.  X.  En  Limousin.  —  Amadis  Jamyn, 
Poesies  sur  des  therues  populaires.  XII.  La  chanson  du  roi 
de  la  Feve.  —  Eugene  Hins,  Legendes  chretiennes  de 
l'Oukraine.  II.  Legendes  du  Nouveau  Testament  (suite  et 
fiii».  —  Girard  deRialle,  Extraits  et  Lectures.  Les  Knoly 
(etres  fabuleux  de  Madagascar).  —  P.  S.,  Neurologie: 
Charles  Leclerc.  —  Bibliographie.  —  (Ch.  Bordes,  Dauses 
Bcarnaises  J.  T.)  —  Periodiques  et  journaux.  —  Notes  et 
Enquetes. 

Zs.  f.  deutsche  Philologie  XXI,  4:  E.  Sievers,  Himmel- 
gartner  Bruchstücke.  —  P.  Hamburger  ,  Der  Dichter  des 
jüngeren  Titurel.  —  E.  Matthias,  Erasmus  Alberus  Ge- 
spräch von  der  Schlangen  Verführung  (die  ungleichen  Kinder 
Evae).  —  J.  B  o  1 1  e  ,  Ein  Brief  Johann  Laurembergs.  — 
K.  v.  Bah  der,  Karl  Bartsch.  —  Konrad  Maurer,  Jon 
Arnason.  —  Bolte,  Westenholz,  Die  Grisi  ddissage.  — 
Ders.,  Tobiae  Komedie  ;  Comoedia  de  Mundo  et  Paupere, 
udg.  af  S.  Birkct-Smith.  —  Gering,  Dobefonten  i  Akirkeby 
kirke  af  Ludw.  Wimmer.  —  Jönsson,  Winuner,  Die 
Runenschrift.  —  Matthias,  Murner,  Badenfahrt  hrsg. 
von  Martin.  0 

Nyare  bidrag;  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmalen 
ock  svenskt  folklif  1888,  H.  33.  C:  Aström,  Per, 
Spräkhistoriska  studier  öfver  Degerforsmälens  Ijudlära,  150  S. 

—  Smärre  meddelanden  1886--88:  S.  CI-CV1II:  L.q  J. 
L  äff  ler  och  A.  Lindgren,  Nunnans  dröm  (en  600-arig 
folkvisa).  —  S.  CVIII— CXXIII:  R.  Bergström,  Strödda 
bidrag  tili  svensk  folklore  (6.  Lindormen  och  glasbörget. 
7.  Det  älsta  skillingstryck.  8.  Skillingslitteraturens  källor. 
!i.  Soldatvisa.  10.  Värfningsvisa.  11.  Vära  kornlätar.  12.  D.  S. 
Walhnan.  13.  Smaken  för  sagor.  14.  Spridningen  af  skillings- 
tryck. 15.  Legend  i  en  protestantisk  predikan.  16.  Offer- 
kiillor.  17.  Till  ceremonierna  vid  böndernas  gästabud).  — 
S.  CXXIII— CXXX:  C.  J.  Ekman,  Polskor  ock  valser.  — 
S.  CXXX:  J.  Nn. ,  Kolat  frän  Västmanland.  —  S.  CXXX— 
CXXXIV:  H.  Olsson,  Sägner  frän  Gottland.  —  S.CXXXIV— 
CXXXIX:  O.  P.  P— n,  Om  Lillpiutet  ock  trollkäringen.  — 
S.  CXXXIX-CXLII:  A.  Hjelmström  och  V.  Engelke, 
Trollbnulen.  —  S.  CXLII  —  CXLVI:  V.  Engelke,  Heisinge- 
sägner.  —  S.  CXLVI— CL:  A.  Kock:  Var  Balder  äfven 
en  tyskgud?  —  S.  CLI— CLII:  J.  N.  Nyblen,  Ett  reeept. 

—  S.  CLIII— <LV:  G.  Eneström,  Ett  bidrag  tili  de 
fonetiska  bokstäfvernas  historia  in  Sverge.  —  S.  CLVI  — 
CLXIII:  Upsala  landsmälsförening.    -  S.  CLXIII— CXCIII : 
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LH.,  Frän  Finnland.  —  S.  CXCIII— CCIII:  J.  A.  Lun- 
d  e  1 1 ,  Fedbergs  ordbok  öfver  jutländskan.  —  S.  CCIV— 
CCIX:  A.  Munthe.  Spansk  folklore  ock  spanska  folkmäl. 
—  S.  CCX— CCXII:Upprop.  —  S.  CCXIII-CCXX:  Djuren 
i  folkets  tro  ock  diktning.  —  H.  34.  D  :  S.  3— 14  :  II.  J  aj  g  e  r  , 
Asbjörnsen  og  Moe.  —  S.  15—30:  R.  Bergström,  Svend 
Grundtvig.  —  S.  31—40:  Ders.,  Johan  Leonard  Höijer. — 
O.  P.  Pettersson,  Lapparnas  sommarlif.  35  S.     S. 


Zs.  f.  romanische  Philologie  XII,  3.4:  H.  Schuchardt, 
Beiträge  zur  Kenntniss  des  kreolischen  Romanisch.  —  A. 
Stiraming,    Ueber    den  Verfasser  des  Roman  de  Jaufre. 

—  W.  G  o  1 1  h  e  r ,  Zur  Tristansage.  —  G.  Oster  hage, 
Anklänge  an  die  germanische  Mythologie  in  der  altfrauz. 
Karlssage  IV.  —  H.  Werth,  Altfranzös.  Jagdlehrbücher 
nebst  Handschriftenbibliographie  der  abendländischen  Jagd- 
literatur überhaupt.  —  A.  T  o  b  1  e  r  ,  Vermischte  Beiträge 
zur  frz.  Grammatik.  —  H.  Tiktin,  Der  Vokalismus  des  Rumä- 
nischen VIII.  —  P.  Rajna,  Frammenti  di  redazioni  italiane 
del  Buovo  dAntona.  —  R.  Otto,  Bemerkungen  über  Ramon 
Lull.  —  Vermischtes:  \V.  Golther,  Der  Name  Tristan.  — 
H.  Andresen,  Zu  Waces  Rou  Bd.  II  50  V.  511  und  529. 

—  W.  Meyer,  Die  Strassburger  Eide  und  die  vokalischen 
Auslautgesetze.  —  G.  Baist,  Catalanisch  ts.  —  H.  An- 
dresen, Zu  Zs.  VIII,  321  ff.  —  Besprechungen:  A.  Tob- 
ler,  Vincenzo, Promis,  La  Passione  di  Gesü  Cristo.  — 
Ders.,  Millet,  Etudes  lexicographiques  sur  l'ancienne  langue 
frangaise  ä  propos  du  Dictionnaire  de  M.  Godefroy.  —  C. 
Appel,  Oscar  Schultz,  Die  provenzalischen  Dichterinnen. — 
O.  Schultz,  R.  Zenker,  Die  provenzalische  Tenzone,  eine 
literarhistor.  Abhandlung.  —  Ders.-,  Noulet  et  Chabaneau, 
Deux  manuscrits  provencaux  du  XIV"  siecle.  —  Ders., 
M.  Cornicelius,  So  fo  e '  1  temps  c'om  era  iays.  —  G.  Meyer, 
Gustav  Weigand,  Die  Sprache  der  Olympö-Walachen  nebst 
Einleitung  über  Land  und  Leute.  —  A.  Pogatscher, 
E.  Mackel,  Die  german.  Elemente  in  der  franz.  und  prov. 
Sprache:  M.  Goldschmidt,  Zur  Kritik  der  altgerm.  Elemente 
im  Spanischen.  —  A.  Toble  r,  W.  Mey  er ,  Romania,  XII1' 
annee,  1888.  Janvier,  Avril,  Juillet.  —  A.  Gaspary,  Gior- 
nale  Storico  della  Letteratura  Italiana.  —  Ders.,  II  Pro- 
pugnatore  N.  S.  Vol.  I.  fasc.  1.  —  Ders.,  Bulletino  del- 
l'Istituto  Storico  Italiano.  —  A.  Horning,  Revue  des 
Patois  Gallo-Romaus.  —  Nachtrag.  —  Verbesserung.  — 
Neue  Bücher.  —  W.  List,  Register.  —  Bibliographie  1S87. 

Revne  des  Patois  II,  4:  L.  Cledat,  Conipte  municipal  en 
patois  de  Tournon  (mai  1459  — mai  1461).  —  M.  Riviere, 
Notes  sur  le  patois  de  Saint-Maurice  de  l'Exil  (Isere).  — 
Bruyere,  Chanson  populaire  en  patois  de  Grezieu-Ie- 
Marche  (Rhone).  —  A.  Reydellet,  Chanson  en  patois 
du  Grand- Abergement  (Ain).  —  L.  Cledat,  Phonetique 
francaise.  I.  Les  noms  de  lieu  en  ai;  IL  meslier  et  mostier; 
III.  Le  suffixe  ier  =  avium.  --  Hanriot,  Quelques  mots 
du  patois  de  Bercenay-en-Othe  (Aube).  —  J.  Durandeau, 
Le  vaigneron,  chanson  en  patois  de  la  Cote  d'Or.  —  Puit- 
spelu,  Röffoles  in  patuais  liyonnais  (III).  —  Notices  biblio- 
graphiques  et  comptes-rendus  sommaires.  —  Chronique.  — 
Table  des  matieres  du  tome  II  de  la  Revue  des  Patois. 

Zs.  f.  neufranz.  Sprache  u.  Literatur  X,  4:  E.  Hertz, 
Munier-Jolain,  Les  Epoques  de  l'Eloquence  judiciair«  en 
France.  —  O.  Knauer,  Blennerhassett,  Lady  Charlotte, 
geb.  Gräfin  Leyden,  Frau  von  Stael,  ihre  Freunde  und  ihre 
Bedeutung  in  Politik  und  Literatur.  —  W.  8  eh  e  ff ler, 
H.  J.  Heller,  Real-Encyklopädie  des  französischen  Staats- 
und Gesellschaftslebens.  —  H.  Körting,  Eugene  Rigal, 
Esquisse  d'une  histoire  des  Theätres  de  Paris,  de  1548  ä 
1635;  Hotel  de  Bourgogne  et  Marais.  —  R.  Mahr  enholtz, 
K.  Engel,  Die  Don  Juan-Sage  auf  der  Bühne.  —  Ders., 
Ludw.  Grave,  Edm.  Boursaults  Leben  und  Werke.  —  A. 
Odin,  Alfred  de  Musset,  Dichtungen.  Deutsch  von  Martin 
Hahn.  Mit  Vorwort  von  Paul  Lindau.  —  R.  Mahren  holtz, 
Eberhard  Seidel,  Montesquieus  Verdienst  um  die  römische 
Geschichte.  —  Ders.,  D'Alembert,  Oeuvres  et  Correspon- 
dances  inedites,  publiees  avec  introduction,  notes  et  appen- 
dice  par  M.  Ch.  Henry.  -  H.  J.  Heller,  Jan  ten  Brink, 
Litterarische  Schetsen  en  Kritieken.  —  H.  P.  Junker, 
Der  Komödiantenroman  von  Scarron.  Uebersetzt,  eingeleitet 
und  mit  Anmerkungen  versehen  von  Karl  Saar.  —  A.  Odin, 
Dietrich  Schindler,  Vokalismus  der  Mundart  von  Sornetan. 
—  A.  Lange,  Phonetische  Studien.  Zs.  für  wissenschaft- 
liche und  practische  Phonetik  mit  besonderer  Rücksicht  auf 
den  Unterricht  in  der  Aussprache.  Hrsg.  von  Willi.  Vietor. 


—  E.  Franke,  Hans  Raeder,  Die  Tropen  und  Figuren  bei 
R.  Garnier,  ihrem  Inhalt  nach  untersucht  und  in  den  rö- 
mischen Tragödien  mit  der  latein.  Vorlage  verglichen.  — 
Ders.,  Ernst  Degenhardt,  Die  Metaphern  bei  den  Vorläufern 
Molieres  (1612—1654).  —  A.  Haase,  Syntactische  Arbeiten. 

—  E.  v.  Sallwürk,  Richard  Mahrenholtz,  Die  deutschen 
Neuphilologentage.  Rückblicke  und  Wünsche.  —  Ders., 
Gustav  Tanger,  Muss  der  Sprachunterricht  umkehren?  Ein 
Beitrag  zur  neusprach].  Reformbewegung  im  Zusammenhang 
mit  der  Ueberbürdungsfrage.  —  J.Sarrazin,  P.  Lanfrey, 
Les  Campagnes  de  1806  et  de  180T.  Reduction  de  la  partie 
correspondante  de  l'histoire  de  Napoleon  Ier,  bearbeitet  u. 
erklärt  von  W.  Bertram.  —  Ders.,  Augier-Sandeau,  La 
Pierre  de  Touche,  hrsg.  von  Emil  Grube.  —  E.  v.  Sall- 
würk, H.  Hecker,  Resume  de  l'histoire  de  la  litterature 
francaise,  ä  l'usage  des  ecoles.  5,im'  ed.  revue  et  augmentee 
par  Guill.  Knörich.  —  Ph.  Platt ner,  H.  Seeger,  Phraseo- 
logie zur  Einübung  des  Gebrauchs  der  franz.  Hilfszeitwörter 
und  einiger  durch  vielseitige  Verwendbarkeit  ausgezeich- 
neter Verba  auf  er;  Phraseologie  zur  Einübung  des  Ge- 
brauchs  der  franz.  Verba  unregelmässiger  oder  archaischer 
Conjugation;  Phraseologie  zur  Einübung  des  Gebrauchs  der 
franz.  Präpositionen.  —  Ders.,  Th.  Hatt,  1.  Lectures  en- 
fantines,  faisant  suite  aux  tableaux  de  lecture.  2.  Lectures 
francaises  pour  les  ecoles  primaires,  avec  un  vocabulaire 
francais-allemand.  3.  Petits  Contes  pour  les  enfants.  Par 
l'auteur  des  Qiufs  de  Päques.  4.  Nouveaux  petits  contes 
pour  les  enfants.  Par  le  meme  auteur.  5.  Emil  Otto,  Kleines 
deutseh-franz.  Gesprächbuch  für  die  Jugend.  —  Miscellen: 
Ernst  Job.  Groth,  Ueber  die  Vers  Baifins.  —  F.  Hör  ne- 
in an  n,  Deutscher  Einheitsschulverein.  Bericht  über  die 
zweite  Hauptversammlung  in  Cassel  am  4.  u.  5.  April  1888. 
—  R.  Mahrenholtz,  Dritter  Neuphilologentag  in  Dresden 
vom  29.  Sept.  bis  1.  Oct.  1888.  —  E.  Stengel,  Zur  Ab- 
fassung einer  Geschichte  der  franz.  Grammatik,  besonders 
in  Deutschland.  Vollständige  Fassung  eines  am  3.  Neu- 
philologentage kurz  skizzirten  Vortrages.  —  L.  Wespy, 
Guy  de  Maupassant,  Pierre  et  Jean.  —  Pallas  Athene,  von 
der  Academie  Frangaise  preisgekrönte  lyrische  Dichtung 
von  Emile  Moreau.  —  J.  Sarrazin,  Zur  Victor  Hugo-Aus- 
wahl. —  X.  6:  F.  Hörne  mann,  G.  Völker,  1.  Die  Reform 
lies  höheren  Schulwesens  auf  Grund  der  Ostendorfschen 
These :  Der  fremdsprachliche  Unterricht  ist  mit  dem  Fran- 
zösischen zu  beginnen.  2.  Ein  Zeugniss  für  die  Priorität  des 
Französischen.  —  W.  Ricken,  G.  Weitzenböck,  Zur  Reform 
des  Sprachunterrichts.  Mit  einem  Anhang  über  die  österr. 
Volksschule.  —  A.  Horning,  Auguste  Scheler,  Dictionnaire 
d'Etymologie  francaise.  —  F.  Tendering,  Paul  Voelkel,, 
Sur  le  Changement  de  VL  en  V.  Programme  du  College 
Royal  Francais.  —  Ders.,  Richard  Scherffig,  Beiträge  zur 
franz.  Syntax.  Progr.  des  Realgymnasiums  zu  Zittau.  —  G. 
Weitzenböck,  E.  Filek  von  Wittinghausen,  Lehr-  und 
Uebungsbuch  für  den  franz.  Unterricht  an  Bürgerschulen. 
I.,  IL,  III.  Stufe.  —  K.  Kühn,  Felix  Franke,  Phrases  de 
tous  les  jours.  2.  ed.  —  A.  Aymeric,  Quelques  program- 
mes  ecrits  en  francais  et  etudies  au  point  de  vue  de  la 
langue.  —  W.  Meyer,  E.  Schwan,  Grammatik  des  Alt- 
französischen (Laut-  und  Formenlehre).  —  Miscellen:  R. 
Meyer,  Grammatische  Bemerkungen.  IL  —  Ders.,  Nach- 
träge zu  Zs.  VI,  zweite  Hälfte,  S.  148  ff.  —  H.  J.  Heller, 
Paul  Bourget,  Mensonges.  —  X,  7:  W.  Herfort  h,  Die 
indefiniten  Pronomina  und  Adverbia  sowie  das  partitive  de 
in  logisch  negativen,  in  unvollständig  negirten  und  in  mehr- 
fach negirten  Satzperioden  (Schluss).  —  H.  J.  Heller, 
Die  Entwickeluug  der  neuesten  Romandichtung  in  Frankreich. 

Archivio  jrlottologico  italiano  X,  3:  B.  Bianchi.  La 
declinazione  nei  nomi  di  luogo  della  Toseana.  —  F.  D'O- 
vidio.  Spigolature  romanze  delle  pagine  di  un  latinista.  — 
G.  J.  Ascoli,  II  dialetto  tergestino.  —  Ders.,  Pania 
impaniare. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XII,  3  (36): 
L.  Frati,  Notizie  biografiche  die  G.  B.  Refrigerio.  —  A. 
Med  in,  Documenti  per  la  biografia  di  Poggio  Bracciolini. 

—  Er.  Percopo,  Laudi  e  devozioni  della  cittä  di  Aquila. 

—  A.  Gaspary,  Ancora  sulla  lettera  del  Boccaccio  a 
Francesco  Nelli.  —  G.  Borghin  i,  Un  codice  del  Filelfo 
nella  biblioteca  Malatestina.  —  A.  Saviotti,  Torquato 
Tasso  e  le  feste  pesaresi  del  1574.  —  Vitt.  Rossi,  G.  Zan- 
noni,  I  precursori  di  Merlin  Cocai.  —  Bollettino  bibliografico: 
Del  Lungo,  Dante  ne'  tempi  di  Dante;  Magistretti, 
II  fuoco  e  la  luce  nella  Divina  Commedia;  Flamini,  Sülle 


1 53 


1889.    Literaturblotl  für  germanipohe  und  romanische  Philologie.     Xr.  4. 


154 


poesie  del  Tansillo;  Giorgi,  Sonetti  e  canzoni  di  91.  Bf. 
Boiardo;  Galeotto  del  Carretto,  Poesie  inedite  p. 
da  A.  (i.  Spin elli ;  Menghini,  La  vita  o  le  opere  di 
Qiamb.  Marino;  Ouardione,  Storia  delln  letteratura 
italiana  dal  1750  al  1 8.">u ;  Mazzatinti,  Inventario  dei 
manoscritti  italiani  delle  biblioteche  di  Francia;  1*  i  t  r  e  . 
Fiabe  e  leggende  Siciliane  raccolte  ed  illustrate  (vol.  XVIII 
della  Biblioteea  delle  tradizioni  popolari  sieiliane).  —  Comuni- 
ca/inni  ed  appunti :  F.  Flamini,  Nuovi  appunti  sul  „Dria- 
deo  d'Amore".  —  F.  Novati,  „Teuer  i'anguilla  per  la 
coda1".  „Lu  Stultus  sapiens". 
II  Propugnatore  I,  1.  2  3:  T.  Casini,  Nuovi  documenti 
su  Cino  da  Pistoia.  —  G.  Antouibon,  un  codice  petrar- 
chcsco  bassanese.  —  F.  Fl  amini,  La  vita  e  le  liricbe  di 
Berjiardu  Pulei.  —  E.  Percopo,  I  Sonetti  del  Pistoia.  A 
proposito  di  una  recente  pubblicazione.  —  E.  Lovarini, 
Le  canzoni  popolari  in  Ruzzante  e  in  altri  scrittori  alla 
pavana  del  sec.  XVI.  —  F.  Roediger,  Dichiarazione 
poetica  dell' Inferno  Dautesco,  di  Frate  Guido  da  Pisa.  — 
G.  Mazzoni,  Capitoli  inediti  dei  „Fioretti  di  S.  Francesco1". 
—  T.  Casini  e  A.  Bartoli,  II  canzoniere  palatino  418 
della  Bibl.  Naz.  di  Firenze  (Schluss).  —  T.  Casini,  Ap- 
punti Guinizelliani.  —  Crescini,  Cantar  da  Lodolina.  — 
N.  S.  I,  4:  L.  Frati,  Guido  di  Guinizello  de' Principi 
e  Guido  Ghisilieri.  -  C.  Frati,  Epistola  inedita  di 
Giov.  Boccaccio  a  Zanobi  da  Strada.  —  G.  Patroni, 
Antonio  da  Tempo  commentatore  del  Petrarca  e  la 
critica  di  G.  Grion.  —  A.  Medin,  Ballata  in  morte  di 
Andrea  d'Ungberia.  —  T.  Casini,  Notizie  e  documenti 
per  la  storia  della  poesia  italiana  nei  secoli  XIII  e  XIV. 
1.  Tre  nuovi  rimatori  del  trecento.  —  E.  Teza,  Lo  Zodiacus 
vitae  di  Pier  Angelo  Manzolli.  —  A.  Miola,  Le  scritture 
in  volgare  dei  primi  tre  secoli  della  lingua  ricercate  nei 
codd.  della  Bibl.  Nazionale  di  Napoli  (Forts.).  —  G.  Maz- 
zoni, Notereile  Petrarchesche.  —  E.  Manara,  „Pape 
Satan,  pape  Satan  aleppe".  —  U.  Marcbesini,  „Del  ciel 
messo1".  —  A.  Bacchi  della  Lega,  Barzellette  di  Cesare 
Nappi.  —  E.  T.,  Versi  di  quattordici  sillabe? 


Sitzungsberichte  der  Münchener  Akademie  1888  2.  Bd. 
Heft  3:  Keinz,  Beiträge  zur  Neidhardforschung. 

Nene  Jahrbücher  f.  Philologie  u.  Pädagogik  Bd.  139  u. 
140:  Schwartz,  Meyer,  Acbillcis.  —  Huther,  Die  Heilung 
Orests,   ein  Beitrag   zur  Erklärung  von  Goethes  Iphigenie. 

Zs.  f.  das  Gyuiuasialwesen  33  Febr.— März:  M.  Zöller, 
Ueber  die  sogenannten  allgemeinen  Themata  im  deutschen 
Aufsatz  und  ihre  Behandlungsweise.  —  Lehmann,  Scherer, 
Poetik.  —  Jonas,  Viehoff,  Poetik.  —  H.  F.  Müller, 
Bellermann,  Schillers  Dramen;  Klaucke,  Iphigenie  auf  Tauris; 
Methner,  Poesie  und  Prosa.  —  Leuchtenberger,  Kleists 
Hermannsschlacht,  hrsg.  von  Zürn.  —  Lange,  F.  Hoffmann, 
Nachklänge  altgermanisehen  Götterglaubens  im  Leben  und 
Dichten  des  deutschen  Volkes. 

Blätter  f.  das  bayer.  Gyninasialschulwesen  25,  1 :  O. 
Brenner,  Ueber  einige  Mängel  des  Unterrichts  im  Deut- 
sehen und  ihren  Ursprung.  —  A.  Steinberger,  Goethe 
und  die  Alkestefrage. 

Blätter  f.  das  bayer.  Realschulwesen  VIII,  3:  Hasel- 
meyer,  Christian  Thomasius. 

Rheinische  Blätter  f.  Erziehung  u.  Unterricht  2:  No- 
v  e  r  ,  Das  Problem  vom  Ursprung  der  Sprache.  —  Stückle, 
Das  Waltharilied  und  seine  Wirkung  auf  zwei  unserer 
Lieblingsdichter. 

Die  Mädchenschule  II,  1 :  F.  Dörr,  Reform  des  neusprachl. 
Unterrichts.  Erfahrungen  u.  Erwägungen.  Vortrag  gehalten 
auf  dem  3.  Neuphilologentage  zu  Dresden  am  29.  Sept.  1888. 

Anzeiger  f.  schweizerische  Alterthuiuskunde  22,  1:  J. 
Hunziker,  Beiträge  zur  Geschichte  des  schweizerischen 
Wohnhauses. 

Deutsche  Rundschau  f.  Geographie  n.  Statistik  4.  5: 
Breitenbach,  Die  deutsche  Sprache  in  Südbrasilien. 

Kritisches  Jahrbuch  1, 1 :  Jul.  Hart,  Das  franz.  Sittendrama. 

Deutsche  Rundschau  15,  6:  W.  Dilthey,  Archive  für 
Literatur.  —  Phil.  Spitta,  Die  älteste  Faust-Oper  und 
Goethes  Stellung  zur  Musik.  —  Fr.  X.  Kraus,  Frau  von 
Stael  und  ihre  neueste  Biographie. 

Nord  und  Süd  März:  Zschalig,  Aus  altfrz.  Dichterinnen. 

Westerinanns  Monatshefte  April:  K.  Alberti,  Silvio 
Pellico.  Eine  liter.  Studie. 

Die  Gegenwart  4:  Bulle,  Goethe  und  Karl  August.  —  7: 
Kl  einpaul,  Etymologische  Sagenbildungen.  —  A  chelis, 


Max  Müller  über  Sprache  u.  Vernunft.  —   10  :  II.  D  ü  n  t  ze  r, 
Ein    Bildnis«   der    Familie   (ioethe. 

Grenzboten  4S,  11:  J.  J.  Groth,  Zun)  Studium  der  engl. 
Sprache  und  Literatur. 

Der  Katholik  Januar:  Paulsen,  Ueber  die  Latinität  des 
Mittelalters. 

Nordisk  tidskrift  Cor  tilologi  N.  R.  18,  4:  Axel  Kock, 
Fornsvensk  spräkforskning. 

The  Nineteenth  Century  March :  M.  Müller,  can  we  think 
without  words? 

The  Scottish  Review  Jan.:  Saunders.  The  Development 
of  the  Faust  Legend. 

The  Edinburgh  Review  345:  Frangois  Rabelais. 

The  uiusical  Times  Febr.:  Sullivan  and  Shakespeare. 

The  North  American  Review  Febr. :  Boucicault,  Shake- 
speare interviewed. 

Rev.  pol.  et  litt.  9:  Victor  Waille,  Un  poeme  in6dit  de 
Benjamin  Constant.  (Le  Siege  de  Soissons,  roman  du  VI" 
siecle  en  vers  libres  gibt  sich  als  Bearbeitung  eines  alten 
französ.  Textes,  der  eine  kurze  Chronistenstelle  über  den 
raschen  Siegeslauf  und  den  Untergang  eines  ehrgeizigen 
Abenteurers  im  merovingischen  Frankreich  in  epischer  Aus- 
führung wiedergäbe,  ist  aber  eine  vom  bittersten  Hass  ein- 
gegebene Darstellung  der  Geschichte  Napoleons.  Die  über 
4000  Verse  drucken  zu  lassen  konnte  dem  Dichter  nicht 
mehr  einfallen,  nachdem  er  dem  von  Elba  Zurückgekehrten 
sich  angeschlossen  hatte.  Ein  Diehterwerk  ist  der  Welt 
darum  nicht  vorenthalten  geblieben.)  —  J.  Darmestete  r 
und  P.  D  esj  a  r  di  n  s  ,  A  l'Acadeinie  francaise.  (Ueber  die 
Reden  Clareties  und  Renans  bei  des  ersteren  Aufnahme.)  — 
Brief  M.  Carrieres  an  die  Redaction  zur  Aufklärung  über 
den  wahren  Sinn  seiner  Aufsätze  über  Faust.  —  10:  A. 
T  heuriet,  Souvenirs  des  annees  de  debut  (Forts,  der 
Autobiographie).  —  11:  G.  D  e  s  e  h  a  m  p  s ,  L'influence  fran- 
gaise  dans  le  Levant.  —  12:  Kurze  Besprechung  von  J. 
Darmesteter,  Shakespeare.  (Aus  Les  classiques  populaires, 
collection  illustree  publ.  sous  la  direction  de  E.  Faguet, 
von  welcher  Sammlung  bis  jetzt  16  Bände  zu  1,50  fr.  er- 
schienen sind ;  34  sollen  folgen.) 

Revue  critique  1888,  52:  Lettres  de  Masius  et  de  ses  amis, 
p.  p.  Lossen  (Nolhac);  Bonne  fon,  La  Boetie  (T.  de 
L.);  Brunetiere,  Etudes  critiques  (Lintilhac).  —  1889, 
1:  Morpurgo,  Vittoria  Colonna  (Nolhac);  Corresp.  de 
Beatus  Rhen.  p.  p.  Horawitz  (Legrand);  Comte  Riant.  — 
2:  Costa,  Anthol.  des  lyriques  latins  de  la  Renaissance 
(Nolhac);  Plowert,  Petit  glossaire  des  auteurs  decadents 
(Delboulle).  —  3:  deSpoelberchdeLovenjoul,  Hist. 
des  oeuvres  de  Theoph.  Gautier  (Tourneux).  —  4:  Gaster, 
Litter,  greco-slave  (Duvau).  —  5:  Seelmann,  Bibliogr. 
de  la  Chanson  de  Roland  (L.  C.) ;  Bloch,  Les  drames  de 
Diderot  (A.  C.) ;  Barberet,  Lesage  et  le  theätre  de  la 
foire  (Lintilhac).  —  G:  Brugmann,  Gramm,  comp,  des 
langues  indog.  (Henry);  Meigret,  Gramm,  fr.  p. p.  F  o  e  r  s  t  e  r; 
Bai'f,  Psautier,  p.  p.  Groth;  Mairet,  Sophonisbe,  p.  p. 
V  o  1 1  m  o  e  1 1  e  r  (Delboulle).  —  7:  Schütze,  Otfrid  (A.  C.) ; 
Traube,  Poesies  caroling.  (G.  M.) ;  Stoddard,  Liste  des 
mysteres  (G);  Gassies  des  Brulies,  La  farce  du  Cuvier 
(Delboulle) ;  G  a  i  d  o  z  ,  La  rage  et  Saint  Hubert  (Bonnardot). 
—  8:  Romero,  Ethnogr.  bresil.  (Henry);  Gruyter, 
L'aubade  (A.  C);  Schoene,  Le  Jargon  de  Villon  (Del- 
boulle); Ristelhuber,  Heidelberg  et  Strasbourg  (T.  de 
L.) ;  Süpfle,  Hist.  de  l'infl.  de  la  civilis,  allem,  sur  la 
France,  I  (Ch.  J.).  —  9:  Emm.  de  Broglie,  Mabillon  et 
la  Societe  de  S.  Germain  des  pres  (Rebelliau);  Jacoby, 
Les  revues  morales  de  Hambourg  (Ch.);  Wenck,  L'alle- 
magne  il  y  a  Cent  ans  (A.  C). 

La    Nouvelle    Revue    15.    Febr.:    De   Bovet,    Un    Barde 
moderne:  Robert  Burns.  —   1.  Mars:  De  B  ovet,  Un  Barde 
moderne:  Robert  Burns  (Forts.). 
Revue  chretieune  Febr.:    Puaux,    La   correspondance   de 
Madame  de  Maintenon. 

Bulletin  de  la  Societe  historique  et  archeologique  de 
l'Orne  T.  VI:  Vie  de  Saint  Evroult  en  vers  frangais  du 
XIP  siecle  (Ms.  de  la  Bibl.  Nat.)  p.  p.  l'abbe  Blui. 

Memoire.-  de  l'Acadeinie  des  sciences,  inscriptions  et 
helles  lettres  (Toulouse):  Henri  Dum  er  il,  Un  voyageur 
anglais  en  France  au  XVIIP  s.  Olivier  Goldsmith.  —  Ad. 
Baudouin,  Une  edition  critique  de  la  Chanson  de  la 
Croisade  contre  les  Abigeois  (Episode  du  Comte  Baudouin) : 
Nuova  Antologia  Anno  XXIV.  3.  serie.  Vol.  19.  Fase.  4. 
Giosue  Carducci,   La   poesia  e  l'Italia   nella  quarta  cro- 
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ciata.  —  Vol.  '_'(».  Fase.  5:  E.  M  a  s  i ,  Giovanni  de  Gamerra 
e  i  drammi  lagrimosi  II  (Schluss).  —  L.  M o r an d i ,  Pas- 
quino  e  pasquinate  (Schluss). 

Neu  erschienene  Bücher. 

Jespersen,  0.,  The  Artieulations  of  speeeh  sounds  re- 
presented  by  raeans  of  analphabetic  Symbols.  Marburg, 
Elwert.     M.  2. 

Schultz,  Alwin,  Das  höfische  Leben  zur  Zeit  der  .Minne- 
singer. 2.  vermehrte  und  verbesserte  Auflage.  1.  Band. 
Leipzig,  S.  Hirzel.  XVI,  686  S.  8  mit  176  Holzschn.  M.  16, 
geb.  M.  20. 

Winkler,  H.,  Weiteres  zur  Sprachgeschichte.  Das  gram- 
matische Geschlecht.  Formlose  Sprachen.  Entgegnung.  Ber- 
lin, Dümmler.  VIII,  207  S.  8.     M.  4. 


Besler,  M.,  Die  Ortsnamen  des  lothringischen  Kreises  For- 
bach. Progr.  des  Progymnasiums  zu  Forbach.  55  S.  8. 

Brennte  r,  W.,  Die  Strassennamen  in  der  Stadt  Lübeck  und 
deren  Vorstädten.  Lübeck,  Schmersahl.  48  S.  8.     M.  0,75. 

Brenning,  E.,  Goethe  nach  Leben  und  Dichtung.  Gotha, 
Perthes.  175  S.  8.     M.  2,40. 

Chroniken  der  deutschen  Städte  vom  14.  bis  ins  16.  Jh. 
Bd.  21 :  Die  Chroniken  der  westfäl.  und  niederrhein.  Städte. 
Bd.  2:  Soest.   Leipzig,  Hirzel.  XL VIII,  431  S.  8.     M.  12. 

Ebner,  Th.,  Das  deutsche  Volkslied  in  Vergangenheit  und 
Gegenwart.  Barmen,  Klein.  73  S.  12.     M.  0,75. 

Feller,  Die  tragische  Katharsis  in  der  Auffassung  Lessings. 
Programm  des  Gymnasiums  zu  Duisburg.  24  S.  4. 

Festschrift  des  Realgymnasiums  zu  Düsseldorf.  Darin: 
L.  Volkmann,  Zu  den  Quellen  der  Eniilia  Galotti. 

Hamann,  Job.  Georg,  Auswahl  aus  seinen  Briefen  und 
Schriften,  eingeleitet  und  erläutert  von  C.  F.  Arnold.  Gotha, 
Perthes.  307  S.  S.  M.  2,40.  (Bibliothek  theologischer  Klas- 
siker Bd.  11.) 

Hof  mann- \V  e  11  en  ho  ff ,  P.  v.,  Zur  Geschichte  des  Ar- 
minius-Cultus  in  der  deutschen  Literatur.  Th.  3  (Schluss). 
Programm  der  Oberrealschule  zu  Graz.  42  S.  8. 

John,  A.,  Goethe  in  Deutschböhmen.  Eger,  Selbstverlag  des 
Verfassers. 

Keferstein,  Karl,  Der  Lautstand  in  den  Bibelübersetzungen 
von  Emser  und  Eck  aus  den  Jahren  1527  (1528)  und  1537 
in  seinem  Verhältnisse  zur  nhd.  Schriftsprache.  50  S.  8. 
Jenenser  Dissertation. 

Köhler,  G.,  Die  Entwiekelung  des  Kriegswesens  und  die 
Kriegführung  in  der  Ritterzeit  von  Mitte  des  11.  Jh. 's  bis 
zu  den  Hussitenkriegen.  Bd.  III,  2 :  Die  Entwiekelung  der 
personellen  Streitkräfte  in  der  Ritterzeit.  Breslau,  Koebner. 
XXXII,  368  S.  8.     M.  10. 

Kessler,  L.,  Das  Wesen  der  Poesie.  Leipzig,  Baedeker. 
M.  1,50. 

Netoliczka,  Oskar,  Schäferdichtung  und  Poetik  im  18.  Jh. 
61  S.  8.  Jenenser  Dissertation. 

Prosadikter  frän  Medeltiden,  utg.  af  G.  E.  Klemming. 
Haft.  2.  (Sju  vise  mästare.)  Stockholm,  Kongl.  Boktryckeriet. 
S.  113—240.  8.  Kr.  2.  (Samlingar  utgifna  af  "Svenska 
Fornskriftsällskapet  H.  96.)     S. 

Schuck,  Henrik,  Svensk  Literaturhistoria,  H.  7.  Stockholm, 
Hugo  Geber.  S.  385—448.  8.     Kr.  0,90.     S. 

Schwab,  A.,  Sprachreichthum  und  Spracharmuth  an  je  zwei 
deutschen  Beispielen  nachgewiesen.  Progr.  des  Gymnasiums 
zu  Lörrach.   17  S.  8. 

V  i  g  a  -  G  1  u  m.  Eine  germanische  Bauerngeschichte  der  Heiden- 
zeit. Aus  dem  Altisländischen  frei  und  verkürzt  übertragen 
von  F.  Khull.  Programm  des  II.  Gymnasiums  zu  Graz. 

Anglo-saxon  dictionary,  based  on  Groschopp's  Grein, 

edited,    revised    and    corrected,    with    grammatical    list    of 

irregulär  verbs  and  brief  etyniol.  features.  By  Harrison  and 

Baskerville.  New  York.  15  S. 
Bibliothek   ags.    Prosa.    Gegründet    von    C.   W.  M.  Grein, 

fortges.  von  R.  P.  Wülker.  3.  Bd.  Angelsächs.  Homilien  u. 

Heiligenleben.  Hrsg.  von  B.  Assmann.  Kassel,  Wigand".  VIII, 

294  S.  gr.  8.     M.   10. 
Browning,  R.,    Poetical  Works.  New  ed.  Vol.   10.  London, 

Smith  and  Eider.  276  S.  8.     5/ 
Grey,    Henry,   The  Plots    of  some  of  the  Most  Famous  Old 

English    Plays.    With    Index   of  the    Principal    Characters. 

London,  Griffith  and  Farran.  VIII,  117  8.  8. 
Köllmann,  A.,  Die  englischen  «-Laute.  Eine  kurze  Ueber- 

sicht  ihrer  Entwicklung.  Leipzig,  Fock.  64  S.  8.     M.  1. 


Massinger,  Philip,  with  an  Introduction  and  Notes.  Vol.  2. 
London,  Vizetelly.  458  S.  8.     2,6 

Ott,  Phil.,  Ueber  das  Verhältniss  des  Lustspieldichters  Dryden 
zur  gleichzeitigen  französischen  Komödie  insbesondere  zu 
Moliere.  64  S.  8.  Progr.  der  Studienanstalt  zu  Landshut. 

Poet-Lore;  a  Monthly  Magazine  devoted  to  Shakespeare, 
Browning  and  the  Comparative  Study  of  Literature.  Vol.  I 
Nr.  1,  Brentano's,  New  York,  Chicago,  Washington,  Paris. 
Jan.  1889. 

W  e  il  g  w  o  o  d  ,  H.  A  Dictionary  of  English  Etvmologv.  4,h  ed. 
London,  Trübner.  812  S.  8.     21/ 

Wichers,  Paul,  Ueber  die  Bildung  der  zusammengesetzten 
Zeiten  der  Vergangenheit  im  Früh-Mittelenglischen.  Inau- 
gural-Dissertation.  Kiel,  Gnevkow  &  Gellhorn.  52  S.  8.   M.  2. 


An  co  na,  Aless.  D',  La  canzone  di  donna  Isabella.  Genova, 
tip.  Sordomuti.  15  p.  8.  Estr.  dalla  Strenna  dei  rachitici. 
anno'  VI  (1889). 

Beck,  Friedr.,  Les  epistres  sur  Ie  roman  de  la  Rose  von 
Christine  de  Pizan.  Nach  drei  Pariser  Hss.  bearbeitet  und 
zum  ersten  Male  veröffentlicht.  Prugramm  der  Studienanstalt 
zu  Neuburg  a.  D.  25  S.  8. 

Bertolotti,  Muzio  Manfredi  e  Passi  Giuseppe  letterati  in 
relazione  col  duca  di  Mantova.  45  S.  4.  S.-A.  aus  Buouarotti. 

Bougerel  et  C.  Chabaneau.  Le  parnasse  provencal,  par 
le  P.  Bougerel.  Publie,  d'apres  le  nianuserit  d'Ai.x,  avee 
notes  et  additions,  par  Camille  Chabaneau.  In-S,  86  p.  et 
musique.  Paris,  Maisonneuve  et  Charles  Leclerc.  Extrait 
de  la  Revue  des  langues  romanes. 

Boureiez,  E.,  Precis  de  Phonetique  francaise  ou  Expose 
des  Lois  qui  regissent  la  transformation  des  mots  latins  en 
francais.   Paris,  Klincksieck.  123  S.  8. 

Braggio,  Car.,  Le  donne  del  Goldoni.  Genova,  tip.  Sordo- 
muti.  23  p.   8.   Estr.  dalla  Strenna   dei  rachitici,  annu    VI. 

Canto,  II,  dell'assedio  (Siena  1555),  con  note  storiche  e 
uu'  appendice  di  rime  varie  [a  cura  dij  Manfredo  Vanni. 
Arezzo,  tip.  di  Oreste  Gozzini.  36  p.  8.     Cent.  50. 

Cortis,  G.  B.,  Giacomo  Leopardi.  Roma,  stamp.  di  D.  Ripa- 
mouti.  52  p.  16.  [1.  ßreve  cenno  critico  storico  su  Leopardi. 
2.   Bruto  Minore,  3.  La  vita  solitaria.  4.  AU'  Italia.] 

Curiositä  foscoliane  in  gran  parte  iuedite,  a  cura  di  Ca- 
millo  Antona  Traversi.  Bologna,  Nicola  Zanichelli.  426  p. 
16.     L.  5. 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  con  note  dei  piü 
celebri  commentatori,  raecolte  dal  sac.  prof.  G.  B.  Fran- 
eesia.  Ottava  edizione.  Vol.  I  e  II  (Inferno  e  Purgatorio). 
Torino,  tip.  Salesiana.  2  voll.  286,  297  p.  24».  L.  1,20. 
ßiblioteca  della  gioventu  italiaua,  anno  I,  nu  5. 

Dreyling,  G.,  Die  Ausdrucksweise  der  übertriebenen  Ver- 
kleinerung im  altfrz.  Karlsepos.  Marburg,  Elwert.  M.  4. 
A.  u.  A.  LXXXII. 

Du  Chene,  Arthur,  Sur  la  Morale  de  Le  Sage  dans  Gil- 
Blas.  Nantes,  Hancian.  S8  S.  12. 

Favaro,  Ant.,  Serie  quarta  di  scampoli  Galileiani.  Padova, 
tip.  Gio.  Batt.  Randi.  30  p.  8.  [XXI.  Lettere  concernenti 
la  infanzia  e  la  adolescenza  di  Galileo.  XXII.  Due  edizioni 
del  Sidereus  Nuncius  che  non  hanno  mai  esistito.  XXIII.  Da 
una  lettera  di  Roma  durante  il  processo  di  Galileo.  XXIV. 
Galileo  Galilei  a  Baccio  del  Bianco.  XXV.  Fermat,  Carcavi 
e  Galileo.  XXVI.  Lettere  di  Galileo  vendute  alle  aste  di 
autografi.]  Memoria  letta  alla  r.  accademia  di  scienze,  lettere 
ed  arti  in  Padova  nella  tornata  del  giorno  9  dicembre  1888 
ed  inserita  nel  vol.  V,  disp.  I,  degli  Atti  e  memorie. 

Fay,  Concordanee  of  Dante's  Divina  Commedia.  Boston. 
52,  6  S.  8. 

Ferraro,  Gius.,  Glossario  monferrino.  Seconda  edizione. 
Torino,  Erraanno  Loescher.  viij,  129  p.     L.  2,50. 

Fioretto,  Giov.,  Quadri  sinottici  per  1' interpretazione  della 
Divina  Commedia,  coli' aggiunta  di  aleuni  schiarimenti 
desunti  dal  nuovo  metodo  delle  corrispondenze.  Treviso, 
tip.  istituto  Turazza.  30,  XV  p.  8. 

F  o  r  t  i  n  i ,  Pietro,  Novelle.  Volume  I :  Le  giornate  delle  novelle 
de' novizi.  [Disp.  3.]  Firenze,  Giornale  di  erudizione  edit. 
p.  193 — 288.  16.  L.  3.  Bibliotechina  grassoccia:  capricci 
e  curiositä  letterarie  iuedite  o  rare,  raecolte  da  F.  Orlando 
e  G.  Baccini,  n°  11. 

Haeusser,  E.,  Unterrichtsbriefe  für  die  Italien.  Spracht. 
Karlsruhe,  Bielefeld. 

Hartmanns,  Martin,  Schulausgaben  franz.  Schriftsteller. 
Leipzig,  Seemann.  8.  Nr.  3:  Moliere,  l'Avare.  Mit  Einleitung, 
Anm.  u.  einem  Anhang  hrsg.  von  C.  Humbert.    XVI,  86  u. 
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Anra.  84  S.     Nr.  4:  Alphonse  Daudet,  lettres  de  mon  moulin. 

Ausgewählte  Briefe,  mit  Einl.,  Anm.  u.  einem  Anhang  hrsg. 

von  Erwin  Hönncher.  XII,  82  u.  Anm.  41  S.     ä  M.  1. 
Iatoria   di    Palrocolo    o  D'Insidoria.    Poometto  popolaro  in 

ottava    rima    non    mai    pubblicato.    [Hrsg.    von    F.    Novati.] 

Karitä    bibliograficho    e   scritti  inediti  III.   Torino,  Soeietä 

Bibliofila.  LXVI,  44  p.  8. 
Koldewoy,    F.,   Franz.    Synonymik.   3.  Aufl.    Wolfenbüttel, 

Zwissler.  VI,  219  S.  gr.  8.     M.  2. 
Koschwitz,    E.,    Grammatik    der   neufranz.    Schriftsprache 

(16.— 19  Jb.).  1.  Theil:  Lautlehre.  1.  Lief.  64  S.  gr.  8.   M.  1,50. 
Loewe,    H.,     Unterrichtsbriefe   zur   schnellen    und    leichten 

Erlernung   fremder  Sprachen    nach  neuer,    natürlicher  Me- 
thode. Italienisch    Nach  den  besten  Hilfsmitteln  bearb.  von 

G.  A.  Scartazzini.  (In   10  Lief.)   1    u.  2.  Lief.  S.  1—64  und 

Lösungen  S.  1 — 16.  Berlin,  Regenhardt.     ä  M.  0,50. 
Lupetti,    Ant.,    Dante    in    molte    vicende  della  vita  umana. 

Seconda  edizione  rivista  e  corretta.    Pisa,    Franc.   Mariotti. 

xv,  317  p.  16.     L.  2,50. 
Maioli,    Libero,   II   pensiero    di   Dante.    Palmi,   tip.    G.  Lo- 

presti.  16  p.   16. 
Man  in  cor,    De,    Gius.,    Prontuario   per   la    retta  pronunzia 

delle    vocali  e  ed.  o  e  delle    eonsonanti  s  e  s  nella   parlata 

italiana.  Trento,  Scotoni  e  Vitti.  51  p.  8 
Medici,  De,  Lor.,  A  Lucrezia:  terzine  di  Lorenzo  il   Magni- 

fico,    estratte   da  un  codice  scritto  fra  gli  nnni  1483 — 1488. 

Arezzo,  Stab.  tip.  Bellotti.  23  p.  8.     Pubblicate  da  Antonio 

Brandi  qer  le  nozze  di  Cesare  Rubeschi  con  Giulia  Ghezzi. 
Michaelis,  H.,  Neues  Wörterbuch  der  portugiesischen  und 

deutschen    Sprache.    Zweiter   Theil:    Deutsch-Portugiesisch. 

Leipzig,  Brockhaus.  VI,  573  S.  8. 
Moore,    E.,    Contributions    to    the  Textual  Criticism    of  the 

DivinaCommeilia;includingthecompleteCollntion  throughout 

the  Inferno   of  all   the  Mss.  at  Oxford  and  Cambridge.   Lon- 
don, Frowde.  778  S.  8.     21/ 
Novati,  Fr.,  II  paese  che  non  si  trova.  Genova,  tip.  Sordo- 

muti.  11  p.  8.  Estr.  dalla  Strenna  dei  rachitici,  anno  VI. 
Petrarca,    Fr.,   Le    rime,    con   prefazione   di  G.  Stiavelli  e 

con    note    di    Leopardi,    Ambrosoli,    Camerini,    Carducci   ed 

altri.  Roma,  Edoardo  Perino.  382  p.  16.    Cent.  50      Biblio- 

teca  clussica  popolare,  vol.  IX. 
Poesie    di    mille    autori  intorno  a  Dante  Alighieri,   raccolte 

ed    ordinate    eronologieamente    con    note    storiclie,    biblio- 

grafiche  e  biografiche  da  Carlo  Del  Balzo.  Volume  I,  fasc. 

1.  Roma,  Forzani  e  C.  xv,  1 — 96  p.  8.     L.  2  il  fascicolo. 
Prato,  S,  Le  novelle  del  Mambriano  del  Cieco  da  Ferrara 

esposte  ed  illustrate  da  G.  Rua.  Rncensiono  critica.  Leipzig, 

Dörffel.   13  S.  8.     M.  1. 
Rajna,    Pio,    Di    una   Novella    Ariostea  e  del   suo  riscontro 

Orientale    attraverso    ad  un  nuovo   spiraglio.    S.-A.  aus  den 

Rendiconti    dolla   R.  Accademia  dei  Lincei   Vol.  V,  1  sem. 

fasc.  4. 
Regnard,    Oeuvres.    Avec    notice    et    notes    par    Alexandre 

Piedagnel.  Theätre.  2  vol.  Petit  in- 12.  T.  1er,  XXXII,  519  p. 

et  portrait ;  t.  2,  571  p.   Paris,  Lemerre.  Chaqne  volume,  5  fr. 

Petite  Bibliotheque  litteraire  (auteurs  anciens). 
Rente  r,  Rod.,  Una  lettera  autobiografica  di  Filippo  Pananti. 

Genova,    tip.    Sordomuti.    14  p.    8.    Estr.   dalla  Strenna    dei 

rachitici,  anno  VI  (1889). 
Rigu  t  i  n  i,  Gius.,  Giannini  Milli  improvvisatriee  :  lettura  fatta 

al  circolo  filologico  fiorentino  la  sera  del  21  gennaio   1889. 

Firenze,  G.  Barbera.  59  p.  16,  con  ritratto.     L.  1. 
Rime,  l,e  antiche,  volgari  secondo  la  lezione  del  codice  vati- 

cano  3793,  pubblicate  per  cura  di  A.  D'Ancona  e  D.  Com- 

parotti.    Volume    V,    con    aggiunta   di    annotazioni   critiche 

del  prof.  T.  Casini.  Bologna,  Romagnoli  Dall'Acqua.  541  p. 

8.     L.  11.     Collezione  di  opere  inedite  o  rare  dei  primi  tre 

secoli  dolla  lingua,  pubblicata  per  cura  della  r.  eommissione 

pe'testi  di  lingua  nelle  provincie  dell' Emilia. 
Roman,    J.,    Etymologies   des  noms  de  lieu  du  departement 

des  Hautes-Alpes.  Gab,  Ricbaud.  71   p.  8. 
Sauve,  L.-F.,  Le  Folk-Lore  des  hautes  Vosges.  Paris,  Mai- 

sonneuve.    Petit  in-8  ecu,   VII,  416  p.     fr.    7,50.     Forme  le 

tome  XXIX  de  la  collection  des  Litteratures  populaires  de 

toutes  les  natious. 
Schmitt,  John,  Die  Chronik  von  Morea.  Eine  Untersuchung 

über  das  Verhältniss  ihrer  Hss.  und  Versionen.  Münchener 

Dissertation.  130  S. 
Schulbibliothek,    französische    u.    englische.    Hrsg.    von 

Otto  E.  A.  Dickmann.  Leipzig,  Renger.  gr.  8.  Bd.  44 :  Essai 

sur  la  formation  territoriale  et  politique  de  la  France  depuis 


la  fin  du  XIe  siecle   jusqu'ä    la   fin   du  XV"  par  Fr.  M.  A. 

Mignet.   Mit  oinor  Karte  Frankreichs  von   1100—1500.    Für 

den    Schulgebrauch    erklärt    von    A.  Koroll.    XII,  91  8.    — 

Bd.  46:  Correspondanco  de  Frederic  lo  Grand  avec  Voltaire. 

Für  den  Schulgebrauch  ausgewählt  und  erläutert  von  Otto 

Hoffmann.  VII,  120  S.     ä  M.   1,30. 
—  dasselbe.  Serie  B:    Poesie.    Bd.  14:  Phedro.  Tragedie   par 

Racine.    Für    den   Schulgebrauch    erklärt    von  A.  Krossner. 

Leipzig,  Renger.  XXIII,  63  S.  gr.  8.     M.   1,10. 
Stein,  F.,  Lafontaines  Einfluss  auf  die  deutsche  Faboldich- 

tung  des   18.  Jahrhunderts.    Leipzig,   Fock.   40  S.  4.     M.  2. 
Stendhal.  Lamiel,  roman  inedit  par  Stendhal  (Henri  Beyle). 

Publie   par   Casimir   Stryienski.    In-18   Jesus,    XXII,  343  p. 

Paris,  Librairie  moderne,     fr.  3,50. 
Vanni,   Manfredo,   Girolamo  Gigli,  nei  suoi  scritti  polemici 

e    satirici:    saggio    di    ricerche.    Firenze,    tip.    Cooperativa. 

173  p.   16.     L.  2.     [1.  II  Don  Pilone.  2.  La  sorellina  di  Don 

Pilone.    3.    Gli    avvisi    ideali.    4.  II  vocabolario  cateriniano. 

5.  11  Gigli  e  l'Areadia.  6    La  scivolata.  7.  Appendice.] 


Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

über: 
Edda,  übers,  von  Jordan  (v.  Bulle:  Gegenwart  Nr.  9). 
v.  Greverz,  Beat  Ludwig  von  Muralt  (v.  Hirzel:  Gott,  gel 

Anz.  4). 
H  o  1  z  m  a  n  n  ,  Börne  (v.  Walzel :  Zs.  f.  die  österr.  Gymn.  39,  12). 
Leasings  sämmtliche  Schriften  hrsg.  von  Muncker,  Bd.   1  — 

3  (v.  Sauer:  Zs.  für  die  österr.  Gymn.  40,   1). 
Predigten,  altdeutsche,  hrsg.  von  Schönbach    (v.  Strauch: 

Deutsehe  Literaturzeitung  Nr.   11). 
Zimmer,  J.  G.  Zimmer  und  die  Romantiker  (v.  Waetzoldt: 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  11). 


Christian   v.  Troyes  Yvain,  hrsg.  von  Foerster  (v.  Morf : 
ebd.  Nr.  7). 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Am  15.  September  wird  in  Bozen  die  feierliche  Ent- 
hüllung des  Walther-Denkmals  stattfinden. 

Von  B  u  g  g  e  s  Studien  wird  demnächst  Heft  3  im  Original 
und  in   der  Uebersetzung  erscheinen. 

Karl  Weinhold  ist  als  Nachfolger  Müllenhoffs  nach 
Berlin   berufen   worden. 

Prof.  Edward  Schröder  in  Berlin  geht  als  Nachfolger 
von  Lueae  nach   Marburg. 

An  der  Universität  Stockholm  ist  ein  Lehrstuhl  für  vor- 
geschichtliche Archäologie  gestiftet  worden,  Inhaber  desselben 
ist  der  Reichsantiquar  Hans  Hildebrand. 

Von  H.  Taeuber  (Winterthur)  wird  in  Kurzem  eine 
Untersuchung  des  Verhältnisses  der  Mehrzahl  der  Hss.  der 
Divina  Commedia  erscheinen. 

t  zu  Zürich  Prof.  Dr.  H.  Breitinger  im  Alter  von 
57  Jahren. 

•j-  Cesare  Guasti,  Generaldirector  der  Archive  von 
Toseana,  Secretär  der  Accademia  della  Crusca,  bekannt  durch 
seine  Ausgabe  der  Briefe  Tassos  u.  s.  w. 

Antiquarische  Cataloge:  Harrasaowitz,  Leip- 
zig (154.  Nord.  A'gs.  Engl.  Keltisch;  155.  Rom.);  Koebner, 
Breslau  (Deutsehe  Sprache  u.  Lit.,  Neuere  Sprachen)  ;  W  e  1 1  e  r , 
Paris  (Linguistik). 

Berichtigung:  Sp.  74  Z.  8  v.  o.  lies  Zs.  f.  Geschichte 
der  Juden  in  Deutschland. 


Abgeschlossen  am  3.  April  1889. 

Berichtigung. 

Der  Schlusssatz  der  Besprechung  von  Krenkels  „Klass. 
Bühnendichtungen  der  Spanier,  III.  Band"  in  Nr.  2  des  Ltbl.'s 
erfordert  zur  Verhütung  von  Missdeutungen  eine  Richtigstellung : 

Nicht  der  Tod  des  Verlegers  ist  die  Ursache,  warum 
das  Unternehmen  mit  dem  3.  Bande  seinen  Abschluss  finden 
soll,  sondern  der  hinter  den  bescheidensten  Erwartungen 
zurückgebliebene  Absatz  der  überall  aufs  Günstigste  recen- 
sirten  beiden  ersten  Bände  hat  den  damaligen  Inhaber  meiner 
Firma  l'/a  Jahre  vor  seinem  Ableben  bestimmt,  nach 
dem  Erscheinen  des  3.  Bandes  von  Weiterführung  über  das 
vom  Herausgeber  selbst  gesteckte  nächste  Ziel  hinaus  ab- 
zusehen. 
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Etwas  Anderes  geht  auch  nicht  aus  der  betr.  Stelle  der 
Vorrede  hervor,  wenn  auch  die  Angabe  des  eigentlichen 
Grundes  als  nicht  dabin  gehörig  unterlassen  worden  ist.  ■ — 
An  dieser  Stelle  dürfte  es  eher  am  Platze  sein  darauf  hin- 
zuweisen, dass  sich  mit  der  blossen  Hoffnung  auf  die  Kauflust 
künftiger  Generationen  keine  bändereichen  Unternehmungen 
ausführen  lassen. 

Leipzig.  J  o  h.  A  m  b  r.  Bar  i  h  ,  Verlagsbuchhandl. 

Ver  zeichniss 
der  germanistischen,  anglistischen  und  romanistischen 
Vorlesungen  an  deutschen  Universitäten  Sommer- 
semester 1889. 
I. 
Berlin.    Prof.  Roe  diger:  Deutsche  Grammatik;  Ecke- 
harts  I  Waltharius.   —    Prof.  Joh.  Schmidt:  Vergl.  Gram- 
matik des  Gotischen  mit  Uebersetzung  des  neuen  Testaments. 

—  Prof.  Schröder:  Einführung  in  das  Mini,  und  Inter- 
pretation von  Rudolfs  von  Ems  „gutem  Gerhard"  ;  im  Seminar: 
die  Gedichte  Heinrichs  v.  Veldeke.  —  Privatdoc.  Meyer: 
Geschichte  der  altgerman.  (ahd.  an.  ags.)  Literatur;  die 
deutschen  Prosaiker  des  18.  u.  19.  Jh. 's;  Uebungen  zur  alt- 
deutschen Literaturgeschichte.  —  Prof.  Er.  Schmidt:  Ge- 
schichte der  deutschen  Literatur  im  17.  Jh.  und  in  der  1. 
Hälfte  des  18.  Jh. 's;  das  deutsche  Volkslied;  im  Seminar: 
Lessings  Nathan.  —  Prof.  Geiger:  Berlins  Kultur-  u.  Literatur- 
geschichte im  18.  Jh.;  Goethes  Leben  und  Werke  von  1749  — 
1786;  franz.  Literatur  im  16.  Jh.  —  Prof.  Hoffory:  Lieder 
der  altern  Edda ;  im  Seminar :  eddische  Uebungen ;  dänische 
Uebungen.  —  Prof.  Z  u  p  i  t  z  a :  Geschichte  der  engl.  Flexionen ; 
Geschichte  der  neuengl.  Literatur;  Seminar.  —  Lector  ß as li- 
fo rd:  Ueber  die  Dichter  der  Seeschule;  grammat.  Uebungen: 
Seminar.  —  Prof.  Steinthal:  Geschichte  des  Griechischen 
und  Lateinischen  insbesondere  der  Ursprung  des  Neugriech. 
und  Romanischen.  —  Prof.  Tobler:  Ueber  philo].  Kritik 
und  Hermeneutik  mit  bes.  Rücksicht  auf  roman.  Literatur; 
Erklärung  altfranz.  Sprachproben ;  Seminar.  —  Privatdoc. 
Schwan:  Franz.  Literatur  im  16.  17.  18.  Jh.;  ital.  Uebungen 
unter  Zugrundelegung  von  Ariosts  Orlando  furioso.  —  Lector 
Rossi:  Erklärung  ausgewählter  Stellen  aus  Tassos  „Geru- 
salemme  Liberata"  ;  ital.  Grammatik  mit  Uebungen  für  An- 
fänger; ital.  Syntax;  ital.  Uebungen  im  roman.  Seminar.  — 
Lector  Bouvier:  Uebungen  im  schriftl.  und  mündl.  Gebrauch 
des  Französischen ;  franz.  Uebungen  im  rom.  Seminar. 

Bonn.  Prof.  Wilmanns:  Einführung  in  das  Studium 
des  Gotischen ;  Geschichte  der  deutschen  Schriftsprache  ;  Ge- 
schichte der  deutschen  Literatur  im  18.  Jh.  —  Prof.  Bir- 
linger:  Deutsehe  Literaturgeschichte  des  Mittelalters;  Ge- 
schichte der  Romantiker  mit  Unland  ;  über  Schillers  Wallenstein 
und  das  Wesen  des  Dramas.  —  Prof.  Franck:  Erklärung 
des  plattdeutschen  Reinke  de  Vos;  histor.  Grammatik  des 
Neuniederländisehen;  Seminar.  —  Prof.  Andresen:  Ueber 
die  aus  Beinamen  entstandenen  Geschlechtsnamen.  —  Prof. 
Traut  mann:  Ae.  Grammatik  (Laut-  und  Wortlehre);  im 
Seminar:  Uebungen  im  Lesen  und  Sprechen  des  Neuengl.  ■ — 
Privatdoc.  Morsbach:  Einführung  in  das  Studium  Shake- 
speare's  und  Erklärung  seines  Julius  Caesar ;  nie.  Uebungen. 

—  Prof.  Foerster:  Ausgewählte  Kapitel  der  franz.  Syntax ; 
im  Seminar:  Os  Lusiadas.  —  Lector  Lorck:  La  Litterature 
frangaise  au  XVIIIe  siecle;  im  Seminar:  Uebungen  in  der 
franz.  Elenientargrammatik  mit  Uebersetzung  eines  leichtern 
deutschen  Schriftstellers ;  Uebungen  in  der  franz.  Stilistik  u. 
Syntax  mit  Uebersetzung  eines  schwerern  Schriftstellers.  — 
Lector  Piumati:  Geschichte  der  ital.  Literatur  im  19.  Jh. 
(in  ital.  Sprache) ;  ital.  Grammatik  für  Anfänger  mit  münd- 
lichen und  schriftl.  Uebungen ;  ital.  Grammatik  für  Geübtere 
mit  Interpretation  leichterer  Schriftsteller  und  Uebersetzung 
deutscher  Autoren. 


Breslau.  Prof.  Weinhold:  Deutsche  Mythologie;  im 
Seminar:  Erklärung  des  Parzival  Wolframs.  —  Prof.  Fick: 
Anfangsgründe  der  gotischen  Sprache.  —  Prof.  Erdmann: 
Einführung  in  die  mhd.  Grammatik  u.  Verslehre,  verbunden 
mit  Uebungen  in  der  Leetüre  (Anfangscurs).  —  Privatdoc. 
Siebs:  Friesische  Grammatik  nebst  Einleitung  in  die  deutsche 
Sprachwissenschaft ;  friesische  Uebungen  ;  Tacitus'  Germania 
(gemeinschaftl.  mit  Prof.  Dahn);  Geschichte  des  deutschen 
Dramas  bis  auf  Goethe.  —  Privatdoc.  B  o  b  e  rt  a  g:  Erklärung* 
Schillerscher  Gedichte.  —  Prof.  Külbing:  Geschichte  der 
engl.  Literatur  vom  13.  Jh.  bis  auf  Milton;  Leetüre  ausge- 
wählter schwedischer  und  dänischer  Dichtungen ;  engl.  Semi- 
nar. —  Prof.  G  asp  a  r  y  :  Franz.  Syntax.  —  Privatdoc.  Pak- 
scher: Pro v.  Grammatik ;  Erklärung  ausgewählter  Gedichte 
Petrarcas;  prov.  Uebungen  im  Seminar.  —  Lector  Pillet: 
Neufranz.  Uebungen. 

Erlangen.  Prof.  Steinmeyer:  Deutsche  Grammatik; 
Seminar.  —  Prof.  Varnhagen:  Histor.  Grammatik  der  engl. 
Sprache;  Einführung  in  die  Geschichte  der  altfr.  Literatur; 
rom. -engl.  Societät:  a)  nfr.  Cursus,  b)  neuengl.  Cursus,  c)  An» 
leitung  zu  wissenschaftl.  Arbeiten  und  Vorträgen. 

Freilmrs.  Prof.  Paul:  Geschichte  der  deutschen 
Literatur  im  Mittelalter ;  mhd.  Uebungen  für  Anfänger ;  im 
Seminar:  Texte  des  16.  Jh. 's.  —  Prof.  v.  Simson:  Ueber 
die  Germania  des  Tacitus.  —  Privatdoc.  Weissenf  eis: 
Geschichte  der  deutsehen  Literatur  von  Opitz  bis  (lottsched; 
literarhistor.  Uebungen.  —  Privatdoc.  El.  H.Meyer:  Mytho- 
logische Uebungen  angeknüpft  an  die  Snorra  Edda.  —  Prof. 
S  c  h  r  ö  e  r :  Neuenglische  Grammatik  ;  über  John  Miltons  Leben 
und  Werke  mit  Erklärung  ausgewählter  Stücke  aus  seinen 
Dichtungen;  allgemeine  Phonetik  für  Philologen;  im  Seminar: 
a)  alt-  und  mittelengl.  Uebungen  an  der  Winteney-Version 
der  Regula  S.  Benedicti,  b)  Vorträge  und  Referate.  —  Prof. 
Neumann:  Vulgärlateinische  Grammatik  (als  Einführung  in 
das  Studium  der  rom.  Sprachen,  mit  bes.  Rücksicht  auf  das 
Französische) ;  Einführung  in  das  wissenschaftl.  Studium  der 
ital.  Sprache;  altfranz.  Interpretationsübungen  (Cliges  des 
Chrestien  de  Troyes);  im  Seminar:  Uebungen  auf  dem  Gebiete 
der  rom.  Philologie  für  Vorgerücktere  (schriftl.  Arbeiten, 
Vorträge  u.  s.  Vf.).  —  Prof.  L  e  v  y  :  Geschichte  der  provenz. 
Literatur  vom  16.  Jh.  bis  auf  unsere  Zeit;  Interpretation  alt- 
provenz.  Denkmäler.  —  Lector  Dr.  Becker:  Franz.  Vers- 
lehre; im  Seminar:  a)  franz.  Stilübungen  im  Anschluss  an  die 
Leetüre  eines  Stückes  von  Corneille,  b)  Uebungen  auf  dem 
Gebiete  der  franz.  Synonymik.  —  Realschuldirector  Prof. 
Merkel:  Im  rom.  Seminar:  Pädagogische  Uebungen  (Ein- 
führung in  die  Praxis  des  franz.  Unterrichts).  —  Lector  Mol  - 
teni:  Italienisch:  1.  Cursus:  Grammatik,  Leetüre,  Conver- 
sation;  2.  Cursus:  A.  Manzoni,  Conte  di  Carmagnola.  — 
Lector  Rolef:  Franz.  Dictir-  und  Sprechübungen;  spanische 
Grammatik  für  Anfänger;  italien.  Grammatik  mit  Uebungen. 

Giessen.  Prof.  Behaghel:  Grammatik  des  Mittel-  u. 
Neuhochdeutschen;  Erklärung  des  Ulfilas ;  nhd.  Uebungen; 
Seminar:  Ahd.  Texte.  —  Prof.  Bireh -Hirschfeld:  Leben 
und  Werke  Chaucers  und  Erklärung  der  Canterbury  Tales; 
ausgew.  Kapitel  der  franz.  Syntax;  Seminar.  -  Prof.  Pi  eti- 
ler: Franz.  Leetüre  und  Interpretation;  engl.  Leetüre  und 
Interpretation;  Stilist.  Uebungen. 

Göttingen.  Prof.  Vollmöller:  Histor.  franz.  Gram- 
matik I;  afrz.  Literaturgeschichte  II;  paläogr.  Uebungen;  mit 
Cloetta:  Histor.ital.  Grammatik;  afrz.  Uebungen; ital.  Uebungen. 
—  Prof.  Heyne:  Deutsche  Alterthümer;  Einführung  in  die 
deutsche  Philologie;  deutsche  Uebungen.  —  Prof.  Brandl: 
Histor.  engl.  Grammatik  (Flexionslehre) ;  Chaucer;  literarhist. 
Uebungen.  —  Prof.  Roe  t  he:  Deutsche  Metrik;  Goethes  Faust; 
got.  Uebungen ;  literarhist.  Uebungen.  —  Privatdoc.  Andresen: 
Franz.  Metrik;  rom.  Seminar.  —  Privatdoc.  Holthausen: 
Geschichte  des  engl.  Dramas ;  ags.  Uebungen.  —  Lector 
E  b  r  a  y  :  Corneille  ;  afrz.  Uebungen.  —  Lector  Miller:  Engl. 
Seminar. 


NOTIZ. 


Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Beliaghel  (Qiessen,  Bahnhofstraasc  71),  den  romanistischen  und  englischen  Theil  Fritz  Nenmann 
(Freiburg  i.  B-,  Faulerstr.  6),  und  man  bittet  die  Beiträge  (Kecensionen,  kurze  Notizen,  FersonalnachrichteL  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
Die  Redaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Henninger  in  Henbronn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationen  eineBesprechung  oder 
kürzere  Bemerkung  (In  der  Bibliogr.)  zu   bringen.    An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  G.  Otto's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 
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Literarische  Anzeigen. 
Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn.  Verlag  V0\Geuto*rnineer  in 


Englische  Studien. 

Organ  für  englische  Philologie 

unter  Mitberück  sichtigling  des  englischen  Unterrichts  auf 

höheren  Schulen 

herausgegeben  von 

Prof.  Dr.  Eugen  Kölbing. 


I.  Supposed  histi.rical  allusi 
Altenglisehe  gloBsen  zu  Iaii 
carreer  of  Xathamel  Field. 
Einiges  aus  der  Schulpraxis 
Weinthaler.  —  Litteratu 
Phraseologie  rnittelenglii 


Ly 


XIII.  Band  1.  Heft. 

is  in  the  squire's  tale.    By  G  e 

r's  contra  Judaeos.     Von  Artl 

Von  F.  ü.  Fleay.    —    Bonduca.    Von  B.  L  eon  ha  r  d  t.    —   II. 

ein  benrag  znr  modernen  sprachunternchtsfrage.  Von  Franz 
—  Mitoellen  :   I.    Kleine  beitrage  zur  erklärung,    textkritik  und 

dicht.-r.  Von  E.  Kolbing.  —  Zu  Leecbdoms  III,  428  ff.  Von 
Brüchstück  einer  ae.  legende.  Von  G.  Herzfeld.  —  Vier  neue  Alexander- 
bruchstücke. Von  K.  D.  B  ü  1  b  r  i  n  g.  —  Zu  the  seege  of  Melayne.  Von  K.  D.  B  ü  1  b  r  i  n  g. 
—  Beaumont  and  Fletcher's  knight  of  the  burning  pestle.  Von  R.  B  o  y  1  e.  —  Beiträge  zur 
kenntniss  des  englischen  kreolisch.  II.  Von  H.  S  c  h  u  c  h  a  r  d  t.  —  Henry  Bradsbaw.  (Zu 
Engl.  stud.  X,  211—14.     Von  K.  Breul.  —   Naohträge.     Von  K.  Breul. 

Einzelpreis  dieses  Heftes  M.  5.60 
Abonnementspreis  für  den  Band  von  ca.  30  Bogen  M.  15. — 


Die  Aussprache  des  Latein 

nach  physiologisch-historischen 
Grundsätzen 

von 
Emil   Seelmann, 
gr.  8.     Geh.  M.  8.— 

Bibliographie 

des 

altfranzösisehen  Rolandsliedes 

mit  Berücksichtigung    nahestehender 
Sprach-  und  Literaturdenkmale 


Emil  Seelmann, 

an  der  königlichen  und  Univs 
bibliothek  zu   Breslau. 

Lex.-8.     Geh.  M  4.  SO. 


Im  Laufe  des  Monat  Mai   werden  ausgegeben: 

Zur    Mythologie     der    griechischen     und    deutschen 

Heldensage  Von  Dr.  Wilhelm  Müller,  o.  ö.  Professor  an 
der  Universität  Göttingen.     Geh.  M.  3.  — 

Deutsche  Litteraturdenkmale   des  18.   und   19.  Jahr- 
hunderts in  Neudrucken  herausgeg.  von  Bernhard  Seuffert. 

o'2.  Band :  Julius  von  Tarent  und  die  dramatischen  Fragmente 
von  Johann  Anton  Leisewitz.  (Herausgegeben  von  Richard  Maria 
Werner.)  Geh.  M.  2. — ,  für  Abonnenten  M.  1.50.  Gebundene  Exemplare 
50  Pf.  mehr. 
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(£ö.  löottig's  |lcrlog  (Crnft  gonpf) 


Verlag  von  Gebr.  Henninger 
in  Heilbronn. 

Englische 

Sprach-  und  Literatur- 
denkmale 

des  16.,  17.   und    18.  Jahrhunderts, 

herausgegeben 

von 

Karl  Vollmöller. 

Erschienen  : 
1.  Gorboduc   or  Ferrex  and  Porrex. 

A  Tragedy  by  Thomas  Norton  and 
Thomas  Sackville.  A.  D.  1561. 
Edited  by  L.  Toulmin  Smith,  geh. 
M.  2.— 
'2.  Marlowe's  Werke.  Historisch-kritische 
Ausgabe  von  Hermann  Brey  man  n  u. 
AI  hr  echt  Wagner.  I.  Tamburlaine, 
herausg.  von  Alb  recht  Wagner,  geh. 
geh.  M.  4.— 

3.  Mountford,  The  Life  and  Death  of 
Doctor  Faustns,  made  into  a  farce. 
London,  1097,  herausgegeben  von  Otto 
Francke.     geh.   M.   1.20 

4.  Euphnes.  The  Anatomy  of  Wit  by 
John  Ly ly  M.  A.  To  which  is  added 
the  first  chapter  of  Sir  Philip  Sidney's 
Arcadia,  edited  with  introduetion  and 
noteg  by  Dr.  Friedrich  Landmann, 
geh.  M.  2.80 

5.  Marlowe's  Werke,  historisch-kritische 
Ausgabe.  IL  Doctor  Faustus.  heraus- 
gegeben von  Hermann  Breymann. 
geh.  M.  4. — 


Um  Missverständnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Bogen  jeder  Nummer  auch  den  Schluss  des  redactionellen  Theils  enthält  und  mit- 
paginirt  ist,  weshalb  er  nicht  entfernt  werden  kann,  ohne  die  Nummern  unvollständig 
zu  machen. 

Vi 
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Soeben  erschien-. 


Deutsche  Grammatik 

von 

Jakob  Grimm. 

III.  Teil.     1.  Hälfte.     Neuer  vermehrter  Abdruck    besorgt    durch   G.  Koethe 

und  Ed.  Schröder.    384  S.    gr.  8".     Preis  für  den  vollst.  III.  Teil   15  M. 

Teil  I  u.  II,   im  Neudruck    besorgt  von  W.  Scherer,    kosten  jeder  Teil   18  M. 

Teil  IY  ist  ebenfalls  in  Vorbereitung. 

Verlag  von  C.  Bertelsmann  in  Gütersloh. 


Im  Verlage  von  CARL  REISSNER  in  Leipzig  erschien  soeben: 

Jahresbericht 

über   die   Erscheinungen   auf  dem   Gebiete   der 

germanischen    Philologie 

herausgegeben  von  der 

Gesellschaft  für  deutsche  Philologie 

in  Berlin 
(Red.  Dr.   Karl  Kinzel,  Friedenau). 

Zehnter  Band  erste  Hälfte, 
compl.  8  Mark. 

Dieses  Heft  enthalt  eine  Uebersicht  über  die  1888  erschienenen  Arbeiten 
auf  dem  Gebiete  der  Lexicographie,  Namenforschung,  Allgemeinen  und  indo- 
germanischen Sprachwissenschaft,  neuhochd.  Schriftsprache,  Dialectforschuni:'. 
Litteraturgeschichte,  Altertumskunde,  Kulturgeschichte,  Mythologie,  Volks- 
kunde und  des  Rechts.  Das  2.  Ende  Juni  erscheinende  Heft  bringt  den 
Bericht  über  Gotisch,  Skandinavisch,  Althochd..  Mittelhochdeutsch,  Das  16. 
Jh.,  Englisch.  Niederdeutsch,  Friesisch,  Niederländisch.  Mittellateinisch  und 
die  Geschichte  der  germanischen  Philologie. 


Verlag  von   Gebr.  Henning  er 

in  He  i  1  b  r  onn. 


Als  Festschriften  der  Gesellschaft  für  deutsche   Philologie  erschienen: 

1.  Der  Junker  und  der  treue  Heinrich,  ein  Rittermärchen  hrsg.  von  Karl 
Kinzel.     Berlin,  Webnr.     1880.     105  8.     2,40  M. 

2.  Die  Siebenschläfer-Legende,  eine  mythologisch-litteraturgesch.  Studie  von 
John  Koch.     Leipzig,  Reissner.     1883.     VI  u.  2^5  S. 

3.  Bartholomäus  Krügers  Spiel  von  den  bäurischen  Richtern  und  dem  Lands- 
knecht hrsg.  von  Joh.  Bolte.     Ebenda      1884.     XVI  u.  136  S.     2  M. 

4.  Visio  8.  Pauli,  ein  Beitrag  zur  Visionslittetatur  von  Herrn.  Brandes. 
Halle,  Niemeyer.     1885.     VI  u.  102  S.     2,40  M. 

5.  Das  Hohelied  vom  Rittertum,  eine  Beleuchtung  des  Parzival  von  G.  Bot- 
tich er.     Berlin,  Mayer  &   Müller.     1886.     VII  u.  88  S.     2,40  M. 

b'.  Die  ältesten  l'assionssniele  in  Tirol  von  J.  E.  Wackerneil.  Wien, 
Braumüller.     1887.     IV  u.  167  S.     5  M. 

7.  Joh.  Peter  Titz'  Deutsche  Gedichte  hrsg.  von  L.  H.  Fischer.  Halle, 
Waisenhaus.  1888.     LXXVIII  u.  304  S. 


Soeben  erschien  im  Verlage  des  Waisenhauses  zu  Halle  a/S: 

Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur 

für  den  litteraturgeschichtlichen  Unterricht  an  höheren  Lehranstalten 

im  Sinne  der  amtlichen  Bestimmungen  vom  31.  März  1882 

herausgegeben  von 

Dr.  G.  BÖTTICHER     und     Dp.   KARL    KINZEL 

ord.  Lehrer  am  l.eaaing-Gvmnaeium  ord.  Lehrer. am  Gr.  Kloster 

zu  Berlin. 

I.     Die   deutsche    Heldensage.     1.    Hildebrands-  und  Waltherlied   mit 
Beigaben  von  G.  Bottiche r.     59  S.  8°. 

III.     Die    Reformationszeit.     1.     Hans    Sachs    von     Karl    Kinzel. 
112  S.  8°. 

— =  Weitere  Hefte  folgen.   ~ 


Quellen  zur  Geschichte  des  geistigen 
Lebens  in  Deutschland  während  des 
17.  Jahrhunderts  nach  Handschriften 
herausgegeben  und  erläutert  von  Dr. 
Alexander  Rei  f  fersch  ei  d,  o.  ö. 
Professor  der  deutschen  Philologie  in 
Greifswald.  I.  Briefe  G.  M.  Lingels- 
heims,  M.  Berneggr-rs  und  ihrer  Freunde. 
Nach  Handschriften  der  kgl.  Bibliothek 
in  Kopenhagen,  der  Reichsbibliothek  in 
Stockholm,  der  Stadtbibliutheken  in 
Bremen,  Breslau,  Hamburg  und  Lübeck, 
der  Universitätsbibliothek  in  Leiden, 
der  Bibliothek  der  kgl.  Ritterakademie 
in  l.iegnitz,  der  stand.  Landesbibliothek 
in  Kassel,  des  kgl.  Staatsarchivs  in 
Breslau  und  des  Reichsarchivs  in  Stock- 
holm.    Lex.  8.  geh.  M.  30.— 

Briefe  von  Jacob  Grimm  an  Hendrik 
Willem  Tydeman.  Mit  einem  Anhange 
und  Anmerkungen  herausgegeben  von 
Dr.  Alexander  Reifferscheid, 
Professor  der  deutschen  Philologie  zu 
Greifswald.     gr.  8.  geh.  M.  3.60 

Briefwechsel  zwischen  Jacob  Grimm 
und  Friedrich  David  Graeter.  Aus 
den  Jahren  1810—1813.  Herausgegeben 
von  Hermann  Fischer      gr.  8". 

geh.  M.  1.60 

Briefwechsel  des  Freiherrn  Karl  Hart- 
wig Gregor  von  Meusebach  mit 
Jakob  und  Wilhelm  Grimm.  Mit  ein- 
leitenden Bemerkungen  über  den  Ver- 
kehr des  Sammlers  mit  gelehrten  Freun- 
den, und  einem  Anhang  von  der  Be- 
rufung der  Brüder  Grimm  nach  Berlin. 
Herausg.  von  Dr.  Camillns  W  e  n  d  e  1  e  r. 
Mit  einem  Bildniss  (Meusebachs)  n 
Lichtdruck,     gr.  8U.  geh.  M.  11.50 

Jreunotsbriffr  Dort  JUillicItn  und  3akob  (Srirnm. 
Mit  Anmerkungen  hrsg.  von  Dr.  Alex. 
Re  i  f  f  e  r  s  eh  e  i  d  ,  Prof.  der  deutsehen 
Philologie  in  Greifswald  Mit  einem 
Bildniss  in  Lichtdruck  von  Wilhelm  u. 
Jakob  Grimm.     8.  geh.  M.  4. — 

Jücflf tili rdie  J)ollt6lirber  in  Wort  und  Weise 
mit  Klavierbegleitung  und  liederver- 
gleichenden Anmerkungen  herausg.  von 
Dr.  Alexander  Reifferscheid,  Prof. 
der  deutschen  Philologie  in  Greifswald. 
hoch  4.  geh.  M.  8.— 

Pie  hiftorirdint  gJolkslifütr  vom  Ende  des 
dreissigjährigen  Krieges,  1648,  bis  zum 
Beginn  des  siebenjährigen,  1756.  Aus 
fliegenden  Blättern,  handschriftlichen 
Quellen  und  dem  Volksmunde  gesam- 
melt von  F.  W.  Frhrn.  v.  Ditfurth. 
gr.  8.  geh.  M.  7.50 

pnfjioi  unaebru&tf  Ballabm  unD  firbeslieitr 

des   XVI.  Jahrhunderts   mit    den  alten 

Singweisen.     Gesammelt   und    herausg. 

von  F.  W.  Frhrn.  von  Ditfurth.     8°. 

geh  M.  2.80 


t^P*  Hiezu  eine  Beilage  von  S. 
Hirzel  in  Leipzig  betr.  Heyne, 
Deutsches  Wörterbuch. 
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K  rt .- k  .      rmb'i-siikningar     i     svensk     Bprakhistoria     s 

(|;  .  .■  d  nerl. 
K  it  n  .    Die  deutsche  Satzlehre  2    (v.  Sa  1 1  würk).     W 
parncke,   Schriften  über  Christian  Reuter   (W  eis- 
Bcnfeli 

isephiaischen   Wien    (K.   J. 

r). 

II  eyne  -<.inn.  Bcöwulf  (A.  Sei  röen. 
Biese,    Alliterirender  Gleichklang  in    der  franzos. 
Ile  alter  und  neuer  Zt-it   iMussafia). 


?olmann,    Bibliographie   des    altfranz.  Rolands-  I  A  ni  a  1  fi  ,    U    primo    libro    <!--lla    composizione    del 
liedea    Suchierj.  Mondo  di  Restoro  d'Arezzo  (Wiese), 

arnecke,    Metr.  und  spracht.  Abhandlung  über     Bibliographie. 

das     dem    Berol    zugeschriebene    Tristanfragment  I  Literarische     Mittheilungen.      Personal- 

nachrichten  etc. 


,M  u  i 


lliolth 
Christian    v.    T 

hrsg.  Ton  Foerste 
Ciudin  de   la  Brenelle 

marchais  iMuhrenholl 
Schultz,  Die  prov.  Dicht 


Textausgabe 


Histoire  de  Be 


seht 


und    Passy,    Erwiderung  und  Ant- 


K  ii  c  k  .  Axel,  l'udersiikningar  i  svensk  spräkhistoria. 
Lnnd,  Gleerup.   1887.  112  S.     Kr.  1.12. 

Vorliegende  1 1  Abhandlungen  betreffen  eine  Eeihe 
vnn  sprachlichen  Problemen,  die  nicht  nur  üir  das  Schwe- 
■Bche  von  Bedeutung  sind.  Die  erste:  'Schwächung  des 
auslautenden  t  nach  Vokal  greift  auch  in  das  Altisliin- 
iiber;  auch  hier  wird  t  im  Auslaut  zu  il  (<f);  auch 
Bier  hat,  wie  Kock  für  das  Asw.  nachweist,  ein  voraus- 
gehender /-Laut  Einfluss.  I»ie  Erklärung  des  asw.  th 
al'i-r  wird  nicht  auch  für  die  aisl.  th  im  Auslaut  ver- 
jjrendel  werden  können,  denn  im  Aisl.  hatte  man  ja  das 
gewöhnlich  die  stimmlose  Spirans  bezeichnende  //  noch. 
Ich  möchte  also  jetzt  noch  wie  in  meinem  Eandbuch 
das  isl.  th  im  Auslaut,  das  für  älteres  I  steht  und  mit 
<?,  /  wechselt,  für  ein  anderes  der  von  K.  angedeuteten 
aJebergangsstadien  halten,  als  das  asw.  th.  —  In  der 
zweiten  Abhandlung  wird  der  üebergang  von  <?  >  /, 
gh  >  k  im  Auslaut  untersucht.  Hinzufügen  möchte  ich 
zu  ihn  sehr  einleuchtenden  Bemerkungen  K.'fi,  dass  im 
Aisl.  auch  in  einsilbigen  Wörtern  der  Wandel  zu  rinden 
ist.  auf  mar,  dac,  quat,  met  habeich  schon  in  meinem 
Handbuch  hingewiesen;  ferner  möchte  ich  noch  an  die 
gestellte  Frage  anknüpfend  (S.  61  Anm.  1)  er- 
innern. Aax&pannig  neben  sich  nur fannok,  kein  pannic 
hat!  Ide  in  Abhandlung  3  gegebenen  Aufschlüsse  über 
die  Labialisirung  von  Vokalen  im  Altschw.  sind  auch 
für  die  Beleuchtung  unserer  Wörter:  Löffel,  löschen, 
zirnlf  von  Interesse,  wenn  sich  auch  die  schwedischen 
Erscheinungen  nicht  mit  den  deutschen  decken.  —  Iiie 
Darstellung  der  Zusammenziehung  von  ei  in  e  und  dessen 
Verkürzung  in  i  hat  für  das  Aisl.  wenig  Bedeutung, 
eben-,,  der  Aufsatz  über  die  Verlängerung  des  kurzen 
it  im  Schwedischen,  über  die  Syncope  von  Vokalen,  aber 
du  Leser  rindet  auch  hier  eine  grosse  Zahl  interessanter 
Beobachtungen  über  das  Wirken  des  Accentes,  über  Aus- 
reichungen u.  s.  w.  —  In  dem  folgenden  Artikel  Ist 
o  lautgesetzlich  in  unbetonten  Silben  zu  a  übergegangen?' 
wird  wieder  auf  das  Aisl.  vielfach  Bezug  genommen; 
u.  ü.  werden  die  Bildungen  wie  frrenka,  gripku,  deren 
Ableitung  von  frwiiflkona,  gripkona  ich  vor  Jahren  in 
der  Besprechung  von  Gerings  Finnbogasaga  im  A.  f.  d.  A. 
ohne  nähere  Begründung  als  zweifelhaft  bezeichnet  hatte. 
mit  guten  Gründen  nun  auch  als  Ableitungen  nach  dem 
Muster  von   Brünkii  erklärt.   —    Wichtig  i?t   der  Nach- 


weis, dass  urnordisches  yt  nicht  überall  in  tt  assimilirt 
wurde,  sondern  sich  als  kt  stellenweise  fort  erhielt.  Der 
Zweifel,  der  mir  gleich  aufstieg,  ob  nicht  et  auf  ein 
falsch  gelesenes  tt  zurückzuführen  sei,  mag  für  einige 
überlieferte  Formen  am  Platze  sein,  sieher  nicht  für 
alle  und  nicht  für  die  neunordischen  Formen  wie  norw. 
okta.  —  Dass  K.  die  Entstehung  der  Formen  dqgurär 
u.  s.  w.  durch  die  ünbetontheit  der  zweiten  Silbe  be- 
dingt sein  lässt.  i>t  berechtigt,  aber  ich  glaube  der  Weg- 
war, wie  uns  twkkverr  zeigt,  ein  anderer  als  Kock 
meint;  nicht  dqgverdr  :  dqgyrär  :  dqgurär,  sondern  dqg- 
vurär :  dqgurär.  Die  Endungsvokale  im  Schwedischen 
des  16.  Jh. 's,  die  Runeiiinschrift  auf  der  Spange  von 
Etelhem  bilden  den  Schluss.  Ich  habe  hiezu  nichts  zu 
bemerken.  Das  Büchlein  enthalt  zahlreiche  Anregungen 
in  angenehmer  Form;  auch  die  Polemik  ist  höchst  wohl- 
thuend  gehandhabt. 

München,  April  1888.  0.  Brenner. 

Kern,  Fr..  Die  deutsche  Satzlehre.    Eine  Untersuchung 

ihrer  Grundlagen.     2.  vermehrte  Auflage.     Berlin,    Nicolai. 

1888.  VIII,   184   S. 

Die  erste  Auflage,  welche  nur  111  Seiten  nmfasste, 
ist  1883  erschienen  (Ltbl.  1883  Sp.  80).  Vielleicht  ist 
das  Erscheinen  dieser  neuen  Auflage  ein  Zeichen,  dass 
es  der  Kenischen  „Reform"  geglückt  ist.  den  dogmatischen 
Schlummer  der  traditionellen  deutschen  Schulgrammatik 
endlich  zu  brechen.  Das  Buch  ist  an  vielen  Stellen  er- 
weitert, wesentlich  durch  Hereinziehung  sprachgeschicht- 
licher  Betrachtung,  welche  auch  zu  mehrfacher  Aus- 
einandersetzung mit  Pauls  Principien  der  Sprachgeschichte 
geführt  hat  (S.  20,  31.  82,  133  f.).  Hinzugekommen 
ist  ein  Kapitel  über  die  Scheidung  der  Wortarten  und 
eins  über  die  Eintheilung  der  Nebensätze.  Kern  hat 
seine  Ansichten  auch  darin  nicht  geändert,  dass  er  die 
letzteren  nach  ihrer  Function  im  Satzganzen  d.  h.  als 
Vertreter  von  Satzgliedern  klassificirt.  Es  fragt  sich. 
ob  dadurch  nicht  der  Geschichte  Gewalt  angethan  und 
die"  Klarheit  der  Darstellung  für  den  elementaren  Unter- 
richt beeinträchtigt   wird. 

Karlsruhe,  August   1888.  E.  v.  Sallwürk.     " 

Christian  Reuter,  der  Verfasser  des  Schelmnffsky,  sein 
Leben  und  seine  Werke.     Von  Friedrieh  Zarncke. 
Chiistian  Reuter  rediviviis  von  Fr.  Zarncke. 

1-1 
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Weitere  Hittheilnngen  zu  Christian  Reuters  Schriften 
von  Fr.  Zarnck  o. 

Christian  Renter  als  Passionsdichter  von  Fr.  Zarncke. 

Neue  Hittheilnngen  zu  den  Werken  Christian  Reuters 
von  Fr.  Z ar nck  e. 

(Separatabilrücke  aus  den  Abhandlungen  und  Berichten  der 
philol.-histor.  Klasse  der  k.  säebs.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Leipzig  1884,  1887  und   1888.) 

I>ie  Leetüre  der  vier  Abhandlungen  ist  eine  sehr 
unterhaltende,  die  Darstellung  oft  novellistisch  spannend. 
Selbst  die  Schilderung  seiner  mühseligen  Forschungen 
in  Staatsarchiven.  Universitätsakten  und  Kirchenbüchern 
iss  ier  Verfasser  in  eine  Form  zu  kleiden,  welche 
die  Phantasie  anregt  und  fesselt.  Per  Eeiz  der  leben- 
digen Darstellung  erhöht  sich  da.  wo  der  Stoff  selbst 
interessanter  ist.  Es  werden  zugleich  mit  philologischer 
Gewissenhaftigkeit  und  einer  nicht  vielen  Gelehrten 
eigenen  humoristischen  Laune  und  leichter  Ironie  Bilder 
aus  dem  deutschen  Kulturleben  zu  Ende  des  17.  und 
Anfang  des  18.  Jahrhunderts  gezeichnet,  welche  sich 
durch  ihre  lebhaften  Farben  leicht  und  gern  dem  Ge- 
dächtniss  einprägen.  Das  Leben  am  Berliner  Hofe,  die 
Leipziger  Theaterverhältnisse,  das  Treiben  der  Bürger 
und  der  Studenten  an  der  Pleisse  bis  in  ihre  Kneipen 
hinein  und  auf  ihre  Bierdörfer  hinaus  werden  uns  in 
gemüthlicher  oder  feinsinniger  Detailmalerei  vergegen- 
wärtigt. Auf  diese  Beiträge  zur  Kulturgeschichte  sowie 
auf  die  zwei  grossen  Excurse  über  Ovationspoesie  (Nr.  2 
S.  53  ff.)  und  über  die  Entwicklung  der  Passionstexte 
bis  zu  Händel  und  Bach  (Nr.  4  S.  307  ff.)  möchte  ich 
keinen  geringeren  Werth  legen,  als  auf  das  Hauptthema 
der  Abhandlungen. 

Dieses  Hauptthema  ist  Christian  Beuter.  welcher 
als  Verfasser  des  „Schelmuffsky"  zwar  schon  von  Emil 
Weiler  erwähnt,  aber  von  andern  Literarhistorikern 
nicht  beachtet  war  und  jetzt  von  Zarncke  durch  sorg- 
fältigstes Studium  vieler  Akten  und  seiner  Werke  als 
solcher  nachgewiesen  und  als  auch  sonst  nicht  unbe- 
deutender neuer  1  lichter  der  deutschen  Literaturgeschichte 
einverleibt  ist.  Dem  Buchhändler  A.  Kirchhoff  gehört 
das  Verdienst,  die  Bedeutung  der  Akten  im  stadtischen 
Archiv  zu  Leipzig,  auf  welche  die  ganze  Untersuchung 
sich  >tützt.  erkannt  zu  haben.  Er  überliess  sie  Zarncke. 
der  nun  seinerseits  den  aufgede  kten  Spuren  so  gewissen- 
haft weiter  nachging,  dass  über  die  Richtigkeit  dessen, 
was  er  von  den  Lebensverhältnissen  und  der  dichterischen 
Thätigkeit  Reuters  mittheilt,  kein  Zweifel  mehr  obwalten 
kann.  Etwas  anders  steht  es  um  die  ästhetische  Wür- 
digung der  i  richtungen  Beuters.  besonders  seiner  Komödien. 
Die  Vorliebe  Zarnckes  für  den  Dichter,  den  er  unter 
so  anstrengender  Arbeit  der  deutschen  Literaturgeschichte 
geschenkt  hat,  ist  begreiflich,  aber  wie  sie  ihn  bisweilen 
in  den  Abhandlungen  zu  überflüssiger,  ermüdender  Ge- 
nauigkeit und  Umständlichkeit  verleitet,  so  wohl  auch 
y.n  einer  Ui  berschätzung  des  poetischen  Werthes  der 
Welke  Reuters.  Wenn  er  denselben  als  Lustspieldichter 
über  seine  dichtenden  Zeitgenossen  erhebt,  so  ist  das 
getheilten  Proben  zu  billigen.  Aber  es 
bleibt  bei  Zarncke  zu  wenig  vom  Pasquillantenthum  an 
Renter  haften,  es  wird  ihm  offenbar  zu  viel  reine 
Schöpferfreude  an  seinen  Lustspielfiguren  untergelegt, 
zu  viel  künstlerische  Absicht,  zu  wenig  boshafl 
persönliche  Tendenz  gelassen.  In  dieser  Beziehung 
anheilen  unbefangener  und  richtiger  Minor  und  Seuffert 
in  ihren  ausführlichen  Besprechungen  der  1.  der  Ab- 
bandlungen Gott.  gel.  Anz.   1885  S.  267—80  und  Anz. 


f.  d.  A.  XII  S.  60.  Uebrigens  stimmen  auch  sie  nicht 
überein,  Seuffert  neigt  offenbar  im  Gegensatz  zu  Zarncke 
zur  Unterschätznng  Reuters.  Es  sei  mir  gestattet,  den 
Werth  ästhetischer  Urtheile  bei  dieser  Gelegenheit  durch 
folgenden  auffallenden  Widerspruch  zwischen  beiden  zu 
beleuchten.  Ueber  dieselbe  Komödie  Reuters  sagt  Minor 
S.  270:  ..Seine  Stücke  sind  voll  Leben  und  Bewegung] 
In  dieser  technischen  Hinsicht  geht  das  spätere  Lust- 
spiel sogar  dem  eisten  voraus.  —  Auch  den  Plan  dieses 
zweiten  Stückes  finde  ich  geschickter  und  die  Einheit  in 
demselben  besser  bewahrt  als  in  dein  ersten"  und  Senfferf 
S.  58:  ..Die  dramatische  Kunst  des  Verfassers  ist  nicht 
gestiegen". 

Die  erste  der  Zarnckeschen  Abhandlungen  verfolgt 
Reuters  Leben  und  Werke  bis  1700.  Als  Student  in 
Leipzig  fand  derselbe  in  der  Wittwe  Müller,  der  Be- 
sitzerin des  „rothen  Löwen",  welche  ihn  wegen  mangeln- 
der Bezahlung  aus  ihrem  Hause  gewiesen  hatte,  und 
ihren  Kindern  dankbare  Lustspielfiguren.  Er  nahm  sie 
zu  Urbildern  für  die  Hauptpersonen  in  seinen  Komödien 
„Die  ehrliche  Frau"  und  ..Der  ehrlichen  Frau  Krankheit 
und  Tod",  in  dem  Roman  ..Schelmuffsky"  und  in  der 
aus  den  drei  genannten  Werken  zusammengearbeiteten 
(»per  „Schelmuffsky  und  Schlampampe".  Ausserdem  ver- 
fasse er  noch  bei  Lebzeiten  der  Wittwe  Müller  einen 
Leichensermon  auf  sie.  das  ..Letzte  Denk-  und  Ehren- 
mahl der  ehrlichen  Frau  Schlampampe".  Speciell  als 
Vorbild  für  den  Schelmuffsky  wird  der  älteste  Sohn  der 
so  zu  literarischer  Berühmtheit  gebrachten  Wittwe  nach- 
gewiesen und  der  Keim  des  Reiseromans  bereits  in  der 
zuerst  genannten  Komödie  gefunden  (S.  490 — I.  Er- 
gänzungen zum  Verhältniss  zwischen  diesen  beiden  Werken 
gibt  Minor  a.  a.  O.  S.  273—6).  Einen  weiteren  neuen 
Einblick  in  die  Entstehungsgeschichte  des  „ Schelmuffsky " 
gewährt  Z.  durch  Mittheilungen  aus  dem  ältesten  Druck 
des  Romans  (1696,  in  der  Gothaer  Bibliothek),  der. 
bisher  noch  nicht  bekannt,  etwa  dem  ersten  Tli.il  der 
späteren  Fassungen  entspricht. 

Durch  die  genannten  Dichtungen  zog  sich  Reuter 
auf  Anklage  der  Wittwe  Müller  die  Relegation,  und  weil 
er  trotz  derselben  wieder  nach  Leipzig  kam.  1699  die 
Exclnsion  zu.  Nachdem  dieselbe  aber  durch  Friedrich 
August,  dessen  Gunst  er  erlangt  hatte,  aufgehoben  war. 
erscheint  er  1700  als  Secretär  des  Kammerherrn  von 
Seyfferditz  in  Dresden.  In  demselben  Jahre  schrieb  er 
ilie  Komödie  „Graf  Ehrenfried"  wieder  mit  Anspielungen 
auf  Leipziger  Verhältnisse  und  Personen,  besonders  den 
Advokaten  Götze,  seinen  zweiten  Hauptfeind  neben  der 
Wittwe  Müller.  Auch  diese  Komödie  hatte  ein  Nach- 
spiel vor  dem  Universitätsgericht. 

Die  einzigen  nicht  pasquillantischen  Dichtungen 
Reuters  bis  170t)  sind  die  beiden  Singspiele  ..Harlekins 
Hochzeitsschmaus",  das  Vorbild  für  Goethes  ..Hanswursts 
Hochzeit",  und  „Harlekins  Kindbetterinschinaus".  Ful- 
das erstere  ist  Reuters  Verfasserschaft  noch  nicht  völlig 
erwiesen  (vgl.  Seuffert  a.  a.  O.  S.  65). 

Als  literarische  Vorbilder  Reuters  in  seinen  Komödien 
werden  Meliere  und  Christian  Weise  nachgewiesen.  Nach- 
träge bezüglich  Molieres  gibt  Zarncke  selbst  Lit.  Central- 
blatt  1884  S.  1171  und  Ellinger,  Zs.  f.  deutsche  Phil. 
1887  S.  290  ff.  Der  letztere  in  seinem  sehr  leselis 
werthen  Aufsatz  weist  auch  den  Einfluss  des  Volks- 
dramas  auf  Reuters  Komödien  nach  und  die  Einwirkung 
dieser  auf  spätere  Schauspiele,  bestimmt  also  die  historische 
Stelluni;'  und  Bedeutung  derselben  genauer- 
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Die  zweite  von  Zarnckes  Abhandlungen  zeigt  uns 
den  originellen  Dichter  auf  einer  tieferen  Stufe,  als 
Verfasser  von  Festspielen  und  Bettelpoeten  am  Bofe 
Friedrichs  I.  von   Preussen  in  den  Jahren  1703 — 10. 

In  der  dritten  Abhandlung  werden  zwei  Figuren 
aus  Reuters  Werken,  der  Herr  Bruder  Graf  im  „Schel- 
inurt'skv"  und  der  lustige  Weinschenk  Johannes  im  „Graf 
l- brenn  r  1  nit  Leipziger  Perc  nh:  hksitsn  zurückgeführt. 
Der  Roman  „Der  allezeit  lustige  Student"  wird  trotz 
»^  beliebten  Reuterschen  Pseudonyms  Hilarius  dem  Ver- 
fasser des  „Sehelmuffsky"  besonders  aus  stilistischen 
Gründen  abgesprochen. 

Wieder  in  günstigerem  Lichte  als  die  zweite  zeigt 
dir  vierte  Abhandlung  Christian  Knut  er  durch  seine 
£Passionsgedanken".  Dieselben  erschienen  1708,  Broekes' 
Passion  erst  171:?.  die  Reaction  gegen  die  Verwelt- 
Bchung  der  Passionen,  gegen  ihre  Verirrung  zur  Oper 
unter  dem  Einfluss  der  italienischen  Musik  begann  also 
bereits  vor  dem  Dichter  des  „Irdischen  Vergnügens  in 
trött",  dem  sie  bis  jetzt  zugeschrieben  wurde,  durch  den 
Verfasser  des  „Sehelmuffsky". 

Der  Hanpttheil  der  fünften  der  Abhandlungen  ent- 
halt den  ausführlichen  Nachweis,  dass  das  Urbild  des 
Grafen  Ehrenfried  der  Kammerherr  Ehrenfried  v.  Lüt- 
tidiau  am  Hofe  Augusts  des  Starken  gewesen  sei.  viel 
verspottet,  z.  B.  auch  von  der  Gräfin  Aurora  v.  Königs- 
mark als  „Landwindhetzer"  und  „Ceremoniengacks".  Im 
Anseliluss  daran  folgen  Bemerkungen  über  das  Leben 
und  die  Poesien  des  blinden  Hof-  und  Gelegenheitsdichters 
August  v.  Lüttichau.  Dann  ein  Abdruck  von  .. Harlequins 
Kindtautfen-Seliniaus"  aus  einer  Wiener  Handschrift. 
Dieses  bisher  angedruckte  Singspiel  schliesst  sieh  sach- 
lich an  „Harlequins  Hochzeitsschmaus"  an.  Z.  äussert 
S.  131  eine  zweifellos  richtige  Verniuthung  über  sein  Ver- 
jifiltniss  zu  diesem  und  dem  mit  ..Hochzeitsschmaus"  und 
der  „Ehrlichen  Frau"  zusammengedruckten  ..Harlequins 
Kindbetterinschmaus".  Den  Schluss  der  für  die  Special- 
forschung  sehr  ergebnissreichen  Abhandlung  bilden  einige 
kleinere  Studien  zur  Reuterliteratur. 

Freiburg  i.   1!.  Richard  Weissenfeis. 

Wp  r  n  er,  R.  M.,  Ans  dem  Joseph  in  iscben  Wien.   Geblers 

und  Nicolais  Briefwechsel  während    der  Jahre    1771  —  1786. 

Berlin,   \V.   Hertz.    1888.   166  S.  8. 

In  Zeiten,  wo  Geister  auftreten  wie  lioethe.  da 
geht  von  ihren  Werken  eine  Wirkung  aus,  tue  sich  in 
sympathischen  Schwingungen  fortpflanzt  und  der  Zeit 
ihren  Charakter  gibt.  Aber  nicht  alle  Zeitgenossen 
werden  von  der  Bewegung  ergriffen.  Eine  grosse 
Zahl  steht  abseits,  unberührt,  unbewegt:  sie  sieht  die 
Bewegung,  aber  begreift  sie  nicht.  Von  zwei  solchen 
Geistern  werden  hier  45  Briefe  mitgetheilt,  von  dem 
genügend  bekannten  Reisenden  Friedrich  Nicolai  und  von 
dem  weniger  bekannten  Dichter  Freiherrn  von  Gehler. 
Der  Herausgeber  bemerkt  mit  Bedauern:  eine  Mono- 
graphie über  Gebier  voran  zu  stellen  leiche  das  ihm 
vorliegende  Material  nicht  aus.  Er  mochte  wohl  fühlen, 
dass  in  der  Stormfluth  von  Herausgaben  „ungedruckter 
Schätze"  derart  das  Publikum  übersättigt  zu  werden 
beginnt.  Da  wäre  es  denn  doch  etwas  Anderes,  wenn 
die  vorliegenden  Briefe  in  einer  Monographie  in  grösserem 
Zusammenhang  und  mehr  in  untergeordneter  Stellung 
erschienen.  Auch  der  Titel  Aus  dem  Josephinischen 
Wien  will  auf  einen  grösseren  Zusammenhang  der  Briefe 
hindeuten.  Leider  erhalten  wir  aus  denselben  kein  Bild 
von    dem  Josephinischen  Wien.    —    Zur  Erklärung    des 


Einzelnen  hat  der  Herausgeber  viel  gethan.  IN  ist  ihm 
gelungen  ..kleine  Intriguen  und  unschuldige  Falschheiten" 
der  kleinen  Geister,  die  in  diesen  Briefen  sich  darleben, 

..aufzudecken".  Fr  benutzte  dazu  die  300  erhaltenen 
Briefe  Bretschneiders  an  Nicolai,  dazu  Briefe  von  Eschen- 
burg, Denis.  Alfinger  u.  a.  „Beinahe  das  ganze  ver- 
wertete Material  ist  bisher  angedruckt.1' 

Nach  dem  Ergebniss  all  dieser  Mühen  möchte  man 
den  Herausgeber  zu  dieser  Leetüre  nicht  besonders  be- 
glückwünschen und  wird  fast  erschreckt  von  dem  be- 
danken, dass  auch  diese  „ungedruckten  Schätze"  noch 
gedruckt  werden  könnten. 

Wenn  etwas  in  dem  ganzen  Briefwechsel  uns  er- 
heben kann,  so  ist  es  die  Schilderung  Geblers  S.  1 1  ^ 
von  dem  gewaltigen  Umschwung  in  den  Geistern  in 
Wien,  der  durch  Kaiser  Josephs  IL  Auftreten  seit  1781 
eintrat.  —  Eine  in  anderer  Hinsicht  interessante  Stelle 
über  Friedrichs  des  Grossen  Fürsorge  für  den  Unterricht, 
namentlich  in  den  Sprachen,  rindet  sich  S.  100  f.  — 
Das  Interesse  für  Goethe  ist  bei  beiden  Briefstellern 
gering.  Im  September  1774  fragt  Gebier  ob  es  wahr 
ist,  dass  Götz  von  Berlichingen  in  Berlin  mit  Beifall 
gegeben  worden?  Nicolai  erwidert  im  October:  Berlin 
sei  im  September  dem  (iötz  nachgelaufen,  wie  es  jetzt 
der  Megäre  eines  gewissen  Hafner  nachlaufe.  Im  Hor- 
nnug  1775  findet  Gebier  Nicolais  Freuden  des  jungen 
Weither  sei  eine  vortreffliche  Kritik!  —  Ob  Goethe 
wirklich  nach  Weimar  gerufen  sei,  bezweifelt  Gebier 
im  December  1775  noch  sehr.  —  und  wie  diese  Herren 
denn  so  in  einträchtiger  Gesinnung  über  den  grossen 
Goethe  ruedisiren,  so  fühlen  sie  sich  erhaben  in  ihrer 
platten  Verhöhnung  des  von  Herder  und  Goethe  hoch- 
gehaltenen Volksliedes  (S.  83.  85.  91).  „0  des  thörigten 
Geschmacks"',  schreibt  Gebier  9.  Hornung  177s,  ..dem 
dergleichen  Trebern  behagen  etc."  —  Das  Interesse 
das  Gebier  für  Nicolai  hat.  liegt  darin,  dass  er  ihn  seine 
Stücke  in  der  allgemeinen  deutschen  Bibliothek  besprechen 
lasse.  Lessing  sagte  von  Gehler:  „Er  will  Weihrauch 
und  es  ist  ihm  gleichviel  wer  ihm  diesen  streut".  Nicolai 
binge'gen  sucht  sich  den  einflussreichen  Gebier  freundlich 
zu  erhalten  im  Interesse  der  Ausbreitung  seiner  Schriften 
und  Verlagsartikel  in  Oesterreich. 

Wenn  ich  den  Fleiss  des  Herausgebers  und  seine 
Sorgfalt  nur  rühmen  kann,  so  kann  ich  die  vielleicht 
ketzerisch  scheinenden  Zweifel  nicht  unterdrücken,  ob 
man  dergleichen  vollständig  abdrucken  und  herausgeben 
uud  nicht  lieber  mit  solchen  Funden  immer  zuwarten 
sollte,  bis  sich  ein  bedeutenderer  Stoff  findet,  hei  dessen 
Darstellung  dann  diese  Briefe,  die  eigentlich  ziemlich 
subordinirter  Klatsch  sind,  zu  verwerthen  wären. 
Wien.  K.  J.  Schröer. 


Beöwulf.     Mit     ausführlichem    Glossar    herausgegeben    von 

Moritz  Heyne.  Fünfte  Auflage,  besorgt  von  Adolf 
Socio.  Paderborn  und  .Münster,  Ferdinand  Schöningh. 
1888.   X.  299  S.  8.     M.  5. 

Der  Heynesche  Beowulf  war  seiner  Zeit  eine  sehr 
verdienstliche  Ausgabe,  und  das  vollständige  Glossar  mit 
den  Belegstellen  und  das  Namenverzeichniss  machte  die- 
selbe zu  einem  sehr  beliebten  und  bequemen  Handbuch 
auch  für  die  Studirenden,  was  die  rasche  Folge  von 
neuen  Auflagen  bewies.  Die  neue  von  Socin  besorgte 
Ausgabe  beabsichtigte,  die  reiche  seit  1879  erschienene 
einschlägige  Literatur  zu  verwerthen,  was  sehr  lobens- 
werth  gewesen,  wenn  eine  solche  Deberarbeitung  gründ- 
lich    und     durehgehends     vorgenommen    worden     wäre. 
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Leider  lässt  sich  dies  nicht  von  der  Ausgabe  rühmen, 
insbesondere  ist  im  Texte  trotz  Sievers  manche  falsche 
Quantität  beibehalten  worden,  auch  andere  Widersprüche 
finden  sich,  so  wenn  in  den  Anmerkungen  zu  V.  988 
als  „Adjectiv  molestus",  im  Glossar  aber  als  Sub- 
stantiv „Spitz"  erklärt  wird.  Es  seheint  mir  auch  ans 
practischen  Gründen,  dass  die  Ausgabe,  trotz  der  Be- 
quemlichkeit, die  das  Glossar  mit  den  Beleg-steilen  bietet, 
für  Universitätszwecke  mit  der  kleinen,  handlichen 
Hoblers,  die  nun  zum  Preise  von  1  M.  60  Pf.  ausver- 
kauft wird,  nicht  wetteifern  kann,  was  auch  daraus 
hervorgehn  dürfte,  dass  die  neue  Auflage  trotz  des  zu- 
nehmenden Interesses  am  Altenglischen  nach  längerem 
Zeitraum  erst  nöthig  wurde  als  die  früheren.  Freilich 
wäre  zu  wünschen,  dass  uns  —  etwa  vou  dem  emsigsten 
Sammler  Hobler  selbst  —  ein  Heftchen,  das  eine  Con- 
cordanz  der  an  verschiedenen  Orten  verstreut  behandelten 
stellen  enthielte,  geboten  würde,  welches  Bedürfniss 
schon  Kluge,  Beitr.  IX,  187,  mit  Recht  hervorgehoben 
hat.  Anderseits,  wenn  Heyne-Socin  diesem  Wunsche  in 
einer  nächsten  Auflage  nachkommen  wollten,  würde  diese 
wohl  das  brauchbarste  Repertorium  für  die  Beowulf- 
studien  bieten. 

Freibnrg  i.  B.,  23.  Dec.   1888.         A.  Schröer. 

Riese,  Wilhelm,  Alliterirender  Gleichklang~in  der 
französischen  Sprache  alter  und  neuer  Zeit.  Hallenser 
Dissertation.   1888. 

Durch  Wölfflins    Abhandlung    über   Alliteration    im 
Lateinischen  angeregt,  hat  der  Verf.  eine  ziemlieh  reich- 
haltige Sammlung-  von  ähnlichen  Verbindungen  im  Fran- 
zösischen,   mit    Berücksichtigung    der    alten    und    neuen 
Sprache,  zusammengestellt.  Er  benutzte  dabei  die  kleineren 
Beiträge,  die  bisher  von  Bekker,  P.  Meyer,  Gröber  u.  A. 
geliefert   wurden;    entgangen    ist   ihm  Goldbecks  Arbeit 
Zur  altfranz.  Lexicographie,  Berlin  1872',  wo  er  nebst 
vielen    anderen  Belegen    zu    dem    von    ihm  gesammelten 
Material    noch   ein  paar  Fälle    (fles  et  flondres,    puis  et 
pendanz,  trepe  et  träte)    gefunden    hätte.     In  der  Ein- 
leitung   werden    über    das    Wesen    der    Alliteration    und 
die  verschiedenen  Weisen,  in  denen  sie  zur  Anwendung 
kommt,    sehr   ansprechende  Bemerkungen  gemacht.     Ich 
vermisse    einen    Hinweis    auf   die    Fälle,    in    denen    der 
Gleichklang  der  Anlaute  von  Haus  aus  ein  zufälliger  ist, 
dann  aber  der  Sprache  zu  einem  willkommenen  rhetorischen 
Mittel   wird,     um   feindliche  Wesen  zu  bezeichnen  wird 
jede  Sprache   Hund  und  Katze  nennen;    wenn    dann  die 
Namen  der  zwei  Thiere,  wie  im  Französischen,  alliteriren, 
um   so   besser.     Dasselbe    wird    von  'Brief  und  Stab'  zu 
sagen    sein:    baston  et  brief  im  Rol.   dürften  nicht  mit 
Bedacht    gewählte  Wörter    sein    (etwa   brief  und   nicht 
lettre),    um  Alliteration    zu   erlangen;    wir  werden  viel- 
mehr darin   technische  Ausdrücke  erblicken,  welche  auch 
sonst,    ohne    irgend    eine    derartige    Rücksicht,    zur    An- 
wendung gekommen  wären.     Freilich  ist  die  Sonderung 
nicht    immer    leicht;    in    saurer   la    chevre   et    le    rhou 
wird    die  Wahl    des  Thieres   und   der  Pflanze   eher  ab- 
sichtlich als  zufällig  sein.     Aber  dass  z.  B.  ital    essere 
cid  e  camicia   nicht   ausschliesslich  auf  Alliteration  be- 
ruht,   ersieht    man    aus    dem   Franz.,    wo    ebenfalls     um 
enge  Freundschaft  zu  bezeichnen,  dasselbe  trivialkomische 
Bild    ,tn     comme    cul    et    chemise    gebraucht    wird, 
ohne  dass  die  zwei  Wörter  gleichen  Anlaut  hätten-  für 
die  \  ermnthung,  dass  die   franz.  Locution  dem  Ital    ent- 
lehnt sei,  hegt  kein  Grund  vor.    Auch  wäre  es  nützlich 
gewesen,    wenn    zwischen    den    mehr   persönlichen,    von 


einem  oder  mehreren  Schriftstellern  gebrauchten  Ver- 
bindungen und  jenen,  welche  formelhaft  geworden  sind, 
unterschieden  worden  wäre.  Dass  auch  hier  die  Gren3 
linie  nicht  immer  mit  Sicherheit  zu  ziehen  ist.  kann  man 
zugeben:  in  den  meisten  Fällen  wird  man  aber  das 
Richtige  treffen. 

In  der  Aneinanderreihung  der  Fälle  hätte  der  Verf. 
für  grössere  Uebersichtlichkeit  sorgen  können.  Dass 
tart  et  tempre  unter  den  Verba  verzeichnet  wurde,  ist 
eiu  befremdliches  Versehen. 

Vielleicht    entschliesst    sich    der   Verf.    dazu,    seine 
Sammlung  auf  Grundlage  ausgedehnterer  Leetüre  —  gerade 
die    neuesten    Schriftsteller    scheinen    sich    des    in    Rede 
stellenden   Kunstmittels    gerne    zu    befleissigen    —    etwa 
noch  mit  Heranziehung  mundartlicher  Wörterbücher  mög- 
lichst zu  vervollständigen.    Nicht  minder  erwünscht  wäre, 
dass  auch  die  anderen  romanischen  Sprachen  in  gleicher 
Richtung    untersucht    würden.      Um    für    das    Ital.,    in 
welcher    Sprache     nach     Wölfflin     die    Alliteration     am 
schwächsten  vertreten  sein  soll,   einen  Anfang-  zu  machen. 
gebe  ich  hier,  mit  Beschränkung  auf  stehende  Formeln 
was  mir  gerade  im  Augenblicke  erinnerlich  ist: 
lu  fecero  d'amore  e  d'aecordo 
e  una  temeritä  bella  e  buona 
servire  di  coppa  e  di  coltello 
il  diavoio  ci  Im  messo  le  corna  e  Li  coda 
ne  faceva  di  crude  e  di  cotte 
(juesto  non  tut  fa  e  non  mi  ficca 
mettere  a  ferro  e  fuoco 
P'irt'i  in  fretta  e  in  furia 
mm  Im  ne  fin  ne  fondo 
grande  e  grosso 

promettere  muri  e  monti  (auch  bei  w.) 
rimarrd  qnanto  mi  purrä  e  piacerä 
siamo  pari  e  patta 
prima  o  /mi  mi  renderä  giustizia 
mm   ne  ho  nk  punto   ne  poco 
sano  e  salro   (auch   bei    W j 
queüo  che  kssi  mi  passö  in  sueco  e  sangue 
eg/i  spende  e  spande 

spinte  o  sponte.  Die  zwei  letzten  zugleich  ablautend. 
Die    weniger   zahlreichen    reimenden    Formeln    ver- 
dienten  nach  Wölfflins  Andeutungen   ebenfalls  gesammelt 
zu    werden:    iii   feii.r    ni    voeux    (Corneilles    Menteur), 
n'avoir  ni  feu  ni  lieu,   afz.  ne  pari  ne  hart,  it.  non 
aver  ni  arte  ne  parte,  non  avere  ne  tetto  ne  letto,  ali 
parlai  netto  e  schietto,  questa  e  la  verita  und,,  e  crudu. 
Endlich    wären    die    Sprichwörter    zu    untersuchen. 
Sie    machen    vom  Reime  den  ausgedehntesten   Gebrauch, 
aber    auch  Alliteration    kommt  zur  Anwendung:    cht  fa 
fallae  cht  non  fa  sfarfalla;  qiiel  ehe  ci  va  ci  mtole; 
ebenso  von  Alliteration,  Ablaut  und  Beim  zugleich:  quel 
che  den  di  riffa  in  raffa  se  ne  va  di  buffa  in  baffa. 
Wien.  A.  Mnssafia. 


Seelmann,  Emil,  Bibliographie  des  altfranzösischen 
Rolandsliedes.   Heilbronn,  Gebr.  Benninger.  XIII,  113 S.  8. 

Man  sagt  mit  Recht,  dass  eine  gute  Bibliographie 
nichts  weiter  aufzuweisen  braucht  als  Genauigkeit  und 
Vollständigkeit.  In  Bezug  auf  die  erste  Eigenschaft 
entspricht  Seelmanns  Buch  jedenfalls  allen  Anforderungen. 
Die  Angaben  sind  mit  grosser  Correctheit  gemacht  ;  so 
weit  irgend  möglich,  hat  er  die  Bücher  selbst  einge- 
sehen und  sich  dadurch  gegen  die  Aufnahme  irrthüm- 
licher  Angaben  geschützt. 

Auch    hinsichtlich    der  Vollständigkeit    verdient  die 
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Schrift  grosses  Lob,  llir  Verfasser  hat  keine  Mühe  ge- 
schont, um  der  Literatm'  des  Rolandslied.es  auch  an  ent- 
legenen Orten  nachzuspüren  und  seihst  gelegentliche 
Berührungen  von  Fragen,  die  dasselbe  angehen,  mit 
grossem  Eleiss  zusammengestellt.  In  einem  Abschnitt 
Schi  esst  er  freilich  weit  über  das  Ziel  hinaus:  in  Ab- 
schnitt ('.  Linguistische  Arbeiten,  S.  59  70.  Hier  hätten 
Bor  solche  Abhandlungen  Berücksichtigung  verdient,  die 
sich  speciell  mit  dem  Rolandslied  beschäftigen;  statt 
Hessen  snll  die  ganze  grammatische  Literatur,  zumal 
Bissertationenliteratur,  aufgeführt  werden,  welche  Citate 
ans  dem  Rolandsliede  aufweist.  Nun  aber  pflegt  eine 
Beobachtung  Toblers,  die  einen  altfranzösischen  Sprach- 
gebrauch zufällig  aus  andern  Texten  als  dem  Rolands- 
lied exemplificirt,  für  das  letztere  weit  grössere  Be- 
deutung zu  haben,  als  eine  Dissertation,  in  der  für 
allbekannte  oder  selbstverständliche  Dinge  Citate  aus 
lern  Rolandsliede  gehäuft  werden.  Der  grösste  Theil 
Heses  Abschnittes  führt  den  Unkundigen  irre  und  ist 
ein  opus  supererogatum.  Von  hier  bis  zu  der  Aufzählung 
Htmmtlicher  Bücher,  in  denen  Rolands  Name  genannt 
wird,  war  nur  ein   Schritt! 

Seelmann  hat  sich  nicht  mit  der  Aufzählung  von 
Titeln  begnügt,  sondern  durch  kurze  Bemerkungen  auch 
über  den  Inhalt  und  Werth  der  autgezählten  Werke  zu 
HTientiren  gesucht.  Man  wird  ihm  für  diese  Bemerkungen 
grossen  Dank  wissen,  zumal  wo  sie  schwer  zugängliche 
Bücher  betreffen  oder  vor  der  Erwerbung  einer  werth- 
losen   Schrift   warnen. 

Einige  Mängel  zeigt  die  Bibliographie  des  Pseudo- 
turpin  (S.  18).  Her  lateinische  Text  des  Pliilomena 
gehört  nicht  zur  Sache.  Aurachers  Ausgabe  in  Gröbers 
leitsi  hrifl  I,  259  fehlt  an  dieser  Stelle.  Auch  die 
Ausgabe  ven  Deuiarquette  fehlt,  welche  in  dessen  Preeis 
pistorique  sur  la  maison  de  Harnes.  963  ä  1230,  suivi 
Rune  Version  romane,  attribuee  ä  Michel  de  Harnes, 
de  la  Chronique  du  faux  Turpin.  Douai  1856.  8'.  XX, 
251  S.,  «'schienen  ist.  Der  Aufsatz  Paul  Meyers  über 
das  msc.  de  la  Clayette,  in  den  Notices  et  extraits 
XXXIII,  ist  wahrscheinlich  zu  spät  erschienen,  um  noch 
Berücksichtigung  finden  zu  können.  Die  Ausgabe  von 
£835  ist  nicht  ein  gewöhnlicher  Abdruck,  sondern  eine 
Facsimih  ausgäbe  des  1527  erschienenen  Textes.  Der 
ausführlichere  Titel,  den  Seelmann  S.  78  erwähnt,  ist 
miilirte  Titel  der  alten  Ausgabe  vom  Jahre  1527, 
Während  der  Titel  der  neuen  Ausgabe  auf  S.  18  richtig 
angegeben  ist.  Vermehrt  ist  die  neue  Ausgabe  nur  um 
diesen  Titel,  Schmutztitel  und  ein  zwei  Seiten  langes 
Avertissement  du  libraire. 

Smist  habe  ich  zu  Einzelheiten  wenig  nachzutragen: 
Zu  S.  9.  Der  Commentaire  von  Paulin  Paris  unilässt 
tili  Seiten.  —  Zu  S.  21.  Jonckbloets  Roman  vom  Karel 
den  grooten  gehört  nicht  zum  Roland,  da  die  unter 
diesem  Titel  gedruckten  Bruchstücke  der  niederländischen 
tzung  der  Lothringer  angehören.  —  Zu  S.  27. 
Uua  leggenda  araldica  umfasst  nur   lti  Seiten. 

Yermisst  habe  ich  in  der  Bibliographie  die  folgenden 
Bücher  und  Aufsätze:  Die  Handschrift  der  Kathedrale 
von  Peterborough,  die  wahrscheinlich  1634  mit  ver- 
brannte, vgl.  Leon  Gautier,  la  Chanson  de  Roland,  Tours 
1S72.  1.  S.  XLV,  Gröbers  Zeitschrift  3,  79,  Romania 
S.  326.  —  Adolphe  d'Avril,  le  Mystere  de  Roland  com- 
)Mise  d'apres  la   chanson  de  geste,   Nimes  et  Paris   1875. 

Abbe  F.  Bethancourt,  Des  chansons  de  geste  du 
cycle  de  Charlemague    et    en   particulier  de  la  Chanson 


de    Roland,    Naples    1S77.    8°.  ('umret,    Etüde    sur 

Gannelon,  1874.  8".  —  Die  zweite  Ausgäbe  von  Cledate 
Chanson  de  Roland,  bei  Garnier  freres,  Paris  L887, 
XXXV,  223  S.  kl.  8°.  —  Prof.  Dr.  R.  Fosz,  Zur  Carls- 
sage, Berlin  L869,  in  Commission  bei  H.  Gaertner,  31  S. 
4 '.  -  Alph.  Roque-Ferrier,  Deux  traditions  langue- 
dociennes  sur  saint  Guilhem  de  Gellone  (bringt  auch 
verschiedene  Localsagen  über  Roland)  in  der  Revue  des 
langues  romanes  XXVI  S.  146  — 150.  —  Harry  Ward. 
Artikel  Romance,  mediseval,  im  Supplement  to  the  Eng- 
lish  Cyclopaedia  1S73.  —  Es  fehlen  ferner  die  beiden 
wichtigsten  der  vor  Rajna  über  die  Rolanddichtungen 
Italiens  erschienenen  Arbeiten  :  Valentin  Schmidt,  Rolands 
Abentheuer  in  hundert  romantischen  Bildern.  Dritter 
Theil :  über  die  italiänisclien  Helden-Gedichte  aus  dein 
Sagenkreis  Karls  des  grossen.  Berlin  und  Leipzig,  bei 
G.  C.  Nauck.  1820,  VIII,  280  S.  in  12'  und  1  Tafel, 
und  Leopold  Ranke,  Zur  Geschichte  der  italienischen 
Poesie,  in  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie 
aus  dem  Jahre   1835,   Berlin   1837. 

Noch  über  einen  Punkt  bin  ich  mit  dem  Verf.  nicht 
der  selben  Meinung.  Es  handelt  sich  um  die  Frage,  ob 
Sonderabzüge  von  Beiträgen  zu  Zeitschriften  und  Sammel- 
werken, ob  Doctordissertationen,  die  nur  einen  Theil 
einer  im  Handel  zugänglichen  Schrift  umfassen,  besondere 
Berücksichtigung  seitens  der  Bibliographen  verdienen. 
Ich  möchte  diese  Frage,  zumal  was  jene  Sonderabzüge 
betrifft,  mit  Xein  beantworten.  Ich  habe  z.  B.  den 
Separatabdruck  von  Bekkers  altfranzösischen  Romanen 
der  St.  Marcus  Bibliothek  (Seelmann  S.  3)  in  Händen, 
der  mit  der  Ausgabe  in  den  Abhandlungen  der  Akademie 
total  übereinstimmt  und  daher  ruhig  übergangen  werden 
durfte.  So  hätte  auch  Aurachers  sogen.  Poitevinisclie 
Uebersetzung  des  Pseudoturpin  (Seelmann  S.  33)  als 
Separatabzug  hinwegbleiben  dürfen,  wenn  gesagt  worden 
wäre,  dass  diese  Arbeit  in  Gröbers  Zeitschrift  1,  259  — 
336  erschienen  war.  Was  sodann  die  Dissertationen 
der  gedachten  Art  betrifft,  so  sollte  wenigstens  ange- 
geben werden,  wie  sie  sich  zu  der  grossem  Ausgabe 
derselben  Schrift  verhalten,  was  z.  B.  bei  Golther  S.  35, 
bei  Grävell  S.  52  versäumt  worden  ist. 

Doch  hiermit  des  Tadels  genug.  Wenn  sich  der 
Verf.  dazu  entschliesst  den  linguistischen  Abschnitt  in 
angemessener  Weise  einzuschränken,  kann  er  eine  zweite 
Auflage  seiner  trefflichen  Bibliographie  zu  einer  Muster- 
leistung gestalten. 

Halle.  Hermann  Su einer. 

War n ecke,  Hermann.  Metrische  und  sprachliche  Ab- 
handlung ii  her  das  dem  Berol  zugeschriebene  Tristran- 
fragment nebst  Bestimmung  des  Ortes  und  der  Zeit 
der  Abfassung  desselben.  Inaugural-Dissertation.  Er- 
langen, Deichert.  1887.  60  S.  8. 

Die  Arbeit  enthält  eine  fleissige  Zusammenstellung 
der  Formen  bei  Berol,  die  eine  rasche  Uebersicht  er- 
möglicht und  der  sehnlichst  erwarteten  Neuherausgabe 
auch  brauchbare  Dienste  leisten  wird.  Das  Ergebniss 
gehl  dahin,  dass  die  ursprüngliche  Form  der  Fragmente 
die  normannische  Sprache  des  letzten  Viertels  des  12.  Jh. 's 
ist :  der  Schreiber  der  Fragmente  gehört  ebenfalls  der 
Heimath  des  Dichters  an,  ist  aber  der  Zeit  nach  ins 
13.  Jh.  zu  setzen.  Da  wird  auch  in  norm.  Urkunden 
ei  >  oi,  weshalb  wir  nicht  mit  Notbwendigkeit  auf  einen 
francischen  Copisten  zu  schliessen  haben.  Eine  sehr 
wichtige  Eigenheit  des  Beroltextes,  welche  bereits  Be- 
haghel  Germ.  23   (1878)  S.  228  9   verzeichnet,  hat  W. 
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übersehen,  obwohl  er  die  sich  offen  genug  widersprechen- 
den Fälle  S.  21  und  S.  17  48  anfährt.  Nicht  norman- 
nische Keimt'  liegen  vor  2hiii  7  dementoit  (norm,  de- 
ment out) :  estoit  (norm,  esteit);  3847/8  esgardoient 
(norm,  esgardovent) :  estoient  (norm,  esteient);  38912 
envoie  (enveie) :  s'apoie.  Damit  fällt  die  Bemerkung 
S.  20:  „es  reimt  nie  oi  (ei)  aus  e  i  mit  oi,  dem  ein 
etymologisch  berechtigtes  oi  zu  Grunde  liegt".  Behagliel 
machte  diese  Stellen  gegen  Heinzeis  Lieder  geltend,  in 
deren  zweien  (VII  und  VIII)  zwei  oder  gar  drei  Dia- 
lekte vorliegen  würden.  4064  5  venait :  faxt  ist  wohl 
als  veneit  d.  h.  Reim  ei :  ai  aufzulassen  und  nicht  an- 
stössig.  Jedenfalls  sind  die  drei  Fälle  oi :  oi  zeitlich 
oder  räumlich  von  dem  übrigen  Gedichte  verschieden  und 
deuten  auf  U  eher  arbeitung,  nicht  blosse  Umschrift 
hin.  Die  Berolfragmente  fallen  wahrscheinlich  in  zwei 
Hälften  auseinander  (vgl.  meine  Schrift  Die  Sage  von 
Tristan  und  Isolde  S.  85 — 89) ;  es  dürfte  demnach  die 
Annahme  gerechtfertigt  sein,  dass  zwei  ursprünglich  von 
einander  verschiedene  normannische  Gedichte  zusammen 
verarbeitet  winden,  sei  es  nun  von  einem  Franzosen 
oder  einem  Normannen  des  12.  Jh. 's,  von  dessen  Ver- 
fahren in  den  fraglichen  Reimen  vereinzelte  Spuren  zu 
Tage  treten.  Ein  blosses  mechanisches  Zusammenrücken 
zweier  Theile  fand  kaum  statt ;  doch  schliesst  eine  Ueber- 
arbeitung  auch  keineswegs  aus,  dass  das  Ursprüngliche 
In  weit  überwiegender  Masse  ziemlich  getreu  erhalten 
blieb.  Die  Zeit  der  Abfassung  jener  norm.  Dichtung 
wird  besser  zwischen  1150  —  70  zu  setzen  sein,  wenn 
nicht  noch  früher,  jedenfalls  vor  Thomas'  und  vielleicht 
auch  vor  Chrestiens  Tristan. 

München.  März  1889.  W.   Golther. 

Christian  von  Troyes  Cliges.   Textausgabe  mit  Einleitung 

und  Glossar,  hrsg.  von  W.  Foerster.  Halle,  Niemeyer. 
1889.  XXI,  215  8.  8.  (A.  u.  d.  T.:  Romanisehe  Bibliothek 
hrsg.  von  W.  F.   1.  Christian  von  Troyes,  Cliges.) 

Vorliegende  billigere,  bloss  Text  und  Glossar  ent- 
haltende Ausgabe  wird  mit  Freude  begrüsst  werden, 
sowohl  von  Jenen  —  zumal  Studirenden  — ,  denen  der 
Ankauf  der  grösseren  Ausgabe  schwer  wird  und  die  der 
Hilfe  eines  Wörterbuches  bedürfen,  als  den  geübteren 
Besitzern  derselben,  welche  sich  nunmehr  der  Leetüre 
des  schönen  Gedichtes  hingeben  können,  ohne  auf  Schritt 
und  Tritt  von  den  Varianten  gestört  zu  werden,  welche 
den  Philologen,  und  möge  er  noch  so  oft  das  Gedicht 
gelesen  haben,  immer  wieder  zu  einem  Blicke  nach  unten 
locken.  Dazu  kommt,  dass  durch  wiederholte  Be- 
schäftigung  mit  dem  Denkmale  und  durch  Berücksich- 
tigung der  von  Fachgenossen  gemachten  Vorschläge  an 
mehreren  Stellen  eine  Besserung  des  Textes  erzielt 
wurde.  Zur  Bequemlichkeit  Jener,  welche  die  erste 
Ausgabe  weiter  benutzen  wollen,  sind  die  vorgenommenen 
Aenderungen  auf  s.  XV  —  XVII  der  Einleitung  zusammen- 
gestellt. 

2878  ist  Car  statt  Mais  eingesetzt  worden:  nach 
der  Varia  lectio  ohne  handschriftliche  Stütze.  Ich  sehe 
die  Notwendigkeit  der  Aenderung  nicht  ein:  vielmehr 
scheint  mir  Mais  angemessener  und  ausdrucksvoller. 
'Der  Neffe  des  Herzogs  fordert  Cliges  heraus;  es  war 
aber  [wie  der  Ausgang  des  Kampfes  bald  zeigen  sollte] 
eine  Thorheit  von  seiner  Seite,  sich  mit  solchem  Gegner 
im  —eii  zu  wollen.'  Bei  dieser  Gelegenheit  bemerke  ich, 
dass  hier  ein  Sprung  in  der  Erzählung  wahrnehmbar 
ist.  Der  junge  Sachse  spricht  seine  Herausforderung 
beim  Weggeben  ans  (2877.   2880).    Gleich  darauf  wird 


gesagt,  /inr  behorder  es  chevaus  montent,  d' andern 
pars  a  trois  ganz  sc  content.  Man  fragt:  Sass  der 
Sachse  nicht  bereits  im  Sattel?  Und  noch  mehr:  woher 
seine  300  Gefährten?  Zur  Botschaft  scheint  er  allein 
gekommen  zu  sein.  Man  würde  erwarten,  dass  gesaa 
werde,  er  sei  zu  seinem  Onkel  zurückgekehrt  und  an 
dem  etwa  früher  bestimmten  Zeitpunkte  sei  er,  diesmal 
mit  starker  Begleitung,  wiedergekommen.  Man  ver- 
gleiche in  der  That  die  Prosaauflösung  S.  306,  41- 
307,  5:  <i  hl  quelle  desßunce  nul  ne  se  moeut  et  pum- 
ce  que  Cliges  a  voülente  de  monstrer  sa  puissance,  il 
s'udresse  devant  eil  de  Snxonne  et  hii  dist:  '.  .  .  .  Pl 
t'en  d'ici  et  pren  .nf.  de  tez  compaignous  et  moi  atom 
.if.  (sie)  [tej  receveray  et  aujourdhuy  esprouveray  . 
lequel  aura  milleur  droit  ou  t<>i  d'assaillir  ou  moi  de 
deffendre.  A  cez  parollez  s'est  parti  Archadez  povm 
faire  ce  que  Cliges  lui  n  chergie.  Wird  man  etwa 
annehmen,  Chrestien  habe  alle  diese  Umstände  ver- 
schwiegen und  es  dem  Leser  überlassen  sie  zu  ergänzen 
und  erst  der  Prosaauflöser  oder  der  Schreiber  seiner 
Vorlage  habe  die  scheinbare  Lücke  ausgefüllt?  Ich 
glaube  kaum :  denn  es  liegt  weder  in  der  Art  Chrestiens, 
noch  überhaupt  in  jener  epischer  Erzähler,  derartige 
Vorbereitungen  zum  Kampfe  zu  überspringen.  Ich  habe 
auch  an  einer  anderen  Stelle  (nach  V.  791)  eine  Lücke 
vermuthet  und  Foerster  hat  sie  nunmehr  zugegeben. 
Hier  hätten  wir  eine  zweite.  Und  da  beide  in  allen 
erhaltenen  Hss.  vorkommen  (in  jener,  aus  welcher  die 
Prosa  Hess,  war  die  fehlende  Stelle  enthalten),  so  würde 
sich  daraus  ergeben,  dass  die  gesaminte  auf  uns  ge- 
kommene Ueberlieferung  von  einer  bereits  lückenhaften 
Hs.  stammt. 

Da  überall  meinem  Vorschlage,  Congruenz  des  mit 
aroir  constrnirten  Part.  Pf.  mit  dem  vorhergehenden 
Objecte  herzustellen,  gefolgt  wurde,  so  hätte  dies  auch 
bezüglich  5977-S  —  einer  Stelle  die  ich  übersah  und 
Wilmotte  anmerkte  —  geschehen  sollen ;  in  beiden 
Versen  ist  der  Accus,  ein  Pronomen  personale. 

6350  ist  An  renovelemant  d'este  in  Jusqu'au  reu. 
geändert  worden,  wodurch  der  Vers  neunsilbig  wird. 
Offenbar  ein  lapsus  calami.  Der  Hrsg.  will  hier  der 
Hs.  S  folgen:  1.  Jusqu'au  nonelemant.  Die  frühere 
Lesung  ist  übrigens  m.   E.  ansprechender. 

Der  Druck  ist  sehr  sorgfältig.  Ich  stiess  nur  auf 
ein  paar  Druckfehler  (DU.  3011);  5395  oires  st.  oirs 
ist   eiiiigormassen  störend. 

Am  Schlüsse  findet  sich  ein  Namenverzeichniss  — 
eine  willkommene  Beigabe,  die  in  der  grossen  Ausgabe 
fehlt  —  nnd,  wie  oben  erwähnt,  ein  'reiches  Glossar; 
Das  Adjectiv  beugt  dem  Vorwurfe  von  Auslassungen  vor; 
es  hat  indessen  den  Anschein,  als  ob  Mittheilung  des 
ganzen  Wortvorrathes  beabsichtigt  wurde,  da  es  sonst 
nicht  ersichtlich  wird,  warum  z.  B.  (ich  wähle  eine 
Spalte  aufs  Gerathewohl)  fenestre  Fenster',  fais  'Last', 
feste  'Fest',  feit  'Feuer',  fier  'stolz',  fil  'Faden',  fin  'Ende'. 
fin  'fein',  flaue  'Seite',  flceltc  'Pfeil'  verzeichnet  werden. 
Unter  solchen  Umständen  ist  es  um  so  auffallender, 
dass  folgende,  innerhalb  400  Versen  (an  denen  allein 
ich  Stichproben  vornahm)  enthaltene  Wörter  fehlen: 
apartenir  (Cliges  ne  vost  ap.  <i  recreant,  347s):  äunm 
(volantez  u  moi  s','ii</ie,  :)859);  hatant  (in  vet  b.,  3782); 
ciaus  Nom.  von  ciel;  esloignier  (ses  anemis,  34ü4) ; 
noie  (nei/at) ;  pans  3863  (das  Fem.  panse  ist  verzeichnet). 

Auch  bei  der  Angabe  der  schwierigeren  Formen 
vermisst   man   ein    festes    Princip ;    wenn  zu   oloir,   iattt, 
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warum  nicht  auch  oeUe?  Doch  dies  sind  Kleinigkeiten, 
die  ich  nur  in  Hinblick  auf  die  Anfertigung  der  Glossare 

erwähne,  welche  etwa  in  die  folgenden  Bändchen  der 
oeuen  Sammlung  Aufnahme  linden  sollten.  Kiese  sollten 
sich  meiner  Ansicht  nach  darauf  beschränken,  die  Wörter, 
Bedeutungen  und  Locutionen  zu  verzeichnen,  welche 
einem  massig  Vorbereiteten  irgend  welche  Schwierigkeit 
bieten  könnten.  Eine  gewisse  Vertrautheit  mit  dem 
altfranz.  VVortvorrathe  und  gute  Kenntniss  der  Formen- 
lehre inuss  bei  einem  Leser  von  Chrestien  vorausgesetzt 
werden. 

W  i  e n ,   14.  März   1889. A.  Mnssafia. 

Gndin  de  la  Brenellerie.  Histoire  de  Beaumarchais,  p.  p. 
Maurice  To  urne  u  .\.  Paris,  Librairie  Plön.  1888.  Miss. 
Mehrfach  in  die  wechselvollen  Lebensereignisse  B.'s 
verflochten  ist  Paul-Philippe  Gudin  de  la  Brenellerie,  geb. 
zu  Paris  am  6.  Juni  1738,  wie  Beaumarchais  Sohn  eines 
Uhrmachers.  Seine  Familie  stammte  aus  dem  WadÜande 
und  gab  die  Verbindung  mit  der  französischen  Schweiz 
nie  auf,  wie  denn  auch  G.  in  Genf  Theologie  studirte. 
Nachdem  er  durch  eine  Pilgerfahrt  nach  Ferney  sich 
der  Gunst  des  einflussreichen  ..Patriarchen"'  Voltaire 
empfohlen  hatte,  begann  er  um  1760  seine  literarische 
Thätigkeit.  konnte  aber  trotz  seiner  Tragödien,  gereim- 
ten Erzählungen  und  politischen  Tendenzschriften  es  nicht 
allgemein  anerkannter  Bedeutung  bringen.  Sein 
Hauptwerk  :  ..Essai  sur  le  progres  des  arts  et  de  l'esprit 
humain  sons  le  regne  de  Louis  XV"  blieb  unvollendet. 
Er  starb  am  6.  November  1825  zu  Paris,  nachdem  er 
sich  spät  verheirathet  hatte. 

Von  einem  Manne,  der  seine  Parteinahme  für  Beau- 
marchais durch  eine  Haft  in  Temple  biisste,  der  ihn  auf 
seiner  politischen  Mission  nach  England  begleitete,  mit 
ihm  während  der  französischen  Revolution  das  Exil 
heilte .  kann  man  nur  eine  unbedingt  anerkennende, 
panegyrisch  gehaltene  Lebensbeschreibung  erwarten.  Eine 
nl<  he  enthalten  auch  die  bereits  von  Lomenie  und  Bet- 
telheim benutzten,  von  Tourneux  zuerst  herausgegebenen 
„Menioires  sur  Pierre-Augustin  Caron  de  Beaumarchais. 
pour  servir  ä  l'hist.  litter.,  commerciale  et  politique  de 
son  temps",  wie  der  ursprüngliche  Titel  des  Mannscripts 
ist.  Wie  man  das  Werk  auch  beurtheilen  mag,  ob  vom 
Standpunkte  der  zeitgenössischen  Berichte  oder  der  spä- 
teren Forschung,  in  keinem  Falle  enthält  es  eine  wesent- 
liche Bereicherung  unserer  Kenntniss  Beaumarchais'.  Nach 
den  Biographien  Lomenies  und  Bettelheims,  die  so  manches 
wenig  bekannte  oder  noch  ganz  unbekannte  archivalische 
Material  erschlossen  haben,  kommt  diese  „Histoire  de 
Beaumarchais"  etwas  zu  spät.  Natürlich  ist  Gudin  in 
alles  kleinliche  Detail  der  Lebensumstände  seines  Helden 
eingeweiht,  aber  auch  in  dieser  Hinsicht  gibt  er  nichts 
wesentlich  Neues.  Beaumarchais  Character  wird  von 
ihm  idealisirt,  die  Schwächen  und  Unlauterkeiten  des- 
selben verhüllt,  auch  die  Dichterbegabung  seines  Freundes 
ist  mannigfach  überschätzt ,  wie  das  u.  A.  die  viel  zu 
günstige  Beurtheilung  der  „Eugenie"'  beweist.  Die  lite- 
rarischen Gegner  B.'s  sollen  nach  Gudin  immer  von  Neid 
und  niedrigen  Beweggründen  erfüllt  sein.  Auch  einzelne 
©Ische  Ansichten  begegnen  uns.  So  niuss  das  Bedauern 
Gudins  darüber,  dass  sein  Freund  nicht  bei  den  Jesuiten. 
..ces  excellents  instrueteurs",  studirt  habe,  dem.  der  Vol- 
taires, Morellets  u.  A.  Aeusserungen  über  die  Dressur  der 
damaligen  Jesuitenanstalten  kennt,  unbegründet  erscheinen. 
Vuii  dein  Verhältniss  Katharinae  IL  zu  der  Kehler  Voltaire- 
Ausgabe,  deren  Hauptleiter  B.  war,  hat  Gudin  zu  gün- 


stige Vorstellungen.  Nach  ihm  niuss  es  scheinen,  als 
habe  die  russische  Herrscherin  nur  aus  reinem  Eifer  für 
den  Voltaire-Cultns  das  Unternehmen  nach  St.-Petersbnrg 
ziehen  wollen,  während  sie  in  Wirklichkeil  besorgl  war. 
dass  vun  ihrer  Correspondenz  mit  dem  „Patriarchen" 
manches  nicht  für  die  Oeffentlichkeit  Geeignete  publicirt 
würde  und  deshalb  ihrem  literarischen  Agenten  Grimm 
in  Paris  besondere  Ueberwachung  dieses  Theiles  der 
Ausgabe  auftrug,  auch  sicher  nicht  alle  Briefe  mittheilte. 

Die  französische  Revolution,  die  über  B.  und  Gudin 
selbst  soviel  Leid  brachte,  wird  von  dem  Biographen 
natürlich  nicht  objeetiv  beurtheilt. 

Tourneux  hat.  wie  nicht  anders  zu  erwarten,  die 
Pflichten  des  Herausgebers  in  trefflicher  Weise  erfüllt. 
Durch  eine  Anzahl  literarhistorischer  Anmerkungen  und 
durch  drei  Appendices,  von  denen  die  auf  Ludwig  XVI. 
und  seine  Gemahlin  berechnete ,  dann  von  B.  zurück- 
gezogene Widmung  der  „Mariage  de  Figaro"  besonderes 
Interesse  bietet,  hat  er  den  Werth  seiner  Publication 
erhöht,  aber  doch  mehr  Gudin,  als  Beaumarchais  einen 
Dienst  geleistet. 

Dresden.  R.  Mahr  enhol  tz. 


Sehnlt.  z,    Oscar.    Die    provenzalischen    Dichterinnen. 

Biographien  und  Texte  nebst  Anmerkungen  und  einer  Ein- 
leitung.    Leipzig,  Gustav  Foek.   1888.  36  S.  4. 

Wir  erhalten  hier  eine  mit  vortrefflicher  Einleitung 
und  sorgfältigen  Anmerkungen  versehene  Ausgabe  aller 
derjenigen  prov.  Gedichte,  die  nach  Angabe  der  Hand- 
schriften von  Frauen  verfasst  sind ;  nur  das  Sirventes 
der  Gormonda  ist  bei  Seite  gelassen,  weil  es  schon  in 
meiner  Ausgabe  des  Guilhem  Figneira  publicirt  ist.  Es 
hätte  sich  doch  wohl  empfohlen,  dies  Gedicht  mit  zum 
Abdruck  zu  bringen,  einmal  der  Vollständigkeit  halber 
und  zweitens  weil  in  meiner  Ausgabe  sowohl  der  Text 
an  mancher  Stelle  der  Berichtigung  tmd  Erläuterung 
noch  bedarf,  als  auch  die  Anmerkungen  mehrfach  zu 
verbessern  und  zu  vervollständigen  sind.  Ich  verweise 
auf  das  von  Paul  Meyer  Rom.  X,  2B8  und  Millet  und 
Chabanean  Revue  des  langues  romanes  XIX.  303  ff. 
Gesagte  und  erlaube  mir  zugleich  eine  mir  von  Herrn 
Chabanean  brieflich  mitgetheilte  Correctur  bekannt  zu 
geben.  Indem  er  auf  die  zehnte  Strophe  in  Figueiras 
Sirventes  verweist,  verbessert  Herr  Chabanean  die  zehnte 
Strophe  bei  Gormonda  folgendennassen : 

Roma,  lo  trefas 
E  sa  leis  sospechoza 

Als  fols  digz  vilas 
Par  que  fos  de  Toloza, 

On  d'enjans  certas 
Von  es  dotz  vergognoza. 

Mas  sil  com  prezans 

Viu,  ans  de  dos  ans 

Cove  quels  engans 
Lais  e  la  fe  duptoza 

E  restaurels  dans. 
Er  bemerkt  zur  sechsten  Zeile,  wo  die  Handschrift  donex 
liest:    Doncx  pourrait  deriver  d'nne  graphie  docz  mal- 
comprise.  — 

Ich  sagte  oben  absichtlich,  dass  die  Ausgabe  die- 
jenigen Gedichte  enthält,  die  nach  Angabe  der  Hand- 
schriften von  Frauen  verfasst  sind,  denn  Schultz  hat 
mit  Ausnahme  von  dreien,  die  im  Anhang  mitgetheill 
werden,  alle  diejenigen  Gedichte,  die  nach  Inhalt  und 
Charakter  von  Frauen  herzurühren  scheinen,  bei  denen 
aber  in  der  Ueberschrift  der  Mss.  der  Name  des  Autors 
nicht  genannt  ist,  von  seiner  Publikation  ausgeschlossen. 
Er  glaubt,  so  lange  in  den  Ueberschriften  keine  Namen 
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genannt  werden,  die  Betheiligung  von  Frauen  zurück- 
weisen zu  müssen  (S.  4).  Ich  nmss  gestehen,  dass  mich 
die  Begründung  dieser  Ansieht  nicht  überzeugt  hat.  Der 
Hinweis  auf  die  Literaturen  anderer  Völker,  bei  denen 
die  Betheiligung  der  Frauen  an  der  lyrischen  Kunst- 
dichtung mehr  als  zweifelhaft  ist.  seheint  mir  nicht  recht 
am  Platze  zu  sein,  denn  bei  den  Provenzalen  ist  eben 
die  Betheiligung  der  Frauen  nicht  zweifelhaft:  Schultz 
seihst  zählt  einundzwanzig  Dichterinnen  auf,  unter  denen 
jedoch  aus  den  von  Tobler  in  Le  Moyen  Age  1888 
S.  98  hervorgehobenen  Gründen  Bieiris  de  Romans  zu 
streichen  sein  dürfte.  Gewiss  soll  nicht  geleugnet  werden, 
dass  auch  bei  den  Provenzalen  von  Männern  gedichtete 
Lieder  Frauen  in  den  Mund  gelegt  worden  sind,  und  es 
wäre  sicher  nicht  richtig,  schlechthin  bei  allen  in  Frage 
kommenden  Poesien  Frauen  als  Verfasserinnen  anzu- 
nehmen, wie  -es  z.  B.  wohl  niemand  einfallen  wird,  in 
der  Tenzone  zwischen  Raimbaut  de  Vaqueiras  und  der 
Genueserin  die  Antwortsstrophen  der  letzteren  als  von 
ihr  selbst  gedichtet  ansehn  zu  wollen.  Ebenso  wenig 
aber,  meine  ich,  darf  man  alle  derartigen  Gedichte,  wie 
Schultz  sie  S.  4  Anm.  30  zusammengestellt  hat,  ohne 
Weiteres  den  Frauen  absprechen,  nur  weil  sie  in  den 
Handschriften  ohne  Namensangabe  stehen.  Wenn  wir 
erstens  wissen,  dass  es  bei  den  Provenzalen  eine  Reihe 
dichtender  Frauen  gegeben  hat,  wenn  ferner  von  einigen 
unter  ihnen  berichtet  wird,  dass  sie  mehrere  Lieder  ge- 
dichtet haben.  Während  uns  entweder  gar  nichts  oder 
doch  nur  ein  Gedicht  unter  ihren  Namen  überliefert  ist, 
wenn  wir  endlich  eine  Anzahl  anonymer  Gedichte  be- 
sitzen, die  nach  ihrem  Inhalte  einen  weiblichen  Verfasser 
voraussetzen,  so  kann,  meine  ich,  die  Möglichkeit  nicht 
bestritten  werden,  dass  jene  anonymen  Gedichte  auch 
wirklich  von  Frauen  herrühren.  Gibt  doch  Schultz  selbst 
zu,  dass  das  anonyme  Gedicht  Per  joi  que  d'amor  m'a- 
veigna  (B.  Gr.  461,  191)  vielleicht  der  Frau  Castelloza 
gehöre  (S.  4),  dass  es  wenig  zweifelhaft  sei,  dass  die 
B.  Gr.  461,  21(3  verzeichnete  anonyme  Cobla  von  einer 
Frau  verfasst  sei  und  dass  es  möglich  sei,  dass  sie  von 
der  Lombarda  herrühre  (S.  10),  dass  es  nicht  unwahr- 
scheinlich sei,  dass  die  im  Anhange  unter  Nr.  II 
abgedruckte  anonyme  Tenzone  mit  der  unter  Nr.  3 
publicirten  zusammenhänge  und  „dass  daher  zwei 
Dichterinnen  Alamanda  gelebt  haben"  (S.  9),  eine 
Schlussfolgerung,  die  mit  der  Annahme,  dass  bei  den 
ohne  Namensangabe  überlieferten  Gedichten  die  Be- 
theiligung von  Frauen  zurückzuweisen  sei,  sich  nicht 
vereinen  lässt.  Es  hätten  also  meiner  Ansicht  nach 
sämmtliche  so  geartete  anonyme  Gedichte,  wenigstens  im 
Anhange,  mitgetheilt  werden  müssen. 

Hie  oben  erwähnte  Ansicht,  der  ich  also  nicht  bei- 
pflichten möchte,  hat  Schultz  in  dem  ersten  Theil  seiner 
Arbeit  geäussert,  der  von  der  Betheiligung  dir  Frauen 
an  der  provenzalischen  Literatur  handelt  uml  Gattung, 
Inhalt  und  Stil  der  publicirten  Lieder  untersucht.  Im 
zweiten  Abschnitt  wird  auf  Grund  sorgfältigster,  ein- 
gehender, auf  den  Urkunden,  den  prov.  Biographien  und 
den  Andeutungen  in  den  Liedern  selbst  basirender  Unter- 
suchung festgestellt,  was  sich  über  die  Lebensschicksale 
der  Dichterinnen  ermitteln  lässt.  Im  dritten  Abschnitt 
folgt  der  Text,  dem,  wie  bemerkt,  erklärende  An- 
merkungen beigefügt  sind. 

Bei  Herstellung  des  Textes  derjenigen  Gedichte,  die 
in  mehreren  Handschriften  vorliegen,  ist  der  Herausgeber 
immer  derjenigen  Handschrift  gefolgt,  welche  er  für  die 


beste  hält  und  hat  nur  in  dringenden  Fällen  die  Lesart 
anderer  Hss.  aufgenommen.  Die  sicher  unwichtigen,  be- 
sonders die  rein  orthographischen  Varianten  sind  uner- 
wähnt geblieben.  Leider  aber  hat  Schultz  nicht  ange- 
geben, welche  Handschriften  er  ausser  der  jedes  Mal 
dem  einzelnen  Gedichte  zu  Grunde  gelegten  benutzt  hat 
uml  aus  der  oft  gar  zu  spärlichen  Angabe  der  Varianten 
lässt  sich  dies  auch  nicht  stets  erkennen,  so  dass  man 
in  mehreren  Gedichten,  bei  denen  nur  die  Abweichungen 
der  einen  zu  Grunde  gelegten  Handschrift  von  dem  Texte 
des  Herausgebers  notirt  werden,  nicht  weiss  woher  an 
den  betreffenden  Stellen  die  in  den  Test  aufgenommene 
Lesart  stammt,  ob  sie  einer  anderen,  und  welcher,  Hand- 
schrift entnommen  oder  ob  sie  eine  selbständige  Correctur 
des  Herausgebers  ist.  Zwar  bei  Gedicht  8.  1 — 3  die 
in  AIKN  erhalten  sind  und  für  die  Schultz  A  zu 
Grunde  gelegt  hat,  ergibt  ein  Vergleich  mit  den  von 
Raynouard  und  Eochegude  Choix  3,  368  und  P.  0.  248 
gebotenen,  hei  Mahn,  der  mir  allein  zu  Gebote  steht, 
wieder  abgedruckten  Texten,  dass  Schultz,  was  er  aller- 
dings nicht  angibt,  meist  diesen  oder  der  von  ihnen 
benutzten  Handschrift  folgt,  wo  A  nicht  befriedigte  j 
aber  wie  verhält  es  sich  mit  2,  1,  V.  14,  wo  Schultz' 
Text  cel  qui  hat,  während  die  zu  Grunde  gelegte  Hs. 
A  qui  cel  und  Hs.  B,  die  einzige,  die  noch  in  den 
Varianten  genannt  wird,  qui  el  liest  und  der  Text  bei 
Mahn.  Werke  I,  87  so  qu'el  aufweist?  Ist  cel  qiü 
Correctur  des  Herausgebers  oder  findet  es  sich  in  einer 
der  übrigen  Hss.,  die  das  Gedicht  enthalten  DH.IKT, 
und,  wenn  letzteres  der  Fall  ist,  in  welcher?  —  Ich 
sagte  eben,  dass  die  Angabe  der  Varianten  oft  eine  zu 
spärliche  ist.  So  hätte  zu  8,  2  V.  32  angegeben  werden 
müssen,  dass  Raynouard,  dessen  Lesart  sonst  mehrfach 
aufgenommen  worden  ist,  fan  rat  statt  mandetz  liest. 
eine  gar  nicht  unwichtige  Lesart,  auf  die  ich  unten  noch 
zurückkomme.  Gedicht  8,  3  V.  8  liest  nicht  nur  A 
mi  avetz  morta  e  trahida,  sondern  auch  Rochegude 
(Mahn)  hat  augenscheinlich  nach  IK  (das  Gedicht  ist 
nur  in  AIKN  erhalten),  mi  avetz  mort'  e  traida,  woraus 
sich  ergibt,  dass  Rochegude  zu  folgen  und  mi  zu  be- 
wahren ist  (Schultz  liest  m'avetz  morta  e  t.),  wodurch 
auch  der  Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  antra  deut- 
licher hervortritt.  Gedicht  5,  1  ist  in  ACDEHPRT  er- 
halten ;  Schultz  hat  A  zu  Grunde  gelegt  und  wie  aus 
den  Variantenangaben  erhellt,  noch  CTB  benutzt,  mir 
standen  ausserdem  noch  DE  zu  Gebote.  Eine  genauer^ 
Untersuchung  ergibt,  dass  die  sechs  Hss.  (H  und  P  konnte 
ich  nicht  benutzen)  in  zwei  Klassen  AD  und  t'ERT  zer- 
fallen, und  die  Abweichungen  der  letzteren  Klasse  odet 
einiger  ihr  angehöriger  llss.  sind  weit  zahlreicher  als 
nach  der  Angabe  von  Schultz  anzunehmen  wäre,  und  da 
dieser  nicht  selten  die  Lesart  der  zweiten  Klasse  als 
die  bessere  in  seinen  Text  gesetzt  hat,  so  hätte  diese 
auch  dort,  wo  dies  nicht  der  Fall  war.  in  den  Varianten 
angegeben  zu  weiden  verdient.  Eine  vollständige  An- 
gabe der  Varianten  (abgesehen  von  den  rein  graphischen) 
würde  schon  deshalb  am  Platze  gewesen  sein,  weil  sie 
allein  ein  Frtheil  darüber  ermöglicht,  ob  nicht  die  häutig 
benutzte  zweite  Gruppe  überhaupt  als  die  bessere  anzu- 
sehen und  dem  Text  zu  Grunde  zu  legen  sei,  was  meiner 
Meinung  nach  nicht  schlechthin  von  der  Hand  zu  weisen 
ist.  Wenn  eine  Lesart  Handschriften  beider  Gruppen 
gemein  ist.  erscheint  sie  als  die  richtige  gesichert,  und 
so  hätte  V.  23  eil,  das  nicht  nur  in  AD,  sondern  auch 
in   C   steht,    beibehalten   werden   müssen   und   nicht   durch 
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e,  das  in  ERT  sich  befindet,  ersetzl  werden  dürfen,  wie 
Schult/,  denn  auch  V.  21,  wo  das  Verhältniss  das  gleiche 
ist.  in  richtiger  Weise  </  ans  ADC  aufgenommen,  e  in 
ERT  verworfen  hat.  Daher  ist  auch  Y.  in  e  dornna 
ilin  l'o  autreiar  sicher  nicht  richtig.  Genau  so  liest 
keine  der  erwähnten  sechs  llss..  wohl  aber  steht  so  l»i 
Malm.  Werke  III.  51,  der  diese  Lesart  entweder  von 
Etochegude  oder  von  Raynonard,  was  ich  augenblicklich 
nicht  entscheiden  kann,  entnommen  hat.  Es  ist  ilies  mit 
kleine]-  Aenderung  die  Lesart  von  R,  das  e  dornna  den 
o  autreiar  liest.  R  steht  hier  aber  ganz  allein:  AD 
lesen  e  domm  pot  acomandar  (A  eil;  acomnadar),  E  e 
(loiiii  pot  Im  comandar,  ('  e  dornna  j>  I  loy  coman- 
far,  und  endlich  T  e  dopna  den  <nn  comandar.  Es 
erhellt  hieraus,  dass  zu  lesen  ist  e  dompna  pot  o  coman- 
dar.    Für  Vers  20    ist    die    Sache   zweifelhaft ;    in  AD 

fehlt  der  Vers,    ('  liest    6  ilell    hell    /iri'/nr    u    sozos,    ERT 

ums  In  ii  deu  esgardar  (E  engardar)  sazos.  Schultz 
hat  die  Lesart  von  RT  aufgenommen,  mir  scheint  jedoch, 
dass  C  vorzuziehen  ist.  einmal  weil  C  auch  senst  oft 
gemeinsam  mit  AD  gegen  ERT  das  Richtige  hat  und 
dann  des  ganzen  Zusammenhanges  wegen.  Es  handelt 
sieh  um  die  Frage,  ob  bei  einem  Liebespaar  die  Dame 
find  der  Liebende  gleichgestellt  sind  oder  eh  die  Dame 
eine  höhere  Stellung,  die  der  Herrin,  dir  Liebende  eine 
•untergeordnete  Stellung,  die  des  ome  (V.  38),  des  ser- 
rii/or  (Y.  du)  einnehme.  Das  Letztere  behauptet  Maria 
von  Ventadorn:  Der  Liebende  müsse  das  was  er  begehrt, 
<ib  merce  demandar,  die  Dame  aber  kann  es  befehlen', 
soll  aber  hei  Gelegenheit  auch  bitten,  und  der  Liebende 
lnitss  sowohl  Bitten  wie  Befehle  erfüllen  wie  zugleich 
für  eine  Freundin  (die  Bitten)  und  für  eine  Herrin  (die 
Befehle);  die  Frau  soll  den  drut  aber  nur  wie  einen 
Freund,  nicht  wie  einen  Herrn  ehren.  —  Auch  für  die 
letzten  Worte  des  Gedichts  ist  das  alleinstehende  A  nicht 
zu  Gründe  zu  lesen:  DCE  haben  lo  drutz  mas  per, 
was  also   in   den   Text   zu   setzen   ist. 

Im  Uebrigen  möchte  ich  mir  zum  Texte  noch  das 
Folgende  anzumerken  erlauben. 

1,  1.  Jetzt  auch  Mahn,  Werke  III.  176  gedruckt. 
V.  7.  Der  Yers  ist  um  eine  Silbe  zu  kurz.  Corr.  non 
i,  wie  bei  Mahn.  —  Y.  9  ist  mit  C  cor  zu  lesen  und 
ebenfalls  wohl  mit  C  unter  Aenderung  von  liom  zu  hotne 
Y.  ls  ijii'nli  trop  ric  home  plaideja,  nämlich  ab  plus 
niii  de  vavassor.  —  V.  21.  Da  C  und  •!  hier  zusammen- 
-eleii.  würde  ich  dizon  in  den  Text  setzen.  -  Y.  22. 
Ich  sehe  nicht  recht  ein.  wie  so  die  in  der  Anmerkung 
angeführte  Stelle  aus  Ovid  in  Betracht  kommen  könnte. 
Zwischen  dem  Wort  des  lateinischen  Dichters,  dass  er 
für  die  Annen  singe,  weil  er  arm  bliebt  und  dem  prov. 
amors  segon  ricor  non  vai  würde  ich  auch  dann  keinen 
Zusammenhang  selten  können,  wenn  ricor  hier  ..  Eteioh- 
tlutm'1  bedeuten  würde,  was  ja  aber  nicht  der  Fall  ist. 
—   Y.  46.  Azai's  liest  nicht  sun  fall,  sondern  fon  fait. 

2.  1.  V.  23.  Da  in  diesem  Gedicht  grammatische 
Keime  vorliegen,  ist.  wegen  avinenssa  im  folgenden 
Verse,  Vavinen  statt  //  valen  zu  schreiben.  —  V.  24 
schreibe  no'n. 

2,  2.    V.  37   ist  messatges   zwischen  Kommata   zu 

Setzen. 

2.  :!.  Der  fünfte  und  achte  Vers  jeder  Strophe  ist 
einzurücken,  da  er  nur  sieben  Silben  hat.  —  V.  12. 
Cosseillier  scheint  mir  hier  die  Bedeutuni;-  „Kissen"  zu 
haheii,  vgl.  Raynouard,  Lex.  Rom.  II.  460  und  Tohler, 
Gott,  gel.  Anz.    1866    S.    1771.    —    Y.  20    würde    ich 


Ausrufungszeichen    statt    Semicolon    setzen:    o   dass   ich 
doch  etc.! 

2.    i.  Y.   l.".  corr.  /"  r  toi  que. 

.;.  I.  Jetzt  auch  Studj  di  Ml.  nun.  lieft  VII  S.  •"■  I 
nach  lls.  A.  Das  (ieilicht  lindet  sich  auch  in  der  lls.  tiil 
y  Gil,  cf.  Revue  des  Igs.  rom.  X.  229.  -  V.  18  ff.  hätten 
wohl  eine  Erklärung  verdient.  —  Y.  21  schreibe  d'est'. 
V.  31.  Ich  möchte  am  Schlüsse  stärker  interpungiren. 
Her  folgende  Vers  ist  wohl  ironisch  zu  nehmen  und 
durch  'inen  Hinweis  auf  Y.  2  zu  erklären.  —  V.  36 
ist  gewiss  ganz  unverfänglich;  o  fezes  bezieht  sich  auf 
da-  ..allezeit  dulden"  des  vorhergehenden  Verses.  — 
Y.  41  schreibe  L'ora  vej'ieu  ..möchte  ich  doch  die 
Stunde  sehen".  —  Y.  62  scheinen  mir  die  in  die  Varianten 
verwiesenen  Lesarten  das  Bessere  zu  geben:  wenngleich 
ich  die  Dame  aufrecht  erhalten,  d.  h.  sie  vertheidigt 
und  ihr  Recht  gegeben  habe,  will  icdi  Euch  (doch)  helfen, 
wenn  ihr  Euch  nicht  mehr  darein  mischt,  damit  abseht 
(eine  andere  Dame  um  ihre  Liebe  zu  bitten). 

5.  1.  Jetzt  auch  Mahn.  Werke  III,  51  gedruckt. 
Y.  4.  In  Bezug  auf  den  Theilnngsartikel  im  Provenzal. 
ist  ausser  Diez,  Gramm.3  III,  46  noch  zu  vergleichen 
Stimming,  Bertran  de  Born  8,  12  Anin.,  Suchier,  Denk- 
mäler I.  512  Anin.  zu  Y.  1229.  Chabaneau,  Revue  des 
langues  romanes  Y1II.  42—43  und  XXYI,  115  Nr.  l'J. 
Paul  Meyer.  Flamenca  Glossar  s.  vb.  de.  —  V.  39.  Das 
in  die  Varianten  verwiesene  vol  der  Hs.  A  (D  hat  vos) 
hätte  vielleicht  in  den  Text  aufgenommen  werden  dürfen  ; 
vol  =  cos  lo  wie  von  =  cos  ne.  Für  letzteres  sind 
die  Beispiele  nicht  selten,  vgl.  Stimming,  Ltbl.  IL  182 
und  Bohnhardt,  Das  Personal-Pronomen  im  Altprovenz. 
(Ausg.  u.  Abhandl.  LXXIY)  S.  43,  von  vol  dagegen 
vermag  ich  kein  weiteres  übereinstimmendes  Beispiel 
anzugeben,  denn  in  e  lais  rosl  cor  el  cors  per  fieu 
(S  Silben)  Mahn,  Ged.  165,  1  ist  das  s  von  cos,  wenigstens 
in  der  Schrift,   bewahrt. 

ii.  1.  V.  8.  Vielleicht  c'om  nols  poiri'  acer?  Auch 
in  dem  entsprechenden  Verse  des  Gedichtes  Senker  Jordan 
ist  zu  corrigiren,  da  der  Vers  sechssilbig"  sein  muss. 
Das  Schema  der  Strophe  ist:  10  a_  10  a_10  a  10  a_ 
4  b  4  b  6a_6b  4b  4  h  6a_6b.    Im  Senker  Jon/an  ist 

vielleicht  zu  lesen  ...  ab  leis  qu'estranha  \  es  de  tot 
avol  pretz.  —  V.  9  Anm.  Das  dreimalige  Fehlen  der 
Flexion  in  der  einzigen  lls.  H  dürfte  kaum  als  ein  Be- 
weis für  die  Unechtheil  der  Strophe  angesehen  weiden 
dürfen. 

7,  1.  V.  ii  corr.  salvad'.  --  V.  25  war  es  nicht 
nöthig,  das  handschriftliche  Domn'  in  Dornna  zu  ändern. 
—  V.  31.  Der  Vers  ist  um  eine  Silin-  zu  kurz.  Schreibe 
graile  e  ben;  so  hat  auch  nach  de  Lollis  S.  97  die 
Handschrift. 

8,  1.  Jetzt  auch  Mahn.  Werke  III.  219  gedruckt. 
V.  9  schreibe  Ju  mais.  —  V.  12  setze  Punkt  statt 
Semicolon.  —  V.  22  corr.  preiar. 

8,  2.  Jetzt  auch  Mahn.  Werke  III.  217.  V.  12. 
Ich  würde  vorziehen,  wie  auch  bei  Mahn  steht,  ein  .Semi- 
colon nach  dolor  und  V.  14  ein  Komma  nach  salvatge 
zu  setzen.  V.  33.    Virar  lo  fre  bedeutet  nicht   ..ab- 

weichen lassen",  sondern  ..sich  irgendwohin  wenden", 
wie  schon  aus  den  beiden  von  Schultz  citirten  Stellen 
deutlich  hervorgeht.  Es  wird  daher,  meine  ich.  im 
folgenden  Verse  statt  nun  fassatz,  das  ich  nicht  ver- 
stehe, wohl  no'n  fazetz  zu  lesen  und  zu  deuten  sein  : 
dass    ihr  Euch  je    zu   mir    hinwenden   solltet   in  Bezug 
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darauf  thut  ihr  nichts,  d.  h.  das  thut  ihr  ganz  und  gar 
nicht.  Der  Text  bei  Malm  weist  V.  31—32  statt  que 
prejador  nom  mandetz  ni  messatge  wie  schon  bemerkt 
que  prejador  nom  fan  ren  ni  messatge  auf.  und  da 
Frau  Castelloza  in  den  beiden  anderen  von  ihr  er- 
haltenen Gedichten  ausdrücklich  hervorhebt,  dass  sie. 
abweichend  von  Sitte  und  Gebranch,  den  Geliebten  bittet, 
während  doch  das  umgekehrte  die  Rege]  ist  und  der 
Liehende  der  Dame  Botschaft  zu  senden  pflegt  (cf.  8,  1 
V.  17  ff.  und  8,  3  V.  21  ff.),  so  scheint  es  mir  zweifel- 
los, dass  die  zuletzt  genannte  Lesart  die  richtige  ist. 
Ebenso  scheint  mir  V.  35  der  Text  bei  Mahn  e  cor 
m  soste  vorzuziehen,  da  das  e  mir  nicht  wohl 
entbehrlich  dünkt.  Ich  mochte  also  folgendermassen  lesen 
und  interpnngiren : 

que  prejador 
>  nom  fan  reu  ni  messatge 

que  jam  viretz  lo  t're. 

amics,  no'n  fazetz  re. 

e  car  jois  nom  soste, 

a  pauc  de  dol  no  'nratge. 
„Denn  Bittende  und  Boten  bewirken  nicht,  dass  ihr  euch 
zu  mir  hinwendet.  Freund,  das  thut  ihr  ganz  und  gar 
nicht.  Und  weil  Freude  mich  nicht  aufrecht  halt,  werde 
ich  beinahe  rasend  vor  Schmerz."  —  V.  45  schreibe 
no'n.  —  Y.  iil— 2.  Ein  annehmbarer  Satz  ergibt  -ich. 
wenn  man  das  Komma  hinter  fe  tilgt  und  construirt :  car 
bontatz  ein  en  bona  fe  e  fern*  coratge,  aber  dem  Sinne 
nach  würde  es  nicht  gut  passeu,  da  doch  kaum  die 
Dichterin  sich  ihrer  eigenen  bontat  rühmen  würde. 
Sollte  nicht  das  bei  Raynonard  sich  findende  totztemps 
für  bontatz  das  Bichtige  und  Diu  als  erste  Person  auf- 
zufassen sein? 

8,  3.  Jetzt   auch  Mahn.  Werke  III.   220   gedruckt. 

9,  1.  V.  1  setze  Komma  nach  jilai/es.  —  V.  5 
tilge  das  Komma. 

11.  1.  Y.  3.   Conven  verstehe  ich  nicht. 

12.  1.  Strophe  1  und  4  stehen  Mahn.  Werke  III, 
346  —  7.  Y.  13.  Es  ist  nicht  nöthig  hier  ein  non  es 
parvens  mit  der  Bedeutung  ..es  schickt  sich  nicht",  die 
sonst  nicht  vorkommt,  anzunehmen.  Es  i>t  no  m'es 
parvens  zu  schreiben  ..es  scheint  mir  nicht".  —  Y.  59 
ist  hinter  destreing  ein  Komma  zu  setzen  und  zu  cor- 
rigiren  tem  sa  domna  e  cre. 

14.  1.  Jetzt  auch  Mahn.  Werke  III,  127.  Y.  1. 
Zu  arratge  ist  jetzt  auch  zu  vergleichen  Chabanean, 
Revue  des  langues  romanes  XXXI.  608  zu  25,  13.  —  i 
V.  19.  Das  Präsens  garda  scheint  neben  fes  (V.  17)  ; 
und  moc  (Y.  20)  wenig  passend.  Hs.  I  hat  gardels,  ' 
das  =  gardet  los  sein  dürfte,  wie  das  vou  Stimining 
Ltbl.  II,  182  citirte  blasmel  (Bartsch  Gr.  10,  19; 
IIa  <nhl  stellt  in  allen  drei  bis  jetzt  edirten  Handschriften) 
=  blasmet  lo.  —  Y.  22.  Die  Aendertuig  von  deu  in 
ibiel  ist  nicht  nöthig  und  bei  dem  ungemein  seltenen 
Vorkommen  der  Anlehnung  des  Pronomens  an  ein  auf 
einen  Diphthong  ausgehendes  Wort  (vgl.  Ltbl.  YIII, 
226—8) '  schwerlich  erlaubt.  —  V.  30  schreibe  d'els. 
—  V.  33  setze  Komma  nach  follatge.  —  ^".  41.  Der 
Name  Lanfrancs  darf  nicht  fehlen ;  vgl.  auch  die  Varian- 
ten. —  V.  43  corr.  lo  cavattiers. 

15.  1.  Da  das  Gedicht  sich  nur  in  der  wenig  guten 
Handschrift  T  rindet,    durften    die    Flexionsfehler,    trotz 


1  Kin  weiteres  Beispiel  der  Art  liegt  in  dem  von  Schultz 
S.  10  abgedruckten  Gedichte  „Senher  Jordan"  vor,  wenn  man 
für  das  valdreus  der  Handschrift  die  richtige  provenzalische 
Form  valraius  einsetzt. 


ihrer  Häutigkeit,  corrigirt  werden,  um  so  mehr,  da  in 
den  Reimwörtern  sieh  krin  Verstoss  gegen  die  Regel 
rindet.  —  V.  5  corr.  E1  doussa  car'  e  I"  gaj'  acuetk 
dansa.  —  V.  7.  Warum  sind'eyur  und  engar  mit 
Sternchen  versehen?  Heide  Formen  sind  ja  belegt,  cf. 
Raynonard,  Lex.  Rom.  III.  136,  wo  auch  egansa,  nicht 
aber  engansa  verzeichnet  ist.   —   Y.  10  schreibe  clous'. 

—  V.    l'.<  setze  Komma  nach  onranaa. 

lii.  1.  Y.  3.  Einen  Obliqnus  lo  meillors  zuzulassen. 
ist  mein-  als  bedenklieh.  Es  ist  zweifellos  meillor  zu 
ändern  und  ebenso  fresca  color  Y.  10  und  valor  V.  11. 
V.  2  scheint  allerdings  den  Reim  -ors  zu  verlangen, 
aber  die  Zeile  ist  sicherlich  verderbt ;  von  den  zwei 
Schwestern,  die  hier  erwähnt  werden,  ist  weiterhin  gar 
nicht  die  Rede,  die  Dichterin  spricht  nur  von  sich  selbst, 
wie  Schnitz  hervorhebt,  der  anmerkt,  dass  nur  noch  in 
nostra  V.  5  der  Plural  wiederkehre.  Hier  ist  aber 
wohl  sicher  vostra  zu  ändern :  a  oostra  conoissensa  = 
segon  oostr'escien  V.  4.  Für  V.  2  möchte  ich  vor- 
schlagen zu  lesen:  Dat2  mi  conseil,  cur  tnolt  sui  en 
error.  -  V.  8  corr.  e  sens  mar/t  statt  essems  maritz: 
vgl.  V.   17..   Lie  Hs.  hat  essens. 

I  V.  7  setze  Punkt  statt  Fragezeichen.  —  V.  12 
ist  e  mm  sui  guabaire  in  Kommata  einzuschliessen.  — 
V.  37.  La>  handschriftliche  perdi  ist  beizubehalten  und 
der  Vers  in  Parenthese  zu  setzen.  Es  ist  zu  coustruiren 
tem  que  per  dig  etc.  -  V.  39.  Ein  weiteres  Beispiel 
von  en  cuire  rindet  sich  Mahn.  (red.  359,  2:  mos  (lots 
non  oc  anc  mezura  \  quem  trastornal  cor  en  caire. 
Vgl.  auch  Mistral.  Tresor  döu  Felibrige  s.  vb.  caire.  — 
V.  57.   Per  aital  que  ist    =  unter  der  Bedingung  dass. 

—  V.   60  schreibe  Ja  mais. 

II  V.  7  tilge  das  Komma  uach  De.  —  V.  12  corr. 
nun  statt  nos.  Für  no  teuer  en  re  ..sich  nichts  machen 
aus"  vgl.  Tobler,  Gott,  gel.  Anz.  1866  S.  1773.  — 
V.  22  corr.  encendre.  —  V.  26.  Die  Hs.  hat  nach  dein 
Abdruck  bei  Seibach,  Streitgedichte  (Ausg.  u.  Abh.  LYII) 
S.  102  nicht  deg,  sondern  dey.  So  ist  auch  zu  lesen; 
dei  ist  1.  Pers.  Perf.  von  dar.  —  V.  48  lies  qu'e  mi 
entenda.   —   V.  52  corr.  Bona  es  la  tis. 

III.  Str.  1  und  2  stehen  jetzt  auch  Mahn.  Werke 
III,  321.  —  V.  4  setze  Komma  nach  esmera.  —  V.  S. 
Die  3.  Sg.  Präs.  fran  hätte  wohl  hervorgehoben  zu 
werden  verdient ;  vgl.  Harnisch.  Altprov.  Präs.-  und 
Imperfeet-Bildung  S.  68.  —  V.  35  corr.  don  statt  dan 
(Druckfehler).  —  V.  37  corr.  Pero  ..aber". 

IY  V.  4.  Ich  würde  nach  gaug  ein  Komma  setzen. 

—  V.  19.  Wieso  dieser  Vers  ünri  xotvov  zu  dem  vorauf- 
gehenden und  dem  folgenden  Nebensatze  stehen  soll, 
verstehe  ich  nicht.  Die  Verse  besagen:  ..wenn  Gott  um- 
so viel  Reichthum,  so  reiches  Glück  hätte  zu  Theil  werden 
lassen,  dass  ich.  d.  h.  ehe  ich  hierher  gekommen  wäre, 
Euch  gekannt  hätte,  dann  könnte  man  mir  sicherlich  in 
der  Provence  kein  Leid  anthun,  das  mir  nicht  ganz 
leicht  zu  ertragen  scheinen  würde,  wenn  nur  .  .  ." 

Freiburg  i.  B..  Juli   18SS.  Emil  Levy. 

II  primo  libro  della  coiuposizioue  del  Mundo  di  Resturo 

d' Arezzo  dal  Riccardiano  diieiiiilaepnsessantaqnattro. 

Centocinque  esemplari,  non  venali,  progressivamente  nuine- 

rati.   di  pui  i  primi  rinque  in  carta   romaoa  da  disegno  ed. 

Gaetano    Auialfi.     In    Napoli    pei    tipi    di   Gennaro  M*. 

Priore  l'anno  MDCCCLXXXVIII.  XIV.  S2  8.  gr.  8, 

Per  Restoro  d'  Arezzo  ist  namentlich  in  sprachlicher 
Beziehung  ein  höchst  wichtiges  Denkmal.  Es  ist  daher 
zu  verwundern,  dass  sich  bisher  noch  niemand  gefunden 
hat,    der    die    überaus    daukbare    Aufgabe    übernommen 
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hätte,  uns  eine  Ausgäbe  auf  Grund  des  allein  mass- 
gebenden cod.  ricc.  zu  bieten.  Ref.  Latte  freilich  selber 
im  Jahre  1881  die  Absicht,  das  Denkmal  nach  allen 
Handschriften  zu  veröffentlichen;  leider  liess  er  sich 
aber  durch  Prof.  Caix,  der  ihm  mittheilte,  dass  Prof. 
Bariola  bereits  an  der  Herausgabe  arbeite  und  weit  vor- 
geschritten sei.  davon  abbringen.  Seitdem  sind  8  Jahre 
Vergangen,  und  Bariola  ist  uns  den  Text  immer  noch 
schuldig  geblieben!  Amalfi  bringt  hier  nun  in  höchst 
dankenswerther  Weise  das  ganze  erste  Buch  der  Com- 
posizione  nach  dem  cod.  ricc  auf  eigne  Kosten  zum 
Alidruck.  um  dadurch  Andere  zu  veranlassen,  endlich 
mit  der  Veröffentlichung  des  ganzen  Werkes  Ernst  zu 
machen.  Er  legt  in  der  Einleitung  unter  Zusammen- 
fassung dessen,  was  Mnssatia  im  Jahrbuch  X  und  XI 
gesagt  hat,  noch  einmal  klar,  dass  der  cod.  ricc.  unbe- 
dingt als  Grundlage  einer  Ausgabe  zu  dienen  habe  und 
will  mit  dem  Abdruck  des  ersten  Buches  dies  des  weitem 
bestätigen.  Zugleich  zeigt  er,  wie  auch  die  von  Nan- 
aucci  im  Manuale  II  aus  demselben  Cod.  abgedruckten 
Stücke  ganz  unzuverlässig  abgeschrieben  sind.  Anmer- 
kungen (p.  73 — 82)  zeigen  ferner  an  einer  ganzen  Zahl 
von  Beispielen  den  Vorzug  der  Lesart  des  cod.  ricc. 
gegenüber  der  des  cod.  chig.,  den  Narducci  seiner  Aus- 
gabe (1859)  zu  Grunde  legte. 

Den  eigenen  Abdruck  will  Amalfi  streng  diplomatisch 
gestalten,  abgesehen  davon,  dass  er  die  Ueberschriften 
besser  ordnet  und  auch  Kommata  statt  der  in  der  Hs. 
vorhandenen  Punkte  setzt.  Er  verspricht,  sich  folgende 
Worte  Mussafias  zum  Muster  nehmen  zu  wollen:  „Chi 
pubblicando  antichi  testi,  rinuncia  all'ufficio  critico.  e 
si  contenta  della  lode  piü  modesta  di  semplice  ripro- 
duttore  d'  im  solo  ms.,  non  pud  mai  spignere  tropp'oltre 
la  rigorosa  fedeltä."  Hat  er  sein  Versprechen  streng 
gehalten?  Wohl  nicht  ganz.  Dass  die  Wortgruppen 
nicht  immer  so  abgetheilt  sind  wie  im  Cod.,  macht  nichts ; 
ebenso  wenig,  das  Punkte  ausgelassen  wurden  und 
gelegentlich  ein  kleiner  Buchstabe  für  einen  grossen  ein- 
tritt. Ein  Vergleich  des  Textes  mit  dem  beigegebenen 
Facsimile  des  6.  Kapitels  zeigt  uns  aber  auch,  dass 
Amalfi  die  Abkürzungen  aufgelöst  hat,  ohne  es  kenntlich 
zu  machen.  Das  halte  ich  nicht  für  richtig.  Beim 
Studium  alter  Texte  kommt  es  z.  B.  auch  darauf  an  zu 
wissen,  ob  ein  Cod.  tenpo,  tepo  oder  tempo  zeigt.  Die 
Lesung  scheint  manchmal  auch  nicht  ganz  zuverlässig. 
Ich  lese  in  dem  Facsimile  Z.  16  medesmi,  A. :  mede- 
simi.  Z.  28  cömuni  und  Z.  29  cömune;  A.  ignorirt 
beide  Mab-  den  Strich.  Dergleichen  und  auch  anders- 
artige Beispiele  häufen  sich  sehr,  wenn  man  den  Abdruck 
der  ersten  12  Kapitel  und  der  Ueberschrift  des  13.  nach 
derselben  Hs.  bei  Bartoli,  Storia  della  lett.  it.  III,  325  ff. 
mit  Amalfis  Druck  vergleicht.  Ich  bin  überzeugt,  dass 
in  den  meisten  Fällen  Amalfi  das  Richtige  bietet,  weil 
an  vielen  Stellen  Bartolis  Irrthum  klar  am  Tage  liegt; 
immerhin  finden  sich  aber  auch  einige  Stellen,  wo  ich 
Bartoli  Recht  geben  muss.  So  ist  bei  Amalfi  p.  7  Z.  5 
nach  enpercio  sicher  leine,  das  Bartoli  hat,  ausgefallen. 
Darum  wäre  es  sehr  wünschenswerth  gewesen,  wenn 
Amalfi  die  Stellen,  wo  er  anders  als  Bartoli  las,  zu- 
sammengestellt und  uns  dadurch  Gewissheit  über  die 
richtige  Lesart  gegeben  hätte.  Er  scheint  mir  Bartolis 
Abdruck  ganz  übersehen  zu  haben,  wie  auch  Fontanas 
und  Malfattis  Aufsätze  über  Ristoro. 

Diese  eben  gemachten  Ausstellungen  sollen  aber  in 
keiner  Weise  das  Verdienst,    welches  Amalfi  sich  durch 


seinen  Abdruck  erworben  hat,  schmälern;  sie  Bollen  nur 
Wünsche  ausdrücken,  welche  wir  bei  einer  Herausgabe 
des  ganzen  Codex,  die  Amalfi  selber  übernehmen  sollte, 
berücksichtigt   sehen  möchten. 

Der  Druck  und  die  Ausstattung  macht  der  Druckerei 
alle  Ehre. 

Halle,  6.  Februar   1889.  Berthold  Wiese. 

Zeitschriften. 
Modern  Language  Notes  IV,  4:  \V.  M.  Hand.  Browne, 
Certain  Consideratiuns  touching  the  strueture  of  English 
Verse.  —  L.  M.  McLean,  Dante's  Sense  of  Color.  — 
James  W.  B  r  i  g  h  t ,  The  Etymology  of  Gospel.  —  R.  0 1 1  o , 
Der  Planctus  Mariae.  —  0.  F.  Emerson,  Browning's 
Dietion:  A  story  of  „the  Ring  and  the  Book".  —  M.  Au- 
gustin,  Etüde  litteraire  sur  les  ouvrages  de  Pierre  Loti  I. 

—  Alcee  Fortier,  The  french  Litterature  of  Louisiana 
in  1887  and  1888.  —  An  American  Uialect  Society.  —  HaDS 
C.  G.  v.  Jage  mann,  Whitney,  a  compendious  german 
Grammar.  —  A.  H.  Smyth,  Stedman-Hutchiuson,  A  Li- 
brary of  American  Literature  froin  the  earliest  settlement 
to  the  present  time.  —  J.  W.  Bright,  Cook,  Judith:  an 
old  english  epic  fragment.  —  D.  K.  Dodge,  Obitury  of 
Gudbrand  Vigfusson. 

Neupüilologisches  Centralblatt  3.  4:  E.  Einenkel,  Das 
persönl.  Pronomen  im  Mittelengl.  (Schluss).  —  W.  Wilke, 
Karl  Elze  f- 

Zs.  f.  vergleichende  Sprachforschung  30,  3:  Schrader, 
Etymologisches  und  Kulturhistorisches.  —  Johansson, 
Zur  Flexion  des  schwachen  Praeteritums  im  Gotischen. 

Melusine  IV,  14.  15.  16:  H.  Gaidoz,  Le  Jugement  de 
Salomon.  —  Les  Esprits-Forts  de  l'Antiquite  elassique 
(Forts.).  —  J.  T  u  c  h  m  a  nn  ,  La  fascinatiou  :  les  fascinateurs, 
moyens  de  les  reconnaltre;  precedes  magiques.  —  J.  Levi, 
L'Enfant  qui  parle  avant  d'etre  ne  (Forts.).  —  H.  G.,  Noms 
propres  nes  de  legendes.  —  A.  Orain,  Corporations,  Coni- 
pagnonnages  et  Metiers.  —  Q.  Esser,  Moeurs  et  usages 
de  Mnlmedy  et  de  la  Wallonie  prussienne.  I.  Le  dimanche 
des  brandons ;  jeux  du  mouton,  du  janibon  et  de  l'oie.  — 
E.  Ernault,    Chansons    populaires   de  la  Basse-Bretagne. 

—  H.  Gaidoz,  La  Fraternisation.  —  E.  Rolland,  Ser- 
ments  et  Jurons  (Forts.).  —  Proverbes  et  Dictons  relatifs 
ä  la  mer  (Forts.).  —  H.  G.,  Le  Hoquet.  —  Les  deux  vieilles 
et  le  cochon.  —  A.  Orain,  Devinettes  de  la  Haute-Bre- 
tagne.  —  Kr.  Nyrop,  La  chanson  de  Petit-Jean.  — 
Oblations  ä  la  Mer  et  Presages.  —  Ernest  Muret,  La 
Legende  de  Saint  Graal.  —  H.  G.,  La  Procedure  du  jeüne. 

—  A.  Orain,  Chansons  populaires  en  Haute-Bretagne.  — 
H.  Gaidoz,  Croyances  et  Pratiques  des  Chasseurs.  — 
H.  G.,  En  Indo-Chine.  —  H.  G.,  Beotiana  (Forts.).  —  Le 
Feu  Saint-Elme  (Forts.). 

Germania  XXXII,  4:J.  Hornoff,  Der  Minnesänger  Albrecht 
von  Johansdorf.  A.  Person  des  Dichters.  B.  Lieder.  I.  Ueber- 
lieferung.  II.  Echtheit.  III.  Rhythmik  u.  Metrik.  IV.  Sprache. 

—  Fr.  Grimme,  Die  Bezeichnungen  her  und  meister  in 
der  Pariser  Handschrift  der  Minnesinger.  —  W.  Golther, 
Die  Wielandsage  und  die  Wanderung  der  fränkischen  Helden- 
sage. —  Ed.  Damköhler,  ader  —  aber.  —  Karl  S t e i f f , 
Mittheilungen  aus  der  kön.  Universitätsbibliothek  Tübingen. 

—  Ed.  Damköhler,  Zu  Gerhard  von  Minden.  —  M. 
Herrmann,  Ein  Brief  an  Albrecht  von  Eyb.  —  Reinhold 
Bechstein,  Erwiderung.  —  Miscellen:  Ein  Scherz  Sim- 
rocks  mit  Adalbert  von  Chamisso.  --  Nibelungenfehde. 

Zs.  f.  deutsches  Altertüum  u.  deutsche  Literatur  XXXIft, 
2:   Zimmer,    Keltische  Beiträge.  II.  Brendans  Meerfahrt. 

—  Borinski,  Lessing  und  der  Ineptus  religiosus.  — 
Zupitza,  Altengl.  Glossen.  —  Steinmeyer,  Lat.  und 
altengl.  Glossen.  —  Kauffmann,  Eneit  8374  ff.  —  Lu- 
cae,  Zu  Walther  v.  d.  Vogelweide.  —  Ders. ,  Zu  Zs.  32, 
472.  —  Heinzel,  Ten  Brink,  Beowulf;  Sarrazin,  Beowulf- 
studien;  Beowulf  ed.  Heyne-Socin.  —  Traube,  Sextus 
Amarcius  ed.  Manitius.  —  Schröder,  Schönbach,  Alt- 
deutsche Predigten.  —  Martin,  Nutt,  Studies  on  the 
Legend  of  the  holy  Grail.  —  Meyer,  Franz,  Mythologische 
Studien  II.  —  L  a  i  s  t  n  e  r ,  Naue,  Die  Hügelgräber  zw.  Ammer- 
und Staffelsee.  —  Mittheilungen:  Leit  schuh,  Ein  Blut- 
segen. —  Baechtold,  Im  Schwerte  sehen.  —  Herzog, 
Zu  Heinrieh  v.  Melk.  —  M  eie  r,  Mhd.  Miscellen.  —  Stein- 
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•neyer,  Zum  Ernst  I>.  —  Borinski,  Die  Pilatuslegende 
im  17.  Jli.   —  Hirzel,  Romantisch. 

Vierteljahrsschrift  f.  Literaturgeschichte  II,  1:  Neto- 
liczka,  SchSferdichtung  und  Poetik  im  18.  Jh.  —  Szam'a- 
tölski,  Beroaldus  Franek  als  Quelle  für  Hans  Sachs.  — 
Valette,  Der  Bienkorb.  Ein  Beitrag  zur  Fisehartliteratur. 
—  Minor,  Zur  Geschichte  des  deutschen  Theaters  im  17. 
Jh.  —  Pawel,  Auswahl  aus  Klopstocks  ungedruckten 
Briefen  an  (Heim.  —  Schüddekopf,  Ein  Stammbuch- 
eintrag Lessings.  —  Muncker,  Herders  Briefwechsel  mit 
Kennedy.  —  Pniower,  Zwei  Probleme  des  Urfaust,  — 
Distel",  Körnerfunde.  —  Szamatolski,  Der  historische 
Faust.  —  Seu  ff  e  r  t ,  Hin  Pröbchen  aus  Schillers  Redactions- 
bureau.  —  P.  Hoffmann,  Das  Flohlied  in  Goethes  Faust. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  3:  L.  Blume,  lias 
Vorbild  zu  Goethes  ältestem  Gedichte.  —  Der  Gross-Cophtha 
von  Goethe. 

Alemannia  XVII,  1:  Johannes  Bolte,  Marienlegenden  des 
XV.  Jh. 's.  —  Wilhelm  Crecelius,  Trink-  und  Liebeslieder 
aus  dem  XVII.  Jh.  —  Ders.,  Zwei  erzählende  Gedichte 
des  XVI.  XVII.  Jh.'s.  —  Ders.,  Vier  Lieder  über  die 
Leiden  und  Sitten  der  Zeit  aus  dem  Jahre  1622.  —  Bruno 
Stehle,  Polizeiordnung  des  Dorfes  Hindisheim  im  Elsass 
aus  den  Jahren  1549  u.  1573.  —  Adolf  Bartsch.  Der 
Winckalheyrath.  —  Friedrich  Laudiert,  Zu  Abraham  a 
S.  Clara.  —  Anton  Birlinger,  Kirchliche  Sitte  u.  Sprache 
Biberachs   vor  der  Reformation. 

Noord  en  Zuid  XII,  2:  C.  II.  den  Hertog,  De  taalstudie 
der  onderwijzera.  —  Jan  te  Winkel,  Germanismen  in  het 
Middelnederlandsch.  —  C.  Bake,  Eenige  aanteekeningen 
bij  Huygens'  Oogentroost.  —  C.  J.  Vierhout,  De  invloed 
van  Schiller  op  Mevr.  Bosboom-Toussaint  (Schluss).  —  C. 
H.  den  Hertog,  De  leer  der  woordsoorten.  —  Ders., 
Bijdragen  tot  de  studie  van  Potgieter.  IL  Isaac  da  ('.isla.  — 
Verscheidenheden :  De  zedelijke  beteekenis  van  de  studie 
der  letterkuiule.  —  Eene  distellezing.  —  1k  ben  het.  — 
Boekaankondiging:  G.  Kalif,  Trouw  moet  blycken.  —  W. 
Heck  er,  Agamemnon.  —  H.  M.  Bartels,  Joost  van 
Vondels  Peter  en  Pauwels.  —  Jan  ten  Brink,  Gerbrand 
Adriaensz.  Bredero.  —  H.  Haerynck,  Jan  Boendale.  — 
Jahresbericht  über  Germ.  Philologie.  —  C.  H.  den  Her- 
tog en  J.  Lohr,  Onze  Taal,  5e  st.  B. 


Revue  des  langues  romanes  Oct.—Dec:  C.  Chabaneau, 
Le  Roman  d'Arles.  —  P.  V  i  d  a  1 ,  Documenta  sur  la  langue 
catalane  des  anciens  comtes  de  Roussillon  et  de  Cerdagne 
(Forts.).  —  C.  Chabaneau,  Poesies  inedites  de  divers 
troubadours  (Gaueelm  Faidit,  Boniface  de  Castellane,  Bertran 
de  Lamanon,  Peirol,  Aimeric  de  Belenoi,  Anonymes).  — 
Ders.,  La  Prise  de  Jerusalem  ou  la  Vengeance  du  Sauveur. 

—  Puitspelu,  Lyonnais  Tureau.  —  Ch.  Revillout, 
Lettres  de  Peiresc  aux  freies  Dupuy  p.  p.  Ph.  T.  de  Lar- 
roque.  —  C.  Chabaneau,  Autour  de  Moliere  par  A.  Baluffe. 

Romanische  Forschungen  VI,  2 :  Ed.  M  all,  Zur  Geschichte 
der  Legende  vom  heil.  Patrioius.  —  F.  W.  E.  Roth.  Mit- 
theilungen aus  altfrz.,  ital.  und  span.  Hss.  der  Darmstädter 
Hofbibliothek.  —  Beruh.  Kubier,  Commonitorium  Palladii. 
Briefwechsel  zwischen  Alexander  dem  Grossen  und  Dindimns, 
dem  König  der  Bramanen.  Brief  Alexanders  an  Aristoteles 
über  die  Wunder  Indiens.  —  G.  Baist,  Alboraz-Campeador. 

—  F.  W.  E.  Roth,  Mittheilungen  aus  mittellat.  Hss.  der 
Hotbibliothek  zu  Darmstadt.  —  Ders.,  Das  Missale  und 
Antiphonarium  der  Abtei  Echternacli  O.  S.  B.  saec.  X  in 
der  Grossh.  Hofbibliothek  zu  Darmstadt.  —  Jos.  M  e  1 1 1  i  c  h  , 
Zur  Quellen-  und  Altersbestimmung  des  sog.  afrz.  Hohen- 
lieds. —  G.  Baist,  Eine  neue  Hs.  des  span.  Alexander.  — 
W.  Zingerle,  Zum  Souge  d'Enfer  des  Raoul  de  Houdenc. 

—  R.  Otto,  Der  port.  Infinitiv  bei  Camoes.  —  M.  Fr. 
Mann,  Zu  Phil. 's  de  Thaun  Werken.  —  \V.  Zingerle, 
Zur  Margaretheu-Legende.  —  J.  Werner,  Eine  Züricher 
Hs.  von  Arnulfs  Delicie  cleri.  —  H.  Patzig,  Lantfrid  u. 
Cobbo.  —  R.  Otto,  Rumän.  insurare.  —  K.  Vollmöller, 
Zu  RF.  VI,  37—39. 

Revue  des  Patois  Gallo-Ronians  II,  8:  D'Arbois  de 
Jubainville,  Noms  de  lieux  francais  identiques  au  mas- 
culin  singulier  de  gentilices  romains  en  -ms.  —  L'Abbe 
Rabiet,  Patois  de  Bourberain,  Cöte  d'Or  (Phonet.  i,  o).  — 
L'Abbe  Fourgeaud,  Patois  de  Puybarraud,  Charente 
(Grammaire,  suite).  —  A.  üevaux,  Au  Coin  du  Feu 
(patois  de  Saint-Jean-de-Bournay,  Iaere).  —  L'Abbe  R  o  u  s  s  e- 
1  o  t ,  Textes  varies  :  Charente,  Urne,  Tarn,  Basses-Pyrenees. 


—  L'Abbe  E.   Berti- and,  Deux  Contes  de  l'Argonne  (Ar- 
dennes).  —  E.  Edmont,  Noms  propres  saint  polois  (suite). 

—  Dr.  Bos,    Compte-rendu :    Flore    populaire    de    la   Nor- 
mandie.  —  Tables  du  II1'  volume. 


Neue  Jahrbücher  f.  Philologie  u.  Pädagogik  1888, 
H.   10:    Bertiin g,  Die   Unwahrheit  in   Lessings   Schriften. 

Correspondenzblaitt  f.  die  Gelehrten-  u.  Realschulen 
Würtenibergs  Januar:  E.  Müller,  Otwavs,  Schillers  u. 
St.  Reals  Don  Carlos. 

Zs.  f.  die  österr.  Gymnasien  39,  12:  J.  Minor,  Zwei 
Schulhefte  Schillers.  —  40,  1:  Vogrinz,  Bemerkungen  zu 
einer  Satzlehre  (zunächst  des  Griechischen)  auf  wissen- 
schaftlicher Grundlage.  —  2:  O.  F.  Wenzel,  Neue  Quellen 
zur  Geschichte  der  älteren  romantischen  Schule.  —  Joh. 
Ilberg,  Die  Ueberlieferung  der  Carmina   Burana. 

Zs.  f.  das  Realschulwesen  XIV,  2  S.  65—80:  A.  Mus- 
safia.  Zur  altfranzösischen  Lautlehre.  (Bemerkungen  zu 
Schwans  Grammatik.) 

Mittheilungen  des  Vereins  f.  Geschichte  der  Deutschen 
in  Böhmen   27,   2:    Neubauer.   Fremdwörter   im   Eg< 
ISnder  Dialekte. 

Mittheilungen  des  Vereins  f.  anhaltische  Geschichte  u. 
Alterthumskuude  V,  6:  Fränkel,  Slavische  Ortsnamen 
in  Anhalt.  —  Ho  saus,  Helmina  von  Chezy  über  den 
Aufenthaft  des  Herzogs  Leopold  Friedrich  Franz  von  Anhalt- 
Dessau  und  dessen  Umgebung  in  Paris:  Nachträge  zu  Mattlii- 
sons  Leben. 

Mittheilungen  des  Instituts  f.  Österreich.  Geschichts- 
forschung IL  Suppl.-Bd.  2  S.  277  294:  0.  Onciul,  Zur 
rumänischen  Streitfrage.  —  Vol.  IX.  2.  326— 351:  J.  Goll, 
Die  Wahlenser  im  Mittelalter  und  ihre  Literatur.  (Ref.  über 
neuere   Publikationen.) 

Studien  und  Mittheilungen  aus  dem  Benedictiner-  und 
dem  Cistercienserorden  IX.  73-9(3:  0.  Gras  ho  f.  I>:is 
Benedictinerinnenstift  Gandersheim  und  Hrotsuitha  (Forts.). 

—  S.  283:   0.   G  r  i  1  I  e  nb  e  r  g  e  r,   Mmienlegenden. 
Jahrbuch    der    knnsthistor.    Sammlungen     des    allerh. 

Kaiserhauses  Vol.  VI:  Der  Weisskunig  nach  den  Dictaten 
und  eigenhändigen  Aufzeichnungen  Kaiser  Maximilians  zu- 
sammengestellt von  Max  Treitzsauerwein.  Hrsg.  von  Alwin 
Schultz.  Vol.  VIII:  Der  Theuerdank.  Facsimile-Reproduction 
nach   der  ersten  Ausgabe  von   1517  hrsg.  von  S.  Laschitzer. 

Preus.sische  Jahrbiiclxer  März:  Boos,  Jean  Froissart.  — 
April:  Otto  Harnack,  Entwürfe  und  Ausführung  tles 
zweiten  Theiles  des  Faust. 

Die  Gegenwart  10:  Düntzer,  Ein  Bildniss  der  Familie 
Goethe.  —  14:  H.  Düntzer,  Goethes  Monodrama  „Pro- 
serpina". 

Die  Grenzboten  12.  13:  Necker.  Grillparzer  und  seine 
Jugenddramen.  —  Hildebrand,  Die  Berliner  Erklärung 
wider  den  allgemeinen  deutschen  Sprachverein.  —  15:  Otto 
Speyer,  Man/.oni  und  Goethe. 

Wisseiischat'tl.  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  Ni ■.  32: 
Carl  Frank.  Der  Wettiner  und  Sachsens  Verdienste  um 
die  Entwickelung  der  nhd.  Schriftsprache. 

Beilage  zur  Allg.  Zeituug  Nr.  90—96:  .1.  Nover,  Wilhelm 
Jordans  Uebersetzung  der  Edda.  —  Die  Lieder  des  Neid- 
hart  von  Reuenthal.  —   K.  M  e  y  er  ,  Goethes  Schweizern  isen. 

—  O.  Brenner,  Heber  den  Ursprung  der  nordischen 
Götter-  und  Heldensage.  :;. 

Nation  9.  Febr.:  H.  Morf,  Kreolisches.  —  4.  Mai:  Ders., 
Bossuet  und   Voltaire  als  Universalhistoriker. 

Frankfurter  Zeitung  93.  95:  II.  Morf,  Wie  Voltaire 
Rousseaus  Fein  1   geworden   ist. 

Lpplauds  Forum innesförenings  Tidskrit't  XIV,  S.  CCLVH 
— CCCIV:  P.  J.  L  in  dal:  Upplands  ortnamn.     S. 

Vestergötlands  Fomminnestorenings  Tidskrit't  II.  4.  ö. 
S.  1—24:  F.  Ödborg,  Förteckning  öfver  räfatetingsdom: 
bref  för  Vestergötland  under  medeltiden.  —  S.  25—33: 
K.  Törin,  Afbildningar  af  i  Edäsa  museum  förvarade 
fornsaker.  —  S.  33—35:  Ders.,  Ambon  i  Hasaby  kyrka.  — 
S.  36 — 44:  Ders..  Grafstenar  pa  Vestergötlands  kyrko- 
gärdar.   -    S.  45 — 57:  Ders.,  Grafstenar  i  Skara  douikvrka. 

—  S.  57  —  60:  Ders.,  Grafstenar  i  Vamiiems  kyrka.  — 
S.  61  — 112:  Pamebref  och  andra  äldre  bandlingar,  de  flesta 
rörande  doinkyrkan  i  Skara.  —  S.  1 — 46:  K.  Toris, 
Vestergötlands  runinskrifter.  Tredje  Sämlingen.  M.  fig.  62 — 
97,  pl.  I-IV.     S. 

Nystavaren,  tredje  bandet,  första  haftet,  S.  1—55:  E.  H. 
Lind,  Rättstarning  eller  vraugstavning.     S. 
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Histmisk  Tidskrift  1889,  H.  1,  S.  45-48:   K.  II.  Karls- 

aoii,  Äldre  Vestmannalag  eller  DalalagP    S. 
The  Aoademy    9.   Febr.:    Wright,    The    nid   English   gloss 
,elmawes"    und   WülUer'a    vocabulary.    —    Aitken,    Pope 
and   Addison  Sommer,    The   faesimile  pages  in  Lord 

Speneer's  eopy  of  Mnlory's  „Morte  DArthur".  -  Pagot- 
Toynbee,  Guillaume  de  Deguilleville.  —  Symonds, 
Dante's  refcrence  to  Alexander  the  Great.  -  \V.  Webster, 
Bnsqun  names  in  Nova  Seotia.  —  16.  Febr.:  (i.  Douglas, 
A  letter  of  the  poel   et'  the  „Seasons".  Hesseis,  The 

oldengl.  gloss  „FUmawes".  —  Skeat,  The  original  of 
Chfiucer'8  Auf.  —  Pope  and  Addison.  —  23.  Febr. :  Fay, 
Coneordanee  of  the  Divina  Cotnmedia.  —  Vigfusson.  — 
Skeat,  The  Source  of  Chaueer's  Second  Nonne's  Tale.  — 
Court  hope,  Pope  und  Addison.  —  Magnusson,  The 
old  engl.  „Elraawes".  -  S78 :  Crawfurd,  A  lüstory  of 
eighteenth  Century  literature.  —  G.  Vigfusson.  —  Skeat, 
Chaueer's  Puella  a.  Eubeus.  —  Nor  gute,  Ilinrek  van 
Alkmur's  Reinaert.  —  Engl,  transl.  of  Dante's  prose  works. 
879:  Skeat,  Chaueer's  desoriptious  of  Mars,  Venus  a. 
Diana.  —  Aitken,  Pope  and  Addison.  —  C  ook ,  The  cliff 
of  the  dead  among  the  Tcutons.  —  Murray,  the  verb 
blazc.  —  880:  Pollard,  Chaueer,  the  Minor  Poems  ed. 
Skeat.  —  Wright,  Guill.  de  Guilleville.  —  881:  Skeat, 
Chaueer's  Book  of  the  Duchesse.  —  Paget  Toynbee, 
Guill.  de  Deguilleville.  -  MS2 :  Letters  of  Thomas  Carlyle 
1826—1836  eil.  Norton.  —  Stephens,  A  faesimile  of  the 
oldest  swedish  ms.  —  Skeat,  The  source  of  Chaueer's 
„Second  Nun's  Tale".  —  Wright,  Guill.  de  Deguilleville. 
—  Pollard,  Chaueer's  Minor  Poems.  —  Cook,  The  old 
Northumhrian  word  cursumbor.  —  ns.'i:  Knight,  Words- 
worthiana,  a  soleotion  from  papers  read  to  the  Wordsworth 
Booiety.  —  Magnusson,  The  etymology  of  clever. 
The  Athenaeum  9.  Febr.:  Gosse,  G.  Vigfusson.  —  Elze, 
W.  Shakespeare,  a  literary  biography  :  transl.  by  Dora 
Schmitz.  —  John  Taylor,  Local  Shakespearean  names.  — 
16.  Febr.:  Gosse,  A  history  of  eighteenth  Century  litera- 
ture 1660-1780.  —  Morley,  Engl,  writers,  II  a.  III, 
Caedmon  —  the  Conquest  —  Chaueer;  Judith  eil.  Cook; 
Lowsley,  Berkshire  words  and  phrases;  A  d  d  y  ,  A  glossary 
of  words  used  in  the  neighbourhoud  of  Sheffield.  —  Vig- 
fiissun.  —  23.  Febr.:  Wordsworthiana,  a  sei.  from  papers 
read  to  the  Wordsworth  Society  ed.  W.  Knight.  —  Swift, 
The  Tale  of  a  Tob  a.  other  works  ed.  H.  Morley.  —  Fay, 
Coneordanee  of  the  Divina  Commedia;  The  Divine  Comedy 
transl.  into  English  verse  by  Wilstach;  II  Purgatorio, 
dichiarato  ai  giovani  da  A.  de  Gubernatis.  —  Haies,  The 
lay  of  Havelok  the  Dane.  —  3201:  Birdwood,  Words- 
worth. —  3202:  Delta,  A  poem  of  Müsset.  —  3204:  Leiters 
of  Thomas  Carlyle  1826-1836  cd.  Norton. 
The  American  Journal  of  Philnlogy  34  (IX,  2):  D.  Lear- 
ned,  The  Pennsylvania  Gerrnan  Dialect.  —  S.  Primer, 
Charleston  Provincialisms.  —  J.  W.  Bright,  The  Origin 
M  the  English  mach.  —  Reviews:  Skeat's  Principles  of 
English  Etymology.  —  Murray's  New  English  Dictionary 
and  Toller's  Anglo-saxon  Dictionary.  —  Soein's  Schrift  - 
spraehe  und  Dialekte  im  Deutschen.  —  36  (IX,  4):  D. 
Lear  ned,  The  Pennsylvania  German  Dialect  (Forts.).  — 
G.  L.  Kittredge,  John  Heywood  and  Chaueer.  —  Müllen- 
hott's  Deutsche  Alterthumskuude.  —  Conwav's  Verner's  Law 
in  Italy. 
The    North    American    Review    März:    Boueicault,    At 

the  Goethe  Society. 
Key.  pol.  et  litt.  13:  Im  Courrier  litterairo  (Augustin  Filon) : 
Jean  Larroque,  La  Plume  et  lo  Pouvoir  au  XVII1'  siecle ; 
H.  Durand,  Moliere  und  R.  Vallery-Radot,  Mn,c  de  Sevigne, 
zwei  neue  Bände  der  Classiques  populaires,  die  lebhaft 
empfnhlen  werden;  A.  Baluffe,  Autour  de  Moliere;  Marquis 
de  Saporta,  La  famille  de  Mmc  de  Sevigne.  —  14:  Paul 
Disjardins,  M.  Henri  Meilhac  (aus  Anlass  seiner  Auf- 
nahme in  die  Akademie).  —  15:  A.  Theuriet,  Souvenirs 
des  annees  de  debut  (Autobiographisches).  -  16:  Augustin 
Filnn,  Jules  de  Glouvet  et  son  ceuvre.  (Aus  Anlass  des 
zuerst  anonym  erschienenen  Romans  Marie  Fougero,  als 
[Jessen  Verfasserin  sich  in  der  Vorrede  eine  Lucie  Herpin 
au  erkennen  gab,  während  er  jetzt  den  Namen  J.  de  Glouvet 
prttgt,  unter  dem  der  Staatsanwalt  Quesnay  de  Beaurepaire 
zahlreiche  Romane  veröffentlicht  hat.  Ob  wirklich  auch 
Lucien  Perev  ein  Name  sei,  unter  dem  der  nämliche  Mann 
geschrieben    habe,    wie    behauptet    wird,    erfährt    man   hier 


nicht.)  —  Besprechung  von  Montaigne  nforaliste  et  peda- 
gogue   par  M""'  Jules   Favre. 

Journal  des  Suvunts  Febr.:  .Tan et,  CEuvres  de  Blaise 
Pascal.  —  Maury,  Cbroniquea  de  J.  Eroissart. 

Revue  internationale  de  lenseigneinent  3:  Fön  ein, 
La  langue  franouise  aux  Pays-Bas. 

Bulletin  de  la  Sneiete  de  B»rda  III.  81—86:  L.  Sor- 
bets, Quelques  rellexions  ä  propos  de  l'origine  de  la 
langue  gasconue. 

Annale»  de  l'Est  1889,  l.  Jan.:  A.  Fournier,  Notes  sur 
Gerardmer  et  les  noins  en  mer,  maix  donnes  aux  laes 
vosgiens.  —  V.  Hasch,  Wilhelm  Scherer  et  la  philologie 
allemnnde  (Sohluss).  —  Referate:  (i.  Cousin  über  Labou- 
rasse,  Glossaire  abrege  da  patois  de  la  Meuse. 

Revue  d'Alsaee  N.  S.  I:  Tous Saint,  Glossographie,  II. 
Iilimnes  romans,  patois  de  Vagney.  III.  Idiome  roman  dfi 
la  trouec  de  Beifort. 

Nnova  Antolojjia  Anno  XXIV.  :'..  serie.  Vol.  20.  Fase.  6: 
A.  D'Ancona,  I  canti  popolari  di  Piemonte.  -  G.  C  h  i  a  - 
r  i  n  i ,  Le  lettere  di  Ugo  Foscolo  a  Luciella  ***. 

N  c  ti  erschienene  B ü c h  e r. 

Bernheim,  E.,  Lehrbuch  der  historischen  Methode.  Leipzig, 
Duneker  &  lluinblot.  XI,  530  S.  8.     M.   10. 

Henry,  V.,  L'lEuvre  d'Abel  Bergaigne,  legon  d'ouverture 
du  cours  de  grammaire  comparee  ä  la  Faeulte  des  lettres 
de  Paris,  ln-8,  -1  p.  Paris,  Thorin.  Extrait  des  .Memoire« 
de  la  Societe  des  sciences  de  Lille  (1889). 

Q  u  o  us  q  u  e  t  a  n  d  e  m.  4  :  O.  P.  B  e  h  m  ,  Bidrag  tili  engelskans 
metodik.  —  J.  A.  A  f  z  e  1  i  u  s  ,  Nägot  om  temaskrivning  i 
levande    spräk.  Jespersen-Elinghardt,    To    ars 

erfaringer  med  den  ny  metode.  —  Flickskolekomitens  ut- 
latende  om  undervisningen  i  främmande  spräk. 

Sehröter,  Das  Todtenreich  der  Indogermanen  Ein  Beitrag 
zur  prähistorischen  Mythologie.  Programm  des  Gymnasiums 
zu   Wongrowitz.   47  S.  8. 


Atzler,  Fritz,  Qu  in  den  germanischen  Sprachen  und  sein 
Wechsel  mit  p.  Bruchstücke  zur  deutschen  Etymologie. 
Programm  des  Gymnasiums  zu   Barmen.   1 1   S.  4. 

Bailly  ,  F.,  Finde  sur  la  vie  et  les  oeuvres  de  Frederic  Gott- 
lieb Klopstook  (these).    In-8,  454  p.    Paris,  Hachette  et  Ce. 

Brait  maier,  F.,  Geschichte  der  poetischen  Theorie  und 
und  Kritik  von  den  Diskursen  der  Maler  bis  auf  Lessing. 
2.  Theil.  Frauenfeld,  Huber.  2S7  S.  8.     M.  5. 

Bugge,  S.,  Studien  über  die  Entstehung  der  nordischen 
Götter-  u.  Heldensagen.  Uebers.  v.  O.  Brenner.  3.  (Schluss-) 
Heft.   München,  Kaiser.   VII,  s.  289  -590.  gr.  8.     M.  6. 

Dahn,  Felix,  Dir  Landnoth  der  (Jermanen.  (Aus  der  Fest- 
schrift zum  Doctorjubiläum  des  Prof.  Windscheid.)  Leipzig, 
Duneker  &  Humblot.  51   S.  8.     M.   1,20. 

Drescher,  Alexander,  Ein  Beitrag  zu  einer  Biographie 
Max  von  Sehenkendorfs.   Progr.  des  Gymn.  zu  Mainz.  35  S.  8. 

Eberhards,  Job.  August,  synonymisches  Handwörterbuch 
der  deutschen  Sprache.  14.  Aufl.,  von  Otto  Lyon.  Leipzig, 
Grieben.  943  S.  8. 

Fischer,  Hermann,  Zur  Geschichte  des  Mittelhochdeutschen. 

(Einladung    zur   akad.  Feier    des  Geburtsfestes    des  Königs 

^  Karl  von  Württemberg.)  Tübingen  1889.  74  S.  4.  Mit  1  Karte. 

F  r  e  i  1  i  g  r  a  t  h  ,  üisherthe,  Beiträge  zur  Biographie  Ferdinand 
Freiligrafhs.  Minden  i.  W.,  Bruns.  IV,  208  S.  8.  M.  2,4(1. 
(Vgl.   Werner,  D.  Literaturzeitung   in.) 

Froitzheim,  J.,  Goethe  und  Heinrich  Leopold  Wagner. 
Ein  Wort  der  Kritik  an  unsere  Goetheforscher.  Strassburg, 
Heitz.  68  S.  8.  M.  1,50.  (Beiträge  zur  Landes-  und  Volks- 
kunde von  Elsass-Lothringen  H.   10.) 

Geil,  Georg,  Schillers  Ethik  und  ihr  Verhältniss  zu  der 
Kantischen.  Programm  der  Realschule  b.  St.  Johann  in 
Strassburg.  34  S.  S. 

Goethes  Dichtung  und  Wahrheit.  Zum  Schulgebrauch  aus- 
_  gewählt  von   L.  Sevin.  Karlsruhe,  Reiff.   127  S.  8.     M.  0,80. 

Gombert,  Albert,  Weitere  Beiträge  zur  Altersbestimmung 
neuhochdeutscher  Wortformen.  Programm  des  Gymnasiums 
zu  Gross-Strehlitz.  24  S.  4. 

Hasper,  L.,  Goethe  als  Dramatiker.  Progr.  des  ev.  Gymn. 
zu  GroBS-Glogau.  28  S.  8.  Leipzig,   Fock.     M.  0,75. 

Hauffen,  Adolf,  Caspar  Scheidt,  der  Lehrer  Fischarts. 
Studien  zur  Geschichte  der  grobianischen  Literatur  in 
Deutschland.  Strassburg,  Trübner.   135  S.  8.    M.  3.    QF.  66. 

Haupt,  E.,  Ucber  die  deutsche  Lyrik  bis  zu  Walther  von 
der    Vogelweide.   1.   Theil.   Leipzig,   Fock.    32  S.  4.     M.   1. 
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Heine,    Carl,    Das  Schauspiel    der    deutschen  Wanderbühne 

vor  Gottsched.   Halle,  Niemeyer.  92  S.  S. 
Herders    Briefe    an    .loh.    Georg    Hamann.    Im  Originaltext 

hrsg.  von  Otto  Hoffmann.   Berlin,  Gnertner.  284  S.  8.    M.  6. 

Herders   sänimtlielie    Werke    hrsg.    von    B.   Suphan.     Bd.   31. 

Berlin,   Weidmann.    XV.   796  S.     M.  9. 
Hoffmann,    Ferdinand,    Her  Sinn    für  Naturschönheiten   in 
alter  und  neuer  Zeit.  Hamburg,  Verlagsanstalt  A.-(i.  (Samm- 
lung gemeinverständlicher  Vorträge.) 
Hübbe,    Walter,    Das    Nibelungenlied    in    neuhochdeutscher 

Bearbeitung.  Hamburg.  Herold.  42  S.  gr.  4.  M.  2,50. 
Jahresbericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  germanischen  Philologie.  10.  Jahrg.  188S.  Erste  Ab- 
theilung. Leipzig,  Reissner.  128  S.  8.  M.  8. 
Joerres.  P.,  Sparren,  Spähne  und  Splitter  von  Sprache, 
Sprüchen  und  Spielen,  aufgelesen  im  Ährthal.  Bonn,  Han- 
stein,  42   S.   8.      M.    1. 

Kaspar,  Fridolin,  Die  Einwirkung  der  lateinischen  Sprache 
auf  das  Deutsche  und  der  Sprachunterricht  an  Gymnasien. 
Programm  des  Obergymnasiums  zu  .Mies.  27  S.  8. 

Kronen  berg,  M.,  Herders  Philosophie  nach  ihrem  Ent- 
wickelutigsgange  und  ihrer  historischen  Stellung.  Heidel- 
berg,  Winter.  XI,   116  S.  S.     M.  3,60. 

Krones,  F.  v.,  Die  deutsche  Besiedelung  der  östlichen  Alpen- 
länder  insbes.  Steiermarks,  Kärntens  und  Krains,  nach  ihren 
geschichtl.  und  örtlichen  Verhältnissen.  Stuttgart,  Engelhorn. 
176  S.  8.  M.  5.60.  (Forschungen  zur  deutschen  Landes- 
und  Volkskunde,   Bd.  3,  5.) 

Kühl,  Jos.,  Die  Zeitenfolge  im  Lateinischen  und  Deutsehen. 
Programm  des  Progymnasiums  zu  Jülich.   13  S.  4. 

Kunow,  Ewald,  Beobachtungen  über  das  Verhältnis*  des 
Keimes  zum   Inhalt.  Progr.  des  Gymn.  zu  Stargard.  73  S.  8. 

Lind,  E.  H.,  Rättstavning  eller  vrängstavning.  Särtryck  ur 
tidskriften  Nystavaren,  Bd.  III.  Upsala.  Lundequistska  bok- 
handeln.  55  S. 'S.     Kr.  0,50 

L  i  D  s  e  n  b  a  r  t  h  ,  Oskar,  Die  Oertlichkeit  in  Goethes  Hermann 
und   Dorothea.  Progr.  des  Gymn.  zu  Kreuznach.    14  S.  8. 

Lippert,  Julius,  Deutsche  Sittengeschichte.  Tb.  1:  Von  der 
Urzeit  bis  auf  Karl  den  Grossen.  Leipzig.  Wien  und  Prag, 
Freytag  und  Tempsky.  '21'-'  S.  8.  AI.  1.  (Wissen  der  Gegen- 
wart Bd.  68.) 

Manlik,  Martin,  Das  Leben  und  Treiben  der  Bauern  Süd- 
ostdeutschlands im  13.  und  14.  Jh.  Programm  des  Gymn. 
zu  Weisskirehen  (Mähren).  53  S.  S. 

Martin,  E.,  Mhd.  Grammatik  nebst  Wörterbuch  zu  der 
Nibelunge  Not,  zu  den  Gedichten  Walthers  v.  d.  Vogelweide 
und  zu  Laurin.    11.   Aufl.   Berlin,   Weidmann.    104  S.  S.    M.  1. 

May  dorn,  Bernhard,  Hilfsbücher  für  den  deutsehen  Unter- 
richt und  für  die  selbständige  Beschäftigung  mit  den  deutschen 
Klassikern.  Ratibor,  Simmich.  27  S.  S. 

Rein  hardstöttne  r ,  K.  v.,  Zur  Geschichte  des  Jesuiten- 
dramas in  München.  S.-A.  aus  dem  Jahrbuch  für  Münchener 
Geschichte  III.   124  S.  8. 

Ru  h  c  ,  A.,  Schillers  Einfluss  auf  die  Ent Wickelung  des  deutschen 
Nationalgefühls.  Leipzig,  Fock.  2  Hefte.  34  u.  30  S.  ä  M.  1,50 

Schärf,  Hermann,  Professor  Conrad  Beyers  Lehre  vom 
deutschen  Versbau  und  Heinrieh  Heines  Stellung  innerhalb 
derselben.  Czernowitz,  Pardini. 

Sehn  üb,  Karl  Eduard,  Ueber  die  niederdeutschen  Ueber- 
tragungen  der  Lutherschen  Uebersetzung  des  N.  T.,  welche 
im   Ki.  Jh.  im  Druck  erschienen,  Greifswald,  Abel.  75  S.  8. 

Schweitzer,  Ph.,  Geschichte  der  scandina  vischen  Literatur 
von  ihren  Anfängen  bis  auf  die  neueste  Zeit.  3.  (Schluss-) 
Band.  Geschichte  der  scandinavischen  Literatur  im  19.  Jh. 
Leipzig,  Friedlich.  XXII,  420  S.  S.     M.  6. 

Sei  dl,  A.,  Zur  Geschichte  des  Erhabenheitsbegriffes  seit 
Kant.  Leipzig,  Friedrich.  XI,  167  S.  8.     M.  3. 

Steinhausen,  G.,  Geschichte  des  deutschen  Briefes.  Zur 
Kulturgeschichte  des  deutschen  Volkes.  1.  Theil.  Berlin, 
Gaertner.  VII,  190  S.  gr.  S.     M.  4,50. 

Teckningar  och  toner  ur  skänska  allmogens  lif.  utgifna 
af  Skänska  Landsmälsföreningen.  Lund.  C.  W.  K.  Gleerup. 
X,  130,  48  S.   8.     Kr.  2,25. 

Tristan  und  Isolde  und  Flore  und  Blanoheflur.  Hrsg.  von 
W.  <  midier.  Th.  II.  (Tr.  u.  I.  von  Gottfried  v.  Strassburg 
[SchlussJ,  die  Fortsetzer  Gottfrieds,  Ulrich  von  Türheim  und 
H.  v.  Freiberg.  Konrad  Fleck.)  Kürschners  Nationalliteratur 
Bd.   120.     M.    1,20. 


Beversdorff,    Rob.,     Giordano    Bruno    und    Shakespeare. 

Leipzig,  Foek.  46  S.  4.     M.   1,50. 
B  un  van,    Life    of   John.    New    and    rev.  edition.    160  S.    8. 
Religious  Tracl   Society.     1/6 

C  haue  er,  Cuntes  de  Canterbury.  Traduits  pour  la  premiere 
fois  en  frnnoais,  avec  etude  biographique  et  litteraire,  par 

Charles  Sin I.  In-"-.  32  p.   Paris,  Üautier.    Nouvelle  biblio- 

theque  populaire  ä   10  Cent. 

Del  ins.  Nie.,  Abhandlungen  zu  Shakspere.  Billige  (Titel-) 
Ausg.  2  Theile  in  1  Bd.  Berlin,  Wiegandt  ,t  Schotte.  1S78 
u.    1888.  XXVI.   44S  u.  XVI,  302  S.  gr.  8.     M.  5. 
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Clover,  Bertrand,  The  Master;  of  the  French  Language  in 
England  from  the  XI,h  to  the  XIV*lh  Century,  incluling  the 
Phonetics  and  Morphology  of  the  Norman  french  Language, 
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francaise  au  XIXe  siede  jusqu'en  1880.  3e  edition.  In-18 
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Küppers,  Albert,  Ueber  die  Volkssprache  des  13.  Jh. 's  in 
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Stapfer,  Paul,  Rabelais,  sa  personne,  son  genic,  son  oeuvre. 

Un    vol.    in-18   Jesus.    Paris,    Armand    Colin    et   C".     fr.   4. 

[Inhalt :     Biographie    de    Rabelais    degagee    de    toutes    les 

legendes  apocryphes.  Genie  de  Rabelais.  Rabelais  satirique, 

moraliste.  Rabelais  auteur  eomique,  ecrivain,  poete.  Analyses 

et  extraits  des  cinq   livros  de   Rabelais.] 
Tobler,   Ad.,  Predigtendes  h.  Bernhard  in  altfranz.  Ueber- 

tragung.     S.-A.     aus     den    Sitzungsberichten     der    Berliner 

Akademie   1889.  XIX.  18  S.  8. 
To  d  a  ,  E.,  La  poesia  catalana  ä  Sardenya.  Barcelona,  Estampa 

de  F.  Giro.  „La  Ilnstraciö  Catalana".  En  8,  132  p.   1,50  y  2. 

—  — ,  Un  pöble  catalä  d'Italia.  L'Alguer.  Barcelona,  Im- 
prempta  „La  Renaixensa".    En  8  raayor,   200    p.     3  y  3.50. 

Trabaud,  P.,   Etüde  eomparative  sur  le  „Julius  Caesar"  de 

Shakespeare    et   le   meme   sujet    par    Voltaire.    In-8,    13    p. 

Marseille,  imp.   Barlatier-Feissat.    Extrait    des   Memoires  de 

l'Academie  de  Marseille,  vol.   188S  — 89. 
Vernier,  Leon,  Etüde  sur  Voltaire  graminairien  et  la  gram- 

maire  au  XVIIIe  sieele.    These    ptesentee   ä    la   faculte  des 

lettres  de  Paris.  Un   vol.  in-8.  Paris,  Hachette.     fr    3. 
Wendriner,  Richard,  Die  paduanisehe  Mundart  bei  Ruzante. 

Breslau,  Kocbner.     M.  2,80. 
Zambaldi,    Fr.,    Voeabolario    etimologieo    italiano.     Turin, 

Löscher,  gr.  8.     L.  7,50. 


Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

üb  er: 
Sig  wart,  Die  Impersonalien  (v.  Schuppe:  Gut',  gel.  Anz.  6). 


Holzmann,    Ludwig    Börne    (v.   Walzel :    Zs.    f.    die    österr. 
Gymnasien  39,   12). 

Bierbaum,  History  of  the  Engl.  Language  and   Literatur?. 
2d  ed.  (v.  Zupitza:  Deutsche  Literaturzeitung  14). 


Bertrand  de  Born,  cd.  A.  Thomas  (v.  Bourcicz:  Annales 
de  la  Faculte  des  lettres  de  Bordeaux  1888  B.    103—106. 

Noulet  et  Chabaneau,  Deux  Mss.  provencaux  du  qua- 
torzieme  sieele  (v.  A.  Th.:  Annales  du  Midi   1). 

Literarische  Mittheilungen,  Person  a  1- 
nach richten  etc. 
Dr.  Konrad  Z  wierzina  fand  in  einer  11s.  des  Konstanzer 
Stadtarchivs  ein  Margaretenleben  des  12.  Jh. 's,  als  dessen 
Verfasser  sich  ein  Wetzel  nennt  (nicht  identisch  mit  dem  von 
Bartsch  herausgegebenen),  ferner  einen  neuen  vollständigen 
Text  des   Hartmannsehen   Gregorius. 

Dr.  Otto  Bremer  (Habe)  beabsichtigt  eine  Sammlung 
von  „Grammatiken  deutscher  Mundarten"  herauszugeben,  deren 
Verlag  die  Firma  Breitkopf  &  Härtel  in  Leipzig  übernommen 
hat.      Die  Grammatiken    sollen   von   streng   wissenschaftlichem 


Charakter  sein,  jedoch  kurz  gefasst,  jede  einzelne  den  Umfang 
von  5  Druckbogen,  wenn  möglich,  nicht  überschreitend.  Sie 
sollen  eine  gedrängte  Darstellung  der  Laut-  und  Formenlehre 
eines  eng  begrenzten,  kleinen  Sprachgebiets  sehen;  die  Be- 
handlung der  Siaiiimbildungslehre  und  Syntax  wird  in  das 
Belieben  der  einzelnen  Herren  Mitarbeiter  gestellt.  Beigefügt 
wird  ein  vollständiges  Yerzeicliniss  der  bisherigen  Veröffent- 
lichungen über  das  behandelte  Sprachgebiet  sowie  ein  paar 
Sprachproben,  sowohl  mit  Worttrennung  als  ohne  dieselbe. 
Die  Grammatiken  Bollen  nach  einem  gemeinsamen  Plane  be- 
handelt werden,  jedoch  ohne  dass  der  einzelne  Bearbeiter  in 
seiner  individuellen  Freiheit  der  Darstellung  behindert  wäre. 
Als  zunächst  wünschenswert!)  wird  die  Behandlung  erachtet 
einer  niederfränkischen,  westfälischen,  hannoverschen,  thü- 
ringischen, hessischen,  mittelfränkischen,  oberfränkischen  und 
uberbairischen  Mundart.  Als  erste  Grammatik  der  Sammlung! 
wird  in  diesem  Sommer  eine  Darstellung  der  Mundart  von 
Mühlheim  a.  d.  Ruhr  von  Dr.  Maurtnann  erseheinen.  —  Der 
ganzen  Sammlung  vorausgehn  wird  eine  für  die  Bedürfnisse 
der  deutschen  Mundartenforschung  berechnete,  kurzgefassle 
„deutsche   Phonetik"    von    dein    Herausgeber  der  Sammlung. 

Bei  S.  Hirzel  wird,  bearbeitet  von  M.  Heyne,  ein 
Deutsches  Wörterbuch  erscheinen,  etwa  250  Bogen  hoch  4°, 
in   6  Halbbänden   zum   Preise   von   5  Maik. 

Von  W.  G  o  1 1  h  e  r  erseheint  demnächst  in  Braunes  Neu- 
drucken eine  kiitische  Ausgabe  des  Hürnen  Seyfrid. 

Für  Vollmöllers  Englische  Sprach-  und  Literaturdenk- 
male des  16.,  17.  und  18.  Jh. 's  sind  ausser  der  Fortsetzung 
der  Marlowe-Ausgabe  (zunächst  Bd.  III  The  Jew  of  Malta 
ed.  A.  Wagner)  noch  in  Aussicht  genommen:  John  Heywood's 
Interludes.  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen  hrsg.  von  H. 
Fisch  er- Oldenburg.  I.  A  Mery  Play  betwen  Joban  Job  ui, 
the  Hnsbande,  Tyb,  his  Wyfe,  and  Syr  Jhan,  the  Preesh 
(A.  D.  1533.)  II.  A  Mery  Playe  betwene  the  Pardon-r  and 
the  Freie,  the  Curate  and  Neybour  Prate.  A.  D.  1533.)  — 
Stücke  von  Beaumont  und  Fletcher,  zunächst  Philaster,  The 
Knight  of  the  Burning  Pestle,  u.  a.  m.,  mit  Einleitung  und 
Anmerkungin  hrsg.  von  I!  Leonhardt.  —  Gismonde  of 
Salerne.  Die  ältere  Fassung  des  Dramas  vom  Jahre  1568  nach 
Mr.  Lonsdowne  78(i  zum  ersten  Male  hrsg.  uud  mit  der  Um- 
arbeitung in  der  Ausgabe  der  Tragedy  of  Tancred  and  Gis- 
mund  1591  verglichen.  —  Ben  Jonsons  Werke.  Kritische  Aus- 
gabe von   W.  Wilke. 

Dr.  Max  v.  Wald  berg,  ao.  Professor. an  der  Universität 
Czernowitz,  siedelt  als  Docent  für  deutsche  Literaturgeschichte 
au  die  Universität   Heidelberg  über. 

t  in  Birmingham,  73  Jahre  alt,  der  Shakespeareforscher 
Dr.  Freeman. 

-j-  27  März  in  Mainz  Dr.  Ludwig  Noirö  im  Alter  von 
60  Jahren. 

Antiquarische  Kataloge:  Keiler,  Ulm  ( Deutsche 
Sprache  u.  Literatur):  Lippert,  Halle  (Deutsche  Philologie). 

Berichtigung.  Ltbl.  Sp  68  Z.  :il)  v.  o.  lies:  den  19 
von  ihm  befindet,  welche  in  einer  französischen  No- 
vell ensam  m  1  u  n  g  die  unter  dem  Namen  Comptes  etc.... 
erschienen   ist,  Aufnahme  gefunden   haben. 


Abgeschlossen  am  3.  Mai  1889. 


B  r  w  i  (1  e  r  u  n  g. 
In  Nr.  3  des  Ltbl. 's  geht  Herr  Passy  mit  meiner  „Neu- 
französischen Formenlehre  etc."  streng  ins  Gericht.  Da  ich 
nur  über  den  Werth  des  Büchleins  keine  Illusionen  gemacht 
und  dies  ja  wohl  auch  deutlich  genug  in  seinem  Vorwort  und 
seinen  Vorbemerkungen  gesagt  habe,  so  denke  ich  nicht  daran, 
gegen  das  Gesanimturtheil  meines  gestrengen  Herrn  Reeen- 
senten  anzukämpfen.  Ich  habe  mit  der  anspruchslosen  Broschüre 
(dien  andere  Zwecke  verfolgt  als  diejenigen,  welche  Herr  P. 
mir  vorzuschreiben  beliebt.  Dass  sie  mehr  Transscriptions- 
fehler  enthält  als  billig  ist.  liegt  daran,  dass  die  von  mir  im 
Ms.  gebrauchten  phon.  Zeichen  anfangs  in  der  Druckerei  nicht 
vorhanden  waren,  und  dass  sie  der  Setzer  darum  zweimal  in 
verschiedener  Weise  umsetzte,  wobei  so  viele  Druckfehler 
entstanden,  dass  ich  sie  mit  dem  besten  Willen  nicht  säramt- 
lieh  bewältigen  konnte.  Nur  zu  den  Einzelausführungen  Herrn 
P.'s  will  ich  mir  daher  einige  Einwendungen  gestatten.  Herr 
P.  verwirft  mein  beibehaltenes  c  vor  dunklem  Vokal  und  .;■  = 
ks,  was  ich  von  meinen  Kritikern  S.  VII  vorausgesehen  habe. 
Es  wäre  vielleicht  nicht  unbillig  gewesen  zu  erwähnen,  warum 
ich  mir  trotzdem  diese  Freiheit  genommen  habe;  ein  k  und 
£s  schieii  mir  in  den  angegebenen  Fällen  eben  eine    nutzlose 
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Vereinfachung'.  Herrn  P.  hat  die  Unterscheidung  zwischen 
Masc.  jittrci  in  Bindung  und  fem.  porei  keinerlei  Bedeutung: 
wohl  über  mir.  der  ich  ich  keine  Notwendigkeit  sehe,  seine 
Aussprache,  so  wichtig  sie  mir  als  Einzelzeugniss  sein  muss, 
derjenigen  vorzuziehen,  die  ich  (und  Andere)  im  Munde  ge- 
bildeter Pariser  als  normal  zu  hören  gewohnt  bin.  In  Bezug 
auf  Set/uriir  von  /  bekenne  ich  mich  der  Inconsequenz  schuldig; 
ich  glaube  jetzt  auch,  dass  ■/  für  i  nur  vor  stimmloser  Con- 
sonanz  regelmässig  ertönt,  wenn  ich  es  auch  vor  stimmhafter 
Consonanz  von  Franzosen  gehört  zu  haben  glaube.  Dass 
(P.  will  saiira)  nicht  mehr  in  Gebrauch  ist,  ist  mir  neu. 
(Oder  i«t  sajira  Druckfehler  für  saijra?)  Herr  P.  nennt  meine 
Unterscheidung  zwischen  hohem  und  tiefem  a  „falsch1*;  aber 
ich  habe  ausdrücklich  gesagt,  dass  jede  consequente  Trennung 
derselben  willkürlich  ist.  Indess  noch  schlimmer!  Als  Bei- 
spiele für  hohes  langes  a  bringt  er  zu  meiner  Widerlegung 
mtdaiUe  (wo  ich  den  Diphthongen  ai  höre),  cnn,  cage,  rare; 
als  Beispiele  für  tiefes  <t  pätre,  marätre,  Cafre,  affre,  räble, 
aiblc.  Dabei  beachtet  er  nicht,  dass  ich  ausdrücklich  gesagt 
habe:  „Freies  und  durch  einfache  stimmhafte  Consonanten 
gedecktes  a  ist  zumeist  tief.  Dass  vor  Muta  c.  Liqu. 
freies  a  anzunehmen  ist.  glaubte  ich  als  bekannt  voraus- 
setzen zu  dürfen.  Herr  P.  tadelt  mich,  während  er  die 
Richtigkeit  meiner  Angaben  bestätigt. 

Von  den  sechs  mir  auf  S.  2  vorgehaltenen  Aussprache- 
fehlern sind  nur  zwei  anzuerkennen :  vvute,  runsin  (bei  etwas 
mehr  Liebenswürdigkeit  hätte  Herr  P.  darin  nur  Trans- 
scriptionsfehler  sehen  können,  was  sie  wirklich  sind);  die 
sonstigen  Bezeichnungen  P.'s :  /mal  f.  puol,  tqro  f.  toro,  tigr 
f.  Hgr  stehen  in  Wirlerspruch  zu  den  Zeugnissen  nicht  minder 
glaubwürdiger  Autoritäten.     Ueber  baiires  s.  o. 

Im  Folgenden  scheint  Herr  P.  anzunehmen,  dass  auf 
deutschen  Schulen  die  Aussprache  des  gewöhnlichen  Lebens 
zu  unterrichten  sei,  „nicht  etwa  die  künstliche  Bühnensprache*. 
Hier  bin  ich  allerdings  wesentlich  anderer  Meinung;  mir 
acheint,  dass  einzig  und  allein  die  letztere  zu  lehren  ist,  ganz 
ebenso  wie  wir  es  mit  dem  Deutschen  auf  unsern  Schulen 
halten.  Die  Aussprache  des  Umgangs  ist  viel  zu  schwankend, 
um  dem  Ausländer  eine  feste  Norm  an  die  Hand  zu  geben. 
Aus  unserer  Auffassungsverschiedenheit  erklären  sich  wohl 
die  folgenden  Ausstellungen  P.'s.  Nach  ihm  ist  „Santo  Masc. 
und  Fem."  ein  Fehler  für  „Masc.  samo,  Fem.  s«»i<7".  Ja,  aber 
noch  das  neueste  Wb.  der  Akademie  kennt  ein  chameau 
femelh  (s.  v.  chameau)\  Zum  Schluss  gibt  Herr  P.  statt  einer 
von  mir  gegebenen  Regel  eine  nach  seinem  Geschmacke.  In 
ihr  heisst  es:  „Die  Mehrzahl  wird  in  der  Regel  von  der 
Einzahl  etc.  unterschieden.  Ausnahmen  bilden  einige  Ding- 
wörter auf  etc."  So  lässt  sich  allerdings  eine  kolossale  Ver- 
einfachung der  Grammatik  erreichen;  aber  unterrichten  kann 
man  leider  so  nicht.  Das  von  Herrn  P.  bei  dieser  Gelegenheit 
gegebene  Beispiel  lez-qm  (soll  doch  wohl  sein  le-zqm  oder 
wenigstens  le-z-qm  ?)  e-le-fam  steht  im  Widerspruch  mit  dem, 
was  z.  B.  Littre  I,  S.  XV  und  Sachs  in  den  Remarques 
detachees  angeben.  Wer  hat  nun  Recht?  Darf  man  wirklich 
daß  8  von  feinmes  niemals  binden,  wie  P.  mit  seinem  fam-z  (!) 
vermuthen  lässt?     Ich  meine  doch. 

Es  freut  mich,  dass  Herr  P.  gefunden  hat,  dass  die 
Regeln  der  gesprochenen  Sprache  zum  Theil  verwickelter 
sind  als  die  der  geschriebenen  Sprache.  Hätte  Herr  P.  noch 
hinzugefügt,  dass  jeder,  der  nach  dem  Vorschlage  mancher 
Phonetiker  aus  einer  phonetischen  Grammatik  die  Sprache 
gelernt  hätte,  dadurch  nicht  der  Mühe  enthoben  wird,  nach- 
träglich noch  das  Verhältniss  der  gesprochenen  zur  geschrie- 
benen Sprache  zu  lernen,  und  dass  so  durch  phon.  Unterricht 
keinesfalls  eine  Erleichterung  des  Schulunterrichts  zu  erreichen 
sei,  so  hätte  er  damit  gesagt,  was  ich  —  ohne  es  zu  sagen  — 
beweisen  wollte :  nämlich  dass  es  eitel  Humbug  ist,  wenn  über- 
eifrige Phonetiker  (wahrscheinlich  „Jungphonetiker",  doch 
weiss  ich  zu  meinem  Bedauern  nicht,  was  mit  diesem  Worte 
bezeichnet  werden  soll)  diese  phon.  Methode  als  Arkanum  für 
die  Entlastung  des  französischen  Schulunterrichtes  feiern. 
Und  dann  wären  wir  ja  völlig  einverstanden.  Nicht  zugeben 
kann  ich  aber,  dass  jedes  Mal  da  ein  Aussprachefehler  vor- 
liegt, wo  von  der  von  Herrn  P.  für  normal  gehaltenen  Aus- 
sprache abgegangen  wird.  Wir  Deutschen  dürfen  uns  nicht 
nach  den  Angaben  eines  Franzosen  richten  ;  stehen  aber  die 
Ansichten  mehrerer  französ.  Orthoepiker  odeT  Phonetiker 
einander  gegenüber  oder  stimmt  das  uns  Gelehrte  mit  dem 
von  uns  selbst  Beobachteten  nicht  überein,  so  werden  wir  gut 
thun,  dasjenige  aus  den  widersprechenden  Ausspracheangaben 
als   normal   hinzustellen,   was   sich   am  Besten  mit  der  franz. 


Sprachgeschichte  vereinbaren  oder  sich  in  ein  (womöglich 
ausnahmsloses)  Lautgesetz  unterbringen  lässt.  Jeder  andere 
Weg  führt  ins  Chaos.  Koschwitz. 

Antwor  t. 

Es  wäre  zu  lang,  auf  alle  Punkte  in  Herrn  K.'s  Er- 
widerung zu  antworten,  also  bloss  einige  Bemerkungen. 

Es  fällt  mir  gar  nicht  ein,  meine  eigne  Aussprache  als 
mustergiltig  aufzustellen;  aber  ich  behaupte  ausdrücklich,  dass 
manche  von  Herrn  K.'s  Lautbezeichnungen  un  f  r  a  n  zös  i  seh 
sind.  Dass  von  den  von  mir  angeführten  Beispielen  zwei 
Druckfehler  sind,  konnte  ich  nicht  errathen,  zumal  derselbe 
Fehler  zweimal  erscheint.  Aber  von  den  andern:  toro  mag 
neben  tqro  bestehn,  ist  jedenfalls  seltener;  tigr  ist  elsässisch ; 
baiires  und  alle  ähnlichen  Aussprachen  ganz  fremd.  Poil 
und  poele  fallen  in  der  südfrauzösischen  Aussprache  zusammen, 
weil  dieselbe  weder  zwei  a,  noch  kurze  und  lange  Vokale 
streng  unterscheidet ;  wo  es  aber  zwei  a  gibt,  wird,  so  viel 
ich  weiss,  poele  immer  mit  langem,  tiefen  a  gesprochen. 
Wollte  mau  andere  falsche  Aussprachen  sammeln,  wäre  es 
leicht:  S.  3  aml  stat  tum',  S.  4  iacal  statt  saeul,  S.  6  ttaev  st. 
no?v  (nicht  Druckfehler),  S.  7  zanti  st.  zäti  (wohl  Druckfehler? 
doch  steht  es  zweimal  da),  S.  8  tryazjgm  st.  truaziew,  S.  10 
eatr-re  st.  calnve,  sä-t-w  st.  sä-ce  u.  s.  w.  —  Uebrigens  sind 
einige  Bezeichnungen  unverständlich.  Herr  K.  wirft  mir  vor. 
dass  ich  keinen  Unterschied  zwischen  pareil  und  pareille  höre. 
Ja,  welchen  Unterschied  bezeichnen  denn  seine  Lautbilder 
purei  und  purci'i  Im  ersten  Fall  haben  wir  offnes  e  +  un- 
silbig  (' :  im  zweiten  e  +  i,  diphthongisch  gesprochen.  Ich 
bin  ausser  Stand,  den   Unterschied  zu  verstehn. 

Die  Scheidung  der  zwei  a  bleibt  nach  wie  vor  der  ge- 
gebenen Erklärung  falsch.  Ich  hatte  zwar  Herrn  K.'s  Aus- 
druck „freies  «"  nicht  verstanden,  da  ich  nicht  glaubte,  dass 
es  gestattet  sei,  in  einer  p  ho  n  e  tisch  e  n  Grammatik  Wörter 
wie  ciible,  sabre  als  zweisilbig  zu  betrachten  (etwa  kä-bl, 
sö-br?l).  Aber  meinetwegen:  dann  ist  auch  das  a  in  quatre, 
table,  battre,  etable  „frei".  Doch  ist  es  hoch  und  kurz.  So 
wie  so:  die  gegebene  Regel  ist  falsch. 

Es  Hesse  sich  manches  Andere  über  Einzelpunkte  sagen. 
Was  aber  den  verschiedenen  Staudpunkt  betrifft,  den  Verf. 
und  ich  einnehmen,  imlem  er  die  Bühnensprache,  ich  die 
Umgangssprache  als  Norm  nehmen  —  so  gebe  ich  zu,  dass 
seine  Ansicht  sich  auch  vertheidigen  lässt:  nur  hätte  er  dann 
consequent  sein  sollen  und  nicht  z.  B.  </uaire  durch  cut  (vor 
Consonant)  umschreiben,  auch  mit  Littre  in  Wörtern  wie  ßlle, 
travail  auf  die  Aussprache  mit  „Z  mouille"  bestehn  sollen. 
Aber  dann  frage  ich:  für  wen  ist  denn  das  Buch  geschrieben? 
Diejenigen  Neuphilologen,  die  sich  einer  phonetischen  Gram- 
matik bedienen  möchten,  gehören  ja  alle  der  „Reformpartei" 
an  und  verlangen  ausnahmslos  die  Zugrundelegung  der  Um- 
gangssprache für  den  neusprachlichen  Unterricht. 

Die  Erklärung  liegt  in  Herrn  K.'s  letzten  Worten.  Er 
ist  ein  Gegner  der  phonetischen  Methode;  er  meint,  es  sei 
„eitel  Humbug*  etwas  von  ihr  zu  erwarten.  Nun.  ich  will 
diese  nicht  allzu  höflich  gemachte  Aeusserung  nicht  wider- 
legen; denn  hier  gilt  es,  in  Dr.  Klinghardts  stolzen,  aber  voll- 
kommen berechtigten  Worten,  zu  sagen:  „Wir  befinden  uns 
jet/.t  in  der  Lage,  von  theoretischer  Beweisführung  den  Ver- 
tretern der  alten  Weise  gegenüber  absehn  und  ausrufen  zu 
können:  kommt  und  seht  und  glaubt  —  an  unsern  Früchten 
mögt  ihr  uns  erkennen!"  Es  sei  mir  nur  gestattet  mich  zu 
verwundern,  dass  Herr  K.,  als  Gegner  der  phonetischen 
Methode,  sich  die  Mühe  genommen  hat,  eine  phonetische 
Grammatik  zu  schreiben.  Er  hat  am  Ende  beweisen  wollen, 
dass  eine  solche  Arbeit  unbrauchbar  sei?  Ja,  für  die  seinige 
ist  das  ganz  wahr,  nicht  aber  für  das  wirkliche  „Elementar- 
buch des  gesprochenen  Französisch",  welches,  wie  gesagt,  wir 
immer  noch  erwarten. 

Xeuilli  sur  Seine,  April  1889.  Paul  Passy. 

Verzeichniss 
der  germanistischen,  anglistischen  und  romanistischen 
Vorlesungen  an  deutschen  Universitäten  Sommer- 
semester 1889. 
II. 
Greifs wald.     Prof.  Reifferscheid:   Geschichte    der 
mhd.  Lyrik   und    Erklärung    der  Gedichte  Walthers    von   der 
Vogelweide;  über  Schillers  Dramen;  Seminar:  Erklärung  der 
Kudrun  ;  Uebungen  über  Luthers  Bibelsprache;  Erklärung  aus- 


199 


Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  5. 


200 


gewählter  Theile  des  Otfrid  und  Heliand.  —  Prof.  Pietsch: 
Geschichte  der  deutschen  Literatur  des  Mittelalters;  deutsche 
Uebungen.  —  Prof.  Konrath:  Histor.  Grammatik  der  engl. 
Sprache;  Seminar.  —  Lector  Franz:  Einführung  ins  Studium 
des  Englischen ;  Interpretation  ausgewählter  Gedichte  von 
Helley  und  Keats  und  Uebungen  im  mündl.  und  schriftl.  Ge- 
hrauch des  Englischen.  —  Prof.  Kos  eh  witz:  Seminar:  franz. 
Verslehre.  —  I'rivatdoc.  Behrens:  Erklärung  des  altfranz. 
Rolandsliedes:    Victor  Hugos   Leben  und   Werke. 

Halle.  Prof.  S  i  e  v  e  r  s :  Erklärung  des  Nibelungenliedes  ; 
Seminar:  Mhd.  Lyriker.  —  Privatdoc.  Bremer:  Ahd.  Uebungen  ; 
ags.  Grammatik  nebst  Uebungen;  Friesisch.  —  Prof.  Bur- 
dach: Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  den  ältesten 
Zeiten  bis  1350;  Seminar:  Goethes  westöstl.  Di  van.  —  Prof. 
Haym:  Deutsche  Literaturgeschichte  seit  Gottsched.  —  Prof. 
Wagner:  Me.  Uebungen;  Leben  und  Werke  Chaucers  und 
Erklärung  ausgewählter  Stellen  mit  gramm.  und  metr.  Ein- 
leitung. —  Lector  Aue:  Englische  Uebungen;  Interpretation 
von  Shakespeares  Romeo  and  Juliet;  Uebertragung  von  Hauffs 
Lichtenstein  ins  Englische.  —  Prof.  Suchier:  Romanische 
Verslehre ;  Erklärung  altfr.  Gedichte ;  über  Molieres  Leben 
und  Werke  und  Erklärung  des  Misanthrope;  Seminar.  — 
Privatdoc.  Odin:  Histoire  de  la  litterature  frangaise  au  XVP 
siecle ;  Seminar. 

Heidelberg.  Prof.  Braune:  Historische  Grammatik 
der  hochd.  Sprache ;  im  Seminar  :  Kritisch-exegetische  Uebungen 
über  Walther  von  der  Vogelweide;  alteng!.  Uebungen.  — 
Prof.  Ihne:  Engl.  Literatur  im  19.  Jh.;  engl.  Uebungen;  im 
Seminar:  Engl. -deutsche  und  deutseh-engl.  Uebungen.  —  Prof. 
Meyer:  Das  deutsche  Drama  seit  Lessing.  —  Prof.  Frey- 
mond:  Franz.  Metrik  und  Rhythmik;  Interpretation  du  Gar- 
gantua  de  Rabelais;  im  Seminar:  a)  altfranz.  Uebungen  (älteste 
Denkmäler),  b)  altprov.  Uebungen  (Bertran  de  Born). 

Jena.  Prof.  Kluge:  Geschichte  der  deutschen  Sprache; 
mengl.  Grammatik;  Seminar:  Otfried-Interpretation ;  Angel- 
sächsisch. —  Prof.  Cappeller:  Engl.  Uebungen.  —  Prof. 
Litzmann,  Geschichte  der  deutsehen  Dichtung  von  Opitz 
bis  Lessing;  Schiller;  Seminar:  hd.  Interpretationsübungen 
und  literarhist.  Arbeiten.  —  Prof.  Meyer:  Geschichte  der 
französ.  Sprache;  Provenzalisch ;  Seminar:  Italienisch  und 
Französisch.  —  Privatdoc.  Seh  rader:  Grammatik  der  got. 
Sprache  und  Erklärung  des  Ulfilas. 

Kiel.  Prof.  Stimming:  Histor.  Grammatik  des  Italie- 
nischen und  Erklärung  ital.  Texte;  ausgewählte  Abschnitte 
aus  der  histor.  Syntax  des  Französischen;  Seminar:  Rolands- 
lied. —  Prof.  Vogt:  Deutsche  Grammatik;  Seminar:  got. 
Uebungen.  —  Prof.  Gering:  Altnord.  Grammatik  und  Er- 
klärung der  Gunnlaugs  saga  ormstungu ;  über  Ludwig  Hol- 
bergs Leben  und  Schriften.  —  Privatdoc.  Grroth:  Lessing 
und  seine  Zeit.  —  Privatdoc.  Sarrazin:  Geschichte  der 
engl.  Sprache ;  Seminar:  englische  Stilübungen.  —  Privatdoc. 
Wulff:  Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  1781  —  1805; 
Geschichte  des  deutschen  Dramas  und  Theaters  im  19.  Jh.; 
literaturgeschichtliche  Uebungen  (Faustsage  und  Faustdich- 
tungen). —  Lector  Sterroz:  Ueber  mehrere  franz.  Artes 
poeticae  des  XVI.  und  XVII.  Jh. 's;  die  Geschichtschroibung 
in  Frankreich  seit  der  Revolution  von  1789;  nfr.  Seminar.  — 
Leotor  Heise:  Hamlet;  Geschichte  der  engl.  Literatur  bis 
zum  XIII.  Jh.;   Uebungen  im   Englischen. 

Königsberg.    Prof.  Bezzenb  e  rger  :  Got.  Grammatik. 

—  Prof.  Kissner:  Geschichte  der  altfranz.  Literatur;  Ein- 
führung in  das  Italienische  und  Erklärung  ausgewählter  Ab- 
schnitte des  Orlando  furioso  Ariosts;  Seminar.  —  Prof. 
Schade:  Erklärung  Otfrieds  und  der  kleinern  poetisehen 
Denkmäler  des  9.  Jh. 's ;  Geschichte  der  altdeutschen  Poesie; 
Seminar:  1)  Erklärung  got.  Sprachdenkmäler,  2)  Erklärung 
der  Gedichte  Rückerts.  —  Prof.  Baumgart:  Ueber  Schillers 
Leben  und  Schriften;  über  Schillers  phil.  ästhet.  Abhandlungen. 

—  Privatdoc.  Appel:  Histor.  Syntax  der  franz.  Sprache  2 
(Syntax  des  Verbums  und  Wortstellung);  Interpretation  des 
Cid  von  Corneille.  —  Privatdoc.  v.  ßelow:  Uebungen  über 
Tacitus'    Germania.    —    Privatdoc.    Kaluza:    Einführung    in 


das  Studium  der  engl.  Philologie;  neuengl.  Uebungen.  — 
Lector  Favre:  Franz.  Dictate  ;  Fortsetzung  der  Uebersetzung 
von  Schillers  Wilhelm  Teil  in  das  Französische ;  mündliche 
und  schriftliche  neufranzösische  Uebungen. 

Leipzig.  Prof.  Z  ar  ncke:  Einleitung  in  das  Nibelungen- 
lied mit  Erklärung  ausgewählter  Stücke  desselben;  Geschichte 
der  Faustsage  mit  bes.  Berücksichtigung  und  Erklärung  von 
Goethes  Faust;  Seminar.  —  Prof.  Ebert:  Geschichte  der 
ital.  Literatur.  —  Prof.  Hilde  brand:  Deutsche  Literatur- 
geschichte des  18.  Jh. 's  bis  zur  Genieperiode.  —  Prof.  Wül- 
k  e  r :  Ags.  Literaturgeschichte  nebst  ags.  Uebungen  :  Einleitung 
in  das  Studium  Shakespeares  nebst  Erklärung  von 
Comedv  of  a  Midsummer  Nights  Dream.  —  Prof.  v  Bahder: 
Got.  Grammatik  mit  Uebungen;  Seminar:  Ahd.  —  Prof. 
Settegast:  Abriss  der  port.  Grammatik  nebst  Leetüre  von 
Camoes'  Lusiaden ;  Erklärung  von  Dantes  Göttl.  Komödie 
nebst  einer  Einleitung  über  Leben  und  Werke  des  Dichters.  — 
Prof.  Körting:  Kranz.  Stillehre;  Interpretation  des  Chevalier 
au  lyon  des  Christian  von  Troyes  (ed.  Holland)  nebst  einer 
literarhist.  Einleitung;  Geschichte  des  franz.  Lustspiels  von 
seinen  Anfängen  bis  auf  die  Gegenwart  mit  Erklärung  von 
Beaumarchais' Mariage  de  Figaro.  —  Privatdoc.  Schirmer: 
Interpretation  einiger  neuags.  Denkmäler  mit  gramm.  Ein- 
leitung; Ueberbliek  über  die  irische  Literatur.  —  Privatdoc. 
Elster:  Goethes  Leben  und  Werke;  mhd.  Uebungen:  Er- 
klärung ausgewählter  Abschnitte  der  Gudrun;  über  H.  Heine. 

—  Privatdoc.  Flügel:  Geschichte  der  neuern  engl.  Literatur 
seit  der  Reformation,  mit  Ausschluss  Shakespeares  ;  Einführung 
in  die  Geschichte  der  amerikanischen  Literatur;  ae.  Uebungen. 

Marburg.  Privatdoc.  S  tusch:  Deutsche  Grammatik; 
Geschichte  des  Minnesangs  bis  Walther  nebst  Erklärung  aus- 
gewählter Stücke  aus  des  Minnesangs  Frühling.  —  Privat  loc 
Kauft' mann:  Ahd.  Grammatik  mit  Uebungen;  über  die 
ältere  Edda.  —  Prof.  Koch:  Die  deutsche  Literatur  in  der 
Sturm-  und  Drangperiode;  literarhistor.  Uebungen.  —  Prof. 
Vietor:  Ags.  Grammatik;  Chaucer's  Canterbury  Tales;  Me- 
thodik des  Unterrichts  im  Englischen ;  Seminar.  —  Prof. 
Stengel:  Romanische  Metrik;  paläographische  Uebungen 
für  Romanisten;  Seminar.  —  Lector  Klincksieck:  Uebungen 
in  franz.  Conversation ;  Seminar. 

München.  Prof.  Hofmann:  Wolfram  v.  Eschenbach ; 
Altfrz.  und  Prov. ;  germ.  Uebungen;  roman.  Uebungen.  — 
Prof.  Bernays:  Deutsche  Literatur  im  19.  Jh.;  Einleitung 
in  das  Studium  Shakespeare's :  Die  3  Komödien:  „Sonimer- 
nachtstraum",  „Wie  es  Euch  gefällt".  „Was  Ihr  wollt";  literar- 
historische Uebungen:  a)  Kritik  und  Erklärung  der  literarhist. 
Abschnitte  in  Goethes  Dichtung  und  Wahrheit;  b)  literarhist. 
Vorträge.  —  Prof.  Brenner:  Ahd.  Dichtungen;  Mhd.  (Hart- 
manns Gregorius);  nhd.  Uebungen  (Hans  Sachs);  deutsche 
Aufsatzübungen.  —  Privatdoc.  Muncker:  Geschichte  der 
deutschen  Literatur  im  18.  Jh.;  Interpretation  der  Lieder  und 
des  Titurel  von  Wolfram  v.  Eschenbach.  —  Privatdoc.  Kop- 
pel: Entwickelung  der  erzählenden  engl.  Prosa.  —  Privatdoc. 
Golther:  Gotisch  vom  Standpunkt  der  vergl.  Sprachwissen- 
schaft aus;  Altnordisch  mit  bes.  Berücksichtigung  der  roman- 
tischen Uebersetzungsliteratur  des  13.  Jh. 's.  —  Prof.  Brey- 
mann:  Quellenkunde  der  franz.  Literatur  des  16.  Jh.'s; 
Geschichte  der  engl.  Literatur  im  MA.  von  1066—1340;  Inter- 
pretation von  Marlowes  Faust;  franz.  Stilübungen  und  leich- 
tere Aufsätze. 

Münster.  Prof.  Stork:  Got.  Grammatik;  Erklärung 
der  Nibelungen;  deutsche  Uebungen.  —  Prof.  Körting: 
Einleitung  in  das  Studium  der  engl.  Philologie;  Geschichte 
der  franz.  Literatur  des  19.  Jh.'s;  lat.-rom.  Uebungen;  franz. 
Uebungen  im  Seminar.  —  Privatdoc.  Einenkel:  Neuengl. 
Conversationsübungen ;  engl.  Literatur  im  19.  Jh.;  Seminar: 
Leetüre  von  Byrons  Don  Juan.  —  Privatdoc.  Jos  t  es:  Ge- 
schichte der  ahd.  Literatur  (mit  Uebungen) ;  nhd.  Uebungen. 

—  Lector  Hase:  Einführung  in  die  engl.  Grammatik ;  Seminar : 
Ne.  Uebungen.  —  Lector  Mettlich:  Seminar:  1.  Uebungen 
im  schriftl.  Gebrauch  der  frz.  Sprache ;  2.  Uebersetzung  von 
Augiers  Le  gendre  de  Monsieur  Poirier. 
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Verlag  von  Gebr.  Henninger 

in  He  i  1  b  r  onn. 


In  Wilh.  Werthers  Verlag  in  Rostock 
erschien : 

Karl  Krause's  deutsche  Gram- 
matik  für   Ausländer    jeder 

Nationalität,  mit  besonderer  Rück- 
sicht auf  ausländische  Institute  im  In-  j 
lande  und  deutsche  Institute  im  Aus- 
lande  neu  bearbeitet  von  Dr.  Karl1 
N  erger.  1889  4.  verb.  Auflage, 
brosoh.  M.  3,60,  geb.  M.  4  20. 

Von  Rein  hold  Bechstein  als 
„eine  der  ausgezeichnetsten 
deutschen  Sprachlehren1*  be- 
zeichnet, ist  diis  Buch 

1)  von  Interesse  für  die  Lehrer  der 
neueren   Sprachen, 

2)  vorzüglich  beim  Unterrichten  von 
Ausländern, 

3)  sehr  geeignet  zum  Privatstudium 
für  Ausländer,  welche  schon  etwas 
Deutsch  verstehen. 

Durch   jede   Buchhandlung    (auch    zur 
Ansicht)  zu   beziehen. 


S.  CALVARY  &  CS- 

Berlin  W.,  U.  d.  Linden  17. 
(Victor   Palme's   Agentur.) 


Antiquarisches  Angebot 

und 

Vorzugspreise. 

Wir  machen  hier  noch  besonders  auf 
das  in  dieser  Nr.  wiederholt  beigelegte 
Verzeiehniss 
ausgewählter,  grösstentheils 
älterer  Werke    in    antiquarischen 
Exemplaren 
und   von 
Sammlungen  und  Zeitschriften 
=   giltig   bis    Ende  September  1889    = 
aufmerksam.    Neueingetretenen  Abon- 
nenten   des    Literaturblatts    wird   be- 
sonders   die    günstige   'ielfü'enheit    zu 
billiger  Erwerbung  der  früheren  Jahr- 
gänge willkommen  sein. 

Die  Preise  sind  auf  frühere  Bezüge 
nicht  rückwirkend,  insbesondere  haben  nur 
solche  im  Jahre  1889  bezogene,  hier  ver- 
zeichnete Werke  auf  den  ermässigten  Preis 
Anspruch,  welche  durch  Stempel  als  anti- 
quarisch bezeichnet  sind.  Bestellungen 
sind  daher  ausdrücklich  mit  Bezugnahme 
auf  dieses  Angebot  zu  machen. 

Nach  Ende  September  1889  eingehende 
Bestellungen  werden  unter  keinen  Um- 
StSnden   mehr  berücksichtigt. 

Heilbronn.      Gebr.  Henninger. 


Soeben  gelangte  in  Paris  zur  Ausgabe: 

Tresor 

de 

Chronologie  d'histoire 
et  de  Geographie 

pour  l'etude   et   l'eniploi  des  docu- 
ments  du  moyen-äge 

par 

le  Comte  de  Mas  Latrie 

Membr«  A<-  l'Inatitut. 

Ein  Folioband  von  1200  Seiten  zweispaltig 

Preis   100  Francs  ==  80  Mark. 

Dieses  wichtige  und  besonders  für  Bi- 
bliotheken unentbehrliche  Werk  ist  nur 
in  kleiner  Auflage  gedruckt  worden  und 
wird  bald  im  Preise  erhöht  werden. 

Bestellungen  können  direkt,  wie  durch 
jede  Buchhandlung  an  uns  gemacht 
werden. 


Verlag   von  WIEGANDT  &  SCHOTTE, 
Berlin  W.  57. 

Shakspere's  Werke 

herausgegeben  und  erklärt 


Nicolaus  Delius. 

5.  (Stereotyp-)  Auflage.     2  B  ä  n  d  e 

M.  16.-. 

Abhandlungen 

zu 

Öhakspere 

von 

Nicolaus  Delius. 

Billige  Ausgabe    M.  5. — . 

Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 


Aiol  et  Mi  rubel  und  Elie  de  Saint 
Kille.  Zwei  altfranzösische  Helden- 
gedichte mit  Anmerkungen  und  Wörter- 
buch und  einem  Anhang:  Die  Fragmente 
des  mittelniederländischen  Aiol  heraus- 
gegeben von  Prof.  Dr.  J.  Verdam.  Zum 
ersten  Mal  herausgegeben  von  Dr.  Wen- 
delin Foerster,  Prof.  der  rom.  Philologie 
an  der  Universität  Bonn. 

complet  geh.  M    21.—  . 

Sermons  du  XII.  siecle  en  vieux  pro- 
vencal.  Publies  d'apres  le  Ms.  3548  B 
de  la  Bibliotheque  nationale  par  Fre- 
derick Armitage.     (In   Coium.) 

gell.    M.  3.-. 

Bibliographie  des  altfranzö.sischen 
Rolandsliedes.  Mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung auf  die  Bedürfnisse  bei 
Privatstudien  verfasst  von  Emil  Seel- 
mann, geh.  M.  4.80. 

El  mägico  pmdigioso,  comedia  famosa 
de  D.  Pedro  Calderon  de  la  Barca, 
publiee  d'apres  le  manuscrit  original 
de  la  bibliotheque  du  duc  d'Osuna, 
avec  deux  facsimiles,  une  introduction 
des  variantes  et  des  notes  par  Alfred 
Morel-Fatio.     8.  geh.   M.  9—. 

La  chanson  de  Roland.  Genauer  Ab- 
druck der  Venetianer  Handschrift  IV, 
besorgt  von   Eugen  Kölbimi. 

geh.  M.  5.-. 

Das  aitfranzbsische  Rolandslied.  Ge- 
nauer Abdruck  der  Oxforder  Hs.  Digby 
23  besorgt  von  Edmund  Stengel.  Mit 
einem   photographischen   Facsimile. 

geh.  M.  3  -. 

Les  plus  anciens  monuments  de  la 
langne  francaise  publies  pour  les 
cours  universitäres  par  Eduard  Kosch- 
icitz.  Quatrieme  edition  enrichie  et 
augmentee      Avec  1111  facsimile. 

geh.   M.   1. - 

Ueberüeferungnnd  Sprache  derChan- 
son  du  voyage  de  Charlemagne  ä 
Jerusalem  et  ä  Constantinople. 
Eine  kritische  Untersuchung  von  Dr. 
Eduard  Koschwitz.  geh.  M.  3.  —  . 

Sechs  Bearbeitungen  des  altfranzö- 
sischen  Gedichts  von  Karls  des 
Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und 
Constantinopel  hrsg.  von  Dr.  Eduard 
Koschwitz  geh.  M.  5.-10. 

Maistre  Wace's  Roman  de  Ron  el 
des  ducs  de  Xortnandie.  Nach  den 
Handschriften  von  Neuem  herausge- 
geben von  Dr.  Hugo  Andreren. 

L  Band  (  I.  u.  2.  Theil).  geh    M.  8.-. 
II.  Band  (3.  Theil)  geh.  M.   16  — 

L'Espagne  au  XVI.  et  au  XVII.  siecle. 
Documents  historiques   et  litteraires  pu- 
blies et  annotes  par  Alfred  Morel-Fatio. 
geh.   M.  20.—. 

Zur  Laut-  und  Flexionslehre  des  Alt- 
französischen,  hauptsächlich  aus  pi- 
kardischen  Urkunden  von  Vermandois 
von  Dr.  Fritz  Neumann.    geh.  M.  3. — . 


9^f  Hiezu  Beilagen  von  Richard 
Heinrich  in  Berlin,  betr.  BibliogrJ 
kritischer  Anzeiger  für  romanisch! 
Sprachen  und  Literaturen,  und  von 
Gebr.  Henninger  in  Heilbronn,  betr. 
Ausgewählte  Werke  in  antiqua- 
rischen Exemplaren  und  Vorzugs 
preise  für  Sammlungen  u.  Zeitschriften] 
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Bugge,    Studien    über    die    Entstellung    der    nord.  Schwan,  Grammatik  des  Altfranzüs.  Illorning). 

■    und   Heldensagen  iGolther).  ter.    Der    Lüwenritter    von    Christian    von 

Wilmanns.    Beiträge    zur   Gesehiehte    der   altera  Troyes  iMussafiai. 

dontschen   Literatur  3    i  (Pauli.  Hahstede.    Studien  zu  La  Roehefoucaulds  Leben 

Ruethe.     Die     Gedirhle     Reinmars     von     Ziveter  und  Werken  iK  o  s  c  h  w  i  t  zi. 

Martin).  Wulff.     Poenies     inedits     de    Juan    de    la    Cueva 


(Goldschmidt). 

Bibliographie. 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Verzeichniss  der  genu.,  angl.  u.  rom.  Vorlesungen 
an  deutschen  Universitäten  Sommer  1H89.     III. 


Bugge,  Sophtis.  Stndien  über  die  Entstehung  der 
nordischen  tJütter-  und  Heldensagen.  Uebersetzt  von 
Oscar  Brenner.  Erste  Reihe,  3.  Heft  (S.  289—590). 
München,  Chr.  Kaiser.  1SS9.  Nnrweg.  Ausgabe  S.  289 — 
560.  Bei  Alb.  Cammermeyer,  Kristiania.  (Vgl.  Allg.  Zeit. 
6.   April   I889.)| 

Zu  den  beiden  in  den  Jahren  1881  und  1882  ver- 
■fentlichten  Heften  (vgl.  Anzeigen  von  Edzardi  im  Ltbl. 
J882  Nr.  1  und  4)  ist  nunmehr  endlich  das  Schlussheft 
erschienen.  Die  Aufnahme  der  Stndien  war  eine  sehr 
nerschiedene ;  Maurer  (Sitzungsberichte  der  Münchener 
Akad.  1879,  II  S.  290—308)  begrüsste  die  Forschungen 
mit  nngetheiltem  Beifall ;  dies.-  Bemerkungen  müssen 
auch  heute  wieder  ins  Gedächtniss  gerufen  werden,  da 
i  llgeinein  die  Möglichkeit  der  Buggeschen  Theorie  vom 
.Standpunkte  der  geschichtlichen  nordischen  Verhaltnisse 
HE  erörtern,  und  dieser  gründlichste,  jeder  leichtfertigen 
Hypothese  gegenüber  wahrlich  am  allerwenigsten  günstig 
geneigte  Gelehrte  sein  Urtheil  in  zustimmendem  Sinne 
Rillte.  Im  Uebrigen  aber  sind  Bugges  Untersuchungen 
auf  vielseitigen  Widerspruch  und  wenig  Verständnis«  ge- 
Rossen;  doch  trat  bei  '1er  Kritik  fast  immer  nur  tue 
Heberraschung  der  Referenten  über  eine  so  gänzlich 
neue,  dem  Althergebrachten  zuwiderlaufende  Anschauung 
zu  Tage;  stichhaltige  Gegengründe  im  Einzelnen  wie 
im  Allgemeinen  konnten  keine  aufgestellt  werden ;  über 
die  Tragweite  der  Buggeschen  Entdeckung,  welche  eine 
■euere  Grundlage  für  die  Erkenntniss  der  nordischen 
Mythologie  an  sich,  dann  aber  auch  derjenigen  der 
Wikingerzeit  im  Verhältnis*  zur  alten,  die  auf  gemein- 
gernianischem  Grunde  ruht,  und  damit  zur  deutschen  zu 
schatten  vermag,  darüber  hat  man  sich  kaum  Rechen- 
schaft gegeben.  Nur  Müllenhoff  (I>.\.  V.  1  vgl.  dazu 
auch  Hon'orv.  <iött.  gel.  Anz.  1.  Jan.  1885;  Eddastudien 
1  (1889)  s.  1  ff.)  hat  eine  entschiedene  und  ausführliche 
Widerlegung  der  Ansicht  über  die  Entstellung  des  Balder- 
bythus  und  der  Voluspä  aus  christlichen  und  antiken 
Elementen  versucht.  Wir  vermögen  jedoch  in  denjenigen 
Theili  ii.  die  sich  gegen  Bang  und  Bugge  richten,  keine 
eigenth  he,  auf  stichhaltige  liegengründe  ^stützte  Zurück- 
■reisung  der  Studien  anzuerkennen.  Doch  ergab  sich 
durch  diese  Angriffe  für  Bugge  eine  klarere  Uebersicht 
iilifi  diejenigen  Punkte,  an  welchen  die  gegnerische 
Meinung  Schwächen  aufzudecken  suchte;  dieser  Umstand 
und  die  Länge  der  Zeit,  welche  zwischen  den  beiden 
ersten  rieften  und  dem  letzten  belegen  ist.  hat  jedenfalls 
sehr    wesentlich    dazu    beigetragen,    dass   das  neue  Heft 


in  vielen  Einzelheiten  noch  gründlicher  und  sorgfältiger 
ausgearbeitet  wurde,  als  die  vorangegangenen.  Es  steht 
darum  auch  zu  hoffen,  dass  seine  Aufnahme  eine  gerechtere 
sein  wird,  dass  die  Studien  einer  vorurtheilsfreien  Kritik 
begegnen,  nicht  von  vorneherein  nur  als  Umsturzversuche 
alter  und  wohlbegründeter  Lehren  betrachtet  werden. 
Wir  geben  im  Folgenden  einen  Ueberblick  über  das 
Neue,  das  die  Studien  enthalten,  und  sehen  von  den 
ersten  Bogen,  welche  die  Baidersage  zu  Ende  führen, 
ab.  Es  ist  der  Mythus  von  Odin  am  Galgen  und  von 
der  Weltesche  Yggdrasill,  welche  ausführlich,  gründ- 
lich und  unseres  Erachtens  völlig  überzeugend  behandelt 
werden.  Die  Loddf'afnismäl  (Hävamäl  110 — 63)  wurden 
von  Müllenhoff  untersucht,  welcher  in  dein  Loddfafnir 
einen  gewerbsmässigen  Sänger  oder  Sprecher  erkannte, 
der  sich  einer  erhabenen  Einkleidung  bedient,  um  seine 
Spruchweisheit  an  den  Mann  zu  bringen.  Er  behauptet, 
in  des  Hohen  Halle,  von  Odin  selber  heilige  Runen 
empfangen  zu  haben,  die  er  der  andächtigen  Menge  mit- 
theilen  will.  Der  erste  Rath,  nach  dieser  feierlichen 
Einkleidung,  lautet  —  steh  nicht  auf  bei  Nacht,  ausser 
um  deine  Nothdurft  zu  verrichten!  (Str.  111  nach  Hilde- 
brands  Ausgabe.)  Bugge  und  GiuTbrandr  Vigfusson  er- 
blicken in  Str.  111  — 136  einen  späteren  Einschub  von 
Lebensregeln;  die  Gründe  erörtert  B.  überzeugend 
S.  353  ff.  Nach  Ausscheidung  dieser  Strophen  aber  hat 
das  Gedicht  (110:  137—1(33)  einen  durchaus  ernsten 
Charakter,  der  seinem  Inhalt  völlig  entspricht.  Lodd- 
fafnir ist  kein  possenhafter  Flunkerer,  der  in  zer- 
setzendem Spotte  ernste  Mythen  missbrancht.  Lodd- 
fafnir erzählt  am  Uiitarbrunnen,  was  er  in  Odins 
Halle  von  Odin  selber  vernommen.  Oitin  spricht 
(137):  „Ich  weiss,  dass  ich  hing  am  windigen  Holz 
volle  neun  Nächte,  vom  Gere  verwundet  und  dem 
Odin  gegeben,  ich  selbst  mir  selbst,  an  dem  Holz,  von 
dem  niemand  weiss,  aus  welches  Baumes  Wurzeln  es 
spross".  Wort  für  Wort  lassen  sich  die  hier  vorkommen- 
den Ausdrücke  in  christlichen,  lat.  und  ags.  Schriften  des 
frühen  Mittelalters  belegen,  es  ist  Christas  am  Kreuze. 
Christus  hing  am  galgen;  in  pe  wylde  winde;  meifir 
(Baum,  Holz)  bezeichnet  nie  im  Nordischen  einen  leben- 
digen Baum,  kann  also  nur  verstanden  werden  als  Ueber- 
setzuug  vmi  patibulum  oder  lignum.  Huiif/i  heisst  Odin, 
also  nach  seinem  Hangen,  wie  Christus  der  Gekreuzigte, 
Gehängte  (ags.  ähangna);  Christus  hing  von  des  Longinus 
Lanze  verwundet :  Jesus  opferte  sich  selber  Gott  Vater  j 
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Jesus  und  Gott  Vater  sind  Eins:  also  opferte  Ottin  sich 
selbst  dem  Odin.  Auch  das  Holz,  dessen  Wurzeln!  nie- 
mand kennt,  klingt  an  christliche  Vorstellungen  an. 
llav.  138.  „Mit Brot  erquickten  sie  mich  nicht,  auch  nicht 
mit  dem  Hörn;  ich  spähte  nieder,  ich  nahm  geheimniss- 
volle Zeichen  herauf,  schreiend  nahm  ich  sie,  ich  hei 
wieder  herab".  Christus  dürstet  und  neigt  sein  Haupt 
hinab ;  er  schaute  hinab  in  die  Geheimnisse  der  Todten- 
welt ;  mit  schrillem  Schrei  gab  er  seinen  Geist  auf,  er 
hei  vom  Kreuzesbaum  herab  wie  eine  reite  Frucht. 
Häv.  140.  Odin  begann  aber  wieder  zu  gedeihen  und  zu 
wachsen  und  gewann  die  glückbringende  Runenkunde. 
Christus  ward  begraben,  stieg  zur  Hölle  und  fuhr  auf 
zum  Paradies.  Da  hiess  er  seine  Jünger  ausziehen  in 
alle  Welt:  „sie  werden  Schlangen  fortnehmen,  und  wenn 
sie  etwas  Tödtliches  trinken,  wird  es  ihnen  nicht  schaden  ; 
Kranke  werden  sie  heilen".  Aehnliches  verheissen  Odins 
Runen.  Das  Nicodemus-Evangelium  berichtet,  Christus 
habe  zwei  Söhne  Simeons,  Karinus  und  Leucius,  von  den 
Todten  erweckt;  er  führte  sie  mit  sich  ins  Paradies; 
auf  die  Erde  zurückgekehrt  berichteten  sie  in  der  Syna- 
goge die  Wunder  der  Höllenfahrt  Christi  und  die  gött- 
lichen Mysterien  und  wurden  dann  verklärt.  Es  ist  klar, 
dass  die  äussere  Fabel  und  der  Inhalt  der  Loddfäfnismäl 
dieser  Erzählung  nachgebildet  sind.  Odin  am  Galgen 
widerspricht  vollständig  einem  rein  heidnischen  Glauben: 
es  ist  eine  Sage,  welche  unmöglich  allein  aus  diesem 
hervorgewachsen  sein  kann ;  wie  wären  die  Nordleute 
von  selber  dazu  gekommen,  ihren  obersten  Gott  die  be- 
schimpfende Strafe  des  Kriegsgefangenen,  den  Tod  am 
Galgen  erdulden  zu  lassen !  Vielmehr  setzt  diese  Sage 
christliche  Einflüsse  voraus,  die  auf  den  britischen  Inseln 
den  Nordleuten  ja  nachweisbar  auch  in  andern  Einzel- 
heiten zukamen.  Sogar  der  Name  Loddfäfnir  findet  seine 
Erklärung  in  Lentius-Carinus ;  die  Deutung  (S.  372) 
ist  um  kein  Haar  weniger  unwahrscheinlich,  als  wenn 
ein  isländischer  Uebersetzer  aus  Titus  Livius  einen  Titus 
lividus  macht  und  nun  von  Teitr  dem  Missgünstigen 
redet.  Ein  Vorgang,  der  sich  so  und  so  oft  urkundlich 
belegen  lässt,  darf  wohl  auch  da  als  wahrscheinlich  an- 
genommen werden,  wo  die  einzelnen  Lfebergangsstufen 
nicht  mit  so  unleugbarer  Deutlichkeit  vor  Augen  liegen. 
Yggdrasil]  ist  die  Weltesche  benannt,  ein  durchaus 
skaldischer  künstlicher  Ausdruck,  bedeutend  des  Odin 
(Yggr)  Ross,  d.  i.  Galgen.  Der  Weltbaummythus  setzt 
den  von  ( tdin  am  Baum  mit  Nothwendigkeit  voraus.  Der 
Galgen  Christi  ist  eine  alte  Bezeichnung  für  das  Kreuz. 
Yggdrasilsesche  ist  der  grösste  und  beste  aller  Bäume; 
bis  zum  Himmel  ragt  ihr  Wipfel ;  über  die  ganze  Welt 
reichen  ihre  Aeste  und  ihre  eine  Wurzel  geht  zur  Hei. 
0  crux  beneilicta,  aller  hohe,  hezzista  sagt  Ezzo  vom 
Kreuz:  im  Himmel  birgt  das  Kreuz  seine  Spitze;  über 
die  ganze  Welt  breiten  sich  seine  Arme  und  in  der  Hölle 
Grund  leicht  seine  Wurzel.  Gas  Mittelalter  fasste  die 
zwei  Bilder  vom  Kreuze  und  vom  Lebens-  und  Paradieses- 
baume zusammen  und  dichtete  so  vom  Kreuzesbaum. 
Nitthoggr  nagt  die  Wurzeln  der  Weltesche,  eine  Schlange 
wand  sich  auch  um  den  Paradiesesbaum.  Auf  englischen 
Steinkreuzen  begegnet  oft  die  christliche  Verzierung  der 
Weinranken  vom  Fusse  bis  zur  Spitze  reichend ;  darin 
sitzen  allerlei  Thiere  und  fressen  an  den  Trauben  ;  unten 
ein  Vierfüssler,  dann  Eichhörnchen,  endlich  Adler  und 
Habe  oder  sonstige  Vögel.  Im  Wipfel  Yggdrasils  sitzt 
ein  Adler,  unten  liegt  der  Drache,  das  Eichhorn  Rata- 
toskr   (Lehnwörter   aus  dem   ags,    rati        Ratte,   tllSC  — 


Zahn,  also  Rattenzahn)  springt  auf  und  ab  ;  ein  Hirsch 
benagt  das  Laub.  Diese  Dichtung  gründet  sich  offenbal 
auf  die  Anschauung  solcher  Steinkreuze.  J.  Grimm  hatte 
einen  Zusammenhang  zwischen  Weltesche  und  Kreuz 
bereits  vermuthet,  meinte  aber,  schwebende  heidnisch! 
Traditionen  von  dem  Weltbaum  seien  in  Deutschlang 
Frankreich  und  England  bald  nach  der  Bekehrung  auf 
einen  Gegenstand  christlichen  Glaubens  angewandt  worden 
(Myth.  758).  Doch  räumt  er  ein,  diese  Vermuthuni 
müsse  sofort  fallen,  wenn  sich  dieselbe  Auslegung  vom 
Kreuzholz  aus  älteren  afrikanischen  oder  orientalischen 
Kirchenvätern  nachweisen  lasse,  woran  er  zweifelt.  Es 
ist  aber  in  der  That  der  Fall,  dass  die  Auffassung  des 
Kreuzes  in  der  gedachten  Weise  altchristlich  ist,  d 
Ergebnis«  einer  rein  christlichen  Vorstellungsreihe,  die 
sich  ausbildete  auf  anderem  Gebiete,  als  wo  nachmals 
Christenthum  und  Germanen  in  Berührung  mit  einander 
kamen.  Somit  kann,  in  Uebereinstimmung  mit  Grimms 
eigenen  Worten,  unmöglich  das  germanische  Heidenthum 
die  christliche  Mythologie  beeinflusst  haben,  vielmehr  da 
ein  geschichtlicher  Zusammenhang  unverkennbar  und  un- 
leugbar ist,  fand  das  Umgekehrte  statt.  Wir  haben  das 
nordische  Mythenbild  Odin  am  Baum  und  Yggdrasil]  als 
unter  christlichen  Einflüssen  entstanden  zu  betrachten 
da  für  die  entscheidenden  Eigent  bümüchkei  t  en, 
den  Bauin,  der  Odins  Galgen  war,  eben  in  dieser  Eigen- 
schaft, als  Ygg-drassill,  als  Symbol  der  ganzen  Welt 
aufzufassen,  das  angestammte  Heidenthum  auch  nicht  die 
geringste  Voraussetzung  bieten  konnte.  Es  ist  von 
grösstem  Gewichte,  sich  diese  unterscheidenden  Elemente 
genaustens  vorzuhalten;  diese  sind  verschmolzen  mit  dem 
altheidnisch  en  Glauben  von  heiligen  Bäumen,  an  deren 
Wurzeln  Quellen  entsprangen,  unter  deren  Schatten 
Gericht  gehalten  wurde  und  weise  Frauen  wohnten.  Man 
erkennt  unschwer,  wie  scharf  sich  die  einfachen  heimat- 
lichen und  die  fremden  Bestandteile  von  einander  ab- 
sondern, wie  aber  beide  mit  einander  vei  einigt  wurden 
zu  einer  grossartigen  und  genialen  Dichtung,  die  ihres- 
gleichen kaum  irgendwo  linden  dürfte.  Der  Schöpfung 
des  nordischen  Geistes  begegnen  wir,  ihm  allein  gehört 
an,  was  er  hier  gedichtet;  aber  die  Voraussetzungen  zu 
seiner  Schöpfung  bot  ihm  jene  Zeit,  in  der  die  Wiking- 
schiffe die  Söhne  der  nordischen  Länder  hinausführten 
aus  dem  engen  Kreise  ihrer  Heimat,  und  ihren  Blicken 
neue  Welten  sich  aufthaten.  Es  wäre  wohl  eher  zu 
verwundern,  wenn  sich  keine  Spuren  von  den  neuen  und 
mächtigen  Eindrücken  in  den  Werken  ihres  Geistes  vor- 
fänden. Ich  habe  mit  Absicht  nur  die  änssersten 
Grundzüge  der  Untersuchung  Bugges  hier  angedeutet 
und  Einzelheiten  unberücksichtigt  gelassen,  in  denen  eine 
Fülle  von  werthvollen  Nachweisungen  gelegen  ist,  die  aber 
aus  ihrem  Zusammenhang  gerissen  unverständlich  wären. 
Zu  diesem  Zwecke  muss  man  das  Buch  selber  zur  Hand 
nehmen,  das  eben  einmal  doch  als  eine  der  bedeutendste* 
Erscheinungen  unserer  Tage  zu  begrüssen  ist.  Nur  möchte 
ich  besonders  noch  auf  S.  398—407  hingewiesen  haben 
wo  Bugge  wohl  zur  unumstösslichen  Gewissheit  Maurers 
Vermutlmng  erhebt,  dass  der  nordische  Brauch  „ansa  barri 
vatni"  eine  Nachahmung  des  christlichen  Taufritus  ist;  was 
Müllenhoff  dagegen  vorbrachte,  ist  nicht  stichhaltig;  ebenso 
überzeugend  wird  S.  447  f.  nachgewiesen,  dass  müdspelö 
in  Deutschland  das  Glied  einer  christlichen  Vorstellung« 
reibe  ist  und  in  Niederdeutschland  entstand,  aus  gerin. 
spell  Kunde,  und  lat.  mundus  =  Welt  ;  die  Kunde 
vom  Weltende  verbreitete  sich,   wie  Müllenhoff  mit  Recht 
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annimmt,  in  Form  einer  Prophezeihung  über  die  gesammte 
Germanische    Welt.  Die    Beweisführung    Bngges    ist 

musterhaft,  klar  und  einleuchtend  und  stets  streng  sach- 
lich.   Man   darf  hei  einer  so   wichtigen  Frage  sieh   nicht 

von  einem  Vururthcil  für  die  ein ler  andere  Seite  ein- 

ne! n  lassen,  wenn  das  Endurtheil  nicht  ungerecht  aus- 
fallen soll.  Von  Vortheil  wird  diesen  neuen  Studien  II. 's 
Entschieden  auch  der  1'iiistainl  sein,  dass  wir  genaueren 
Einblick  erhalten  in  diejenigen  Elemente,  die  bereits 
verlier  vorhanden  waren,  und  an  welche  sich  das  Neue 
ihschloss.  Wenn  wir  die  Thatsache  vor  Augen  haben, 
pss  i  ine  Grundlage  von  einfachen  Sagen  bei  den  Nord- 
leuten  vorhanden  war,  die  sieh  mit  unseren  deutschen 
vielfach  decken  und  darum  gemeingermanisch,  zum  Theil 
»gar  indogermanisch  sind,  wenn  wir  anderseits  in  den 
Eddaliedern  und  Skaldengedichten  diese  einfachen  Bilder 
Hllig  umgestaltet  wiederfinden  und  zwar  durch  solche 
Elemente,  welche  in  christlichen  und  antiken  An- 
schauungen ihr  genau  entsprechendes  Gegenbild  finden, 
dann  ist  es  doch  wahrlich  nicht  unwissenschaftlich  noch 
gesucht  noch  unglaubhaft,  zu  behaupten,  dass  eben 
diese  fremden  Bestandteile  in  die  Sauen  übergegangen 
Bad,  wenn  sich  noch  dazu  genaustens  historisch  fest- 
keilen läi-st.  dass  die  Nordleute  reiche  Gelegenheit 
fanden,  mit  den  nothwendigen  Voraussetzungen  sich  be- 
kannt  zu  machen  '.  Die  Forscher  aber  sind  ja  alle  darüber 
einig,  dass  Gedichte  wie  Vnluspä  und  Hävamäl,  über- 
haupt die  gesammte  Eddadichtung  der  spätesten  Zeit 
■es  Heidenthums  angehören,  und  dass  wir  es  nicht  mit 
einem  tief  wurzelnden  Volksglauben  zu  thun  haben, 
fondern  mit  den  Dichtungen  der  Vornehmen,  die  bereits 
mit  einem  Fasse  in  einer  neuen  Zeit  standen.  Die  ge- 
schichtliche Erwägung,  die  Vergleichung  mit  den  Gesammt- 
fcrhältnissen  in  den  nordischen  Reichen  muss  bei  einer 
Kritik  der  mythischen  Quellen  weit  mehr  in  den  Vorder- 
grund treten.  Bugge  ist  wie  Wenige  dazu  berufen, 
in  solchen  Dingen  ein  verlässsiger  Führer  zu  sein.  Möge 
das  Buch  recht  fleissig  gelesen  werden  und  zur  Einsicht 
verhelfen,  dass  es  sich  um  nichts  weniger  als  eine  Zer- 
pörung  unserer  altgennanischen  Mythologie  handelt, 
sondern  um  eine  Klärung  derselben,  die  unmöglich  ist, 
so  lange  über  den  späten  nordischen  Quellen  noch  so 
viel  Nebel  liegt.  Der  erhabenen  Dichtergrösse  der 
letzteren,  für  die  Müllenhoff  warm  eintrat,  wird  aber 
kein  Eintrag  geschehen,  auch  wenn  wir  sehen,  dass  der 
■irdische  Dichter  Fremdes  in  sein  Werk  einwebt.  — 
Das  ganze  Werk  ist  Maurer  gewidmet;  die  Einleitung 
stellt  für  die  Zukunft  eine  Fortsetzung  der  Studien  in 
Aussicht:  Indices  erleichtern  wesentlich  den  Gebrauch 
des  Buches;  sie  orientiren  vornehmlich  auch  über  die 
Bddastellen,  welche  abgesehen  von  allem  weiteren  Zu- 
sammenhang durch  den  Verfasser  neu  aufgehellt  wurden. 
—  Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  nicht  unterlassen, 
auf  zwei  wichtige  Arbeiten  Bugges,  welche  auch  dem 
Fachmann  leicht  entgehen,  nachdrücklich  hinzuweisen, 
da  sie  eine  wichtige  Ergänzung  zum  vorliegenden  Bande 
bilden  :  1 )  einen  Vortrag  über  Freyja,  veröffentlicht  im 
■iorgenbladet"  in  Christiania  1881,  15.  August,  und 
2)  Iduns  Aebler  im  Arkiv  för  nordisk  lilologi  V  (1888) 

1  In  Bezug  auf  den  letzteren  l'unkt  sollte  ein  einfacher 
Hinweis  auf  Werke  wie  Maurers  Bekehrung,  vornehmlich 
Hand  I  §  9,  und  Steenstrups  Normannerne  genügen,  um  Jedem 
zur  klaren  Einsicht  zu  verhelfen,  dass  läugges  Lehre  auf 
sicherer  g  esc  h  i  c  h  tl  i  c  her  Grundlage  ruht,  und  nichts  Un- 
geheuerliches behauptet. 


s.  I  45.  Brenner  hat  die  Uebersetzungmit  unermüd- 
licher Sorgfalt  ausgeführt  ;  ihm  gebührt  unser  bester 
Dank;    durch    die    Uebertragnng    vermag   der    stattliche 

Hand  in  weiteren  Kreisen  zu  wirken  und  erleichtert 
Vielen  die  Kenntnissnahme.  Auch  der  Verlagsbuchhand- 
lung vmi  Chr.  Kaiser  gebührt  volles  Lob  für  die  schöne 
Ausstattung   und   den   säubern    Druck. 

München,  April   188lJ.  W.  Golther. 

Wilmanns,  W.,  Beiträge  zur  Geschichte  dpr  älteren 

deutschen    Literatur.     Heft    :i.    4.      Bonn,    Weber.     1887. 
153,  19fi  S.  8. 

Diese  beiden  Hefte  beschäftigen  sich   mit   metrischen 
Untersuchungen.      Heft  3    »Der   altdeutsche    Reimvers" 

eibt  eine  fast  erschöpfende  Darstellung  des  Gegenstandes. 
Abschnitt  I  „Lieblingsrhythmen"  (8—45)  and  VIII  „Zur 
Geschichte  des  altdeutschen  Reimverses"  (130 — 145) 
berühren  sich  sehr  nahe  mit  der  Abhandlung  von  Sievera 
..Die  Entstellung  des  deutschen  Reimverses"  (Beitr.  z. 
Gesch.  d.  deutschen  Spr.  13,  121  ff.).  Beide  sind  un- 
abhängig von  einander  zu  wesentlich  übereinstimmenden 
Resultaten  gelangt,  die  beste  Gewähr  für  die  Richtigkeit 
derselben.  Beide  betrachten  den  Reimvers  als  eine  Um- 
bildung des  alliterirenden  unter  dem  Einflüsse  des  latei- 
nischen Hymnenverses  und  zeigen  im  Einzelnen  die  Ver- 
wandtschaft der  bei  Otfrid  üblichen  rhythmischen  Formen 
mit  den  von  Sievers  für  die  altgermanische  Rhythmik 
autgestellten  Typen.  Sievers  stützt  sich  auf  die  ersten 
zwölf  Kapitel  des  ersten  Buches :  Wilmanns  hat  das 
ganze  Material  herbeigezogen.  In  der  Behandlungsweise 
besteht  ein  grosser  Unterschied.  S.  nimmt  von  vorn- 
herein seinen  Ausgangspunkt  von  der  altgermanischen 
Rhythmik  und  stellt  gleichzeitig  durch  Heranziehung  des 
spateren  volkstümlichen  Rhythmus  und  principielle  Er- 
örterungen die  Untersuchung  in  einen  weiteren  Zusammen- 
hang. W.  macht  zunächst  statistische  Erhebungen  über 
Otfrids  Gebrauch  und  vergleicht  erst  hinterher  das  Typen- 
system von  Sievers.  Damit  hängt  es  zusammen,  dass 
seine  Gruppirung  der  Otfridschen  Rhythmen  sich  einseitig 
auf  die  Aceentzeichen  stützt.  Er  hat  nicht  wie  S.  zu- 
nächst eine  allgemeine  Erörterung  darüber  angestellt, 
wie  weit  etwa  Fehler  in  diesen  Zeichen  angenommen 
werden  dürfen  und  müssen:  er  hat  vor  Allem  die  Frage 
nicht  aufgeworfen,  ob  Otfrid  alle  Hauptaccente  bezeichnet 
hat,  eine  Frage,  die  zu  verneinen  ist,  wenn  wir  unter 
Hauptaccenten  diejenigen  Accente  verstehen,  welche  den 
beiden  Accenten  der  alliterirenden  Kurzzeile  entsprechen. 
So  gelangt  er  dazu,  die  bei  Otfrid  gewöhnlichen  Rhythmen 
unter  drei  Klassen  zu  bringen:  1.  3  (d.  h.  mit  Aceent- 
zeichen auf  der  ersten  und  dritten  Hebung),  2  (mit 
Aceentzeichen  nur  auf  der  zweiten),  2.  4  (mit  Aceent- 
zeichen auf  der  zweiten  und  vierten).  Richtig  ist  aller- 
dings, dass,  wenn  wir  von  selteneren  Formen  absehen, 
sich  eine  Dreitheilung  ergibt.  Wir  müssen  dieselbe  aber, 
wenn  wir  uns  nicht  an  das  Aeusserliche  der  Bezeichnung, 
sondern  an  das  Wesentliche  der  Tonabstufung  halten, 
etwas  anders  fassen.  Zwei  Haupthebungen  sind  überall 
vorhanden.  Dieselben  wechseln  entweder  mit  den  Nebeu- 
hebungen,  und  zwar  a)  absteigend  (1.  3  -  Typus  A 
bei  Sievers),  b)  aufsteigend  (2.  4  —  Typus  B),  oder 
sie  stehen  neben  einander  in  der  Mitte  (Typus  C  nebst 
einei  Umbildung  von  D).  Die  beiden  Haupthebungen 
können  wieder  unter  einander  abgestuft  sein.  Regel- 
mässig ist  bei  kreuzweiser  Stellung  (C)  die  zweite 
schwächer  als  die  erste  schon  in  der  alliterirenden 
Dichtung  und  fällt  daher  häufig  auf  eine  Bildungssilbe. 
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Wo  eine  Haupthebung  sich  der  andern  entschieden  unter- 
ordnet, pflegt  0.  nur  die  letzten'  zu  bezeichnen.  Fast 
regelmässig  bleibt  daher  bei  ihm  die  Bezeichnung  der 
zweiten  in  C  fort  (z.  B.  ovh  selbun  büah  fremd),  und 
daher  entspricht  diesem  Typus  im  Allgemeinen  Wil- 
manns'  2.  Indessen  gibt  es  doch  auch  einige  Falle,  in 
denen  bei  Typus  C  zwei  Accente  gesetzt  sind,  und  diese 
sind  nun  von  W.  nicht  mit  eingereiht.  Noch  mehr  fällt 
ins  Gewicht,  dass  eine  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  von 
Versen,  welche  dem  Typus  B  angehören,  darum,  weil 
in  ihnen  nur  die  erste  Haupthebung  bezeichnet  ist,  von 
W.  mit  Typus  C  zusammengeworfen  sind,  z.  B.  tho 
quam  Hier  säligo  man.  Das  Entscheidende  für  die 
Einordnung  muss  doch  sein,  ob  die  vierte  Hebung  stärker 
ist  als  die  dritte  oder  die  dritte  stärker  als  die  vierte. 
W.  hat  allerdings  wohl  eingesehen,  dass  seine  Unter- 
scheidung nicht  ganz  dem  Sieversschen  System  entspricht, 
wie  §  29  und  die  Anmerkungen  auf  S.  135.  7  zeigen, 
hat  es  aber  doch  unterlassen,  das  offenbar  Richtigere 
durchzuführen.  Mit  Recht  reiht  er  dagegen  die  Varietät, 
die  S.  als  A°  bezeichnet  (vgl.  S.  151),  z.  B.  sie  thaz 
in  scrip  gicleiptin  unter  2  (—  C)  ein.  Wir  müssen 
das  thun,  wenn  wir  die  Stellung  der  Haupthebungen 
als  das  Charakteristische  betrachten. 

Besondere  Sorgfalt  hat  W.  schon  in  I  darauf  ver- 
wendet, das  Vorkommen  der  einsilbigen  Füsse  in  den 
verschiedenen  Typen  nach  der  Stelle  im  Verse  festzu- 
stellen. Er  tritt  dabei,  wie  es  sich  als  nothwendige 
Consequenz  seiner  Untersuchungen  ergibt,  durchaus  der 
zuerst  von  Simrock  gegen  Lachmann  vertretenen  Ansicht 
bei,  dass  ein  enklitisches  Wort  einer  Bildungssilbe  unter- 
geordnet werden  könne,  also  z.  B.  getutissb  tii  bind 
ir,  nicht  giuuisso  ni  bind  ir.  In  II  wird  noch  beson- 
ders das  „Fehlen  der  Senkung  vor  stark  betonter  Silbe" 
behandelt.  In  III  („Umfang  der  Füsse")  wird  das  Vor- 
handensein von  drei-  und  viersilbigen  Füssen  rückhaltlos 
anerkannt,  und  namentlich  nicht  gegen  Otfrids  Accen- 
tnation  schwebende  Betonung  angenommen.  Von  einem 
meiner  Ueberzeugung  nach  sehr  gewichtigen  Argumente 
wird  dabei  kein  Gebrauch  gemacht.  Es  würde  gewiss 
keinem  principiellen  Bedenken  unterliegen,  dass  in  einem 
Verse  wie  uuanta  si  hdbeta  sulih  nniat  der  Ton  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  Silbe  schweben  könnte,  so  dass 
beide  ungefähr  gleich  stark  hervorgebracht  würden. 
Aber  ganz  anders  verhält  es  sich  in  den  zahlreichen 
Versen,  in  denen  noch  ein  Auftakt  vorhergeht,  wie 
z.  B.  er  zdlta,  bi  hin  si  es  flizun.  Wollte  man  hier 
den  Versaccent  auf  -tu  legen,  mithin  auch  den  Volltakt 
damit  beginnen  lassen,  so  würde  er  zal-  in  den  Auftakt 
kommen.  Bei  zweisilbigem  Auftakt  wird  aber  sowohl 
die  Tonstärke  als  die  Quantität  derartig  reducirt,  dass 
von  einem  Schweben  des  Tones  absolut  keine  Rede  mehr 
sein  könnte,  vielmehr  eine  directe  Verschiebung  desselben 
vorgenommen  werden  müsste.  Eine  Ergänzung  zu  III 
bildet  IV  „Zweisilbige  Wörter  in  der  Senkung".  Sehr 
eingehend  wird  in  V  „Elision  und  Synalöphe"  behandelt. 
W.  neigt  dazu,  Elision  überall  anzunehmen,  wo  das 
Mass  des  Verses  dadurch  nicht  beeinträchtigt  wird,  auch 
wenn  derselbe  dadurch  nicht  erleichtert  wird.  Durch 
diese  Annahme  wird  die  Zahl  der  einsilbigen  Füsse 
erheblich  vermehrt,  indem  z.  B.  auch  Fälle  hierher 
gezogen  werden  wie  was  hno  iz  harto  üngimdh  mit 
Elision  des  o  in  harto.  W.  kann  sich  liierfür  darauf 
stützen,  dass  auch  in  solchen  Fällen  die  Auswerfung  des 
Vokales   zuweilen   bezeichnet   ist.     Sie   unterbleibt  aber 


doch  bei  weitem  in  den  ineisten  F'ällen.  Es  wäre  zu 
wünschen,  dass  W.  bei  seinen  Zusammenstellungen  auch 
die  Schreibung-  angegeben  hätte.  Für  die  Verschmelzung 
einsilbiger  vokalisch  auslautender  Wörter  mit  höher  be- 
tonten vokal isch  anlautenden  betrachtet  es  W.  als  eine 
Bedingung,  dass  ihr  Vokal  kurz  sei,  und  kommt  so  dazu 
auch  für  so,  tho  und  si  (Conjunctiv)  und  für  die  diph- 
thongischen thiu,  thie  etc.  Nebenformen  mit  Kürze  an- 
zusetzen. Ich  sehe  keinen  zwingenden  Grund,  ihm  hierin 
zu  folgen.  In  VI  (..Ictus  und  Wortaccent")  wird  der 
Versuch  gemacht,  die  Consequenzen  für  die  Prosabetonung 
zu  ziehen.  W.  nimmt  Lachmann  gegenüber  eine  viel 
grössere  Unabhängigkeit  des  Verstones  von  der  Prosa 
betonung  an,  namentlich  was  die  Nebentöne  betrifft. 
Man  darf  darin,  glaube  ich,  nicht  ganz  so  weit  gehen, 
nur  muss  man  berücksichtigen,  dass  die  Nebentöne  auch 
in  der  Prosa  durch  den  Satzzusammenhang  mitbeding] 
sind.  Abgesehen  von  demselben  ist  die  Stellung  des 
Nebentones  für  eine  Anzahl  von  Fällen  durch  eine  Rege] 
bestimmt,  die  ich  Mhd.  Gramm. :i  §  10  aufgestellt  habe. 
■Wo  mehrere  Wortbildungssuflixe  zusammentreffen,  i| 
richtet  sich  die  Tonabstufung  derselben  nach  dem  näm- 
lichen Principe  wie  bei  einem  Compositum,  welches  aus 
mehr  als  zwei  einfachen  Wörtern  besteht.  Es  kommt 
auf  die  Gliederung  an.  'Wird  aus  einem  Worte,  welches 
bereits  ein  Suffix  enthält,  ein  neues  mit  einem  besonderen 
Suffixe  gebildet,  so  fällt  auf  das  letztere  ein  stärkerer 
Ton  als  auf  das  erstere '.  Hierzu  stimmt  durchaus  die 
Betonung  Otfrids.  Es  ist  daher  auch  ein  Vorsschluss 
wie  pürpurln  bei  ihm  nichts  Auffallendes.  Die  hierher 
gehörigen  Fälle  sind  zum  grossen  Theile  schon  von 
Lachmann  (Kl.  Sehr.  I,  403  ff.)  zusammengestellt.  Es 
ist  hierher  auch  das  6  der  schwachen  Conjugation  zu 
rechnen,  über  welches  sich  Lachmann  (S.  405)  zweifelnd 
ausspricht,  daher  selbst  im  Versschluss  uuächorot,  die 
einzig  mögliche  Betonung.  Deshalb  würde  auch  die 
Lesart  nust  siu  giburdiuöt  (I,  5,  61)  nur  von  Seiten 
des  Reimes,  nicht  von  Seiten  des  Versmasses  anstössig 
sein.  Lachmanns  Bedenken,  die  sich  nur  auf  dii  Ver- 
wendung von  ituüntoro  und  zuivolo  als  dreisilbigen 
Füssen  stützen,  kommen  für  uns  nicht  mehr  in  Betracht! 
Es  ist  nicht  die  Schwere  der  Endungen  an  sich,  wie 
W.  meint,  was  veranlasst,  dass  sie  den  Nebenton  auf 
sich  ziehen.  Es  sind  ja  darunter  kurze  Silben  wie  -sal,  I 
auch  -(///,  denn  gewiss  betont  Lachmann  mit  Recht  thaz 
düit  in  jämarägaz  mtiat,  thie  hiingordgtm  muadotu 
Anderseits  wird  kein  Anstand  genommen,  an  sich  schwere 
Suffixe,  weiui  ihnen  kein  anderes  Suffix  vorausgeht,  einer 
folgenden  nicht  starktonigen  Silbe  unterzuordnen,  vgl. 
then  fater  einigän  in  not,  siu  sint  mit  druhtine  gidan^ 
uuarun  steinina  thiufaz,  thes  selben  thionostes  giuualt, 
uuio  er  giang  kösonti  mit  in.  Nach  unserem  Be- 
tonungsprineipe  sollten  eigentlich  auch  die  Flexions- 
endungen immer  über  die  vorausgehenden  Ableitungs- 
silben erhoben  werden.  Regelmässig  ziehen  noch  die 
mehrsilbigen  den  Nebenton  auf  sich,  wie  dies  die  Zu- 
sammenstellungen von  W.  in  §  88  zeigen,  also  fhisleremo, 
eiginerii  und  sogar  uudltantemu,  nähistbno.  Danach 
möchte  ich  mich  auch  gegen  W.  (S.  113)  für  die  Be- 
tonungen uio  rton  öffonbro  und  Jolt  folk  ouh  heidinerü 
entscheiden.  Auch  kann  man  wenigstens  zweifeln.  Ol 
nicht  idmaragfano,  Suuinigeru  zu  betonen  ist  statt,  wie 

1  Erst  nachträglich  bemerke  ich,  dass  dieses  Princip 
bereits  von  Rieger,  Versuch  einer  Darstellung  der  mittelhoch- 
deutschen Verskunst  S.  21  ausgesprochen  ist. 
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Lachmann    und   W.    wollen,    iämarägemo,   euuinlgeru. 
Auf  die  einsilbigen   Flexionsendungen    dagegen  fällt  der 
Siebentem  nur.  wenn  eine  schwachtonige  Silin-  folgt,  vor 
gfcarktoniger    ordnen   sie  sich  einer  vorhergehenden  Ab- 
leitungssilbe unter,  also  uuisero  githänko,  aher  uuisiru 
redimi.     Eine  Ausnahme    von  dieser  Abstufung  würden 
Innige  wenige  Fälle  mit  vorhergehender  kurzer  Wurzel- 
silbe   bilden,    falls    wie    W.   annimmt    und    wohl   bisher 
tauner   angenommen  ist.    etwa    zu   betonen  ist  zi  ediles 
fnhiiiiui  (vgl.  S.  11(2).    Sollte  aber  nicht  auch   hier  die 
Betonung  idiles  vorzuziehen  sein.     Es  nnisste  dann  der 
erste    Fuss    durch    eine    kurze    Silbe    ausgefüllt    werden. 
Wir    dürfen    dies    nicht    für  unmöglich  halten,    nachdem 
wir    einmal   Versausgänge    wie    unizägbn    (vgl.  S.   100) 
anerkannt    haben.     Auch    im    Inneren    des   Verses    füllt 
hi-   in    Nominalcompositis    einen    ganzen    Fuss    aus.     Im 
foid,    sind    kamst    Betonungen    wie    götbine,    mänünge 
anerkannt.     Man    wird    nicht    umhin  können,    sich    auch 
solche  wie  ze  stdten  gestän    gefallen   zu  lassen.     Nicht 
hierher    gehört    übrigens    II,    4,    61    er  sptinota  sos  er 
Kims,   von   \Y.  zweimal  mit  der  Betonung  spünota  auf- 
geführt.     Das  Wort    ist    mit    (t    anzusetzen;    ein  kurzes 
>i    ist    vor   0    unmöglich,    es  hätte  zu  o  werden  müssen, 
lieft  4    beschäftigt   sich  mit  mlid.  Metrik.     Es  be- 
ginnt mit  einer  Abhandlung  „Der  daktylische  Rhythmus 
im    Minnesang",    welche    an    das   Buch    von  Weissenfeis 
..Der  daktylische  Rhythmus   bei  den  Minnesängern"   an- 
knüpft.    W.  betrachtet    zwar    auch   wie   zuerst  Bartsch 
den  gewöhnlichen  daktylischen  Vers  als  eine  Nachbildung 
des    romanischen  Zehnsilbers,    erklärt   sich  aber,    gewiss 
mit     Hecht,    dagegen,    dass    dieser    Vers    bereits    einen 
Rhythmus    gehabt    habe,    der    von    den   deutschen  Nach- 
ahmern   als    daktylisch  hätte  aufgefasst  werden  können. 
Er  gelangt   vielmehr  zu  einer  ganz  neuen  Ansicht  über 
den    Ursprung    und    damit    auch    über    die    Natur    dieses 
Rhythmus.   Den  Hauptstützpunkt  dafür  bildet  die  Beobach- 
tung,   dass    der    sogenannte   Daktylus    zwar   nicht   selten 
durch     Wörter    von    der    Betonung    ääa    wie    ertrtche, 
mi  liehen  etc.    gebildet    wird,    alter    nicht   durch   solche 
von  der  Form  aaa  wie  rosevar,   prömcelln,  die  vielmehr 
so  gebraucht  werden,  dass  der  Daktylus  mit  der  letzten 
Silbe   beginnt.      Hieraus  schliesst  W..  dass  auch   auf  die 
zweite   Silbe    des    sogenannten    Daktylus   ein    Ictus  fallen 
BOSS,    und    dies    veranlasst  ihn  zur  Anknüpfung  an   den 
Rhythmus  des  älteren  deutschen   Reimverses.      Der  Dak- 
tylus würde  demnach  einer  Dipodie  entsprechen,  wie  sie 
schon  bei  (>.  ganz  gewöhnlich   ist.     Dazu   stimmen    freilich 
Kerse    nicht    wie   die   von    W.   selbst    angeführten    (S.   8) 
hh  getar  niht  vor  den  Unten  gebaren  und  (S.  9)  mich 
i/e/iitiih-   diu   Minne    harter   nach    ir.     Doch   sind  der- 
gleichen, so  viel  ich  sehe,   vereinzelt.    Demnach  erscheint 
die  Auffassung    von   W.  sehr    plausibel,    wenn    wir  auch 
vielleicht    nie    zu    völliger  Sicherheit    gelangen    werden, 
weil     wir    den    Rhythmus    der    Melodien    nicht    kennen. 
Dagegen    kann    ich    mich    nicht   damit   einverstanden   er- 
klären, wenn  W.  weiter  die  Ansicht  vertritt,  dass  zwischen 
den    beiden    angenommenen    Hebungen    keine    Abstufung 
bestanden    habe.      Das    stimmt    nicht    zu    dem   vorausge- 
setzten Ursprung,   wonach  sie  sich  vielmehr  zu  einander 
verholten    müssen,    wie    bei    Otfrid    Haupt-    und    Neben- 
hebung.     Auch   W.   erkennt   S.  37   ausdrücklich   an.   dass 
das  Mass  der   eisten  Silbe   allein    gleich    dem    der   zweiten 
und   dritten   zusammen  sein  müsse.      Von  diesem   Vorzug 
in  Bezug  auf  die  Quantität  ist  aber  der  Vorzug  in  Bezug 
auf    Tungewicht    unzertrennlich.     Bei    Betonungen    wie 


der  Sunden  oder  mit  stcetekSit  bleibt  also  immer  ein 
Widerstreit  zwischen  Wort-  und  Versbetonung.  Diesen 
in  sehr  ausgedehntem  Masse  anzuerkennen  werden  wir 
auch  durch  die  neue  Theorie  nicht  enthoben.  Inwiefern 
übrigens  die  daktylische  Langzeile  mit  ihrer  grösseren 
Zahl  von  Hebungen  gegenüber  dem  füntfüssigen  lambus 
..ein  Fortschritt  in  der  Nachbildung  des  französischen 
Verses  und  seiner  gleichmässig  getragenen  Weise"'  sein 
soll  (S.  30)  vermag  ich  nicht  einzusehen.  Vielmehr 
entfernt  sie  sich  zweifellos  weiter  von  ihrem  Vorbilde 
und  hat  gerade  eine  starke  Abstufung  in  der  Quantität 
und  Betonung  der  einzelnen  Silben.  Eingehend  handelt 
W.  auch  über  die  Cäsur  des  Zehnsilblers.  Unter  der 
Ueberschriff  ..Autlösung  des  Daktylus"  (S.  37  ff.)  wird 
die  Verbindung  von  trochäischen  und  daktylischen  Versen 
untersucht.  Endlich  werden  (S.  50  ff.)  die  „unregel- 
mässigen Verse"  besprochen.  Wie  wenig  man  freilich 
hier  im  Einzelnen  zu  sicheren  Resultaten  gelangen  kann, 
hat  auch  W.  gefühlt. 

In  der  zweiten  Abhandlung  „Kürenbergs  Weise" 
(81 — 90)  überrascht  uns  W.  mit  der  paradoxen  Be- 
hauptung, dass  die  Nibelungenzeile  aus  dem  daktylisch 
umgebildeten  Zehnsilbler  entstanden  sei.  Ich  sage  Be- 
hauptung; denn  im  Gegensatz  zu  den  voraufgehenden 
sorgfältigen  Untersuchungen  kommt  das,  was  hier  zur 
Begründung  vorgebracht  wird,  kaum  ernstlich  in  Betracht. 
Als  Hauptstütze  wird  geltend  gemacht,  dass  sich  nun 
erst  das  Fehlen  der  Senkung  zwischen  zweiter  und 
dritter  Hebung  in  der  letzten  Halbzeile  erkläre.  Dabei 
ergibt  sich  doch  die  Erklärung  dafür  einfach  daraus, 
dass  diese  Halbzeile  immer  ein  Vers  des  Typus  B  ist. 
Hat  doch  W.  selbst  §  19b  Anm.  darin,  dass  diese  rhyth- 
mische Form  dem  Herger  geläufig  ist,  nichts  anderes 
als  eine  Bewahrung  des  Otfridschen  Rhythmus  gesehen. 

Die  dritte  Abhandlung  (91  —  194)  beschäftigt  sich 
mit  dem  Gebrauch  der  Wörter  mit  kurzer  Stammsilbe 
bei  den  Minnesingern.  W.  kommt  zu  dem  Resultate : 
erstens,  dass  einige  Minnesinger,  worunter  der  Küren- 
berger,  Veldeke,  der  Schenk  von  Landegge  zweisilbige 
stumpfe  Reime  (wie  sagen  :  tragen)  ganz  meiden,  und 
dass  bei  den  anderen  grosse  Verschiedenheit  in  Bezug 
auf  die  Häufigkeit  besteht,  dass  sich  ferner  Unterschieile 
wahrnehmen  lassen  je  nach  dem  Auslaut  der  Winter 
und  nach  dem  inlautenden  Consonanten ;  zweitens,  dass 
in  Bezug  auf  die  sogenannte  Silbenverschleifung  im 
Inneren  des  Verses  gleichfalls  Unterschiede  bestehen 
nach  den  verschiedenen  Dichtern  und  nach  der  Beschaffen- 
heit der  Wörter,  und  dass  diese  Unterschiede  grossen- 
theils  zu  den  im  Versschluss  beobachteten  stimmen : 
drittens  dass  die  betreffenden  Wörter  auch  als  Aus- 
füllung eines  ganzen  Fusses  im  Versinnern  nicht  beliebt 
sind,  sondern  seltener  als  im  stumpfen  Reim.  In  einem 
Anhange  wird  das  Material  in  extenso  mitgetheilt.  Die 
Beobachtungen,  welche  W.  gemacht  hat.  geben  viel  zu 
denken.  In  der  Deutung  derselben  kann  ich  ihm  nur 
zum  Theil  beistimmen.  Es  ist  in  diesen  Dingen  ungemein 
schwierig,  den  Antheil  von  Zufall  und  Absicht  abzumessen. 
Um  dazu  im  Staude  zu  sein,  wird  man  die  Untersuchung 
au  h  auf  die  epischen  Dichter  ausdehnen  müssen.  Ich 
möchte  mich  namentlich  in  Bezug  auf  den  dritten  Punkt 
der  Ansicht  zuneigen,  dass  die  von  W.  selbst  i;  83  vor- 
gebrachten Erwägungen  ausreichen,  ohne  dass  irgend 
welche  sonstige  Absicht  angenommen  zu  werden  braucht. 
Auch  sprachliche  Untersuchungen,  die  nicht  von  der 
Metrik    abhängig    sind,     müssen     hinzugezogen    werden. 

18 
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Danach  kann  sich  manches  etwas  anders  stellen.  Von  i 
Einzelheiten  erwähne  ich.  dass  von  den  auf  S.  109  zu- 
sammengestellten auffallenden  Reimen  erwelet :  gestellet 
und  erkennen  :  wenen  ganz  normal  sind,  wenn  wir,  wozu 
wir  durch  die  Mundart  des  Dichters  berechtigt  sind, 
erwellet,  wennen  einsetzen.  Unrichtig  ist  es.  wenn  W. 
die  verschiedene  Behandlung  der  kurzsilbigen  Wörter 
mit  i  und  s  und  derjenigen  mit  m,  n,  b,  </,  d  darauf 
zurückfuhrt,  dass  jene  stimmlose,  diese  stimmhafte  I  on- 
sonanten  seien.  Denn  b,  </,  d  sind  in  Ober-  und  Mittel- 
deutschland stimmlos,  und  s  zwischen  Vokalen  verhält 
sich  meines  Wissens  überall  in  Bezug  auf  den  Stimmton 
den  Medien  analog.  Sehr  geneigt  zeigt  sich  W.  auch 
hier,  fremden  F.intluss  anzunehmen.  So  will  er  (S.  118) 
den  Umstand,  dass  die  Minnesinger  im  Allgemeinen  keinen 
-. ..-:  oss  an  der  Verwendung  zweisilbiger  stumpfer  Reime 
genommen  haben,  damit  in  Zusammenhang  bringen,  dass 
es  die  französische  Metrik  gestattete  den  Vers  ebenso 
wohl  mit  einer  betonten  als  einer  überschüssigen  unbe- 
tonten Silbe  zu  schliessen.  Hiervon  hätte  ihn  doch  schon 
die  Erwägung  abhalten  sollen,  dass  in  der  französischen 
Lyrik  der  Ausgang  mit  betonter  und  der  mit  über- 
schüssiger unbetonter  Silbe  nicht  gleichwertig  sind. 
Folge  des  französischen  Einflusses  bei  den  Minnesingern 
ist  es  vielmehr  gewesen,  dass  sie  angefangen  haben  auf 
das  zweisilbige  Reimwort  mit  langer  erster  Silbe  nur 
eine  Hebung  zn  legen.  Wenn  sie  demungeachtet  fort- 
fuhren, einen  Versausgang  wie  sagen  nicht  mit  lügen, 
sondern  mit  man  gleichzustellen,  so  zeigt  dies  im  Gegen- 
theil  die  Zähigkeit  der  heimischen  Tradition. 

Wenn    ich    auch    Veranlassung    zu    mannigfachem 
Widerspruch  gefunden  habe,  kann  ich   doch  nicht  umhin, 
die    Untersuchungen    von  W.    als    eine   sehr    werthvolle 
Förderung  der  historischen  Metrik  anzuerkennen. 
Freiburg  i.  B.  H.   Paul. 

Die  Gedichte  Reinmars  von  Zweter  herausgegeben  von 
Gustav  Roethe.  Mit  einer  Notenbeilage.  Leipzig,  S. 
llirzel.   18ST.   VIII.  643   S.      M.   12. 

Wenn  Ref.  so  spät  zur  Anzeige  eines  anerkannt 
trefflichen  Werkes  schreitet,  so  trägt  theilweise  dessen 
Reichhaltigkeit  Schuld  daran,  die  dem  Beurtheiler  nicht 
wenig  zu  thun  gibt.  Es  ist  in  der  That  eine  Ausgabe 
mit  Einleitung  und  Conrmentar  von  so  umfassender  und 
gründlicher  Art.  wie  sie  bei  Dichtern  namentlich  vom 
Range  Reinmars  noch  nicht  geboten  worden  sind.  Das 
Bild  des  Dichters  bebt  sich  überall  von  dem  gleichzeitig 
ausführlich  dargestellten  Untergrund  der  gesammten 
Spruchpoesie  des  13.  Jahrhunderts  ab.  Schon  der  Text 
verlangte  das :  ohne  Kenntniss  von  dem  etwas  ver- 
zwickten Wesen  dieser  Epigonenpoesie  würde  man  ver- 
sucht sein  manches  an  der  Ueberlieferung  zu  ändern. 
was  dann  doch,  weil  durch  Reminisceiiz  erklärbar,  als 
möglich  erseheint  (z.  B.  die  Endung  ein  würez  nein 
Fran-Ehren-Ton  24.  10).  Die  Charakteristik  der  Rein- 
marschen Poesie  ist  denn  auch  von  Roethe  nach  allen 
Richtungen  hin  durchgeführt  und  insbesondere  für  sti- 
listische Untersuchungen  ein  Muster  gegeben,  welches 
nicht  nur  durch  Genauigkeit  und  Vollständigkeit  glänzt, 
sondern  auch  durch  tiefere  Begründung  der  einzelnen 
Erscheinungen  mehr  als  manche  andere  Erörterung  dieser 
Art    anzieht. 

In  Bezug  auf  die  Benutzung  der  Quellen  führt  R. 
eine  Beobachtung  durch,  welche  Scherer  in  den  Deutschen 
Studien  mitgetheilt  hatte:  die  Anordnung  der  spräche 
Reinmars  in   einigen  Handschriften  nach   einer  Ordnung, 


welche  ihrer  Art  nach  nur  vom  Dichter  selbst  herrühren 
kann.     Damit    wird    die    Frage,    inwieweit    auch    s..nst 

Absichten    und    insbesondere    solche    der    Dichter    selbst    in 

der  Zusammenstellung  der  Li<  derhss.  erkennbar  sind,  als 
eine  von  vornherein  berechtigte  erwiesen.  In  der  aus 
dieser  Folge  theilweise  zu  entnehmenden  Lebensgeschichte 

des  Dichters  kommt  R.  zu  Resultaten,  welche  durch  ihre 
Einfachheit  ebenso  wie  durch  die  Abweisung  einer  mehr- 
fach geäusserten  pessimistischen  Auffassung  gewinnen. 
Sicher  wüsste   Ref.   nur  einen   Irrthum  nachzuweisen. 

Roethe  hält  S.  30  fest  an  der  seit  voll  der  Hagen 
.AIS.  IV.  495a  allgemeinen  Annahme,  wonach  Str.  130 
im  Fran-Ehren-Ton  sich  auf  die  Zurücknahme  des  Bannes 
gegen  Friedrich  11.  12.'!2  beziehn  soll.  Allerdings  wendet 
er  sich,  und  mit  Reiht,  gegen  die  Datirung  von  Wil- 
manns  Zs.  f.  d.  A.  13.  437  ff.,  welcher  an  den  Conflict 
zwischen  Friedrich  11.  und  seinen  Sohn  Heinrich  1234  f. 
denkt:  ebenso  wie  Wilmanns  überzeugend  die  Meinung 
von  K.  Meyer  zurückgewiesen  hatte,  dass  der  Spruch 
in  das  Jahr  1244  falle.  Roethe  bleibt  bei  der  Ansetzung 
v.  d.  Hagens  stehn.  wonach  der  Spruch  sich  auf  den 
Frieden  von  San  Germano  1230  beziehen  soll.  Aber 
welchen  Grund  hatte  Reinmar  damals  gegen  den  Kaiser 
aufzutreten?  Dass  dieser  sich  vom  Banne  lösen  Hess, 
war  doch  kein  Vorwurf,  am  wenigsten  im  Sinne  Rein- 
mars. dessen  streng-religiöse  Richtung  Roethe  nachweist 
und  zur  Begründung  seiner  späteren  Feindseligkeit  gegen 
Friedrich  11.  benutzt.  Roethe  meint,  der  Schwerpunkt 
des  Spruches  liege  in  der  Polemik  gegen  Rom.  Aber 
auch  Rom  verdiente  doch  nur  Anerkennung,  wenn  es  den 
von  Reinmar  damals  gefeierten  Kaiser  vom  Banne  be- 
sprach. Solche  Bedenken  haben  wohl  auch  zu  den  ab- 
weichenden Ansetzungen  von  Meyer  und  Wilmanns  An- 
lass  gi  geben;  sie  werden  jeder  Zeit  sich  einstellen,  wenn 
man  Friedrich  als  den  mit  Unrecht  vom  Banne  Losge- 
sprochenen ansieht.  Es  kommen  jedoch  noch  andere 
Zweifel  hinzu:  es  ist  von  tüsent  bannen  die  Rede:  der 
gegen  Friedrich  ausgesprochene  Bann,  wenn  er  auch 
wiederholt  ward  (Roethe  S.  30  Anni.t.  könnte  doch  nicht 
ohne  starke  Debertreibung  so  bezeichnet  sein.  Und  ferner 
ist  nicht  durchweg  die  Rede  von  Personen,  sondern  auch 
von  Dingen,  welche  gebannt  sind:  Swaz  Rönie  hat 
überruofl  mit  t.  />. 

So  wird  man  wohl  zu  einer  andern  Deutung'  greifen 
müssen,  welche  sich  übrigens  vortrefflich  mit  den  sonstigen 
Sprüchen  Reinmars  aus  dieser  Zeit  und  mit  denen  anderer 
Dichter  verträgt.  Es  sind  die  Lombarden  gemeint,  deren 
heresie  Reinmar  auch  in  Spruch  128.8  schilt:  dass  der 
Papst  sich  mit  ihnen  aeyeii  Friedrich  IL  verbündet,  be- 
zeichnet Reinmar  in  Spruch  131  ebenso  wie  Bruder 
Wernher  (Hau'.  MS.  2.  227 bi  als  eine  Folge  ihrer  Be- 
stechungen, ein  Vorwurf  zu  dem  ihr  Reichthnm  Anlass 
und  Schein  darbot.  Im  Spruch  130  meint  er  also:  Rom 
schreie  einen  weissen,  reinen 'Menschen  als  schwarz  an. 
d.  h.  es  banne  den  Kaiser,  der  auf  dem  Kreiizzng  ist 
oder  sich  dazu  rüstet  ;  es  mache  aus  einem  .Mohren  einen 
Weissen  durch  miete,  d.  h.  es  erklärt,  bestochen,  die 
ketzerischen  Lombarden  für  gute  Christen.  Bei  dem 
letzteren  Vorwurfe  verweilt  dann  der  Dichter:  Häresie 
sei  tausendmal  in  Dann  gethan,  jetzt  welle  man  diese 
Bannung  mit  drei  Männern  in  heimlichen  Gesprächen  auf- 
heben. Die  drei  Männer  können  eine  Bezeichnung  der 
geringen  Zahl  der  hierbei  Betheiligten  sein,  etwa:  der 
Papst  und  seine  paar  Kardinäle,  die  gegen  die  allgemeine^ 
Kirche    und    ihre    uralten   Satzungen  nicht   aufzukommen 
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vermögen;  in  diesem  Sinne  fassl  es  auch  Roethe  S.  31. 
Möglich  wäre  aber  auch,  dass  durch  irgend  eine  kleine, 
80  gul  wie  geheime  Versammlung  der  Papst  sich  von 
der  Rechtgläubigkeit  der  Lombarden  überzeugt  zu  haben 
behauptet    hatte.  Sonach   fiele   die  Str.   130    ebenso 

wie  liJ.">  137  in  die  Zeit  von  Ende  1227  bis  Mitte 
1229,  in  die  Zeit  in  welcher  jener  Bund  überhaupt  für 
friedlich  II.  gefährlich  war.  Reinmar  zeigt  sich  in 
Biesen  Sprüchen  ganz  besonders  seines  Lehrers  Walther 
würdig. 

Die  an  sich  stoffreichen  Anmerkungen  Hessen  wobj 
hier  und  da  noch  Raum  zu  Zusätzen;  allein  für  solche 
wird  der  Verfasser  —  und  mit  Recht  —  nicht  immer 
dankbar  sein,  namentlich  wenn  sie  das  von  ihm  schon 
hinreichend  Bewiesene  noch  ein  oder  das  andere  Mal 
jjberflüssiger  Weise  belegen.  Nur  für  eine  und  noch 
dazu  nicht  ganz  zuversichtliche  Bemerkung  möge  noch 
der  Raum  gestattet  sein.  Erklärt  sich  nicht  die  Redens- 
art 129,  4  halp  visch  halp  man,  die  im  Renner  nach- 
jjeahint  ist  (Anm.  R.'s)  aus  der  bildlichen  Karstellung 
der  Sirenen,  welche  an  so  vielen  Kirchen  aussen  zu  sehn 
war'.'  Und  gehört  dazu  nicht  die  aus  Walther  66,  31 
{bekannte  Wendung  (die  weltliche  Minne)  diu  si  niht 
fisch  um  an  den  grat  d.  h.  sie  ist  nur  zum  Theil 
Fisch :  der  Fisch  natürlich  als  Symbol  der  Heiligkeit 
gedacht.  Maria  ist  visch  itnz  iif  den  grat  Pseudo- 
Botfrieds  Lobgesang  85,  11.  Zur  Stelle  Reinmars  vgl. 
Physiologus  MS.  Denkm.  82,  De,  Sirenis  et  Onocentauris, 
Z.  H>  Ter  önoeentunrus,  er  ist  hall'  muh  halb  esil. 
Strassburg,  9.  Januar   1889.  E.  Martin. 

Schwan,  E.,  Grammatik  des  Altfranzösischen  (Lant- 
nnd  Formenlehre).  Leipzig,  Fues  (R.  Reisland).  1888.  M.  3. 
Die  Grammatik  Schwans,  die  nur  den  francischen 
Dialekt  berücksichtigt,  will  ein  Leitfaden  für  Studirende 
sein.  Sie  bietet  indessen  des  Interessanten  und  An- 
legenden so  viel,  dass  sie  nicht  nur  von  Anfängern, 
sondern  von  jedem  Romanisten  mit  grossem  Gewinn 
durchgearbeitet  werden  wird.  Freilich  fordert  das  Ge- 
botene auch  vielfach  zum  Widerspruch  heraus.  Der 
neueste  und  beste  Theil  des  Werkes  ist  die  Formenlehre. 
Meist  beschränkt  sich  der  Verfasser  darauf,  seine  An- 
sicht zu  geben,  ohne  sich  auf  Controversen  einzulassen. 
Hinweise  auf  die  Arbeiten  Anderer  linden  sich  nicht, 
nur  I  >iez  wird  gelegentlich  citirt.  Ich  lasse  nun  eine 
Reihe  von  Bemerkungen  folgen : 

§  9.  Die  Regel,  dass  klassisches  ce  zu  e,  kl.  ae  zu 
|  wurde,  ist  unhaltbar:  vulgärl.  e  haben  caepa  (coepa 
.gibt  es  nicht),  saepes,  blaesus,  praeda,  auch  praesto 
(letzteres  durch  lothring.  burgund.  pra,  prq  gesichert, 
weshalb  §  264  der  Reim  arbalestes :  prestes  nichts  be- 
weist). —  11.  Das  gallische  Latein  kennt  neben  june- 
pirum  auch  juniperum,  worauf  östliches  se,navre  be- 
ruht. —  36.  Suffix  -uca  soll  durch  -uta  ersetzt  worden 
sein.  Bedenklich  ist  dabei,  dass,  wenn  damit  etwas  ge- 
wonnen sein  soll,  man  auch  ruta  st.  ruga  (nie)  und 
sanguisuta  (sangsue)  ansetzen  muss.  —  41.  Meilie 
kann  nicht  aul  mesca  st.  mixa  beruhen.  Mesca  wäre 
in  den  Vogesen,  wo  sc  (-f-  a)  =  x  i*%  zu  moX  ge" 
wurden,  allein  man  sagt  dort  mots  und  mos,  was  auf 
meeca  führt  (vielleicht  ein  nach  muecus  Lichtschnuppe 
umgebildetes  myxa).  —  85.  Dass  Suffix  arius  im 
Fraioisclien  durch  e,rius  ersetzt  worden  sei,  ist  mehr 
als  fraglich.  Für  mich  ist  die  Behandlung  von  niereat 
und  ebrius  entscheidend;  vgl.  des  Weiteren  Zs.  12,  579. 
Nur   auf   eins   soll   hier   noch  hingewiesen  werden:    das 


Wort  berger  zeigt,  dass,  zur  Zeit  als  ,c  vor  u  palatal 
wurde,  die  Grundform  noch  berbicarius  oder  berbi- 
caris  lautete.  Vor  jener  Zeit  wäre  durch  Uebertragang 
von  eriura  auf  den  Stamm  berbie-  bercier  (nicht  bergier, 
wie  Schwan  22H  meint)  entstanden.  Ein  mit  a  an- 
lautendes Suffix  setzen  auch  arehcr,  boucher,  porcher 
voraus.  —  80  lies  cl.  mTrabilia  statt  mirabilia.  — 
«2  wird  froissier  auf  frectiare,  103  auf  fruetiare, 
232  auf  das  allein  richtige  frustiare  zurückgeführt.  — 
85.  Wenn  das  Vulgärl.  m?a  sagte,  so  ist  nicht  nur 
pic.  rniue  §  406,  sondern  auch  lothr.  nieie  eine  ana- 
logische  Bildung  nach  dem  Masculin.  —  86.  Da  cy  kein 
y  an  den  vorhergehenden  Vokal  abgibt,  so  erwartet 
man  statt  espice  espieee,  vgl.  Zs.  12,  580.  —  1 17.  aiglent 
kommt  von  aculentum,  nicht  von  aeuculentum.  — 
134.  Ob  man  als  Grundformen  für  Seine,  Rhone  etc. 
Seqnina,  Rhodinum  ansetzen  darf,  ist  fraglich.  Gerade 
in  dieser  Stellung  konnte  a  frühzeitig  zu  ce  werden,  und 
das  Studium  der  lebenden  Mundarten ,  insbesondere 
der  ostfranzösischen  lehrt,  dass  jeder  Vokal  sich  erst  zu 
<;  verdumpfen  musste,  ehe  er  schwinden  konnte.  Colpu 
ist  übrigens  gemeinromanisch.  —  135.  Die  Verbindung 
von  Labial  +  t  verlangt  kein  Stütz-«;,  wie  ecrit,  set, 
sonz,  roz  (s.  Roman.  10,  60)  zeigen:  rote  ist  rupta, 
mite  darf  man  nicht  ohne  Weiteres  auf  adaptu  zurück- 
führen. —  Nach  Schwan  gibt  domnus  dem:  demnach 
stellt  sich  kein  e  nach  auslautendem  inn  ein.  Dem 
widerspricht  W.  Meyer  Zs.  12,  526,  der  in  detme  den 
regelmässigen  Vertreter  von  damnum  und  domnus 
sieht  und  für  die  abweichenden  dam  und  dam  besondere 
Erklärungen  vorschlägt.  Gegen  Meyer  lässt  sich  Folgendes 
bemerken:  so  somnus  ist  bezeugt  (vgl.  meine  Ostfrz. 
Grenzd.  §  91;  auch  Adam  Pat.  lor.  S.  286  hat  son1; 
in  Freiburg  nach  Häfelin  allerdings  sonnu2).  Eschame, 
das  afz.  oft  Fem.  ist,  kann  auf  scamna  beruhen3.  Damne- 
dieu  ist  der  Kirchensprache  entnommen :  vgl.  viersilbiges 
diimine  den  im  Leger;  damledieu,  damridieu  zeigen, 
dass  sich  «dem»»  erst  spät  anglich4.  Mit  Recht  weist 
Meyer  die  Schwansche  Erklärung  von  demoiselle  ab, 
seine  eigene  Deutung  nehme  ich  nicht  an.  Domiceila 
ist  schon  vulgärlat.  (s.  Georges  und  vgl.  scamellum, 
lamella,  columella;  domnhelle  Eulal.  ist  gelehrt, 
d.  h.  durch  domina  beeinflusst).  Daraus  wurde,  da  die 
Verbindung  nie  (Labial  -f-  Dental)  nicht  geduldet  wird, 
zunächst  doncelle  (vgl.  raengon  redemptionem).  Es 
traut  sich  aber,  ob  nicht  hier  und  da  der  Vokal  zwischen 
m  und  c  erhalten  blieb,  resp.  eingesetzt  wurde :  nur  so 
erklärt  sich  hamecon.  Dasselbe  Gesetz  hat  vielleicht, 
wie  Paris  Roman.  7,  622  vermuthet,  bei  der  Gestaltung 
der  1.  Plur.  auf  -nies  mitgewirkt.  —  136.  Dass  aus- 
lautendes (ß  Stützvokal  verlangt,  wird  weder  durch  das 
gelehrte  fraile  noch  durch  estrüle  erwiesen,  das  wahr- 
scheinlich auf  einer  -«-Form  beruht:  s.  strigula  bei 
Georges  und  ital.  striglia,  stregghia.  —  138.  merveille 
und  sermeut  sind,  was  den  Schwund  des  «  betrifft,  durch- 
aus verschieden  geartete  Fälle,  da  in  dem  ersten  das  a 
schon    in   ältester  Zeit,    in    dem   zweiten   erst  spät  aus- 


1  So  wird  mir  noch  aus  Burlioncourt  bei  Chäteau-Salins 
I  Lothringen  I  bestätigt. 

2  Im  liagnard  ist  neben  xoiuut  somnus  eutö  autum- 
nus  zu  berücksichtigen. 

3  Das  Masculin.  mag  durch  häufiges  esehamel  hervor- 
gerufen sein.  Echan(t)  gibt  Puitspelu  in  seinem  Dictionnaire 
Etym.  lyonnais. 

*  Halbgelehrtes  vülanie  wird  auf  dominus,  nicht  dom- 
nus beruhen. 
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gestossen  wurde.  --  139.  Die  Regel,  dass  vor  inter- 
vokalem Dental  der  nach  dem  Nebenton  stehende  Vokal 
erhalten  wurde,  ist  unrichtig:  vgl.  chatel,  hostet,  cha- 
taigne  capitanenm,  soudain.  In  Loois  ist  der  Vokal 
na eli  intervokalem  Dental  erhalten.  Bei  zwei  aufeinander 
folgenden  Dentalen  mag  die  Regel  richtig  sein,  doch 
wäre  auch  hier  matin  matutinum  zu  berücksichtigen. 
-  142.  volpe,e(u)lu  wäre  zu  goupieil,  nicht  goupil 
geworden.  —  164.  Für  die  Entwickelung  von  franz.  tl 
nach  a  zu  ul  liegt  nur  das  Beispiel  von  epaule  vor. 
Man  sieht  nicht,  weshalb  nicht  auch  balle,  malle,  pale 
denselben  Wandel  durchmachen.  Epaule  ist  vielleicht 
einem  östlichen  Dialekt  entnommen  (afr.  lothr.  gl  ala, 
xpol  —  epaule).  --  196.  Grillieron  hat  gezeigt,  dass 
in  einer  Reihe  von  Dialekten  des  Nordens  die  Vertreter 
von  aqua  mit  denen  von  -ellum  zusammenfallen.  Da 
dies  auch  im  Francischen  zutrifft,  so  ist  die  Vermuthung 
unwahrscheinlich,  dass  fr.  eau  auf  picardisches  lau  zurück- 
geht. —  203.  fesler  kann  nur  fessulare,  nicht  fessi- 
culare  sein.  —  Was  231  über  die  Bildungen  auf  Ise 
gesagt  ist,  ist  mehr  geeignet,  die  Schwierigkeiten,  die 
diese  Wortgruppe  der  Erklärung  bietet,  zu  verdecken 
als  zu  lösen:  manantise  wird  auf  Suffix  itia  zurück- 
geführt. Soll  damit  gesagt  sein,  dass  die  Volkssprache 
neben  etia  auch  itia  besass?  Dann  muss  aber  servise 
ausgeschieden  werden.  Nach  §  241  ist  juise  gelehrt. 
Warum  sollen  dann  nicht  auch  die  andern  Wörter  auf 
ise  gelehrt  oder  halbgelehrt  sein?  Wenn  231  bemerkt 
wird,  dass  tya  nach  /  dieselbe  Entwickelung  genommen 
hat,  wie  nachtoniges  tyu,  so  sind  wir  auch  dadurch 
wenig  gefördert.  —  247.  ry  vor  a  wird  keineswegs  in 
lautgerechter  Entwickelung  zu  rdz,  wie  nrire  mereat 
beweist;  muerge,  quierge  sind  mit  Suchier  Grundriss 
S.  618  zu  erklären.  —  233.  Dass  llnge  nicht  von 
lintea  kommen  kann,  ist  selbstverständlich.  —  422.  Die 
Bemerkung,  dass  sons  sumns  nicht  belegt  sei  ,  ist  dahin 
zu  ergänzen,  dass  so"  allerdings  in  zahlreichen  Patois 
Lothringens  und  der  Franche-Comte  vorkommt,  in  denen 
übrigens  auch  die  1.  Plur.  von  avoir  einsilbig  ist  und 
«  lautet.  Es  ist  die  Frage,  ob  die  verschiedenen  Per- 
sonen von  avoir  und  etre  sich  nicht  auch  in  der  Silben- 
zahl beeinflusst  haben  und  ob  dies  nicht  bei  der  Erklärung 
von  sommes  und  estes  mit  zu  berücksichtigen  ist  (dazu 
vgl.  Gärtner,  Rät.  Gr.  §  177).  —  447.  ai  soll  abjo 
sein.  Indessen  ist  die  Annahme  einer  doppelten  Behand- 
lung von  intervokalischem  by  und  py  (vgl.  226)  un- 
zulässig: ai  ist  vulgärlat.  *ajo:  danach  ist  der  Conj. 
aie  gebildet,  ferner  die  1.  Sing,  sai  (nicht  =  sapio 
nach  500)  und  sui  (vgl.  die  lehrreiche  Tabelle  bei 
Gärtner  Rätor.  Gr.  S.  150)6.  1.  Sing,  dei  ist  an  vei 
angebildet.  Auf  die  1.  Sing,  receif  ist  der  verall- 
gemeinerte Stammauslaut  übertragen  (vgl.  1.  S.  serf  st. 
serge).  Pluie  ist  ploja.  Dtsch.  coiffe  bedarf  einer 
besonderen  Erklärung.  —  488.  feci  soll  lautgerecht  *fi 
ergeben  haben.  Zugegeben,  dass  in  cuit  cocit,  dit 
dicit  sich  ursprünglich  kein  s  entwickelt  habe  (§  177), 
so  folgt  daraus  keineswegs,  dass  c  vor  auslautendem 
langen  lateinischen  i  (§  188)  zu  y  geworden  sei.  An 
Belegen  werden  nur  beigebracht  das  hypothetische  fi 
und  die  Endung  ai  in  Cambrai,  die,  was  gleichfalls 
fraglich  ist,  auf  -aci,  nicht  auf  -acum  zurückgehen 
soll.  —  529.    q(u)eur   kann    nicht   von  curro  kommen 

5  Sons  steht  Rom.  u.  Past.  II,  4,  42. 

6  Im  Francischen  ist  allerdings  noch  Beeinflussung  durch 
fui  anzunehmen,  da  sü(m)  +  i  zu  soi  werden  niusste. 


(vgl.  Roman.  10,  55),  sondern  setzt  ein  *curo  voraus. 
Sollte  die  Vereinfachung  des  lnfin.  curr(e)re  zu  curre 
die  Vereinfachung  von  curro  zu  curo  nach  sich  ge- 
zogen haben? 

Strassburg,  4.  April   1889.  A.  Horning. 

Der    Löwenritter   (Yvain)    von    Christian    von    Troyes 

herausgegeben  von  Wendelin  Foerster.  Halle,  Max 
Niemeyer.  1887.  XLIV,  327  S.  8.  (A.  u.  d.  T. :  Christian 
von  Troyes  sämmtliche  erhaltene  Werke  nach  allen  be- 
kannten Handschriften  hrsg.  v.  W.  F.  Zweiter  Band:  Yvain.) 
Ausser  dem  Rolandsliede  ist  kein  grösseres  Denkmal 
der  altfranzösischen  Literatur  zum  Gegenstände  so  eifriger 
Beschäftigung  geworden,  wie  Chrestiens  Chevalier  au 
lion.  Abgesehen  von  einem  diplomatischen  Abdrucke  der 
Pariser  Hs.  fr.  12560  (G)  durch  Lady  Guest  und  der 
Herausgabe  eines  Bruchstückes  der  Vatican-Hs.  (V)  durch 
Tobler,  besitzen  wir  drei  durch  Holland  besorgte  Aus- 
gaben. Auch  letztere  folgen  zunächst  nur  einer  Hand- 
schrift —  Par.  fr.  794  (H)  —  ;  deren  Schäden  wurden 
jedoch  vielfach  von  dem  Herausgeber,  dem  bei  den  zwei 
letzten  Ausgaben  Tobler  in  erspriesslichster  Art  zur  Seite 
stand,  theils  mittels  der  zwei  anderen  soeben  erwähnten 
Hss.,  theils  durch  Conjecturen  geheilt.  Wir  erhielten 
da  einen  im  Allgemeinen  gut  lesbaren  Text,  an  welchem 
aber  noch  immer  manche  Unebenheiten  sich  fühlen  Hessen 
und  dessen  wesentlichstes  Gebrechen  darin  bestand,  dass 
er  nicht  auf  methodischer  Vergleichung  der  gesammten 
Ueberlieferung  (es  sind  noch  vier  gute  Hss.,  ein  Frag- 
ment und  eine  Hs.  geringfügigen  Werthes  auf  uns  ge- 
kommen) beruhte.  Letztere  Aufgabe  zu  lösen  war 
Foerster  vorbehalten,  welcher  uns  als  zweiten  Band 
seiner  Ausgabe  der  Werke  Chrestiens  das  uns  Allen 
lieb  gewordene  Gedicht  in  einer  von  der  bisher  geläutigen 
mehrfach  abweichenden  Gestalt  vorführt.  Erst  jetzt 
werden  wir  mit  einiger  Ueberrasehung  gewahr,  an  wie 
vielen  Stellen  H.  willkürliche  und  meist  ungeschickte 
Aenderungen  sich  gestattete,  die  zu  beseitigen  es  mit 
Hilfe  der  anderen  Niederschriften  gelingt.  Die  text- 
kritischen Grundsätze  Foersters  haben  sich  bei  der  Heraus- 
gabe des  Cliges  so  trefflich  bewährt,  dass  deren  An- 
wendung auf  diese  neue  Publikation  der  ungetheilten 
Anerkennung  sicher  sein  kann,  deren  sich  die  frühere 
erfreute.  Dies  um  so  mehr,  als  das  gegenseitige  Ver- 
hältniss  der  Handschriften  im  Yvain  einfacher  und  durch- 
sichtiger vorliegt  als  in  Cliges.  Der  Hrsg.  legt  dies 
in  überzeugender  Weise  dar ;  er  versäumt  es  aber  nicht 
in  den  Anmerkungen  alle  Stellen,  welche  irgend  einen 
Zweifel  erregen  könnten,  eingehend  zu  besprechen, 
meistens  um  sein  Verfahren  zu  rechtfertigen,  nicht  selten 
aber  so,  dass  er  die  Möglichkeit  einer  anderen  Lesung 
anerkennt.  Es  ist  ein  wahres  Vergnügen  ihm  bei  seinen 
Auseinandersetzungen  zu  folgen,  zu  sehen  wie  sorgfältig 
alle  Momente  gegen  einander  abgewogen  werden,  und 
selten  kommt  man  in  die  Lage,  seine  Ansicht  nicht 
vollständig  zu  theilen.  Die  Durchführung  einer  einheit- 
lichen Graphie  entspricht  den  in  der  Einleitung  zu  Cligeä 
enthaltenen  Erörterungen,  hie  und  da  mit  kleinen  Modi- 
ticationen ;  auch  sind  Dank  gesteigerter  Uebung  die 
wenigen  Inconsequenzen  des  ersten  Bandes  vermieden 
worden.  Mir  ist  nur  2505  estors  neben  2232  estorz, 
2109  preiier  neben  2115  proiiee,  vils  neben  vius,  dann 
5558  mvrlast  neben  sonstigem  niest,  aufgefallen.  Die 
exegetischen  Anmerkungen  gehen  auf  Alles  ein,  was  der 
Erläuterung  bedarf;  sie  enthalten  Belehrendes  und  An- 
regendes in  Fülle.    Wäre  es  da  gestattet  einen  Wunsch 
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auszudrücken,  so  würde  er  die  Form  der  Anmerkungen 
(auch  der  textkritischen)  betreffen;  schon  die  Menge  des 
Dargebotenen  verschuldet  manchmal  Unklarheit ;  dazu 
kommt,  dass  bald  allzu  grosse  Concision,  bald  eine  ge- 
wisse —  sonst  dein  Hrsg.  fremde  --  Prolixität  uns 
Entgegentritt. 

Die  literarhistorische  Einleitung,  welche  an  die 
Richtigsten  Fragen  über  Ursprung  und  Entwicklung  der 
Kxtusromane  hinanreiclit,  zu  würdigen  muss  ich  mir  ver- 
legen; nur  so  viel  gestatte  ich  mir  zu  bemerken,  <lass 
ich  die  Ansicht,  muh  welcher  das  Motiv  ihr  leicht  ge- 
trösteten Wittwe  den  eigentlichen  Kern  der  Erzählung 
bilden  soll,  so  bestechend  sie  auch  erscheinen  möge,  als 
durchaus  unhaltbar  betrachte.  Das  wesentlichste  Merk- 
mal der  weit  verbreiteten  Mahre  bildet  doch  den  n 
satirische  Tendenz;  sie  will  den  Wankelmuth  eines  der 
sinnlichen  Lust  frölmenden  Weibes  ^■■issi  In.  Ein  solcher 
Stört'  lässt  sich  nicht  veredeln  und  vertiefen,  ohne  dass 
er  seine  Existenzberechtigung  einbüsse;  Chrestii  n,  welcher 
die  Liebenden  ihr  Vergangenheit  im  Gegensätze  zur  Ent- 
artung- der  Zeitgenossen  preist,  kann  doch  nicht  eine 
solche  Untreue  an  dem  heimgegangenen  Gemahle  als 
den  eigentlichen  Vorwurf  seiner  Dichtung  gewählt  haben. 
Man  kann  also  immerhin  eine  gewisse  Affinität  der  zwei 
Situationen  constatiren;  an  eine  zielbewusste  Umformung 
dei'  Mahre,  an  eine  Art  Ehrenrettung-  ist  meiner  Ansicht 
nach  nicht   zu  denken. 

Ich  habe  das  Gedicht  in  der  neuen  Ausgabe  noch 
einmal  sorgfältig  durchgelesen  und  erlaube  mir  —  zu- 
nächst nur  als  Zeichen  der  Dankbarkeit  für  die  schöne 
Babe  einige   Randbemerkungen  mitzutheilen. 

70  Anm.  Man  kann  afites  (:  dites)  als  Variante  aus 
M  in  V.   1700  hinzufügen. 

153.  Nach  teus  würde  que  passen:  'so  beschaffen, 
dass  .  .  .':  nach  (aus  ist  wohl  qui  erforderlich. 

1 75  erscheint  in  der  angenommenen  Fassung  nirgends ; 
denn  A  hat  eine  andere  Zahl.  Der  Ueberlieferung  an- 
gemi  ssener  schiene  //  avint  pres  (oder,  nach  dem  Wort- 
laute von  H  und  dem  Sinne  von  YA,  plus)  de  .VIJ. 
«uz.  Die  Locution  passe  u  .oij.  am  ist  wohl  nicht 
so  selten  (vgl.  Tobler  in  ZRP.  11,  434),  dass  man 
meinen  sollte,  sie  sei  von  den  verschiedenen  Abschreibern 
verändert  und  nur  von  A  beibehalten  worden.  Jeden- 
falls wäre  eine  Anmerkung  zur  Rechtfertigung  des  Textes 
erwünscht   gewesen. 

180.  Ich  würde  wegen  185,  womit  699.  7ii7  zu 
vergleichen  sind,  mit  V  santier  vorziehen.  Chrestien 
liebt  es.  zumal  in  unmittelbarer  Nahe,  denselben  Aus- 
druck zu  gebrauchen. 

236.  Ich  zöge  vor  Semicolon  nach  »ms  und  Komma 
nach  abeli.  Bei  Holland  ist  die  Interpunktion  bedingt 
durch  Et  se  nos  in  232. 

366.  et  ist  Druckfehler  für  ou. 

463.  Es  liegt  kein  Anstand  vor,  mit  dem  Urs--. 
die  bloss  von  V  gebotene  Lesart  anzunehmen :  nur  ist 
mir  die  Anmerkung  nicht  ganz  klar.  Auch  kann  man 
meines  Erachtens  nicht  sagen,  dass  tot .  .  rovert  keinen 
Sinn  gäbe.  Das  Neutrum  ist  vollkommen  am  Platze 
(vgl.  tutlo  pleno  in  der  Introduzione  zum  Decamerone) ; 
der  Dichter  mochte  die  Wendung  gewählt  haben,  da  für 
Femininum  (tote .  .  coverte)  das  Metrum  keinen  Raum  bot. 

498  ff.  Toblers  Erklärung  war  bedingt  durch  die 
Lesung  eist  maus,  die  nur  H  eigen  ist.  Jetzt,  da  nach 
allen  übrigen  Hss.  li  gelesen  wird,  ist  es  lud  weitem 
besser  zu  lesen:  Sor  vos  retorneru  li  maus  del  domaye 


qui  est  partim;  anviron  tnoi  u.  b.  w.  '-du  wirst  büssen 
für  den  Schaden,  der  Jedem  augenscheinlich  ist':  das 
Folgende  ist  eine  weitere  Ausführung  des  Gedankens 
qui  est  purum. 

527.  Wie  der  Urs--,  die  Stelle  parmi  le  voir  m'en 
oois  pur  iiin  honte  covrir  versteht,  ist  Dach  dem  Citate 
aus  Amadas  (der  mir  nicht  zur  Hand  ist)  nicht  klar 
ersichtlich.  Toblers  Interpretation  Um  meine  Schande 
zu  decken  (erfinde  ich  nicht  etwa  unwahre  Umstände, 
sondern)  bleibe  ich  bei  der  Wahrheit'  ergänzt  zu  viel. 
Sollte  covrir  nicht  die  Bedeutung  'mildern'  (vgl.  die 
familiäre  Locution  'ein  Mäntelchen  umhängen*)  haben? 
Calogrenant  würde  sagen:  'Ich  erzähle  alle  Umstände 
der  Wahrheit  gemäss,  um  meine  Niederlage  erklärlich 
zu  machen  und  somit  zu  entschuldigen'. 

649.  issi  ist  (wie  die  Varia  lectio  zeigt)  ein  lapsus 
calami  für  einsi,  die  sonst  immer  angewandte  Form. 

075.  Der  Schlusspunkt  mag  am  Ende  des  Verses 
im  1  »rucke  abgesprungen  sein. 

1179.  Ich  wäre  weit  mehr  geneigt,  dem  Worte 
toauz  die  Bedeutung  von  'Blutlache'  beizulegen:  das 
folgende  que  .  .  —  'denn  .  .  .'  erklärt  wieso  sie  ent- 
standen ist.  Ja  man  könnte  auch  1189  dieselbe  Be- 
deutung vermuthen  (die  Ritter  schwitzen  vor  Angst  und 
werden  von  dem  spritzenden  Blute  besudelt),  wenn  tooü 
qu'il  orent  por  l<  sttne  nicht  eine  zu  gezwungene  Art 
wäre,  diesen  Gedanken  auszudrücken.  Es  wäre  vielleicht 
nicht  überflüssig  gewesen  zu  bemerken,  dass  en  in  1192 
auf  sanc  sich  bezieht ;  dies  um  so  mehr  als  die  Aus- 
drücke feruz  et  Imtez  etwas  seltsam  erscheinen.  Bei 
erster  Lesung  glaubt  man,  en  beziehe  sich  auf  die  Ritter; 
da  würde  aber  der  Bing  seine  Schuldigkeit  nicht  voll 
gethan  haben,  denn  er  sollte  eigentlich  nicht  bloss  vor 
den  Folgen  der  Schläge,  sondern  vor  diesen  seihst  be- 
wahren;   vgl.    1136    des  eng  fii  (jiiites  et  frans  li  li:. 

1248.  Ich  vermisse  eiue  Anmerkung  zu  si  l'anfueent ; 
ist  doch  erst  1341  von  ihr  Bestattung  die  Bede.  Also 
per  antieipationem ;  eigenthümlich  bleibt  es  doch. 

1375  und,  falls  ich  gut  zugesehen  habe,  nur  noch 
an  zwei  Stellen  wird  die  Form  tele  zugelassen.  Hier 
lilo-s  nach  V;  121 6  bloss  nach  VG;  3335  durch  Com- 
bination  V  teles  . .  .  osast ;  die  übrigen  Hss.  si  gram  .  . 
vosist;  Hrsg.  teles ...  vosist.  Wenn  hier  si  gram 
wegen  gram  in  3334  abgelehnt  wurde,  so  könnte  man 
gerade  die  Wiederholung  als  besonders  wirksam  und 
dem  Stile  Chrestiens  angemessen  ansehen.  Auch  Cliges 
5658  würde  ich  statt  quele  meroeWe  lieber  mit  fünf 
Hss.  roii   graut  lesen  '. 

1403.  Für  Amors  bilden  AG  eine  zu  schwache  Stütze. 

1439.  Zu  espoir  changera,  ainz  changera  Sö«s 
espoir   lässt  sich  ital.  forse  e  senza  forse  vergleichen. 

1570  Anm.  chambrete  bezieht  sich  wohl  auf  970; 
es  ist  das  an  den  Saal  stossende  Zimmerchen. 

1750-1.  PHFGM  euide  .  .  .doie  (A  aus  Versehen 
enide  .  .  .  euide),  YS  cuidoit . . .  deust ;  Hrsg.  combinirt  : 
euide  ...  deust.  Dass  die  Consecutio  teinporum  von  der 
alteren  Sprache  nicht  pedantisch  gefordert  wurde,  bedarf 
keiner  Erwähnung;  hat  man  die  Wahl,  so  würde  ich 
dasselbe  Tempus  vorziehen. 

1885.  Der  Beginn  der  Anmerkung  ist  mir  nicht 
klar;  was  sollen  die  Citate  LS45.  2038?  Es  muss  hier 
irgend  eine  Verwechslung  vorliegen. 


1  Die   in    der  Zwischenzeit    erschienene   zweite  Ausgabe 
liest  in  der  That  con  grant. 
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1889  prierres,  Druckfehler  für  pierres. 

2658  fi'.  Der  Hrsg.  widmet  diesen  Versen  eine  sehr 
lange  und,  wie  es  mir  scheinen  will,  weder  sehr  klare 
noch  zu  einem  bestimmten  Resultate  gelangende  An- 
merkung. Die  Stelle  bietet  indessen  keine  besonderen 
Schwierigkeiten,  Dass  qui  festgehalten  werden  muss, 
ist  unzweifelhaft.  Der  Relativsatz  drückt  einen  allgemein 
giltigen  Gedanken  aus:  'Hoffnung  ist  oft  trügerisch', 
während  die  Worte  si  fet  euer  .  .  .  d'esperance  sieh  auf 
den  speciellen  Fall  beziehen.  Das  Subject  ('Leih'  oder 
auch  'Wahl',  was  auf  eines  hinauskommt)  bleibt  unaus- 
gedrückt.  Der  Znsatz  d'estranye  mattiere  ist  vollkommen 
passend.  Sehen  im  Allgemeinen  kann  es  der  Dichter 
als  befremdlich  bezeichnen,  ilass  Jemand  sieh  durch  die 
erfakrungsmässig  oft  verrätherische  Hoffnung  ködern 
lasse:  in  dem  speciellen  Falle  kann  er  diesen  Ausspruch 
mit  Hinblick  auf  den  seine  Ansicht  bestätigenden  Aus- 
gang der  Angelegenheit  um  so  leichter  thun.  Die  Stelle 
bedeutet  demnach:  'Der  Leib  hofft  zum  Heizen  zurück- 
zukehren ;  in  befremdlicher  Art  baut  er'  (oder  'baut 
Yvain  )  'da  auf  die  Hoffnung-,  welche  doch  so  oft  trügt. 
Und  sie  wird  ihn'  (liier  ist  schon  entschiedener  Yvain 
gemeint)  'auch,  ohne  dass  er  sich  dessen  versieht,  trügen'. 
—  Ich  theile  also  Toblers  Ansicht:  höchstens  könnte 
man  fragen,  ob  es  unerlässlich  sei,  den  zwei  Wörtern 
fet  und  euer  ihre  eigentliche  Bedeutung  zuzuweisen  und 
demnach  zu  übersetzen :  '[da  sein  Herz  ihn  verlassen 
hat],  hat  er  aus  seiner  Hoffnung  ein  [anderes]-  Herz 
seltsamer  Art  gemacht'  oder  ob  es  nicht  anginge,  eine 
Locution  faire-cner  d'aucune  rien  anzunehmen  mit,  der 
Bedeutung  'Mutli  fassen  in  Folge  von...'  i'er  Unter- 
schied bleibt  indessen  sehr  gering1'. 

2iiiiii.  Man  bemerke  hier  trive  ne  pes  und  516. 
5632  trives  ne  pes  (so  auch  Cliges  2864),  womit  ich 
natürlich  nicht  sagen  will,  dass  gegen  das  Handschriften- 
verhältniss  Angleichung  vorzunehmen  sei. 

2695.  Tant  </ne  Hesse  sich  halten:  bedenkt  man 
aber,  dass  dann  que  in  2696  die  Bedeutung  'so  ein- 
dringlich dass'  haben  müsste,  so  wird  man  einer  Lesung 
mit  ausgedrücktem  Adverbium  der  Intensität  den  Vor- 
zug gebeu. 

3166.  Es  fehlt  in  den  Varianten  wohl  die  Angabe, 
dass  in  allen  Hss.  ausser  H  en  nach  pöist  fehlt,  denn 
haben  einmal  alle  Hss.  den  Fehler  begangen,  3166  mit 
dem  vorhergehenden  Verse  zu  verbinden  und  folglich 
den  ursprünglichen  Hauptsatz  zu  einem  Nebensätze  zu 
verwandeln,  so  konnten  sie  das  postponirte  Subject. 
welches  überdiess  das  Metrum  stört,  nicht  mehr  halten. 
Das  fehlerhafte  com  deutet  wohl  der  Hrsg.  überall  als 
i'oiii  :  daher  die  Bemerkung,  dass  V  völlig  sinnlos  sei 
(in  r'om  l'en  wäre  in  der  That  das  unbestimmte  Subject 
zweimal  ausgedrückt).     Man   kann  indessen  com  in  VM 

-  An  den  zwei  Ergänzungen,  von  denen  die  eiste  bei 
Tobler  zu  finden  ist,  die  zweite  von  Foerster  herrührt,  nimmt 
letzterer  besonders  Anstand.  Die  weitere  Einwendung,  dass 
Chrestien  nicht  S'afaii  sondern  s'est  fait  gesagt  haben  würde, 
ist  mir  unverständlich  ;  Tobler  meint  doch  nicht,  dass  $'  Pro- 
nomen Personale  in  der  grammatisch  unmöglichen  tonlosen 
Form  sei.  Zum  Ueberflusse  ist  Si  fait  die  urkundlich  am 
meisten  gestützte  und  den  vorangehenden  Praesentia  besser 
entsprechende  Lesung. 

3  Den  Versuch,  mit  der  Lesung  cors  einen  Sinn  zu  ge- 
winnen —  etwa  'der  Leib  handelt  (benimmt  sieb)  du  in  be- 
fremdlicher Weise  betreffs  der  Hoffnung'  —  wird  man  auf- 
geben, wenn  man  bedenkt,  dass  cors  nur  in  FS  vorkommt,  in 
Handschriften  also,  welche  die  Auslassung  des  qui  sich  zu 
Schulden  kommen  lassen. 


als  =  quomo/io  auffassen.  Diese  zwei  Hss.  haben  die 
richtige  Lesart  Si  bewahrt,  aber  die  unrichtige  Verbin- 
dung eingeführt;  sie  (esen:  Yvains  point  si  tust  covk 
l'en  /liiist  unmtirvr.  Die  anderen  dagegen  stellen  die 
unrichtige  Verbindung  so  her:  Yv.  puint  plus  tust  qu'on 
ne  />    ii.  (FGAS)  oder  Si  tost  qu'om  ne  />.  n,  (P). 

3174  ff.  Anm.  Zur  Lesung  aller  Hss.  ausser  V  (A 
kommt  nicht  in  Betracht)  bemerke  ich,  dass  ich  in  qtte 
keine  Conjunction  (  —  'denn'),  sondern  das  relative  Ad- 
verbium erblicke,  dessen  Stellung  im  Satze  durch  Ii 
näher  bestimmt  wird.  Eine  übliche  und  anmuthige 
Construction.  Man  würde  noch  jetzt  im  Italienischen 
sagen:  Tale  i  vile  che  vergor/na  lo  co  lie . .  .  statt  dos 
schwerfälligen  cui  eerg.  coglie.  Dass  bei  solcher  Lesung 
und  Auffassung  für  den  Zusatz  'welcher  selbst  Muth  fasst' 
kein  Platz  ist.   versteht   sieh   von  selbst. 

3468.  Das  Fehlen  der  Negationspartikel  bei  ntts 
als  Subject  hätte  eine  Anmerkung  verdient.  Bietet 
Chrestien  andere  Beispiele? 

4450.  I.iesse  sich  nicht  met'  —-  mete  annehmen? 
11  würde  sich  dann  auf  Yvain  beziehen.  Diesem,  web  her 
auf  Gott  und  sein  Recht  sich  berufen  hatte,  antwortet 
der  SeneschaU  spöttisch,  er  möge  wen  (oder  'was')  immer 
gegen  ihn  ins  Treffen  bringen;  nur  der  Löwe  solle  sieh 
ruhig  verhalten. 

5311.  Zu  der  scharfsinnigen,  aber  die  Stelle  noch 
immer  nicht  völlig  aufhellenden  Anmerkung4  Hesse  sieh 
die  kleine  Aenderung  vorschlagen,  dass  der  Ausspruch 
'davon  wäre  ein  Herzog  reich'  nicht  auf  eine  Einnahme 
von  52  Pfund  jährlich,  sondern  auf  den  Gesamintertrag 
der  Arbeit  der  300  Mädchen  sieh  bezieht.  Oder  soll 
dies  im  Sinne  der  hungernden  Mädchen  geineint  sein, 
denen  allerdings  eine  an  sich  geringe  Summe  als  ein 
grosser  Schatz  erscheint? 

6681.  Es  wird  hier  Me  querriez  vous?  zugelassen. 
Dies  wäre  das  älteste  Beispiel  für  tonloses  Pronomen 
an  der  Spitze  des  Satzes.  Freilich  in  einem  Fragesatze. 
wo  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  das  Aufgeben  des  alten 
Gebrauches  zuerst  begann  (vgl.  dazu  A.  Schulze,  Frage- 
satz, ij  255):  für  Chrestien  bleibt  aber  dies  immerhin 
sehr  bedenklich.  Mass  alle  Hss.  (ausser  H,  wo  Querriez 
nie  stellt)  übereinstimmen,  zeugt  nur  für  den  Gebrauch 
der  Schreiber. 

Wien,   7.  October   1888.  A.   Mussafia. 

Rahstede,  H.  Georg,  Studien  zu  La  Rochefnncanlds 
Lehen  nnd  Werken.  Braunschweig,  Appclhans.  1888. 
184  s.  kl.  8. 

Der  Verfasser,  der  vor  einigen  Jahren  (1886)  eine 
ähnliche  Studie  über  Labruyere  erscheinen  Hess,  zeigt 
sieh  in  seiner  neuen  Arbeit  wesentlich  fortgeschritten; 
doli!  kann  man  sie,  trotz  des  angewandten  Fleisses, 
nicht  mit  voller  Befriedigung  lesen.  Stilistische  Nach- 
lässigkeiten. Wiederholungen  sogar  fast  mit  denselben 
Worten,  wiederholte  Verweisungen  auf  Quellen,  die  nur  ein 
für  alle  Mal  angegeben  zu  werden  brauchten,  eine  Ueber-j 
fülle  von  Druckfehlern  namentlich  in  französischen  Citaten 
machen  die  Leetüre  zu  einer  oft  recht  unbequemen. 
Manches  mag  der  beklagenswerte  körperliche  Zustand 
des  Verfassers  entschuldigen ;  er  hätte  aber  nicht  ver- 
säumen sollen,  bei  Lesung  der  Correctur  sieh  fremder 
Hilfe  zu  bedienen.  In  vier  Kapiteln  behandelt  er  die 
äussern    Lebensschicksale  La  Rochefoucaulds,    zu  dessen 

4  Es  ist  da,  statt  '20  Den.',  '12  D.'  zu  lesen.  Auch  statt 
'jeder',  'er'  entweder  Femin.  oder  Neutrum  ('Mädchen')  an- 
zusetzen. 
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innerer  geistiger  Entwicklung  er  nur  hin  und  wieder 
Materialien  beibringt;  die  Veranlassung  zur  Ausgabe 
■einer  Denkschriften  und  die  äussere  Entstehung  seiner 
Maximen:  die  Benrtheilung  L.'s  durch  seine  Zeitgenossen 
1  die  moderne  Kritik  von  dessen  Werken.  II.  hat 
siili  keine  Mühe  verdriessen  lassen,  zu  sammeln,  was 
an  brauchbaren  Angaben  in  früheren  Schriften  über 
..  und  bei  ihm  selbst  linden  konnte:  aber  er  erhebt 
Ich  nicht  über  seilen  Stoff,  fuhrt  nicht  durch  Combi- 
nationen  der  gegebenen  Daten  zu  neuen  Aufschlüssen 
und  deutet  nur  an,  wie  L.  zu  seinen  Grundsätzen  kam 
und  warum  sich  die  Welt  gerade  in  seiner  Weise  ihm 
Birs teilen  musste.  Statt  eine  sorgfältige  und  unbe- 
fangene Prüfung  der  Werke  L.'s  vini  philosophischem  oder 
■storischem  Standpunkte  aus  zu  geben,  behilft  er  sich 
mit  einigen,  in  ihrer  Berechtigung'  zweifelhaften  kurzen 
l'rtlieileii  oder  mit  Citaten  aus  andern  modernen  Literar- 
historikern, die  nicht  wie  er  eine  Monographie  schrieben, 
darum  keine  Veranlassung  hatten,  die  Maximen  L.'s 
eingehend  in  ihrem  innern  Werthe  oder  in  geschicht- 
licher Betrachtung  abzuschätzen.  In  Bezug  auf  die 
Beurtiieilung  des  Stils  L.'s  ist  R.  nicht  von  einer  gewissen 
Voreingenommenheit  oder  einer  zu  grossen  Abhängigkeil 
von  seinen  französischen  Quellen  freizusprechen.  Ein 
Anhang  bringt  u.  a.  zwei  Stammtafeln  des  Hauses  L., 
von  denen  die  eine  (neue)  auf  Veranlassung  des  gegen- 
wärtigen Chefs  der  Linie  L.-Bisaccia  zusammengestellt 
ist,  und  eine  ausführliche  L. -Bibliographie.  Der  Verf. 
erklart  sieh  bereit  anzugeben,  auf  welchen  Bibliotheken 
die  von  ihm  genannten  Werke  vorhanden  sind;  warum 
hat  er  nicht  wie  andere  Autoren  die  fraglichen  Biblio- 
theken in  Parenthese  gleich  angegeben?  Seine  Biblio- 
graphie hätte  dadurch  an  Werth  gewonnen  und  wäre 
nicht  erheblich  angeschwollen.  Ihre  Vollständigkeit 
balien   wir  keiner  Prüfung  unterziehen  können. 

Greifswald.  E.  Koschwitz. 

Poenies  inedits  de  Juan  de  la  Cueva  publies  d'aprös 
des  manuscrits  autographes  conserves  ä  Seville  dans  la  Bibl. 
Culombine  par  F.  A.  Wulff.  I.  Yiage  de  Sannio.  (Extrait 
de  l'annuaire  de  l'Universite  de  Lund  Tom.  XXIII).  Lund, 
KS.   W.  K.  Gleerup.   1887.     C,  62  S.  8. 

Der  Dichter  Sannio,  welcher  wegen  seines  tugend- 
haften Lebenswandels  ein  armer  Schlucker  geblieben  ist, 
beklagt  sieh  bei  der  Virtud  über  die  geringe  Belohnung, 
die  ihrem  treuen  Diener  zu  Theil  werde,  und  unternimmt 
in  Begleitung  der  Tugendgöttin  eine  Reise  nach  dem 
Olymp,  um  bei  Jupiter  selbst  Hilfe  zu  suchen.  An  der 
Himmelspforte  angelangt,  ergeht  er  sieh  in  lauten  Klagen 
über  seine  Xoth  und  behandelt  dabei  auch  den  Götter- 
valer  nicht  allzu  glimpflich.  Noch  schlimmer  kommen 
die  anderen  olympischen  Bewohner  weg,  welche  einzeln 
herbeieilen,  um  den  Dichter  zurückzuschrecken.  Es  ge- 
lingt diesem  endlich,  vor  Jupiters  Thron  zu  kommen: 
seine  Verdienste  werden  anerkannt,  doch  wird  er  wegen 
seiner  Unverschämtheit  den  Göttern  gegenüber  durch 
Momus  verflucht.  Lohn  findet  Sannio  erst  bei  der 
Nymphe  Betis ,  wo  er  auch  mit  anderen  berühmten 
Richtern  seiner  Heimath  zusammentrifft.  —  Dies  der 
Inhalt  des  aus  5  Büchern  bestehenden  Gedichtes,  dem 
Gewandtheit  in  Sprache  und  Versbau,  auch  ein  gewisser 
Witz  nicht  abzusprechen  ist.  Jedenfalls  wissen  wir  es 
dem  Hrsg.  Dank,  dass  er  uns  mit  Juan  de  Cueva  näher 
bekannt  macht,  einem  Dichter,  dem  sein  grösster  Zeit- 
genosse, Miguel  de  Cervantes,  wegen  seiner  „dulce  musa 
y  raro  entendimiento"  einen  ewigen  Nachruhm  weissagte. 


—  Die  Einleitung  behandelt  sorgfaltig  die  Handschriften, 
sodann  die  Herkunft,  das  Leben  und  den  Charakter  dfes 
Dichters,  die  in  seinen  Werken  erwähnten  Zeitgenossen, 
bringt  schliesslich  einige  Bemerkungen  über  Cuevas  Styl 
und  Versbau.  Die  letztere  Untersuchung  wird  mit  einer 
Darlegung  der  Unterschiede  des  romanischen  und  des 
germanischen  Verses  eröffnet,  einer  sehr  werthvollen 
Beigabe,  um  deren  ausführliche  Behandlung  wir  den 
Verfasser  bitten  möchten.  —  Zum  Text  ist  ausser  der 
Interpunktion  nicht  viel  hinzugefügt  worden.  Ein  Kom- 
mentar, dessen  einige  schwierigere  Stellen  bedurften, 
fehlt,  ebenso  eine  literargeschichtliche  Untersuchung  über 
das  Verhaltniss  des  vorliegenden  Textes  zu  solchen  ver- 
wandten Inhalts.  Hoffen  wir,  dass  der  Herausgeber  bald 
die  Zeit  finden  werde ,  das  fehlende ,  wie  er  es  beab- 
sichtigt, zu  ergänzen.  —  Wenn  er  sich  mit  Morel- 
Fatio  über  „le  champ  mal  defriehe  de  cosus  de  Espana" 
beklagt,  so  möge  er  sich  andererseits  damit  trösten,  dass 
auf  diesem  Gebiete  mit  grösserem  Erfolge  zu  arbeiten 
ist  als  anderswo. 

Frankfurt  a.  M.  M.  Goldschmidt. 

Zeitschriften. 
Archiv  f.  das  Studium  der  neuern  Sprachen  u.  Litera- 
turen LXXX1I,  3:  K.  Sohüddekopf,  Briefe  von  Cli.  T. 
Weisse  an  K.  W.  Ramler.  —  It.  M  a  hrenholtz,  Fr.  Melchior 
Grimm,  der  Vermittler  des  deutschen  Geistes  in  Frankreich. 

—  Th.  Vatke,  Der  Gallant  in  Shakespeare's  London.  — 
C.  H  o  r  s  t  mann  ,  Des  Ms.  Budl.  779  jüngere  Zusatzlegendeu 
zur  südlichen  Legendensammlung. 

Neu  philologisches  Centralblatl  III,  5:  H.  Balg,  Ueber 
die  Theilung  des  Studiums  der  neuern  Sprachen  und  den 
lautl.  Unterrieht  auf  der  unteren  Stufe  im  Englischen.  — 
Th.  Hegener,  Sprachen  und  Sprachunterricht  in  Belgien. 

Modern  Language  Notes  IV,  5:  A.  S.  Cook,  The  old 
english  word  „synrust".  —  S.  Garner,  The  Gerundial 
Consfcruction  in  the  Germanic  languages  VII  (Schi.).  — 
A.  S.  Napier,  Odds  and  Ends.  —  M.  August  in,  Etüde 
litteraire  sur  les  ouvrages  de  Pierre  Loti  II.  —  A.  H.  Tol- 
man,  Not...  Nor,  or  Not...Or?  or  Both?  —  J.  Ph. 
Fruit,  Completeness  in  literary  art  illustrated  from  Shake- 
speare and  Milton.  —  D.  K.  Dodge,  Molbeeh's  References 
to  C.idex  Regius  1581t  (1488).  —  Fr.  B.  Gummere,  Schip- 
per, Engl.  Metrik.  —  M.  B.  Anderson,  Arnold,  Essays 
in  Criticism.  —  F.  M.  Warren,  Biadene,  Morfologia  del 
Sonetto  nei  secoli  XIII  e  XIV.  —  S.  Primer,  Natorp, 
Reform  in  German  Schools.  —  D.  K.  Dodge,  Larsen,  A 
Dictionary    of  the  Dano-Norwegian  and  English  Language. 

—  Ders. ,  Rosing,  Engelsk-Dansk  Ordbog.  —  A.  Lode- 
rn a  n  ,  The  French  Caesura. 

Taalstudie  X,  3:  P.,  De  la  Versification  frangaise.  —  J.  C. 
II.  Matile,  Exereices  sur  les  Homonymes  et  les  Paro- 
nymes  franeais.  —  L.  M.  Baale,  Olivier  de  la  Marche.  — 
L.  M.  B.,  Bulletin  bibliographique :  Pierre  Larousse,  Diction- 
naire  complet  illustre  et  autres  publications.  —  L.  M.  B., 
Questions  et  reponses.  —  L.  M.  Baale,  Le  Substantif 
compose.  —  K.  ten  Bruggencate,  On  English  Pro- 
nuneiation;  being  an  Answer  to  several  Correspondents.  — 
G.  B.  v.  K.,  Hints  to  Students  for  the  Study  of  English.  — 
C.  S  to  f  f  e  1,  On  the  Adverbs  tu  and  too.  —  K.  tenBruggen- 
cate,  Dr.  Tanger  and  Taalstudie.  —  *  *  *  Americanisms.  — 
K.  ten  Br. ,  Notes  to  assist  in  the  Tranlation  from  Dutch 
into  English.  --  P.  A.  S  c  h  wi  pp  e  r  t ,  Commentar  zu  „Camera 
Obscura  van  Hildebrand".  —  Ders. .  Nachlese  zu  den  sprich- 
wörtlichen Redesarten  im  deutschen  Volksmund  von  Wilhelm 
Borchardt  und  zu  Valette's  Verzameling  etc.  in  vier  talen. 

—  ***  Bücherschau.  —  Ch.  Altena,  Zullen  und  Sollen. 

—  G.  A.  C.  van  Goor,  Niederdeutsche  Elemente  in  der 
Schriftsprache.  —  F.  Leviticus,  Die  .v-Laute  im  Deutschen. 

Phonetische  Studien  II,  2:  W.  R.  Evans,  On  the  Bell 
vowel-system  (Schi.).  —  Jos.  Balassa,  Aussprache  des 
Schriftdeutschen  in  Ungarn.  —  J.  Storni,  Romanische 
Quantität.  (Die  Quantität  der  roman.  Vokale  in  ihrer  ge- 
schichtlichen Entwicklung.)  —  H.  Ho  ff  mann,  Die  Pho- 
netik im  ersten  Sprechunterricht  der  Taubstummen.  — 
Miseellen  (H.  R.  Lang,  Zu  den  Charleston  provineialisms ; 
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W.  Bohnhar d t ,  Zur  Lautlehre  der  engl.  Grammatiken 
des  IT.  u.  18.  Jh.'s;  F.  Holthausen.  Zur  Geschichte  dei- 
ne. Aussprache:  V.  Ballu,  Observation  sin-  les  Clements 
musieaux  de  la  langue  franeaise.)  Recensionen :  Hesser, 
Vorschläge  zur  Reform  der  Orthographie  (Lohmeyer) ; 
Eidam,  Zum  neuspr.  Unterricht  (Walter);  Soffmann,  Ein- 
führung in  die  Phonetik  und  Orthoepie  der  deutschen  Sprache 
(Kewitsch);  Hoppe,  Engl.-d.  Supplementlexikon  (Beyer); 
Mahrenholtz,  lue  deutschen  Neuphilologentage  Proescholdt  : 
Meigret,  Le  trette  de  la  gramniere  franeoeze.  hrsg.  von 
Foerster  (Stengel};  Sweet.  Elementarbuch  des  gesprochenen 
Englisch  (M'Lintoek):  Tanger,  Muss  der  Sprachunterricht 
umkehren?  (Würzner).  —  Notizen. 

Melusine  IV,  17  (5.  Mai):  H.  Gaidoz,  Le  Jugcment  de 
Salomon.  IV.  En  Chine.  —  H.  G.,  Les  Esprits-Forts  de 
l'Anrii|uite  classique  (Forts.).  —  J.  Tuchmann,  La  Fasci- 
natinn:  los  fascinateurs,  eategories.  A)  Espece  humaine  et 
Individus  (Forts.).  —  E.  Ernault,  Chansons  populaires 
de  la  Rasse-Bretagne.  XVIII.  Amourette.  —  F.  Levi, 
L'Enfant  qui  parle  avant  d'etre  ne  (Forts.).  —  Ad.  Orain, 
Devinettes  de  la  Haute-Rretagne  (Forts.).  —  H.  G.,  La 
Procedura  du  jeüne. 

Revue  des  traditions  populaires  März:  Paul  Sebillot, 
L'Enfer  et  le  Diable  dans  l'iconographie.  I.  L'Enfer  ton- 
kinois.  —  Aug.  Rernard,  Le  Mari  assassin,  chanson  du 
pays  de  Caux.  —  P.  S.,   Les  Mois  et  l'Imagerie  (suite).  — 

E.  Jacottet,  Proverbes  bassoutos.  —  Charles  Hercouet, 
Legendes  de  l'Oeeanie  centrale.  —  Dr.  Ponimerol,  Sur 
les  meeurs  et  les  coutumes  de  l'Auvergne.  —  Emerance 
Josse,  Saint  Efflam,  legende  bretonne.  —  General  Theng- 
K  i  -  T  o  n  g  ,  Les  Chinois  et  les  medeeins.  —  F.  S.  K  r  a  u  s  s  , 
La  fin  du  roi  Ronaparte,  chanson  des  Guzlars  orthodoxes 
de  la  Rosnie  et  Hercegovine  (suite  et  fine).  —  Coutumes 
de  mariage.  IV.  F.  Fertiault,  Rourgogne.  V.  Henry  de 
Nimal ,  Relgique.  —  F.  Fertiault,  Le  Mercredi  des 
Cendres.  —  Emile  Hamonic,  Pelerins  et  Pelerinages.  IV. 
Pelerinages  aux  Fontaines  (Haute-Bretagne).  —  Stanislas 
Prato,  Quelques  contes  litteraires  dans  la  tradition  popu- 
laire.  —  Charles  d'Orleans  et  Tignonrille,  PogBies 
sur  des  themes  populaires.  XIII.  Rondeaux  sur  la  fete  de 
saint  Valentin.  —  W.-S.  Lach-Szyrma,  Superstitions  et 
coutumes  de  pecheurs.  II.  Cornouaille  anglaise.  —  Victor 
Brunet,  Requiescant  in  pace,  conte  normand.  —  Extraits 
et  lectures.  I.  Lionel  Bonne  mere,  Une  chanson  du  moyen- 
äge.  IL  A.  Certeux,  Image  ä  qui  on  uffre  ä  boire.  — 
P.  S.,  Necrologie.  Jules  Krohn.  —  Assemblee  generale  de 
la  Societe.  —  Bibliographie  (A.  Nutt,  Legend  of  Holy  Grail, 
Raoul  Rosieres).  —  Periodiques  et  journaux.  —  Notes  et 
Enquetes.  —  April:  G.  Sterian,  Notes  de  litterature 
populaire  roumaine.  —  P.  S.,  Les  Mois  et  l'Imagerie:  Avril. 

—  Le  Rossignolet.  I.  Emile  Durand,  Version  de  la  Haute- 
Bretagne.  II.  Julien  Tiers ot,  Version  bressane.  —  Paul 
Sebillot,  Le  peuple  et  l'histoire.  I.  La  Revolution  et  les 
Souvenirs  populaires  (suite).  —  Charles  d'Orleans,  Poesies 
sur  des  themes  populaires.  XIV.  Rallade  sur  la  fgte  de 
saint  Gabriel.  —  C'e  R.  de  L'Estourbeillon,  Dictons 
d'Avessac  (Morbihan).  —  G.  F  o  u  j  u  ,  Legendes  et  super- 
stitions  prehistoriques.  III.  Pierres  ä  legendes  du  departe- 
nieut  d'Eure-et-Loire.  —  David  F  it  zge  rald  ,  De  quelques 
legendes  celtiques  (suite  et  fin).  —  A.  Certeux,  Les 
Pourquoi.  XXX.  Pourquoi  les  Arabes  haTssent  les  Juifs.  — 
Francois  Mar  quer,  Devinettes  de  la  Haute-Bretagne.  — 
M™6  Murray  Aynsley,   Une  forme  singuliere  de  la  oroix. 

—  Jules  Lemoine,  Les  mystifications.  II.  Le  poiason 
d'avril  en  Relgique.  —  Rein-  Hasset,  Salomon  dans  les 
legendes  musulmanes.  IV.  Objets  merveilleux  de  Salomon.  — 

F.  Fertiault,  L'imagerie  populaire.  III.  Une  qualification 
bizarre  des  images.  —  P.  S..  Necrologie.   Ludovic  Martinet. 

—  Bibliographie  (F.  M.  Roehnie,  Geschichte  des  Tanzes  in 
Deutschland;  A.  Gittee,  Le  Jeu  de  Robin  et  de  Marion, 
public  par  Weckerlin,  J.  T.).  —  Livres  recus.  —  Periodiques 
et  journaux.  —  Notes  et  Enquetes.  —  Mai:  Andre  Le- 
fevre,  Les  mythes  du  feu.  —  P.  S.,  Les  Mois  et  l'Imagerie: 
Avril.  —  Chansons  de  mai.  III.  Paul  Sebillot.  Haute- 
Bretagne.  IV.  Julien  Tiersot,  Champagne.  —  A.  Ger- 
te ux,  Usages  et  superstitions  de  mai.  II.  —  Charles  d  '  0  r- 
16ans,  Poesies  sur  des  themes  populaires.  XV.  Sur  les 
coutumes  du  premier  mai.  --  Leon  Sichler,  Les  gäteaux 
trailitionnels.    III.  Gäteaux    et    friandises  populaires   russes. 

—  P.  S.,  L'imagerie  populaire.  IV.  En  Haute-Bretagne 
(suite).    —    J.    fiuleon,    Colle-Porh-en-Dro,    legendes    du 


Morbihan.  —  J.-B.  Andrews,  Proverbes  Mentonnais.  — 
Rene  Hasset,  Les  Pourquoi.  XXXII.  —  Paul  Sebillot, 
Mi.  m.  de  folk  lore  parisien:  Le  petit  homme  rouge  des 
Tuileries.  —  Charles  H  e  r  c  o  ue  t,  Superstitions  et  croyances 
de  l'Oeeanie  centrale.  —  R.-M.  Lacuve,  Les  Cliarivaris. 
III.  En  Poitou.  —  Raoul  Bayon,  Superstitions  et  coutumes 
de  pecheurs.  III.  En  Haute-Rretagne.  —  Auricoste  de  La- I 
zarque,  Une  legende  religieuse  de  la  Lorrairie  allemande. 
—  Henry  de  Nimal,  Histoires  contemporaines  de  sor- 
cellerie.  —  Bibliographie  (Cli.  Ploix,  De  la  Nature  des  lieux 
Girard  de  Rialle;  fi.  Daleau,  Notes  pour  servir  ä  l'etude 
des  traditions,  croyances  et  superstitions  de  la  Giron  le! 
P.  S.:  Hofler,  Volksmedicin.  Aug.  Gittee;  Ilazelius.  Nordisk« 
Museet.  Charles  Rabot :  L.  F.  Sauve,  Le  Folk-lore  lies 
Hautes-Vosges.  P.  S.).  —  Livres  recus.  —  Periodiques  et 
journaux.  —  Notes  et  Enquetes. 


Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lit. 
XIV,  3:  H.  Sticke  1  b  e  r  g  er,  Consonantismus  der  Mundart 
von  Schaffhausen.  I.  Die  tönenden  Consonanten.  II.  Verhalten 
der  kurzen  Stammsilben  vor  in-  und  auslautenden  Lencs. 
III.  Die  harten  Consonanten.  —  J.  Winteler,  Ueber  die 
Verbindung  der  Ableitungssilbe  got.  -«(/"-,  alul.  -cer-  mit 
guttural  ausgehenden  Stämmen  resp.  Wurzeln.  —  A.  L  e  i  t  z - 
mann,  Zur  Laut-  u.  Formenlehre  von  Grieshabers  Predigten 
--  L.  Heer,  Zur  Hildensage.  —  A.  Waag,  Zum  'Ltb 
Salomons'.  —  M.  H.  Jellinek,  Ueber  einige  Fälle  des 
Wechsels  von  ir  und  g  im  Alts,  und  Ags.  —  Fr.  Kluge, 
Kater  und  Verwandtes.  —  R.  Hildebrand,  Ein  viertes 
nihd.  ein.  —  R.  Michel,  Zu  Parzival.  —  Berichtigungen! 

Zs.  f.  deu  deutschen  Unterricht  III.  2:  Reinhard  M  a  \  - 
dorn,  Eine  sehuhnässige  Darstellung  des  Unterschiedes 
von  Haupt-  und  Nebinsatz.  —  Rudolf  Dietrich,  Aus 
Romanen  und  Novellen.  —  Rudolf  Löhner,  Trennbare 
und  untrennbare  Verbalcomposition  mit  durch,  hinter,  Bber{ 
um,  unter,  wider  (wieder).  —  H.  Düntzer,  Goethes  Mono- 
drama „Proserpina".  —  Rudolf  H  :  1  de  b  ra  n  d  ,  Gehäufte 
Verneinung.  —  F.  Paul  sen,  Bemerkungen  zu  Bruchmanna 
psychologischen  Studien  zur  Sprachgeschichte.  —  L.  Zürn, 
Zu  H.  v.  Kleists  Hermannsschlacht.  —  Gustav  Hey,  Aboii- 
teuer  —  Mehltheuer.  —  Otto  Lyon,  Das  Schriftthum  der 
Gegenwart  und  die  Schule.  -J.  Theil.  Dichtergestalten  unserer 
Zeit.  II.  Martin  Greif.  —  Sprechzimmer.  Zu  Düntzer.  Goethes 
Proserpina.  —  Otto  Lyon,  Th.  Vogel,  Goethes  Selbstzeug- 
nisse  über  seine  Stellung  zur  Religion  und  zu  religiös-kirch- 
lichen Fragen.  —  Ders.,  Franz  Kern,  Goethes  Lyrik  aus- 
gewählt und  erklärt  für  die  oberen  Klassen  höherer  Schulen. 

—  Anselni  Salzer,  Zur  Kenntuiss.  —  Kleine  Mittheilungen. 

—  Zeitschriften.  —  Neu  erschienene  Bücher. 

Arkiv  für  nordisk  fllologi  V.  4:  Esaias  Teguer,  Tyska 
inflytelser  pä  svenskan.  —  Ebbe  Hertzberg,  Tvivlsomme 
ord  i  Norges  gauile  love.  —  Axel  Kock,  Fornsvenskans 
behandling  av  diftongen  in.  —  Adolf  Noreen,  Bidrag  tili 
äldre   Västgötalagens  täkstkritik. 

Goethe-Jahrbuch  10.  Hand  :  Mittheilungen  aus  dem  Goethe- 
Archiv:  Bernhard  Suphan,  Briefe  von  Goethe  u.  Christiane 
v.  Goethe,  von  F.  W.  Riemer  und  Christian  August  Vulpius 
an  August  v.  Goethe  in  Heidelberg  (1808-  1809).  nebst  drei 
Briefen  von  Goethe  an  Thibaut.  —  Karl  Wein  hold,  An- 
fang eines  phantastischen  Romans,  von  Lenz,  von  dessen 
eigner  Hand.  —  Anmerkungen  der  Herausgeber,  eingeleitet 
durch  einen  Brief  Bernhard  Suphans  an  den  Herausgeber 
des  Jahrbuchs.  —  CA.  H.  Burkhardt,  Original-  Mifcj 
theilungeu  zur  Geschichte  der  Theaterleitung  Goethes  (zwölf 
Briefe  und  eine  Rede).  —  Karl  Emil  Franzos,  Eine  Denk- 
schrift Knebels  über  die  deutsche  Literatur.  —  0.  Brahm, 
Th.  Distel,  L.  G  e  i  g  e  r  ,  0.  Ho  ff  in  a  n  n ,  B.  L  i  t  z  m  a  n  n  , 
J.  Minor.  B.  Sc  uf  feit,  G.  Weisstein.  Mittheilungea 
von  Zeitgenossen  über  Goethe,  1774—1835.  —  Hermann 
Deehent,  Die  Streitigkeiten  der  Frankfurter  Geistlichkeit 
mit  den  Frankfurter  Gelehrten  Anzeigen  im  Jahre  17T-_'.  — 
Hermann  Schleyer,  Goethes  Arbeit  an  „Hermann  und 
Dorothea".  —  Jacob  Minor,  Klassiker  und  Romantiker.  — 
Miscellen.  A.  Einzelnes  zu  Goethes  Leben  und  Werken: 
1.  L.  A.  Frankl,  Zur  „Braut  von  Corinth".  '_'.  C.  A.  H. 
Burkhardt,  Zum  Gedichte  „Thal  und  Sonne".  3.  Siegfried 
S  z  a  in  a  t  ö  1  s  k  i ,  „Ist  erst  eine  dunkle  Kammer  gemacht*! 
4.  M.  11.  Jellinek,  Zu  „Clavigo".  5.  G.  Ellinger,  Zu 
„Jery  und  Bätely".  6.  M.  II.  Jellinek,  Zum  „Triumph  der 
Empfindsamkeit".  7.  II.  Morsch,  Die  Wiedererkennungsj 
scene  in  Goethes  „iphigenie  in  Delphi".    8.  B.  Seutfert, 
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Goethes  Roman  in  der  „sogenannten  Blurnenspraehe".  9.  L. 
Geiger,  Zu  Goethes  Uebersetzungen.  a,  Diderots  Essai 
sur  la  peinture.  b.  Collectioil  des  portraits  historiques. 
id.    Alexander    Diotz,    Zu    Goethes    Verwandtenkreis    in 

Frankfurt  a.  .M.  11.  G.  Ellinger,  Bin  unbek ites  Zeug- 

niss  über  den  histurischen  Kaust.  —  H.  Nachträge  und  Be- 
richtigungen zu  Bd.  VIII  u.  IX.  —  2.  Chronik.  —  3.  Biblio- 
graphie. 
Chronik  des  Wiener  Goethe- Vereins  4:  K.  J.  Soli  rö er, 
Goethes  Idealismus  und  sein   Verhältniss  zu  Schiller. 

Englische  Studien  XIII,  1:  George  Lymun  Kittredge, 
Supposed  historical  iillusions  in  the  squire's  tale.  —  Arthur 
Hapier,  Altenglisohe  Glossen  zu  Isidor's  Contra  Judaeos. 
--  l<\  (j.  Flcay,  Annais  of  the  career  of  Nathaniel  Field. 
—  B.  Leonhar  dt,  Bonduca.  —  Franz  Weinthal  er, 
Einiges  aus  der  Schulpraxis,  ein  Beitrag  zur  modernen 
Spraohunterrichtsfrage.  —  Literatur:  Friedrich  Laudiert, 
William  Vollhardt,  Einfluss  der  latein.  geistliohen  Literatur 
auf  einige  kleinere  Schöpfungen  der  engl.  Uebergangsperiode. 
Leipzig  1888,  Fock.  —  H.  Klinghardt,  Heinrich  Kraut- 
wald, Layamon's  Brut  verglichen  mit  Waces  Roman  de  Brut 
in  Bezug  auf  die  Darstellung  der  Kulturverhältnisse  Eng- 
lands. I.  Breslauer  Inaugural-Diasertatiou.  Breslau  1887.  — 
Ludwig  Proescholdt,  August  Schwarzkoptf,  Shakespercs 
Dramen  auf  ewigem  Grunde.  Bremen  1888,  Müller.  -  Ders., 
Th.  Vatke,  Kulturbilder  aus  Alt-England.  Berlin  1887,  Kühn. 
Max  Koch,  Thomas  Price,  The  construetion  and  types 
of  Shakespeares  verse  as  seeu  in  the  Othello.  New- York 
1888.  Papers  of  the  N.  Y.  Shakespeare  Society.  —  Hans 
Kern"  w,  Karl  Warnke  and  Ludwig  Proescholdt,  Pscudo- 
Shakespearian  Plays  III.  IV;  Dies.,  The  Shoemaker's  lloli- 
day.  A  eomedy  by  Thomas  Dekker.  —  Anton  E.  Schön - 
bach,  Alexander  Buumgartner,  S.  J.,  Longfellows  Dich- 
tungen. Ein  literarisches  Zeitbild  aus  dem  Geistesleben 
Nordamerikas.  -2.  Aufl.  Freiburg  1887,  Herder.  —  Literatur- 
geschichte: E.  Kölbing,  Johanna  Siedler,  History  of 
english  literature,  for  the  use  of  ladies  schools  and  semi- 
naries.  Leitfaden  für  den  Unterricht  in  der  englischen 
Literaturgeschichte  für  höhere  Töchterschulen  u.  Lehrerinnen- 
Seminarien.  III.  Aufl.  Weimar  1888,  Krüger;  F.  J.  Bierbaum, 
History  of  the  english  language  and  literature  front  the 
earliest  times  until  the  present  day  including  the  american 
literature,  with  a  bibliographical  appendix.  Seoond  thoroughly 
and  enlarged  edition.  Students  edition.  Nebst  einem  Anhang: 
Bibliographical  appendix  to  Dr.  Bierbaums  History  of  the 
english  language  and  literature.  Second  edition.  Heidelberg, 
Weiss;  Chr.  Kr.  Silling,  A  manual  of  english  literature. 
Illustrated  by  poetical  extracts  for  the  use  of  the  upper- 
olasses  of  high-schools  and  private  students.  Third  edition. 
Leipzig  1887,  Klinkhardt;  H.  Toeppe,  Outlines  of  english 
literature  for  the  use  of  schools.  Second  edition  by  IL  Ro- 
bolsky.  Potsdam  1887,  Stein;  Frederick  Byron  Norman, 
Outlincs  of  english  literature  from  Gildas  to  the  present 
time.  Second  edition.  Wien  1889,  Lechner.  —  Schulausgaben: 
H.  Klinghardt,  The  Times  Nr.  31,725.  Als  Lesebuch  für 
Vorgerücktere  bearbeitet  von  Kriedr.  Landmann.  Leipzig 
1888,  Veit  &  Co.  —  Karl  Mühlefeld,  Longfellow,  Tales 
of  a  Wayside  Inn,  erklärt  von  H.  Varnhagen.  Leipzig  1888, 
Tauchnitz.  —  Methodisches:  Adolf  Mager,  Münch,  Ver- 
mischte Aufsätze  über  Unterrichtsziele  und  Unterrichtskunst 
an  höheren  Schulen.  Berlin  1888,  Gärtner.  —  IL  Kling- 
hardt,  G.  Völker,  Die  Reform  des  höheren  Schulwesens 
auf  Grund  der  Ostendorf  sehen  These:  „Der  fremdsprachliche 
Unterricht  ist  mit  dem  Französischen  zu  beginnen".  Merlin 
1887,  Springer.  —  Wilhelm  Swoboda,  E.  Beckmann,  An- 
leitung zu  englischen  Arbeiten  für  Schule  und  Privatstudium. 
Altena  1888,  Schlüter.  —  A.  Rambeau,  H.  Klinghardt, 
Ein  Jahr  Erfahrungen  mit  der  neuen  Methode.  Bericht  über 
den  Unterricht  mit  einer  englischen  Anfängerklasse  im  Schul- 
jahr 1887  88.  Zugleich  eine  Anleitung  für  .jüngere  Kach- 
genossen. Marburg  1888,  Elwert.  —  August  Western, 
H.  GutiTsohn,  Zur  Krage  der  Reform  des  neusprachlichen 
Unterrichts.  Vortrag,  gehalten  Pfingsten  1887  an  der  Jahres- 
versammlung des  Vereins  akademisch  gebildeter  Lehrer  an 
badischen  Mittelschulen.  Karlsruhe  1888,  Braun.  —  Ders. , 
A.  Rambeau,  Die  Phonetik  im  französischen  und  englischen 
Klassenunterricht.  Eine  Begleitschrift  zu  den  Lauttafeln  des 
Verfassers.  Hamburg  1888,  Meissner.  —  Miscellen:  E.  Köl- 
bing, Kleine  Beiträge  zur  Erklärung,  Textkritik  und 
Phraseologie    mittelenglischer  Dichter.    —    G.  Herzfeld, 


Zu  Leeohdoms  III,  428  IV.  -  Ders.,  Bruchstück  einer  ae. 
Legende.  -  K.  D,  Uülhring,  Vier  neue  Alexanderbruoh- 
stücke.  —  Ders.,  Zu  The  seege  of  Melayne.  R.Boyle, 
Beaumont  and  Fletcher's  Knight  of  the  burning  pestle.  - 
IL  Schuchardt,'  Beiträge  zur  Kenntniss  des  englischen 
Kreolisch.  II.  -  K.  Ilreul,  Henry  Kradshaw.  (Zu  Engl. 
Stud.   X,  211  —  14.)  —    Ders.,  Nachträge. 

Rninania70:  M.  Wil  motte,  ßtudesdedialeotologiewallonne. 

II.  La  region  du  sud-est  de  Liege.  —  A.  Pages,  Recherches 
sur   la  chronique  catalane  attribuee  ä  Pierre   IV  d'Aragon. 

—  A.  Loth,  La  fable  de  I'origioe  troyenne  des  Bretons. 

Kr.  Novati,  [/ultima  i sia  di  Gualterio  di  Chätillon.    — 

G.  P.,  I'ar  ci  1c  tue  taille.  —  P.  M.,  Fragment  de  Blanchamliu 
et  l'Orgucilleuse  d'amour.  —  A.  Thomas,  Sur  le  sort  de 
quelques  manuscrits  de  la  famille  d'Este.  —  Comptes  rendus: 
G.  P.,  Blau,  Zur  Alexiiislegcnde.  -  Th.  B..  Wesselofskv, 
Muteriaux  et  recherches  pour  servir  ä  l'histoire  du  roman 
et    de    la    legende.  P.   M.,    L'estoric    des    Engles    selum 

niaistre  Geffrei  Gaimar,  edited  by  Hardy  and  .Martin.  - 
G.  P.,  Piaget,  Martin  Lc  Franc. 

Zs.  f.  romanische  Philologie  Supplementheft  IX:  Biblio- 
graphie  1884  von  Dr.  Walther  Eisner.  107  S.  8. 

Revue  du  philolotrie  francaise  et  provencale  III,  1. 
Jan.— avril  1889.  (Ancienne  revue  des  Patois.)  Rccueil  tri- 
mestriel  consacre  ä  l'etude  des  lungues,  dialectes  et  patois 
de  France:  A  nos  lecteurs.  —  L.  Cledat,  Les  groupes 
de  consonnes  et  la  voyelle  d'appui  dans  les  mots  francais 
d'origine  latine.  J.  Fleury,  De  deux  sons  communs  au 
haguais  et  aux  langues  slaves.  -  IC.  Philipon,  Le  patois 
de  St.-Genis-les-Üllieres  et  le  ilialecte  lyonnais  (Forts.).  - 
L.  O,  Correction.  Joinville  §  209.  -  M.  Ri  viere,  Patois 
de  St.  Maurice-ile-1'Exil;  Les  dictons  de  Plittoncourt.  I. 
Proucliamacion  mugnieyuepala.  —  Melanges:  L.  C.  I.  Les 
groupes  de  consonnes  et  la  voyelle  d'appui  en  provenjal. 
II.  Cluiil  =  calculum.  III.  Noma  de  nombre  cardinaux  em- 
ployes  pour   les  ordinaux.  IV.   Aherdre. 

Bulletin  de  la  societe  des  anciens  textes  francais  1888, 
2:  P.  Meyer,  Notice  du  ms.  770  de  la  ßibliotheque  muni- 
cipale  de  Lyon  renfcrmiiiit  tin  rccueil  de  vies  des  saints  en 
prose  fraiiQaise. 

Zs.  f.  neufranz.  Sprache  XI.  1:  J.  Krank,  La  Satyre  des 
Satyres  et  la  Critique  desinteressce.  —  E.  Ritter,  Le 
Programme  du  prix  propose  par  l'Academie  de  Dijon  et 
r  empört  4  par  Jean-Jacques  Rousseau.  —  G.  Born  hak, 
Zola  als  Dramatiker.  —  J.  ten  Brink,  Moderne  franz. 
Romanschriftsteller. 

Franco-Gallia  April:    J.    Krank,    J.    L.    B.    de   Gr  esset. 

—  Besprechungen:  Rahs  tede,  Studien  zu  La  Roche- 
foucaulds  Leben  und  Werken.  —  Elements  genuaniques  de 
la  langue  frangnise.  —  U.  Meli,  Lehrgang  der  franz. 
Syntax.  —  Mai:  J.  Sarrazin,  Zur  Charakteristik  der  3 
Hauptvertreter  des  zeitgenössischen  Sittendramas.  —  Be- 
sprechungen :  Lanso  n,  Nivelle  de  la  Chaussee  et  la  comedie 
larmoyante.  —  Mangold  u.  Coste,  Lehrbuch  der  franz. 
Sprache.  —  J.  S  t  o  r  m  ,  Kranz.  Sprechübungen.  —  Eidam, 
Die   Lautschrift  beim   Schulunterricht. 

Annale«  du  Midi  I,  2:  Oh.  Leoriva  in,  Remarques  sur 
l'interpretatio  de  la  lex  romana  Visigothorum.  —  A.  Tho- 
mas, Chastel  d' Amors,  fragment  d'un  ancien  poeme  pro- 
vengal.  —  A.  Leroux,  Une  oeuvre  de  Baluze  oubliee.  — 
Le  siege  d'Orleans,  Jeanne  d'Arc  et  les  capitouls  de  Tou- 
louse. —  Referate  u.  a.  über  V  aschal  de,  Histoire  des 
Troubadours  du  Vivarais,  du  Gevuudan  et  du  Dauphine  und 
Trojel,  Middclaldcrens  Elskovshofl'er. 

Giornale  storico  della  Ietteratnra  italiana37:  Pio  Rajna, 
Una  canzone  di  Maestro  Antonio  da  Ferrara  e  l'ibridismo 
del  linguaggio  nella  nostra  antica  letteratura.  —  M.  Barbi, 
Della  pretesa  incredulita  di  Dante.  —  Em.  Costa,  II 
eodice  parmense  1081.  Appendice.  —  V.  Rossi,  Niccolö 
Lelio  CoBmico  poeta  padovano  del  secolo  XV.  —  A.  Luzio, 
Nuove  ricerche  sul  Folengo. 

Rivista  critica  della  letteratura  italiana  V,  5 :  G.  Bia- 
dego,  F.  Trevisan,  Dei  Sepolcri :  carme  di  Ugo  Foscolo, 
con  discorso  e  commento ;  A.  Ugoletti,  Studi  sui  Sepolcri 
di  Ugo  Foscolo.  —  T.  Casini,  S.  Colonna,  La  protasi  di 
Dante;  J.  Del  Lungo,  Dante  ne'  tempi  di  Dante;  F.  Roe- 
diger,  Dichiarazione  poetica  doli' Inferno  dantesco  di  frate 
Guido  da  Pisa;  G.  Mazzatinti,  Inventario  dei  mss.  italiani 
delle  biblioteche  di  Francia.  Vol.  III.  —  G.  Setti,  A.  Ci- 
pollini,  Gli  Idilli  di  Teocrito  Siracusano.  —    Bollettino  biblio- 
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grafico :  G.  Voigt,  II  risorgimento  dell'antichitä  olassica  ; 
G.  Antuln,  11  primo  libro  della  Cotnposizione  del  mundo  di 
Restor«  d'Arezzo;  0.  Chilesotti,  Saggio  Bulla  melodia  popu- 
läre del  Cinquecento;  A.  •■.  Spinelli,  Poesie  inedite  di 
Galeotto  de)  Carretto;  Giudizio  universale  della  veritate 
composto  da  Benvenutu  Cieeo  da  Ferrara.  —  Comunicazioni : 
(i.  Mazzoni,  Rime  disperse  di  Torquato  Tusso.  —  c.  B. 
Ristori,  La  Chiesa  dei  .SS.  Apostoli  e  Carlo  Magno  in 
Firenze. 
[/Alighieri.  Rivistu  di  Cose  Dantesohe.  Diretta  du  F.  Pasqua- 
ligo.  Verona,  Leo  S.  Olschki.  I,  1 :  Ai  lettori.  —  Fallo  o 
amraenda.  —  St.  Grosso,  Sülle  pcistille  del  Tusso  ;il!a 
Divina  Commedia.  --  C.  Pasqualigo,  Casini,  Cnmenti 
alla  Divina  Comedia;  De  Gubernatis,  II  Paradiso  o  il  Purga- 
torio  diohiarati  ai  giovani.  —  Annunci:  ('.  ßeccaria,  Di 
alcuni  luoglii  difficili  o  oontroversi  doli«  D.  C.  —  A.  Fiam- 
mazzo,  I  Codici  Friulani  della  D.  ('.  -  •_':  T.  Vilti,  Le 
origini  della  Divina  Commedia.  —  St.  Grosso,  Sopra  una 
postilla  did  Tusso  alla  D.  C.  —  K.  Wotke,  Leonard i  Bruni 
Arotini  Dialogus  de  tribus  vatibus  flnrentinis.  Con  prefuzione. 
Wien.  Tempsky.  1889.  —  ('.  Beccaria,  Le  Egloghe  latino 
di  Maestro  Giovanni  Del  Virgilio,  e  di  Dante  Alighieri.  — 
Dante  Alighieri  et  Giov.  Sercambi.  —  Concordanza  Dantesclie. 


Centralblatt    f.    Bibliothekswesen    4:    A.  Hey  er,    Reste 

periodischer  Zeitschriften  des  17.  Jh. 's  in  der  Stadtbibliothek 
und  kgl.  u.  Universitätsbibliothek  zu  Breslau.  —  5:  W. 
Schnitze,  Die  Bedeutung  der  irosohottischen  Mönche  für 
die  Erhaltung  und  Fortpflanzung  der  mittelalterlichen  Wis- 
senschaften. 

Mittheilungen  aus  dem  Antiquariat  u.  verwandten  Ge- 
bieten f.  Bibliophilen,  Bibliotheken  u.  Antiquare 
(Berlin,  Harrwitz).  I.  Jahrg.  (1889).  Nr.  1:  L.  Fränkel, 
Ledeboer's  Liobhaborsammlung  zur  Bibliographie  u.  Fach- 
wissenschaft; Das  Kestner-Museum  in  Hannover  (zu  Goethes 
'Werther').  —  Nr.  2:  Goethe  als  Autographensammler;  — 
Ex-Libris.  —  Bihliotheca  Meermanniana  (Freund  und  Ueber- 
setzer  Klopstocksl.  —  Nr.  3:  Unbekannte  Kalender  aus  dem 
15.  Jh.  —  Schilderung  der  Feierlichkeiten  einer  Kindtaufe 
1593.  —  Die  Manessische  Handschrift.  —  Nr.  4:  Ablass- 
briefe von  1454  u.  1455.  —  Ein  Schwabacher  Chronist.  — 
Ernst  Schulze  (Dichter  der  „Bezauberten  Rose1-).  —  Urhand- 
sehrift  der  „Wacht  am  Rhein". 

Deutsche  Litfi'aturzeitnng  19:  Bericht  über  einen  von  Ed. 
Scbroeder  in  der  Gesellschaft  für  deutsche  Literatur  ge- 
haltenen Vortrag  über  den  Eulenspiegel. 

Zs.  f.  die  Österreich.  Gymnasien  40,  1:  Joh.  Schmidt, 
Das  deutsche  Lesebuch  der  Zukunft.  —  Sauer,  Lessings 
Schriften,  hrsg.  von  Muncker.  —  3:  K.  T  omanetz,  Zu 
Schuchardts  Slavodeutsches.  —  R.  M.  W  e  rne  r,  Der  deutsche 
Unterricht  in  den  galizischen  Mittelschulen. 

Lehrproben  u.  Lehrgänge  19:  A.  Matthias,  Walther 
v.  d.  Vogelweide  in  der  Prima.  —  B.  v.  Sallwürk,  Die 
Leitmotive  der  Reform  des  Unterrichts  der  neuern  Fremd- 
sprachen. 

Westdeutsche  Zeitschrift  f.  Geschichte  n.  Kunst  VIII, 
1:  R.  Henning.  Die  Germanen  in  ihrem  Verhaltniss  zu 
den  Nachbarvölkern. 

Historische  Zeitschrift  1S89,  1:  Herrn.  Haupt,  Neue  Bei- 
träge zur  Geschichte  des  mittelalterlichen  Waldcuscrthums. 

Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstiftes  zu  Frank- 
furt a.  M.  H.  1  u.  2  :  Rei  n  h  ard  t,  Ueber  den  künstlerischen 
Bau  von  Goethes  „Tasso".  —  Hauschild,  Die  Reform 
des  sprachlichen  Unterrichtes  mit  besonderer  Bezugnahme 
auf  die  neuern  Sprachen.  —  Wasserzieher,  Eigentüm- 
lichkeiten der  deutsch-amerikanischen  Sprache.  —  Th. 
Ziegler,  Schillers  Stellung  zum  Pessimismus.  -  Cau- 
mont,  Comparaison  du  Cid  de  Corneille  avec  ('original 
espagnol  de  Guillem  de  Castro. 

Zs.  f.  kathol.  Theologie  XIII,  2:  E.  Michael,  Der  Chro- 
nist Salimbene. 

Das  Ausland  62,  15/16:  R.   Bergner,  Rumänien. 

Zs.  f.  Schnljreographie  X,  7/8:  R.Sieger,  Zur  Frage  der 
Transscription  fremder  Lautbezeichnungen. 

Deutsche  Rundschau  April:  G.  Rümelin,  Ueber  die  neuere 
deutsche  Prosa.  Akademische  Rede.  (Darin  u.  a.  die  Be- 
merkung: „Ich  fand  es  als  Eigenheit  des  Goetheschen  Stils, 
dass  er  die  wenigsten  Hauptwörter  gebraucht:  nur  je  das 
sechste  Wort  ist  durchschnittlich  ein  solches".)  —  S.  Löwen- 
f  cid,  Die  Geschichtschreiber  der  deutschen  Vorzeit.  — 
Mai:  Fr.  Paulsen,  Hamlet.  Die  Tragödie  des  Pessimismus. 


Die  Gegenwart  19:  Eugen  Reichet,  Das  Weib  in  Goethes 
Lyrik. 

Deutsche  Warte  April:  Rud.  Steiner.  Goethe  als  Vater 
einer  neuen  Aesthetik. 

Die  Grenzboten   16:   Ad.  Stern,   Amalie  von   llelwig 

ungarische  Revue  9,  4:  Ign.  Schwarz.  Ariostos  Satire 
über   Ungarn. 

Pe'laire  zur  Allg.  Zeitung  181:  Joh.  Georg  Zimmer  und 
die  Romantiker. 

M'inchener  Nennste  Nachrichten  20t;  u.  207:  W.  Go  Ither'j 
Ueber  deutsche  und  nordische  Mythologie.  (Ueber  Bugges 
Forschungen.). 

Frankfurter  Zeitung  131:  Sigmund  Feist,  Einige  sicher« 
Ergebnisse  der  vergl.  Sprachforschung  für  den  Kulturzustand 
des  indogerm.  Urvolkes. 

Vitterbets  Historie  och  Antiqvitets  akadcmi>'iis  Manads- 
bind  18S9,  S.^  179-191:  II.  Hildebrand,  Om  dopfunten 
i  Akirkeby  pä  iiornholm.     S. 

The  Fortnielitly  Review  April:  H»  ussaye,  Allred  de 
Musset  I.   —  Dow  den,  Edmund  Scherer. 

The  Contentporary  Review  April:  Well,  Shakespeare  in 
Somerset. 

Le  Muyen  Aire  II,  4:  M.  Wilmotte,  A.  Mussafia,  Studien 
zu  den  mittelalterlichen  Marienlegenden.  A.    Doutre- 

pont,  Trois  Fragments  d'Anseis  de  Metz.  —  5:  M.  Wil- 
motte, De  Puymaigre,   Les   vieux  auteurs  castillans. 

Rev.  pol.  et  litt.  17:  L.  Leger,  Un  poete  franeais  cn 
Rounianie.  Mlle  .1.  Hasden  (die  am  17.  Sept.  1888  in  ihrem 
20.  Jahre  verstorbene  Tochter  des  berühmten  Gelehrten).  — 
11,  Mi' reu,  Les  origines  de  la  gallophobie  en  Italic.  — 
IS:  Jules  Levallois,  Le  poete  LeOpardi  (aus  Anlass  der 
Ucbersetzung  von  Lacaussade).  -  -  19  :  R.  V  a  1 1  e  r  y  -  B  a  d  o  1 , 
Emile  Guiard.  iEin  am  1.  Febr.  im  Alter  von  36  Jahren 
verstorbener  Dichter,  der  1875  mit  einem  Gedichte  auf 
Livingstone  einen  Preis  von  der  Akademie  errang,  später 
mit  Volte-face,  einem  Einakter  in  Versen,  dem  Monolog  la 
Mouche  und  den  Stücken  Mon  Als  und  Feu  de  paille  Beifall 
fand.)  —  Adolphe  Badin,  Estienne  Holet.  (Aus  Anlass  des 
Standhildes,  das  eben  auf  dem  Maubertplatze  in  Paris  dem 
154H  ebenda  verbrannten  Humanisten,  Drucker  und  Dichter 
errichtet  wird.)  —  Im  Courrier  litteraire  bespricht  A.  Fi  Ion 
die  neue  Uebersetzung  der  Gedichte  Leopardia  durch  La- 
caussade und  eine  Charakteristik  des  nämlichen  Dichters, 
die  E.  Kods  Etudes  sur  le  XI X'  siede  eröffnen.  —  20:  In 
der  Chron.  music.  Beliebt  über  Massenets  neue  Oper,  deren 
Text  sehr  unglücklich  aus  dem  Partonopeus  zurecht  gemacht 
ist.  —  Im  Courrier  litt,  beachtenswerte  Bemerkungen  über 
Dickens  aus  Anlass  von  L'inimitablc  Boz  pur  Robert  Du- 
pontavice  de  Heussey  der  Eerivains  francises  par  Hennequin. 

Revue  des  denx  niondes  LIXe  a.  3e  per.  T.  93c.  lc  Livr. : 
Paul  Stapfer,  Un  humoriste  allcmand,  Jean  Paul  Frederic 
Richter. 

Kevue  critique  1889,  11:  Delisle,  Catal.  des  ms.  des  Fonds 
Libri  et  Barrois  (T.  de  L.l.  —  12:  Lettres  de  Spanheim  ä 
Nicaise,  p.  p.  Du  Boys  (T.  de  L.).  —  13:  Le  Printeraps 
du  Minnesang,  p.  p.  Vogt  (C);  Sturm,  Les  Annales  d'ls- 
lande  (Beauvois).  —  14:  Thorkelsson,  La  poesie  en 
Islande  (Beauvois);  de  Beaurcpaire,  Statuts  de  la  Cha- 
rite  de  Saint-Cosme  (Delboulle).  -  15:  Les  biens  meubles 
de  Guill.  de  Lestrange  (Delboulle);  Des  Forges  Maillard, 
poesies  nouv.  p.  p.  L  a  B  o  r  d  e  r  i  e  et  K  e  r  vile  r  (T.  de  L.). 
—  16:  Du  Boys,  Simeon  du  Bois  (T.  d.  L.);  Biagi,  Le 
Marc  Magnuni  de  Marucelli.  —  17:  Tournal  d'Arnauld  d'An- 
dilly  p.  p.  Halphen  (T.  de  L.).  —  18:  Faligan,  La 
legende  de  Faust  (A.  C.) ;  Favre,  Lexique  de  la  langue 
de  Chapelain  (Delboulle);  Herder,  Gäuvres,  XV  et  XXIX 
p.  p.  Suphan  et  Redlich  (Ch.  J.).  —  19:  Elements 
german.  de  la  langue  franQaise  (A.  Bauer);  Graf,  A 
travers  le  XVIe  siecle;  Borzelli,  Barbara  Stampa  (P.  de 
Nolhac);  Herford,  Rapports  litter.  de  I' Anglet,  et  de 
l'Allem.  au  XVI"  siecle  ( A.  C);  Montaigne,  Voyage  en 
Italic,  p.-p.  D  '  A  n  c  o  n  a  (Ch.Dejob);  Schweitzer,  Bist. 
de  la  litt,  scandinave,  II  (Beauvois).  —  20:  Saint-Simon, 
Mem.  VI,  p.  p.  de  Boislisle  (T.  de  L.) ;  Scbroeder, 
Le  style  de  papier  (Ch.). 

Bulletin  de  la  Societe  histor.  et  archeol.  du  Perigord 
1888,  5:  Ch.  C  h  a  b  a  n  eau,  Chanson  inedite  du  Troubadour 
Peire  del  Vern. 

Bulletin  de  la  Societe  archeol.  et  histor.  du  Limousin 
XXXVI,  1:  Arbeliot,  Etüde  hist.  et  bibliogr.  sur  Georfroy 
de  Vigeois. 
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La  Kevne  felibieenne  1888,60:  De  Biowitz,  L'aotion  de 
In  poösic  prov.  nu  moycn  age.  —  264:  II.  Fouquier,  La 
comtesse  de  Die. 

II  l'iopugnutoie  •">  M.  Cornn  cehi  n,  Di  un  ignot»  poemn 
d'imitazinne  dantcsca.  —  (i.  Mazzoni,  II  Corbiiceino  ili 
3er  Lodovieo  liartoli.  —  V.  Lazzarini,  II  Lamento  della 
aposa    pndovann.  IL   Marcliesini,    Documcnti    ineiliti 

au   A.   Mussato.        T.  Casini,   Sonetti  ilel  s lo   XIII.   — 

A.  Mussafia,   Proposta   ili  corrczioni  al  „Detto  il'Amore". 

Nihivh  Anttilogia  in.  März.  1.  April:  D'Ancona.  I  eunti 
popolari  Hol  Piemonte.  —  Cliiarini.  Le  lottere  ili  Ugo 
Foscolo  ..   Lucietta. 

Atti  della  i;.  Accatleiuia  tli  Aiclieologia  leltere  e 
Helle  Arti  ili  Napoli  XIV:  Scherillo,  I  primi  studi 
ili   Dante. 

Neu  erschienene  Bücher. 

Becker,  II.,  Die  ISrahmanen  in  iler  Alexandersage.  Leipzig, 
Foek.  34  S.  4.     M.  1. 

Kuhle.  Carl,  Die  fahrenden  Leute  der  Gegenwart  und  ihre 
Sprache,  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  iles  Vagabundeuthums 
■ml  des  Gaunerwesens.  Gern,   Hauch.  38  S.  S.     M.   1,25. 

Schmidt,  Johannes,  Die  Pluralbildungen  der  indogermaii. 
Neutra.   Weimar,   liöhlau.   VIII,  456  S.  8.     M.   12. 

schul  b  ibli  o  t  h  ek,  französische  u.  englische,  hrsg.  von 
Otto  E.  A.  Dickmann.  Serie  A:  Prosa.  Leipzig,  Kenger. 
47.  Bd.:  Scenes  de  la  revolution  francaise  [aus:  Histoire  de 
la  ri'vcduti.'ti  francaise J  v.  Theod.  H.  liarrau.  Mit  2  Plänen 
und  •_'  Kärtchen.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  v.  Beruh. 
Lengnick.   VII.  125  S.  gr.  S.     M.   1,50. 

-  dasselbe.  Serie  I'.:  Poesie.  Leipzig,  Renger.  gr.  8.  1(J.  Bd.: 
Childe  Harold's  pilgrimage  von  Lord  Byron.  Ausgewählt 
und  für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  R.  Werner.  XX.. 
96  8.  M.  1,40.  —  15.  Bd.:  Julius  Caesar.  A  tragedy  by 
Shakespeare.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Emil 
Penner.  XL  VI.  92  S.     M.   1.50. 

W e.sse  1  o  fsk  y  ,  Alexandre,  Materia ux  et  recherehes  pour 
servir  ä  l'histoire  du  roman  et  de  la  nouvelle.  T.  II  Section 
slavo-romane.  St.  Petersbourrg.  361  u.  262  S.  *.  Publication 
de  l'academie  des  sciences.  [Russisch  geschrieben.  Inhalt- 
analyse  s.  Rom.  70.  1.  Le  roman  Bud-slave  de  Troie.  II.  Re- 
cits  blanes-russiens  sur  Tristan,  Bovon  et  Attila  ilans  un  ms. 
de   Posen.  J 

Anleitung     zur     deutschen    Landes-    und    Volksforschung. 

Bearbeitet   von   A.    Penek,  G.   Becker,   M.  Eschenhagen  etc., 

hrsg.   von   A.  Kirchhoff.  Stuttgart,  Engelhorn.   XV,  680  S. 
Baechtold,    Jacob,    Geschichte  der  deutschen  Literatur  in 

der  Schweiz.   Lief.  4  u.  5.    Frauenfeld,   Huber.   S.  245—400 

u.  S.   57—120. 
Berg.     Johannes,     Die    althochdeutschen     I'rudentiusglossen 

eodd.   Paris,   (nouv.  acquis.  241)  und   .Monac.   14395  und  475. 

Hallenser   Dissertation.  41   S.  8. 
■  ergqvist,  B.  J.,  Välläsningslära  i  sammandrag  för  skolor 

nch  ajelfstudium.  Lund,  Ph.  Lindstedts  Universitetsbokhandel. 

36  S.  s.     Kr.  0,40.     S. 
Bremer  Beiträge.    Th.  I.    Gelierte  Fabeln  und  geistliche 

Dichtungen.   Hrsg.  von   Fr.  Muncker.    Berlin  und  Stuttgart, 

Speemann.    (Kürschners  Nationnlliterntur  Bd.   125.)   38  und 

282  ss      M.  2.. Mi. 
Kless,    A.,    Die  Künstler   von  F.  Schiller,    an  der  Hand  des 

Textes  gemeinverständlich   erläutert.   Stuttgart,   Bonz.  89  S. 

8.      Jl.   2. 
D  ü  n  z  e  1  m  a  n  n  ,  E.,  Der  Schauplatz  der  Varusschlacht.  Gotha, 

Perthes     M.  0,60. 
Bohl,   IL,  Modi  in  den  Werken  W.  von  Eschenbach.  Leipzig, 

Foek.  53  S.  mit  20  Tafeln.     M.  2. 
Hamann,    E.,     Der    Humor    Waltliers    von    der   Vogelweide. 

Rostock.  Stiller.  37  S.  8.     M.   1.20. 
Heinzer  ling,    F..    Fremdwörter   unter  deutschen   und  eng- 

lischen  Thiernamen.  Leipzig,  Foek.  30  S.  8.     M.   1. 
II  i'  y  n  e  .  Moriz,  Deutsches  Wörterbuch.   I.  Halbband  (A  -  Ehe). 

Leipzig,  Hirzel.  4".     M.  5. 
Holz.  G.,  Zum  Rosengarten.  Untersuchung  des  Gedichtes  IL 

Leipzig,   Foek.   151    S.  8.     M.  4. 
Krumb  ach,    Karl,    Beiträge    zur   Methodik    der    deutschen 

Lese-    und   Sprechübungen    in    den    untern   Klassen    höherer 

Lehranstalten.   Progr.  des  Gymnasiums  zu  Würzen.  3ü  S.   4. 
Kuipers,    de  taal   der    17.  en   18.  eeuw.   Aanteekeningen   bij 

de   Bloemlezing    uit    de  Nederlandsehe    letterkunde    der   17. 

en  18.  eeuw.  Gorinchem,  Duym.  16.  88  Bl.  gr.  8.    Fr.   1,30. 


Laukhard,  Friedr.  Christian,  Eulenkappcrs  Leben  und 
I, eilen ;  eine  tragikomische  GeBohichte.  Mach  der  Ausgabe 
von   18H4  neugedruckt.  Giessen,  Ricker.  254  8.  8.     M.  2,50. 

Leitzmann.  Alb.,  Zur  Laut-  und  Formenlehre  von  Gries- 
habers    Predigten.   53   S.    Freiburger    Dissertation. 

Leasings  Werke,  XI,  2:  Wolfenbüttler  Beiträge,  hrsg  von 
K.  Boxberger.  Berlin  u.  Stuttgart,  Spemann.  385  S.  8.  M.  2  50. 
(Kürschners  Nationalliteratur   Bd.   123.) 

Li  n  de  nseh  in  i  t.  L.,  Handbuch  '1er  deutschen  Alterthums- 
kunde.  Uebersioht  der  Denkmale  und  Gräberfunde  früh- 
geschichtlicher  und  vorgeschichtlicher  Zeit.  Th.  I.  Die  Alter- 
thümer  der  Merovingischcn  Zeit.  Braunschweig,  Vieweg. 
XII,  514  S.  8.     M.   30. 

L  u  c  a  e  ,  Karl,  Aus  deutscher  Sprach-  und  Literaturgeschichte. 
Gesammelte  Vorträge.  Marburg,  Elwert.  240  S.  8.  M.  :;. 
i Inhalt:  Die  alten  deutschen  Personennamen;  Das  deutsche 
Wörterbuch  der  Brüder  Grimm;  Der  Parcival  Wolframs 
v.  Eschenbach  ;  Lehen  und  Dichten  Waltliers  von  der  Vogel- 
weide in  seinen  Grundzügen;  Zur  Erinnerung  an  Hans 
Sachs;  Zur  Goetheforschung  der  Gegenwart;  Ueber  Schillers 
Wilh.  Teil:  Zur  Geschichte  der  deutschen  Balladendichtuog  ; 
Die   deutschen   Inschriften   an   Haus  und  Geräthen. J 

Hanke,  Paul,  Die  Familiennamen  der  Stadt  Anklam.  2.  Th. 
Programm  des  Gymnasiums  zu   Anklam.  20  S.   4. 

Musen  und  Grazien  in  der  Mark  (Gedichte  von  F.  W.  \. 
Schmidt),  hrsg.  von  L.  Geiger.  (Berliner  Neudrucke  I,  4.) 
Berlin.  Paetel.     M.  3. 

X  er  r  lieh,  P.,  Zu  Jean  Paul.  Berlin.  Gaertner.  24  S.  4.  M.  1. 

Neuber,  Heinr.,  Zur  Schillerleetüre.  Ein  Beitrag  zur  Behand- 
lung des  Dichters  auf  der  höheren  Schule.  Programm  des 
Gymnasiums  zu  Wetzlar.  35  S.  4. 

Paul,  EL,  Mittelhochdeutsche  Grammatik.  Dritte  Auflage. 
Halle,  Niemeyer.   169  S.  8.     M.  2,60. 

—  — ,  Grundriss  der  geruian.  Philologie.  1.  Lief.  Strassburg, 
Trübner.  M.  4.  [Inhalt:  Begriff  und  Umfang  der  gerni. 
Philologie  von  H.  Paul;  Geschichte  der  germ.  Philologie 
von   H.   Paul:    Methodenlehre    von    H.    Paul;    Schriftkunde: 

1.  Runen  von  E.  Sievers.  2.  Die  lat.  Schrift  von  W.  Arndt.] 
Peuckers,    N.,    WTolklingende    Pauke    (1650  —  75)   und    drei 

Singspiele  Chr.  Reuters  (1703  u.  1710).  Hrsg.  von  G.  Ellinger. 
(Berliner  Neudrucke  I,  3.)  Berlin.  Paetel.     M.  3. 

Speculum  vitae  humanae.  Ein  Drama  von  Erzherzog  Ferdi- 
nand IL  von  Tirol.  1584.  Nebst  einer  Einleitung  in  das 
Drama  des  XVI.  Jh. 's  hrsg.  von  Minor.  Halle,  Niemeyer. 
LH.  64  S.     M.   1,  20.     Neudrucke  79.  80. 

Stephan.  Meister  Stephans  Schachbuch.  Ein  mittelnieder- 
deutsches Gedicht  des  14  Jh. 's.  Th.  II:  Glossar.  (Verhand- 
lungen der  Gelehrten  Estnischen  Gesellschatt  zu  Dorpat. 
Bd.  XIV.)  128  S.  8.  (Dies  Glossar,  sowie  der  bereits  1883 
erschienene  Text  des  Schachbuchs  sind  bei  Soltau  in  Norden 
in  Verlag  gegeben;  der  Text  kostet  M.  2,50,  das  Glossar 
M.  2.) 

Strnadt,  Der  Kirchberg  bei  Linz  und  der  Kürenberg- 
Mythus.  Ein  kritischer  Beitrag  zu  „Minnesangs  Frühling1*. 
Linz,  Ellenhoch.  G0  S.  8. 

S  t  ur  1  e  s  o  n  ,  Snorre,  Konungasagor.  Sagor  om  Ynglingarne 
och  Norges  konungar  intill  1177.  Utgifna  af  Hans  Hilde- 
hrand.  Andra  upplagan  af  S.  Sturlesons  Konungabok.  H.  1. 
Stockholm,  F.  &  G.  Beijer.  64  S.  8.  Kr.  0,50.  S. 
Ten  Brink,  De  roman  in  brieven  1740—1840.  Eene  proeve 
van  vergelijkende  letterkundige  geschiedenis.  Amsterdam. 
4  u.  226  Bl.  8      fl.  2.10. 

Vestgöta  lagbok.  (Die  Handschrift  des  älteren  Vestgöta- 
Uesetzes,  Cod.  Holm.  B  59,  Faesimile  in  Lichtdruck,  hrsg. 
von  Algernon  Börtzell  und  Harald  Wieseigren.  Stockholm, 
Photogr.  Atelier  des  Generalstabes.)  59  Bl.  4.  Beilage  (in 
Buchdruck)  12  S.  4.     S. 

W  u  cke  rnagel,  Wilh.,  Geschichte  der  deutschen  Literatur. 
Zweite  vermehrte  und  verbesserte  Auflage,  fortgesetzt  von 
[■].  Martin.  Bd.  II,  Lief.  2.  Siebzehntes  Jahrhundert.  Basel, 
Schwabe.  S.  157—286. 

Wagner,  B.  Alwin,  Berlinische  Dichtungen  des  18.  Jahr- 
hunderts. Berlin,  Gaertner. 

Wendt,  G.,  Die  Germanisirung  der  Länder  östlich  der  Elbe. 

2.  Th.  1137-1181.  Liegnitz,  Reisner.  77  S.  8.     M.   1,20. 
Wisser,   \V.,    Das   Verliältniss  der   Minneliederhandschriften 

B  und  C  zu  ihrer  gemeinschaftlichen  Quelle.   Programm  des 
Gymnasiums  zu  Eutin. 
Wunderlich,    Hermann,    Steinhöwel    und    das  Dekanieron. 
Eine  syntaktische  Untersuchung.  Heidelberger  Habilitations- 
schrift. 46  S.  8. 
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Zarncke,  Friedr.,  Berichtigung  fremder  und  eigener  An- 
gaben zu  Christian  Reuter.  Berichte  der  k.  siicbs.  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften  1889,  Sitzung  vom  2.  März. 

Bfilbring,  K.  D..  Geschichte  der  Ablaute  der  starken  Zeit- 
wörter innerhalb  des  Südenglischen.  Strassburg,  Trübner. 
QF.  63.   im  S.  8.     M.  3,50. 

Burhenne,  Fritz,  Uns  nie.  Gedient  Staus  puer  ad  mensam 
und  Bein  Verhältniss  zu  ähnlichen  Erzeugnissen  des  15.  Jh. 's. 
21   S.  4.  Programm  des  Gymnasiums  zu  Hersfeld. 

Cos  sack,  H.,  Die  ne.  metr.  Bearbeitung  von  ßoethius1  de 
eons.  pbilos.  Leipzig,  Graf.  96  S.  8.     M.  1,20. 

Dewitz,  Albert,  Untersuchungen  über  Alfreds  des  Grossen 
westsächsische  Uebersetzung  der  „Cura  pastoralis"  Gregors 
und  ihr  Verhältniss  zum  Originale.  Breslauer  Dissertation. 
64  S.  8.  [Thätigkeit  des  Uebersetzers  im  Einzelnen  unter- 
sucht, eingehendere  Ausführung  der  bis  jetzt  darüber  be- 
kannten Ansichten:  Aeuderungen  durch  Missverständnisse, 
der  Quantität  nach,  im  Satzbau,  in  der  Grammatik,  im  Stil, 
Paraphrasen,  Namen,  Citate.  —  Recht  bezeichnend  für  die 
Richtung  unserer  Studien  die  That Sache,  dass  wieder  fast 
gleichzeitig  eine  Bearbeitung  desselben  Themas  von 
Gustav   Wack,  Colberg  1889  erschienen  ist!] 

Elze,  K.,  Notes  on  Elizabethan  dramatists.  A  new  edition 
in   1   vol.  Halle,  Niemeyer.  XII,  356  S.  gr.  8.     M.  10. 

Marlowes  Werke.  Histor.-krit.  Ausgabe  von  Herrn.  Brey- 
mann  und  Albr.  Wagner.  II.  Doctor  Faustus.  Hrsg.  von 
H.  Breymann.  Heilbronn,  (iebr.  Henninger.  LV,  198  S.  8. 
Englische  Sprach-  und  Literafurdenkmale  5. 

Old  Eng  lish  Dramas  —  The  Birth  of  Merlin,  and  Thomas, 
Lord  Cromwell.  Edited,  with  Notes  and  Introductions,  by 
T.  Evan  Jacob,  B.  A.  (Victoria  Library,  Vol.  2.)  London, 
Reeve  and  Co.  244  S.     1/ 

Sammlung  Shakespearescher  Stüeke.  Für  Schulen  hrsg. 
von  E.  Schmiil.  V.  King  Richard  II.  2.  Auflage.  Danzig, 
Saunier.  86  S.  8.     M.  0,75. 

Sarrazin,  Gabriel,  La  Renaissance  de  la  Poesie  anglaise 
(1798—1889)  Shelley,  Wordsworth,  Coleridge,  Tennyson, 
Robert  Browning,  Walt  Whitman.  Paris,  Libr.  academique 
Didier-Perrin  et  C".  Un  vol.  in-16.     fr.  3,50. 

Schleich,  G.,  Ueber  das  Verhältniss  der  nie.  Romanze 
Ywain  and  (iawain  zu  ihrer  afrz.  Quelle.  Berlin,  Gaertner. 
32  S.  4.     M.  1.     (Progr.) 

Schmidt,  Alexander,  Gesammelte  Abhandlungen,  hrsg.  von 
Freunden  des  Verstorbenen.  Berlin,  G.  Reimer.  M.  7. 
[Inhalt:  Dr.  AI.  Schmidt,  eine  Lebensskizze;  Voltaires  Ver- 
dienste um  die  Einführung  Shakespeares  in  Frankreich ; 
Essay  on  tbe  Life  and  Dramatic  Writings  of  Ben  Jonson; 
Miltons  dramat.  Dichtungen ;  Ein  Denkstein  gesetzt  den 
Manen  des  Dichters  William  Edmundstoune  Aytoun ;  Zur 
Textkritik  des  „King  Lear";  Quartos  und  Folio  von  Richard 
III.;  Die  ältesten  Ausgaben  des  Sommernachtstraumes ;  Zur 
Shakespeareschen  Textkritik;  Walter  Scott.) 

The  Curial,  made  by  maystere  Alain  Charretier.  Trans- 
lated  tbus  in  Englyssh  by  William  Caxton.  Colinted  with 
tbe  french  original  by  Prof.  Paul  Meyer  and  edited  by 
Frederick  J.  Furnivall.  Early  English  Text  Society.  VIII, 
20  S.  8. 

The  Noble  and  Ioyous  Book  entytled  Le  Motte  D Arthur 
notwythstondyng  it  treateth  of  the  Bvrtb  Lvf  and  Actes 
of  the  Sayd  Kyng  Arthur  .  of  His  Noble  Knyghtes  of  the 
Rounde  Table  /  theyr  Meruayllous  Euquestes  and  Aduen- 
tures  /  Thachyeuyng  of  the  Sangreal  &  in  Tliende  the 
Dolorous  Deth  &  Departyng  out  of  thys  World  of  them 
al  whiche  Book  was  Reduced  in  to  Englysshe  by  Syr 
Thomas  Malory  Knyght  /  Faithfully  Edited  Word  for  word, 
line  for  line,  and  page  for  page,  froni  the  Edition  (1485) 
of  W.  Caxton  in  Lord  Spencer's  Library,  Althorp,  North- 
anipton.  With  a  Bibliographico-critical  Introduction,  the 
various  readings  of  Wynkyn  de  Worde's  Edition  (1529),  a 
Treatise  on  Malory's  relation  to  the  „Merlin"  in  the  Huth 
Library  and  other  of  his  F>ench  sources;  an  Explanatorv 
and  Glossarial  Index,  and  a  Photographie  l'uesiniile  Speoimen 
Page,  by  Dr.  H.  Oskar  Sommer;  aecompanied  by  an  Essay 
upon  Malory  as  a  Prose  Writer,  by  Mr.  Andrew  Lang;  &c. 
Vol.  I.  Le  Morte  DArthur  by  Syr  Thomas  Malory.  The 
Original  Edition  of  W.  Caxton  now  reprinted  and  edited 
with  an  introduction  and  glossary  by  H.  O.  Sommer.  Text. 
London,  Nutt.  X,  8H1   S.  gr.  8. 

Winter,  William,  Shakespeare'»  England.  Boston,  Ticknor 
and  Company.  271  S.  8. 


Zupitza,  Julius,  Alt-  und  mittelenglisehes  Uebungsbuch  zum 
Gebrauche  bei  Universitätsvorlesungen.  Mit  einem  Wortes 
buche.  4.  Auflage.   Wien,   Braumüller.  8.     M.  5. 


Alvisi,   F..   ügo  lirilli  e  T.  Casini,  Ode  snffien  di  Pier  Paolf 

Vergerio   il  V hin   per   il   ritornn   dei   Carraresi   in  l'adova. 

Per  nozze  di  Cino  Chiarini  con  Carmela  Pelaez. 
Antona-Traversi,    Camillo,   II  Catalogo    de'  mss.  inediti 

di  G.  Leopardi  sin  qui  possedati  da  Antonio  Ranieri.  Cittä 

di  Castello,  S.  Lapi.  31  p.  8. 
Apollonio  di  Tiro,  La  storia  di,  Versione  tosco-veneziana 

della   metä    dei    sec.  XIV.    Edita  da  Carlo  Salvioni.    Nozze 

Solerti-Saggini.   IX,  50  p.   gr.   8. 
Arrivabene,  Ferd.,  Vocabolario  inantovano-italiann  28—31. 

Mantova.  8.  p.  433—496. 
Bartolomeo    da  Castel    della   I'icve.    [Aus   Cod.   vat.  3213.] 

Canznne.  Foligno,  Stab.  tip.  di  P.  Sgnriglia.   13  p.  8.  Pubbli- 

cata    da    G.   .Mazzatinti    per    le    nozze   di   Angelo  Solerti   con 

Lina  Saggini. 
B  i  blio  graph.  -kritisch  e  r    Anzeiger     für    romanische 

Sprachen    und    Literaturen.     Hrsg.    vom    Bibliographischen 

Bureau  in  Berlin.  Redigirt  von  Dr.  E.  Ehering.  N.  F.  I.   1  :!. 

Berlin,  R.  Heinrich.  (Jährlich   12  Mark.) 
Borzelli.   Aug.,  Una  poetessa  italiana  dei  seeoloXVI  (Gas- 

para  Stampa,   1523—1553).    Nnpoli,    Luigi   Chiurazzi.    108   p. 

8.     L.  2. 
Breitinger,  H.,   Die  Grundzüge  der  französischen  Literatur- 

und  Sprachgeschichte.    Mit  Anmerkungen   zum   Uebersetzea 

ins  Französische.  6.  durchgesehene  Aufl.  Zürich,  Scbulthess. 

VII,  108  S.  gr.  s.     M.   1,20. 
Burgass,   Ernst,    Darstellung   des   Dialektes   im   13.  Säculum 

in    den    Departements    Seine-Inferieure    und     Eure    (Haute* 

Normandie)   auf  Grund    von   Urkunden    unter  gleichzeitiger 

Vergleichung  mit   dem   heutigen  Patois.  83  S.   8.  Hall.   Diss. 
Ca  n  i  u  i,    A.,    Libro    dell' Amore.    P.    IV.    Venezia.    XKXVI, 

271p.  8.  [Inhalt:  Poesie  sullo  „sdegno,  infedelta,  riconcilia- 

zione,  amore  in  tarda  etil  e  nuuvo  amore".  | 
Card,    G.,     Voltaire     und    Goethe    als    Dramatiker.     Berlin, 

Gaertner.  38  S.  4.     M.   1.     (Progr.) 
Castagnola,    Pa.    Ein.,    Intorno   al    Consalvo   di    Giacomo 

Leopardi:     lettera    al    professor    Camillo    Antona-Traversi. 

Iniola,  tip.  d'Ignazio  Galeati  e  figlin.  36  p.  16. 
C  h  <'•  r  o  t ,   11.,   Etüde  sur  la    vie  et   les   ueuvres  du  P.  Le  Movne 

(1602—1671).  In-8,  569  p.  Paris,  Pioard. 
C  o  e  1  b  o ,  Adolpho.  A  lingua  portugueza,  noeües  de  glottologia 

geral  e  especial  portugueza.    Porto,   Magalhfies.    200  p.    12. 

Curso  de  litteratura  nacional  I. 
Cronachetta    fiorentina    (1110  —  1273)    pubbl.    per   cura    di 

F.   Roeiliger.    Florenz.    10  p.    8.    S.-A.    aus    dem    Zibaldone. 

(Aus  Cod.  magliab.  II,  39.) 
D'Ancona,   AI.,   Tradizioni   carolingie   in   Italia.   Aus  Rendi- 

conti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  17.  März  18n9  420-427. 
Demarteau,  Joseph,  Le  Wnllon,  son  histoire  ed  sa  littera- 

ture.   Causeries  liegeoises.    Liege,   Demarteau.    IV,  350  p.  12. 
Dino  Compagni.  La  Cronica  di,   dell >s,'  oecorrenti  ne' 

tempi   suoi    e  la  Canzone    murale    dei    l'regio,    dello    stosso 

autore,    edizione   scidastiea  per  cura  di  Isidoro  Del  Lungo. 

Firenze,  Le   Monnier.  XIII,  225  p.  12. 
Doni,    Ant.   Fr.,     Dal    cantu    quarto    della    guerra    di   Cipro: 

poemetto.    l'adova.   Stab.  tip.   Prosperini.    II   p.  s.    Estr.  da 

un    eodiee    inedito    e    pubblicato  'la  Umberto  Cosmo  per  le 

nozze  Vianello-Maluta. 
Egger t,    Bruno,    Entwicklung    der   norm.  Mundart    im  Dep. 

de   In   Manche.   31   S.  8.    Hallenser   Dissertation. 
El  cos  tu  nie    delle  donne,   incomenzando  de  la  pueritia  per 

fin    al    maritar.    La    via    e'  I    modo    che    sc    debbe    teuere  a 

costumarle    e    amaistrarlo    secondo    la    Condition    e'  I    sjrado 

suo.  Et  similniente  dei  fanciulli.   Et  e  uno  spechio  (die  ogni 

persona    doverebbe    haverlo,    e    inaxime    quelli    ehe    hannq 

nglie  et  figlioli  over  aspettano  di  liaverne.  Con  un  capitoHJ 

dc>    le   trentatre  eose  che  convien  alla  donna  n  esser  holla. 

Firenze,  libr.  Dante.  38  p.  8.  Opera   Nova  fasc.  2. 
Fabre,   A.,  Lexique  de  la  langue  de  Chapelain.    In-8,  81   p. 

Paris,   V1'   Teehener. 
Hagel  in,   Hugo,  Stoiuntoskopiska  undersökningar  af  franska 

Bprakljud.  Stockh.  Diss.  II,  18  S.  4.   Mit  4  i'fln.  in  Lichtdruck. 
II   Padiglione  di  Carlo  Magno,   cantare  cavalleresco  (Auf. 

15.   Jh.)   edito   per  cura    di    Giuseppe    Vandelli.    Modena.    Per 

nozze   Vandelli-Bertacohini.   19  p.  8. 
Kesseler,    A.    O.,    Zur    Methode    des    französ.    Unterrichts 

Leipzig,  Fock.  26  S.  4. 
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Le  couronnement  de  Louis.  Chanson  de  geste.  P.  d'apres 
tous  les  mss.  connus  par  K.  Langlois.  Paris,  Societe  des 
anoiens  textcs  francais.  CLXXVII,  23ti  p.  8. 

Leite  de  V  a  s  c  o  n  c  e  1 1  us  ,  J.,  A  philologia  portuguesu  (a 
propositu  da  reforma  du  (  urso  superior  de  Letras  de  Lis- 
boa).  Lisboa,    Bertrand.  (Kl  p.  8. 

Les  quatre  ages  de  i'homme.  Traue  moral  de  Philippe  de 
Navarre  public  pour  la  prämiere  fois  d'apres  les  mss.  de 
Paris,  de  LundreB  et  de  Metz  par  Marcel  de  Freville.  Paris, 
Societe  des  aneiens  textes  francais.  XXVII,   145  p.  8. 

Les  lo  r  i  e  des  E  n  g  1  es,  soluin  la  translacion  maistre  Geffrei 
Gaimar,  edited  by  the  late  Sir  Thomas  Duffus  Hardy  and 
Charles  Trice  Martin.  London,  Evre  and  Spottiswoode.  2 
Bände.  LIII,  404   u.  XLII,  296  S.  8.  (s.   Rum.  70,  8.  314  ff.) 

Linier  no,  Pitocco,  [Teutilo  Folengo],  L'Orlandino,  [per 
enra  di]  Aitiliu  Purnoli.  Mantova,  G.  Mondovi.  163  p  8. 
L.  2.  Le  upere  maeuberoniche  di  Merlin  Cocai,  vul.  III, 
parte  I. 

Michael,  E.,  Salimbene  und  seine  Chronik.  Eine  Studie  zur 
Geschiehtschreibung  des  13.  Jh. 's.  Innsbruck,  Wagner.  VII, 
175  S.  gr.  8.     M.  4. 

Mihi  y  Eon  tan  als,  M  ,  Obtas  eompleta9.  Coleccionadas 
por  el  Doctor  1).  Mareeliny  Menendez  y  Pelayo.  Tumo  II. 
De  los  trovadores  en  Espana.  Estudio  de  poesia  y  lengua 
provenzal.  Barcelona,  Alvato  Verdaguer.  En  4,  XXXII, 
542  p.     8,50  y  9,50. 

Buseogiuri,  Kr.,  Di  aleuni  caratteri  meno  popolari  della 
Divina  Commedia:  Guido  di  Montefeltro,  Belacqua,  Piccarda 
Donati.  Firenze,  ttp.  ed.  di  Luigi  Niccolai.  51  p.  *.  L.  2,50. 

Nelli,  Jaeupo  Aug.,  Commedie  pubblieate  a  cura  di  Alei- 
biade  Moretti.  Volume  II.  Bologna,  Nicola  Zanicbelli.  470  p. 
16.  L.  5  [1.  Le  serve  al  forno.  2.  II  geloso  in  gabbia. 
3.  Gli  allievi  di  vedove  4.  La  suocera  e  la  nuora.J  Biblio- 
teca  di  Berittori  italiani,  vol.  XII. 

Piaget,  Arthur,  Martin  le  Franc,  prevöt  de  Lausanne.  These 
de  doctorat  presentee  ä  la  Faeulte  des  Lettres  de  Geneve. 
Lausanne,  Pagot.  270  p.   12. 

Pitre,  G.,  II  Venerdi  nelle  tradizioni  popolari  italiane.  Terza 
edizione  con  molte  giunte.  Palermo.  20  p.  8. 

—  — ,  Dsi  e  costumi  credenze  e  pregiudizi  del  popolo  sieiliano 
raecolti  e  descritti.  Bd.  III.  IV.  =  Bibl.  delle  tradizioni 
popolari  siciliane  Bd.  XV.  XVI.   Turin,  Loeseher.    ä  fr.  5 

Poemutti  popolari  italiani,  raecolti  ed  illustrati  da  Ales- 
sandro  D'Ancona.  Bologna,  Nicola  Zanichelli.  560  p.  16. 
L.  5.  [1.  Storia  di  s.  Giovanni  Boccadoro.  2.  Trattalo  della 
superbia  o  inorto  di  Senso.  3.  Attila  flagellum  Dei.  4.  Storia 
di  Ottiuello  e  Giulia.]   Bibliotuca  di  scrittori  italiani,  vol.  XI. 

Poesia  in  lode  di  aleune  danie  vedove  bolognesi  (1615). 
Bologna,  tip.  Nicola  Zanichelli.  24  p.  8.  Pubblicata  da  Lo- 
dovico  Frati  per  le  nozze  di  Angelo  Solerti  con  Lina  Saggini. 

Psaltirea  Scheianä  (1482)  Mss.  449  B.  A.  R.  publicatä 
de  Prof.  J.  B  i  a  n  u.  Toinul  I.  Textul  in  Facsimile  sj  tran- 
seriere  cu  variantele  din  Coresi  (1577).  Bucuresci,  Göbl. 
1889.   XVIII,  530  +  530  S.  431—536.  8. 

Quiebl,  Ludwig,  Die  Einführung  in  die  franz.  Aussprache. 
Lautliche  Schulung,  Schulschrift  und  Sprechübungen  im 
Klas^enunterricht.  Auf  Grund  von  Unterrichtsversuchen  dar- 
gestellt. Marburg,  Elwert.  IV,  49  S.  4.     M.   1,20. 

Salmista,  El,  venezian:  parafrasi  in  terza  rima  del  salterio, 
Opera  inedita  di  ignotu  autore  del  secolo  XVI,  pubblicata 
con  note  da  Luigi  Costantinu  Borghi.  Venezia,  Loreuzo 
Toudelli.  p.   1—32.  8°. 

Salvioni,  C,  II  Canto  X  dell' Inferno  di  Dante.  Saggio 
della  piü  antica  traduzione  francese  dell' Inferno  (ms.  L. 
III,  17  della  Bibl.  Naz.  di  Torino).  Nozze  Chicherio-Fanciola. 

ßchaumburg,  K.,  La  Farce  de  Patelin  et  ses  imitations. 
Avec  un  Supplement  eritique  d'A.  Banzer.  Traduir,  annote 
et  augmente  d'un  appendice  par  L.  E.  Chevaldiu.  In-8,  VI, 
186  p.  Rennes,  Klincksieck. 

Schiött,  Emil,  L'amour  et  les  amoureux  dans  les  lais  de 
Marie  de   France.   Lund    Möller.  8.  .M.   1,25. 

Scholle,  F.,  Der  Stammbaum  der  altfranz.  und  altnord. 
Ueberlieferungen  des  Rolandsliedes  und  der  Wertb  der 
Oxforder  Hs.  Berlin,  Gaertner.  24  S.  4.     M.  1.     Progr. 

ßchweigel,  M.,  Ueber  die  Chanson  d'Eselarmonde,  die 
Chanson  Clarisse  el  Florent  und  die  Chanson  d'Yde  et 
Oline,  drei  Fortsetzungen  der  Chanson  von  Huon  de  Bor- 
deaux. Marburg,  Elwert.  176  S.  gr.  8.  M.  4,50.  Ausg.  u. 
Abh.  LXXXIII. 

8z  om  bat  he  I  y ,  G.,  Dante  e  Ovidio:  studio.  Trie9te.  74  p.  8. 


Un  allegro  ronvito  di  Studenti  a  Padova  nel  Cinquecento 
(cod.  mare.  ital.  XI,  66).  Padova,  Crescini.  IS  p.  «.  Hrsg.: 
E.  Lovarini.   Per  nozze  Sagaria-Bottesini. 

Zambaldi,  Fr.,  Vocabolario  etimologieo  italiano.  Cittä  di 
Castello,  S.   Lapi.  LXXXX,   1440  p    8.     L.  7,50. 

Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

über: 
Bruch  mann,  Psychologische  Studien  zur  Sprachgeschichte 

(v.  Toblei  :  Vierteljahr  ssehr   f.  wissensch.  Philosophie  XII,  4). 


G  udm  und  bh  on,    Privatboligen    pä  Island    i    Sagatiden    (v. 

Kalund:    Xord.  Tidskrift   für  vetenskap,    konst   och   industri 

1889,  H.  3). 
Herders   Briefe   an  Job.  Georg  Hamann,  hrsg.   von  Hofinann 

(Nationalzeit utig  Nr.  255). 
Kenner.    Herders  erstes  kritisches  Wäldchen  I    (v.  Seiler: 

N.  Jahrb.  f.  Pbilol.   u.  Pädag    138,   12). 
Lieder  der  Edda,  hrsg.  von  Symons  (v.  -gk :  Lit.  Cbl.  21). 
L  ü  n  i  n  g  ,  Die  Natur  in   der  altgermanisehen   und   mittelhoch- 
deutschen Epik  (v.  Golthet  :  Deutsehe   Literaturzeit.  19). 
Matthias,   Die  Heilung  des  Orest  in  Goethes  Iphigenie  (v. 

Huemer:  Zb.  f.  die  österr.  Gymnasien  40,  2). 
Müller,  Der  ethische  Charakter  von  Goethes  Fau9t  (Katholik 

N.  F.  XXXI,  März). 
Neidhard  ed.  Keinz  (Beilage  zur  Allg.  Zeitung  92 j. 
Oven  del,  hrsg.  von   Berger  (Lit.  Cbl.  17). 
Scherer,   Poetik  (v.  Minor:  Zs.  f.  die  österr.  Gymn.  40,  2). 
Volkelt,    Grillparzer    als  Dichter    des  Tragischen   (v.   Wa- 

niek :  ebd.  3). 

Körting,  Eucyklopüdie  u.  Methodologie  der  engl.  Philologie 
(v.   Brandt:   Deutsche  Literaturzeitung   17). 


Goldschmidt,   Die  Doctrin  der  Liebe  bei  den  ital.  Lyrikern 
des   13.  Jh  's  (v.   Wbse:   ebd.  22). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Die  Fürstlich  Jablonowskische  Gesellschaft  zu  Leipzig 
hat  für  das  Jahr  1889  als  Thema  ihrer  Preisaufgabe  gestellt: 
Allmalige  Einführung  der  deutschen  Sprache  in  öffentlichen 
und  privaten  Urkunden  bis  um  die  Mitte  des   16.  Jb. 's. 

In  Vorbereitung  befindet  sich:  General-Register  zum 
Geethe-Jahrbuch  Bd.  I— X  l  18S0— 1889).  Bearbeitet  von  Carl 
Krohn,  unter  Leitung  von  Otto  H  o  ff  m  a  n  n.  Dasselbe  wird 
enthalten:  1)  Verzeichniss  sämmtlicher  Mitarbeiter  an  den  bis 
jetzt  erschienenen  10  Bänden  mit  Angabe  des  Bandes  und  der 
Seitenzahl,  woselbst  sich  die  Beiträge  der  Betreffenden  be- 
finden; )  genaues  Verzeichniss  der  Namen  vun  allen  Personen, 
welche  im  Jahrbuehe  Erwähnung  gefunden  haben,  mit  Hin- 
weis auf  Band  und  Seitenzahl;  3)  ein  Register  über  Goethes 
Werke  und   Leben. 

V.  Fr.  Janssen  s  Gesammtindex  —  Wort-,  Wurzel-  u. 
Sachindex  —  zu  Kluges  etymologischem  Wörterbuch  wird  bis 
October  erseheinen. 

Dr.  F.  A.  Mayer  (Wien)  arbeitet  im  Verein  mit  dem 
Musikhistoriker  H.  Rietsch  an  einer  Ausgabe  der  Lieder 
des  sog.   Mönchs  von  Salzburg. 

Von  Wilhelm  Meyers  Grammatik  der  roman.  Sprachen 
(Leipzig,  Fues)  wird  der  1.  Band,  die  Lautlehre  enthaltend, 
bis  Uctober  d.  J.   erscheinen. 

Im  Verlaire  von  Delagrave,  Paris,  wird  erscheinen:  Arsüne 
Darmesteter,  Reliques  scientifiques  RecueillieB  et  publiees  par 
James  Darmesteter.  Die  2  Bände  werden  u.  a.  enthalten: 
I.  Etudes  juives.  —  II.  Etudes  judeo-fran§aises  (darunter: 
IX.  Gloses  et  glosBairea  hebieux  francais.  X.  Sur  des  mots 
hi t i us  qu'on  reueontre  dans  les  textes  talmudiques.  XII.  Un 
alphabet  hebreu-anglais  au  XVIe  siecle).  —  III.  Etudes  fran- 
gaises.  A.  Litterature  et  philosophie  du  langage.  XV.  Langue 
et  litterature  francaise  du  moyen  äge.  XVI.  La  litterature 
Franchise    du    moyen  äge  et  l'histoire  de  la  langue  frangaiae. 

XVII.  Le  Origini  dell'Epopea  francese,  indagate  da  Pio  Rajna. 

XVIII.  Chrestomathie    de    l'aneien   francais,    par  L.  Constans. 

XIX.  Altfranz.   Bibliothek,    hrsg.  von   Dr.    Wendelin   Foerster. 

XX.  Faune  populaire  de  la  France,  les  imimniiferes  sauvages, 
par  Eugene  Rolland.  XXI.  F.  deGrammont:  Les  vers  frano. 
et  leur  prosodie.  XXII.  La  philosophie  du  langage  etudiee 
dans    la    formation    des    mots.    XXIII.  Sur    quelques   bizarres 
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transformations  de  sens  dans  certains  inots.  —  B.  Histoire 
de  la  langue.  XXIV.  Phonetique  francaise:  La  protonique 
non  initiale,  non  en  position.  XXV.  Du  c  dans  les  langues 
romanes.  XXVI.  De  la  nrononeiation  de  1h  lettre  u  an  XVIe 
siecle.  XXVII.  Li'  demonstratif  ille  et  le  relatif  qtti  en  roman. 
XXVIII.  Note  sur  l'histoire  des  propositions  tr.mcaises  en, 
enz,  dedans,  dans.  XXIX.  Frederic  Godefroy.  Dictioniiaire 
de  Pancienne  langue  francaise  et  ile  tous  ses  dialectes  ilu  IXe 
siecle  au  XVe  siecle.  XXX.  Dietionnaire  histoiique  de  Parteien 
langage  francais,  par  Lacurne  de  Sainte-Pelaje.  XXXI.  Ueber 
die  französ.  Nominalzusammensetzung,  von  Johannes  Schmidt. 
XXXII.  'Ee/uqvcVfUtTa  (x«ri)  ÄoÖWffiw)  o/nlCa  de  Julius  Pollux, 
midies  p.ir  A.  Boucherie.  XXXIII.  Die  ältesten  französischen 
Mundarten,  von  Gustav  Lüeking.  XXXIV.  A.  Brächet,  Nou- 
velle  grammaire  francaise.  XXXV.  Cours  historique  de  la 
langue  francaise,  par  Ch.  Marty-Laveaux  XXXVI.  Physio- 
logie _  de  la  langue  francaise,  |)ar  C.  Ayer.  Expose  des  lois 
qni  regissent  la  transformation  francaise  des  mots  latids.  par 
A.  Seheier.  XXXVII.  A.  Chassang,  Grammaire  francaise. 
XXXVIII.  K.  de  Chambure.  Glossaire  du  Morvan.  XXXIX. 
Du  dialecte  blaisois,  par  F.  Talbert.  XL.  Rapport  sur  le  eon- 
.ours  relatif  aux  noms  pafois  et  vulgaires  des  plantes.  XLI. 
L'enseignement  primaire  ä  Loudres.  XLII.  Du  participe  passe. 
XLIII.  La  question  de  la  reforme  orthographique.  XLIV. 
[Association  pour  la  reforme  de  Porthographe  francaise.  — 
„L'impression  des  Reliques  scientifiqnes  commeneera  quand 
\f  nombre  des  souscriptions  s'eleven  ä  350.  Le  prix  de 
l'ouvrage  sera  de  30  francs  pour  les  souscripteurs  qni  auront 
fait  parvenir  leur  adhesion  avant  le  15  juillet  1889.  A  partir 
de  cette  date,  le  prix  sera  eleve  ä  40  francs." 

An  der  ezech.  Universität  Prag  ist  Gymn.-Prof.  Privat- 
docent  Dr.  Monrek  zum  ao.  Professor  für  deutsche  Sprache 
und  Literatur  ernannt  worden. 

Privatdocent  Dr.  G.  Sarrazin  in  Kiel  ist  zum  ao. 
Professor  in  der  philosoph.  Facultät  ernannt  und  ihm  das 
neubegründete  Extraordinariat  für  engl.  Philologie  übertragen. 
Dr.  Alois  Pogatsc.  her  (Graz)  ist  zum  ao.  Professor 
der  engl.  Philologie  an  der  deutschen  Universität  in  Prag 
ernannt   worden. 

Dr.  Wilhelm  Cloetta  habilitirte  sich  an  der  Universität 
Göttingen  für  romanische  Philologie,  Dr   Hermann  Wunder- 
lich   an    der  Universität  Heidelberg  für  german.  Philologie, 
f  im  März   Hucher,    den    Romanisten    bekannt    durch 
seine  Veröffentlichung  des  Grand  Saint-Graal. 

f  am  10.  Mai  der  Herausgeber  von  „Germaniens  Völker- 
Stimmen",  Job.  Matthias  F  i  r  in  e  n  i  c  h  (geb.  zu  Köln  15.  Juli 
1806). 

Antiquarische  Kataloge:  Baer&Co,  Frankfurt 
a.  M.  (Ital.  Sprache  u.  Literatur);  Brill,  Leiden  (40;  Holl. 
Literatur  u.  Sprachwissenschaft,  3700  Nrn.):  Calvör,  Göt- 
tingen (13:  Neue  Sprachen);  Koebner,  Breslau  (201: 
Deutsche  Sprache  u.  Lit.) ;  Lehmann,  Berlin  (58:  Neuere 
ausländ.  Sprachen.):  Si  e  b  e  rt.  Berlin  (190  :  Deutsche  Sprache 
u.  Lit.  bis  Mitte  des  18.  Jh.'s);  Welt  er,  Paris  (36:  Lin- 
guistik u.  s.  w.). 


VerzeichnisB 

der  germanistischen,  anglistischen  und  ronianistischej 

Vorlesungen  an  deutschen  Universitäten  Somnier- 

semester   1889. 

III. 

Kostock.  Prof.  Bech  stein:  Einführung  in  das  Studium 
der  deutschen  Philologie;  Erklärung  des  Tristan  von  'uitttVied 
von  Strassburg;  Uebungen  in  germanischer  Bücherkunda 
Seminar:  Kleine  Dichtungen  des  11.  u.  iL'.  Jh.'s.  —  Privatdoc. 
Lindner:  Ausgewählte  Kapitel  aus  Bartsclts  Altfrz.  I 
mathie;  Shakespeare's  Julius  Caesar.  —  Privatdoc.  So 
Cours  pratique  du  francais;  Histoire  de  la  litterature  francaise; 
Variations  du  langage  francais  depuis  le   12.  siecle. 

Strassburg;.  Prot'.  Hübschmann:  Vergl.  Grammatik 
der  got.  Sprache  mit  Uebungen.  —  Prof.  Martin:  Ueber  das 
Gedicht  und  die  Sage  von  den  Nibelungen:  j rit  Seminar:  Er- 
klärung des  Gedichts  von  der  Nibelunge  Noth ;  mhd.  uml  nhd. 
Grammatik.  —  Prof.  Henning:  Eddische  Gedichte;  das 
deutsche  Volkslied.  -  Privatdoc.  J  o  s  e  p  h  :  Einführung  in  den 
Beowulf;  ahd.  Uebungen.  —  Prof.  Ten  Brink:  Grundzüge 
der  engl.  Philologie;  Shakespeares  Hamlet.  —  Lector  Levy: 
Engl.  Syntax;  Stil-  und  Interpretationsübungen  im  engl.  Semi- 
nar. —  Prof.  Gröber:  Geschichte  der  franz.  Literatur  im 
.Mittelalter;  im  Seminar:  Erklärung  der  ältesten  franz.  Texte. 
—  Privatdoc.  Wetz:  Uebungen  zur  span.  Literaturgeschichte 
(Romanzen  und  Drama);  Repetitionen  über  die  Geschichte  der 
franz.  Tragödie.  —  Lector  Baragiola:  Einführung  in  die 
ital.  Sprache:  Letteratura  italiana  in  crnnpendio;  Sinonimi 
della  lingua  italiana;  venetianische  Mundart.  —  Lector  Koeh- 
rig:  L'histoire  et  le  roman;  Derivation  et  composition  (Nico- 
mede.  Phedre);  Interpretation  de  Dichtung  und  Wahrheit; 
Exercices  ecrits. 

Tübingen.  Prof.  Fischer:  Nibelungenlied;  jüngere 
Edda  ;  Seminar.  —  Prof.  S  t  r  a  u  c  h  :  Geschichte  der  deutschen 
Literatur  seit  Luther;  ausgewählte  Kapitel  aus  der  deutschen 
Grammatik:  literarhist.  Uebungen.  —  Prof.  v.  Köstlin: 
Ueber  Schiller  und  seine  Werke.  —  Lector  Schul  er:  Engl. 

Grammatik;    Shakespeares    Richard    IL;    Seminar.    Prof. 

Holland:  Erklärung  von  Dantes  Divina  Commedia;  Ge- 
schichte der  span.  Poesie;  Seminar:  span.  und  ital.  (.'urs.  — 
Lector  Pfau:  Fables  de  la  Fontaine,  livres  VII  et  VIII; 
Syntaxe  de  la  Langue  francaise  au  XVP  siecle;  f'itations 
litteraires  IP  partie. 

Wiirzbiiig.  Prof.  v.  Lexer:  Deutsche  Mythologie; 
Seminar:  Gotisch.  —  Prof.  Mall:  Erklärung  älterer  ital. 
Texte;  ae.  Uebungen.  —  Prof.  Volkelt:  Schillers  philos. 
Entwickelung.  —  Privatdoc.  Rötteken:  Geschichte  der 
deutschen  Literatur  von  Herders  Auftreten  bis  zum  Freund- 
gchaftsbunde  Goethes  und  Schillers;  Interpretation  des  mhd. 
Gedichtes  vom  Meier  Helmbrecht ;  Seminar:  literarhistor.  und 
stilistische   Uebungen. 


Abgeschlossen  am  7.  Juni  1889. 


N  U  T  I  Z. 


Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Behasthe]  (Gössen,  Bahnhofs«» 
( Freiburg  1.  B..  Faulerstr.  6).  und  man  bittet  die  Beiträge  (Kecensiouen,  kuiv.e  Notizen 
Die  Redaction    richtet    an    die    Herren   Verleger    wie  Verfasser  die  Bitte,    dafür    Sor 

tischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder 
Nur  in  diesemFnlle  wird  die  Redaction  stets  imstande  <t 

•e  Bemerkung  (In  der   B  i  b  1  i  o  g  r.)  z  u   bringen      An  Gebr.  Hemmiger 


71),   de 


mainstischeu  und  englischen  Theil  Fritz  Nenniaun 
;chten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
elung  von  Gebr.  Hennmger  in  Heilbronn  zugesandt 
i,  uncr  neue  Publicationen  eineBesprechuug  oder 
Id  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 


ch   Vi 


Verla  t/  von   Gebr.  Henninyer  in  Heilbronn. 

Im  Laufe  des  Juni  weiden  ausgegeben  : 


Zur  .Mythologie  Julius  von  Tarent 

der  und 

griechischen  und  deutschen  die  dl'an,atisc^n  Fragmente 

Heldensage 


von 

Wilhelm  Müller 

ö.  Professor  an  der    Universität  Göttingen. 

Geh.  M.  3.— 


Johann  Anton  Leisewitz 

herausgegeben    von    Rieh.    M.   Werner. 

(Deutsche  Litleratnrrteukniale  des    18.   und 
19.  Jahrhundert«  Band  32) 

Geh.  M.  2.—,  für  Abonnenten  M.   1.50. 

Gebundene  Exemplare  50  Pf.  mehr. 


3Iarlowe's  Werke 

historisch-kritische    Ausgabe 

von 

H.  Breymann  und  A.  Wagner. 

II. 

Doetor  Paustus 


Hermann   Breymann. 
h-  u.  Literat 
18.  Jahrhund 

Geh.  M.  4. 


(Engl   Sprach-  n.  Literaturdenkmale  des 
16.,  17.  n.  18.  Jahrhunderts  Band  5.) 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  -  G.  Otto  's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 


Literaturblatt 


Juli. 


X.  Jahr«. 


germanische  und  romanische  Philologie. 

Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  Otto  Behaghel  und  Prof.  Dr.  Fritz  Neuniann. 


1889. 


Literarische  Anzeigen. 


Verlas;  von  Gebr.  Hcnninger  in  Heilbronn. 

Erschienen : 

Englische  Studien. 

Organ  für  englische  Philologie 

anter  Mitberiicksichtij;uiig  des  englischen  Unterrichts  auf 

höheren  Schulen 

herausgegeben  von 

Prof.  Dr.  Eugen  Kölbing. 


Clyoi 

11.  n 

John 


XIII.  Band  •>.  Heft. 

I.  Ueber  das  handschriftenverhältnis  der  Winchester-ennnlen.  Vo 
lon  and  sir  Clamydes.  ein  romantisches  Schauspiel  des  16.  jahrhund 
istoneal  writing  in  the  united  states,  since  1861,  a  public  leeture. 
i  Hopkins  university.  II.  Vr,n  J.  F.  Jameson.  —  Litleratur:  I.  Be 
n  Bnnk.  Strassburg  1888.  Ref.  H.  Möller.  11.  Methodisches  :  G. 
des  Sprachunterrichts.     Mit  einem  anhans;  über  die  österreichische  realschule.     Wien,  KarlGraeser, 

Ref.  //.  Kliugkardt.     E.  Wilke,    Stoffe    zu    gehör-  und    Sprechübungen    für    den  anfangsunter- 

im  Englischen.  Leipzig,  Reissner,  1>st.  Ref.  .-1.  Ramieau.  E.  Wilke,  Lautschrift  zu  den 
n    für    gehör-  und  Sprechübungen    bei    dem    anfangsunterrtebt    im  Englischen.     Leipzig,  Reissner, 

Ref.  A  Ramieau.  E.  Wilke,  Ueber  mündliche  Übungen  beim  ncuspraohlichen  unterrichte  in 
nteren  und  mittleren  classen  des  realgvmnasiutnp.  Progr.  des  Stadt,  realgvmnasiums  zu  Leipzig, 
n    1888.     Ref.  A.  Ramieau.  —   Realien:  E.  F.   Krause,   England.     Dresden  und  Leipzig,  Pierson 

Ref.  A.  Brennecke.  K.  Dohme,  Das  englische  haus.  Eine  cultur-  und  baugeschichtliche  skizze. 
ahlreicheu  holzschnitten.  Braunschweig,  Wesiermann,  1888.  Ref.  A.  Brennecke.  Schmeding, 
•ufetithalt  der  neuphilologen  und  das  Studium  moderner  sprachen  im  auslände.  Berlin,  Oppen- 
1889.    Ref.  A.  Brenneckt, 

Einzelpreis  dieses  Heftes  II.  5.70 

Abonnementspreis  für  den   Band  von  ca.  30  Bogen  M.  15. — 


Internationale  Zeitschrift 

für 

allgemeine  Sprachwiss* 

Begründet  und  herausgegeben  von 

F.  Techmer. 

Docenten  der  allgemeinen  Sprachwissenschaft  an  der  Universität  Leipzig. 

IV.  Band,  2.  Hälfte. 
Einzelpreis  dieses  Heftes  M.  7.50. 

Unter  der  Presse: 

V.  Band,  1.  Hälfte, 
im  Laufe  des  Juli  fertig. 

Inhalt  u.  a.;  Einleitung  in  die  allgemeine  Sprachwissenschaft.     Zur  Litteratur  der  Sprachen 


\ustraliens.     Von  A.  F.  Pott.    —    Zur  Sprachen-    und  Völkerkunde   der  Bantu-Neger  und 

r  Stämme  Südwestalrikas.     Von  H.  Brincken.     Zur  Phonetik  der  altaischen  Sprachen.     Gesetze 

nd    Gedankenbarmonic.     Von    Joseph   Grunzet.    —    Vorwort    des  Herausgebers    zu   Jac. 

doctrina.  —  De  la  Classification  des  Iangues.     II.  Partie:    Classification  dei 

nnn-appi 


Vokal- 


Von  R.  de  la  Grasser 


Ende  dieses  Monats  wird  ausgegeben: 

HL  Cutters  ZHarcus  <£van$dion 

nach  ber  Scptemberbtbel 

mit  öert  Hceartcn  aller  (DrictinaUuertabctt  unö  mit  proben  aus  öen 
boeböeutfeben  XXafybrucfen  bee  lö.  ^abrbtmbcrts 

herausgegeben  von 

Dr.  Tllepanbtv  HetfTer|d)ei6, 

o.  ö.  ProfelTot  t>er  beutfehen  Philologie  in  (Breit'ercalb. 
geh.  VI?.  4.20. 


Verlag  von  Gebr.   Henninger  in 

Heilbronn. 
In  Druck  wurden  gegeben: 

Briefe 

Merkwürdigkeiten 

der 

Litteratur. 

Schluss  mit  Einleitung. 
Herausgegeben 

Dr.  Alexander  von  Weilen. 

(Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  und 

19.  Jahrhunderts,  Band  30.) 

Sämtliche 

poetische  Werke 

J.  P.°"Uz. 

Herausgeben  von  August  Sauer. 

(Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  und 

19.  Jahrhunderts,  Band  33.) 

Verlag  von  GEBR.  HENNINGER 

in   Heilbronn. 

Encyklopädie  u.  Methodologie 

der 

romanischen  Philologie 

mit  besonderer  Berücksichtigung 

des 

Französischen  und  Italienischen 

Gustav  Körting. 
Erster  Th  ei  1 : 
I.  Erörterung  der  Vorbegritfe. 
II.  Einleitung  in  das  Studium  der  roma- 
nischen Philologie,    geh.  M.  4.  — ,  geb. 
M.  5.—. 

Zweiter  Theil: 
Die   Encyklopädie   der   romanischen    Ge- 
sammtpbilologie.     geh.  M.  7. — ,   geb. 
21.  8.—. 

Dritter  Thejl: 
Die  Encyklopädie  und  Methodologie   der 
romanischen   Einzelphilologien.     (Das 
Französische.  —    Das  Provenzalische. 

—  Das  Oatalanische.  —  Das  Spanische. 

—  Das  Portugiesische.  —  Das  Italie- 
nische. —  Das  Rumänische.  —  Das 
Rätoromanische.)  geh.  M.  10. — ,  geb. 
M.   11.60. 

Zusatzheft:  Register.  —  Nachträge  zu  den 

Litteraturangaben. 

geh.  M.  3.—,  geb.  M.  3.80. 

Raetoromanische  Grammatik 

Th.   Gärtner. 

(Sammlung  romanischer  Grammatiken.) 
geh.  M.  5.—,    geb.  in  Hall.frzbd.  M.  6.50. 


Um  Missverständnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Bogen  jeder  Nummer  auch  den  Schluss  des  redaktionellen  Theils  enthält  und  mit- 
paginirt   ist,    weshalb   er   nicht   entfernt   werden  kann,   ohne  die  Nummern    unvollständig 

:ii   machen. 
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Verlag  von  GEBR.  HENNINGER 
in  Heilbronn. 

Ency  klopädie  ^Methodologie 

der 

englischen   Philologie 

Ton 

Gustav  Körting. 

Geheftet    c«  S.  — .     Gebunden    M  9.  — . 

Englische  Philologie. 

Anleitung    zum     wissenschaftlichen 

Studium  der  englischen  Sprache. 

Von 

Johan    Storni, 

ord.  Prof.  der  rom.  und  engl.  Philologie  au,  der 

Universität  Christiania. 

Vom  Verfasser  für  das  deutsche  Publikum 

bearbeitet. 

I.  Die  lebende  Sprache. 

Zweite  Auflage.     In  Vorbereitung. 

Neuer  vollständiger 

Index 

zu  Diez'  Etymologisches  Wörterbuch  der 

romanischen  Sprachen. 

Unter     Berücksichtigung     von     Scheler's 

Anhang  zur  fünften  Auflage 

Johann  Urban  Jarnik. 
geh.  M.  8.—. 

Einleitung  in  das 

Studium  des  Angelsächsischen. 

Grammatik,  Text,    Cebersetzung,   Anmer- 
kungen, Glossar 
von  Karl  Körner. 
I.  Theil:  Angelsächsische  Lant-  und  Formen- 
lehre.    Zweite  Autlage,  bearbeitet  von  Adolf 
S  o  c  i  n.    geh.  U.  2.—. 
II.  Theil:  Angelsächsische  Texte.    Mit   Ueber- 
aelzung  ,    Anmerkungen  und  Glossar.     Heraus- 
gegeben von  Karl  Körn  er.    geh.  M.  9  — . 

Altfrajizösischss  Usbungsbuch. 


Vorle 


und 


Zum     Gebrauch    t 

Übungen  herausgegeben  von 
W.  Foerster  und  E.  Koschwitz. 
Erster   Theil:  Die  ältesten  Sprachdenkmäler 
mit  einem  Facsimile.  seh.  M.  3.  — 

Erstes  Zusatzheft:  Rolandmaterialien.     Zusam- 
mengestellt von  W.  Foerster.     geh.  M.  3.— 

Elemente 

der 

Phonetik  und  Orthoepie 

des  Deutschen,  Englischen  und  Französischen 

mit  Rücksicht  auf  die  Bedürfnisse 

der  Lehrpraxis 

von  Wilhelm  Vietor. 

Zweite  verbesserte  Atflage. 

geh.  M.  4.80,  geb.  in  Halbfrzbd.  M.  6.30. 


Die  Aussprache   des  Latein 

nach  physiologisch-historischen 
Grundsätzen 


von 

Emil  Seelmann. 

Geh.  M.  8.—. 


Soeben  ist  erschienen: 
Die  Auffassung  der  Kleopatra  in  der 
Tragödienliteratur    der    germani- 
schen   und  romanischen   Nationen 
von  Dr.   G.  H.  Möller.    Preis  M.  2.—. 

Heinrich  Kerlers  Verlag.  Ulm. 


Verlag  von  KARL  J.  TRÜBNER  in  Strassburg. 


Soeben  ist  erschienen: 

Grundriss  der  germanischen  Philologie 

unter  Mitwirkung  von 

K.  von  Amira,  W.  Arndt,  O.  Behaghel,  A.  Brandl,  H.  Jellinghaus,  K.  Th.  von 
Inama-Sternegg,  Kr.  Kalund,  Fr.  Kauffmann,  F.  Kluge,  R.  Kögel,  R.  v.  Liliencron, 
K.  Luick,  A.  Lundell,  J.  Meier,  E.  Mogk,  A.  Noreen,  J.  Schipper,  H.  Schuck, 
A.  Schultz,  Th.  Siebs,  E.  Sievers,  B.  Symons,  F.  Vogt,  Ph.  Wegener,  J.  te 
Winkel,  J.  Wright 
herausgegeben 


Hermann    Paul. 


ord.  Professor  der  deutschen  Sprache  u.  Literatu 


Erste  Lieferung. 

Lex.-8°.     256  Seiten  mit  einer  Tafel.     Preis  M.  4.— 


I. 

Abschn.  : 

II. 
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Müller.  Anton,   Die  Voraner  Sihidenklage.     Breslauer 
Dissertation.  1887.  58  S. 

I)if  Voraner  Sündenklage  =  Dieraer,  Deutsche 
Bedichte  des  XI.  und  XII.  Jh. 's,  S.  295  316,  daselbst 
Hoch  als  „Loblied  auf  Maria"  bezeichnet,  wurde  zuerst 
von  Sclierer.  Geistliche  Poeten  der  deutschen  Kaiser- 
Kit  II  QF.  VII,  S.  77  —  81  in  Bezug  auf  Mundart 
und  Metrik  betrachtet,  wobei  er  die  nähere  Erforschung 
■es  Gedichtes  Anderen  überliess.  Dieselbe  ist  in  der 
lorliegenden  Dissertation  geliefert,  in  welcher  das  etwa 
H»0  Verse  umfassende  Gedicht  in  Hinsicht  auf  Vorbild 
und  Quelle,  Verskunst,  Reime,  Dialekt  und  Heimat  des 
Dichters  einer  gründlichen  Untersuchung  unterworfen 
wird.  Verf.  zeigt  zunächst,  wie  die  poetischen  Sünden- 
llagen  ans  Beichtformeln  entstanden  sind.  Kür  die 
Beschichte  der  Maria  hat  der  I lichter  wahrscheinlich 
eine  Predigt  des  Honorius  von  Antun:  „in  anmintia- 
lintir  sanetae  Marine"  oder  ein  dieser  nachgebildetes 
Beichtgebet  benützt.  Käst  die  Hälfte  der  Arbeit  nehmen 
sodann  Vers-  und  Reinikunst  ein.  Nach  Entfernung 
Leiniger  Unebenheiten  leichter  Art''  stellt  Müller  die 
Ansicht  auf:  „Die  Verse  unseres  Gedichtes  weichen 
uiehl  bedeutend  von  den  Gesetzen  der  mhd.  Metrik 
ab.      Die    grosse    Masse    derselben    lässt    sieh    zu    vier 

Bebungen    mit    stumpfem  Rei der  drei    Hebungen  mit 

■dingendem  Ausgange  lesen  .  .  .  ."  Zunächst  wird  stark 
mit  Apokope  und  Synkope  gearbeitet,  um  zweisilbige 
Senkungen  zu  beseitigen,  sodann  der  Dürftigkeit  anderer 
Verse  an  Senkungen  durch  Einsetzen  vollerer  Formen 
aufgeholfen.  Der  Auftakt  ist  meist  einsilbig,  selten 
zwei-  und  dreisilbig,  einmal  vielleicht  viersilbig.  Zu 
den  zwei  obigen  Versarten  kommen  nun  noch  viermal 
gehobene  Verse  mit  klingendem  Ausgange,  und  Verse 
von  :!  Hebungen  reimen  auf  solche  von  4  Hebungen. 
Während  Scherer  15  Langverse  (d.  h.  mit  mehr  Hebungen 
als  die  bisher  genannten)  gezählt  hatte,  findet  Müller 
Heren  18  und  glaubt,  dass  diese  alle  Doppelverse  sind, 
als.,  s  Hebungen  enthalten.  Diese  Bemühungen,  die 
verschiedenen  Versarten  zu  klassificiren,  erscheinen  uns 
nun  ziemlich  zwecklos,  indem  sie  eben  nur  beweisen. 
dass  sich  die  Metrik  des  XII.  Jh. 's  in  einer  Gährung 
befindet.  Mai;'  Wackernage]  mit  dem  Ausdruck  ..Reini- 
]irosa"  eine  etwas  ungeschickte  Bezeichnung  angewendet 
haben,  so  hat  er  doch  wohl  das  Richtige  herausgefühlt. 
Wilmauus    stellt    in    seinen   Beiträgen  z.   Geschichte   der 


altern  deutschen  Lit.,  Heft  III,  144  die  Vermuthung 
auf,  dass  diese  ungeregelten  Reimpaare  nicht  eine  Ver- 
schlechterung von  Otfrids  Grundsätzen  sind,  sondern  un- 
mittelbar auf  die  alliterirende  Langzeile  zurückgehen. 
I  hinn  hätte  jeder  Vers  2  Haupthebungen,  während  die 
Nebenhebungen  noch  unentwickelt  und  unbestimmt  sind. 
Zu  der  gleichen  Ansieht  wird  wohl  Sievers  in  der  Fort- 
setzung seiner  Aufsätze  über  „die  Entstehung  des  deutschen 
Reimyerses"  gelangen.  —  Die  Untersuchung  der  Reime 
ergibt  sodann,  dass  die  Hälfte  derselben  unrein  ist. 

Um  Dialekt  und  Heimat  des  Dichters  zu  bestimmen, 
gibt  Müller  eine  ziemlich  wenig-  übersichtliche  Zusammen- 
stellung von  Vokalismus,  Consonantisntus  und  Flexionen, 
wobei  ilie  Erscheinungen  in  den  Reimworten  und  im 
Verstauen)  bunt  durcheinander  gehen.  Schliesslich  kommt 
Müller  zu  der  Ansieht,  dass  das  Original  mitteldeutsch, 
vielleicht  mittelfränkisch  war,  wie  schon  Sclierer  an- 
genommen hatte,  und  dass  dies  mittelfränMsche  Original 
durch  die  Hände  eines  Oberdeutschen  gegangen  ist^  dessen 
Arbeit  die  Vorlage  des  Vorauer  Schreibers  war,  wie  ich 
Beiträge  XI.  ..die  Zusammensetzung  der  Vorauer  Hs." 
geäussert  hatte.  —  Zum  Schluss  erlaube  ich  mir  zu 
bemerken,  dass  mir  Müller  S.  38  mit  Recht  ungenaue 
Zählung  des  umlautsfälligen  ü  vorwirft:  ich  hätte  statt 
lii  w  deren  24  angeben  und  bei  '(■  die  Formen  ln'te 
berücksichtigen  sollen,  indem  die  Länge  durch  den  Reim 
zum  Theil  gesichert  scheint  :  mit  Unrecht  behauptet  er 
aber  ebenda,  ich  hätte  in  der  Kaiserchronik  8.  4  (Diemers 
Ausgabe)  8  r  für  ae  und  in  Arnolds  Gedicht  5  ie  für  , 
übersehen.  Wer  meinen  Namen  auf  58  Seiten  nicht 
weniger  als  22  Mal  anführt,  hätte  meinen  Aufsatz  auch 
ganz  berücksichtigen  sollen  und  hätte  dann  unter  den 
beiden  Gedichten  den  Hinweis  auf  Diemers  Angabe  ge- 
funden, dass  in  der  Kaiserchronik  8.  1,  1 — 9,  9  (ebenso 
55,  5— (52,  19)  und  in  Arnolds  (redicht  S.  349.  15  — 
350,  2(i  (wo  (djen  ie  für  i  steht)  von  einem  Jüngern 
Schreiber  aus  dem  Ende  des  XII.  Jh. 's  herrühren,  wes- 
halb ich  diese  Stellen  selbstverständlich  bei  meiner  Unter- 
suchung über  das  Verhalten  des  Urschreibers  nicht  bei- 
ziehen  durfte.  Ferner  habe  ich  den  Wechsel  von  >■, - 
und  .s-  nicht  dem  Vorauer  Schreiber  zugerechnet,  sondern 
um'  gesagt,  dass  nach  dieser  Eigentümlichkeit  keine 
Scheidung  in  einzelne  Complexe  vorgenommen  werden 
kann,  dass  jedoch  nach  den  andern  Ergebnissen  dieser 
Wechsel  wahrscheinlich  schon  in  den  Vorlagen   vorhanden 
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war.  Uni  meine  Zusammenstellungen  über  OH  und  ilt 
/.u  vervollständigen,  gibl  Müller  seiner  Arbeit  eine  Tabelle 
..der  dunkeln  Vokale"  bei  und  zählt  die  Schreibungen 
von  uo  sowie  abweichende  von  ü,  u,  6,  o  Die  Ergeb- 
nisse andern  meine  Resultate  über  die  Vorlagen  der 
Voraner  Hs.  nicht  und  sind  lautlich  kaum  zu  verwerthen. 
-  Für  den  Leser  ist  es  störend,  dass  die  angeführten 
Laute  und  Formen  in  der  Arbeit  nicht  durch  den  Druck 
kenntlich  gemacht  sind. 

Waldkirch  i.  B.,  20.  Dec.  1888.     Albert  Waa'g. 


Z  angeni  e  i  s  t  er,  K.,  Zur  Geschichte  der  grossen 
Heidelberger,  sog.  Manessischen  Liederhandschrift. 
Sonderabdruck  aus  Westd.  Zeitschrift  für  Geschichte  und 
Kunst.   VII.  47  S.  8. 

Der  verdienstvolle  Heidelberger  Oberbibliothekäi1 
führt  liier  einige  Untersuchungen,  die  langst  dringend 
noth wendig  und  daher  hochwillkommen  sind.  Wir  selm 
hier  Entstehungszeit  und  -ort  und  die  Schicksale  der 
Handschrift  einsehend  geprüft  und  müssen  uns  freuen 
durch  diese  Untersuchungen  in  verschiedenen  wesentlichen, 
umstrittnen  Fragen  nun  auf  festern  Boden  gestellt  zu 
werden. 

Die  Fräsen  nach  Ort  und  Zeit  der  Entstehung  hängen 
aufs  Engste  zusammen.  Man  glaubte  sie  früher  mittelst 
des  Hinweises  auf  Hadloitbs  achtes  Lied  (Schweizer  Minne- 
sänger hrsg.  von  Bartsch.  2!-Hi)  mit:  ..Zürich,  die  Ma 
um  1300"  kurzweg  beantworten  zu  können.  In  neuerer 
Zeit  ward  der  Zweifel  an  den  Ansprüchen  der  Manessen 
allgemein:  aber  wieder  lenken  bewährte  Forscher  die 
Blicke  auf  diese  Züricher  Sippe.  Dass  C  wie  andere 
Liedersammelhandschrifteii  als  letzte  Quelle  einzelne 
Liederbücher,  kleine  Sammlungen  einzelner  Dichter  zu 
Grunde  liegen,  ist  sieher.  Diese  Büchlein,  meint  Zange- 
tneister  mit  Bächtold  (Gesch.  der  deutschen  l.it.  in  der 
Schweiz.  1  15).  gesammelt  etwa  bis  ins  letzte  Jahrzehnt 
des  13.  Jahrhunderts,  können  die  von  Hadloub  (a.a.O. 
8,  5)  genannten  Liederbücher  {diu  Mederbiioch,  nicht 
etwa  ..das  Liederbuch"  wie  Mehrere  Schreiben)  der 
Manessen  sein.  Nun.  es  ist  ja  möglich,  zumal  die  viele 
Schweizer  Dichter  enthaltende  Handschrift  sicher  in  der 
Schweiz  bald  nach  1300  geschrieben  ward  und  Hadloub 
die  Sammlung  der  Manessen  als  einzig  im  Reiche  preist. 
Das  sind  indessen  auch  alle  Gründe,  Es  gibt  aber  be- 
kanntlich auch  noch  die  vollständigen  umfassenden  Lieder- 
handschriften A  und  B,  die  ebenfalls  alemannisch  sind, 
dazu  das  Naglersche  Bruchstück.  Rest  einer  bilderge- 
schmückten 11s.  wie  I!.  ferner  das  spätere  Berliner  Brüch- 
stück mit  Liedern  Morungens  und  des  Schenken  von 
Limpurc  und  dem  Bilde  des  Letztern  '.  Die  bilderlose 
Hs.  A  und  C  haben  wenig  gemeinsam.  Man  könnte 
nur  etwa  anführen,  dass  in  A  angeordnet  ist:  22  Veldeke, 
23  Höhenburc,  in  C:  15  Höhenburc,  16  Veldeke.  dass 
Heinzeiibure  und  Wahsmuot  von  Künzingen  in  A  (18) 
wie  in  B  (22.  20)  und  ('  (51.  50)  Verwandtschaft  zeigen. 
Dagegen  herrscht  zwischen  1!  und  C  genauer  Zusammen- 
hang in  einer  ganzen  Anzahl  von  Bildern  und  in  der 
Anordnung,  wie  folgende  Aufstellung  beweist.  B  1  --■ 
C   1.      B  3.   4  C   41.   42.      B    17.    IS    -      C   7s.    79. 

B   19.   20.   22  — 2ti   =   C   48.  50  —  52.  54.   45.   47.    Das 


i  Diese  beiden  Bruchstücke  werden  vielfach  vermischt; 
ich  will  daher  feststellen,  daiw  nicht  dem  Naglerscben  Bruch- 
stücke (Cod.  Berol.  germ.  8°  125:  Tnggenburc,  Stretlingen. 
Vgl.  HSH.  V,  66),  Bondern  dem  Jüngern  Berliner  Bruchstücke 
(Störungen  und  Limpurc.  Vgl.  M8H.  V,  75)  die  Bezeichnung 
„Cod.   Berol.  gerui.   4"  519"   und   C*  zukommt. 


Naglersche  Bruchstück  zeigt  keinen  Ordnungszusammeaj 

bans  mit  C,  wohl  aber  im  Bilde.  Die  beiden  Dichter 
von  C"  sind  —  C  34.  35,  das  Bild  entspricht  dem  von 
C.  Bei  alledem  Hesse  sich  aber  nur  von  U"  etwa  be- 
haupten, dass  es  von  C  abstamme.  Alle  andern  Hss. 
stehn  nur  in  mittelbarem  Znsammenhange.  !!('  und 
Naglers  Bruchstück  sehn  sicher  auf  eine  gemeinsame 
Quelle  zurück.  Wollen  wir  diese  die  Sammlung  der 
Manessen  nennen,  schön,  das  hat  viel  für  sieh.  Aber 
wäium  soll  gerade  C  den  Namen  der  ..Manessischen  Hs." 
tragen?  Etwa  wegen  der  obengenannten  Gründe?  Nun. 
wir  wissen  nicht  was  zu  dem  Naglerschen  Bruchstücke 
noch  gehörte,  wissen  nicht,  ob  nicht  etwa  eine  Liederha, 
von  dem  Umfange  von  B  auch  einem  Hadloub  als  die 
reichste  Liedersammlung  im  Reiche  erscheinen  konnte. 
Zu  Baechtolds  Ansicht  passt  es  doch  auch  wenig,  wenn 
er  selbst  (a.  a.  0.  146)  1!  die  Quelle  von  C  nennt. 
Der  Willerstand  gegen  die  Bezeichnung  „Manessisi  h< 
Hs."  für  C  ist  mithin  keineswegs  ..übertrieben  hart- 
näckig", sondern  sehr  gerechtfertigt.  C  kann  nicht 
anders  als  „die  grosse  Heidelberger  Liederiis." 
genannt   werden. 

Ich  bin  wenig  geneigt  mit  Kraus  die  Ansprüche 
Konstanz'  auf  die  Hs.  über  die  Zürichs  zu  stellen:  aber 
ich  halte  es  auch  für  unmöglich  überhaupt  solche  An- 
sprüche zu  behaupten.  Vielleicht  gibt  meine  Entdeckung 
des  Monogramms  K  K  auf  dem  Bilde  des  Eberhart  von 
Sax.  oben  rechts  und  links  der  mittleren  Fiale,  einen 
Anhaltspunkt. 

Uebrigens  geht  die  Behauptung  von  Kraus  (Minia- 
turen. 13).  dass  „unser  Pariser  Codex  sicher  vor  1330 
seine  Zusammensetzung  nicht  erfuhr"  klärlich  weder  auf 
den  Grundstock  von  ('.  noch  auf  die  Nachträge,  sundern 
auf  die  ganze  Hs..  und  darin  hat  er  ja  nach  Zange- 
meister selbst   Recht. 

Höchst  dankenswert!]  i*t  Zangemeisters  Nachweis. 
dass  die  Hs.  wirklich  einst  in  Heidelberg  sich  befand, 
was  /..  B.  Haupt  in  hochinüthiger  Verachtung  von  der 
Hagens  verneinte,  noch  werthvoller  die  Erwägung:  ..die 
Hs.  war  früher  schon,  ehe  sie  auf  Forstegk  im 
Nachlasse  des  Hohensax  auftauchte,  in  Heidel- 
berg als  Figenthum  des  Kurfürsten  gewesen: 
sie    gehörte   ihm.   nicht    Hohensax". 

Zangemeister  stellt  eine  Besprechung  der  Zusammen- 
setzung der  Hs.  in  Aussicht.  Auch  ich  bin  mit  einer 
ähnlichen  Arbeit  beschäftigt. 

Kreiburgi.  B.,  8.  Febr.  lss>t.      Fridrich  Pfaff. 

Greyerz,  Otto  v.,    Beat  Ludwig  von  Muiadt.     Berner 
Dissertation.     Frauenfeld,  J.  Huber.   1888. 

Beat  Ludwig  von  Muralt  ist  deswegen  interessant. 
weil  er  gegen  die  Franzosen  und  ihre  Literatur  zur  Zeit 
ihres  unbedingten  Vorherrschens  auf  dem  Continente  die 
Engländer  als  Trumpf  ausspielte  und  dadurch  der  Herold 
und  Bahnbrecher  einer  Strömung  wurde,  die  nachher 
für  di:  politische  und  literarische  Entwicklung  von  g%nz 
Europa  die  grösste  Bedeutung  gewann.  Ende  1664  oder 
zu  Anfans  des  folgenden  Jahres  zu  Bern  geboren,  trat 
Muralt  nach  der  Sitte  des  heimischen  Patriziats  in  fran- 
zösische Kriegsdienste  und  unternahm  nach  der  Entlassung 
aus  denselben  eine  Reise  nach  England,  wahrscheinlich 
1694  95.  Ein  halbes  Dezennium  später  wurde  er  als 
Anhänger  des  Pietismus  aus  dem  Gebiet  des  Freistaates 
Bern  ausgewiesen  und  zog  sich  dann  von  Genf,  wo  ihm 
die  aicht  minder  unduldsame  Orthodoxie  auch  keine  Kühe 
gegönnt,  nach  der  kleinen  Ortschaft  Colombier  im  Fürsten- 
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iliiiin  Neuenbürg  zurück,  wo  er  1749  starb,  seil  der 
Mitte  Minis  Gebens  durch  religiöse  Schwärmerei  immer 
arger  zerrüttet. 

Die  vuiii  Verfasser  ans  einem  verzettelten  und 
dürftigen  Material  erstellte  Biographie  ist  ganz  ohne 

Beine  Schuld  —  ziemlich  mager  und  wird  wohl  auch  nie 
6ine  reichere  weiden  :  er  verdient  das  Lob,  Alles  gethan 
zu  haben,  was  sich  tlnui  Hess.  Von  den  Werken  Muralts 
behandelt  er  mit  Rechl  nur  diejenigen  eingehender,  auf 
denen  die  Bedeutung  des  Mannes  beruht,  die  wahrend 
des  Aufenthalts  in  England  entstandenen  lettres  sur  les 
Äüglais  und  die  nach  Abschluss  der  englischen  Heise  in 
Frankreich  geschriebenen  lettres  sur  les  Francnis.  Ihr 
Perdienst  und  ihre  Stellung  charakterisirt  v.  Greyerz 
mit  folgenden  Weiten  genau:  war  es  eine  hervor- 
ragende Leistung  in  jener  Zeit,  vierzig  Jahre  bevor 
\  cltaire  ssine  Ensfc  übei  England  französisch  heraus- 
gab und  etwa  fünfzig,  bevor  Le  Blanc  seine  Briefe  aus 
England  veröffentlichte,  dass  ein  |nngei  Ausländer  über 
den  Charakter  der  hehlen  grossen  Nationen  ein  Urtheil 
fällte,  das  vorher  vielleicht  nie  gefällt  war  und  später 
im  Grossen  und  Ganzen  sieh  als  zutreffend  bewährte  und 
oft  wiederholt  wurde;  eine  Leistung,  die  dadurch  noch 
bedeutender  wird,  dass  sie  keine  Anstrengung  verräth". 
Die  feine  Schlussbemerkung  bezieht  sieh  darauf,  dass 
Muralt  bei  der  Entstehung  dieser  Briefe  an  keine  Publi- 
kation dachte,  die  in  der  That  auch  erst  drei  Jahrzehnte 
iiaeli  der  Niederschrift  vor  sich  sing.  Anerkennenswerth 
ist  die  Vorsicht,  mit  der  v.  Greyerz  jedem  irgendwie 
gewagten  Schlüsse  ausweicht.  Mit  dieser  Behutsamkeit 
steht  seine  kritisch-ästhetische  Einsieht  nicht  ganz  auf 
gleicher  Linie:  es  ist  ihm  nicht  klar  geworden,  dass 
Muralt  von  Kunst  eigentlich  nichts  verstand,  dass  seine 
Hi  vorzugung  der  englischen  Literatur  durchaus  nicht 
auf  künsth  risehe  Postulate  zurückzuführen  ist,  sondern 
wie  z.  Tb.,  bei  Baller  auf  moralische.  Dies  hätte  hervor- 
gehoben werden  können  in  einer  kurzen  Parallele  mit 
Haller.  und,  sitzen  wir  hinzu,  in  einer  wohlberechtigten: 
denn  auf  diesen  hat  Muralt  wohl  den  tiefgehendsten  Ein- 
Huss  geübt  und  t heilt  u.  A.  mit  ihm  die  Neigung  zum 
religiösen  Trübsinn.  Schliesslich  gehen  wir  der  Hoffnung 
Raum,  der  Verfasser  werde  bei  seinen  fernem  Arbeiten 
Gliederung  des  Stoffes  und  Compositum,  kurz  die  schrift- 
stellerischen Erfordernisse,  ein  wenig  mehr  bedenken. 
Aarau,   [24.  Januar   1889J.  Adolf  Frey. 

Sohns.  Franz,  Die  Parias  unserer  Sprache.  Eine 
Sammlung  von  Volksausdrücken.  Heilbronn,  Gebr.  Hen- 
ninger.   1888.  128  S.  8. 

Mas  Büchlein,  das  aus  mehreren  Abhandlungen  des 
Vi Tt'.'s  in  den  Montagsblättern  der  Magdeburger  Zeitung 
hervorgegangen  ist,  verfolgt  den  löblichen  Zweck,  die 
Aufmerksamkeit  weiterer  Kreise  auf  eine  Anzahl  Aus- 
drucke der  deutschen  Volkssprache  zu  lenken,  „die  meist 
nicht  in  die  Schrift-  und  Literatursprache,  selten  auch 
nur  in  die  Wörterbücher  gedrungen  sind,  die  überall 
geringschätzig  behandelt  und  nirgends  den  feinern  Worten 
der  Schriftsprache  für  gleichberechtigt  gehalten  werden  ', 
obschon  sich  auch  der  Gebildete  gelegentlich  ihrer  be- 
dient, fliese  Ausdrücke,  die  trotz  ihres  hohen  Alters 
und  ihres  oft  gut  deutschen  Ursprungs  von  der  Zugehörig- 
keit zu  unserin  schriftsprachlichen  Wortschatz  ausge- 
schlossen sind,  nennt  der  Verf.  nicht  unzutreffend  „die 
Parias  unserer  Sprache".  Ungefähr  600  derselben,  aus- 
schliesslich dem  nieder-  und  mitteldeutschen  Sprachgebiete 
entstammend,    werden    von    ihm   in  gemeinverständlicher 


Weise  nach  ihrer  Bedeutung  und  ihrem  Herkommen  be- 
sprochen. I  »äs  eine  oder  andere  der  behandelten  Wörter 
dürfte  freilich  ausgeschieden  werden ;  so  ist  z.  B.  schwanen 
in  der  Redensart  'es  schwant  mir'  (S.  41)  doch  gewiss 
kein  Paria ;  verschiedene  unter  den  aufgenommenen 
romanischen  Lehenworten  gehören  aus  einem  andern 
Grunde  ebenfalls  nicht  hieher.  Die  Bedeutung  der  ein- 
zelnen Ausdrücke  wird  dadurch  anschaulich  gemacht, 
dass  uns  diese  in  der  Umgebung  vor  Augen  geführt 
weiden,  in  welcher  sie  ..im  buntbewegten  Leben  draussen" 
auftreten.  Diese  Einkleidung  des  Stoffes  kommt  dem 
volkstümlichen  Charakter  der  Arbeit  sehr  zu  gute;  nur 
verleitet  sie  den  Verf.  bisweilen  zu  gewagten  Sprüngen 
(vgl.  z.  B.  S.  34)  und  zu  seltsamer  Ausdrucksweise 
(S.  21.  65).  Die  Sprache  ist  hie  und  da  nicht  mit  der 
nöthigen  Sorgfalt  behandelt  und  erinnert  einigemal  stark 
an  nachlässigen  ^Feuilletonstil  (vgl.  S.  13.  22.  24.  48. 
58.  74.  87.  104).  Das  Bestreben,  Fremdwörter  zu  ver- 
meiden, führt  den  Verf.  gelegentlich  auf  Abwege ;  so 
ist  es  sicher  unrichtig,  interessant'  in  allen  Fällen  mit 
anziehend'  zu  übersetzen  (vgl.  S.  56.  74  u.  a.).  Nicht 
zum  besten  scheint  es  mit  den  sprachgeschichtlichen 
Kenntnissen  des  Verf.'s  bestellt  zu  sein;  sonst  wäre  es 
unmöglich,  dass  wir  Dinge  zu  lesen  bekämen  wie:  gnade 
urverw.  mit  griech.  ynvv  (S.  31);  -pedder  in  nd.  kluten- 
pedder  (vgl.  Schweiz.  Dreckstampfer)  urverw.  mit  lat. 
ped-  (S.  71;  vgl.  nd.  pedden  'treten',  hd.  Pfad);  mhd. 
buhl  urverw.  mit  griech.  (iüXXeiv  (S.  82) ;  goufe  zu  lat. 
curvus  (S.  99);  anord.  puki  zu  lat.  puer  (S.  109); 
srhülpen  zu  W.  skib  (S.  76).  Als  ahd.  Formen  werden 
bezeichnet:  muotan  statt  muo%an,  as.  mötan  (S.  74); 
telge  'Zweig'  (urverw.  mit  griech.  SüXogl)  statt  zeige 
(S.  116);  skap  'Gefäss'  statt  scuph,  scaf  (S.  117).  Im 
Weitem  bemerke  ich:  Das  Vb.  j "atzen  (S.  1)  ist  heute 
noch  lebendig  (Schindler  I,  780;  Schweiz.  Id.  I,  1146). 
Heinrich  Wittenweiler,  der  Verfasser  des  'Ring'  (S.  5), 
war  ein  Schweizer  (s.  Bächtohl,  Geschichte  d.  deutschen 
Lit.  i.  d.  Schweiz  187).  gaeren  (S.  11)  geht  nicht  auf 
ahd.  garawi  zurück  (vgl.  DWb.  5,  211).  Zu  phise- 
mathentvhen  (S.  19)  vgl.  DWb.  5,  2061  ;  Schweiz.  Id. 
I.  1080.  klunte  'Dirne'  (S.  31)  hat  mit  hebr.  kalon 
jedenfalls  nichts  zu  thun  (vgl.  DWb.  5,  1301,  1298). 
Mhd.  shimp  heisst  'schlumpig'  und  nicht  'schmutzig' 
(S.  32);  zu  kinkerlitzchen  (ebenda)  vgl.  DWb.  5,  773  f. 
Die  Erklärung  des  thüringischen  'seiner  beginnen'  (S.  35) 
entbehrt  jeder  Wahrscheinlichkeit,  vgl.  DWb.  1,  1297 
(unser  'beginnen'  lässt  der  Verf.  aus  be-gi  innan  ent- 
stehen!). Gegen  die  Annahme,  dass  allebot  eigentlich 
'jeden  Stoss'  bedeute  (S.  38),  spricht  das  gleichbedeutende 
Schweiz,  allpot  (nicht  altböss,  wie  sonst  zu  erwarten 
wiire).  Mhd.  grempen  'Kleinhandel  treiben'  soll  mit 
Umstellung  des  r  im  ital.  comprare  wieder  erscheinen! 
(S.  :üi).  Es  ist  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  beiden 
Wolter  überhaupt  nichts  mit  einander  zu  thun  haben 
und  dass  Bildebrands  Erklärung  (I>Wb.  5,  2007)  das 
Richtige  trifft.  Latsch  (S.  51)  ist  das  oberd.  letz  (vgl. 
DWb.  ti,  7iil  ff.).  Die  Redensart  alle  werden'  (S.  56) 
kennt  der  Schweizer  z.  B.  nicht.  Chrot  ist  auch  im 
Schweiz,  kosende  Bezeichnung  eines  Mädchens  (S.  61); 
zu  knickt:  (S.  73)  vgl.  Schweiz,  chrachli  'gebrech- 
licher Mensch'  und  Stald.  2,  125;  zu  göre  (ebd.)  vgl. 
mhd.  gurre.  Bei  kam //ein  (S.  113)  wäre  auch  an  oberd. 
kampeln  eigentlich  'kämmen',  dann  'ausschelten,  prügeln' 
zu  denken.  Zu  leg  (S.  118)  vgl.  mhd.  laege,  ahd.  -lägi 
(DWTb.    6,    58)    u.   s.   w.     Endlich    erwähne    ich,    dass 
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S.  88  von  dem  keltischen  Julfest,  S.  L06  von  dem  gold- 
borstigen Eber  Freias  (1.  Freyjas)  statt  Freys  gesprochen 
wird :  s  ::i  Anm  wird  li:  Dsffinger  Schlacht  ^.nasjtaQins 
Grün  zugeschrieben ! 

An  diesen  Bemerkungen,  deren  Zahl  sich  leicht 
vergrössern  Hesse,  soll  es  genug  sein ;  es  ergibt  sich 
aus  ihnen  zur  Genüge,  wie  sehr  die  Arbeit  vor  ihrer 
Veröffentlichung  einer  gründlichen  Durchsicht  bedurft 
hätte,  um  den  Ansprüchen  ganz  genügen  zu  können,  welche 
man  gerade  an  selche  Publikationen  stellen  darf,  die 
wie  die  vorliegende  weniger  für  Fachleute  als  für  weitere 
Volkskreise  bestimmt  sind.  Denn  der  Laie  ist  nicht  wie 
der  Fachmann  in  der  Lage.  Unrichtiges  selbst  zu  ver- 
bessern :  er  wird  auch  das  Falsche  und  Verkehrte  für 
liaare  Münze  nehmen. 

Ich  will  schliesslich  noch  beifügen,  dass  der  Verf. 
ilie  Benützung  seines  Büchleins  durch  ein  Verzeichniss 
der   besprochenen  Wörter  erleichtert  hat. 

Zürich,   18.  August  1888.      Albert  Bachmann. 


Damköhler,  Ed.,  Die  pronominalen  Formen  für  „uns" 
und  „unser"  auf  dem  niederdeutschen  Harze  und  in 
dem  nördlich  sich  anschliessenden  Gebiete.  Mit  einer 
Karte.     Wolfenbüttel,  Julius  Zwissler.  1887. 

Auf  Grundlage  eigener  Erfahrung  und  unterstützt 
durch  Mittheilungen  Anderer  unischreibt  der  Verf.  die 
Gebiete  der  niederdeutschen  pronominalen  Formen  uns 
und  us  etc.  in  seiner  Heimat,  wobei  er  ind'ess  auch  Rück- 
sicht auf  die  übrigen  niedere!.  Gegenden  nimmt.  Er 
kommt  zu  dem  Ergehniss,  dass  die  Formen  ohne  n  überall 
ursprünglich,  die  mit  n  hochdeutsche  Eindringlinge  sind. 
Demgemäss  hält  er  die  letzteren  Formen  in  den  mittel- 
alterlichen Urkunden  für  einen  Beweis,  dass  die  mittel- 
niederd.  Schriftsprache  mit  der  Völksmnndart  sich  nicht 
gedeckt  habe.  Die  Untersuchung  ist  gründlich  und  be- 
sonnen, die  Statistik  macht  einen  zuverlässigen  Eindruck. 
Der  Behauptung  auf  S.  2,  ,.dass  die  mittelniederd.  Ur- 
kunden kein  zuverlässiges  Material  für  sprachliche  Unter- 
suchungen bieten",  stimme  ich,  wie  das  vielleicht  scheinen 
könnte,  in  dieser  weiten  Fassung  nicht  zu. 

Ein  Anhang   bietet    eine  Reihe   seltener  oder  ganz 
unbekannter  Idiotismen  des  behandelten  Gebietes. 
Münster  i.  W.  Franz  Jostes. 

Bloenilezing  uit  Oud-,  Middel-  en  Nieuwfriesehe  Ge- 
schritten met  Glossarium,  bijoenverzameb!  düorF.  Buiten- 
rust  Hettema.  Leiden,  E.  j.  Brill.  Tweede  Drei,  Middel- 
friesch.  1887.  VIII,  104  S.  Derde  Dcel,  Nieuwfriesch.  1888. 
VIII,  104  S. 

Ein  friesisches  Lesebuch  gehört  zu  den  dringenden 
Bedürfnissen  der  germanischen  Philologie.  Für  alle 
andern  germ.  Sprachen  haben  wir  billige  Ausgaben  und 
Lesebücher.  Nur  das  Friesische  ist  in  dieser  wie  in 
sprachgeschichtlicher  Hinsicht  bisher  über  Gebühr  stief- 
mütterlich behandelt  worden.  Das  vorliegende  Werk 
ist  der  erste  Versuch,  die  Lücke  eines  friesischen  Lese- 
buchs auszufüllen.  Erschienen  ist  bisher  nur  Theil  2 
und  3,  das  Mittel-  und  Neufriesische  behandelnd.  Theil  1 
winl  altfriesische  Stücke  bringen,  Theil  4  das  Wörter- 
buch. Wie  man  sieht,  kommt  die  ganze  fries.  Literatur 
vini  ältester  Zeit  bis  auf  die  Gegenwart  hier  zur  Geltung, 
und  in  Anbetracht  der  Dürftigkeit  der  altern  Literatur 
wird  man  es  billigen  müssen,  dass  die  Schranke  des  Alt- 
friesischen überschritten  worden  ist.  Dennoch  ist  das 
Werk  nicht,  wie  der  Titel  es  vermuthen  lassen  sollte, 
eine  Blumenlese  aus  der  gesammten  fries.  Literatur  ihrem 
räumlichen   Omfang    nach.     Der   vorliegende  zweite  und 


dritte  Theil  bringt  leider  ausschliesslich  westfries.  Stücke, 
abgesehn  von  dem  Abdruck  des  ostfries.  ..Buhske  di 
Reinmer'"  (11.  95  f.).  Oass  die  nordfriesischen  Mund- 
arten ausgeschlossen  worden  sind,  ist  nur  zu  billigen; 
denn  diese  stehn  zu  dem  Altfriesischen  in  keiner  nähen 
Beziehung:  vgl.  niiine  Einleitung  zu  einer  amringiscbj 
tidiiingisi  hen  Sprachlehre.  S.  5  ff.  Aber  das  OstfriesiscbJ 
hätte  in  vollem  Umfang  herangezogen  werden  sollen 
Man  durfte  erwarten,  Innl  Agenas  Hochzeitslied  und' 
aus  Cadovius- Müller  mehrere  Stücke  abgedruckt  zu 
finden  :  man  durfte  gleichfalls  erwarten,  die  heutig! 
Mundart  des  Saterlandes  und  von  Wangerog  ver- 
treten zu  sehn.  Indessen  ist  der  Vorwurf,  dass  das 
Ostfriesische  in  dem  vorliegenden  Werk  ausgeschlossen 
worden  ist,  vielleicht  nicht  gerechtfertigt.  Vielleicht! 
hat  der  Verfasser  nur  eine  west friesische  Blumenlesfl 
zu  geben  beabsichtigt;  in  diesem  Fall  hätte  nur  der 
Titel  des  Buchs  west-friesche  statt  frieschn  .</<■- 
Schriften  ankündigen  sollen.  Der  erste  Theil,  der  das 
Altfriesische  behandeln  soll,  wird  ja  zeigen,  wie  weit 
der  Verfasser  sich  seine  Grenze  gesteckt  hat.  Auf  alle 
Fälle  alier  bleibt  die  Ausschliessung  des  Ostfriesischea, 
bedauerlich. 

Hettema  unterscheidet  alt-,  mittel-  und  neufriesisch; 
Er  führt  damit  einen  neuen  Ausdruck  „mittelfriesiseh 
ein.  H.  versteht  darunter  den  Zeitraum  von  1600 — 1800] 
Ich  kann  nicht  finden,  dass  die  sprachlieben  Veränderungen 
nach  1800  so  bedeutend  sind,  dass  die  Ansetzung  eines 
besondern  „mittelfriesischen"  Zeitabschnitts  gerechtfertigt 
wäre.  Seil  der  Ausdruck  ..mittelfriesiseh"  eingeführt 
werden,  so  würde  ich  ihn  entweder  für  die  Zeit  von  1400  — 
1600  gebrauchen,  oder  ich  würde  ihn  an  die  Stelle  unseres 
„ altfriesisch "  setzen,  um  so  eine  mit  der  der  andern  germ. 
Sprachen  zeitlich  gleichartige  Benennung  zu  erhalten. 
[  nsei  AI  tfi  i:  sr.-.i  b  ist  1 1  wesentlich  nur  in  Etzug  auf  die 
Vokale  der  Endsilben  so  alterthümlich  wie  das  Althd.'j 
Alt  Sachs.,  Altengl..  Altnord.,  und  wenn  man  hieraus  die 
Bezeichnung  ..alt  friesisch"  rechtfertigen  wollte,  so  müssi. 
man  mit  demselben  Recht  auch  das  Neufriesische  zum  Theil 
wenigstens  ..a  1 1  friesisch"  nennen:  denn  die  vollen  Vokale 
der  Endsilben  sind  nicht  nur  bei  Cadovius-Müller  und  bei 
Westing  erhalten,  wie  ich  in  Paul  und  Braunes  Beitr. 
XIII.  556  f.  gezeigt  habe,  sondern  noch  heute  sagt  man 
auf  Wangerog  nüzi  ..Nase",  siinii  ..Sohn",  s.if/ji/}  ..Schifte". 

Was  nun  die  Ausgabe  selbst  anbetrifft,  so  isi  es 
eine  Freude,  hier  in  schönem  Druck  bequem  eine  Reihe 
wichtigerer  Literaturwerke  wenigstens  auszugsweise  bei- 
sammen zu  haben,  deren  Originalausgaben  in  Deutschland 
grösstenteils  kaum  aufzutreiben  sind.  Einige  Stinke 
waren  bisher  noch  nicht  gedruckt.  Die  Reihenfolge 
ist  eine  chronologische,  so  dass  zwischen  Prosa  und 
l'oesie  nicht  geschieden  ist.  Den  Texten  folgen  II, 
ü7  1H2  und  III,  97—1(11  ganz  kurz  gehaltene  An- 
merkungen, meist  literarische  Nach  Weisungen.  Zu  den 
Stücken  li,  XXVI  und  XXVII  fehlt  die  Quellenangabe 
..  Kriesehe  Rymlefy".  III.  S.  98,  Z.  1  fehlt  der  Hinweis  auf 
die  neue  Ausgabe  des  Ev.  Matth.  von  Halbertsma,  London 
1884.  Oie  Titel  der  einzelnen  Werke  sind  zum  Theil 
nicht  vollständig  mitgetheilt  „daar  dit  bij  behende  en 
overal  verspreide  werken  minder  noodig  scheen".  Das 
mag  wohl  für  Westfriesland  zutreffen:  aber  für  die 
deutschen  Leser,  denen  ausser  Epkemas  Ausgabe  des 
Gysbert  Japicx  kaum  ein  einziges  westfries.  Werk  all- 
gemein bekannt  sein  dürfte,  wäre  doch  die  Mittlieilung 
der    vollständigen  Titel    sehr    erwünscht   gewesen.     Die 
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getroffene  Auswahl  ist  im  Ganzen  eine  glückliche  zu 
nennen.  Gysbert  Japicx  nimmt  23  Seiten  für  Bich  in 
Anspruch;  die  übrigen  Schriftsteller  sind  in  der  ßegel 
nur  durch  je  ein  Werk  vertreten.  Sehr  zu  bedauern 
ist  es.  dass  auf  die  einzelnen  Mundarten  keine  besondere 
Rücksicht  genommen  worden  ist.  als  hätte  man  es  mit 
rinn  Schriftsprache  zu  thun.  Nur  anhangsweise  folgen 
II.  88—95  fünf  zuidhoeksch-friesische  Stücke  Selbst 
im  dritten  Band  findet  man  keine  Angaben  über  die 
Mundart.  Und  duck  waren  derartige  Angaben  unbedingt 
pothwendig  gewesen  bei  einer  Sprache,  mit  der  man  sich 
Weniger  der  Literatur  halber  als  um  ihrer  seihst  willen 
beschäftigt.  Es  wäre  sehr  angebracht  gewesen,  wenn 
leben  dem  Vaterunser  „frisice  communo  stylo"  aus 
Ehamberlaynius  (II,  46)  auch  ausser  dem  II,  95  abge- 
druckten „frisice  Hindelopensi  dialecto"  das  Vaterunser 
...Midi|iierane"  (Chamb.,  S.  88)  abgedruckt  wurden  wäre, 
und  zwar  neben  einander.  Im  übrigen  bemerke  ich. 
dass  erst  aus  der  Angabe  auf  S.  102  zu  ersehn  ist. 
was  unter  den  „Bijwirden"  zu  verstehn  ist,  welche  in 
Hand  II  verstreut  zwischen  den  andern  Stücken  ge- 
druckt sind.  Ist  dies  etwa  die  Sammlung  von  Gabbema, 
\nn  der  v.  üffenbach,  Merkwürdige  Reisen.  II.  Ulm  1753. 
S.  328  f.  erzählt'.-'  Weshalb  sind  nicht  alle  diese  Sprich- 
wörter an   einer  Stelle  beisammen  gedruckt? 

I>ie  Wiedergabe  der  Texte  ist.  nach  dem  Wenigen 
zu  schliessen,  für  welches  ich  augenblicklich  in  der  Lage 
bin  die  Originalansgaben  zu  vergleichen,  eine  sorgfältige, 
folgende  kleine  Versehen  habe  ich  angemerkt:  II,  46, 
Z.  1  1.  yjz  st.  uiz;  Z.  8  f.  1.  Om  dat  st.  Omdat; 
Z.  9  fehlt  nach  glaaiis  das  Komma;  Z.  10  ist  Ammen 
zu  streichen.  II,  95,  Z.  1  1.  Oo!  st.  Oo,;  Z.  5  fehll 
hinter  brra  der  Punkt:  Z.  9  1.  Om  dat  st.  Omdat; 
Z.  10  sollte  Ammen  eine  neue  Zeile  einnehmen.  II. 
"•;.  /.  13  fehlt  hinter  fon  das  Colon;  Z.  15  und  Z.  22 
fehlt  hinter  ilnm/e  das  Komma ;  Z.  24  1.  ihihfe  st. 
Duhfe.  III,  22  sollte  Z.  1 1  und  12  wohl  nicht  cursiv 
gedruckt  sein.  Für  „Buhske  di  Remmer"  ist  die  Original- 
handsi  hrift  zu  Jever  nicht  berücksichtigt  worden,  denn 
Abweichungen  Kükelhan  in  Zwitzers'  Ostfries.  Monats- 
gatt III,  Emden  1875,  S.  289—299  nachgetragen  hat. 
Hiernach  ist  zu  lesen:  11.  95,  Z.  3  v.  u.  jähre  st. 
jehn  :  96,  z.  6  willen  st.  willet;  Z.  11  jährest,  jehre; 
araate  st.  groote;  Z.  18  <jnnit  st.  quid ;  Z.  26  quat 
st.  quid;  Z.  27  nach   Heer  ein   Komma. 

Trotz  der  Ausstellungen,  die  wir  namentlich  in 
Bezug  auf  den  Umfang  des  behandelten  Sprachgebiets 
und  in  Bezug  auf  die  Vernachlässigung  der  mundartlichen 
Verschiedenheiten  an  dem  Werk  machen  müssen,  dürfen 
wir  dasselbe  doch  mit  Freuden  willkommen  heissen  als 
das  erste  friesische  Lesebuch.  Hoffentlich  lässt  Theil  I 
und  IV  nicht  lange  auf  sich  warten,  so  dass  uns  das 
Buch  bald  vollständig  vorliegt. 

Halle,   lii.  August   1888.  ottu   Bremer. 


Egils  saga  Skallagrinissonar.  üdgiven  for  Samfund  til 
udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Finnur  Jöns- 
son.   1886—88.     12  Kr. 

Die  Veröffentlichungen  des  'S.  t.  u.  a.  g.  n.  1.'  für 
[888  bringen  den  Hättalykill  Lopts,  die  Fortsetzung  der 
Päröischen  Anthologie  (mit  dem  Anfang  des  Glossars) 
und  den  Schluss  der  Egilssaga.  Meist  wurde  bisher 
wohl  für  die  Egilss.  der  kleine  Textabdruck  (Reykjavik 
1856)  benutzt,  der.  immerhin  verdienstlich,  doch  strengen 
Anforderungen  nickt  genügte.  Mit  Freuden  begrüssen 
wir  demnach  Jönssons  sorgsame  kritische  Ausgabe.    Sie 


gibt  den  Text  wesentlich  nach  c.  AM.  132  fol.,  auch 
in  der  Orthographie  folgt  sie  dieser  bewährten  Hb.,  nur 
sind  durchaus  Längezoichen  gesetzt.  Der  kritische  Apparat 
ist  trotz  der  Beschränkung  des  Herausgebers  vielleicht 
doch  noch  etwas  zu  ausführlich.  Im  Anhang  folgen  die 
ältesten  Fragmente  in  Facsimiletypen,  die  Arenbjarnar- 
dräpa  nach  132  fol.  ebenso,  endlich  die  drei  grösseren 
Gedichte  Egils  (die  in  der  Saga  selbst  nicht  überliefert 
sind)  in  hergestellter  Form.  Daran  schliessen  sich  Er- 
klärungen und  Febei'setzungen  der  Verse,  metrische  Be- 
merkungen hiezu  und  ein  Namenregister,  das  auch  auf 
die  Ereignisse  Bezug  nimmt.  Die  Vorrede  gibt  über 
die  Hss.  und  ihr  gegenseitiges  Verhältniss  Auskunft, 
behandelt  die  Compositum  der  Saga,  ihre  Glaubwürdig- 
keit (gegen  Jessen),  die  Chronologie  (Vigfussbn  bessernd) 
und  die  Zeit  ihrer  Abfassung  (kurz  vor  1200).  Ich 
habe  hier  nur  ein  kleines  Bedenken  zu  Jönssons  Aus- 
einandersetzungen zu  äussern ;  lässt  sich  wirklich  be- 
haupten (wie  ,T.  auf  S.  LXIX  Unit),  dass  das  Wort 
hertogi  von  jeher  und  immer  im  Norden  wie  bei  den 
Deutschen  und  Angelsachsen  in  Uebung  gewesen  sei? 
(Ilei  den  letzteren  kennen  es  bloss  jüngere  Quellen:  im 
Beowulf  findet  es  sich  nicht.)  Ich  glaube  immer  noch, 
dass  das  nordische  hertogi  (wie  vielleicht  auch  das  ags. 
heretoge)  vom  Festland  her  entlehnt  ist.  Ich  werde 
für  das  nordische  Gebiet  in  diesem  Glauben  durch  den 
Umstand  bestärkt,  dass  im  Altschw.  das  Wort  in  den 
zwei  niederdeutschen  Formen,  der  starken  und  der 
schwachen  (heertoghe  und  heertogher)  sich  findet.  Die 
Stelle  Guttkormr  rar  hertogi  firi  lidi  HaraUdz  kann 
recht  wohl  ein  Anachronismus  sein.  K.  Maurer  nimmt 
an  (Vorlesungen  über  altnorw.  Staatsrecht),  dass  möglicher- 
weise eine  lateinische  Quelle  mit  der  Wendung  Gfudkormus 
i/n.r  irgend  einmal  Anlass  für  die  Einsetzung  des  hertogi 
gewesen  sei. 

Für  die  Verse  der  Egilssaga  und  die  Gedichte  Egils 
kommt  nunmehr  noch  in  Betracht  'TU.  Wisen,  Emen- 
dationer  och  Exegeser  tili  norröna  dikter  I — III,  1886 — 
88'  (Rectoratsschriften  von  Lund). 

Der  Buchhändlerpreis  der  Egilssaga  ist  hoch;  es 
seien  daher  Bibliotheken  und  Freunde  der  nordischen 
Literatur  aufgefordert,  durch  den  Beitritt  zum  Sam- 
funil  u.  s.  w.  (jährlich  6  Kronen)  sich  auf  billigere 
Weise  in  den  Besitz  der  werthvollen  Veröffentlichungen 
desselben  zu  setzen. 

München,  Februar  1889.  0.  Brenner. 

Vitzthum  von  Eckstädt,  K.  F.  Graf,  Shakespeare 
und  Shakspere.  Zur  Genesis  der  Shakespeare-Dramen. 
Stuttgart,  .1.  G.  Cottasehe  Buchhandlung.  1888.  264  S.  8. 
Die  Literaturgeschichte  des  elisabethanischen  Zeit- 
alters liiuss  umgeschrieben  werden,  oder  besser  noch,  es 
bedarf  einer  solchen  in  Zukunft  überhaupt  nicht  mehr! 
Sind  erst  einmal  die  Lebensverhältnisse  des  grossen  Bacon 
bis  auf  die  geheimsten  Fäden  blossgelegt,  sind  seine 
Werke  —  trotz  Spedding  und  Kuno  Fischer  —  erst 
einmal  so  durchstudirt,  wie  sie  es  ihrer  weltumspannenden 
Bedeutung  gemäss  verdienen,  dann  wird  sich  sonnenklar 
herausstellen,  was  der  Verfasser  unseres  Buches  .jetzt 
vorahnend,  aber  darum  nicht  weniger  zuversichtlich  ver- 
kündet, dass  nämlich  um  die  Wende  des  sechzehnten 
Jahrhunderts  nur  ein  Mann  in  England  zu  finden  war, 
der  den  gesammten  Bildungs-  und  Wissensstoff  seiner 
Zeit  in  sich  verkörpert  und  denselben  in  seinen  Werken 
zugleich  wieder  zum  klassischen  Ausdruck  gebracht  bat. 
Es    wäre    ja    auch    nach    der  Ansieht  des   Herrn  Grafen 
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von  der  sonst  so  weise  waltenden  Vorsehung  eine  un- 
verzeihliche Verschwendung  gewesen,  hätte  sie  dem  eng- 
lischen Volke  neben  einem  Bacon  noch  andere  tiefe 
Denker  und  grosse  Dichter  schenken  wollen.  Ist  es 
nicht  genug,  dass  eine  Zeil  einen  grossen  Mann  habe? 
Von  einer  elisabethanischen  Literatur  wird  also  hinfort 
nicht  mehr  zu  reden  sein;  an  ihre  Stelle  tritt  die  Ge- 
schichte  des   Lebens  und   der   Welke    Bacons. 

Lass  dieser  moderne  Proteus  nicht  nur  Philosoph 
und  Staatsmann,  sondern  auch  dramatischer  Lichter  war 
und  als  solcher  die  bisher  unter  dem  Namen  Shakespeares 
«'eilenden  Stücke  verfasst  hat.  ist  schon  in  einer  statt- 
lichen Reihe  von  gelehrten  Werken  nachgewiesen  wurden. 
Graf  Vitzthum  acht  aber  noch  viel  weiter:  er  sieht  in 
Bacon  auch  den  Verfasser  der  sogenannten  Marloweschen 
Dramen,  ferner  vieler  Stücke,  die  bisher  Peele.  Lekker. 
Jonson,  Massinger,  Marston  u.  a.  zugeschrieben  wurden, 
sowie  zahlreicher  lyrisch-epischer  Dichtungen,  die  man 
irrigerweise  einem  Shakspere,  Wotton,  Wither,  Herbert, 
Drayton  u.  a.  beigemessen  hat.  Die  literarische  Forschung 
wird  indessen  den  Besitzstand  Bacons  erst  dann  in  seinem 
ganzen  Umfang  festgestellt  haben,  wenn  sie  dir  elisa- 
bethanische  und  jacobinische  Literatur  nach  dem  vom 
Grafen  V.  aufgestellten  Grundsatz  nochmals  gesichtet 
haben  wird,  dass  nämlich  Alles,  was  jene  Zeit  an  Origi- 
nalem und  Genialem  aufzuweisen  hat,  unbedenklich  dem 
unerschöpflichen  Bacon  zugesprochen  werden  kann. 

Natürlich  konnte  der  vornehme  Staatsmann  nicht 
in  offenen  Wettbewerb  mit  den  in  geringer  Achtung 
stehenden  Dichtern  treten;  auch  ein  Pseudonym  würde 
ihn  auf  die  Dauer  nicht  zu  decken  vermochl  haben. 
Dabei-  bediente  Bacon  sich  untergeordneter  Persönlich- 
keiten, unter  deren  Namen  er  seine  dichterischen  Erzeug- 
nisse aut  den  Markt  brachte.  Zuerst  war  es  der  ver- 
bummelte Akademiker  Marlowo.  dann  der  Schauspieler 
Shakspere,  die  sich  für  Geld  und  gute  Worte  für  seine 
Zwecke  bereit  finden  Hessen.  Um  sich  aber  von  dem 
letztern  schon  äusserlich  zu  unterscheiden,  brauchte  Bacon 
dessen  Namen  immer  nur  unter  der  Form  Shakespeare, 
während  der  Stratforder  Schauspieler  sich  durchweg 
Shakspere  schrieb.  Ausserdem  hat  aber  der  Lord  sich 
von  der  Gemeinschaft  mit  diesem  rohen  Gesellen  vor 
der  Nachwelt  dadurch  gereinigt,  dass  er  in  der  Gesammt- 
ausgabe  der  unter  dem  Namen  Shakespeare  erschienenen 
Dramen  vermittels  eines  Chiffres  sein  ganzes  Verhältniss 
zur  Bühne  und  ihren  Vertretern,  besonders  zu  Shakspere. 
dargelegt  hat.  Diesen  Chiffre  hat  bekanntlich  Donnelly 
entziffert,  und  wir  werden  demnächst  überraschende  Auf- 
schlüsse zu  gewärtigen  haben.  Aufschlüsse,  welche  die 
bisherigen  Ergebnisse  der  englischen  Literaturforschung 
auf  den  Kopf  zu  stellen  geeignet  sein  werden.  Wie 
gut,  dass  Ten  Brink  mit  seinem  grossen  Werke  noch 
nicht  bis  zu  diesem  wichtigen  Zeitabschnitt  vorgerückt  ist! 
Wie  es  um  die  Beweise  für  die  wilden  Phantasien 
der  Baconianer  im  Allgemeinen  und  des  Herrn  Grafen 
V.  im  Besonderen  aussieht,  lässt  sich  denken.  Sie  er- 
innern an  die  halsbrecherischen  Kunststückchen,  mit 
welchen  Rio,  Raich  u.  a.  die  Zugehörigkeit  Shakespeares 
zur  katholischen  Kirche  nachweisen  wollten,  nur  dass 
Graf  V.  in  seinen  Sprüngen  noch  weit  kühner  ist  als 
diejenigen,  welchen  er  sie  abgelernt  hat.  Man  sehe  nur. 
wie  er  mit  geschichtlichen  Belegen  wie  Mores'  Palladis 
Tamia.  Greenes  Groatsworth  of  Wit  und  mit  dem  Vor- 
wort Beininges  und  CondeUs  zur  ersten  Folio  umspringt. 
Line    solche    Behandlung     literargeschichtlicher     Fragen 


verdient  keine  ernste,  wissenschaftliche  Widerlegung 
Auch  würde  eine  solche  nichts  nutzen,  und  fiele  sie 
so  weitschweifig  aus  wie  das  V.'sche  Buch  s  Ibst.  Fbenso 
zuversichtlich  wie  die  Baconianer  behaupten,  schon  jetzt 
glaube  kein  Gebildeter  mehr  an  das  Ammenmärchen  der 
Shakespeareschen  Verfasserschaft,  ebenso  stark  sind  wir 
in  der  Eoffnung,  dass  die  Baconfrage  sich  binnen  einer 
gegebenen  Frist  überlebt  haben  wird.  Lass  dieser  Zeit- 
punkt jetzt  noch  nicht  gekommen,  dass  im  Gegenthefl 
die  zur  Modesache  gewordene  Baconschwärmerei  sich  Nei- 
der Hand  noch  steigern  wird,  dafür  liegen  die  Anzeichen 
deutlich  vor.  !  »er  Gipfelpunkt  dürfte  alier  nicht  mehr 
fernliegen;  denn  was  dem  V7 erstände  der  Baconverstänl 
digen  noch  mehr  zugemuthet  werden  soll,  als  bereits  in 
dem  Y. 'sehen  Buche  geschieht,  ist  wahrhaftig  nicht  ab- 
zusehen. Wir  können  indessen  nur  wünschen,  dass  die 
Baconianer  sich  recht  bald  uberbacont'  halten  möchten  ! 
Homburg  v.  d.  H..  21.  Februar   1889, 

Ludwig   Proescholdt. 

Die  beiden  Bücher  der  Makkabäer.     Eine  altfranzösische. 

Uebersetzung  aus  dem  13.  Jahrhundert.  Mit  Einleitung, 
Anmerkungen  und  Glosaar  zum  ersten  Male  herausgegeben 
von  Ewald  Go  er  lieh.  Halle,  Max  Niemeyer.  1889.  L. 
130  S.  8.  (A.  u.  d.  T. :  Romanisehe  Bibliothek  hrsg.  von 
W.  Foerster.  II.) 

Dieses  zweite  Bändchen  der  romanischen  Bibliothek 
gibt  mir  Anlass,  in  Bezug  auf  die  Einrichtung  der  folgenden 
einen  Wunsch  auszudrücken.  Dass  Foerster  für  die 
Arbeiten,  die  er  in  die  von  ihm  geleiteten  Sammlungen 
aufnimmt,  sich  lebhaft  interessirt  und  zu  ihren  Gunsten 
aus  dem  reichen  Schatze  seiner  Kenntnisse  vieles  bei- 
steuert, ist  sehr  dankenswerth ;  nur  die  Art.  wie  dies 
in  einzelnen  Bänden  der  altfranzösischen  Bibliothek  ge- 
schehen ist  und  nun  in  gesteigertem  Masse  in  vorliegender 
Publikation  wieder  geschieht,  will  mir  nicht  sehr  zweck- 
mässig erscheinen.  Zu  ziemlich  vielen  Stellen  finden  sich 
Anmerkungen  des  Hrsttvs,  denen  auf  dem  Fusse  eine 
Gegenbemerkung  von  Foerster  folgt  '  :  hätte  es  sich  nicht 
da  mehr  empfohlen,  eine  Einigung  zu  versuchen  und 
bloss  deren  Ergebniss  mitzutheileii ?  Das  Anhören  zwei- 
facher Ansicht  mag  indessen  manchem  als  vortheilhaft 
erscheinen  und  ich  lege  daher  auf  diesen  Punkt  kein 
besonderes  Gewicht;  wohl  aber  betrachte  ich  es  als  einen 
empfindlichen  Uebelstand,  dass  bezüglich  der  sprachlichen 
Erörterungen  ein  so  grosses  Auseinandergehen  der  An- 
sichten stattfindet.  Voi  Allem  sei  erwähnt,  dass  der 
als  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  altfranz.  Dialektologie 
vortheilhaft  bekannte  Herausgeber  sich  dieses  Mal,  wohl 
in  Folge  raschen  Arbeitens.  manche  Versehen  entschlüpfen 
lies>.  welche  eine  Reihe  von  Verbesserungen  von  Seite 
F. 's  (S.  125-  -7)  nöthig  machten.  Ferner:  der  Hrsg. 
constatirt  lautliche  Eigenthümlichkeiten  an  Wortformen, 
welche  F.  in  den  Anmerkungen  als  Fehler  des  Copisten 
ausübt  und  mit  der  Formel :    Essser«    smfach  bessittgt 


1  Das  zweiseitige  Arbeiten  verräth  sieh  manchmal  (so 
zu  XII,  45;  XIII,  8.  18;  XV,  L>7)  darin,  dass  Emendationen, 
welche  bereits  in  den  Text  (wohl  bei  letzter  Correctur)  Auf- 
nahme fanden,  wieder  durch  F.  in  den  Anmerkungen  vorge- 
sehlagen werden. 

-  Selbst  bei  häufig-  vorkommenden  Können  ist  F.  geneigt, 
Fehler  anzunehmen.  So  bietet  die  Hs.  bis  auf  unwesentliche 
Varianten  beständig  sadaiment  (-ei-).  F.:  'Ein  solches  Wort 
gibt  es  nicht'.  Da  aber  an  eine  stete  Wiederholung  desselben 
Fehlers  schwer  zu  denken  ist,  so  fragt  es  sich,  ob  das  Original 
nicht  sodeiemenl  bat  (ei  =  e  aus  a  würde  zur  angenommenen 
Heimat  der  Uebersetzung  gut  stimmen);  die  Hs.  vernachlässigt 
nun  oft  <>  nach  Vokalen  und  schreibt  statt  ei  gerne  ai. 
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feldlich,  und  dies  isl  das  Wichtigste:  Während  die  Ein- 
fettung mit  grossem  Aufwände  von  Citaten  and  Ver- 
deichungen  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  zwar  die 
Febersetzung  dem  Südosten  angehört,  der  Verfertiger 
(er  erhaltenen  Handschrift  aber  ein  Anglonormanne  ge- 
wesen sein  müsse  —  eine  Ansicht,  die  noch  F.  auf 
S.  111  theilt,  als  er  vom  absclireibenden  Engländer 
■rieht  —  wirft  die  Schlussanmerknng  den  zweiten  Satz 
■er  den  Haufen  und  'der  Text  hat  mit  England  nichts 
zu  schaffen'.  Nun.  das  Recht,  oder  vielmehr  die  Pflicht, 
in  Folge  besserer  Einsicht  fremder  und  in  erster  Linie 
Kener  Meinung  zu  widersprechen,  wird  Jedermann  voll 
pierkennen;  bildet  doch  solche  Aufrichtigkeit  das  Merk- 
mal des  wahren  Gelehrten,  dem  nur  um  die  Wahrheit 
zu  tliun  ist.  Dass  aber  die  so  vielfältige  Verschlingnng 
•u  Rede  und  Widerrede  in  vorliegendem  Büchlein  eine 
Unruhe  erzeugt,  welche  den  Leser  stets  in  Athem  hält 
und  ihm  sehr  schwer  macht,  das  Ergebniss  der  Publi- 
kation schnei]  und  sicher  sieh  eigen  zu  machen,  werden 
beide  Herausgeber  gewiss  selbst  fühlen  und  bedauern. 
Wie  mm  die  Sailu  steht,  würde  es  sich  empfehlen 
H.  Görlich  sollte  die  kleine  Mühe  nichl  scheuen  — 
die  sprachlichen  Verhältnisse  des  Denkmals  noch  einmal 
gedrängter  Fenn  zusammenzufassen. 
Zu  dem.  was  G.  und  F.  beigebracht  haben,  seien 
Böige  Bemerkungen  gemacht.  Die  Angabe  (§  75).  dass 
mehrere  Male  das  Impi  it.  von  avoit  mit  abgefallener 
labialis  erscheine,  trifft  nur  für  den  eisten  Beleg  zu;  es 
handelt  sieh  demnach  um  einen  vereinzelten  Fehler,  wie  I 
denn  der  Hrsg.  an  dieser  Stelle  im  Texte  ein  'sie'  hinzu- 
fügte; die  anderen  zwei  Belege  sind  Imperf.  von  häir.  — 
Wenn  F.  einem  nicht  ganz  sicheren  pius  (vgl.  unten  zu 
Y.  23),  das  er  als  plus  deutet.  Wichtigkeit  beilegt,  so 
hätte  er  in  Kschaplez  die  umgekehrte  Erscheinung  ver- 
mutlien  können.  —  In  den  Perf.  feist,  destreist  möchte 
kdi  nicht  mit  F.  eine  Lautliche  Erscheinung  (Schwund 
de>  n  vor  s)  erblicken,  vielmehr  würde  ich  diese  Formen 
mit  den  bis  auf  -t  gleichlautenden  provenzalischen  ver- 
gleichen. Auch  somostrent  findet  sein  Analogon  im 
Provinz.  Fs  wäre  dann  mosceaus  davon  zu  trennen 
und  ohne  Weiteres  zu  nionsc.  zu  bessern.  —  Trair  wird 
von  G.  aus  Versehen  als  Infin.  zu  tratst  u.  s.  'w.  bei 
den  starken  Verben  angeführt :  das  Fehlen  des  -e  wäre 
Schwer  zu  erklären ;  es  handelt  sich  aber  um  träir.  — 
WusSi  (III.  32)  wird  von  G.  als  3.  Plur.  angesehen  ; 
der  Znsammenhang  fordert  eher  Sing.:  und  in  einer 
loderen  von  G.  übersehenen  Stelle  (VI,  8)  ist  Sing. 
ganz  sieher.  Zur  Bestimmung  des  Dialektes  ist  die 
Form  nicht  ohne  Wichtigkeit.  —  Bemerkenswerth  ist 
Wiederholtes  offirent;  §  59  wird  Ausfall  des  r  ange- 
nommen :  erwägt  man  qffreimes,  das  ein  anders  ge- 
arteter Fehler  wäre,  so  tragt  man  ob  nicht  in  zwei- 
facher Art  sich  bethätigende  Einmischung  von  faire 
stattgefunden  habe.  —  Venisseient  wird  ohne  irgend  einen 
Hinweis  auf  die  Sonderbarkeit  der  Form  registrirt;  es 
ist  eine  Verquickung  der  Endungen  des  Impf.  Conj.  und 
Ind.  Unerwähnt  blieb  eiu  anderer  noch  bemerkenswerther 
Fall:  X.  4  hat  das  lat.  si  peccassevt ;  man  erwartet  se 
il  mesprenoient  oder  als  Nachahmung  des  Originals  se 
il  mespreissent ;  der  Text  bietet  se  il  mespreisoient 
(s  —  ss).  Sind  solche  Formen  soust  zu  belegen?  —  Dass 
so  oft  3.  Sing.  >tatt  3.  Plur.  erscheint,  kann  kaum  zu- 
fällig sein :  man  denkt  unwillkürlich  an  Einfluss  von 
Mundarten,  welche  für  die  3.  Person  heider  Numeri 
identische  Formen  haben.  —  Veignent  als  Indic.  erinnert 


an  it.  vegnono,  conoississent  an  it.  conoscessono.  Des- 
truissent  wird  S.  XXXV  unter  den  Präsensformen  an- 
geführt: der  Sinn  fordert  entschieden  Impf.  Conj.;  also  ent- 
weder zu  destruisissent  (-issi-)  bessern  oder  eine  schwache 
Form  it.  distruggessono  annehmen.  Ich  will  damit 
nicht  sagen,  dass  irgend  ein  italienischer  Einfluss  bei 
unserem  Texte  sieh  erkennen  lasse:  ich  hebe  nur  Formen 
hervor,  welche  an  südliche  Mundarten  mahnen.  —  Bezüg- 
lich  des  Genus  (§  83)3  wären  die  offenbaren  Fehler  von 
den  Fällen  zu  sondern,  die  zugelassen  werden  können. 
Subst.  auf  -age  sind  nicht  selten  Femin. ;  son  parente  = 
parentatus  bewahrt  das  ursprüngliche  Genus;  la  sei  ist 
vielleicht  für  Bestimmung  der  Heimat  des  Textes  wichtig. 
Ich  vermag  zwar  das  Fem.  in  keiner  der  hier  zunächst 
in  Betracht  kommenden  Mundarten  nachzuweisen:  zu  be- 
merken ist  aher.  dass  es,  so  weit  ich  es  übersehe,  nur 
im   Süden  vorkommt4. 

Ich  erwähne  noch  Einzelnes,  das  weder  bei  G.  noch 
bei  F.  zu  finden  ist  und  doch  einige  Beachtung  verdient. 
Verbindung  des  Acc.  und  des  Dat.  des  Pronom.  dritter 
Person,  in  guten  afrz.  Texten  äusserst  selten,  kommt 
mehrfach  vor:  so  10,  17  (et  les  li  wandet);  11,  10.40. 
Las  Franz.  gebraucht  die  Stellung  et  le  vit-,  das  tonlose 
Pronomen  nach  dem  Verbnm  (c  bildet  also  keine  ge- 
nügende Einleitung)  ist  im  Proveiiz.  ungemein  häufig, 
im  ital.  fast  ausschliesslich:  auch  unser  Text  wendet  diese 
Stellung  mit  grosser  Vorliebe  an.  —  Statt  einfaches  non 
rindet  sich  mehrmals  non  n'  (4.  85;  5.  54:  7,  18.  23;  10, 
73)  und  zwar  immer  vor  Formen  von  avoir.  Ist  es  norm 
mit  bekannter  Gemination  des  Auslautes  des  Procliticons  ? 
Aher  warum  die  Beschränkung  auf  ff,  avoit?  An  n'  = 
frz.  in  ist  schwer  zu  denken,  da  sonst  irgendwo  ne  vor- 
käme ;  auch  würden  manche  Stellen  selbst  expletives  en 
nicht  vertragen.  —  Main/er  '==  mittere  ist  beständig; 
*  timicr  ist.  wenn  ich  nicht  irre,  unserem  Texte  unbe- 
kannt 6.  Gibt  es  franz.  Mundarten,  welche  wie  im  Ital. 
das  Verbnm  in  dieser  Bedentang  gebrauchen?  —  Assemble 
(VIII,  29)  ist  mit  ital.  assieme  zu  vergleichen.  —  Hat 
endlich  die  fast  beständige  Schreibung  sevellir  irgend 
eine  Bedeutung?     Vgl.  ital.  sepellire. 

Lie  Abweichungen  vom  lateinischen  Original  werden 
in  zahlreichen  Anmerkungen  theils  durch  G.  theils  durch 
F.  hervorgehoben.  Die  meisten  rühren  von  der  grossen 
Flüchtigkeit  des  Copisten  her  (möglicherweise  waren 
zwischen  der  ersten  Niederschrift  und  der  uns  erhaltenen 
Abschrift  andere  Zwischenglieder  da).  Ausser  vielen 
Fehlern  hat  er  sich  mehrere  Auslassungen  —  nicht  selten 
handelt  es  sich  um  sogenannte  bourdons  —  zu  Schulden 
kommen  lassen.  Der  Oebersetzer  selbst  hat  im  Ganzen 
mit  Sorgfalt  und  gutem  Verständnisse  des  Originals  ge- 
arbeitet ;  er  folgt  ilim  zwar  oft  allzu  ängstlich  und  thut 
dabei  der  französischen  Syntax,  zumal  der  Wortstellung, 
Gewalt  an:  man  kann  aber  zugleich  wahrnehmen,  dass 
dorr  wo  ihm  der  Sinn  seiner  Vorlage  nicht  deutlich  war. 
er  es  verstand  durch  freiere  Wiedergabe  die  Schwierig- 
keit geschickt  zu  umgehen.    Auch  ist  nicht  zu  übersehen, 


5  §  82  wird  afaires  als  Femin.  bezeichnet.  G.  hat  sieh 
vom  Neufrz.  verleiten  lassen. 

4  Vgl.  W.  Meyer,  Neutrum,  S.  99 ;  auch  in  einem  der 
von  mir  benutzten  deutsch-venezianischen  Wörterbücher;  Littre 
führt  saintong.  sau  an. 

5  An  dieser  einzigen  Stelle  nen  »'. 

6  1,  14  Et  destinaverunt  uli'/ui  ih>  pupulo  et  abierunt  ad 
regem  wird  wiedergegeben  durch  E  lors  furent  en  u  n  e 
roie  aecon  del  pople  e  vindrent  ai<  rei.  Der  Hrsg.  setzt 
eiwoie  cm.   Man  darf  die  Richtigkeit  der  Emendation  bezweifeln. 
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dass  manche  Abweichungen  vom  Original,  welche  auf 
Versehen   des  Uebersetzers   oder  Schreibers   zu  beruhen 

scheinen,  durch  die  Beschaffenheit  der  lateinischen 
Bandschrift,  welche  dem  ersteren  vorlag,  erklärt  werden 
dürften.  G.  und  F.  haben  in  ihren  Anmerkungen  diesem 
Momente  keine  Rechnung  getragen,  und  es  ist  in  der 
That  von  dem  Herausgeber  eines  altfranzösischen  Textes 
nicht  zu  fordern,  dass  er  die  Ueberlieferung  der  latei- 
nischen Bibel  in  den  Kreis  seiner  Untersuchung  ziehe. 
Aber  schon  die  Ausgabe  von  Heyse-Tischendorf  (Leipzig 
1873)  bietet  das  Mittel,  für  manche  Stellen  die  Quelle 
des  vermeintlichen  Versehens  zu  erkennen.  So  1,  43: 
Gr.  fordert  mit  der  Vulgata  das  Imperf.  Conj. ;  eine 
Variante  bietet  aber  das  Perfect  wie  in  unserem  Texte. 
Die  Anmerkung  zu  2,  30  entfällt,  wenn  man  die  Lesung 
ut  sederent  erwägt.  Das  gerügte  a  destruit  puniat 
hängt  von  der  falschen  Lesung  pntiiit  ab.  12,  7  de 
Dari  ist  nicht  erst  in  unserem  Texte  entstellt  ;  sehen 
in  dem  Cod.  Ammiat.  a  Dario;  die  Anmerkung  12,  19 
ist  anders  zu  fassen ;  unser  Text  stimmt  mit  der  lat. 
Hs.,  welche  Onius  rex  Spartiatarum  und  Onias  Jo- 
nathae  sacerdoti  magno  liest.  Beides  ist  fehlerhaft, 
denn  wenn  G.  meint  Jonathae  sei  'besser  oder  wenigstens 
ebenso  gut  wie  Oniae,  so  hat  er  das  richtige  Verhält- 
niss  nicht  erkannt.  Jonathan  steht  nicht  mit  Arius, 
sondern  mit  einem  späteren  Könige  in  Verkehr ;  er 
erinnert  bloss  an  den  früheren  Briefwechsel  zwischen 
Arius  und  Onias ;  in  den  Versikeln  1 9  ff.  wird  der  Inhalt 
des  V.  7  erwähnten  Briefes  mitgetheilt.  Vgl.  endlich 
die  von  G.  übersehene  Stelle  V,  8,  wo  die  Vulgata  in 
exitium  und  unser  Text  en  sa  issue  hat :  der  Fehler 
rührt  wohl  nicht  vom  Uebersetzer  her,  da  seine  Vorlage, 
wie  der  Cod.  Ammiat.,  die  allerdings  irrige  Lesung  in 
exitum  enthalten  haben  wird. 

Im  Folgenden  theile  ich  zu  den  Erörterungen  von 
G.  und  F.  einige  Zusätze   und   Gegenbemerkungen    mit. 

1,  12  fehlt  de  Israel;  für  das  Verständniss  unent- 
behrlich. 

15.  Et  aedißcaverunt  gymnasium  =  E  il  esta- 
blirent  les  gern  un  lue  de  faire.  Les  g.  gibt  keinen 
Sinn ;  ich  vermuthe,  dass  das  Original  les  geuz  oder 
geus  nach  faire  (vielleicht  am  Rande  nachgetragen)  bot; 
durch  Verlesung  und  Versetzung  entstand  die  Lesung 
der  Hs.  —  Auch  Judex  am  Schluss  ist  irrig  statt  genz  = 
nationum. 

50.  Die  vorgeschlagene  Aenderung  wäre  insofern 
nicht  im  Sinne  des  Uebersetzers,  als  er,  so  oft  es  sich 
darum  handelt  die  Altäre  der  Götzen  denen  des  wahren 
Gottes  entgegenzustellen,  arns  mit  autiers  as  y<les 
(ydoles)  wiedergibt;  vgl.  1,  57;  2,  45.  Daher  dürfte 
auch  1,  Ii2  datier  [des  yd  es]  zu  lesen  im  Gegensatze 
zu  autier  de  Den ;  aram  quae  erat  contra  altare. 

59  wohl  deeire[re]nt. 

5,  21.  Der  Uebersetzer  mag  ad  portum  statt  ad 
portum  gelesen  haben. 

23.  Der  Zusatz  von  ocist  entspricht  nicht  dem  La- 
teinischen ;  ceaus  ist  Accusativ  zum  folgenden  /trist, 
nach  welchem  bei  geregelter  Interpunktion  ein  Komma 
gehören  würde. 

6,  38  etperurgere  constipatos  in  legionibus  wird  sehr 
undeutlich  durch  e  constraindre  les  gern  de  estier  es 
escheles  wiedergegeben. 

8,  4.  Man  vermisst  ab  extremis  terrae. 

10,    36.    Der    Zusatz    von    quatre   ist    verdächtig; 


warum  gerade  30004  statt  30000  wie  in  der  Vulgata  I 
Vielleicht  '/n.  [cenzj. 

43.  Das  durchsichtige  Anacoluth  ist  nicht  zu  ver- 
dächtigen. Unser  Text  bietet  oft  derartige  Constitutionen: 
meist  im  Anschluss  an  das  Lateinische,  hier  selbständig! 

11.  50.  Es  ist  bei  der  Lesung  der  Hs.  zu  bleiben: 
fäist.  Dies  entspricht  besser  dem  Sinne  (die  Bürger 
bitten  den  König  um  Vermittlung,  nicht  um  Erlaubnis»! 
und  der  Syntax. 

14.  S.  Bei  der  sonstigen  Genauigkeit  der  Ueber- 
tragung  kann  man  an  contenoit  In  terre  =  colebm 
terram  zweifeln.     Ich  vermuthe  coutivoit. 

11,  22.  Zur  durchaus  unverständlichen  Stelle  fehlt 
jede  Bemerkung;  lat.  ita  ut  Universum  regionem,  cum 
/Hine/  essent,  vindicarent ;  1.  issifque],  com  il  fussent 
poi  (Hs.  par),  tote  la  contree  venjoient  (Hs.  venoienty 

30.  Statt  issi  covient  ist  offenbar  issi  come  zu  lesen. 

33.  De  praefatione  tantum  dixisse  sufficiat  s\ 
avon  dit  del  prologe  taut  solement.  Der  Uebersetzer 
hat  tantum  missverstanden. 

III,  1.  Die  vorgeschlagene  Umstellung  würde  dein 
lat.  Texte  nicht  Genüge  leisten,  wo  animos  odio  habentei 
mala   sich  doch  nicht  auf  Onias  bezieht. 

5.  Statt  tot  zu  streichen  wäre  zu  bemerken,  dass 
die  Uebersetzung  offenbar  auf  Verlesung  —  omnia  statt 
Oniam    —   beruht. 

12,  Anm.  esse;  1.  ens.  Hier  liegt  keine  Lücke  vor, 
vielmehr  hat  der  Uebersetzer,  welcher  die  Vorlage  nicht 
verstand,  sich  dieselbe  nicht  ungeschickt  zurecht   gelegt. 

19.  Die  Bemerkung  ist  zu  streng.  Der  Uebersetzer 
schmiegt  sich  oft  so  enge  an  das  Original,  dass  ihm 
eine  Wiedergabe  der  Constmction  des  Acc.  graecns  wohl 
zuzutrauen  ist.  Vgl.  IV,  39.  40  die  fast  interlinearen 
Uebersetzungen  von  Constructionen  mit  Ablativus  absolutus. 

IV,  4  peiia  :  1.  pensa. 

16.  Es  ist  kein  a  zu  ergänzen.  Eesembler  wird 
als  Transitiv  gebraucht;  ceaus  ijiii  etc.  ist  appositioneile 
Erklärung  von  les. 

18.  Etwa  ijiii  S«  fesoit  (vgl.  VI,  ti)  oder  wie  so 
oft  qui  =    que  und  fesoit        fesoient. 

19  nc  eo  convenoit  ist  eine  kaum  mögliehe  Wort- 
stellung;  es  liegt   wohl   Dittographie  vor. 

34.  Mit  dem  üeberlieferten  h'isst  sich  gut  auskommen. 
Ich  habe  wenigstens  bei  erster  Lesung  (nach  der  selbst- 

!  verständlichen  Emendation  von  out  zu  out)  keinen  Anstoss 
gefunden.  Die  Worte  de  asylo  procedere  sind  entbehr- 
lich: encore  genügt  für  die  Bedeutung  obwohl';  vgl.  12,  9. 

38  dona  lui  paine  dignement  rendant  Domino 
Uli  condignam  poenam  retribuente.  verdiente  eine  Be- 
merkung. 

44  Nenelao  e  ist  zu  streichen ;  es  ist  nur  eine  sinn- 
lose Wiederholung  des  Vorhergehenden. 

49   eil  les  dürfte  als  si  lies  aufzufassen  seht. 

V,  5.  Der  Uebersetzer  folgte  einer  fehlerhaften 
Vorlage  oder  verlas  sich  (tinior  statt  rumor).  —  Der 
Zusatz  von  fu  ist  unnöthig.  Die  lateinischen  Abi.  abs. 
werden  getreu  wiedergegeben ;  will  man  [fu],  so  ist  e 
vor  al  derain  zu  streichen. 

6.  Jacon  ;  sonst  stets  Jason.  —  Auch  hier  rinden 
wir  ein  hübsches  Beispiel  der  Art,  wie  der  Uebersetzer 
eine  Stelle  ändert,  die  ihm  wahrscheinlich  nicht  recht 
deutlich  war. 

8  tuit  l'avoient  comerenoii;  av.  könnte  sahen  ihn 
an'    bedeuten:    da    aber    das    Lat.   Omnibus   odiosus    ut 
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refuga  bietet,   so  drängt  sich  die  Vermuthung  auf,    die 
[Jebersetzung  habe  le  hauient  gelautet. 

11  ijiic  liisst  sich  streichen.  Wahrscheinlich  irrte 
der  Schreiber  und  vergass  dann  zu  unterpunktiren. 

22  liest  die  Ils.  irrig  creuz,  wie  es  im  Texte  steht, 
oder  '-nun*  wie  §    1   angegeben  wird? 

23.  c v ; 1 1 i x  <i>  sicher  wie  Foerster  will  mir  pius 
Mus  nicht  erscheinen;  fesoient  plus  lin-  graoius  iinvii- 
iielniiit    ist    recht    matt.     Die  Vorlage    mag   pis   gehabt 
haben.    Vgl.  6,  27.  wo  selbst  lat.  mniora  facient  durch 
il  feront  />is  übersetzt  wird. 

25.  Wäre   nicht  einfacher  si  se  feist  de  pais7 
nse  di  paee?    quievit  zu  übersetzen  schien  ent- 
behrlich. 

2ii.  Ich  sehe  da  kein  Verderbniss,  sondern  freiere 
(Jebersetzung ;  oseeist,  wie  so  oft,  statt  des  Plurals. 

VI,  14.  Man  wird  besser  thun  hos  (als  betontes 
Pronomen)  zu  behalten  und  darauf  nun  zu  ergänzen ; 
Erott  hat  gegen  uns  nicht  jene  Geduld,  welche  er  gegen 
die  anilcrcn  Sünder  hat'. 

19.  Liest  die  Hs.  ualuoit  wie  im  Texte  oder  malvoie 
wie  in  der  Anmerkung? 

VII,  18.  Noli  fruslra  errare  wird  durch  vos  soiez 
in  vain  <  t  engignez  übersetzt.  Vergleicht  man  VII,  34 
tmli  frustra  extolli  ne  te  orgoillir  en  vain,  so  lässt 
sich  nun  s.  en  v.  (et)  eng.  vermuthen.  —  l>er  Ueber- 
setzer  Hess  admiratione  unberücksichtigt  (oder  fehlte 
das  Wert  in  dem  ihm  vorliegenden  Original?)  und  er- 
zielte einen  anderen,  sehr  ansprechenden  Sinn. 

23.  Per  Uebersetzer  mag  hominum  originem  statt 
omninm  orig.  gelesen  haben. 

24  .ruj.  ist  in  .vtj.  zu  ändern. 

VIII.  14.  Wenn  ein  Missverständniss  vorliegt,  so 
betrifft  es  nicht  bloss  vendebant,  sondern  auch  si  </"<(/ 
eis  supererat;  die  Verlage  des  Uebersetzers  mag  si  qui 
ei  supererant  {-mit  in  den  Varianten  bei  Tischendorf) 
Veniebant  gehabt  haben.  Es  ist  aber  nicht  ausgeschlossen, 
dass  irgend  eine  andere  unverständliche  Lesung  vom 
iebersetzer  selbständig  so  modificirt  wurde,  dass  ein 
sehr  befriedigender  Sinn   erzielt   wurde. 

23.  Da  et  dona  l'enseigne  pur  (Ils.  par)  l'aie  de 
!>'"  dato  signo  adiutorii  Dei  kaum  der  Art  unseres 
Uebersetzers  entsprechen  würde,  so  dürfte  das  Versehen 
Kaders  geartet  sein:  par  l'aie  gehört  wohl  zum  Folgen- 
den, als  ob  das  Latein,   aditttorio  hätte. 

27.  Nach  avoit  muss  ein  Participium  fehlen,  das 
den  Begriff  des  lat.  stillans  wiedergibt. 

30.  Viel  einfacher  ist  les  granz  forces  zu  lesen  ; 
Bprces  —  muiiiiiienta  hat  nichts  Auffallendes.  —  Statt 
menioribus  ist  offenbar  sanioribus  gelesen  worden.  Trotz- 
dem  ist  der  Sinn  vollkommen  befriedigend. 

IX.  11.  Dass  nach  F.  ad  agnitionem  sui  venire 
ausgefallen  sei.  scheint  mir  nicht  wahrscheinlich,  da  si 
l>ot  reconoistre  eher  diesen  latein.  Worten  als  admonitus 
entspricht.  Per  Vorschlag  von  Goerlich,  für  deduvtus 
etwas  zu  ergänzen  ist  annehmbarer:  darauf  si  [se]  pot  rec. 

19  estre  bien  voillanz  ist  wohl  zu  es.  bien  vaillanz 
zu  ändern  =  hene  valere.  G.  führt  das  Wort  §  35 
zu  e    -     l  an;  sieht  er  darin  vigiluntes? 

XL  26   eher  nostre  rühmte. 

XII,  42  desu*  les  uns,  das  sub  oculis  wiedergibt, 

7  paies  st.  pais  belegt  eine  Eigentümlichkeit  unseres 
Schreibers;  man  stelle  neben  einander  paies,  aier,  poaier, 
beiiaierent ;  also  überflüssiges  e.  nach  ai  (äi);  analog  tochoiet 
nach  oi,  wodurch  sich  F.'s  Bemei'kung  zu  §  98  erledigt. 


ist  nicht  zu  streichen;  nur  e  und  del  vivniü  sind  störend. 
Sollte  der  Schreiber  der  lateinischen  Ils..  welcher  der 
I  ebersetzer  folgte,  zuerst  irrig  oicentis  geschrieben  und 
dann  vergessen  haben,    dieses  Wort  zu  unterpunktiren? 

XIII.  5.   Besser  ldess  si 

XIV.  7.   Besser  del  honor. 

9.  F.s  kann  unbewusste  Wiedergabe  des  lateinischen 
Imperativs  vorliegen;  dass  aber  je  te  prie  que  ...  re- 
garde  eine  altfranz.  Construction  ist,  ist  aus  Toblers 
Ausführungen  bekannt. 

.".5  sis  ist  vielleicht  als  eis  aufzufassen. 

XV.  1 6.  Warum  ist  don      donum  zu  done  zu  bessern  ? 
17  des  corages        de  negotiis. 

29.  Der  uebersetzer  hat  patria  rare  auf  die  Feinde 
bezogen,  daher  abuiant,  das  Gr.  im  Glossare  mit  einem 
Fragezeichen  versieht. 

Wien.   17.  April   1889.  A.  Mussafia. 

Möller,  Geors  Hermann,  Die  Auffassung  der  Kleo- 
patra  in  der  Tragödienliteratur  der  romanischen  und 
germanischen  Nationen.  Freiburger  Dissertation.  Ulm, 
Heinrich  Kerler.  96  S.  8.» 

In  neuerer  Zeit  mehren  sich  die  Untersuchungen 
über  die  Behandlung  gewisser  Stoffe  in  den  verschiedenen 
Literaturen  in  erfreulicher  Weise.  So  linden  wir  allein 
im  Jahre  1888  nach  Engels  Schrift  über  'Die  Hon  Juan- 
sage auf  der  Bühne'',  K.  Görskis  Studie  über  die  Fabel 
vom  Löweuantheil  in  ihrer  geschichtlichen  Entwicklung 
(Berlin),  Spenglers  'Der  verlorene  Sohn  in  den  Dramen 
des  16.  Jahrhunderts'  (Innsbruck)  und  Friedrich.  Die 
Didodramen  des  Dolce,  .Todelle.  Marlowe  etc.'  (Erlangen). 
Ihneu  schliesst  sich  in  würdiger  Weise  die  in  Ulm  bei 
Kerler  erschienene  Schrift  'Die  Auffassung  der  Kleopatra 
in  der  Tragödienliteratur  der  romanischen  und  germa- 
nischen Nationen'  von  Dr.  Georg  Hermann  Möller  an. 
der  ursprünglich  sich  der  pharmazeutischen  Carriere 
gewidmet  und  1*79  in  München  eine  ganz  brauchbare 
Zusammenstellung  unter  dem  Titel:  Dictionnaire  inter- 
national medico-pharmaceutique  dans  les  langues  francaise, 
anglaise  et  allemande  (316  S.  8)  veröffentlicht  hatte.  Nun 
hat  er  vor  Kurzem  als  erstes  Ergebniss  seiner  langjährigen 
weiteren  Studien,  nachdem  er  seinen  ersten  Lebensberuf 
aufgegeben,  seine  Freiburger  Doctordissertation  über  diu 
obigen  Gegenstand  drucken  lassen,  die  eiuen  recht  er- 
freulichen Beweis  von  dem  eifrigen  Fleisse  ihres  Ver- 
fassers liefert  und  zeigt,  wie  sorgsam  er  den  von  seinem 
früheren  Lehrer  Breymann  (München)  und  Nenmann  (Frei- 
burg) gegebenen  Anleitungen  gefolgt  ist.  In  einem 
schwunghaft  geschriebenen  kurzen  Vorworte  stellt  er 
die  39  Werke  zusammen,  welche  von  1540  bis  jetzt 
hauptsächlich  du  ägyptische  Kmigun  dramatisch  behan- 
delt haben  und  charakterisirt  kurz  die  30  unter  ihnen, 
die  es  ihm,  zum  Theil  nach  mühevollen  Nachforschungen, 
gelungen  ist,  selbst  einsehen  zu  können.  Es  folgt  eine 
genaue  Inhaltsangabe  und  Besprechung  des  Zusammen- 
hanges dieser  Werke.  Bei  Cinthios  Tragödie  1583 
widerlegt  er  Kleins  Ansicht  über  die  Beziehungen  dieses 
Werkes  zu  Shakespeares  Antony  and  Cleopatra  (Ge- 
schichte des  Dramas  V,  3521  und  über  das  italienische 
Gedicht  selbst:  auf  p.  17  f.  handelt  er  ausführlich  von 
Shakespeares  Stink  und  seinem  Verhältniss  zu  Plntarch. 
Nach  kurzer  Erwähnung  zweier  nicht  mehr  aufzufindender 
Dramen    von    Nienwelandt    und   Pona    (17  s.)    und    der 


'  [Vgl  Blätter  f.  die  bayer.  Realschulen  VIII,  245  (W. 
Vogt),  Zs.  f.  vergl.  Literaturgeschichte  u.  Renaissanceliteratur 
N.   I'\  II,  4.  ä,  S.  3^8  [M.  Koch).] 
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Cleopatra  des  Benserade  liebl  er  besonders  Mairets  Drama 
(1637)  hervor,  'ilas  nnter  allen  romanischen  Cleopatra- 
tragödien heute  noch  [nteresse  erregt,  welches  sich  nicht 
einzig  und  allein  aus  literarhistorischen  Motiven  herleitet'. 
Eine  ausführlichere  Darstellung  widmet  er  dann  nach 
ilays  nicht  mehr  zu  ermittelndem  und  Corneilles  schwachem 
Werke  der  Tragödie  von  Delflno  (1660;  p.  2ü  —  37), 
während  er  kurz  über  Thorillieres  und  Sidleys  Dramen 
hinweggeht,  um  Drydens  und  besonders  Lohensteins  ein- 
schlagendes Opus  ausführlicher  zu  behandeln.  Es  folgt 
la  Chapelle  und  der  weiter  nicht  aufzutreibende  Versuch 
des  dänischen  Predigers  Stege  (1709),  alsdann  die  'un- 
eingestandene  Ueberarbeitung  von  Corneilles  Moi't  de 
Pompee'  durch  Cibber  1725,  ferner  Boistel,  Marmontel 
und  nach  den  zwei  selbst  in  Paris  nicht  aufzufindenden 
Dramen  von  Linguet  und  Lacoste  eine  eingehende  Schil- 
derung von  AMeris  und  von  Ayrenhoffs  mit  Recht  sehr 
getadeltem  Stücke,  welches  dieser  verbissene  Gegner 
Shakespeares  und  Goethes  in  die  Reihe  seiner  anderen 
längst  vergessenen  Werke  aufgenommen  hat.  Er  gibt 
darauf  kurze  Besprechungen  der  Dramen  von  Soden, 
Kotzebue,  Morgue  (1803),  der  es  verstanden  hat,  Kleo- 
patra  als  einen  durchaus  edlen  Charakter  darzustellen, 
Soumet  (1824),  Frau  v.  Girardin,  Conrad  (1868)  und 
endlich  der  beiden  musikalischen  Bearbeitungen  des  Stoffes 
von  Freudenberg  und  Barbier-Masse,  ueben  welchen  er 
Matthesons  Oper  aus  dem  vorigen  Jahrhundert  und  des 
Fürsten  Wittgenstein  gleichnamige  Oper  1885  unbeachtel 
gelassen  hat  ".  Ebenso  haben  wir  in  der  Einleitung 
wenigstens  eine  kurze  Erwähnung  von  Chaucers  Legend 
of  (iood  Women  und  von  Samuel  Brandons  Virtuous 
Octavia  1598,  wie  eine  Besprechung  der  den  gleichen 
Stoff  behandelnden  Dramen  von  Bardy,  Beaumont,  The 
False  one.  Capell  1748,  !  'Arien  1779,  Neumann  1780 
und  Skjöldebrand  vermisst,  deren  Erwähnung  freilich 
dem  sonst  so  reichhaltigen  Buche  nur  einige  unbedeutende 
Namen  hinzugefügt  haben  würde.  Nur  als  ein  Zeichen 
des  eingehenden  Interesses,  mit  dem  wir  das  Buch  ge- 
lesen halien,  sei  noch  schliesslich  erwähnt,  dass  auf  p.  2 
Strat/t'ord  steht  und  p.  3,  28  und  48  eine  orthographische 
Differenz  in  dem  Titel  des  Cibberschen  Werkes  aufweisen. 
Brandenburg.  Sachs. 

Novati,  Francesco,  Un  nuovo  ed  nn  vecchio  fraui- 
mento  del  Tristran  di  Tommaso.  In  den  Studj  dt  filologia 
romanza  p.  d.  E.  Monaoi  II  (1S87)  S.  369—514! 

Ausser  den  von  Michel  herausgegebenen  Tristan- 
stücken siud  bisher  nur  zwei  weitere  bekannt  geworden, 
beide  von  nur  geringem  umfang,  doch  äusserst  lehrreich 
und  werthvoll,  das  von  Villemarque  in  den  Archives  des 
missions  scientifiques  tom.  V  (1856)  S.  97  ff.  veröffentlichte 
Cambridger  Fragment,  entsprechend  Gottfried  von  Strass- 
burg  18216  ff.  und  Tristramssaga  Kap.  LXVJJ,  nur  51 
Verse  umfassend,  ttnd  nun  diese  jüngsten  Findlinge,  zu 
Turin  im  Privatbesitze  befindlich.  Ein  in  der  Mitte  ge- 
faltetes Pergamentblatt,  welches  einmal  die  letzten  Schutz- 
blätter eines  anderen  Buches  bildete,  enthält  auf  den 
also  entstandenen  zwei  Blättern  (4  Seiten)  je  256  Zeilen; 
zwischen  beiden  ist  eine  Lage  von  4  Blättern,  also 
ca.  1024  Verse  umfassend,  anzunehmen.  Das  zweite 
Blatt  (T-)  entspricht  dem  ersten  Fragment  Douce  (Michel 
II  S.  1  ff.):  das  erste  (T1)  schildert  die  Scene  der  Bilder- 
halle  sowie  das  verrätherische  Wasser  (Saga  Kap.  LX-XXI 

•'  Im  Circus  Schumann  in  Berlin  wird  jetzt  eine  'grosse 
klassisch  -  histurisch  -  equestrische  Ausstattungs  -  Ballet  -  Panto- 
mime Kleopatra  in  vier   Abtheilungen'  geritten. 


und  LXXXII).  Aus  der  fehlenden  Mittellage  scheinet 
sich  jedoch  im  ersten  Strassburger  Fragment  (Michel  111 
S.  ,s3  f.)  iis  Verse  erhalten  zu  haben:  das  neue  Tristan- 
fragment  folgt  als  nächstes  auf  Sneyd  I  (Michel  III 
S.  3  f.),  wo  Tristans  Hochzeit  mit  Isolde  as  blanche« 
mains  beschrieben  wird.  Ein  tückischer  Zufall  hat  Ge- 
wollt, dass  gerade  aus  der  1.  Hälfte  des  Thomasgedielites 
mit  Ausnahme  des  kleinen  Cambridgerfragmentes  gal 
nichts  erhalten  blieb,  wir  also  bisher  immer  noch  nicht 
in  Stand  gesetzt  sind,  unsern  mlid.  Dichter  unmittelbar 
mit  seiner  Vorlage  zusammenzuhalten  und  daraus  ein 
sicheres  Drtheil  über  seine  Selbständigkeit  zu  gewinnen. 
Doch  ist  der  Stoff  immerhin  reichlich  genug,  um  die 
Individualität  des  französischen  !  ichters  klar  zu  erkenneis 
wozu    die   treffliche  und  gründliche  Abhandlung,    welche 

|  Novati  den  Bruchstücken  voranstellt,  eine  willkommenen 
Beitrag  liefert.  In  Abschnitt  I  beschreibt  X.  die  hand- 
schriftlichen Funde;  11  ist  T1  gewidmet,  welches  mit 
der  norwegischen  und  englischen  Version  verglichen  und 
auf  Grund  hieven  seiner  Stellung  unter  den  iibrigeij 
Stücken  des  Gedichtes  nach  sicher  bestimmt  wird.  Ili. 
IV  und  V  handeln  ausführlich  über  die  dichterische  D-- 
deutung  des  Thomas;  es  wird  der  überzeugende  Nach- 
weis erbracht,  dass  die  Idee  der  ritterlichen,  höfische! 
Liebe  die  treibende  und  belebende  Kraff  des  Ganzen  ist, 
mindestens  ebenso,  wie  in  Chrestiens  conte  de  la  charette, 
welchem  Werk  nach  G.  Paris'  Ausführungen  der  Ruhm 
zufallt,  zum  ersten  Male  dieses  neue  Element  in  die 
Epik  aufgenommen  zu  haben:  Thomas  stellt  sich  damit 
in  Gegensatz  zu  den  übrigen  Tristandichtern,  vornehmlich 
zu  Berol,  bei  welchen  die  Liebe  viel  änsserlicher  ist. 
und  wo  die  Freude  an  der  Handlung  vorwaltet,  nicht 
die  Schilderung  des  Gemüthslebens  im  Vordergrunde  steht  \ 
bei  dieser  Gelegenheit  fallen  interessante  Streiflichter 
auf  Berol.  Auch  sonst  gestaltet  sich  der  Stoff  bei 
Thomas  neu.  indem  nach  dem  Vorgang  des  Benoit  de 
Sainte  More  die  Beschreibung  des  höfischen  Lebens 
breiteren  Raum  erhält;  die  Historia  regum  Britanniae 
übte  ebenfalls  mehrfach  Einwirkung  auf  die  Darstellung 
bei  Thomas  aus.  Man  betrachtete  bisher  Thomas  fast 
immer  nur  in  Bezug  auf  die  darin  enthaltene  Sagen- 
form als  Quelle  der  Tristansage;  bei  Novati  lernen  wir 
ihn  aber  auch  als  Dichter  kennen.  Es  liegt  auf  der 
Hand,  dass  die  zusammenhängende  Einsicht  in  sein 
poetisches  Schäften,  abgesehen  von  allem  Andern,  in  viel 
bestimmteren  Umrissen  das  Bild  des  Franzosen  und 
Deutschen  scharf  hervortreten  lässt  und  die  Vergleichung 
wesentlich  erleichtert.  Für  diese  Abschnitte  wissen  wir 
Novati  besonderen  Dank.  In  Abschnitt  VI  kommen 
einige  der  Widersprüche  des  Stoffes  unter  wesentlich 
neuen  Gesichtspunkten  zur  Sprache.  VII  erörtert  die 
sprachliche  und  metrische  Form  der  Turinerfragmente. 
T '  ist  von  Wichtigkeit,  weil  wir  durch  die  Vergleichung 
mit  dem  bereits  bekannten  Fragment  Douce  einige 
Kriterien  zur  Beurtheilung  der  Handschriftenüberlieferung 
gewinnen.  In  den  Lesarten  bessert  das  neue  Fragment 
öfters  Jlsc.  Douce  vorzüglich;  in  der  Sprache  und  Metrik 
jedoch  ist  es  ziemlich  verderbt :  wir  haben  es  nach 
Novati  mit  einer  francischen  Umschrift  einer  norman- 
nischen oder  anglonormännischen  Vorlage  zu  tlmn,  welche 
Einer  anderen  Handschnfteiifamili;  angehört,  als  die  des 

|  Msc.  Douce  und  dem  Original  näher  steht.  Novatis 
Abhandlung  gehört  zu  dem  Besten,  was  auf  dem  Gebiei 
der  Tristanforschung  geschrieben  wurde ;  vornehmlich  zu 

i  loben   ist   die   Klarheit    der  Beweisführung,    die    scharfe 
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Begrenzung  der  einzelnen  Probleme,  und  die  mit  grossem 
Fleisse  zahlreie.li  zusammengestellten  Belegstellen,  dir 
fortwährend  dir  Nachprüfung  ermöglichen  und  zeigen, 
wie  die  Ergebnisse  wirklich  aus  den  Quellen  entnommen, 
nullt  ihnen  aufgezwungen  sind.  Einzelne  Bemerkungen 
möchte  ich  mir  noch  gestatten.  S.  103  Anm.  wird  als 
wahrscheinlich  hingestellt,  dass  Thomas  ein  Kleriker 
war:  auch  von  Berol  S.  399.  Als  Grunde  werden  an- 
geführt einige  gelehrten  Anspielungen  ;  für  Thomas  noch 
der  Umstand,  dass  er  bei  der  Schilderung  >lr\-  Erauen- 
charaktere  einige  Male  den  Zusatz  beifügt,  er  spreche 
(licht  aus  Erfahrung  (cor  il  n'afert  rens  emrers  mei, 
Msr.  Uouce  1335  Michel  II  S.  62).  Wir  werden  etwas 
vorsichtiger  sein  müssen  in  Bezug  auf  derlei  Vermuthungen 
idier  den  Stand  mittelalterlicher  Dichter;  wer  einmal 
unter  die  Dichter  zahlt,  der  wird  auch  so  viel  Kenntniss 
gehabt  haben,  um  Einzelnes  aus  literarischen  Werken, 
zumal  wenn  er  etwa  in  Klosterschulen  unterrichtel  wurden 
war.  zu  entnehmen,  ohne  darum  von  der  gebildeten  Laien- 
welt sich  besonders  zu  unterscheiden.  Auch  Gottfried  und 
Konrad  Fleck  versichern,  sie  kennen  die  Wonnen  der 
Liehe  nicht  aus  eigener  Erfahrung.  Die  volle  Richtig- 
keit solcher  Aussprüche  dürfte  überhaupt  dahin  stehen: 
oft  sind  sie  kaum  mehr  als  eine  augenblickliche  subjeetive 
Gefiihlsausserung  der  Verfasser,  und  wenn  nicht  ganz 
bestimmte  ander«  eitige  Gründe  beigebracht  werden  können, 
z.  1!.  Beziehungen  auf  gewisse  Klöster  zu  deren  Ver- 
herrlichung u.  dgl.,  kann  m.  E.  aus  solchen  Andeutungen 
nichts  Weiteres  geschlossen  werden.  —  Novati  kommt 
(S.  418)  zu  dem  Schluss,  dass  wahrscheinlich  die  Ein- 
rahrung  der  ritterlichen  Liebe  in  das  bretonische  Epos 
noch  vor  Chrestiens  Lancelot  durch  Thomas  im  Tristan 
geschah.  Unseres  Erachtens  bleibt  G.  Paris'  Hypothese 
zu  Recht  bestellen.  Das  Gedicht  des  Thomas  fällt  aber 
erst  zeitlich  nach  1170,  nach  dem  Lancelot  und  bedeutet 
auf  frz.  Gebiet  die  Krone  der  Tristangedichte,  wie  auf 
deutschem  Gottfrieds  Werk  (vgl.  Zs.  f.  r.  Ph.  12, 
B.  361  ff.).  --  Thomas  beruft  sich  auf  Breri,  ki  soft 
es  yestes  e  les  runtes  de  tu:  les  reis,  ile  tuz  les  euntes, 
ki  orent  estes  en  Bretaiyne.  Die  Berufung  findet  statt 
anlasslich  der  verschiedenen  Versionen  der  letzten  Ereig- 
nisse der  Tristansage.  Die  angezogene  Quelle,  die  eine 
Art  von  Chronik  gewesen  zu  sein  scheint,  darf  wohl  als 
die  Historia  reg.  Brit.  aufgefasst  werden,  da  die  Angabe 
auf  die  letztere  am  besten  passt.  Natürlich  konnte  aber 
Thomas  nichts  von  Tristans  Tod  darin  erfahren.  M.  E. 
legt  hier  Verwirrung  vor.  Thomas  folgte  unter  den 
Tristandarstellungen  derjenigen,  die  unter  dem  Namen 
iles  Breri  lief:  ausserdem  kannte  er  die  Historia.  in  der 
Breilich  die  Geschichten  der  Fürsten  und  Könige  ver- 
zeichnet standen.  Diese  beiden  an  sich  einander  ganz 
feriieliegeiiden  Vorlagen  vereinigt  Thomas  zu  der  An- 
gabe: Breri  war  der  Verfasser  einer  Chronik,  in  welcher 
Tristans  Schicksale  und  diejenigen  der  bretonischen 
Grossen  verzeichnet  standen.  Novati  (S.  452)  meint. 
Breri  (der  kyrarisehe  Barde  Bledhericus)  habe  die  histo- 
rischen Elemente,  die  sich  im  Tristan  vorfinden  und 
welche  auf  eine  Benutzung  der  Historia  von  Seiten  des 
Thomas  hinweisen,  etwa  durch  Vermittlung  eines  Werkes 
wie  Brut  Tysilio  in  die  Tristangeschichte  verwoben. 
Diese  Hypothese,  auf  welche  Novati  übrigens  kein  be- 
sonderes Gewicht  legt,  wird  schwerlich  Anklang  finden. 
—  In  anziehender  Weise  enthüllt  sich  des  Thomas 
dichterisches  Schaffen,  wie  er  sein  Drama  in  die  Seelen 
der  Handelnden   verlegt,   uud  dementsprechend  die   bunte 


Vielheit   der  Ereignisse  in  den  übrigen  Tristangedichten 

hei  ihm  zurücktritt,  meistens  nicht  zum  Schallen  einer 
mehr  gedrängten  und  logisch  fortschreitenden  Handlung. 
Natürlich  hat  Thomas  so  wenig  wie  sonst  eint  Dichtung 
des  Mittelalters  das  Ideal  einer  gänzlich  widerspruchs- 
losen Darstellung  erreicht.  Dass  das  Strassburgerfrag- 
ment  1  zum  Thomasgedicht  gehört,  hat  Novati  (mit 
Vetter  gegen  Heinzel  und  Kölbing)  S.  454 — 4ti2  mit 
einleuchtenden  Gründen  vertheidigt.  Die  schwierige 
Stelle  Doite, ■  726  786  Michel  II  S.  34  f.  wird  S.  163 
7ü  eingehend  untersucht,  wobei  freilich  die  Schwierig- 
keiten nicht  gehoben,  sondern  eher  noch  vermehrt  werden. 
I  homas  zeigt  hier  nähere  Verwandtschaft  mit  der  Spiel- 
niannsversion  (d.  i.  Berol,  Kilhart.  Gottfrieds  Fortsetzen!, 
afrz.  Prosaroman);  die  Stellen  fehlen  in  der  nordischen 
und  englischen  Bearbeitung;  gegen  die  Annahme  einer 
zufälligen  und  äusserlichen  Interpolation  spricht  der 
Umstand,  dass  der  Stil  des  Thomas  unverkennbar  in 
ihnen  vorherrscht.  Es  ist  jedenfalls  die  Folge  einer 
sei  es  mm  kürzenden  oder  ausführenden,  aber  nicht  ver- 
ständnisslosen Bearbeitung  der  Vorlage  der  Saga  und 
des  Sir  Tristrem,  der  wir  das  Fehlen  der  Stelle  in  den 
beiden  letzterer,  zuzuschreiben  haben.  -  Aus  Msc.  Douce 
und  T  ist  zuweilen  erst  der  richtige  Text  zu  erschliessen ; 
auch  Fehler  sind  in  D  und  T-  gemeinsam  (vgl.  Novati 
S.  480  Anm.  1  :  Zs.  f.  r.  Ph.  12  S.  359  f.).  T2  19 
ne  mitist  en  vostre  franchise,  que  pur  les  sers  en 
f'n  uc.cise-,  D-  m  reinist  < u  vostre  fentise,  que  par 
les  sers  ne  sui  ocise.  Die  Verse  17 — 21  sind  genau 
in  \ip  Kap.  IXC  wiedergegeben.  Unserer  Stelle  ent- 
spricht* eigi  vartu  pess  valdandi,  pö  <</  prailar  pinir 
pyrmeti  mir  du  warst  nicht  Schuld  daran,  dass  deine 
Knechte  mich  schonten.  Man  könnte  die  Lesart  T2 
übersetzen  wollen:  es  war  nicht  edel  von  euch  {fran- 
chise noblesse,  sincerite),  dass  ich  getödtet  werden 
sollte;  dabei  erwartet  man  jedoch  im  abhängigen  Satze 
den  Conjunctiv.  franchise  ist  hier  =  liberte,  ähnlich 
im  Chev.  au  lyon  (Bartsch,  Chrestom.4  S.  176,  30 — 1 
<jitt  si  vos  metes  .  .  .  en  n/u  franchise)  ■,  statt  remist  ist 
rollest  zu  lesen,  von  remanoir;  so  lautet  die  .Stelle: 
ne  remest  in  vostre  franchise,  que  par  les  sers  ne 
fui  oeeise  =  der  Umstand,  dass  ich  nicht  getödtet 
wurde,  war  nicht  in  eurem  freien  Ermessen  belegen, 
d.  h.  ich  habe  es  nicht  euch,  sondern  den  Knechten  zu 
danken,  dass  ich  davon  kam.  Auf  diese  Art  befände 
sich  der  Text  mit  der  Saga  in  Uebereinstimmung.  131 
hatte  das  Original :  bien  sui,  Tristan  le  vus  fait  faire, 
4 "-'  setzte  que  ein.  wodurch  der  Vers  überzählig  wird, 
1)  Hess  sai  weg,  wodurch  ein  metrischer  und  sprachlicher 
Fehler  entsteht.  137  ursprünglich  et  go  que  unques 
ii'ui  fiense;  200  si  oers  lo  reifer  empiree.  tibi  T- 
averai,  1»  avarai,  zu  lesen  avrai;  7ti  T2  villement, 
D  vUement.  zu  lesen  vilment.  Gemeinsame  Fehler  und 
Eigenheiten  legen  die  Wahrscheinlichkeit  nahe,  dass  die 
zwei  Texte  nicht  unmittelbar  vom  Original  des  Thomas 
herstammen,  sondern  durch  die  Vermittlung  einer  ge- 
meinsamen Vorlage.  Im  weitern  Verlauf  entstanden 
auf  beiden  Seiten  sehr  zahlreiche  Fehler;  verhältniss- 
mässig  weniger  in  T'-'.  -  Nicht  allein  der  neuent- 
deckten Stücke  wegen,  sondern  mindestens  ebenso  sehr 
durch  die  werthvolle  Einleitung  bedeutet  Novalis  Arbeil 
eine  entschiedene,  mit  grosser  Freude  zu  hegriissende 
Förderung  der  Tristanstudien. 

München,  März   1889.  W.  Golther. 
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Select  Plays  of  Calderon.  Edited,  with  introduction  and 
notes,  by  Norman  Maoooll,  \.  M.  London,  Macmillan 
and  Co."  and  New   York.   1888.  LIX,  505  p.  8. 

Dies  ist  unseres  Wissens  das  erste  Mal,  dass  ein 
Engländer  es  unternimmt  seinen  Landsleuten  das  Ver- 
ständniss  Calderons  durch  eine  sorgfältige  Textausgabe 
mit  Wissenschaftlichkeit  anstrebender  Erklärung  zu  er- 
öffnen,  und  der  vorliegende  Versuch  darf  im  Ganzen  als 
ein  recht  glücklicher  begrüsst  werden.  Das  gut  aus- 
gestattete Buch  enthält  die  vier  Stücke  El  principe 
constante.  La  vida  es  sueiio,  El  alcalde  de  Za- 
lamea  und  El  escondido  y  la  tapada,  denen  zu- 
nächst eine  allgemeine  Einleitung  vorausgeht,  welche 
uns  in  zwar  gedrängter  aber  dem  Zwecke  des  Buches 
völlig  genügender  Weise  das  Leben  des  Dichters,  den 
Charakter  seiner  Werke  im  Besonderen  und  den  des 
zeitgenössischen  spanischen  Dramas  im  Allgemeinen  dar- 
stellt und  mit  einigen  Angaben  über  Calderons  Sprache 
und  Metrik  schliesst.  Diese  letzteren  sind  allerdings 
gar  zu  spärlich  und  mangelhaft  ausgefallen,  was  um  so 
mehr  zu  bedauern  ist,  als  der  Herausgeber  nach  seiner 
Vorrede  „mainly  liad  in  view  the  needs  of  those  whose 
acquaintance  with  Spanish  does  not  go  beyond  the  rudi- 
ments",  und  solchen  so  viel  mir  bekannt  ist  keine  brauch- 
bare Darstellung  der  spanischen  Metrik  in  englischer 
Sprache  zur  Verfügung  steht.  So  führt  Maccoll  z.  B. 
einige  Kegeln  über  den  Hiatus  an  (nach  Morel-Fatio, 
Mägico  prod,  p.  LIX),  berührt  dagegen  die  schwierige 
Synizese  mit  keinem  Wort.  Ferner  lässt  er  uns  noch 
immer  schlechthin  jambisch  oder  trochäisch  lesen,  vor 
welcher  Zumuthung  ihn  doch  schon  Morel-Fatios  An- 
merkung a.  a.  0.  p.  LVII  hätte  warnen  sollen.  Bei 
dieser  Gelegenheit  möge,  falls  dies  nicht  schon  anderswo 
geschehen  ist,  auf  folgenden  Irrthum  aufmerksam  gemacht 
werden,  der  sich  in  Körtings  Abschnitt  über  die  spanische 
Metrik  (Encyclopaedie  III  p.  527)  eingeschlichen'  hat: 
„Triphthonge,    deren    mittlerer   Bestandtheil    ein    y   ist, 

sind  einsilbig,  z.  B.  oyo,  huyo,  rei/es  etc."  Auch  ohne 
zu  wissen  was  spanische  Triphthonge  sind,  hätte  Dr.  A. 
Kressner,  der  diese  Stelle  vertrauensvoll  seiner  Ausgabe 
von  Hartzenbuschs  Los  amantes  de  Teruel  (Leipzig 
1887)  einverleibt  hat,  beim  blossen  Lesen  eines  spanischen 
Verses  sehen  können,  wie  es  um  die  Einsilbigkeit  dieser 
„Triphthonge"  bestellt  sei.  Der  allgemeinen  Einleitung 
folgt  eine  besondere  zu  jedem  Stücke,  und  der  co media 
de  capa  y  espada  ist  ausserdem  eine  recht  dankens- 
werte Schilderung  spanischer  Sitten  zur  Zeit  Calderons 
vorausgeschickt.  Was  den  Text  betrifft,  so  ist  Maccoll 
für  die  zwei  ersten  Stücke  in  der  Regel  zwei  vom  Jahre 
1  640  datirten  Drucken  der  von  Calderons  Bruder  heraus- 
gegebenen Primera  parte  gefolgt;  dem  Alcalde  de 
Zalamea  hat  er  den  bekannten  1651  bei  Tomas  Alfay 
in  Alcalä  erschienenen  Druck  und  dem  Mantel-  und 
Degenstück  ein  im  Britischen  Museum  befindliches  Exem- 
plar des  neunten  Theils  der  „Comedias  escogidas  de  los 
mejores  ingeniös  de  Espaüa"  zu  Grunde  gelegt.  Nach 
dem  eine  Zusammenstellung  der  hauptsächlichsten  Varianten 
der  verglichenen  Texte  gebenden  Appendix  sind  nur  wenige 
Conjecturen  Hartzenbuschs  und.  Krenkels  aufgenommen 
worden,  so  z.  B.  vom  letzteren  Vida  I,  326  rimda  statt 
rueda.  Der  Commentar,  für  den  die  vortreffliche  Aus- 
gabe Krenkels  fleissig  und  gewissenhaft  benutzt  worden 
ist,  zeugt  davon,  dass  Maccoll  seinen  Dichter  sowohl  als 
die  geistigen  und  gesellschaftlichen  Verhältnisse  Spanisns 
im  siebzehnten  Jahrhundert  sorgfältig  studirt  hat.    Was 


den  letzteren  Punkt  betrifft,  so  ist  wohl,  wie  schon  ein 
Recensent  in  der  Academy  vom  14.  Juli  richtig  bemerk» 
den  Berichten  der  Madame  d'Aulnoy  zn  viel  Gewicffl 
beigemessen  worden  (vgl.  z.  B.  Ticknor,  UebersetzudB 
von  Julius  II  p.    1«). 

Gleich  seinem  Vorgänger  Krenkel  lässt  Maccoll 
durch  zahlreiche  Parallelstellen  den  Dichter  sich  selbst 
erklären,  was  im  Ganzen  gewiss  nur  zu  billigen  ist. 
Diese  Art  der  Erläuterung  ist  aber  doch  nur  da  am 
Platze,  wo  es  sich  um  wirkliche  Eigenthüniliehkeiten 
des  Dichters  handelt,  nicht  bei  Ausdrucksweisen  und 
sprachlichen  Erscheinungen  die  einer  ganzen  Dichtgattunfl 
oder  der  Sprache  überhaupt  angehören  und  als  selche 
namentlich  für  den  unbewanderten  Leser  gekennzeichnet 
werden  sollten.  So  will  es  uns  scheinen,  als  ob  bei 
Maccoll  sowohl  als  bei  Krenkel  Vieles  als  dem  Dichter 
eigen  hingestellt  worden  sei,  was  dem  Sprachgebrauch 
der  Zeit  angehört.  Das  ist  z.  B.  der  Fall  mit  dem 
bildlichen  Ausdruck  In  lengua  de  acero,  den  Morel-Fatio. 
Mag.  Prod.  p.  250  und  mit  ihm  Krenkel  für  eine 
Schöpfung  Calderons  halten,  während  er  doch  z.  B; 
schon  bei  Lope,  El  acero  de  Madrid  III,  8  und 
wieder  im  Estebanillo  Gonzalez  (Riv.  33,  301  i  von 
kommt  und  die  Vergleichung  des  Schwertes  mit  der 
Zunge  in  der  Sprache  der  Zeit  nicht  eben  selten  ist. 
Im  Einzelnen  möge  zu  Maceolls  Commentar  nur  Folgende^ 
bemerkt  werden : 

Principe  constante  I,  121  und  II,  78:  Für 
Sehuehardts  Wiedergabe  von  rigor  durch  „grausames 
Loos"  lässt  sieh  gegen  Krenkel  z.  B.  anfuhren  Gue- 
vara, Principe  de  Transilvania  (Schaeffers  Aus- 
gabe) I,  p.  195:  lliijic  de  mi  furia,  que  rabio,  Mor- 
dido  de  mi  rigor,  Porque  te  oeo,  trnidor  En  las 
aguas  de  mi  ugravio.  I,  129:  Die  in  Calderon  wie 
in  der  ganzen  damaligen  poetischen  sowohl  als  prosaische« 
Literatur  häufigen  Formen  felice,  infelice  für  die  echt 
spanischen  felis,  infeliz  hatten  doch  wohl  eiue  wenn 
auch  kurze  Bemerkung  über  ihre  italienische  Herkunft 
verdient.  —  I,  410:  opivion  in  der  Bedeutung  ..Buf" 
findet  sich  nicht  nur  hier,  sondern  ist  dem  allgemeinen 
Sprachgebrauch  gemäss.  —  III.43ö:  äguila  caudalosq 
kommt  schon  bei  Lope,  El  perro  del  hortelano  II, 
5  und  Contra  valor  no  hay  desdicha  I.  5  vor  und 
darf  wohl  mit  Schuchardt  im  Sinne  von  äguil'a  real 
(vgl.  Lope,  Adönis  y  Venus  I,  7)  genommen  werden. 
Vida  III.  176:  «I  mejor  tiempo  erklärt  Maccoll  mit 
Kreukel  als  „when  the  enjoyment  is  at  its  beight"  ; 
ist  aber  jedenfalls  hier  wie  sonst  die  gebräuchliche 
Redensart  für  unser  „ehe  man  sichs  versieht",  ..wenn 
mans  am  Wenigsten  erwartet".  Vgl.  z.  B.  Marques 
de  Santillana,  Refranes  (Sbarbi,  Ref.  I.  p.  115): 
Mas  hay  dies  que  longanicas:  ca  la  provision  deui 
auer  tassa  por  que  no  falte  al  mejor  tiempo: 
Donado  Hablador  (Riv.   18,  p.  514):    Las  mozuelos 

pisaverdes ponen  la  punta  del  pie  en  una  y  <» 

otra  piedrezuela,  y  como  mal  fundamento,  cuain/o 
mds  deseuidados,  al  mejor  tiempo  toman  la 
jinjii  con  cl  eelelro  .  .  .  . ;  Lope,  La  esclava  de  su 
galan  I,  13:  Mas  femo  que  (la  fortuna)  al  mejom 
tiempo  Die  falte.  —  III,  573  —  4:  Zum  Verstäudniss 
dieser  Zeilen  ist  es  doch  nicht  nöthig  den  Calderon  eines 
Gedächtnissfehlers  zu  zeihen,  wie  Krenkel  und  Maccofl 
es  thun.  Der  Zusammenhang  zeigt,  dass  der  Dichte] 
Troya  hier  nicht  wörtlich  nahm,  sondern  in  Verbindung 
mit   dein   wegen   seiner   Untreue   sprichwörtlichen   Aeneas 
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in  dem  bildlichen  Sinnt'  dei  „Eroberten  und  Verlassenen" 
tDido)  brauchte,  worauf  schon  Morel-Fatio  hingewiesen 
hat,  Die    grammatischen   Erklärungen   scheinen  mir 

im  Hinblick  darauf,  dass  der  Herausgeber  einen  Dichter 
ilcs  siebzehnten  Jahrhunderts  denen  in  die  Hand  gibt, 
die  in  der  heutigen  Sprache  kaum  über  die  Anfangs- 
pünde hinaus  sind,  durchaus  nicht  genügend,  nicht  davon 
zu  reden,  dass  sie  oft  nicht  richtig  gefasst  sind.  So 
■f..  I>.  wenn  es  zu  Viiln  II.  S2i>  heisst:  „en  in  the 
ignse  of  about  is  exceedingly  frequent  in  Caldei'on", 
kann  der  Anfänger  unmöglich  daraus  entnehmen,  wie 
es  (loch  der  Kall  sein  seilte,  dass  hu  Mar  en  una  rosa 
der  damaligen  Sprache  überhaupt  geläufig  war.  Was 
mm  endlich  die  Etymologien  anbelangt,  die  Maccoll  für 
t-huuliili  erachtet  hat  in  seinen  Commentar  einzustreuen, 
sn  sind  dieselben  zu  ungenau  und  unsicher  gefasst,  um 
dem  Anfänger  von  irgend  welchem  Nutzen  zu  sein. 
Man  nrtheile  nach  folgenden  Beispielen:  p,  2!t  „Congoja, 
Old  Spanish  iiinjo.ru,  Fr  anguisse,  Lat.  angustiae" ; 
p.  31  „Arrojar,  probably  from  ruar  (Lat.  ruere)" ; 
p.  103  „Pomona,  Lat.  potiunare''  (das  Buch  hat  pulio- 
jnre);  p.  1  in  „Cinö.  ohl  Spanish  cinxo  from  citixit". 
New  Bedford,  Mass.  Henry  E.  Lang. 

Z  e  i  t  a  c  h  r  i  f  t  e  u . 

Archiv  f.  das  Studium  der  neuem  Sprachen  u.  Litera- 
turen LXXXII,  4:  C.  Horst  mann,  Des  Ms.  Bodl.  77!) 
jüngere  Zusatzlegenden  zur  südlichen  Legendensammlung.  — 
A.  Gille,  Der  Conjudctiv  im  Französischen.  Ein  Beitrag 
zur  histor.  Syntax  Her  franz.  Sprache.  —  Sitzungen  der 
Berliner  Gesellschaft  für  das  Studium  der  neuern  Sprachen. 
—  G.  Tanger,  Zu  Dickens'  Christmas  Carol.  Eine  Gegen- 
kritik. 

Modern  Langnage  Notes  IV,  6:  T.  W.  Hunt,  Critics  and 
criticism.  -  W.  II.  Uarruth,  Foersters  „Chevalier  au  lion" 
and  the  Mabinogi.  —  D.  Corbet,  L'Parapllie  d'men  Grand 
Pore;  ,\  un  Reverend  Crapaud  —  D.  K.  Dodge,  Old 
Danish  and  English.  —  A.  S.  Cook,  Cynewulfs  Principal 
Source  for  the  third  part  of  „Christ".  —  E.  L.  Walter, 
Fav,  Concordance  of  the  Divina  Commedia.  —  J.  M.  Gar- 
ne i  i  ,  Morley,  English  Writcrs.  —  J.  W.  Bright,  Skeat, 
Chaucer:  The  minor  poems.  —  W.  W.  Davies,  Wells, 
Schillers  „Jungfrau  von  Orleans".  —  B.  L.  Bowen,  Behrens, 
lieber  reeiproke  Metathese  im  Romanischen.  -  C.Thomas, 
Rannow,  Der  Satzbau  des  ahd.  Isidor  im  Verhältniss  zur 
lat.  Vorlage.  —  P.  B.  Marco  u,  Millet,  Etudes  lexico- 
graphiques  sur  l'ancienne  langue  francaise  ä  propos  du 
dictionnaire  de  M.  Godefroy.  —  M.  D.  Learned,  Schme- 
ding,  Der  Aufenthalt  der  Neuphilologen  und  das  Studium 
der  modernen  Sprachen  im  Auslande.  —  Ch.  Bundy  Wil- 
son, Gastineau,  The  Conversation  Method  for  Speaking, 
Reading  and  Writing  French.  —  Ch.  M.  Andrews,  Karle, 
A  Handbook  to  the  Land  Charters  and  ether  Saxonic  Docu- 
ments.  —  A.  ti.  (J  an  fiel  d,  Schele  de  Vere,  Molieres 
L'Avare.  —  Fr.  Spencer,  Further  Corrections  in  Bartschs 
ßlossary.  —  C.  Ztlanowicz,  A  propos  of  Prof.  Schele 
de  Vere's  new  edition  of  „L'Avare".  —  JNü.  G.  R.  Mc 
E  b  r  o  y ,  Not  . . .  Nor  or  Not  . . .  Or.  —  Fr.  Spencer,  The 
York  Minstcr  Manuscripts. 

Beiträge  zur  Kunde  der  indogerman.  Sprachen  XV,  1 
ii.  2:  0.  Sohrader,  Studien  auf  dem  Gebiete  der  griech. 
Wortbildung.  (Erörtert  griech.  Tliiernamen  ;  dabei  kommen 
auch   germanische  Benennungen  zur  Besprechung.) 

Menioiies  de  la  soeiete  de  linguistique  de  Paris  VI,  5: 
Louis  Du  vau,  Glossaire  latin-allemand,  extrait  du  manu- 
Bcrit   Vatic.  Reg.  1701.  —   F.  Geo.  Möhl,  Gotique  saihvan. 

Revue  de  linguistique  et  de  philologie  comparee  Avril: 
Hins,  La  Genöse  de  la  conjugaison  francaise. 

Zs.  f.  vergl.  Literaturgeschichte  u.  Renaissanceliteratur 
II,  I  u.  5:  Wolfgang  Gült  her,  Die  nordischen  Volkslieder 
von  Sigurd.  (Golther  führt  den  Nachweis,  dass  zwei  der 
Lieder  auf  die  Völsungasaga  zurückgehen,  also  für  die  Er- 
forschung der  Sage  keinen  Werth  haben;  das  dritte  da- 
gegen ist  im  IS.  Jh.  aus  einem  niederdeutschen  Lied  ent- 
standen.) —  Franz  X.  v.  Wegele,  Ueber  deutsche  Dantc- 


studien  des  letzten  Jahrzehnts.  —  Alfred  Biese,  Das 
Metaphorische    in    der   dichterischen  Phantasie.  Gustav 

Buch  holz,  Die  Mescolanze  des  Michele  Siminetti  auf  der 
königl.  öffentlichen  Bibliothek  zu  Dresden.  Jon.  Bolte, 
Schauspiele  in  Kassel  und  London  1602.  —  Hugo  Mol- 
si ein,    Die  Bcgrüssungsrede  des  Papstes  Pius  II.  bei  der 

Ankunft    des    Hauptes   des    h.    Andreas   in    Korn   am    12.  April 
14(58.    —    II.  Schnorr  v.  Carolsfeld,    Nogaroliana. 
Wilhelm  Cr  ei ze nach,   Zum  deutschen  Hamlet.  —  J.  C. 
Poestion,  J.  Qvigstad  u.  G.  Sandberg,  Lappische  Märchen 
und    Volkssagen.    —     fgnaz    Vinc.    Zingerle,    Johannes 

Schrott,  Gedichte  Oswalds  von  Wolkenstein,  des  letzten 
Minnesängers.  —  Gottfried  llaisl.  Georg  Schönherr,  Jorge 
de  Montemayor,  sein  Lehen  und  Bein  Schäferroman,  die 
„Siete  Libros  de  la  Diana".  -■  Adolf  Wohl  will ,  Karl 
Jacbby,  Die  ersten  moralischen  Wochenschriften  Hamburgs 
am  Anfange  des  ls.  Jh. 's.  —  Max  Koch,  Georg  Hermann 
Möller,  Die  Auffassung  der  Kleopatra  in  der  Tragödien- 
literatur der  roman.  und  german.  Völker.  (Freiburger  Di«s.; 
s.  o.  Sp.  202.)  —  Julius  Schultz,  Karl  Bruchmann,  Psycho- 
logische Studien  zur  Sprachgeschichte. 
Zs.  f.  Volkskunde  9:  Edm.  V  eckens  t  ed  t,  Wieland  der 
Schmied  und  die  Feuersagen  der  Arier.  —  Sagen  aus  der 
Provinz  Sachsen.  —  Anton  Sehlossar,  Ein  St.  Nikolaus- 
spiel aus  Steiermark.  —  Fr.  Richter,  Lithauische  Märchen. 

—  Heinrich  v.  Wlislocki,  Kinderlieder,  Reime  und  Spiele 
der  siebenbürgischen  und  südungarischen  Zeltzigeuner.  — 
Edm'.  Veckenstedt,  Der  Aberglaube.  Aus  der  Provinz 
Sachsen.  —  Bücherbesprechungen :  Edm  V  c  c  k  e  n  s  t  ed  t , 
Max  Beheim-Sohwarzbach,  Die  Mäusethurmsage  von  Popiel 
und  Hatte,  kritisch  beleuchtet;  Theodor  Elze,  Die  Sage 
und  der  Ring  der  Frau  Kröte;  Un  Monte  di  Pilato  in 
Italia.  Nota  di  Arturo  Graf;  Usi,  Credenze  e  Pregiudici  del 
Canavese,  spigolati  ed  ordinati  da  Gaetano  di  Giovanni. 

Melusine  IV.  18  (5.  Juni):  A.  Lang,  La  Mythologie  cre- 
pusculaire  (ä  propos  d'un  livi-e  de  M.  Ploix).  —  H.  G.,  Les 
Esprits-Forts  de  l'Antiquite  elassique  (Forts.).  —  D  e  r  s. , 
Le  jugement  de  Salonion  chez  les  Musulmans.  —  J.  Tuch- 
mann,  La  Fascination  et  les  fascinateurs :  Individus  (Forts.). 

—  A.  Orain,  Üevincttes  de  la  Haute-Bretagne  (Forts.).  — 
E.  E  mault,  Los  Chansons  populaircs  de  la  Basse- Bre- 
tagne XIX:  sur  le  depart  des  jeunes  conscrits.  —  IL  G., 
Serments  et  Jurons  (Forts.).   —   Les  Charmeurs  de  Requins. 

—  H.  G.,  Les  secrets  de.  la  Providence.  —  Oblations  ä  la 
mer  et  presagos  (Forts.). 

Revue  des  Traditions  populaires  IV,  6:  P.  Larrouy, 
Comment  Andrianoro  prit  une  femme  venue  du  Ciel,  legende 
nialgache.  —  Girard  de  R  i  a  1 1  e  ,  Observations  sur  cette 
legende.  —  Julien  Tiersot,  Ebaude  bressane.  —  Paul 
Sebillot,  Les  socictes  de  traditions  populaires.  I.  Folk- 
lore society.  II.  African  folk-lore  soeiety.  —  Emile  Car- 
tailhac,  Les  gäteaux  traditionnels.  IV.  Dans  l'Aveyron.  — 
Rene  Basset,  Contes  arabes  et  orientaux.  III.  Le  seizieme 
chapitie  du  Kalilah  et  Dimnah.  —  Leo  Desaivre,  Pele- 
rins  et  pelerinages.  V.  Un  pclerinage  ä  Pitie  en  1637.  — 
P.  S.,  Les  Mois  et  l'Imagerie:  Juin.  —  Francois  Mes- 
löard,  Chansons  de  mai.  V.  Haute-Bretagne.  —  IL  Le 
Carguet,  Les  chats  et  les  rats  ineendiaires,  legende  bre- 
toiine.  —  Charles  Beauquier,  Valeur  esthetique  de  la 
chanson  populaire.  —  Paul  Bourget,  Poesies  sur  des 
themes  populaires.  XVl.'Espoir  d'aimer.  —  E.  Jacottet, 
Legendes  et  oontes  bassoutos.  III.  Le  garcon-mere.  —  Daniel 
Bellet,  Miettes  de  folk-lore  parisien.  IX.  Gavroche  sc 
rappelle  les  gladiateurs.  —  Clc  Regia  de  L'Estour- 
beillon,  Les  petites  vengeances  de  Monsieur  Saint  Yves, 
legendes  du  pays  d'Avessac.  —  Hedwige  Hei  necke,  Cou- 
tumes  de  Päques.  I.  Quelques  eoutumes  allemandes.  —  G.  M. 
Ollivier  Beauregard,  Dictons  et  proverbes  malays.  — 
Alexandre  Tau  sse  r  a  t ,  Les  chansons  et  danses  des  Bretons, 

—  P.  S.,  Les  traditions  populaires  ä  ['Exposition.  —  Les 
Pourquoi.  XXXII — XXXV.  Daniel  Buurchenin,  Les 
Poui'quoi  en  Bearn.  XXXVI.  A.  Certeux,  Pourquoi  les 
hommes  ont  ete  des  singes.  XXXVII.  D  e  r  s. ,  Pourquoi 
riiomme  et  la  femme  sc  recherchent.  --  C.  H.  Comhaire, 
Le  folk-lore  du  pays  de  Liege.  II.  La  medeeine  populaire 
(suite).  —  Programme  du  Congres  des  Traditions  populaires. 

—  Bibliographie  (Aug.  Gittee,  Richard  Andree,  Die 
Anthropophagie).  —  Livres  ree,us.  —  Pcriodiques  et  .jour- 
naux.  —  Notes  et  Enquetes. 
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Germania  XXXIV,  l:  Bd.  Theodor  Walter,  Ueher  den 
Ursprung  des  höfischen  Minnesanges  und  sein  Verhältnis* 
zur  Volksdichtung.  Einleitung.  Cap.  I.  Winileodi,  Liebes- 
grüsse,  (roulliel,  Kürenberglieder,  ptteUarum  cantiea.  Cap.  II. 
her  Versuch  R.  M.  Meyers,  vermittelst  einer  Sammlung  von 
Parallelstellen  »ns  höfischen  Dichtern  den  Minnesang  als 
Entwickelungspioduet  einer  , verloren  gegangenen"  Volks- 
lyrik  hinzustellen.  —  .1.  11  o  r  n  o  ff,  Der  Minnesänger  Albrecht 
von  Johansdorf  (Schluss).  V.  Gedankenwelt.  VI.  Zeitliche 
Anordnung.  VII.  Fremde  Einflüsse.  —  A.  Heusler,  Zur 
Lautform  des  Alemannischen.  --  II.  v.  Wlislocki,  Zu 
den  „drei  Mareien".  —  Mittheilungen. 

Alemannia  XVII,  2:  Anton  Birlinger,  Kirchliche  Sprache 
und  Sil tc  Biberachs  vor  der  Reformation.  —  Fr.  La  u  c  li  e  r  t , 
Zu  Abraham  a  S.  Clara.  -  Der». ,  Volkslieder  bei  Abraham 
a  S.  Clara.  —  Johannes  Bolte,  Ein  elsässischcs  Adam- 
und Evaspiel.  —  Anton  Birlinger,  Von  dem  Physiologus. 
Friedrich  Laudiert,  Geschichte  des  Physiologus.  —  Ders. , 
Curiosum  einer  Leichenpredigt  auf  Karl  VII.  17-1.">.  —  Joli. 
M  ey  er,  Aussprache  des  Hochdeutschen  im  XVII.  Jh.  nach 
französischer  Auffassung.  —  Wilhelm  Crecelius,  Elsäss. 
Briete  der  Brüder  Jacobus  und  Blasius  Fabrieius.  —  Job. 
Bolte  u.  Joh.  Meyer,  Von  St.  Niemand.  —  Job.  Bolte, 
Geistliche  Komödie  in  Schiltach  1H54.  —  Ders.,  Hermann 
Witekind  in  Wittenberg.  —  D  er  s.-  u.  Ne  s  1 1  e  ,  Zur  Ale- 
mannia. —  Job.  Bolte,  Passionsspiel  in  Gebweiler  1520.  — 
Friedr.  Lauch  er  t,  Zur  Meinauer  Naturlehre.  —  Johannes 
M  e  y  e  r .  Lessing  und  die  Franzosen.  —  Anton  Birlinger, 
ZTringstcti  auf  dein  Eis.  —  Puls  u.  B.  Stehle,  Aus 
Lothringen.  I.  Ortsneckereien.  II.  Ortsnamen  aus  dem  Kreise 
Metz  und  Forbacb,  Französisch  und  Patois.  III.  Besler  Orts- 
namen. —  Joh.  Bolte,  Die  Braut  Christi.  —  C.  Hans  er, 
Die  Windsbraut  eine  Montuvoner  Hexensage.  —  Wilhelm 
Unseld,  Volkstümliches.  Lieder,  Sprichwörter,  Redens- 
arten. —  Wilhelm  Crecelius,  Nigrinus  über  Aventinus.  — 
Anton  Birlinger,  Findlinge,  gute  alte  Weisheit.  —  Willi. 
W  i  1  d  b  e  r  ge  r ,  Anton  Birlinger,  Bruchstücke  aus  Tür- 
heims  Willehalm.  —  Adolf  Bartsch,  Anton  Birlinger, 
Zum  Winekalheyrat.  —  Anton  Birlinger,  Lieder  aus 
dem   Anfange  des  XVII.  Jahrhunderts. 


Anglia   XI,  4:    K.  Luick,    Die    englische    Stabreimzeile   im 

14.,  15.  u.  16.  Jb.  (3.  Die  Alexanderhruchstücke ;  William 
of  Paleme;  Joseph  of  Arimathie.  4.  Die  Werke  dos  Dichters 
von  „Sir  Gawayn".  5.  Worte  Arthure.  6.  Kleinere  Denkmäler. 
7.  Hie  letzten  Ausläufer.  Schlussbemerkungen  u.  Zusammen- 
fassung. -  F.  G.  Fleay,  on  the  carcer  of  Samuel  Daniel. 
—  R.  Wülker,  Zu  S.  103.  —  P.Sahlender,  Büohor- 
sebau   für  das  Jahr   1*87. 


Revue  des  l.aiigues  lOiii.ines  Jan.— Mars  :  Cb.  R e  vi  1  lo  u t , 
Un  probleme  de  Chronologie  litteraire  et  philologique  (Dato 
presunuble  des  „dialogues"  de  Fenelon  „sur  reloquence"), 
C.  Chabaneau,  La  Prise  de  Jerusalem  ou  la  Vengeance 
du  Sauveur  (Forts.).  —  J.  P.  Durand,  Notes  de  philo- 
logie  rouergate  (Forts.).  —  P.  Vidal,  Melanges  d'histoire, 
de  litterature  et  de  philologie  catalane  (Forts.).  —  C.  Cha- 
baneau, Le  Roman  d'Arles  (Schi.).  —  Ders.,  Poesies  in- 
edites  de  divers  troubadours  (G.  d'Anduze,  Raimon  de  Salas, 
G.  d'HautpouI,  Joyos,  Cavalier  Lunel  de  Montech).  —  Ders., 
Cobla  inedite  d'un  poete  d'Ecole  de  Toulouse.  —  Ders., 
Fragments  d'un  ms.  proveneal.  —  L.  Constans,  Le  Ms. 
du  Roman  de  Troie  Milan  Ambr.  D.  55.  —  C.  C  li  a  b  a  n  e  a  u  , 
Fragments  d'un  ms.  de  Girart  de  Rossillon.  —  V.  Lieu- 
t  aud  ,  Lettre  des  ambassadeurs  de  la  Provence  ä  Rome.  — 
C.  Chabaneau,  Bulletin  bibliographique. 

Stud.j  di  lilologia  l'omanza  Fase.  11:  E.  G.  Parodi,  Le 
storie  di  Ceaare  nella  letteratura  italiana  dei  primi  secoli. 
237—501. 

Archiv  f.  lat.  Lexikographie  u.  Grammatik  VI,  1.  2: 
E.  W  ö  1  f  f  1  i  n  ,  Die  ersten  Spuren  des  afrikanischen  Lateins. 

—  A.  Funk,  Cultor.  Tervium.  Sutullo.  —  A.Otto,  Land- 
wirtliseliaft,  Jagd  u.  Seeleben  im  Sprichwort.  —  A.  K  ö  h  Irr, 
Die  Partikel  en.  —  L.  Havet,  Pulpitarc.  —  A.  Brandes, 
Culpator.  Finnen.  —  A.  Otto,  Geldverkehr  und  Besitz  im 
Sprichwort.  —  K.Hauler,  Sincerare.  —  Ph.  T  hiel  m  a  n  n  , 
Usque   mit  Conjunetioneii   und  Adverbien.   Usque  ex,  ab,  de. 

—  F.  Becher,  Oricula.  —  Wölfflin,  Ueber  die  Latinität 
des  Asinius  Polio.  —  K.  Sittl,  Addenda  lexicis  latinis 
(T — V).  Addenda  zum  Tensaurus  italograecus  (A — D).  — 
G.  Gröber,  Vulgärlat.  Substrate  roman.  Wörter  (T — Z).  — 


II.  Nctteship,  Ad  glossas  latinograecas.  .-  Ph.  Thielj 
mann,  Abscondo.  Mit  Erläuterungen.  —  L.  'I' raube, 
Bumbo.  Tabo.  -  W.  Brandes,  Fomen.  —  II.  Ploenfl 
Absolubilis  etc.,  Wölfflin,  Absonans  etc.,  Oppidum  etc.  - 
J.  Praun,  Absque.  —  A.  Wein  hold,  Abstergeo  etc.  — 
II.  Landwehr,  Studien  zum  antiken  Buchwesen.  —  C. 
Zan  d  e  r  ,  Cunnio  vapio.  -  G.  Sc  h  e  pss  ,  Zum  Grammatik« 
Terentius.  —  L.  Traube,  Jussulentus. 
Giornale  storien  »lella  Letteratura  italiana  XIII,  2fl 
(38/39);  A.  Luzio,  Nuove  ricerche  sul  Folengo.  —  A. 
D'Anoona,  La  Leggenda  di  Maometto  in  Occidente.  - 
Fr.  M  neri- Leone,  La  lettera  del  Boccaccio  a  niesser 
Francesco  Nelli  priore  de'  SS.  Apostoli.  —  R.  S  n  b  b  ad  i  n  i , 
Epistole  di  Pier  Paolo  Vergerio  seniore  da  Capodistria.  — 
U.  Rossi,  Commedie  elassicbe  in  Gazzuolo  nel  1501  —  15(17. 

—  Art.  Graf,  Per  la  storia  del  costume  in  Italia.  —  A. 
Neri,  Manoscritti  autografi  di  Gabriello  Chiabrera.  —  G. 
Sforza,  Lettere  inedite  di  Pietro  Giordani  e  Giovanbattista 
Niccolini  nl  marchese  Antonio  Mazzarosa.  —  R.  Renien 
E.  Trojel,  Middelalderens  elskovshoffer.  —  A.  Jeanroy, 
Canti  popolari  del  Piemonte,  ed.  C.  Nigra.  —  V.  t'ian, 
Pierre  de  Nolhac,  Les  eorrespondants  d'Alde  Manuce.  Mate- 
riaux  nouveaux  d'histoire  litteraire.  -  II.  Ren  irr  A. 
Morpurgo,  Vittoria  Colonna;  Carteggio  di  Vittoria  Colonaa 
marchesa  di  Pescara,  ed.  Ermanno  Ferrero  e  Giuseppe 
Müller.  —  Bollettino  bibliografleo.  —  Comunicazioni  ei! 
appunti:  Luzio-Renier,  II  Piatina  e  i  Gonzaga.  —  V. 
Rossi,  Un  rimatore  padovano  del  sec.  XV.  —  V.  Cian, 
l'ci  „Motti"  di  m.  Pietro  Bembo.  —  F.  Novati,  Bartolomeo 
da  Castel  della  Pieve  e  la  rirolta  perugina  (1368—  70).  — 
A.  Neri,  Una  traduzione  di  Giovenale  seonosciuta.  —  A. 
Solerti,  Di  nuovo  a  proposito  di  una  eanzonetta  del  Tassa 

II  Propngnatore  5/6:  Cornacchia.  Di  un  ignoto  poemi 
d'imitazione  dantesca  1.  —  Patroni,  Antonio  da  Tempo- 
commentatore  del  Petrarca  e  la  critica  di  G.  Grion  (Sehl.). 

—  Mazzoni,  II  Corbaccino  di  Ser  Lodovico  Bartoli  (Forts. |. 

—  Lazzarini,  II  lamento  della  sposa  padovana.  t'a- 
sini,  Notizie  e  documenti  per  la  storia  della  poesia  italiana 
ini  secoli  XIII  e  XIV.  I.  —  Lovarini,  Le  canzoni  popo- 
lari in  Ruzzante  e  in  altri  scrittori  alla  pavana  del  sec.  XVI 
(Aggiunte).  —  Marc  lies  ini,  Documenti  inediti  su  AlbeN 
tino  Mussat».  —  Casini,  Sonetti  del  sec.  XIII.  —  Mus- 
sat ia,  l'i-oposta  di  correzioni  al  Detto  d'amore.  -  Teza, 
Üsservazioni  di  un  lettore  I.  II.  —  Meiigbini,  La  Villa 
Aldobrandini,  eanzone  inedita  di  Giambattista  Marino.  — 
M  a  z  z  o  ii  i ,   II   Don   Pilone. 

Zs.  f.  die  Geschichte  der  Juden  in  Deutschland  III,  2 
u.  3:  Ludwig  Geiger,  Vor  hundert  Jahren.  (Aus  der 
V ossisehen  Zeitung  1788  u.  1 7 iS; » ;  aus  alten  Berliner  Adivss- 
büchern;  Bücher,  Zeitschriften,  Pamphlete  mit  einem  ur- 
kundlichen Anhang;  Aktenstücke  über  die  frühe  Beerdigung 
der  Todten;  zum  Kapitel  der  Judentaufen  in  Berlin.)  — 
K.   Köhler,   Sage   und   Sang  im  Spiegel  jüdischen   Lebens. 

—  Georg  Ellinger,  Ein  Spottlied  auf  die  Juden  um  die 
Wende  des  17.  u.  IS.  Jh. 's.  —  Fritz  Arn  he  im,  Moses 
Mendelssohn  und  Luise  Ulrike  von  Schweden.  — L.  Geiger, 
Julius  von  Voss  „Jüdische  Romantik  und  Wahrheit".  — 
Nachträge  und  Berichtigungen  (u.  a.  zu:  Goethe  uml  die 
Juden,  zu:   die  Juden  u.  die  deutsche  Literatur  dos  H>.  Jh.'sl. 

Zs.  des  Berffischen  Geschichtsvereins  1888:  C  re  celi  us  , 
Das  geschichtliche  Lied  im  IG.  und  17.  Jh. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  siebenb.  Landes- 
kunde XII,  5:  M.  Sc  hu  Her,  Ein  Lied  von  Napoleon 
Bonaparte.  —  M.  Luis t er,  Osterbräuche  in  Reussdorf. 

Chronik  des  Wiener  Goethe- Vereins  5  -7  :  K.  J.  Soli  röe  r , 
Ueber  Goethes  „fromm  sein".  —  6  u.  7  :  Goethes  Lied  zum 
Sieges-  und  Friedensfest  der  verbündeten  Monarohen. 

Allgemeine  deutsche  Universitätszeitung  1.  Mai;  A. 
Koch,  Fr.  Rüekert  iu  Erlangen. 

Rheinische  Blätter  f.  Erziehung  u.  Unterricht  3:  Jüt- 
ting,  Ueber  die  hochdeutsche  Schriftsprache  im  Verhalt- 
niss zu  den  Dialekten. 

Zs.  f.  das  Gymnasialwesen  Febr.  — März:  M.  J  öl  ler, 
Ueber  die  sog.  allgemeinen  Themata  im  deutschen  Aufsatz 
und  ihre  Behandlungsweise.  —  Lehmann,  Scherer,  Poetik. 

—  Jonas,  Viehoff,  Poetik. 

Zs.  f.  die  Österreich.  Gymnasien  1889,  4:  F.  Arnold 
Meyer,  Zu  Goethes  Faust:  Makrokosmus  und  Erdgeist. 

Deutsche  Revne  6:  Rob.  Harne  rling.  Haben  wir  Deutsche 
noch  eine  Metrik  f  —  P.  N  e  r  r  1  i  e  h  ,  Vier  Briefe  an  Jeau  Paul. 
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Prenssische  Jahrbücher  R:  Christian  Beiger,  Zu  Goethes 
Marienbader  Elegie.  Mai:  Heim.  Conrad,  Franz  Grill- 
parzer  als   Dramatiker. 

Die  ttrenzboten  22:  II.  Düntzer,  Die  Weimarisrhc  Aus- 
gabe vc.ii  Goethes   Briefen. 

Die  Gegenwart  19  u.  20:  Reichet.  Das  Weib  in  Goethes 
Lyrik.  —  22:  II.  Ho  lim,  Neuere  Untersuchungen  zur 
ileutschen   Alterthumskunde. 

Westornianns  Monatshefte  Mai:  Gnedertz,  Eduard  d'Al- 
ton.  Ein  Lebensbild  mit  ungedruckten  Briefen  Goethes.  — 
.liini :  Ernst  W  echsler,  Franz  Grillpnrzer.  I'.  V  i  sc  li  e  r  , 
Zur  Sprachreinigung  (von   1886,  aus  dem   Naclilass). 

frankfurter  Zeitung  156  u.  157:  Albert  Dessoff,  Sophie 
im  Löwenthal  und  Lenau. 

Beilage  zur  Allg.  Zeitung  134,  137  u.  141:  R.  Genee, 
Die  Entwicklung  des  scenischen  Theaters.  —  13S:  H.  F., 
Eine  Geschichte  der  deutschen  Literatur  in  der  Schweiz.  — 
14'.':  K.  Th.  Gaedertz.  D'Alton  und  Kolbes  Goethe- 
bildnisse.  —   1">1  :  rr*.,  Johannes  Matthias   Firmenicli. 

The  Academy  ss-t:  Ten  Brink,  Geschichte  der  engl. 
Literatur  II.  —  Dante  and  Arnaut  Daniel,  a  nute  un  Purg. 
XXVI,  US.  —  885:  The  Bnnquet  of  Dante,  transl.  by  K. 
Hillard.  —  An  additional  romance  of  Herder's  Cid  and  its 
Bpanish  original.  —  887:  Chaucer's  House  of  Farne  and 
prof.  Ten  Brink.  Shakspere  and  Marston  1.">9S.  —  A  Dante 
crux  Inf.  VII,  1.  —  s*s:  Moore,  Contrib.  tu  the  textual 
eritieisiu  of  the  Divina  Commedia.  -  Shakspere's  use  of 
the  verb  „to  latch1".  —  A  cuntinental  misprint  in  Pope.  — 
-•sü:  Old  Northumbrian  glosses  in  the  Vatiean.  —  Her- 
ford,  Chaucer'8  Huuse  of  Farne  and  prof.  Ten  Brink.  — 
890:   Furnivall,  The  Lud  of  Hnmlet's  „sea  of  troubles". 

—  The  scientific  remains  of  Ars.  Darmesteter.  —  891: 
Palgrave,  Chaucer's  House  of  Farne  aud  prüf.  Ten  Brink. 

—  SH2  :  Tunison,  Master  Virgil,  the  author  of  the  Aeneid 
B8  he  seemed  in  the  miildle  ages,  a  series  of  studies.  — 
Wedgwood,  The  origin  of  the  word  „eapstan".  -  May- 
hew.    The  etymol.  of  the   Word  „God". 

The  Atlienaeuin  3207:  Chaucer,  the  Minor  poems  ed.  Skeat. 

—  Lady  Blenne  r  hasse  tt,  M""  de  Stael.  —  321:: : 
Bradley,  Some  proper  names  in  tlie  „Confessio  amantis". 

Blackwooil's  Edinburgh  Magazine  Juni:  Lamington, 
Elizabeth   of  Valois  and   the   Tragedv    of  Don  Carlos. 

The  Quarteilv  Review  33G:  The  old  Age  uf  Guetlie.  - 
Raleigh's  Poetry  and  Life.  —   Wiclif  and  Ins   Works. 

The  Edinburgh'  Review  346:  The  Reeluse  uf  William 
Wordsworth.   —   French  Preachers  in  the  XIII.  Century. 

The  Fortnightlv  Review  May:  Houssaye,  Alfred  de 
Müsset  II. 

The  Westniinster  Review  May:  The  Shakespeare-Bacon 
Controver8y. 

American  Journal  of  Philology  X,  I:  G.  L.  Ki tt redge, 
Launfal.  —  Reviews:  A  New  English  Dictionary  Part  IV, 
1.  2 :  Skeat's  Chaucer:  the  Minor  Poems;  Hall's  Poems  uf 
Laurence  Minot;  Mayhew  and  Skeat's  Concise  Dictionary 
of  Middle  English   from   1150  to   1580. 

Finsk  tidskrift  1SS9,  April,  S.  241—252:  IC.  Lindström, 
Purismen.     S. 

Svenska  Autografsällskapets  tidskrift  Del  2,  Nr.  1, 
B.  1      10:  E.  Hildebrand,  Vasanamnet  och  vasavapnet.  8. 

Nordisk  Tidskrift  für  vetenskap,  konst  och  industri 
X.  s.  I,  455  1!'.:  Kr.  Xyrop,  E.  Trojel,  Middelalderens 
elskovshoffer. 

Le  nioyen  äge  II.  6:  K.  Elze.  Grundriss  der  engl.  Philo- 
logie.     -     Fr.  Torraca,    Diseussioni  e  ricerche  letterarie. 

Rev.  pol.  et  litt.  21:  Henry  Laujol,  Lucien  Bonaparte  et 
Alexandrine  de  Bleschamps,  ä  propos  d'un  livie  nouveau.  — 
In  der  Chronique  theätrale:  Alain  Chartier  par  M.  Borelli. 
—  Im  Courrier  litter.:  Etudes  de  litterature  et  d'histoire 
par  Juseph  Reinaeh  und  Rabelais,  sa  personne,  son  genie, 
suii  reuvre  par  l'aul  Stapfer.  —  22:  Edouard  Rud,  Edmund 
Seheier.  —  Im  Courrier  litter.:  Lamiel,  roman  inedit  de 
Stendhal  (Henry  Beyle).  —  23:  A.  Theuriet,  Souvenirs 
(Forts.).  —  I'.  Desjardins,  Sur  M.  E.  de  Vogiie,  ä  propos 
i(e  sa  reception  academique  (Nachfolger  von  Xisard).  — 
24:  Boris  de  Tannenberg,  One  visite  ä  D.  Jose  Zorrilla 
(aus  Anlass  der  Krönung,  die  dem  greisen  Dichter  zuerkannt 
worden).  —  Im  Courrier  litt,  die  neuesten  Bände  von  Bourget 
(t'astels)  und  Loti  (Japöneries  d'automne). 
Revue  des  deux  inondes  LIXe  a.  3e  per.  T.  93".  3*  livr. : 
Ferd.  Brunetiere,  etudes  sur  le  XV1P  siede.  III.  L'esthe- 
tique  de   Boileau. 


Bihliotlu-que    universelle    et    Revue  Stiisse    Mai:    Rod 
Li  jeünesse  de  Goethe, 

Revue  internationale  de  l'enseignement  5:  Petit  de 
Juleville,    Arsöne    Darmesteter. 

Bulletins  de  la  Soeiete  liegcoise  de  litterature  Wallone 
2    s'tie.   tumes  XII.  3(11  — 14,  319— 42:   K  i  n  a  b  1  e ,  Des   mots 

wallons  employes   eomme  ts  francais  dans  lea  anciennes 

ordunnances  ilu  paya  de  Liege;  Glossaire  d'anciens  mots 
wallons  venant  du  latin  et  dont  l1emploi  tend  ä  disparaitre. 
(Xaeh  Wilniottes  (Trthcil  —  Le  Moyen  äge  II,  S.  III  - 
gänzlich   werthlos.) 

Bulletin  de  rAcademie  des  sciences,  des  lettres  et  des 
beaux-arts  de  Belgique  'V  serie,  t.  15,  S.  807—830: 
Rapports  de  MM.  Leroy,  Willems  et  Vanderkindere  sur  un 
memoire  de  G.  Kurth  en  reponse  ä  une  question  de  concours 
relative  ä  „La  ligne  de  demarcation  entre  les  pays  de 
langu'e  romane  et  les  pays  de  langue  germanique  en  Bel- 
gique et  dans  les  departements  francais  limitrophes,  dans 
le   present   et   dans   le   passe. 

Le  Messager  des  sciences  liistor.  de  Belgique  1SS8,  81  — 
185:  De  Ha  eine,  Coup  d'oeil  histnrico-linguistique  sur  le 
Hamand  dans  ses  rapports  avec  les  idiomes  celtiques  et  les 
dialectes  germaniques  de  la  Grande- Bretagne. 

Nuova  Autolo»ia  Anno  XXIV,  3.  serie,  Vol.  21,  Fase.  11: 
A.  Gab  eil  i,  Notizia  letteraria :  Vocabolario  etimologico 
italiano  di   F.  Zaiubaldi. 

Atti  del  reale  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed 
arti  dal  novembre  188S  all' ottobre  1889.  Tomo  VII,  serie 
VI,  disp.  4  —  5:  ,1.  Bernardi,  sui  Quadri  sinottici  per  la 
interpretaziune  ilella  Divina  Commedia,  coli* aggiunta  di 
aleuni  scliiarimeiiti  del  prof.  Giovanni  Fioretto.  —  F.  Ga- 
la n  t  i ,  Relazione  del  libro  di  Antonio  Malmignati  „II  Tasso 
:i   I'adova",  ece. 


Neu  erschienene  Bücher. 
Merbot,    R.,    Forschungsweisen    der    Geisteswissenschaften. 
1.  Beitrag.   Forschungsweisen  der  Literaturwissenschaft  ins- 
besondere dargelegt  an  den  Grundlagen  der  Liedertheorie. 

Frankfurt   a.   >L,   Koenitzer.  36  S.  8.     M.    1. 
Widgery,    W.   IL,    The    teaehing   of   languages    in  schools. 
London,  David  Xutt.  80  S.  8. 


Anteil,  Hermann,  Om  tillgreppsbrotteu.  Akademisk  Afhand- 

ling.  Lund,  Gleerup.  358  8.  8.     Kr.  4,.">0.     [Inh. :  Inledning. 

Afhandling:    1.    Rättshistorisk    del:     A.    Romerske    rätten. 

B.  Germanskc  rätten  (S.  113—218).  IL  Dogmati.sk  del.]    S. 
Hasch,    V.,    Wilhelm    Scherer    et    la    philologie    allemaude. 

In-S,  152  p.  Nancy,  libr.  Berger-Levrault  et  Ce. 
Billing,  Gustaf,' Asbomälets  ljudlära.  Akademisk  Afhandling. 

Lund,  Gleerup.  22S  S.,  1   Karte.  8.     Kr.  3.     S. 
Dembowski,    .loh.,    Mittheilungen  über  Goethe  und  seinen 

Freundeskreis  aus  bisher  unveröffentlichten  Aufzeichnungen 

iles    gräfl.    Egloffsteinschen    Familienarchivs    zu    Arklitten. 

Progr.  des  Gymn.  zu   Lyck.   Lyck,  Wiebe.  34  S.  4.  M.  1,50. 
Dirk sen.  C,  Ostfriesische  Sprichwörter  und  sprichwörtliche 

Rcilensarten  mit  historischen  und  sprachlichen  Anmerkungen. 

Ruhrort,  Andreas.   102  S.  8. 
Egberts  von   Lüttich    feeunda  ratis.    Zum   ersten   Mal  hrsg., 

und  erklärt  von  Ernst  Voigt.  Halle,  Niemeyer.  LXV,  273  S. 

8.     M.  9. 
Eggers,  Karl,  Rauch  und  Goethe.  Urkundliche  Mittheilungen. 

Mit  6  Lichtdrucktafeln.  Berlin,   Fontane.  251  S.  8. 
Erfurth,  P.,    und   H.  Lindner,    Deutsche  Literaturkunde. 

Auswahl    charakteristischer    Stücke    in    Poesie    und    Prosa 

chronologisch  und  nach  Dichtergruppen  geordnet.  Lesebuch 

für    die    oberen    Klassen     mittlerer    und    höherer    Schulen. 

Potsdam.  567  S.  8. 
F  i  s  e  her,  Ktino,  Die  Erklärungsarten  des  Goethcschen  Faust. 

Heidelberg,  Winter.   152  S.  S.     M.   1,80. 
Fresst*,   Johannes.    Die  Musik  des  baiwarisohen  Landvolkes 

vorzugsweise  im  Königreiche  Baiern.    Erster  Theil :  Instru- 
mentalmusik.  München,   Lindauer.  66  S.  8.     M.   1,50. 
G  e  Ibh  a  us,  S.,  Mhd.  Dichtung  in  ihrer  Beziehung  zur  biblisch- 

rabbinischen  Literatur.  1.  Heft.  „Freidanks  Bescheidenheit". 

Frankfurt  a.   M.,   Kauffmann.  62  S.  gr.  8.     M.   1,50. 
Gloel,  H.,   Der  deutsche  Stil  und  seine  Pflege  au  den  höheren 

Schulen.   Wesel.  Kühler.  58  S.  8.     M.   1. 
Göpfert,  E.,    Wörterbuch  zum   kleinen  Katechismus  Dr.   M. 

Luthers.  Leipzig,  Teubner.   XX,  220  S.  8.     M.  2,40. 
Greinz,    R.    H.,    Die    tragischen    Motive    in    der    deutschen 

Dichtung  seit  Goethes  Tode.  Dresden,  Pierson.     M.  2,80. 


275 


1880.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  7. 


Grimm,  Willi.,  Deutsche  Heldensage.  Dritte  Auflage  von 
Reinhold  Steig.  Gütersloh,  Bertelsmann.  XXIX,  536  S.  8.  M.  8. 

Grupp,  R.,  Die  deutsohen  Didactiker  und  die  Schulen  des 
XII.  u.   XIII.  Jh.'s.  Progr.  des  Gymn.  zu  Brandenburg. 

11  off  mann.  R.,  Lessings  Kunstgesetz  und  die  Odysseebilder 
Prellers,  Progr.  des  Realgymnas.  zu  Chemnitz.  32  8.  4. 

Jobst.  R.,  Goethes  religiöse  Entwickelung.  II.  Programm 
dos  Marienstiftsgymnasiums  zu  Stettin. 

Kehrbach,  Karl,  Monumenta  Germaniae  Paedagogica. 
Bd.  VII:  l'hili|i|i  Melanchthon  als  Praeceptor  Germaniae. 
Von  Karl  Hartfelder.  Berlin,  Hofmann  &  Co.  XXVIII,  688  S. 

K  u  n  o  w  ,  E.,  Beobachtungen  über  das  Verhältniss  des  Reims 
zum  Inhalt  bei  Goethe.  Progr.  des  Gymn.  zu  Stargard  i.  P. 

Leisewitz,  Johann  Anton,  Julius  von  Tarent  und  die  dra- 
matischen Fragmente,  hrsg.  von  R.  M.  Werner.  Heilbronn, 
Henninger.  LXIX,  148  S.  8.  (Deutsche  Literaturdenkmale 
des  18.  u.   19.  Jh.'s  Bd.  32.) 

Li  tz mann,  Berthold,  Schiller  in  Jena.  Eine  Festgabe  zum 
26.  Mai  1889  aus  dein  deutschen  Seminar.  Mit  4  Abbildungen 
und  einem  Grundriss.  Jena,  Mauke.  VII,  136  S.  8.  M.  1,80. 
|I.  Das  Leben  in  Jena  nach  den  Briefen  Schillers  und  der 
Seinigen.  II.  Die  Schillerhäuser.  III.  Urkunden  und  Akten- 
stücke über  Schillers  akademische  Thätigkeit.  | 

Meier,  Otto,  Wolf  Goethe.  Ein  Gedenkblatt.  Weimar,  Böh- 
lau.  114  S.  8.     M.  1,50. 

Mül len h of f s ,  Karl,  Paradigmata  zur  deutschen  Grammatik 
sechste  neu  bearbeitete  Auflage  von  Max  Roediger.  Nebst 
Lachmanns  Abriss  der  mhd.  Metrik.  Berlin,  Hertz.  32  S.  8. 
M.  0,80. 

Müller,  E.,  Otways,  Schillers  und  St.  Reals  Don  Carlos. 
Tübingen,  Fues.  27  S.  8.     M.  0,80. 

Müller,  Willi.,  Zur  Mythologie  der  griechischen  u.  deutschen 
Heldensage.  Heilbronn,  Henninger.   177  S.  8. 

Nagel,  Willibald,  Die  deutsche  Idylle  im  18.  Jahrhundert. 
Züricher  Dissertation.  82  S.  8. 

Nerrlieh,  Paul,  Zu  Jean  Paul.  Programm  des  Askan. 
Gymnasiums  zu  Berlin.  24  S.  4. 

Neumann,  F.,  Ueber  Entwicklung  der  Kudrundichtung. 
Programm  des  Sophiengymnasiums  zu   Berlin. 

Polle,  F.,  Wie  denkt  das  Volk  über  die  Sprache?  Gemein- 
verständliche Beiträge  zur  Beantwortung  dieser  Frage. 
Leipzig,  Teubner.  VI,  153  S.  8.     M.  2. 

Puls,  A.,  Ueber  das  Wesen  der  subjectlosen  Sätze.  1.  II. 
Wegne'rs  Methode  der  Untersuchung.  Flensburg,  Westphalen. 
48  S.  4.     M.   1,20. 

Reblin,  C,  Zur  Basier  und  Strassburger  Recension  von 
Lamprechts  Alexander.  Leipzig,  Foek.  42  S.  4.     M.    1,60. 

Schiere nberg,  G.  Aug.  B,  Der  Ariadnefaden  für  das 
Labyrinth  der  Edda  oder  die  Edda,  eine  Tochter  des  Teuto- 
burger  Waldes.   Frankfurt  a.  M.,  Reitz  &  Koehler.    M.  2,50. 

Schweitzer,  Ch.,  Un  poete  allemand  au  XVI.  s.  Etüde  Bur 
la  vie  et  les  oeuvres  de  Hans  Sachs.  Paris,  Berger-Levrault 
et  Cie.  503  p.  gr.  8.     M.   11,50. 

Thyret,  H.,  Ueber  Umbildung  und  Einschränkung  des  got. 
und  angelsächsischen  Wortbegriffs  im  Neuenglischen  und 
Neuhochdeutschen.  I.  Leipzig,  Foek.   18  S.  4.     M.  0,80. 

Z  im  meist  ädt,  Fr.,  Untersuchungen  über  das  Gedicht 
Kaspers  von  der  Roen:  „Der  Wunderer".  Programm  des 
Luisenstädtischen  Realgymnasiums  zu   Berlin. 

Backhaus,  J.  C.  M.,  Schulgrammatik  der  engl.  Sprache  in 
übersichtlicher  Darstellung.  Hannover,  Meyer.  2311  S.  8. 
M.  2,40. 

Körner,  K.,  Beiträge  zur  Geschichte  des  Geschlechtswechsels 
der  engl.  Substantiva.  Leipzig,  Foek.  49  S.  gr.  8. 

Körnig,  Franz,  Erklärungen  einzelner  Stellen  zu  Byron's 
Manfred  Akt  I  u.  II.  Progr.  des  Gymnas.  zu  Katibor. 

Kunz,  Siegfried,  Das  Verhältniss  der  Hss.  von  Chaucers 
„Legend  of  Good  Women".  Breslauer  Dissertation.  35  S.  8. 

Menz  e,  G.,  Der  ostmittelländische  Dialekt.  1.  Vokalismus. 
Köthen,  Schüttlers  Erben.  82  S.  gr.  8.     M.  1,60. 

Schaible,  Karl  Heinr.,  Shakespeare  der  Autor  seiner  Dramen. 
Heidelberg,  Winter.  VII,  92  S.  8.     M.   1,20. 

Tiete,  G.,  Zu  John  Gower's  Confessio  Amantis.  I.  Lexi- 
kalisches.  Breslauer  Dissertation.  50  S.  8. 

Wack,  Gustav,  Ueber  das  Verhältniss  von  König  Aelfreds 
Uebersetzung  der  Cura  l'astoralis  zum  Original.  Colberg, 
Warnke.  (Greifswalder  Dissertation.)  58  S.  8. 

Antognoni,  Oreste,  Appunti  e  memorie.  Imola,  tip.  d' Igna- 
zio    Galeati    e  figlio.    xj,  203  p.    16.     L.  3,50.     [1.  Conte  di 


Scandiano.  2.  Un  canzoniere.  3.  Contessa  di  Castiglione.  4. 
Vittorino  Da  Feltre  e  un  suo  biografo.  5.  La  scuola  classica 
e  il  sentimento  della  gloria  ai  nostri  giorni.  6.  L' ab.  An- 
tonio Ferri.  7.  Sebastiano  Ceccarini.  8.  Feste  letterarie  in 
Casa  Leopardi.  9.  Per  Alessandro  Manzoni.  10.  Francesco 
Mestica  e  la  sua  scuola.  11.  Giuliano  Van/.olini.  12.  Achills 
Sacehi.   13.  Aneora  < l i  Vittorino  da  Feltre.] 

Arcadia.  L',  periodico  mensile  di  scienze,  lettere  ed  arte, 
diretto  da  una  commissione  di  Arcadi  presieduta  dal  custodl 
generale.  Anno  I,  n"  1  (gennuio  1889).  Roma,  Pietro  Cristiano. 
64  p.  8.  [Progranima.  Sulla  nativitä  del  Signore:  discorso 
di  Lucido  Maria  Parocchi.  La  lettcratura  italiana,  per  Al- 
fonso  Capecelatro.  Commcnto  popolare  della  Divina  Coni- 
media :  prolegomeni  (Dante),  per  Agostino  Bartolini.  Con- 
siderazioni  Sulla  versione  dell'Iliade  di  Vincenzo  Monti,  per 
Alfredo  Monaci.  La  civiltä  nel  V  secolo,  per  Isidoro  l'arini. 
Storia  dell' Arcadia,  per  Giuseppe  Biroccini.  Rivista  seien 
tifica,  per  Giuseppe  Tuccimei.  —  Cronaca,  rivista  biblio- 
grafica,  libri  donati  all' accademia  dell' Arcadia  nel  dieembi-a 
188s.  —  Roma,  piazza  liorghese  n"  91,  pianterrono.  8i 
pubblica  il   15  d'ogni  niese.     L.   10  1'  anno.  | 

Arrivabene,  Ferd.,  Vocabolario  mantovano-italiano.  Piin- 
tate  32 — 35.  Mantova,  tip.  eredi  Segna.  8.  p.  497—560. 

Aubigne,  A.  d',  Memoire».  Publies  avee  preface,  notes  et 
tables  pur  Ludovic  Laianne.  In-16,  XX,  259  p.  Paris,  Lib. 
des  bibliophiles,     fr.  3.     Bibliotheque  des  Memoires, 

Basilio,  Magno,  La  orazione  degli  studi  überall  e  de'nobili 
costumi,  vedgarizzata  da  Antonio  Ridolfi  nel  secolo  XV. 
Firenze,  tip.  di  S.  Landi.  39  p.  S.  Pubblieata  da  Pietro 
Stromboli  per  le  nozze  di  Ridolfo  Ridolfi  con  Giulia  Borgniui. 

Bernard  ino  da  Sie  na,  Le  prediche  volgari  dette  nelhi 
piazza  del  Campo  l'anno  MCCCCXXVII,  ora  primamenw 
edite  da  Luciano  Banchi.  Volume  III  (ultimo).  Siena,  tipj 
areiv.  s.  Bernardino  edit.  508  p.  16.     L.  3. 

Bibliothek,  italienische,  Hrsg.  von  J.  Ulrich.  1.  Bd.  Aeltere 
Novellen.  Hrsg.  mit  Anmerkungen  und  Einleitungen  versehn 
von  .1.  Ulrich.  Leipzig,  Renger.   XX.   157  8.  8.     M.  2,80. 

Bibliothek,  spanische,  hrsg.  von  Fesenmair.  8.  Bändchen' 
München,  Lindsiuer.  IV,  105  8.  8.  M.  1.  |Justa  y  Rufina] 
Relacion  por  F.  Caballero.  La  obligaeion  y  la  Buenaventural 
Cuentos  por  A.  de  Trueba. 

ßonanni,  Teodoro,  Siamo  cristiani  come  lo  fu  intima nti 

Dante  Alighieri.  Acpiila,  stab.  tip.  di  U.  Grossi.  41  p.  8. 
Per    le    nozze    di   Giuseppe   Bonanni    con   Diana   De   Nardis! 

Buscaino  Campo,  Alb.,  Appentlice  agli  studi  di  fihdogia 
italiana.  Palermo,  tip.  dei  fratelli  Vena.  95  p.  S.  L.  1,50. 
[1.  Sull'antico  calunniare:  lettera  al  prof.  P.  Petrocchi, 
2.  Poche  note  all' edizioue  delle  Rime  del  Berni,  curata  dal 
Virgili.  3.  Quistioni  di  fonologin  discorse  col  prof.  Policarpä 
Petrocchi.  4.  Secomlo  snggio  d' iscrizioni  funerarie,  sepolcrali 
e  monumental!.  5.  Correzioni  e  giuntc  agli  studi  di  filologia 
italiana.  | 

Colecciön  de  eseritores  castellanos.  Torao  LXIX.  Obras 
sueltas  de  Lupercio  y  Bartolome  Leonardo  de  Argensola. 
Coleecionailas  e  ilustradas  por  el  Comic  de  la  Vifiaza.  Tome 
I.  Obras  de  Lupercio  Leonardo.  Madrid,  Marille.  En  S. 
XXVII,   402   p.      5   y    5,50. 

—  —  Toino  LXN.  Reholiön  de  Pizurro  en  el  Peru,  y  vida  de 
D.  Pedro  Gasca,  escritas  por  Juan  Cristöbal  Calvete  de 
Estrella,  y  publicadas  por  A.  Paz  y  Melia.  Tomo  I.  Madrid, 
Murillo.  En  8,  XXVIH,  465  p.     5  y  5,50. 

Crane,  Th.  Fr.,  La  Society  franenise  au  dix-septieme  siede. 
An  Account  of  French  Society  in  the  XVII"'  Century  frora 
contemporary  Writers.  Edited  for  use  of  schools  and  Colleges 
with  an  introduetion  and  notes.  New  York,  G.  P.  Putnam's 
Sons.   LVII,  342  S.  S. 

Documenti,  Nuovi,  intorno  agli  scritti  e  alla  vita  di  Gia- 
como  Leopardi,  raecolti  e  pubblicati  da  Giuseppe  Piergili. 
Seconda  edizioue  noterolmente  aecresciuta.  Firenze,  succ. 
Le  Monnier.  xxxviij,  313  p.  16.  L.  4.  |1.  Introduzione  di 
Giuseppe  Piergili.  2.  Lettere  di  Vincenzo  Gioberti  a  Luigi 
De  Sinner.  3.  Lettere  di  Luigi  de  Sinner  a  Giampietrq 
Vieusseux.  4.  Manoscritti  leopardiani  giä  presse  L.  Dd 
Sinner,  ora  nella  biblioteca  nazionale  di  Firenze.  5.  Scritti 
filologici  inediti  di  G.  Leopardi  (Lettera  a  Pietro  Giord.-uii 
sopra  il  Frontone  del  Mai;  Note  critiche;  Varianti  delle 
Operette' morali ;  Una  lapide  reeanatese  raecolta  da  G.  Leo- 
pardi; Manoscritti  leopardiani  esistenti  a  Recanati  nella 
biblioteca  doincstica ;  Le  ilue  canzoni  sul  Moniiniento  di 
Dante  e  ail  Angelo  Mai.  coli  lo  varianti  (die  .si  riseontrano 
negli  autografi  recanatesi  e  la  versione  latina  del  can.  lgnazio 
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Guerrieri).  6.  Lettere  <li  Antonio  Ranieri  che  si  conservano 

in   casa  I pardi.   7.   Lettere   di   Antonio  Ranieri   al  prof. 

Luigi  De  Sinnet.  | 

Dunuti,  Leone,  Fonedca,  morl'ologia  e  lessico  della  raccolta 
d'eserapi  in  antico  Veneziano.  Züricher  Dissert.  53  S.  8. 

Eil  er.  H.,  Syntaktische  Studien  zu  Alain  Chartiers  Prosa. 
Win /bürg,  Hertz.  227  S.  gr.  8.     M.  3,50. 

JEhriehs,  L.,  Les  grandes  et  inestimables  ehroniques  de 
Gargantua  und  Rabelais1  „Gargantua  u.  Pantagruel".  Strass- 
burg,  Trübner.  47  S.  gr.  8.     M.   1,50. 

Espagnolle,  J.,  L'Origine  du  francais.  T.  3.  1er  faseicule. 
ln-8,  XXXI,   1UO  ]>.  Paris,  Delagrave. 

Kilo m us i  Guelfi,  Lor.,  Due  chiose  dantesehe  (Inf.  X, 
« l  — 1>3  e  Purg.  IV,  1  — 12).  Torino,  tip.  Vinc.  Bona.  40  p.  8. 

Finzi,  Gius.,  Lezioni  di  storia  della  letteratura  italiana 
dettate  ad  uso  delle  scuole  e  delle  colte  Persone.  I.  3*  ed. 
emendata  e  cresciuta.  Torino,  Löscher.  331   p.  8.     L.  3. 

F  r  a  n  c  i  o  s  i ,  Giov.,  Nuova  raccolta  di  seritti  danteschi.  Parma, 
Ferrari  e  Pellegrini.  xij.  419  p.  16.  L.  6.  [1.  Ildebrando 
giudicato  da  Dante.  2.  Importanza  del  porre  studio  nella 
Divina  Commedia.  3.  Del  Veltro  allegorico.  4.  II  Satana 
dantesco.  5.  Le  ragioni  supreme  della  storia  secondo  la 
mente  di  Dante  Alighieri.  6.  Dell' evidenza  dantesca  studiata 
Belle  tuetafore,  nelle  similitudini  e  ne'  simboli.  7.  Beatrice 
e  l'anima  del  poeta.] 

Cntiutto,  Ferd.,  Xotizie  ed  estratti  del  poemetto  inedito 
„De  excellentium  virurum  prineipibus"  di  Antonio  Cornaz- 
zuno.  Pinerolo,  tip.  Sociale.  24  p.  16.  Per  le  nozze  di  Angelo 
Solerti  cuu  Lina  Saggini. 

Gabrielli,  Annibale,  Su  la  poesia  dei  Goliardi.  Saggio 
critico.  Cittä  di  Castello.  Lapi. 

Gar  a  v  i  n  i ,  Ant.,  Difesa  di  Vincenzo  Monti.  Genova,  Donath. 
396  p.     L.   1. 

Garn  er,  Samuel,  The  Gerundial  Construction  in  the  Romanic 
Languages.  (S.-A.  aus  den  Modern  Language  Notes.)  36  S.  4. 

Georgov,  J.,  Montaigne  als  Vertreter  des  Relativismus  in 
der  Moral.  Leipzig,  Fock.  47  S.  8. 

Giusti,  Gius.,  IX  lettere  inedite  a  Feiice  Le  Monnier.  Fi- 
renze,  tip.  di  G.  Carnesecchi  e  figli.  14  p.  8.  Pubblicate  da 
Ferdinando  Martini  e  Guido  Biagi  per  le  nozze  di  Ridolfo 
Ridolfl  con  Giulia  Borgnini. 

Graf,  Arturo,  Questioni  di  critica.  Torino,  Loescher.  25  p.  8. 
Estr.  dagli  Atti  della  r.  accademia  delle  scienze  di  Torino, 
vol.  XXIV,  adunanza  del  3  marzo  1889. 

Heyse,  P.,  Italienische  Dichter  seit  der  Mitte  des  18.  Jh.'s. 
Uebersetzungen  und  Studien.  Berlin,  Bessersche  Buchhand- 
lung. 1.  Bd.  (Parini,  Alfieri,  Monti,  Foscolo,  Manzoni.)  XVI, 
406  S.  8.  M.  5.  |  Eine  gediegene  Publikation,  die  nicht 
bloss  dem  gebildeten  Laien,  sondern  auch  dem  Fachmann 
auf  das  angelegentlichste  zu  empfehlen  ist.] 

Jeanroy,  Alfred,  Les  origines  de  la  poesie  lyrique  en  France 
au  moyen-äge.  Etudes  de  litterature  francaise  et  comparee 
suivies  de  textes  inedits.  Paris,  Hachette.  XXI,  523  p.  8. 
■  — ,    De    nostratibus    medii    aevi   poetis    qui   primum  lyrica 
Aquitaniae  carmina  imitati  sint.    Paris,  Hachette.   128  p.  8. 

Jeanroy-Felix,  V.,  Nouvelle  Histoire  de  la  litterature 
francaise.  3  vol.  In-S.  Pendant  la  Revolution  et  le  premier 
Empire,  3e  edition,  VIII,  482  p.  (1886);  Pendant  la  Restau- 
ration, XI,  484  p.  (1888) ;  Sous  la  monarchie  de  Juillet,  2e 
edition,  VII,  473  p.  (1888).  Paris,  ßloud  et  Barral.     ä  fr.  5. 

Joly,  A.,  Etudes  anglo-normandes.  Gerold  le  Gallois  (Girauld 
de  Barri).  In-8,  68  p.  Caen,  Delesques.  Extr.  des  Memoires 
de  l'Acad.  nation.  des  sciences,  arts  et  belles-lettres  de  Caen. 

Koschwitz,  Eduard,  Grammatik  der  neufranzös.  Schrift- 
sprache (16.— 19.  Jh.).  I.  Theil:  Lautlehre.  Lief.  2.  Oppeln, 
Eugen  Franck.     M.  3,50  (compl.  M.  5). 

Le  Maitre  fonetique.  Organe  de  l'Associacion  fonetique 
des  professeurs  de  Langues  Vivantes.  (Red.  6,  rue  Labordere, 
Neuilli,  Seine.)  Preis  1  Ab.  3  fr.  1889  (4.  annee)  1—6.  (Die 
Ass.  fönet,  zählt  etwa  400  Mitglieder.) 

Leopardi,  Giac,  Poesie  minori,  con  prefazione  di  G.  Pier- 
gili.   Firenze,  succ.  Le  Monnier.  xvj,  438  p.  24.     L.  2. 

Lettere  volgari  del  secolo  XIII  a  Geri  e  a  Guccio  Mon- 
tanini, pubblicate  per  la  prima  volta  da  Aless.  Lisini.  Siena. 
Per  nozze  Curzi-Pezzuoli. 
L  o  c  e  1 1  a ,  G.,  Zur  deutschen  Dante-Literatur  mit  bes.  Berück- 
sichtigung der  Uebersetzungen  von  Dantes  göttl.  Komödie. 
Leipzig,  Teubner.  IV,  108  S.  8  mit  2  Tafeln.  M.  2. 
Loise,  F.,  Histoire  de  la  poesie  mise  en  rapport  avec  la 
civilisatiou  en  France  depuis  les  origines  jusqu'ä  la  fin  du 
XVIIIe  s.  Bruxelles,  Castaigne.  VIII,  544  p.  8.     fr.  5. 


Lücking,  Gust.,  Französische  Grammatik  für  den  Schul- 
gebrauch. 2.  verb.  Aufl.  Berlin,  Weidmann.  XII,  308  8.  8.  M.  3. 

Maignien,  E.,  La  famille  de  Beyle-Stendhal,  notea  genea- 
logiques.  Grenoble.  Drevet.   15  S.  8, 

Manzoni.  Alessandro,  La  sua  famiglia,  i  suoi  amici:  appunti 
e  memorie  di  S.  S.  Volume  II,  col  ritratto  autentico  di 
Alessandro  Manzoni  a  17  anni,  disegnato  dal  vero  dal  Bor- 
diga.  Milano,  tip.  L.  F.  C'ogliati.  xv.  464  p.   16.     L.  4,50. 

Mazzetto  di  ninne-nanne  logudoresi,  per  cum  di  Vittorio 
Cian,  Torino,  tip.  Vincenzo  Bona.  36  p.  16.  Pubblicate  per 
le  nozze  di  Angelo  Solerti  con  Lina  Saggini. 

Mende,  Ad.,  Die  Aussprache  des  franz.  unbetonten  e  im 
Wortauslaut.  Züricher  Dissert.  126  S.  8.  (Zürich,  Jacques 
Meyer.) 

Moliere,  (Euvres.  Tome  X.  Comprenant:  notice  biographique 
sur  Moliere,  additions  et  corrections.  Nouvelle  edition  publ. 
par  Eugene  Despois  et  Paul  Mesnard.  Paris,  Hachette  et 
Cie.  L'n  vol.  in-8.   fr.  7,50.   Les  grands  ecrivains  de  la  France. 

Novati,  Francesco,  Studi  critici  e  letterari.  [L'Alfieri  poeta 
comico:  11  ritmo  Cassinese  e  le  sue  interpretazioni ;  Un 
poeta  dimenticato ;  La  Parodia  Sacra  nelle  letterature  mo- 
derne. 1  Torino,  Loescher.   311   S.  8.     L.   4. 

Novelletta  antica  in  ottave  siciliane  da  un  ms.  di  Angelo 
Colocci.  Roma.  Per  le  nozze  Salomone  Marino-Dedato. 

Othmer,  K.,  Das  Verhältniss  von  Christians  von  Troyea 
„Erec  et  Enide*"  zu  dem  Mabinogion  des  rothen  Buches 
von  Hergest  „Geraint  ab  Erbin1".    Konner  Dissert.    67  8.  8. 

Parini,  Gius.,  L'amorosa  incostanza  :  dramnia  comico  iFram- 
niento  parininno).  Milano,  tip.  Pagnoni.  15  p.  16.  Pubblicato 
da  Filippo  Salveraglio  per  le  nozze  di  Angelo  Solerti  ci  n 
Lina  Saggini. 

Passy,  Paul,  Le  francais  parle.  Morceaux  choisis  ä  l'usage 
des  etrangers  avec  la  prononciation  riguree.  2.  ed.  Ileil- 
bronn.  Henninger.  VIII,   122  S.  8.     M.   1,80. 

—  —  ,  Les  sons  du  Fransais,  leur  formacion,  leur  eombinaizon, 
leur  reprezantacion.  2"  ed.  revue.  eorij  e  et  augmentee. 
Paris,  Finnin  Didot.  96  S.  8.     fr.  1,50. 

Petrucci,  Gualterio,  Machiavelli  e  Tacho,  con  prefazione 
del  Camillo  Antona-Traversi.  Recanati,  Alessandro  Simboli. 
49  p.  16.     L.  1. 

Pindemonte,  Giov.,  Alla  contessa  Fracanzani  (Versii.  Fi- 
renze. 6  S.  8.    Per  le  nozze  di  FF.  Baldiin  con  Letizia  Nistri. 

Rabiet,  Eugene,  Le  Patois  de  Bourberain  (Cote-d'or).  I.  Pho- 
netique.  Paris,  Weiter.  VII,  78  S.  gr.  8.  (S.-A.  aus  der 
Revue  des  Patois  gallo-romans.) 

Reinach,  J.,  Etudes  de  litterature  et  d'histoire.  (France  et 
Allemagne;  Marivaux:  Historiens  francais  contemporains ; 
William  Hamilton  et  la  logique  parlementaire ;  Gambetta, 
orateur;  Notes  et  Souvenirs.)  In-18  Jesus,  417  p.  Paris, 
Hachette  et  Cie.     fr.  3,50.     Bibliotheque  variee. 

Remusat,  P.  de,  A.  Thiers.  Un  vol.  in- 16,  avec  un  portrait 
en  photogravure.  Paris,  Hachette  &  Cie.  fr.  2.  Les  grands 
ecrivains  francais,  etude  sur  la  vie,  les  oeuvres  et  l'influence 
des  prineipaux  auteurs  de  notre  litterature.  [In  Vorbereitung 
für  dieselbe  Sammlung:  Villon,  par  M.  Gaston  Paris;  Agrippa 
d'Aubigne,  par  M.  Guillaume  Guizot ;  Calvin,  par  Fraucois 
de  Pressense ;  Malherbe,  par  M.  G.  Cogordan;  Corneille, 
par  M.  Francisque  Sareey  ;  Pascal,  par  M.  Sully-Prudhomme  ; 
Arnauld.  par  M.  Greard;  Madame  de  La  Fayette,  par  le 
Comte  d'Haussonville;  Racine,  par  M.  Anatole  France;  La 
Bruyere,  par  M.  Albert  Delpit ;  Saint-Simon,  par  M.  Gaston 
Boissier;  Vauvenargues,  par  AI.  Maurice  Paleologue;  Mari- 
vaux, par  M.  Louis  Ganderax ;  D'Alembert,  par  M.  Joseph 
Bertrand:  Voltaire,  par  Ferd.  Brunetiere;  Rousseau,  par 
M.  Cherbuliez;  Bernardin  de  Saint-Pierre,  par  M.  A.  Barine; 
Mirabeau,  par  M.  Rousse :  Chenier,  par  AI.  Jose-Maria  de 
Heredia;  Madame  de  Stael,  par  M.  Albert  Sorel;  Chateau- 
briand, par  M.  de  Lescure;  Joseph  de  Maistre,  par  M. 
Eug.-Melchior  de  Vogue;  Lamennais,  par  M.  Spuller;  Bal- 
zac, par  M.  Paul  Bourget ;  Musset,  par  M.  Jules  Lemaitre ; 
Sainte-Beuve,  par  Jl.  Taine ;  Guizot,  par  M.  R.  Milien 
Victor  Hugo,  par  M.  L.  Mabilleau.] 
Renier,  Rod.,  Notizia  di  lettere  inedite  del  conte  Baldassare 
Castiglione.  Torino,  tip.  Vincenzo  Bona.  32  p.  8.  Per  le 
nozze  di  Angelo  Solerti  con  Lina  Saggini. 
Rivodo,  B.,  Voces  nuevas  en  la  lengua  castellana.  Glosario 
de  voces,  frases  y  aeepeiones  usuales,  y  que  no  constan  el 
Diccionario  de  la  Academia,  duodeeima  edieiön,  admisiön 
de  extranjeras,  rehabilitaeiön  de  anticuadas.  etc.,  etc.  Paris, 
Imp.  y  Libr.  de  Garnier  hermanos.  En  4,  XII,  294  p.  5.  y  6. 
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Rosu,  l'go,  Ethnologie  storiche  de]  dialelto'  piemontese. 
Torino,  F.  Casanova.  30  i>.  s.     L.  1. 

Sonetti,  ballate  e  strambotti  d'amore  dei  secoli  XIV  e 
XV.  Firetue,  tip!  di  G.  Carnesecchi  e  figli.  26  p.  8.  l'ubbli- 
cati  da  Giuseppe  e  Tommaso  Casini  per  le  nozze  di  Ieilio 
Loli  eon  Giuseppina  Magnoni. 

Täuber,  Carl",  I  Capostipiti  dei  manoseritti  della  Divina 
Commedia.  Ricerche.  Turin.  Loescher.  gr.  8.     fr.  5,50» 

rasso,  Bern..  Lottere  inedite  a  Harcantonio  Tasca.  Pübbli- 
cate  da  Giuseppe  Ravelli  per  le  nozze  Solerti-Saggini.  18  p.  8. 

Tasse.  Vers  inedits  de  Tasse,  tires  d'un  nouvel  autographe. 
In-16,  22  p.   Paris,  imp.  Lanier  et  ses  fils. 

Vallerv  Radot,  R..  Madame  de  Sevigne.  [La  jeunesse  de 
M  de  SeVigne;  Les  amis  de  M""  de  Sevigtv:  M""  de 
Benigne,  mere,  belle-mere  et  grand'mere;  Publication  <le 
Bes  lettres;  Resume  general.  Paris.  Lecene  et  Oudrh.  TJn 
vol.  in-lS  Jesus,     fr.  3,50.     Xutivelle  bibliotheque  litteraire. 


Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

über: 
Brachmann.  Psychologische  Studien  zur  Sprachgeschichte 

lv.   Christ:  Zs.   f.   die   üsterr.   Gymnasien   41. 
Studien,    Phonetische,    I -II.    l     iv.    E.    L(junggre)n:     Xy 

svensk  tidskrift  II.  3,  1).     S. 


Edda,  deutseh  von  Jordan  (Grenzboten  21 :  Jordans  Sprach- 
kenntnisse gänzlich  ungenügend:  die  Uebersetzung  auch 
als  dichterische  Leistung  verfehlt  und  geschmacklos). 

Froitzheim,  Goethe  und  Heinr.  Leop.  Wagner  (v.  E. 
Schmidt:  Deutsche  Literaturzeitung  21). 

Goethes  Werke  (Weimarer  Ausgabe),  Faust  und  Westöstl. 
Divan  (v.  Pniower:  ebd.  23). 

(initiier.  Studien  zur  germanischen  Sagengeschichte  (v. 
Sch(u)l(le)r(u)s:  Lit.  Centralbl.  22). 

Hähnel,  Oeberoieht  der  deutschen  Literaturgeschichte  (v. 
Prosch:  Zs.  f.  die  österr.  Gymnasien  4). 

Jostes,  Daniel  von  Soest    iv.   Onkel:    Histor.  Jahrb.    X,  2). 

Spengler,  Der  verlorene  Sohn  im  Drama  des  16.  Jh. 's 
iv.   Häuften:  Zs.   f.   die   österr.   Gymnasien   41. 


Volkssagen,  isländische,  übers,  von  Lehmann-Filh^s  (v. 
-gk :  Lit.  Cbl.  '_"_'  . 

Behrens.  Beiträge  zur  Geschichte  der  franz.  Sprache  in 
England  (v.  O.  Jespersen :  Xord.  Tidskrift  for  filologi  X.  S. 
VIII.   231   ff.). 


Literarische  ilittheiluugen,  Personal- 
n  a  c  h  richte  n   e  t  c. 

Dr.  Albert  Leitzmann  (Hallei  bereitet  eine  Ausgabe 
von  Schillers  Gedichten  der  ersten  Periode  vor:  dieselbe  soll 
ausser  den  Texten  in  ältester  Gestalt  einen  sprachlich-lexi- 
kalischen Tlieil  und  einen  Commentar  enthalten. 

Ignaz  Zin  geile  stellt  eine  Ausgabe  des  Oswald  von 
Wolkenstein  in  Aussieht. 

Die  4U.  Versammlung  deutscher  Piniol«  gen  und  Schul- 
männer wird  vom  2.  bis  5.  üctober  in  Görlitz  tagen.  An- 
meldungen sind  unter  Einsendung  des  Beitrags  von  10  Mark 
an  Herrn  Stadtratli  Prinke,  Luisenstrasse  20  zu  richten. 

Antiquarische  C  a  t  a  1  o  g  e :  Calore,  Venezia  (16: 
Dante,  ital.  Theater  etc.);  Graft.  Braunschweig  28:  Neuen 
Philologie  :  Heitz.  Stuttgart  (IS:  Deutsehe  Lit.):  Hoepli, 
Mailand  löT:  Linguistik):  Ricker.  Giessen  7:  Sprachw., 
Germ.  u.  rom.  Philologie) ;  Weber,   Berlin  1 158 :  Rom.  Spr.). 

Berichtigung.  Auf  Wunsch  'les  Herrn  Gymnasial- 
lehrers Dr.  Gustav  Wack  in  Colberg  berichtige  ich.  dass 
seine  Sp.  235  erwähnte  Arbeit  nicht  .fast  gleichzeitig"  mit 
der  Dissertation  von  Dewitz.  sondern  „zwei  Monate  früher" 
erschienen  ist.  Die  im  Februar,  zugleich  als  Greifswald™ 
Dissertation,  erschienene  Arbeit  des  Herrn  Dr.  W.  ist  übrigens 
von  Dewitz  in  seiner  Schrift  citirt.  unterscheidet  sieh  von 
letzterer  auch  wesentlich  durch  die  Anordnung  des  Stoffes 
und  dadurch,  dass  sie  das  Material  aus  der  ganzen  Cura 
verarbeitet,  während  Dewitz  nur  einen  Tlieil  des  Werkes 
berücksichtigt.  —  F.  X. 


Abgeschlossen  am  8.  Juli  1889. 


N  Ü  T  I  Z. 


Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Beliaghel  (dessen.  Bahnhofstrasse  71),  den  romanistischeu 
(Freiburg  i.  B..  Faulerstr.  6).  und  man  bittet  die  Beiträge  (Kecensionen.  kurze  Notizen.  Personalnachrichtei.  etc.)  de 
Die  Redaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass 
romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  ti 
•.verden.  Nur  in  diesemFalle  wird  die  Redaction  st.-;*  im  Stande  sein,  über  neue  Publica 
kürzere  Bemerkung  (In  der  Bibliogr.)  zu  bringen.    An  Gebr.  Henninger  sind  . 


sehen  Theil  Fritz  Neuuianu 
sehend  gefälligst  zu  adressiren. 
n  Werke  germanistischen  und 
ilnger  in  Heilbroon  zugesandt 


ol,  li 


Literarische  Anzeigen. 


Verlag  von  Gebr.  Henninge  r 

in  Heilbronn. 
Von  der 

Altlrairzüsischen  Bibliothek 

sind  bis  jetzt  erschienen  : 

I.  Band:  Chardry's  Josaphaz  .  Set 
Dormanz  und  Petit  Plet ,  Dichtungen 
in  der  anglo-normanniscben  Hundart  des 
XIII.  Jahrb.  Zum  ersten  Mal  vollständig 
mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar- 
Index  herausgegeben  von  John  Koch. 
geh.  M.  6.80    geb.  M.  7.20. 

IL    Band:   Karls    des   Grossen    Reise 
nach  Jerusalem  und  Constantinopel. 

ein  altfranz.  Heldengedicht,  mit  Einleitung, 
dem  diplomatischen  Abdruck  der  einzigen 
verlorenen  Handschrift,  Anmerkungen  und 
vollständigem  Wörterbuch  herausgegeben 
von  Eduard  K  o  s  c  h  w  i  t  z.  Zweite  vollst. 
umgearb.  u.  vermehrte  Aufl.  geh.  M.  4.40 
geb.  M    4SI). 

III.    Band:     Octavian .     altfranzösischer 
Roman,    nach   der  Oxforder  Handschrift 


Bodl.    Hatton   100.   Zum  ersten  Mal     rsg. 

von  Karl   Vollmüller.       geh.    M.   4.411 

geb.  M.  4  SO. 

IV.  Band:  Lothringischer  Psalter  des 
XIV.  Jahrhunderts.  (Bild.  Mazarine 
Xr.  TOS.)  AltfranzSsiscbe  Uebersetzung 
des  XIV.  Jahrhunderts  mit  einer  gram- 
matischen Einleitung,  enthaltend  die  Grund- 
züge der  Grammatik  des  altlothringischen 
Dialects,  und  einem  Glossar  zum  ersten 
Mal  herausgegeben  von  Friedrich 
Apfelstedt.  geh.  M.  6.—     geb.  M.  6.40. 

V.  Band  :  Lyoner  Yzopet,  altfranzösische 
Uebersetzung  des  XII L  Jahrhunderts  in 
der  Mundart  der  Franche-Comte,  mit  dem 
kritischen  Text  des  lateinischen  Originals 
(sog.  Anonymus  Xeveleti),  Einleitung,  er- 
klärenden Anmerkungen  und  Glossar  zum 
ersten  Mal  herausgegeben  von  Wen  delin 
Fo  er  st  er.  geh.  M.  5.20  geb.  M.  5  60. 
VI.Band :  Das  altfranzösiscbeRolands- 
lied.  Text  von  Chäteauroux  und  Venedig 
TII ,  herausgegeben  von  Wen  delin 
Fo  erst  er.  geh.  M.  10.—  geb.  M.  10.50. 
VII.  Band :  Das  altfranzbsische  Ro- 
landslied.    Text  von  Paris,  Cambridge, 


Lyon    u.   d.   sog.  Lothr     Fragm.    mit   R. 

Heiligbro  lt's   Concotdanztabelle    zum  alt- 
französischer.   Rolandslied,  herausgegeben 
von   Wendelin   Förster,    geh.   M.   10  — 
geb.  li.   10.50. 

VIII.  Band:  Orthographia  gallica. 
Aeltester  Traktat  über  französische  Aus- 
sprache und  Orthographie,  nach  vier 
Handschriften  vollständig  zum  ersten  Mal 
herausgegeben   von     J.  Stürzinge  r. 

geh.  M.  2.40     geb.   M.  2.803 

IX.  Band:  Adgars  .Marien-Legenden. 
Xach  der  Londoner  Handschrift  Egerton 
612  zum  ersten  Mal  vollständig  heraus» 
von  Carl  X  e  u  h  a  u  s.  ^'eh.  M.  S. — 

geb.  M.  8  40. 

X.  Band:  Commentar  zu  den  ältesten 
1'ranzösischenSprachdenkmälernhrsg. 
von  Eduard  Kosehwitz.  I.Eide,  Eu- 
lalia,  Jonas,  Hohes  Lied,  Stephan. 

geh.  M.  5.S0     geb.  M.  6.20. 

XL  Band:  Die  Werke  des  Trobadors 
N'At  de  Mons.  zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben    von     Wilhelm     Bernhard. 
geh.  M.  5.40    geb.  M.  5.80. 


Verantwortlicher  Kedacteur   Prot.  Dr.   Fritz  ..Neumann  in  Fretouig  t.  b.  —  G.  Otto's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 


Nr.  s. 


Literaturblatt 


August, 


germanische  und  romanische  Philologie. 

Herausgegeben  von 

x.  Jahrg.  Prof.  Dr.  Otto  Behaghel  und  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann. 


Literarische 
Bericlatiaraiis:. 


Anzeigen. 


Eine  Besprechung  der  Romanischen  Bibliothek  in  Nr.  2s  des  Literar. 
Centralblatt  nöthigt  uns.  der  Auffassung,  bez.  Behauptung  entgegenzu- 
treten, die  Roman.  Bibl.  erscheine  „als  Fortsetzung"  der  Altfranzösischen, 
was  unseres  Wissens  in  der  Roman.  Bibl.  selbst  nicht  gesagt  wurde.  Die 
Altfranzösische  Bibliothek  ist  von  uns  gegründet,  also  unser  Eigentimm 
und  kann  somit  auch  von  niemand  Anderem  fortgesetzt  werden,  als  von 
uns  oder  eim-m  von  uns  beauftragten  Herausgeber.  Wir  haben  an  dieser 
Stelle  und  in  anderen  Zeitschriften  die  zunächst  zur  Fortsetzung  zu  er- 
wartenden Texte  angekündigt:  der  Herr  Referent  des  Lit.  Centralbl., 
dem  ja  unsere  Ankündigungen  bekannt  sind,  hätte  also,  wenn  er  die  Rom. 
Bibl.  in  Beziehung  zur  Altfr.  bringen  wollte,  erstere  trotz  ihres  etwas 
^erweiterten  Rahmens"  ohne  Bedenken  ein  Konkurrenzunternehmen  nennen, 
oder  deren  Bedürfniss,  allenfalls  als  die  bekannte  ..längst  empfundene  Lücke" 
ausfüllend,  nachweisen  können,  wodurch  die  romanische  Philologie  allerdings 
eine  grössere   „Bereicherung"   erfahren  dürfte,  als  die  beiden  Verleger! 


Heilbronn. 


Gebr.  Henninger. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbroim. 


Erschienen : 


Internationale  Zeitschrift 


allgemeine  Sprachwissenschaft. 

Begründet  und   herausgegeben   von 

F.  Techmer. 
Docenten  der  allgemeinen  Sprachwissenschaft  an  der  Universität  Leipzig. 

V.  Band.   1.  Hälfte. 

Inhalt:  Einleitung  in  die  allgemeine  Sprachwissenschaft  Zur  Litteratur  der  Spraehen- 
kunde  Australiens.  Von  A.  F.  Pott.  —  Zur  Sprachen-  und  Völkerkunde  .ler  Uantu-Neger  und  ver- 
wandter Stämme  Südwestafrikas.  Von  H.  Brincker.  —  Zur  Phonetik  der  altaisehen  Sprachen.  Gesetze 
über  Vokal-  und  Koosonantenbarmonie.  Von  Joseph  Grunzet.  —  Vorwort  des  Herausgebers  zu  Jac. 
Matthiac  de  Vera  literarum  doclriDa.  —  Jac.  Malthiae:  De  Vera  literarum  doctrina.  —  Prinzipien  der 
Spracheot Wicklung  (Forts.).  Von  N.  Kruszeix'ski.  —  Beitrag  zur  Geschichte  der  Franz.  und  Engl. 
Phonetik  uud  Phonoijraphie.  I.     Von  F.    Techvier. 

Einzelpreis  dieses  Heftes   M.  7.50. 
Abonnementspreis  für  den   [Sand  von  2  Heften  M.  12. — 


2TI  Cutfyers  Xttarcus  (£r>angelton 

\\a&)  fcer  3cptemberbtbol 

mit  ben  Äcearten  aller  (PrirttnaUuecubcn  unb  mit  proben  aue  ben 

hocbbcutfcbcn  naebbruefen  bee*  16.  ^abrbunoerts 

herausgegeben  von 

Dr.  *2ücvancVf  Äeiffcrf^eiö, 

o.  6.  profeffor  i>er  beutfeben  Philologie  in  ©reif&roalö. 
gel).  W.  4.20. 


Junge  zuverlässige  Philologen  jeder 
Gattung,  Historiker  u.  Geographen,  die 
auf  grösseren  oder  kleineren  Bibliotheken 
uni  Archiven  des  In-  und  Auslandes 
arbeiten,  können  behufs  dauernden  oder 
gelegentlichen  Verdienstes  ihre  Adr.  mit 
genauer  Angabe  ihres  Specialfaches  und 
Sfudienganges  einsenden  an  The  London 
Bibliographical  Institute  ~'17  Euston  Rd. 
London  N.    W.  h  ausoi 

Verlag  von  Gebr.   Henninger  in 
Heilbronn. 

Französische  Studien. 

Herausgeg.  v.  G.  Körting  u.  E.  Koschwitz. 

Erschienen : 
VII.    Band     1.    Heft:     Der    burgundisehe 
Dialekt  im  XIH.  und  XIV.  Jahrhundert, 
Von  Ewald  Görlich.      geh.  M.  5.— 
Hiernach  wird  folgen  als 
2.  Heft:     Die    realen    Tempora   der  Ver- 
gangenheit   im   Französischen    und  den 
übrigen    romanischen    Sprachen.     Eine 
syntaktisch-stilistische  Studie    von  Jo- 
han  Vi  sing.     II.  Französisch. 

Wie  bei  Abschluss  des  VI.  Bandes 
angezeigt.,  wird  vom  VII.  Band  ab  die 
Vorausberechnung  der  Abonnements  für 
ganze  Bände  aufgesehen  und  anstatt  der- 
selben jedes  Heft  je  nach  Umfang  im 
Verhältnis*  des  bisherigen  Abonnements- 
Preises  (M  15.—  für  den  Band  von  30 
Bogen)  einzeln  berechnet. 

Die  vollständig  erschienenen  sechs 
Bände  bleiben  zu  den  bisherigen  Preisen 
käuflieh,   nämlich 

Band  I,  III— VI  zu  M  15.—  für  den 

Band, 
Hand  II  zu  M  12.—  (wegen  kleineren 
Umfangs); 
die  einzelnen  Hefte  können  auch  ferner 
zu  unveränderten  Preisen  bezogen  werden. 
Bei  Abnahme  einer  Reihe  von  Bänden 
tritt  ein  ermässigter  Preis  ein,  worüber 
sieh   das  Nähere    in    Nr.  1  ds.  Bl.  findet. 


Im   Herbste  wird  erscheinen: 

Grammatik 


Prof.  Dr.  Willi.  Meyer-Lübke 

in  Jena. 
I.  Band,  ca.  30  Bogen  Lex.-8°.  Preis  M.  16. 
Der    II.    Band     soll    1891,     der    III. 
(Schluss-)    Band    1893   zur   Ausgabe    ge- 
langen. 

Leipzig,  Juli  1889. 

Fues's    Verlag  (B.  Reisland). 


Um  Missverstandnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Bogen  jeder  Nummer  auch  den  Schiusa  des  redaktionellen  Theils  enthält  und  init- 
paginirt   ist,   weshalb   er   nicht   entfernt   werden   kann,   ohne  die  Nummern    unvollständig 

~u  machen. 
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Im  Verlane  von    Wilhelm   Friedrich  in   Leipzig  erschien  Boeben: 
Dr.  Th.   Born: 

Ueber  die  Negation 

und  eine  notwendige  Einschränkung  des  Satzes  vom  Widerspruche. 
Ein  Beitrag  zur  Kritik  des  menschlichen  Erkenntnisvermögens. 
brosch.  M.  2. — 
Die   vorliegende  Schrift  gelangt  zu  dem  Resultate,   dass  die  negativen  Satz" 
und  Sprachformen  immer  einen  positiven  Gedanken,  meistens  einen  positiven  Gegen- 
satz, bezeichnen  ;   die  erhobenen  Einwände  werden  zurückgewiesen.    Hieraus  ergiebt 
sich  dann  die  durch   noch   andere   Betrachtungen   unterstützte  Folgerung,    dass  der 
Satz  des  Widerspruchs  nur  eine  relative,  annähernde  Wahrheit  besitz.-,  in  absoluter 
Bedeutung   aber  genommen  ein  unübersteigliches  Hemmnis  für  jede  philosophische 
Weltanschauung  bilde.    In  dem  Einheitstriebe  siebt  der  Verfasser  den  letzten  Grund 
zur  Idealisirting   der  Begriffe    und  Urteile,    welche    dunu   zu  Widersprüchen,   Anti- 
nomien, führt. 

Eduard  von  Hartmann: 

Lotze's   Philosophie. 

brosch.  M.  4. — 
Lotze's   philosophisches  System    wird    hier   zum    ersten  Mal    einer    genaueren 
Analyse  und  Kritik  unterzogen. 

Dr.    Arthur  Seidl : 

Zur  Geschichte  des  Erhabenheitsbegriffes 
seit  Kant. 

brosch.  M.  3. — 
Von  der  Anschauung  ausgehend,  dass  die  historische  Erforschung  des  ge- 
netischen Entwicklung  eines  Begriffes  das  vorzüglichste  Mittel  zu  einer 
exakten  Bestimmung  desselben  ist,  bringt  Seidl's  Monographie  zuerst  —  und  dies 
bildet  den  Hauptinhalt  der  Schrift  —  eine  historische  Uebersicht  über  die  einzelnen 
Wandlungen,  welche  d.r  Begriff'  in  der  deutschen  Philosophie  seit  Kant  erfahren, 
und  versucht  auf  Grund  dieses  kritischen  Unterbaues  sodann  eine  Xeu-Formulierung 
desselben. 


Verlag  von  GEBR.  HENNINGE« 
in  Heilbronn. 


ALMANIA. 

"Q  I  A  E  I  O  N. 

VERSUS  CAXTABII.ES  ET  MEMORIALES. 

Dreisprachiges 
Studenten-Liederbuch. 

Auswahl  der  beliebtesten  Studenten-  und  Volks- 
lieder für  Cominers  und  Hospiz,  Turnplatz  und 
Wanderfahrt.  Kränzchen    und    einsame    Recreation 


FRANZ*   WEINKAUFF. 
j.  Heft  :  geh.  M.   i.  — , 
2.   Heft:  geh.  H.  i.  80. 

Vollständig    in   1  Leinenband  M.  3.  5c 


g ,,.:u,,.7Tr;..),.».o.)'.T7rr:.n.n.i,.<T77rt  .n.i'..n.i,.i,..u,nw>.o.i..j. ..■i.a.n.j.. o.,;r77777.A.i,.<t-,-<>-<>-.Vo-u~r-.i 


Wir    laden    hiermit    zum   Abonnement    ein    auf  die  in   unserm  Verlage 
nende  Zeitschrift: 

Hcutfdjc  lltrJjttmn,. 

6n.v»ustK rieben  oon  "Marl  (Emil  ^'ran^os. 

Ausgabe   in   ^albmonatebeften   (Quartformat  —  am   1.  unb  15.  jebes 

ITTonate),  ?lu*gatH'  tu  Uionarebefren  ((Srofcoftav  —  am  15.  jebeö  VITouate). 

Preie  rterteliabrlicb  VI?.  -*. — . 

Sie  „iDcutfrJic  Dirfitung"  ift  mit  iCrfolg  bemüht,  bet  vornehmen 
biebterifeben  ProöuFtion  in  ptofa  nnC>  Vor*  eine  voüreige  .^eimftatte  ;u 
bieten.  Sutcb  bie  ilntarbeit  faft  aller  bedeutenden  Siebter.  Scbrifrfielier 
unb  Ärittfer  bei  Harion  unterjiügt,  pflegt  fte  in  erfter  dinte  bie  liünft- 
lEriftfi  mcrtuclle  profanoueUc. 

daneben  bringt  bie  ..jDcutl'riie  iPiditiinn,":  tEpen,  Dramen,  lyrn'cbe 
(Bebicbte,  Eflaye,  RritiFen,  Ungeonufte'r  au»  bem  Viacblaiie  berr>or= 
ragenber  Siebter  unb  Senfer  u.  f.  ro.,  Porträte,  2lutograpben  unb  iLieoer= 
Fompofitionen.    lElegaute  ?iu?|tattung. 

■?amtlicbe  2?ucbhanMtnigen  unb  Poftanftaltcn  nehmen  Tlbonnemente 
entgegen.  —  Probenummer  gvatie  unb  franco. 

Sie  Verlag?hanMuug 

X.  (EfUcrmann  in  tDrcsocn. 

g„.n.n.n.ti.ii.A.n.n.n.ii.n.A.».<>.it.n.<n.n.».n.».n..i.,t.».n.<>.n..t.».A.».».n.i,.n.)i.n.^wv.a.n.n.».<i.».A^ 


Verlag  von    Wilhelm  Friedrich  in  Leipzig: 
Fh.   Schweitzer: 

Geschichte  der  skandinavischen  Litteratur 

vdii  ihren  Anfangen  bia  auf  die  neueste  Zeit. 
Drei  Teile  in  einem  Bande,  brosch.  M.  15. — ,  in  Originalband  geb.  M  16.50. 
Vorliegende  Arbeit  unterscheidet  sich  von  anderen  über  denselben  Stoff 
vorzüglich  durch  die  fleissige  und  ausführliche  Behandlung  des  Volksliedes,  sowie 
der  isländischen  Litteratur,  durch  die  Fülle  der  erläuternden  metrischen  Ueber- 
setzungen  und  die  tiefgehende  Beachtung,  die  zum  ersten  Male  die  nordische 
Litteratur  der  neuesten  Zeit  hier  gefunden  hat. 


Soeben  erschien: 

Antiquariats-Katalog  VII. 

Vergleichende  Sprach  Wissenschaft. — 
Germanische  u.  roman.  Philologie. 
Slavica.  Orientalia.  Literatur- 
geschichte. Sagen.  91 2  Hummern. 


Bitten 
denselben 


ef.  zu  verlangen:    wir  senden 
rratis  und   franco. 


J.  Ricker'sche  Buchhandlang. 


Antiquarisches   Angebot 

und 

Vorzugspreise. 

Wir  machen  hier  noch  besonders  auf 
das  im  März  ausgegebene 
Verzeichniss 
ausgewählter,  grösstentheils 
älterer  Werke    in    antiquarischen 
Exemplaren 
und  von 
Sammlungen  und  Zeitschriften 
=   giltig    bis    Ende  September  188g    = 
aufmerksam.    Neueingetretenen  Abon- 
nenten   des    Literaturblatts    wird   be- 
sonders  die    günstige  Gelegenheit   zu 
billiger  Erwerbung  der  früheren  Jahr- 
gänge  willkommen  sein. 


Dil    Preise    sind   auf  frühen 
nicht  rückwirkend,  insbesondere  haben  nur 

m  Jahre  1889  bezogt 
zeichnete  Werke  auf  den  ermäss igten  Preis 
<"',  welche  durch  SU  mpel  als  anti- 
quarisch bezeichnet  sind.  Bestellungen 
sind  dalier  ausdrücklich  mit  Bezugnahme 
auf  ditses  Angebot  -•»   »lachen. 

Such   Ende  Septu,. 
Bestellungen    werden    unter  keinen    Um- 
ständen mehr  berücksichtigt. 

Heilbronn.     Gebr.  Henninger. 


RT"  Hiezu  eine  Beilage  von 
H.  Welt  er  in  Paris,  betr. 
Grammaire  des  langues  romanes 
par  Wilhelm  ileyer-Lübke. 
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Erscheint  monatlich. 


Preis  halbjährlich  M.  5. 


X.  Jahrgang. 


Nr.  8.     Ausrast. 


1889. 


r .  Poetik  (Volkel  n. 
k  i ,    Die  Poetik  der  Renaissance 
,.  Die  P.ietik  Gottscheds  (Koct 
Efene    Fragmente    des    Gedichts 
naerde  (Leitzmann). 


Bi  erb  u  m  ,   Ilistory  of  the  English  Language  and  |  M  o  na  ei.     Crestumuzia    Italiana    dei    Primi    Secoli 

Literature  (S  ehr  o  e  rj.  fQa  sp  ary). 

Paris,     La     I.ittcrature    francaise    au    müyen    ige  |  Sc  h  aeff  er,  Ocho  Comedias  desconoeidas  (S  ti  e  feil 

(B  irch  -Hirs  chf  e  1  d).  Bibliographie. 

Ii  s  s  -  .    Zur  Geschichte    des  L   vor  Cons.    im  .\ord-     Literarische     M  i  1 1  h  e  i  1  u  nge  n  ,      Peraonal- 

französischen  (Meyer- Lttbke).  '■      nachrichten  etc. 


Seil  er  er,  Wilhelm,  Poetik.   Berlin,  Weidmamisclie  Buch- 
handlunff.   1888.  XII,  303  S. 

Die  erste  Aufgabe,  die  sich  Scherer  stellt,  besteht 
in  der  Beantwortung'  der  Frage:  „Wie  ist  die  Poesie 
zu  begrenzen?  Was  gehört  in  ihr  Gebiet?"  Man  sollte 
nun  erwarten,  dass  diese  Grenzbestiramung  ihre  haupt- 
sächliche Richtschnur  an  den  seelischen  Eindrücken  nehmen 
verde,  die  der  gegenwärtige  gebildete  Mensch  von  dem- 
jenigen empfängt,  was  als  Poesie  in  Frage  kommen 
kann.  Denn  hier  allein  liegen  für  jene  Grenzbestimmung' 
unmittelbar  zugängliche  und  sichere  Anhaltspunkte.  Da- 
neben könnte  auch  die  (im  Grunde  nur  durch  Analogie- 
schlüsse zu  ermittelnde)  Gefühls-  und  Urtheilsweise  ver- 
gangener Zeiten  herangezogen  werden.  Scherer  dagegen 
schlägt  einen  andern  Weg  ein :  er  gibt  unzusammen- 
fengende  Bemerkungen  über  die  Verbindung  der  Poesie 
mit  Gesang  und  Tanz,  über  das  Chorlied,  Sprichwort 
und  Märchen  der  Urzeiten,  über  Geschmacksrichtungen 
beim  Vortrag  von  Dichtungen,  über  den  Uebergang  ver- 
schiedener Gattungen  aus  gebundener  Rede  in  ungebun- 
dene und  über  mancherlei  anderes  (S.  2 — 32).  Von 
ästhetischer  Erörterung  und  Begründung  ist  keine  Spur 
zu  linden.  Das  Ergebniss  -  aber  besteht  in  dem  recht 
äusserlichen  und  unbestimmten  Satze:  „Die  Poetik  ist 
vorzugsweise  die  Lehre  von  der  gebundenen  Rede  ;  ausser- 
dem aber  von  einigen  Anwendungen  der  ungebundenen, 
welche  mit  den  Anwendungen  der  gebundenen  in  naher 
Verwandtschaft  stehen"   (S.  32). 

Die  zweite  Frage  betrifft  die  Ziele  und  Wege  der 
Forschung  in  der  Poetik  (S.  33  ff.).  Von  den  37  Seiten, 
die  dieser  Erörterung  gewidmet  sind,  bringen  mehr  als 
zwei  Drittel  ziemlich  oberflächliche  Notizen  aus  der 
Geschichte  der  Poetik,  Rhetorik  und  Aesthetik.  Dagegen 
treten  von  S.  61  an  mit  einem  Mal  die  allerwich tigsten 
Bestimmungen  über  das  Wesen  der  Aesthetik  auf.  Die 
Aesthetik  ist  eine  rein  empirische,  induetive,  beschreibende 
Wissenschaft.  Die  bisherige,  speculative  Behandlung  der 
Aesthetik  ging  darauf  aus,  die  wahre  Poesie  zu  suchen ; 
so  entstand  die  Neigung  zu  unbestimmten  Phrasen,  die 
engherzige  Parteinahme  für  gewisse  Geschmacksrichtungen, 
die  Vernachlässigung  des  Zusammenhanges  mit  Literatur- 
geschichte und  Philologie.  Scherer  will  das  Gegentheil 
nicht  nur  einer  metaphysischen,  sondern  auch  einer 
normativen  Aesthetik  geben.  Er  will  nichts  thun  als 
die  dichterische  Hervorbringung'  in  ihrem  Hergang,  in 
ihren  Ergebnissen,  in  ihren  Wirkungen  beschreiben  (S.  65 ; 


vgl.  S.  70);  und  zwar  sollen  es  gemeinverständliche 
Elemente  sein,  worauf  die  Analyse  auch  die  höchsten 
dichterischen  Schöpfungen  zurückführt  (S.  68).  Die 
Aesthetik  hat  nicht  von  gut  und  schlecht  zu  sprechen, 
sondern  nur  „von  den  verschiedenen  Wirkungen,  welche 
durch  verschiedene  Arten  der  Poesie  hervorgebracht 
werden"  (S.  64).  Nur  insofern  kommt  sie  zu  Werth- 
urtheilen,  als  „die  läuternde  Wirkung,  die  auf  verschiedene 
Zeitalter  gleichmässig  ausgeübt  wird,  höher  gelten  wird 
als  die  rasch  vorübergehende"  (S.  69).  Eine  besondere 
Bedeutung  misst  Scherer  der  „Methode  der  wechselseitigen 
Erhellung"  bei.  Diese  besteht  darin,  dass  das  Deutliche, 
Vollständige,  besser  Bekannte  zur  Erläuterung  des  Un- 
deutlichen, Unvollständigen,  weniger  Bekannten  dient 
(S.  67).  Hiermit  sollen  offenbar  die  „neuen  eigenen 
Wege"  angedeutet  sein,  auf  denen  Scherer  gemäss  dem 
Vorwort  in  das  Wesen  der  Poesie  eindringen  will. 

Diese  Grundsätze,  die  übrigens  nicht  so  neu  sind, 
wie  Scherer  meint,  werden  nicht  nur  ohne  alle  Begrün- 
dung hingestellt,  sondern  sie  enthalten  auch  Unklarheiten. 
Die  Aesthetik  soll  keine  normative  Wissenschaft  sein ; 
und  doch  lässt  Scherer  eine  Hinterthür  für  das  Ein- 
dringen von  Werthurtheilen  offen  —  freilich  von  Werth- 
urtheilen  äusserlichster  und  unbestimmtester  Art.  Und 
unklar  ist  es  ferner,  wenn  die  Sache  so  dargestellt  wird, 
als  ob  die  induetive  Methode  die  Aesthetik  nothwendig 
zu  einer  unmetaphysischen  und  rein  beschreibenden 
Haltung  führen  müsste.  Verdächtig  übrigens  muss  schon 
der  Umstand  gegen  die  Scherersche  Poetik  stimmen,  dass 
der  Verf.  von  der  speculativen  Aesthetik  lediglich  als 
von  einem  grossen  principiellen  Irrthum,  von  seinem 
eigenen  Standpunkt  dagegen  so  spricht,  als  ob  er  allen 
principiellen  Schwierigkeiten  und  Verwicklungen  ein  Ende 
bereitete. 

Der  Mangel  an  angemessener  Methode  macht  sich 
nicht  nur  in  der  Einleitung,  sondern  auch  weiterhin  fühl- 
bar. Jede  Poetik  muss  dort,  wo  sie  an  ihren  eigent- 
lichen Gegenstand  herantritt,  den  Stoff,  in  dein  das 
dichterische  Kunstwerk  im  Unterschied  von  allen  übrigen 
Kunstwerken  sein  Dasein  hat,  d.  i.  Sprache  und  Phan- 
tasie, behandeln.  Bei  Scherer  dagegen  ist  von  der 
Phantasie  erst  nach  der  Mitte  des  Buches,  von  der 
Sprache  'gar  erst  im  letzten  Kapitel  die  Rede.  Was 
ist  ferner  z.  B.  nicht  alles  unter  dem  Titel  „Das  Publi- 
kum" zusammengeworfen  !  Sachliche  Erfordernisse,  wie 
Einheit    und    Folge.    Wahrheit    und    Wahrscheinlichkeit 
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kommen  hier  zur  Sprache  (S.  194  f.  199  f.),  während 
die  „Composition"  doch  erst  in  dem  Kapitel  über  die 
„äussere  Form"  ihre  Stelle  findet  (S.  253  ff.).  Beson- 
ders auffallend  ist,  dass  die  „  Dichtungsarten "  (Lyrik, 
Epik  u.  s.  w.)  als  Unterschiede  der  „äusseren  Form" 
behandelt  werden  (S.  245  ff.).  Belege  für  das  Un- 
methodische der  ganzen  Anlage  des  Buches  stossen 
dutzendweise   auf. 

Nach  den  einleitenden  Betrachtungen  wendet  sieh 
Scherer  zur  Untersuchung  des  Ursprunges  der  Poesie. 
Diesen  findet  er  in  der  Heiterkeit,  in  der  angenehmen 
Stimmung,  in  dem  Bedürfnis*  nach  Vergnügen  und  Unter- 
haltung (S.  76  ff.  113.  147).  und  er  legt  auf  diese  Ent- 
deckung das  grösste  Gewicht.  Also  Aeschylos,  Shake- 
speare. Goethe  haben  aus  rosenrother  Stimmung'  heraus 
und  im  Hinblick  auf  ihr  ferneres  Amüsement  gedichtet ! 
Damit  ist  das  Geheimniss  ihres  Schaffens  aufgeklärt! 
Man  kann  sieli  das  Verhältniss,  in  das  hierdurch  der 
1  »iehter  zu  Welt  und  Leben  gesetzt  wird,  kaum  als  ein 
oberflächlicheres,  unreiferes  und  geistesarmeres  vorstellen. 
Auch  lässt  sich  von  dieser  individual-eudämonistischen 
Auflassung'  aus  über  die  Stellung',  die  der  Dichter  zu  den 
Gütern  und  Idealen  der  Menschheit  einnehmen  soll,  nichts 
irgendwie  Massgebendes  aussagen.  Die  individuelle  Er- 
g-ötzlichkeit  allein  ist  massgebend.  Wenn  daher  Scherer 
sagt,  dass  es  eine  unlösbare  Frage  sei,  in  welchem  Ver- 
hältniss die  Dichtung  zur  Sittlichkeit  stehen  solle  (S.  138. 
146),  so  ist  dies  ein  unfreiwilliges  Eingeständniss  von 
der  Leerheit  und  Unergiebigkeit  des  eigenen  Standpunktes. 
Und  ferner  fragt  man  sich,  wie  das  Eigenartige  der 
Dichtung  mit  jener  allgemeinen  Bestimmung  getroffen 
sein  solle,  da  doch  alle  möglichen  Passionen :  verliebte 
Abenteuer,  Schmausereien,  Schaulust  an  Selltänzerei  u.  dgl. 
ebenfalls  aus  „angenehmer  Stimmung  fliessen"'?  Diese 
Unbestimmtheit  wird  auch  nicht  verbessert,  wo  Scherer 
mehr  ins  Besondere  eingeht.  Da  hören  wir,  dass  in  der 
Freude  am  Springen,  Singen  und  Lachen  die  Quelle  der 
Poesie  liegt  (S.  78  ff.).  Die  Laute,  die  manche  männ- 
liche Thiere  zur  Brunstzeit  ausstossen,  und  gewisse  Possen- 
reissereien  australischer  Wilder  bilden  für  diesen  Fund 
den  hauptsächlichen  Fingerzeig.  Die  Methode  der  modernen 
Poetik  muss  doch  möglichst  viel  darwinistischen  Beige- 
schmack haben!  Als  weitere  Quellen  der  Poesie  führt 
Scherer  an:  Benennung  des  freudeweckenden  Gegen- 
standes, der  meistens  erotischer  Natur  ist,  symbolische 
Andeutung  der  freudigen  Vorempfindung.  Festlichkeiten, 
die  bei  dieser  Gelegenheit  veranstaltet  werden.  Ver- 
gleichung  zwischen  dem  dargestellten  Gegenstand  und 
dessen  Darstellung  (S.  83  ff.).  Hiernach  würde  man 
das  Typische  der  Poesie  etwa  dort  finden  müssen,  wo 
sich  jemand  das  für  den  nächsten  Tag  bestimmte  Wieder- 
sehen mit  der  Geliebten  vorstellt,  im  Vorgefühl  davon 
springt,  jauchzt  und  lacht,  mit  seinen  Bewegungen  die 
Umarmungen  des  nächsten  Tages  symbolisch  andeutet, 
sich  an  der  Vergleichung  dieser  Andeutungen  und  der 
wirklichen  Begegnung  erfreut  und  gute  Freunde  zur 
Theilnahme  an  seiner  freudigen  Aufregung  zusammen- 
ladet !  Was  Scherer  zu  den  Quellen  der  Poesie  rechnet, 
sind  sonach  theils  Allgemeinheiten,  die  auf  den  ver- 
schiedensten Gebieten  vorkommen  (z.  B.  das  Vergleichen), 
theils  Nebensächlichkeiten  und  Aensserlichkeiten,  die  (wie 
Springen  und  gesellige  Vergnügungen)  mit  Poesie  gar 
nichts  zu  thim  haben  oder  (wie  das  Lachen)  nur  mit 
gewissen  Arten  der  Poesie  verknüpft  sind.  Scherers 
Untersuchung  über  den  Ursprung  der  Poesie  kennzeichnet 


sich  durch  ein  durchgängiges  Verfehlen  des  EigenthÜHE 
liehen  der  Poesie.  Nur  ganz  unbetont  und  nebenbei 
Läuft  es  zuweilen  mit  unter  (z.  B.  der  Phantasiegenusfl 
das   Anschauliche   u.   dgl.). 

Nicht  nur  aber  durch  diese  Untersuchung,  sondern 
durch  das  ganze  Buch  erstreckt  sich  ein  Zusammenhang 
loses  Eerumtasten  au  der  Oberfläche,  das  den  Eindruck 
des  Leichten  und  Spielenden  machen  soll;  ein  dilettan- 
tisches Durcheinandermengen  von  wesentlichen  und  neben- 
sächlichen, ästhetischen  nnd  allem  Aesthetischen  fern- 
liegenden Gesichtspunkten.  Als  einen  Hauptbeleg  hierfür  , 
erwähne  ich  die  ausgedehnte  Erörterung  der  Frage,  wie 
das  Unangenehme  dazu  komme,  Gegenstand  dei  Poem 
zu  sein  (S.  96 — 113).  Verschiedene  Fragestellung^ 
gehen  hier  stillschweigend  durcheinander;  rohe,  stoffliche 
Gefühle  werden  mit  veredelten,  künstlerischen  als  völlig 
gleichwerthig  behandelt ;  zudem  fehlen  alle  grundlegende! 
Voruntersuchungen  (wie  solche  besonders  für  die  Er- 
örterung über  den  Grund  des  Vergnügens  an  der  Tra- 
g\;  li  -  nnerl'isslich  wären).  Firner  tauchen  pLtz'ich 
neue  Zwecke  der  Poesie  (Lehrzweck,  sittlicher  Zweck, 
Lebenswahrheit)  auf.  ohne  mit  der  ..Ergötzliehkeits  ;- 
Theorie  nnd  untereinander  in  Zusammenhang  gebracht 
zu  sein.  Auch  sonst  hören  wir:  der  Dichter  solle  mit 
dem  sittlichen  Instinkt  der  Masse  rechnen,  sich  auf  den 
Standpunkt  des  öffentlichen  Wohles  stellen  u.  dgl. 
(S.  144  f.):  allein  dies  Alles  ist  dem  Dichter  äusserliefi 
angeheftet.  Von  einem  Zusammenhang  dieser  Forderungen 
mit  der  Eigenart  der  dichterischen  Thätigkeit  ist  bei 
Scherer  nichts  zu  finden.  Das  Empirische  und  Inductive 
scheint  ihm  mit  möglichster  Auflockerung  des  Denkens, 
mit  ordnungslosem  Vorbringen  von  allerhand  Einfällen 
gleichbedeutend  zu  sein. 

Noch  muss  ich  auf  die  Magerkeit  und  Ungenauigkeit 
der  psychologischen  Grundlegung  hinweisen.  Scherer 
will  in  der  Hauptsache  eine  Beschreibung  des  dichterischen 
Schaffens  und  Geniessens,  also  eine  recht  eigentlich 
psychologische  Poetik  geben;  und  doch  hat  er  sich  nicht 
die  gehörige  Vertrautheit  mit  der  Psychologie  erworben; 
Die  Phantasie  des  Dichters  glaubt  er  damit  zu  erklären, 
dass  er  sie  als  gleichbedeutend  mit  „Gedächtnis! 
..Fähigkeit  zur  Keproduction  alter  Vorstellungen"  fassf 
(S.  161).  Ich  sollte  meinen:  die  dichterische  und  über- 
haupt künstlerische  Phantasie  sei  vielmehr  ein  eigenl 
thümliches  Umgestalten  des  Reproducirten.  Bei  Scherer 
wird  man  nun  vergebens  nach  Aufklärung  darüber  suchen, 
worin  dieses  Umgestalten  bestehe,  und  wodurch  also  die 
Phantasie  sich  vom  einfachen  Reproduciren  unterscheide. 
Selbst  auf  das  Allerwiehtigste,  auf  das  Heraustreten  alles 
Innerlichen  zur  vollen  Anschaulichkeit  und  den  damit 
zusammenhängenden  Beseelungsvorgang  (Verschmelzung 
der  Anschauung  mit  seelischem  Gehalt)  kommt  er  kaum 
zu  sprechen.  Und  was  er  über  die  „geniessenden  Seelen- 
kräfte" und  die  ..Bedingungen  des  Gefallens"  sagt 
(S.   189  ff.   197  ff.),  ist  noch  "dürftiger. 

Soll  ich  mein  Urtheil  zusammenfassen,  so  würde  ich 
sagen:  die  vorliegende  Poetik  ist  das  Werk  eines  Mannes, 
den  die  umfassende  Beschäftigung  mit  Literatur  zu  einem 
angeregten,  lebhaften,  an  mannigfaltigen,  zum  Theil 
interessanten  Einfällen  reichen  ästhetischen  Refleetiretj 
geführt  hat.  Doch  fehlt  die  Kraft,  diese  Einfälle  zu 
ordnen  und  folgerichtig  auszubauen ;  und  es  fehlt  ferner 
das  gründliche  Verständniss  der  deutschen  idealistischen 
Aesthetik,  deren  Gedanken  er  häufig  in  einer  derart 
zum  Groben  und  Schablonenhaften  entstellten  Form  wieder 
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o'ibr.  dass  er  es  mir  ihrer  Widerlegung  freilich  Behr  leicht 
liat.  So  erfährt  man:  die  frühere  Aesthetik  habe  für 
da»  Epos,  Drama  u.  s.  w.  je  eine  ..allein  seligmachende 
Form"  aufgestellt  (S.  247.  257);  Vischer  habe  Dichtung 
durchweg  mir  Speculation  vermischt  (S.  160),  u.  s.  w. 
E>  i>t  übrigens  für  die  Gegenwart  bezeichnend,  dass 
ungefähr  zu  derselben  Zeir.  wo  Scherer  seine  ästhetische 
Lässigkeilslehre  mittels  einer  möglichst  nach  7\'atur- 
5i  liaft  aussehen  sollenden  Methode  begründete,  in 
Deutschland  auch  der  Versuch  geniai  hr  wurde,  den 
Naturalismus  auf  naturwissenschaftlicher  Grundlage  zu 
begründen   (W.  Heische). 

[ch  habe  an  anderer  Stelle  (in  meinem  Buch  über 
Grillparzer)  durch  die  That  bewiesen,  wie  gern  und 
Nachdrücklich  ich  das.  was  Scherer  uns  Gutes  gegeben, 
anerkenne ;  um  so  eher  durfte  ich  mein  Urtheil  über 
sein  nachgelassenes  Werk  in  der  durch  die  Sache  ge- 
botenen Scharfe  aussprechen. 

Hasel.  März   IS*;'. Johannes  Volkelt. 

Berinski,  Karl.  Die  Poetik  der  Kenaissauce  und  die 
Anfänge  der  literarischen  Kritik  in  Deutschland. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1886.  SV,  196  8. 
gr.  8.  M.  7. 
Servaes,  Franz,  Die  Poetik  Gottscheds  und  der 
Schweizer  literarhistorisch  untersucht.  Strassburg, 
Karl  J.  Trübner.  1887.  IX,  179  S.  8.  M.  3,50.  (QF.  60.) 
Dass  eine  Unmasse  poetischer  Lehrbücher  zwischen 
den  stets  als  Marksreine  angesehenen  Schriften  von  Opitz 
und  Gottsched,  1624  und  1730,  in  Deutschland  erschienen 
sei.  n.  wusste  man  längst.  Tittmanns  Arbeit  über  die 
Nürnberger  Dichterschule  (1847)  hat  wenigstens  eine 
bedeutende  Gruppe  dieser  Literatur  aus  ihrem  Dunkel 
Hervorgezogen,  wie  anderseits  Blümners  historische  Ein- 
leitung zur  zweiten  Auflage  seiner  Laokoonausgabe  (1880) 
den  Nachweis  lieferte,  dass  auch  die  unsere  neuere  Kunst- 
lehre begründenden  Schriften  nur  Glieder  einer  in  die 
Renaissance  zurückweisenden  Reihe  von  ästhetischen  und 
poetisch-technischen  Untersuchungen  seien.  Thatsächlich 
gewusst  jedoch  hat  man  zum  mindesten  von  den  deutschen 
arbeiten  dieser  Gattung  bisher  ziemlich  wenig.  Auch 
die  Meister  der  Forschung,  erklärt  Borinski  in  seiner 
Vorrede,  haben  ihm  ihre  Unerfahrenheit  auf  diesem  Ge- 
biete zugestanden.  Nur  Koberstein  und  Grucker  (1883) 
halie  er  eigentlich  als  Vorgänger  zu  erwähnen.  Kundig 
war  wühl  vor  Borinski  niemand  in  der  Geschichte  der 
dem  scheu  Poetik,  und  da  die  Besprechung  eines  Buches 
immer  Vertrautheit  mir  dem  abgehandelten  Stoffe  voraus- 
serzr.  so  müsste  Borinskis  Arbeit  von  rechtswegen  das 
günstige  Geschick  treffen,  mehr  gelesen  als  gelobt  zu 
werden. 

Borinski  gliedert  seine  darstellende  Untersuchung 
in  sechs  Abschnitte.  Die  Poetik  der  Renaissance 
und  ihre  ersten  Spuren  in  Deutschland.  Von 
Villa  und  Scaliger  geht  die  poetische  Kunstlehre  der 
Renaissance  aus.  Borinskis  Benrtheilung  Scaligers  ist 
Schon  von  Andern  (Richard  Meyer)  als  zu  ungünstig 
Berügt  worden.  Gegenüber  dem  S.  27  über  die  „abstruse 
Arr  des  Verslesens"  der  Meistersinger  Gesagten  hebe 
ich  R.  Pilgers  (Die  Dramatisirungen  der  Susanna  im 
16.  Jh.  Halle  1879  S.  21)  entgegengesetzre  Ansicht 
hervor.  Neben  Vida  und  Scaliger  kommen  für  das 
Ratholische  Deutschland  besonders  die  Poetiken  der 
Besaiten  in  Betracht;  abhängig  von  fremden  Vorbildern 
sind  die  deutschen  Theoretiker  ohne  Ausnahme.  Die 
Vorgänger  und  Vorarbeiter  von  Opitz  wachsen  bei  Bo- 
rinski   an    Zahl    und    Bedeutung;    aber    auch    Rebhuhns 


metrische  Reformen  erscheinen  hier  im  Znsammenhange 
mit  andern  Bestrebungen  von  hidierem  Interesse.  Die 
nächsten  zwei  Abschnitte  stellen  Die  Einführung  der 
Renaissance-Poetik  durch  Opitz  und  Die  Poetik 
der  fruchtbringenden  Gesellschaft  einander  gegen- 
über. Die  neuen  Ausgaben  des  Aristarch  und  Buchs 
von  der  deutschen  Poeterey  durch  Witkowski,  di 
teren  allein  durch  Berghöffer  erscheinen  als  weitere  Aus- 
führung der  von  Borinski  gegebenen  Nachweise.  Opitz 
selbst  gewinnt  durch  Borinskis  Untersuchung,  trotz  seiner 
vollständigen  Abhängigkeit  von  fremden  Lehrern,  an 
Bedeutung.  Die  Abweichung  von  dem  durch  Opitz  eiu- 
geführten  züchtigen  Tone  hat  aber  doch  nicht  „die  fran- 
zösische Sehandlyrik  zu  Ende  des  (17.)  Jahrhunderts" 
bewirkt  (S.  73)?  Die  galante  Lyrik  Frankreichs,  im 
Gegensatze  zur  Renaissancelyrik  Ronsards,  welche  Opitz 
nachahmte,  verdient  ganz  und  gar  nicht  die  Bezeichnung. 
wehhe  den  sieben  Bänden  der  „auserlesenen  Gedichte" 
von  Hoffmannswaldau  und  Genossen  allerdings  zukommt. 
Hübner  und  Dietrich  von  dem  Werder  wie  ihr  Ver- 
hältniss  zu  Opitz  sind  nach  Borinski  noch  von  Wit- 
kowski in  einer  Monographie  behandelt  worden,  jedoch 
ohne  das  Ergebniss  von  Borinskis  Untersuchung  irgend- 
wie zu  ändern.  Grundsätze  und  Wirken  des  Palmen- 
ordens sind  nun  zum  ersten  Male  genau  und  im  Zu- 
sammenhange der  ganzen  Zeitbewegung  dargestellt  : 
den  Arbeiten  von  Barthold  und  Krause  gegenüber  ist 
hier  ein  grosser  Fortschritt  gemacht.  Besonders  wichtig 
erscheint  das  über  Schottelius  Gesagte,  sowie  die  aus- 
führliche Schilderung  des  Verhaltens  der  Gesellschaft, 
d.  h.  Fürst  Ludwigs  zu  Buchner  und  Harsdörffer.  Das 
harte  Urtheil  über  die  italienischen  Akademien  (S.  117) 
ist  ja  sachlich  zutreffend,  doch  müssen  zur  Entschuldigung 
und  Erklärung  die  politischen  Verhältnisse  herangezogen 
werden;  Tassos  Umarbeiten  seines  Epos  ist  nicht  bloss 
der  Crusca  zur  Last  zu  legen,  sondern  auch  der  immer 
enger  die  Geister  fesselnden  Gegenreformation.  Trotz 
der  Drangsal  der  dreissig  Jahre  blieben  die  Verhältnisse 
in  Deutschland  theilweise  dem  Geistesleben  günstiger 
als  iu  Italien.  Der  vierte  Abschnitt  Nürnberger 
Spielkunst  behandelt  denselben  Stoff  wie  Tittmann, 
und  mir  scheint  der  ältere  Forscher  duldsamer  sich  in 
den  Geist  der  Zeit  zu  versetzen  als  der  jüngere,  dem 
über  der  Fülle  der  geistlosen  Salbadereien  doch  hie  und 
da  Geduld  und  Nachsicht  ausgehen  mochten.  Borinski 
bezeichnet  die  Nürnberger  als  die  einzigen,  an  die  sich 
nrlichen  Dramatiker  anlehnen  konnten.  Gingen 
sie  aber  wirklich  theoretisch  oder  practisch  über  Risr 
hinaus?  Ich  meine  nicht.  Znnftpoeten  und  Poeten- 
bilden  den  ermüdendsten  Abschnitt  des  ganzen 
Buches,  zugleich  aber  auch  einen  der  wichtigsten.  In 
allen  Literaturgeschichten,  die  ich  kenne,  ist  Filipp  Zesen 
fast  nur  ein  leerer  Name  geblieben,  in  dessen  Gefolge 
überlieferte  Ortheile  mitlaufen.  Anch  nach  Bo- 
rinskis Arbeit  bleibt  eine  Monographie  über  diese  eigen- 
artige und  mancher  genialen  Züge  nicht  ermangelnde 
Persönlichkeit  noch  zu  wünschen,  allein  es  isr  hier  doch 
einmal  die  wirkliche  Bekanntschaft  des  vielseitigen  Mannes 
gründlich  angebahnt.  Der  letzte  Abschnitt  führt  seine 
Ueberechrift  Die  Franzosen  nicht  ganz  mir  Recht, 
denn  ihr  Einfluss  tritr  am  Schlüsse  des  17.  Jahrhunderts 
in  hr  sr  irker  auf  als  in  Opitz  Tagen;  Berinski  hat  eine 
Ti'etrlliohe  Schilderung  Boileaus  in  den  Mittelpunkt  ge- 
stellt :  seine  Wirkung  in  Deutschland  gehört  jedoch  kaum 
mehr  in  den  von  Borinski  behandelten  /  itianm,    C  hristnn 
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Weise  kann  keineswegs  als  Vertreter,  oder  auch  nur 
bestimmt  von  dieser  Richtung  gelten.  Freilich  erreicht 
die  Poetik  der  Renaissance  in  Boileau  ihren  letzten 
Höhepunkt,  and  insofern  hat  Borinski  Recht,  ihn  ausführ- 
lich  im  letzten  Abschnitte  zu  behandeln. 

Die  zielbewusste  Behandlung  einer  neu  erschlossenen 
Fülle  schwer  zu  sichtenden  Stoffes  und  gleich  sichere 
Beherrschung  der  alten  wie  neuen  Literatur  verleiht 
dieser  Arbeit  eines  unermüdlichen  Fleisses  ihren  Werth. 
Es  lasst  sich  nicht  behaupten,  dass  Borinski  in  Darlegung 
des  Inhalts  der  zahlreichen  Poetiken  immer  die  wimschens- 
werthe  Anschaulichkeit  erreicht ;  Braitmaier  hat  neuer- 
dings in  seiner  Geschichte  der  poetischen  Theorie  eine 
weitaus  überlegene  Darstellungsgabe  bewährt.  Allem 
Borinski  erscheint  überall  zuverlässig  und  legt  nie,  wie 
dies  bei  einer  solchen  Arbeit  so  nahe  droht,  seine  eigene 
Auffassung  dem  auszulegenden  Schriftstücke  unter.  Er 
hat  der  Literaturgeschichte  ein  bisher  so  gut  wie  ver- 
schlossenes Gebiet  erobert.  Als  eine  Fortführung  seiner 
mit  den  Ausläufern  des  17.  Jahrhunderts  abschliessenden 
Geschichte  sind  die  Arbeiten  von  Braitmaier  und  Servaes 
anzusehen,  die  freilich  im  Gegensatze  zu  Borinski  einen 
bereits  vielfach  bearbeiteten  Stoff  behandeln.  Servaes 
will  ..in  erster  Linie  eine  systematische  Darstellung  der 
Gottschedischen  und  schweizerischen  Poetik  nach  modernen 
Gesichtspunkten''  geben.  Ein  philosophischer  Werth  sei 
weder  Gottsched  noch  den  Schweizern  zuzuerkennen ; 
ihre  Bedeutung  liege  nur  „in  der  Wichtigkeit,  die  sie 
für  die  Production  ihres  Zeitalters  gewannen".  Und 
doch  sind  beide  von  der  herrschenden  Philosophie,  der 
Wolffschen  Lehre  ausgegangen.  Dass  dies  bei  Gottsched 
der  Fall  war,  hat  schon  Danzel  überzeugend  nachge- 
wiesen ;  Servaes  gibt  (S.  94)  im  Einzelnen  sehr  interes- 
sante Nachweise  für  den  Zusammenhang  von  Breitingers 
Aufstellungen  mit  der  Wolffschen  Terminologie.  Dabei 
wäre  auch  der  Aehnlichkeit  von  Breitingers  „möglicher" 
mit  Baumgartens  ..heterokosmischer  Welt"  zu  gedenken. 
Wenn  Servaes  meint,  die  Poesie  hätte  höchstens  in 
allegorischen  Gedichten  von  dieser  Theorie  der  möglichen 
Welten  Gebrauch  machen  können,  so  wird  seine  Ansicht 
durch  Klopstocks  Praxis  widerlegt:  die  Schilderung  der 
Welt  unschuldiger  Menschen  im  V.  Gesänge  des  Messias. 
Klopstocks  Dichtung  bildet  ja  überhaupt  das  grosse  Bei- 
spiel zur  schweizerischen  Kunstlehre. 

Die  Darstellung,  welche  Servaes  im  I.  Kapitel  von 
Gottscheds  Theorie,  im  IL  Kapitel  von  Bodmers  und 
Breitingers  Lehre  gibt,  schliesst  sich  enge  an  die  Quellen- 
werke selbst  an.  Mit  Kenntniss  und  Geschick  ist  das 
Wesentliche  herausgehoben  und  das  Entscheidende  betont. 
Die  Ausschliessung  des  zweiten  Theiles  der  kritischen 
Dichtkunst  muss  ich  wenigstens  bei  Breitinger  bedauern, 
denn  gerade  in  diesem  Theile  ist  eine  Fülle  von  Beobach- 
tungen und  Eathschlägen  enthalten,  welche  bestimmend 
auf  die  Weiterentwickeluug  der  Literatur  gewirkt  haben. 
Im  (Tanzen  aber  sind  die  zwei  ersten  Kapitel  von  Servaes' 
Buch  eine  das  vorgesetzte  Thema  erschöpfende  und  wirk- 
lich fordernde  Arbeit.  Dagegen  erscheint  das  III.  Kapitel 
„die  Literatlirfehde"  allzu  flüchtig  behandelt.  Hier 
müsste  eben  über  die  streitenden  Parteien  selbst  hinaus- 
gegangen werden  und  die  weitere  EntWickelung  der 
theoretischen  Arbeiten  durch  Pyra,  Joh.  E.  Sclüegel 
u.  s.  w.  untersucht  werden.  Dies  zu  thun  lag  jedoch 
nicht  in  Servaes'  Absicht.  Eine  dogmatische  Darstellung 
der  Gottschedischen  und  schweizerischen  Poetik  zu  liefern, 
diese   seine  Aufgabe   hat  er  in  trefflicher  Weise  srelöst. 


Die  von  ihm  nur  im  Anhang  behandelte  Quellenfrage 
(Breitinger  —  Du  Bos)  hat  jetzt  Braitmaier  in  um- 
fassender Weise  in  Angriff  genommen. 

Marburg  i.  H.,   10.  Dec.   1888.  Max  Koch. 


Neue  Fragmente  des  Gedichts  van  den  vo.<  Reinaerde 
und  das  Bruchstück  van  bere  Wisselanwe.  heraus- 
gegeben von  Ernst  Martin.  Strassburg,  Trübner.  If 
73  S.  8.     (QF.  65.) 

Im  ersten  Theil  des  Buches  behandelt  Martin  neue 
auf  der  Darmstädter  Bibliothek  gefundene  Fragment 
des  alten  Reinaert,  ein  Doppelblatt  mit  Vers  2590- 
2728  und  3024 — 3165.  Auf  einen  diplomatischen  Ab- 
druck folgen  Bemerkungen  über  den  Dialekt  (einzelne 
Charakteristica  weisen  nach  Brabant)  und  die  kritische 
Stellung  des  Textes  e,  wie  Martin  ihn  benennt ;  darauf 
wird  ein  kritischer  Text  der  betreffenden  Partien  aus  a 
und  e  mit  Hilfe  von  b  herzustellen  versucht,  wobei  e 
sein  bevorzugt  wird.  Wie  die  Eeinaertkritik,  besonders 
die  Möglichkeit  der  Herstellung  der  echten  Ueberlieferung 
einem  vornrtheilsfreien  und  unbefangenen  Beurtheiler 
erscheinen  muss,  hat  Muller  im  Ltbl.  1888,  5  dargelegt. 
Auch  der  kritische  Ertrag  der  Darmstädter  Fragmente 
ist  sehr  problematisch,  daher  denn  auch  Martins  Text- 
construction  vielfach  zweifelhaft  und  subjectiv.  Zur 
sicheren  Feststellung  eines  Handschriftenverhältnisses 
genügt  das  Material  nicht.  Den  Beschluss  machen  An- 
merkungen zu  einigen  Stellen  und  eine  Reihe  Nachträge 
zur  Reinaertausgabe  von  1874,  bibliographischer  und. 
exegetischer  Natur. 

Der  zweite  Theil  bringt  einen  gereinigten  Text  des 
Gedichts  vom  Bär  Wisselau  neben  einem  diplomatischen 
Abdruck  des  Serrureschen  Fragments  (jetzt  im  Britischen 
Museum).  Daran  schliessen  sich  Bemerkungen  über  die 
Sage  und  ihren  Zusammenhang  mit  andern  Erzählungen. 
Sicher  gehört  nicht  nur  die  Geschichte  von  Wildifer  und 
Osantrix  in  der  Thidrekssaga  zu  unserin  Stoff,  sondern 
auch  als  verblasste  Reminiscenz  die  Bärenepisode  im 
Nibelungenliede :  auch  dort  macht  der  Bär  in  der  Küche 
Unruhe  (900)  und  das  eine  erhaltene  Bruchstück  der 
niederländischen  Uebersetzung  der  Nibelungen  enthält 
gerade  diese  Stelle  (v.  d.  Hagens  Germ.  1,  340).  Keine 
Beziehimg  jedoch  scheint  mir  der  Bär  Wisselau  zu  Hein- 
rich  von  Freibergs  Erzählung  vom  Schretel  und  Wasser-; 
bär  zu  haben,  wie  Martin  eine  solche  S.  68  behauptet. 
Inwieweit  wir  Unlands  Annahmen  betreffs  eines  mytho- 
logischen Hintergrundes  der  Geschichte  beipflichten  dürfen! 
ist  sehr  zweifelhaft :  absolut  nothwendig  ist  es  nicht 
einen  solchen  anzunehmen,  nicht  einmal  wahrscheinlich,  j 
Zur  Datirung  (S.  71)  bemerke  ich.  dass  auch  Gervinum 
2,  184  das  an  Motiven  der  Spielmannspoesie  so  reiche 
Gedicht  ins  12.  Jahrhundert  setzt. 

Magdeburg,  5.  März   1889.      Albert  Leitzinann.  | 


Bier  bäum,  F.  J.,  History  of  the  English  Language 
and  Literatnre  from  the  Earliest  Times  until  the 
Present  Day  including  The  American  Literature.  with 
a  Biographical  Appendix.  Second  thoroughly  revise  1  and 
enlarged  Edition.  Studeut's  Elution.  Heidelberg,  Georg 
Weiss.  London,  J.  W.  Kolckmann.  New-York,  B.  Wester- 
mann &  Co.  1889.  VIII,  257  S.  Bibl.  Appendix  öS  S.  8. 
M.  4,20.  Dassel!  e  ohne  liibl.  Appendix,  School-Edition. 
VIII.  241  S.  8.     M.  2,60. 

B.'s  Buch  war,  als  es  zum  ersten  Mal  erschien, 
vielleicht  verdienstlicher  als  jetzt,  wo  durch  Körtings 
Grundriss  z.  Gesch.  der  engl.  Lit.  ihm  der  Rang  doch 
wohl  abgelaufen  ist.  Bei  dem  kläglichen  Mangel  litera- 
rischer Nachweise    für  die  englische  Literaturgeschichte 
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fcusste  ein  Buch,  das  (leren  viele  brachte,  immer  einigen 
mertli  haben,  und  dies  in  zweiter  Auflage  umsomehr, 
nls  dem  Verfasser  von  verschiedenen  Seiten  geholfen 
wurde.  Vollständigkeit  in  den  Literaturangaben  strebt 
der  Verf.  begreiflicherweise  nicht  an,  doch  hätte  er  die- 
selben bei  etwas  grösserer  Sorgfalt,  abgesehn  von  der 
im  Vorwort  erwähnten  Beihilfe  namhafter  Fachgenossen, 
weniger  fehlerhaft  und  irreleitend  gestalten  können  :  der 
mbliographical  Appendix  wimmelt  derartig  von  Versehen, 
dass  nur  derjenige  ihn  ohne  Gefahr  benutzen  kann,  der 
in  der  Lage  ist.  nachzuprüfen.  Trotzdem  enthält  er 
eine  Menge  dankenswerthen  Materials  und  wird  mit  der 
Benannten  Einschränkung,  die  ja  theilweise  auch  für 
Körting  gilt,   neben  diesem   von  Nutzen  sein. 

l>ie  Schuid-Edition'  ist  ganz  dasselbe  Buch  wie  die 
Btudent's  Edition',  nur  dass,  abgesehn  von  dem  Bibl. 
Appendix,  das  Mittelalter  in  ersterer  zwei  Bogen,  in 
Ktzterer  drei  umfasst  :  doch  auch  diese  drei  Bogen  sind 
für  Studenten  viel  zu  dürftig  und  —  werthlos,  so  dass 
hiefür  ohne  Zweifel  Körting  vorzuziehn  ist. 

Wie  das  Buch  in  der  Schule  zu  verwenden  ist,  das 
Kingt  freilich  ganz  von  der  Individualität  des  Lehrers 
ab.  wie  so  vieles  Andere,  und  bei  der  so  häutigen  „indi- 
vidual  incapacity,  coneealed  under  the  old-fashioned 
system  of  grammatical  drudgery",  über  die  der  Verf. 
im  Vorwort  klagt,  kann  man  wohl  denken,  wie  es  liier 
zu  Lande  aufgenommen  werden  wird.  Freilich  sollte 
gerade  Bierbaum  sich  doppelt  vor  Germanismen  hüten, 
auch  in  technischen  Ausdrücken:  Rhythmic  und  Metrie 
z.  B.  ist  nicht  idiomatisch,  u.  dgl.  m. 

Freiburg  i.   B.,   21.   März   1889.         A.  Schröer. 

Paris,  Gaston,  Manuel  ri'ancien  francais>.     La  Littera- 

ture  frangaise  au  Mnyen  Age.  Paris,  Hacliette.  lsss 
Sc  sehr  bedauerlich  es  ist,  dass  zuweilen  Handbücher 
und  Grundrisse  erscheinen,  deren  Entstehung  erst  der 
fesere  *„nls,ss  füi  li-  Vsifassei  gewesen  ist,  sich  mit 
dem  von  ihnen  behandelten  Gegenstande  bekannt  zu 
machen,  um  so  freudiger  ist  es  anzuerkennen,  wenn  ein 
Gelehrter,  der  auf  dem  Arbeitsfelde  der  mittelalterlichen 
Literatur  Frankreichs  facile  prineeps  zu  nennen  ist,  es 
unternimmt,  in  knappen,  scharf  umrissenen  Zügen  ein 
Bild  von  dem  zu  geben,  was  man  gegenwärtig  von  der 
alten  französischen  Literatur  weiss  oder  mit  gutem  Grund 
zu  wissen  annimmt.  Tier  Verfasser  bezeichnet  als  den 
Zweck  vorstehenden  Handbuches:  „de  donner  ä  ceux 
qui  veulent  aborder  l'etude  de  l'ancienne  litterature 
fran^aise  une  orientation  generale  et  une  indication  de 
nos  conaissances".  Es  wäre  ein  Verstoss  gegen  den 
guten  Geschmack,  wollte  Referent  bei  Herrn  Paris,  der 
auf  eine  nielrr  als  viertelhundertjährige  fruchtbare  und 
erfolgreiche  Thätigkeit  auf  dem  Forschungsgebiete  der 
alten  französischen  Literatur  zurückblickt,  nun  mit  einer 
lobenden  Auszeichnung  feststellen,  dass  dieses  Ziel,  und 
mehr  noch  erreicht  ist:  auch  bedarf  es  nur  eines  Hin- 
Reises  auf  linzeine  Abschnitte,  beispielsweise  auf  den 
über  den  'Rosenroman'  oder  über  Villehardoin  und  Join- 
ville.  um  zu  zeigen,  dass  das  Buch  doch  mehr  als  eine 
..allgemeine  Orientirüng  und  Angabe  unserer  Kenntnisse" 
bietet,  und  dass  es  jedermann,  nicht  bloss  den  studirenden 
Anfängern  nützlich  zu  lesen  ist.  Nicht  allein  die  Charak- 
teristik der  schriftstellerischen  Eigenart,  sondern  auch 
die  Kennzeichnung  der  einzelnen  Werke  nach  ihrer  Be- 
deutung für  die  literarische  Entwicklung  und  die  Geschichte 
des  geistigen  Lebens  lassen  Abschnitte,  wie  die  ange- 
führten,   nicht    vermissen.      Dass    der    Verfasser    seineu 


Gegenstand  beherrscht,  braucht  nichl  gesagt  zu  werden, 
dass  er  aber  mit  einer  an  und  für  sich  schon  willkom- 
menen systematischen  Debersichl  eine  Fülle  von  Gedanken, 
geschichtlichen  Andeutungen  und  Hervorhebungen  des 
hinein  Zusammenhangs  innerhalb  so  enger  Grenzen  hat 
vereinigen  können,  darf  wohl  dankbar  anerkannt  werden. 
Ausstellungen,  die  gegen  die  Eintheilung  des  Stoffes  er- 
hoben werden  könnten,  wird  schon  in  der  Vorbemerkung 
vom  Verfasser  vorgebaut.  In  der  That  treten  einer 
rein  nach  der  Zeitfolge  sich  richtenden  Anordnung  un- 
überwindliche Schwierigkeiten  der  Datirung  vielfach  in  den 
Weg.  Gewiss  ist  die  Zusammenstellung  nach  Literatur- 
j  gattungen  unter  Beobachtung  der  zeitlichen  Aufeinander- 
folge innerhalb  der  einzelnen  Kapitel  das  einzig  Richtige 
und  das  einzig  Mögliche,  wenn  ein  solches  kurzgefasstes 
Handbuch  nicht  zu  einem  blossen  Namen-  und  Bücher- 
verzeichniss  werden  soll ;  denn  durch  das  Zusammenfassen 
des  Gleichartigen,  wenn  auch  zeitlich  auseinander  Liegen- 
den, wird  einer  Charakteristik  und  einem  Eingehen  auf 
aus  der  Menge  hervorragende  Einzelheiten  erst  der 
nöthige  Raum  gewonnen.  Dass  sich  Werke  finden,  die 
in  zwei  Kapiteln  zugleich  untergebracht  werden  könnten. 
ist  selbstverständlich  bei  einer  Eintheilung  nach  Literatur- 
arten; eine  ähnliche  Erfahrung  macht  jeder  Bibliothekar, 
es  w<  rden  sich  immer  Bücher  finden,  die  ebenso  gut  in 
der  einen  wie  in  der  andern  Abtheilung  eingestellt  werden 
können. 

Der  Zweck  eines  Handbuchs  bringt  es  mit  sich,  dass 
weitergehende  Erörterungen  ausgeschlossen  bleiben  und 
manches  höchst  Wahrscheinliche  als  unbedingt  sicher  vor- 
getragen  wird.  Referent  gestattet  sich,  vielleicht  aus 
einem  persönlichen  Grunde,  einen  Punkt  beispielsweise 
hervorzuheben.  Die  Verlegung  der  Graldichtung  Roberts 
von  Boron  in  das  13.  Jahrhundert  scheint  doch  nicht 
ganz  sicher  begründet.  Bedeutend  ins  Gewicht  fallen 
umss  allerdings  die  Sprache,  die.  wie  man  mit  Sicher- 
heit bewiesen  haben  will,  zu  jung  für  das  12.  Jahr- 
hundert ist.  Alier  die  Einfalt  des  Tons  und  Vor- 
trags, wodurch  sich  diese  Dichtung  kennzeichnet;  die 
Dürftigkeit  der  Erfindung  wird  es  ebenso  annehmbar 
machen,  das.-  wir  es  in  ihr  mit  dem  ersten  Versuch  zu 
thun  haben,  die  Josephlegende  von  der  Abendmahlschüssel 
mit  der  keltischen  Sage  von  dem  fragwürdigen  GefäSS 
iü  Verbindung  zu  bringen.  Auch  die  eigenthümliche 
Rolle,  die  Merlin  als  Vermittler  zwischen  dem  ersten 
und  dritten  Theil,  zwischen  dem  „Joseph"  und  dem 
„  Perceval'1  spielt,  trägt  den  Stempel  eines  ersten  Ver- 
suchs. Die  Dichtung  Roberts  möchte  ich  allerdings  nicht 
mehr  für  die  Quelle  von  Crestiens  „  Gralerzählung"  halten, 
sondern  annehmen,  beide  Dichter  hätten  ziemlich  gleich- 
zeitig eine  keltische  Ueberlieferung  vorgefunden,  vielleicht 
in  einem  anglonormann.  Spielmannsgedichte,  in  welchem 
einem  Gefäss  eine  geheimnissvolle  Bedeutung  beigelegt 
wird:  Crestien  hätte  diese  Sage  für  seinen  Ritterroman. 
Robert  von  Boron  für  die  Fortsetzung  seiner  Legende 
von  Jogeph  von  Arimathia  verwendet.  Ob  Crestien  der 
Sache  ein,  legendenhafte  Wendung  geben  wollte,  lässt  sich 
natürlich  nicht  mit  Bestimmtheit  behaupten,  doch  scheint 
der  ..  Fischerkönig'"  immerhin  auf  die  Legende  hinzu- 
deuten: ebenso  ist  es  durchaus  nicht  unmöglich,  dass  seine 
Fortsetsser  in  Crestiens  Absichten  eingeweiht  gewesen 
sind.  Jedenfalls  ist  es  auffällig,  wenn  Robert  von  Boron, 
welcher  im  dreizehnten  Jahrhundert  dichtete,  nicht  mehr 
von  der  reicheren  Ausgestaltung  der  l  rralsage  in  dieser  Zeit 
beeiuflusst  wurde,   wenn  er  die  Erwähnung    ..der   blutigen 
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Lanze"  unterliess  und  überhaupt  nicht  besser  den  keltischen 
sagenhaften  and  den  christlichen  legendenartigen  Bestand- 
teil mit  einander  verschmolz.  Auch  war  zu  jener  Zeit 
dei  Ausdruck  Saint-Graal  schon  in  den  Sprachgebrauch 
übergegangen  (daher  das  spätere  Sang  real);  da  aber 
,!,.,-  Dichter  des  „Joseph  von  Arimathia"  nur  einfach 
vom  „Graal"  spricht  (wie  Crestien),  so  scheint  mir  dies 
ein  Beweis  dafür,  dass  er  in  einem  Zeitalter  schrieb, 
dem  „Saint-Graal"  noch  nicht  geläufig  war.  also  im  L2. 
Jahrhundert,  und  dass  mithin  seine  Dichtung  an  den 
Anfang  der  Entwicklung  zu  stellen  ist.  wo  man  es  zuerst 
unternimmt,  die  Schüssel  der  Legende  mit  derjenigen  der 
keltischen  Sage  zu  identificiren. 

Der  vorliegende  „Manuel"  behandelt  die  mittelalter- 
liche Literatur  Frankreichs  bis  zum  zweiten  Drittel  des 
14.  Jahrhunderts.  Von  da  an  beginnt  der  hundertjährige 
Krieg  und  eine  neue  Phase  in  der  Geschichte  der  Sprache; 
das  wahre* Mittelalter  ist  zu  Ende.  Dies  sind  die  Gründe 
die  den  Verfasser  bestimmten,  hier  zu  schliessen.  Sollte 
der  entscheidende  Grund  nicht  der  gewesen  sein,  dass 
der  Verfasser  überhaupt  nicht  beabsichtigte,  weiter  zu 
gehen?  Gewiss  ist  es.  dass  das  wahr«'  Mittelalter  seit 
den  Valois  in  Frankreich  zu  Ende  -cht:  alier  die  Ueber- 
gangszeit  die  nun  folgt,  gehört  doch  mehr  dem  Mittel- 
alter an  als  der  modernen  Zeit.  So  lange  der  Rosen- 
roman noch  als  das  klassische  Werk  gilt,  ist  die  Literatur 
noch  von  mittelalterlichem  (reiste  erfüllt.  Erst  als  man 
es  unternimmt,,  den  Rosenroman  zu  verjüngen  oder  zu 
moralisiren,  wird  in  eine  neue  Epoche  eingetreten.  Uns 
wäre  es  im  höchsten  Grade  erfreulich  gewesen,  wenn 
Herr  Paris  selbst  den  Anschluss  an  Darmesteter-Hatz- 
felds  ..Sechzehntes  Jahrhundert"  (auf  das  er  sich  im 
Vorwort  bezieht)  erreicht  hätte ;  doch  da  dies  nicht  hat 
geschehen  sollen,  so  sind  wir  dankbar  \'\w  die  treffliche 
Gabe,  die  hier  jedem  Studirenden  der  romanischen  Philo- 
logie, jedem  Fachgenossen  und  Freunde  des  Mittelalters 
und  mittelalterlicher  Studien  dargeboten  wird  und  wir 
hoffen,  dass  wir  auch  bald  den  verheissenen  zweiten 
Theil,  die  Chrestomathie,  und  besonders  den  dritten,  das 
Wörterbuch,  in  Händen  halten  werden. 

Giessen.  A.  Birch-Hirschfeld. 

Haas,  J.,  Zur  Geschichte  des  L  vor  folgendem  Con- 
sonanten  im  Nordfranzösiscben.  Freiburger  Disser- 
tation. 1889.  112  S.  8. 

Die  Vokalisirung  des  gedeckten  l  im  Franziisischen 
und  die  Schicksale  der  daraus  resultirenden  »-Diphthonge 
bildet  ein  ebenso  schwieriges  wie  interessantes  Kapitel 
der  französischen  Lautlehre.  Gerade  hierin  gelten  die 
Mundarten  z.  Th.  sehr  stark  auseinander:  die  Ortho- 
graphie der  mittelalterlichen  Texte  folgte  der  Ausspräche 
nur  sehr  langsam  nach,  und  das  Nebeneinander  der  ver- 
schiedensten Schreibungen  erschwert  die  Erkenntniss  be- 
deutend. Eine  endgiltige  Lösung  mancher  hieher  gehöriger 
Fragen  wird  erst  möglich  sein,  wenn  GUlieron,  der 
speciell  über  das  Suffix  -elln  schon  sehr  wichtige  Mit- 
theilungen gemacht  hat  (Bev.  pat.  gallo-rom.  I,  53  ff.), 
die  heutigen  Verhältnisse  auf  dem  ganzen  nordfran- 
zösischen Gebiete  klar  gelegt  haben  wird.  Den  physio- 
logischen Vorgang  hat  P.  Volke!  in  der  Ltbl.  1888 
Sp.  451  besprochenen  Arbeit  scharfsinnig  erörtert;  die 
altfranzösischen  Schreibungen  hat  zuersl  der  halb  ver- 
gessene Orelli,  dann,  schärfer  natürlich  und  mit  rein- 
licheren Resultaten,  W.  Foerster,  wiederum  für  -ellus, 
in  der  Zs.  f.  rom.  Philologie  I.  564  zusammengestellt 
und    gedeutet.     Damit    beschäftigt    sich    auch    der  Verf. 


der  vorliegenden  Arbeit,  ohne,  wie  es  Ehrenpflicht  ge- 
wesen wäre,  seine  Vorgänger  zu  nennen.  Mit  grossi  m 
Kleisse  hat  er  alte  Texte  aus  den  verschiedenen  Gegendei 
Frankreichs  gesammelt  und  theilt  nun.  im  Westen  bei 
ginnend,  mit.  wie  sich  gedecktes  /  verhält  im  Norman! 
nischen,  in  den  nordwestlichen,  den  südwestlichen  Dia- 
lekten, in  der  Qe  de  France  und  Orleans,  der  Pikardiffl 
in  Flandern,  im  Wallonischen,  in  Lothringen,  in  der 
Champagne,  der  Francke-Comte  und  in  Burgund.  Dabei 
zeigt  er  das  sehr  lobenswerthe  Bestreben,  durch  Zuziehung 
ier  lebenden  Dialekte  besser  in  das  Verständnis-  dei 
mittelalterlichen  Schreibungen  einzudringen.  Durch  die 
umsichtige  Sammlung  und  die  methodische  Ausführung 
der  vorgenommenen  Aufgabe  ist  es  dem  Verf.  gelungen] 
eine  Monographie  zu  bieten,  die  dereinst,  wenn  au  Hand 
sichern  und  vollständigen  Materials  aus  den  heutige« 
Mundarten  die  Geschichte  des  /  geschrieben  werden  kann. 
unentbehrlich  sein  wird.  Wenig'  glücklich  scheint  mir 
die  Einleitung:  die  physiologische  Seite  des  Vorgangs 
ist  von  Völkel  ungleich  besser  dargestellt,  und  die  Be- 
hauptung, dass  die  Velare  Färbung  des  französischen  / 
aus  dem  Keltischen  stamme,  bedarf  schon  darum  keiner 
Widerlegung,  weil  ihr  jeglicher  Versuch  eines  Beweis« 
fehlt:  der  Hinweis  auf  Zeuss  51  ist  völlig  verfehlt.  - 
Dem  Verf.  liegt  nun  vor  Allem  daran,  festzustellen,  wo 
/  vokalisirt  wurde  und  wo  es  ausgefallen  sei.  Dabei 
fehlt  aber  eine  klare  Auseinandersetzung  darüber,  worin 
der  wesentliche,  physiologische  Unterschied  zwischen 
diesen  zwei  getrennten  Erscheinungen  bestehe.  Wenn 
■/,.  B.  das  zu  ii  gewordene  f  einem  "  folgt,  so  ist  es 
fast  selbstverständlich,  dass  die  beiden  n  zu  einem 
zusammengezogen  werden.  Wenn  dagegen  fils  sich  zu 
iis  oiler  vilti  zu  vite  wandelt,  dann  liegt  allerdings 
möglicherweise  ein  anderer  Vorgang  vor.  immerhin  meines 
Erachtens  nicht  derjenige,  den  wir  im  nfr.  de  aus  äel 
afr.  deel  sehen.  Ich  weiss  überhaupt  nicht,  ob  im 
Romanischen  l  vor  Consonanten  ausfällt.  Zwischen  neu- 
genuesisch afni  und  lat.  altem  liegt  agen.  aotrtt.  Wenn 
daher  im  nordöstlichen  Frankreich  eis  zu  eas,  als  zu  eis 
wird,  so  möchte  ich  auch  hier  eaus,  aus  als  Mittelglieder 
annehmen.  Denn  eine  „Vokalisation  von  /  zu  ""  S.  8§ 
ist  mir  physiologisch  unverständlich  und  aus  der  Sprach- 
geschichte nicht  bekannt.  Auf  demselben  Qebiete  wird, 
in  viel  mehr  Fällen  als  der  Verf.  kennt,  ol  zu  au,  da- 
mit ist  die  Möglichkeit  des  Ausfalls  nach  o  ausgeschlossen 
und  die  Zwischenstufe  ou  gesichert.  Und  dass  zwischen 
ils  und  iels  einst  ieus  bestanden  haben  kann,  wird  durch 
Andries  aus  Andrieus  bewiesen.  Auch  fürs  Lothringische 
kann  ich  der  Behauptung  ../  vor  Consonanten  ist  nach 
allen  Vokalen  ausgefallen"  S.  90  nicht  beipflichten.  Da- 
gegen spricht  alothr.  keos  =  ecce  Mos  und  neulothr. 
(■„ran  =  capillos.  Jenes  aus  eccehos  herzuleiten  halte 
ich  kaum  für  erlaubt  und  keinesfalls  für  nothwendig: 
wenn  für  Mos  im  Neulothr.  es  erscheint,  sc.  ist  .las 
ebenso  wenig  dessen  lautlicher  Vertreter  als  nfr.  ils.  - 
Am  meisten  Mühe  macht  es.  über  il  und  ats  ins  Klare 
zu  kommen,  da  die  beweisenden  Beispiele  wenig  zahl- 
reich sind.  Die  einzigen  sichern:  pieu  aus  palus  und 
essieu  aus  *axilis  vermisse  ich  in  der  Arbeit.  Meine 
Erklärung  des  erstem  und  des  afr.  tieus  (Ltbl.  188Ö 
Sp.  28)  scheint  der  Verf.  nicht  zu  billigen,  er  fasst 
vielmehr  tieus  als  ..umgekehrte  Schreibung"  und  über- 
sieht dabei,  dass  leySk  =  afr.  quieuque  (quelque)  in 
vielen  Dialekten  noch  heute  lebt.  —  Interessant  ist  «1er 
Unterschied   zwischen   so  bia   {ils   sunt   beaux)    und   le 
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Mos  Ohres,  den  Haas  nach  Jorel  ans  dem  Normannischen 
hervorhebt;  wenn  er  aber  meint,  io  sei  Entwicklung 
vi.ii  iau  in  Tieftonstufe,  so  ist  die  Zuhilfenahme  des 
Sat/.arrnits  in  diesem  Falle  unnöthig.  Mit  Rechl  weist 
er  selber  darauf  hin,  dass  yo  (aqua),  Plural  //"  die- 
selben Doppelformeii  zeigt.  Daraus  ergibt  sich  aber  die 
richtige  Auffassung:  yan  wird  yo,  yuus  wird  yus,  yd, 
folglich   ist  bio  ein   frühzeitig  zu  biuus  gebildeter  Acc. 

bau.     Es    kann    auch    die    vorcons itische  Form    des 

gfefcributiven,  dem  Substantiv  vorangehenden  Adjectivs 
fein,  vgl.  biofer  und  yo  (yallus  und  Wald)  neben  ka 
hake),  fä  (fulce)',  sa  (sahen):  überall  zeigt  ""  vor  s 
eine  andere  Behandlung  als  vor  den  übrigen  Consonanten. 
Ein  Einnuss  des  s  auf  vorhergehende  Vokale  macht  sich 
i i ii  Normannischen  auch  in  andern  Fällen  geltend.  - 
Eine  Stellung  für  sich  nimmt  die  Verbindung  l  s  ein, 
nie  sie  in  ///ins,  melius  u.  s.  w.  vorliegt.  Ich  kann 
auch  hier  dem  Verf.  nicht  folgen,  wenn  er  diese  Fälle 
mit  den  andern  zusammenwirft  und  geradezu  leugnet, 
dass  in  muralios  >  murauz  je  die  Mouillirung  bestanden 
habe.  Man  kann  aber  doch  nicht  umhin  mit  Lücking, 
Mundarten  131,  Horning,  Ruin.  Studien  XVI  und  Gröber, 
Zs.  VI,  486  das  ;  in  afr.  fiU  u.  s.  w.  aus  dem  /  oder 
allenfalls  l,  nicht  aber  aus  /  zu  erklaren.  Dazu  kommt, 
dass  mit  ganz  geringen  Ausnahmen  Haas  aus  den  norm. 
Dichtern  nur  Reime  von  iz  =  itus  mit  U  =  ilius,  nicht 
mit  ils  ■  Uns  anführt.  Es  ist  also  vielmehr  Ums  über 
Bus  zu  ilz,nz,iz  geworden,  ebenso  elius  zu  ielz,  ieiz, 
n\  vgl.  neunorm.  niüe  =  uiieux,  vüe  =  vieux,  wo  sich 
das  i'i  ungezwungen  aus  dem  labialen  Consonanten  er- 
klärt. Ich  lege  auf  diese  Formen  viel  mehr  Gewicht, 
als  auf  mieuz,  vieuz  bei  den  alten  Dichtern,  und  sehe 
in  letztern  lieber  centralfranzösische  Schreibungen,  als 
dass  ich  sie  für  ursprünglich  normannisch  halte:  denn 
eine  irgend  wahrscheinliche  Verbindung  mit  dem  heutigen 
mi'tr  gelingt  auch  Haas  nicht.  --  Dies  ein  paar  An- 
merkungen zu  der  anregenden,  inhaltreichen  Arbeit  über 
Punkte,  die  mir  besonders  am  Herzen  lagen. 

Jena.   17.  Juni   1889.  W.  Meyer-Lübke. 


Monaci,  Ernesto,  Crestomazia  Italiana  dei  Primi 
Secoli  con  prospetto  delle  fiVssioni  grammaticali  e  glossario, 
fascieolo  I".  Cittä  di  Castello,  S.  Lapi  editore.  1889.  V, 
184  S.  gr.  8. 

Das  vorliegende  erste  Heft  von  Monacis  schon  seit 
Engerer  Zeit  angekündigter  Sammlung  alter  italienischer 
Iprachproben  entspricht  den  Erwartungen,  welche  man. 
nach  den  sonstigen  Arbeiten  des  vortrefflichen  Heraus- 
gebers, zu  hegen  berechtigt  war.  Als  Vorbild  haben 
offenbar  die  altfrz.  und  die  prov.  Chrestomathie  von 
Bartsch  gedient;  aber  Monaci  ist  mit  weit  grösserer 
Strenge  und  Sorgfalt  zu  Werke  gegangen  und  bietet 
ein  viel  umfangreicheres  Material.  Man  könnte  be- 
zweifeln, ob  die  Publikation  in  einzelnen  Heften  für  ein 
telches  Buch  die  passende  war.  wo  ein  wichtiges  Hilfs- 
mittel lies  Studiums  in  den  Paradigmen  und  dem  Wörter- 
verzeiehniss  erst  am  Ende  erscheinen  wird:  allein  der 
Herausgeber  mochte  den  Wunsch  hegen,  aus  den  laut 
werdenden  ürtheilen  noch  Nutzen  für  die  Anlage  der 
(späteren  Abschnitte  zu  ziehen.  Er  hat  sich  daher  auch 
über  den  Plan  des  Ganzen  noch  nicht  mit  Bestimmtheit 
geäussert;  wir  erfahren  aus  der  Vorrede  nur.  dass  alle 
die  Documente  Aufnahme  finden  sollen,  welche  für  die 
Zeit  vor  der  Renaissance  „am  besten  die  verschiedene 
(Gestaltung  und  Entwickelung  von  Gedanken  und  Wort 
in  der  Kunst  und  dem  realen  Heben  darstellen".    Selbst- 


verständlich wird  dann,  mit  der  immer  mächtigeren  Ent- 
faltung der  Productivität,  eine  im r '  grössere  Ein- 
schränkung  in    der   Auswahl    des    Gebotenen    eintreten; 

denn  bei  stets  gleich  bleibender  Fülle  wurde  sousl  der 
Umfang  des  Buches  ein  ungeheurer  werden.  Aber  eine 
solche  Verschiedenheit  ist  auch  wohl  gerechtfertigt;  die 
primitiven  Denkmäler  haben  eine  besondere  Wichtigkeil 
als  die  Grundlage  alles  dessen,  was  folgt;  mit  ihrer 
Mittheilung  musste  dabei'  der  Herausgeber  freigebiger 
sein.  Die  ältesten  authentischen  Sprachproben,  vor  dem 
12.  Jahrhundert  und  aus  den  ersten  Jahrzehnten  des- 
selben, gibt  Monaci  in  absoluter  Vollständigkeit,  wie 
man  sie  sonst  nirgend  zusammen  findet.  Die  Anordnung 
ist  eine  möglichst  streng  chronologische;  dieses  erste 
Heu  beginnt  mit  der  capuanischen  Urkunde  von  960  in 
Hontecassino,  wo  zuerst  ein  ganzer  Satz  in  Vulgär- 
sprache begegnet,  und  reicht  mit  dem  letzten  fest  datirten 
Stücke,  dein  Friedenstractal  zwischen  den  Pisanern  und 
dem  Emir  von  Tunis,  bis  1264,  worauf  noch  Lieder  und 
Briefe  Guittones  von  Arezzo  folgen.  Die  Auswahl  von 
Dichtungen  der  sicilianischen  Schule  ist  im  Zusammen- 
hange gegeben,  schon  weil  hier  die  Zeitbestimmung  eine 
sehr  unsichere  ist.  Aber  im  Uebrigen  sind  die  litera- 
rischen Gattungen,  sind  Vers  und  Prosa,  Literatursprache 
und  Dialekte  der  chronologischen  Ordnung  zu  Liebe  ver- 
mengt. Mir  scheint  diese  passend  für  die  Urkunden  und 
sonstigen  ersten  Denkmäler,  wo  nur  sehr  wenig  vorhanden 
und  die  Bedeutung  fast  nur  eine  sprachliche  ist,  nicht 
mehr  aber  da,  wo  die  eigentliche  literarische  Entwicke- 
lung beginnt,  und  so  die  Productionen  eines  verschiedenen 
Geistes,  verschiedener  Regionen,  Gruppen  und  Schulen 
durcheinander  geworfen  werden,  während  es  doch  nicht 
so  sehr  auf  das  Jahr  als  auf  die  Zusammenhänge  an- 
kommt, auch  das  genaue  Datum  oft  unbekannt  ist. 
Namentlich  in  den  späteren  Theilen  der  Chrestomathie 
wird  sich  die  Unmöglichkeit  herausstellen,  an  diesem 
System  festzuhalten,  und  es  war  wohl  besser,  es  auch 
hin  schon  nicht  so  peinlich  zu  befolgen.  Z.  li.  ist  es 
doch  etwas  wunderlich,  den  Contrast  der  Rosa  Fresca 
zwischen  Pategs  Spruchgedicht  und  Uguccione  von  Lodi's 
religiösen  Mahnungen  einzuklemmen,  während  er  so 
bequem  vor  dem  ersteren,  hinter  den  Sicilianern,  seinen 
Platz  gefunden  hätte.  Und  noch  dazu  weiss  man  ja 
gar  nicht,  ob  Pate-  vor  12:-!1  und  ob  Uguccione  nach 
1250  gesehrieben  bat. 

Heber  jedes  Denkmal  hat  Monaci  eine  kurze  Notiz 
gesetzt,  bibliographische  und  biographische  Nachrichten, 
weiche    hrfach    auch    neue    Resultate    seiner    eigenen 

Forschung    enthalten.       Aber,     so    wie    sie    sind,    halte    ich 

diese  Anuaben  für  zu  fragmentarisch.  Hei  stinken  oder 
Autoren,  von  denen  schon  öfters  die  Rede  war,  hätte 
das  bemerkt  werden  müssen:  z.  B.  war  für  Perceval 
Doria  (p.  80)  auf  0.  Schultz  in  Zs.  f.  rom.  Phil.  VII, 
221  zu  verweisen,  für  die  Tenzone  Mostaccis  (p.  59) 
auf  Monacis  eigene  wichtige  Arbeit  in  der  Nuooa  Auto 
login,  u.  s.  w.  Frühere  Drucke  von  Bedeutung  waren 
anzuführen,  oder,  wenn  das  Alles  nicht  sein  sollte,  so 
konnten  die  Notizen  ganz  fortbleiben.  Zudem  ist  Monaci 
nicht  consequent;  zu  Nr.  40  (Folcacehiero)  citirt  er  die 
Schrift  von  Mazzi.  zu  Nr.  53  (Prooerbio  super  natura 
feminarum)  alle  Stellen,  wo  von  dem  Denkmal  gehandelt 
worden  ist.  Solche  Ungleichmässigkeit  ist  schädlich; 
eine  Chrestomathie  ist  eben  für  Lernende  bestimmt;  der 
Verfasser  muss  sieh  fragen,  wie  viel  er  ihnen  bieten 
will:    findet    man    die    blossen    Texte,    so    wird    man   sich 
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anderswo  nähere  Auskunft  über  sie  suchen :  findet  man 
aber  hie  und  da  umfangreichere  Notizen  und  Citate  von 
Literatur  über  den  Gegenstand,  so  kann  der  ankundige 
Leser  in  den  Irrthum  gerathen,  dass  überall  angegeben 
sei.  was  vorhanden  war.  nnd  sich  damit  beruhigen. 

Allein  Monacis  Sammlung  besitzt  nicht  bloss  die 
Nützlichkeit  eines  Handbuches,  sondern  einen  höheren 
-  kaftlichen  Werth,  da  nicht  wenige  der  Texte 
neu  mit  den  Hss.  verglichen  und  verbessert  sind.  Zwei 
Stücke  erscheinen  hier  zum  ersten  Male  im  Drucke,  eine 
/  romanische  Urkunde  von  Fabriano  vom  Jahre 
L186  (Nr.  9)  und  die  Storie  de  Troja  et  de  Roma 
(Nr.  50).  Dieses  bisher  ganz  unbekannte  Prosadenkmal, 
entstanden,  wie  Monaci  wahrscheinlich  macht,  zwischen 
1 252  und  1 258,  ist  eine  rohe  Uebersetzung  in  römisch 
gefärbtem  Italienisch  aus  einer  lateinisch  wohl  noch  im 
L2.  Jahrhundert  abgefassten  ärmlichen  Compilation  der 
alten  Geschichte.  Monaci  veröffentlicht  Auszüge  nach 
einer  Hs.  der  Laurenziana  und  einer  der  Stadtbibliothek 
in  Hamburg  und  den  corresppndirenden  lateinischen  Text. 
Es  ist  bedauerlich,  dass  sich  darunter  keine  der  Stellen 
befindet,  aus  denen,  nach  des  Herausgebers  Bemerkung, 
die  Conti  di  Antichi  Cavalieri  geschöpft  haben.  Im 
Allgemeinen  stand  eine  Mehrzahl  von  Hss.  nur  für  die 
lyrischen  Dichtungen  der  Zeit  zu  Gebote.  Und  hier  hat 
Monaci  absichtlich  in  der  Verwerthung  des  Materials 
ein  wechselndes  Verfahren  beobachtet,  um  dem  Leser 
verschiedenartige  Beschäftigung  mit  den  Texten  zu  er- 
möglichen. Bald  sind  die  Hss.  einfach  neben  einander 
abgedruckt,  bald  ist  eklektisch  ein  correcterer  Text  her- 
gestellt mit  Angabe  der  Varianten,  bald  ist  unter  dem 
hergestellten  Texte  das  Gedicht  noch  vollständig  nach 
jeder  Hs.  mitgetheilt.  Hei  Vorhandensein  nur  eines  Ms. 's 
ist  bald  dieses  genau  wiedergegeben,  bald  auch  corrigirt. 
Auch  wo  er  besserte,  hat  der  Herausgeber  meist  darauf 
verzichtet,  die  Verse  auf  richtiges  Mass  zu  bringen,  und 
mit  gutem  Grunde,  da  hier  doch  oft  nur  mit  Gewalt 
zum  Ziele  zu  kommen  war.  und  unsere  Kenntniss  der 
ältesten  metrischen  Gewohnheiten  nicht  in  allen  Punkten 
feststeht.  Um  die  Gliederung  der  Strophe  anschaulich 
zu  machen,  hat  Monaci  die  Majuskel  am  Versanfang-  da 
verwendet,  wo  die  Schreiber  farbig  durchstrichene  Initiale 
setzten:  besser  und  deutlicher  scheint  mir  eine  geringe 
Ein-  oder  Ausrückung.  Ferner  lässt  er  zwei  kurze  Verse 
häutig  eine  Zeile  einnehmen  :  wenn  indessen  das  letztere 
den  Vortheil  der  Uebersichtlichkeit  gewährt,  so  stellt 
sich  anderseits  die  Gefahr  einer  Confusion  mit  dem 
Binnenreim  heraus,  der  doch  darin  sehr  verschieden  ist, 
dass  bei  ihm  die  Gollision  und  Apocope  wie  im  Versiunern 
stattfindet. 

Die  Auswahl    der    Lesart    und    die   Auffassung    des 

eil  ist  eine  einsichtige  und  beseitigt   viele  Fehler 

früherer    1  »rucke.     Jedoch    will    ich    nicht    unterlassen, 

einige  Stellen  hervorzuheben,    wo   ich  nicht  mit   Monaci 

stimme,    weil   gerade  diese  Gedichte  der  ältesten 

Lyriker  am  meisten  noch  neuer  Bemühungen  bedürftig  sind. 

Nr.  26,  V.  v.  L65  halte  ich  anchera  des  Cod.  Vat. 
für  gleichbedeutend  mit  dem  anchora  des  Laur..  einen 
Provenzalisnms  (enquera).  —  Nr.  2ii,  VI  ist  die  Laur. 
Hs.  fol.  100  nicht  benutzt:  freilich  bietet  sie  wenig 
Abweichung;  aber  v.  37  deutet  eine  Kleinigkeit  doch 
an.  wie  man  richtig  zu  verstehen  hat:  Ed  in  bataglia, 
d.  h.  -der  Weg  nur  eines  Schrittes  zur  Dame  ist  mehr 
gefürchtet  als  der  übers  Meer  nach  Syracus  oder  der 
Weg  jn  fre  Schlacht  zur  See  und  zu  Laude".     Ib.  v.  18 


ist  das  nnu  wohl  nur  Versehen:  die  Hss.  haben  es  nicht. 
—  Nr.  32.  Z.  17  liest  M.  Co  meco  porteria  lo  mal 
.  So  hat  nur  der  Cod.  Laur..  der  Vat.  parzerim 
Palat.  partiria,  beide  deuten  auf  partire  ..theilen". 
Ib.  Z.  38  hat  M.  nasciene  nach  Vat.  Der  Laur.  bietet 
nasce  heue,  Palat.  nasce  e  vene,  welches  das  Richtige 
sein  wird ;  auch  das  nasce  bene  ist  gewiss  nur  daran: 
entstellt,  da  bene  darauf  reimt ;  wenigstens  muss  rna 
nicht  ohne  Noth  die  Betonung  nascene  und  das  Fehle: 
einer  Silbe  im  Verse  annehmen.  —  Bei  Nr.  37  ist  an- 
gegeben, dass  es  auch  im  Cod.  Laur.  stehe ;  ich  vermag 
es  dort  nicht  zu  finden.  Hier  v.  8  Non  si  speri  ..er 
verzweifle  nicht"  war  kein  Grund  von  der  Lesart  der 
Hs.  abzuweichen ;  sperare  für  disperare  ist  bekannt, 
s.  Zs.  f.  rom.  Phil.  IX.  584.  Auch  würde  ich  lesen 
sin  buon  ■-■  >fridori  und  eher  einen  überflüssigen  V"kal 
als  ein  ganzes  Wort  auswerfen.  Z.  9  scheint  mir  lo 
bei  incresca  undenkbar ;  der  Plural  lor  der  Hs.  ist  nach 
dem  Sinne  gesetzt.  Waruni  Z.  12  das  di  vor  valimenta 
(Adverb  der  Art  und  Weise)  gestrichen  ist.  wodurch 
noch  dazu  der  Vers  schlechter  wird,  verstehe  ich  nicht. 
Z.  14  1.  amare  st.  amore  des  Reimes  halber:  wenn 
man  einmal  bessert,  so  doch  gewiss  dergleichen.  Nach 
Z.  32  war  Lücke  anzudeuten :  es  fehlt  ein  Vers  auf 
-anza.  —  Nr.  41.  IV.  v.  19  war  zu  lesen  Si.  alto  dona 
nach  A  und  D.  und  v.  21  halte  ich  für  das  Richtige 
E  null'  nitro  coragio;  nach  Monacis  Varianten  hätten 
allerdings  alle  drei  Hss.  Ca;  aber  in  seinem  eigenen 
früheren  Abdruck  von  Cod.  Chigi  steht  E,  und  stünde 
es  auch  nirgends,  s,,  würde  ich  es  dennoch  setzen  ;  es 
kann  hier  früh  ein  Missverständniss  der  Construction  in 
der  langen  Periode  eingetreten  sein.  Die  Stelle  ist  aber 
gerade  interessant:  denn  sie  enthält  einen  ganz  regel- 
rechten Syllogismus  mit  Obersatz,  Untersatz  und  Schluss- 
satz: Poi  ke  delle  donne  e  lo  piii  gente,  Si  alto  dono 
o'ni  rieeputo,  D'altro  amadore  piü  degio  in  gioia  stare; 
E  null'  nitro  coragio  Poria  aver  gioia  oer  core  intia- 
morato:  Dunque  senza  fallin  A  In  min  gioia  nul- 
/' nltrn  s' interna,  „da  sie  die  lieblichste  ,1er  Frauen 
ist.  habe  ich  so  hohes  Geschenk  (von  Amore)  erhalten, 
dass  ich  mehr  als  irgend  ein  anderer  Liebender  in  Freude 
sein  muss:  und  keine  andere  Gemüthsverfassung  könnte 
Freude  haben  im  Vergleich  mit  dem  liebenden  Herzen 
(könnte  sn  viel  Freude  haben  wie  ein  liebendes  Herz)  : 
also,  ohne  Fehl,  kommt  getreu  meine  Freude  keine  andere 
auf":  ..Ich  habe  unter  den  Liebenden  die  grösste  Freude; 
keine  Freude  ist  so  gross  wie  die  der  Liebenden:  also 
ist  keine  Freude  so  gross  wie  die  meine".  —  Nr.  42. 
I.  v.  21  gehört  wohl  pur  in  den  Text  und  per  in  die 
Variante.  —  Nr.  43.  II.  v.  5  ist  die  Abweichung  von 
der  Lesart  der  Hs.  Tul  pensero  ö,  no  l'avea  nicht  zu 
billigen,  wie  ich  schon  ehedem  bemerkte,  s.  Sicil. 
Dichterschule,  p.  llii.  n.  2.  —  Nr.  44.  II.  v.  2  ff. 
1.  Certo  st '  da  biasmare,  Se  höh  ti  ml  preghera  Ni 
merzede  chiamare,  (Jon  (d.  i.  Ch7 uomo)  ti  faccia, 
vgl.  44.  I.  v.  12  und  s.  Sicil.  Dichtersch.  p.  90,  n.  — 
Nr.  44.  III,  v.  39  ist  die  Lesart  lod'  nnno  do 
seltsam.  —  Die  anonymen  Lieder  44.  IV — VII  der 
ältesten  Zeit  der  Lyriker  zuzuweisen,  sehe  ich  keinen 
Grund:  der  Cod.  Vat.  gibt  drei  von  ihnen  ziemlich  weit 
hinten,  mitten  unter  den  späteren  Toscanern. 

Nr.  •>  1  (Guittone),  I.  v.  28  ff.  zu  iuterpungiren : 
ond'io  morrdne  D'esta  noja;  si  guerria  L<*  cor  e 
V  iiluin  mia  „ich  werde  von  dieser  Pein  sterben;  so  be- 
kämpft sie  mein  Herz".  —  V,  v.  8   lese   ich  -V"    ch'i 
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ilif/imifi)  da  veritä,  mi  pure.  Ib.  v.  53  ist  die  Lesai-t 
von  Cod.  Vat.  und  D'Anconas  [nterpunktion  acceptirt; 
das  Richtige  scheint  mir  vielmehr  die  Lesart  des  Laur. 
mit  Valerianis  Interpunktion  zusein:  Non  manti  acquistan 
Waro,  Ma  l'oro  loro,  e  i  piü  di  gentüezza  E  di 
Hct-kezza  e  di  bellezza  an  danno,  „manche  gewinnen 
nielit  das  Gold,  sondern  «las  Gold  gewinnt  sie,  und  die 
Meisten  haben  von  Adel,  Reirhthum  und  Schönheit  Schade", 
ganz  in  Guittones  Weise  gesprochen.  11).  v.  65  ff.  lese 
ich  Natura,  Deo,  Ragion,  scritta  e  comune,  Repren- 
siuiic  fuggir,  pregio  portare  Ne  comanda,  ischifare 
Vizi  ed  usare  via  de  vertu  ne'npone,  ...  d.  h.  „Natur, 
Bott,  Vernunft,  die  geschriebene  (d.  i.  Gesetz)  und  die 
gemeine  (die  allgemein  menschliche)  gebieten  uns,  Tadel 
zu  fliehen,  Werth  zu  erwerben,  erlegen  uns  auf.  Laster 
zu  meiden  und  den 'Weg  der  Tugend  einzuschlagen,  ohne 
Jeglichen  Grund  noch  Bedingung  (ohne  dass  besondere 
Beweggründe  dazu  kommen)".  Ib.  v.  73  1.  Me  pur 
aoisa  als  unpersönliches  Verb.  Ib.  v.  79  hat  Vat.  E 
//in  ne  'nvolle  (die  Variante  ist  hier  unvollständig), 
Laur.  E  mai  ne  rolle;  da  ich  mai  im  Sinne  von  piü 
ital.  nicht  kenne,  so  lese  ich  E  piü  ne  rolle,  d.  i. 
voglie,  volge,  wie  öfters  bei  Guittone.  —  VI,  Z.  9  wohl 
Dio  [vole],  Z.  in  ni  Druckfehler  für  in.  Z.  13  1. 
e,  se  ho  piü  che  bestia  ii  ehe  ragione,  ragione  dunque 
fUrduta,  piü  ehe  bestia  ehe  vale?  Parola  di  gran 
mggio   ehe  oera   perfessione   di   ragionenole  criatura 

Sa  per  tale und  wenn  er  nicht  mehr  als  das  Thier 

Bat  als  die  Vernunft  (nur  die  Vernunft  vor  dem  Thiere 
voraus  hat),  wenn  dann  die  Vernunft  verloren  ist,  was 
ist  er  mehr  werth  als  ein  Thier?  .  .  ."  Ib.  Z.  36 
regnando  in  ogni  terra,  o  erano,  sovra  degli  altri 
..herrschend  in  jeder  Stadt,  wo  sie  waren,  über  die 
anderen''.  Ib.  Z.  45  rei  dei  Toscani  coronando  vostro 
linm  ..indem  ihr  euren  Löwen  zum  Könige  der  Toscaner 
krönt".  Ib.  Z.  60  1.  ehe  de  [voi]  catuno?  Ib.  Z.  64 
e'l  fidln  credo  ch'  i  primamente  a  Dio  ueidere  si 
Stesso  V oiiio  e  peccato  ehe  passa  ...  ..und  ich  glaube, 
dass  es  das  schlimmste  Vergehen  gegen  Gott  ist  sich 
selbst  zu  tödten  und  eine  Sünde,  die  .  .  ."'  Ib.  Z.  73  ff. 
non  de'  horno  di  bene  provedere  aleuno  homo  ehe  de 
seroito  credendo  essi  re  apresso,  e  molto  maggiormente 
e  piü  avaccio  l  grande  mal  attender  di  male  (die  di 
hene  bene  avere  „wird  man  jemandem  nicht  Gutes  an- 
thun  als  mit  dem  (Hauben  von  ihm  danach  Gegendienst 
zu  erhalten,  und  um  vieles  mehr  und  schneller  ist  grosses 
Uebel  von  Uebel  zu  erwarten  als  Gutes  von  Gutem  zu 
haben".  Ib.  Z.  172  amici  donque  [avete]  a  nemici. 
Ib.  Z.  175  eh' e  ben  endo  „denn  ich  glaube,  es  ist  der 
grösste  Theil  von  euch  die,  welche  immer  verlieren". 
Ib.  Z.  176  ehe  perda  [o]  einen.  Ib.  Z.  180  siamo 
wohl  Druckfehler  st.  siano.  Ib.  Z.  1*2  wahrscheinlich 
(/('  cid  dicon.  Ib.  Z.  192  lese  ich  che  vale  </nnnl<> 
miete,  anima  e  e<>r/><>  e  figliuoli  vostri  e  danaio  (st. 
danno)?  Ib.  Z.  197  f.  1.  suo  fatto  .  .  .  onni  suo  fatto 
e  sfattol  --  VII,  v.  4  ist  sicherlich  mit  Yat.  morto 
zu  lesen.  Ib.  v.  7  scheint  mir  alte  Entstellung  in  beiden, 
ja  nahe  verwandten  Hss. ;  ich  glaube,  es  stand  Cacciato 
per  erntlel.  Ib.  v.  36  ist  doch  wohl  e  naß  zu  setzen, 
wie  der  Reim  verlangt ;  nach  Casini  hat  so  (wie  Vat.) 
auch  Laur.  Ib.  v.  64  a  suo  gran  danno,  wie  beide 
Hss.  haben  (Druckfehler?).  Ib.  v.  95  1.  rei  de  tosen  ni 
nach  Vat..  wie  der  Zusammenhang  und  Vergleich  mit 
dein  Briefe  beweist.  —  IX,  v.  23  ist  cantor  wohl  Druck- 
fehler statt  cantator.    Diese  2.  Strophe  ist  verstümmelt, 


wo  Valeriana  angab;  v.  25  endete  jedenfalls  mit  arenente. 
Ib.  v.  32  eh'e,  quanto  piü  de  eil  (so  hat  die  lls.  nach 
(asini).  piü  de  car  priso.  Oma  quetto,  li  cui  antir 
cessori  Fuor  di  valente  e  nobel  condizione,  Se  valor 
segu'e  honor,  poco  li  <'■  aviso  ...  „denn  er  ist,  jemehr 
von  niedriger  (Abstammung),  um  so  mehr  zu  schätzen. 
Der  Mann,  dessen  Vorfahren  .  . .''  Ib.  v.  42  e  tale  da 
orrar  sovra  destrero;  bass' omo  ...  „und  muss  (solch' 
ein  von  einer  Möhre  stammendes  Pferd)  mehr  geehrt 
werden  als  ein  geborenes  Ross-'.  Ib.  v.  44  (e)  or\ 
mit  or  beginnt  der  Nachsatz.  Ib.  v.  48  E  sl  grazia 
(..und  auch  Anmuth"),  und  Semicolon  nach  v.  49.  Die 
letzten  vier  Verse  verstehe  ich  nicht, 

Breslau.    A.  Gasp a  r  y . 

Octao  Comedias  desconoeidas  de  Don  Guillem  de  Castro, 
del  Licenciado  Damian  Salustio  del  Poyo,  de  Luis 
Velez  de  Guevara  etc.  tomadas  de  un  libro  antiguo  de 
Comedias  nuevamento  hallado  y  dadas  ä  lux  por  Adolf 
Schaeffcr.  (Coleccion  de  autores  espaiioles  47.  u.  48. 
Band.)  Leipzig,  Blockhaus.  1887.  I.  Bd.  XII,  338  S. ;  II.  Bd. 
229  S.  kl.  8. 

Der  Herausgeber  hat  einen  Sammelband  alter  spa- 
nischer Komödien  gefunden,  der  wie  alle  diese  spanischen 
Sammelbände  12  Stücke  enthält.  Von  diesen  veröffent- 
licht er  nun  8  als  „desconoeidas'1.  Damit  hat  er  sich 
den  Dank  aller  Freunde  der  spanischen  Literatur  und 
insbesondere  der  Forscher  auf  dem  Gebiete  des  alteren 
Dramas  erworben,  wenn  auch  das  von  ihm  beobachtete 
Verfahren  nicht  recht  befriedigt  und  namentlich  die  Be- 
handlung des  Textes  vom  wissenschaftlichen  Standpunkte 
aus  viel  zu  wünschen  übrig  lässt.  Doch  darf  man  wegen 
des  letzteren  ümstandes  nicht  allzu  scharf  mit  ihm  zu 
Gericht  gehen,  denn  der  Text  in  den  alten  spanischen 
Ausgaben,  vornehmlich  in  jenen  Sammelbänden,  ist  oft 
derart  entstellt  und  verdorben,  dass  selbst  die  gründ- 
lichste Kenntniss  der  Sprache  nicht  ausreicht  um  überall 
die  richtige  Lesart  herzustellen.  Nur  wer  Scharfsinn 
mit  tiefem  Verständniss  für  Poesie  paart,  nur  wer  sich 
mit  den  Eigenthümlichkeiten  eines  Dichters  vollkommen 
vertraut  gemacht,  wird  im  Stande  sein  nahezu  immer 
das  Richtige  zu  treffen.  Sind  es  schon  in  der  Mutter- 
sprache nur  wenige  Auserwählte,  von  denen  sich  dies 
rühmen  lässt,  wie  gering  wird  erst  die  Zahl  derjenigen 
sein,  welche  sich  in  einer  fremden  Zunge,  zumal  in  den 
phantasievollen  Schöpfungen  des  Südens  mit  voller  Sicher- 
heit bewegen. 

Minder  nachsichtsvoll  können  wir  es  aufnehmen, 
dass  der  Herausgeber  seine  8  Unbekannten  so  nackt  in 
die  Welt  geschickt  hat,  Bei  dem  Publikum,  für  welches 
die  Coleccion,  in  der  sie  erschienen,  bestimmt  ist,  war 
ein  Commentar  oder  wenigstens  eine  grössere  sprachliche 
und  sachliche  Einleitung  unbedingt  geboten.  Schaffer 
begnügte  sich  mit  einzelnen  bibliographischen  Notizen, 
die  wohl  gelehrte,  aber  nicht  gewöhnliche  Leserkreise 
interessiren   werden. 

Auf  die  Stücke  selbst,  die  in  vieler  Hinsicht  be- 
achtenswerth  sind,  gedenke  ich  ein  anderes  Mal  zurück- 
zukommen, heute  will  ich  die  bibliographischen  Bemer- 
kungen des  Hrsg. 's  zum  Gegenstand  meiner  Betrachtung 
machen. 

Der  von  Srhäffer  aufgefundene  Band  entbehrt  des 
Titelblatts  sowie  der  Aprobacion,  Licencia,  kurz  .jener 
Piecen,  die  sich  in  den  alten  Ausgaben  am  Anfange 
befinden  und  über  die  Zeit  seines  Erscheinens  Aufschluss 
ertheilen.  Auf  das  fehlende  Datum  sucht  nun  der  Brsg. 
durch  die  Beschaffenheit  und  den  Inhalt  des  Bandes  zu 
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kommen.  Innere  und  äussere  Gründe  bewegen  ihn.  den 
Druck  desselben  zwischen  1  ii  1  ^  und  1616  zu  setzen, 
l'm  diese  Annahme  näher  zu  prüfen  wird  es  nöthig  sein, 
die  Kamen  and  Verfasser  der  Stücke  anzuführen: 

I.  El  gTan  Duque  de  Florencia,  Comedia  fam.  de 
Don  Diego  de  Anciso.     Representöla  Cebrian. 

2.*  La  Vida  y  Muerte  de  Judas,  Com.  f.  de!  Li- 
cenciado  Damian  Salustio  de  Poyo.  Representöla 
Ri  quelme. 

.'1.  La  Obligacion  a  las  Mngeres,  Com.  f.  de  Luis 
Yelez  dr  Guevara.     Representöla  Vallejo. 

4.  Kl  Tau  de  San  Anton,  Cum.  (am.  du  Don 
Guillen  de  Castro.     Representöla   Ortiz. 

.">.  Kl  Capitan  Prodigioso,  principe  du  Transilvania, 
('um.  tarn,  de  Luis  Velez  <\<'  Guevara.  Representöla 
Olmedo. 

6.  El  Caballero  de  Olmedo,  Com.  tarn.,  anter  dum 
Namen  Lope  du  Vega,  aber  am  Sehluss  als  Werk  von 
Carrero,  Teiles,  y  Salas  bezeichnet. 

7.  Kl  Renegado  arrepentido,  Cum.  tarn.  i\r  Don 
Guillem  de  Castro.     Representöla  Ortiz. 

8.  La  Victoria  du  Alias  por  Carlos  V,  Com.  tarn, 
du  Juan  di'  Villegas.     Repr.  el  mismo. 

9.  La  Devocion  de  la  misa,  Cum.  fam.  du  L.  V. 
de  Guevara.     Repr.  Valdes. 

10.  Kl  Rey  Don  Sebastian,  Com.  fam.  de  L.  V. 
de  Guevara.     Repr.  Riquelme. 

II.  Kl  Hercules  de  Ocafia,  Cum.  tarn,  du  Luis  V. 
de  Guevara.     Repr.  Granados. 

12.  La  mayor  hazafia  de  Carlos  Y.  Cum.  fam.  du 
Dun  Diego  Ximenez  de  Anciso.     Repr.  Figuecoa. 

Leber  die  inneren  Gründe  äussert  sieh  SchäfFer  in 
der  Vorrede  folgendermassen :  „Los  poetag  ....  y  sobre 
todos  el  celebre  .  .  Lieeneiado  D.  S.  de!  Poyo.  deben 
liaber  sido  los  favoritos  de!  püblico  en  el  periodo  de 
1610  ä  1620.  Xus  demuestran  esta  conclusion  .  . .  los 
tumus  111  y  V  du  L.  de  Vega  y  otrbs  Autores  dii'l2— 
1616)  y  el  tomu  du  cum.  du  poet.  valencianos  (1608— 
1614)".  Letzterer  enthält  „dos  comed.  de  G.  de  Castro. 
En  los  tom.  III  y  V  de  Lope  etc.  se  encuentran  4 
piezas  de  L.  V.  de  Guevara  y  las  4  com.  del  Lic.  du] 
Poyo.  Ninguna  comedia  de  este  ultimo  poeta  se  halla  en 
las  colecciones  conocidas  antes  y  despues  de  los  meucio- 
nados  tomos  .  . .  por  lo  que  se  puede  saponer  que  su  repu- 
tacion  estaba  ;i  la  combre  en  los  äfios  de  1610  a  1616". 
Hiezu  kommt  ..la  fecha  de  una  carta  que  se  halla.  en  el 
'Capitan  prod.'  —  18  de  Setiemhre  1610  —  (la  accion 
se  supone  en  1595)  ....  AI  mismo  resultado  su  Uega 
tomändose  en  consideracion  los  autores  de  compafiia, 
cuyus  nombres  se  encuentran  ä  la  cabeza  de  cada  co- 
media". —  Um  zunächst  bei  diesen  Gründen  stehen  zu 
bleiben,  so  scheint  Schäffer  in  naiver  Weise  die  Zeit 
des  Druckes  mit  der  Zeit  des  Entstehens  zu  verwechseln. 
Was  er  zur  Feststellung:  der  ersteren  vorbrachte,  gilt 
nur  für  die  letzteren  und  hat  selbst  für  diese  nur  sehr 
wenig  Werth.  Die  Verfasser  der  12  Stinke  d.  h.  del 
Poyo,  Luis  Yelez  de  Guevara.  Guillem  de  Castro.  Lope 
du  Vega  (welcher  vorerst  für  die  ..tres  autores"  stehen 
id  Anciso  (gewöhnlich  Enciso  geschrieben)  dich- 
teten allerdings  um  diu  angegebene  Z.it .  einige  davon 
sogar  schon  früher,  da  sie  aber  alle  nachweislich  auch 
noch  viel  später  dichteten,  su  ist  Schäffers  Beweisführung 
hinfällig.  Lope  du  Vega  verfasste  aoeh  kurz  vor  seinem 
rfolgten  Ende  Dramen;  L.  Y.  de  Guevara,  der 
1644    starb,    schrieb    1642    noch  ein  Auto;    Guillem  de 


Castro  (starb  1631)    veröffentlichte    1625  den  IL  Band 

seiner  Coniedias ;  Enciso.  dessen  Todesjahr  unbekannt  ist, 
war  sicher  1632  noch  dramatisch  thätig.  Heber  Poyo 
fehlt  us  uns  überhaupt  an  Paten,  so  dass  sich  über  die 
Dauer  seiner  dramatischen  Wirksamkeit  nichts  Bestimmtes 
sauen  lässt.  Wir  haben  jedoch  Nachricht,  dass  er  noch 
1618  ein  Auto  verfasste,  welches  in  Sevilla  zum  Frohn- 
leichnamsfeste  aufgeführt  wurde  und  schwerlich  war  dies 
seine  letzte  Schöpfung.  Aber  selbst  angenommen,  dass 
er  schon  um  diese  Zeit  zu  dichten  aufgehört  hätte,  so 
würde  höchstens  die  Entstehungszeit  seines  Dramas  hie- 
durch  tixirt  s  in.  ohne  dass  tut  di2  Stücks  der  anderen 
Autoren  präjudizirt  wäre:  denn  die  Buchhändler  stellten 
wie  aus  allen  alten  Sammlungen  ersichtlich,  Komödien 
von  lebenden  und  länirst  verstorbenen  Dichtern,  alte  oder 
neue  Komödien  ohne  Wahl  zusammen-.  Was  •  ndlich  il^n 
Schauspieler  und  Schauspieldichter  Juan  de  Yillejras 
(identisch  mit  Juan  Bautista  de  Villegas)  betrifft,  so 
verbietet  seine  Anwesenheit  im  Buche  entschieden  die 
Annahme  eines  Druckes  zwischen  1612—1616.  Er  wird 
weder  von  Cervantes  noch  vom  Doctor  Ant.  Xavarro 
unter  den  I  lichtem  angeführt,  die  zu  Anfang  des  17. 
Jahrhunderts  für  die  Bühne  schrieben.  Das  älteste 
Zeugniss  seiner  dramatischen  Thätigkeit  ist  die  Hand- 
schrift seiner  von  1621  datirten  Komödie  ..la  Despreciada 
quurida"  und  seine  erste  gedruckte  Komödie  erschieS 
1630.  Somit  können  wir  dun  Anfang  seiner  dramatischen 
Laufbahn  kaum  über  1620  zurückschieben  und  dadurch 
wird  es  geradezu  zur  Unmöglichkeit,  dass  der  Land  in 
der  vun  Schäffer  angenommenen  Zeit  gedruckt  wurde. 
Wenn  Seh.  des  weiteren  betont,  dass  die  betr.  Dichter 
in  dieser  Zeit  (1610—1620)  die  Lieblinge  des  Publikums 
gewesen  sind,  su  ist  das  eine  sehr  sonderbare  Begründung 
seiner  Behauptung  und  zugleich  eine  mehrfach  unrichtige 
Angabe.  Ich  nenne  diu  Beguündung  sonderbar,  weil 
sich  nicht  beweisen  lässt.  dass  nur  Stücke  der  ..favoritos 
del  püblico"  gedruckt  wurden.  Diu  Komödiensammlungen 
wann  Speculationen  der  Buchhändler,  die  eben  druckten, 
'was  sie  zur  Hand  hatten  oder  was  ihnen  am  leichtesten 
zugänglich  war.  Berühmtes  und  Beliebtes  natürlich  schon 
deshalb  lieber,  weil  es  eher  Käufer  fand.  Pass  jedoch 
sehr  viel  Mittelmässiges  oder  gar  Schlechtes  mit  unter- 
lief, lehrt  schon  ein  flüchtiger  Blick  auf  die  Sammlungen; 
Aber  selbst  wenn  Seh.  mit  diesem  Punkte  im  Rechte 
wäre,  so  hätte  seine  Bemerkung  nur  einen  Sinn,  wenn 
gezeigt  werden  könnte,  dass  jene  Dichter  ausschliesslich 
in  der  Zeit  von  1612—1616  die  „favoritos  del  püblico" 
gewesen.  Schäffer  muss  das  geglaubt  haben,  sonst  wäre 
er  jeder  Logik  bar.  Dass  aber  diese  Annahme  grund- 
falsch ist.  lässt  siidi  leicht  nachweisen.  Jene  Dichter 
waren,  nicht  nur  in  dem  angegebenen  Zeiträume,  sondern 
wie  aus  A.  de  Roxas'  (w.  Rojas)  „Viage  entretenido" 
(1603)  zu  ersehen  ist.  theils  schon  viel  früher,  theilßj 
wie  zahlreiche  Zeugnisse  bestätigen,  noch  lange  danach 
die  Lieblinge  des  Publikums.  Ferner  waren  sie  es  nicht 
allein:  denn  gleichen  Ruhm  erwarben  sich  damals  mit 
ihnen  Miguel  Sanchez  ..der  Göttliche",  Mira  de  Mescua; 
Ranmn  ete.  Will  man  Übrigens  mit  Schäffer  die  Auf- 
nahme in  eine  Coleccion  zum  Massstab  für  diu  Beliebt- 
heit eines  Autors  machen,  su  erfreuten  sich  die  meisten 
der  oben  Genannten  noch  lange  nach  1620  grosser  Be- 
liebtheit. Man  durchmustere  nur  diu  späteren  Samm- 
lungen, namentlich  diu  der  Comedias  escogidas  (L1Ö2 
17u4)  und  man  wird  ihre  Namen  noch  sehr  spät,  einige 
sogar    bis  zum  Knde  des  Jahrhunderts  vertreten  rinden 
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Ich  will  nicht  von  Lope  de  Vega  reden,  der  noch  im 
l<s.  Jh.  liis  zum  Hereinbrechen  des  französischen  Ge- 
schmacks die  Bühne  beherrschte;  auch  Dichter  zweiten 
Raums  behaupteten  sich.  Encisos  Dramen  wurden  bis 
U>97,  L.  V.  de  Guevaras  bis  1704,  Gr.  de  Castros  bis 
1666  iinil  Villegas'  bis  1658  in  Sammlungen  berück- 
sichtigt. Poyo  kommt  freilich  in  keiner  bekannten 
Späteren  Coleccion  mehr  vor,  aber  es  ist  wahrscheinlich, 
dass  sich  I  Irinnen  von  ihm  in  einem  oder  anderem  der 
Verschwundenen  Bände  der  älteren  Sammlung  „Comedias 
de  diferentes  autores"  befunden  haben.  Sein  Name  war 
noch  gefeiert,  sein  Ruf  „a  la  cumbre",  als  ihm  1621 
Lope  di-  Vega  in  überschwenglichen  Ausdrücken  eine 
seiner  Komödien  widmete.  Dass  sein  Ruf  noch  lange 
nachher  derselbe  blieb,  dafür  hat  uns  Schaffer  ohne  es 
zu  wollen  einen  Beweis  erbracht,  indem  er  in  seiner 
Vorrede  (S.  XI)  auf  die  1  652  publicirte  und  etwa  10 
Jahre  früher  verfasste  Komödie  „la  Baltasara"  die  ge- 
meinsame Arbeit  „de  tres  ingeniös"  (F.  Rojas,  Luis 
Velez  de  Guevara  und  Coello)  hinwies,  in  welcher  folgende 
interessante  Stelh    vorkommt: 

Etodrigo.  Veamos  el  cartel,  pues: 

Aquf  representa  Heredia 

la  gran  comedia 

del  Saladino 

&  De  quien  es? 
Alvaro.  Del  Lieenciado 

Poyo,  un  ingenio  extremado 
que  non  su  pluma  lueida, 
ingenioso  ofrece  al  mundo 
eömica  latina  y  griega 
perdone  Lope  de  Vega 
que  es  quien  no  tiene  segundo.  — 

Nicht  glücklicher  als  das  bisher  Besprochene  ist 
der  Hinweis  auf  das  Briefdatum,  in  dem  Stücke  „el 
Capitan  prodigioso,  principe  de  Transilvania"  von  L.  V. 
de  Guevara,  dessen  Handlung  (Abfall  des  Sigismund 
Batori  von  der  Türkenherrschaft)  1595  spielt,  kommen 
hehrere  Briefe  und  Dekrete  vor,  theils  mit,  theils  ohne 
Datum.  Einer  der  ersten  nun  führt,  abweichend  von 
den  übrigen,  das  Datum  1610.  Letztere  Zahl  ist  um 
so  räthselhafter,  als  der  Inhalt  des  Briefes  unbedingt 
t595  erheischt  und  einige  Seiten  später  dieses  Datum 
auch  wieder  zum  Vorschein  kommt.  Seh.  scheint  anzu- 
nehmen, dass  die  falsche  Zeitangabe  von  Guevara  her- 
rührt, aber  er  gibt  sich  keine  Mühe  zu  erklären,  wie 
dieser  den  Irrthum  begehen  konnte.  Sollte  der  Dichter 
etwa  aus  Zerstreutheit  statt  der  Zeit  der  Handlung 
die  der  Abfassung  gesetzt  haben?  Wohl  schwerlich 
wäre  der  Irrthum  in  Druck  übergegangen ;  denn  falls 
derselbe  auch  dem  Dichter  bei  nochmaliger  Durchsicht 
entgangen  wäre,  so  musste  er  doch  bei  der  Aufführung 
|es  Stuckes  den  Schauspielern  oder  den  Zuhörern  und 
vielleicht  vor  dem  Druck  dem  Buchhändler  auffallen. 
Viel  natürlicher  Löst  sich  das  Räthsel  durch  die  Annahme 
eines  Abschreibe-  oder  Druckversehens  MIX  X  für  MDXCV 
(wiihei  der  Copist  oder  Setzer  in  der  Eile  V  übersah. 
Doch  wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  ist  es  nicht  sicher, 
dass  die  räthselhafte  Zahl  1610  vom  Dichter  stammt 
und  somit  kann  sie  für  die  Abfassungszeit  durchaus  nicht 
in  Betracht  kommen.  Ebenso  wenig  wie  die  bereits 
erwähnten  Punkte  führen  die  Namen  der  Schauspiel- 
directoren  (autores),  die  sich  bei  den  Titeln  befinden 
und  welche  diejenigen  bezeichnen,  deren  Truppe  das 
Betreffende  Stück  zuerst  aufführte,  zum  Datum  1612  — 
1616.     Ich    werde    weiter    unten   mich   eingehend  damit 


beschäftigen  und  violleicht  auf  (iruml  .lieser  Angabe 
dem  wahren   Mal  um  di's  Druckes  näher  kommen. 

Die  inneren  Beweise  Schälfers,  das  dürfte  erwiesen 
sein,  bieten  kaum  für  die  Zeit  eines  frühen  Entstehens, 
geschweige  denn  für  die  Zeit  eines  frühen  Druckes  einen 
sicheren  Anhaltspunkt.  Eören  wir  nun  seine  äusseren 
Beweise.  Als  solche  bezeichnet  er  „los  tipos  de  im- 
prenta"  und  „el  sobroserito  de  cada  pagina".  Ueber 
die  ersteren  saut  Seh.  gar  nichts.  Was  ..el  sobroserito  etc." 
betrifft  so  behauptet  er.  dass  vor  Uli 7  10 IH  „solia 
hacerse  .  .  .  de   la   manera  siguiente: 

En  la  päg.  ä  la  izquierda:    j       En  la  päg.    ,i    la   derecha: 
„Comedia  famosa"  |  Del  Esclavo  de  Roma 

y  despues  de   1 6 1  7  1  8  : 
..El  Alcalde  mayor  |  de  Lope  de  Vega  Carpio". 

„Esta  nueva  manera  de  impresion  (de  la  cual  hay  natural- 
inente  algunas  pocas  excepeiones)  parece  que  fue  intro- 
dueida  por  Lope  de  Vega  en  el  toino  IX  de  sus  come- 
dias etc.  Como  Lope  era  el  modelo  que  todos  imitaban  .  . 
todos  le  han  seguido  .  .  .  .  en  esta  manera  de  imprimir. 
El  tomo  que  se  halla  en  mi  poder  .  .  estä  sobrescrito  de 
la  manera  antigua,  debe  pues  habef  sido  impreso  antes 
de  1618."  — '  Sonderbar!  Schäffer  gesteht  zu,  dass  es 
einige  Ausnahmen  von  dieser  Regel  gibt  und  doch  will 
er  darauf  eine  weitgehende  Thatsache  basiren.  Wer 
steht  ihm  denn  dafür,  dass  der  von  ihm  gefundene  Band 
nicht  auch  zu  diesen  Ausnahmen  gehört?  Ich  weiss 
nicht,  welche  Ausnahmen  ihm  bekannt  geworden  sind, 
aber  so  wenige  sind  es  nicht.  Ich  kann  zwar,  da  ich, 
offen  gestanden  dem  Factum  nie  Gewicht  beigelegt  habe, 
für  den  Augenblick  selbst  nur  wenige  Ausnahmen  an- 
führen, nämlich  so  weit  meine  Bibliothek  mir  das  Material 
liefert,  jedoch  bin  ich  überzeugt,  dass  die  Zahl  der- 
selben ansehnlicher  wird,  falls  man  sich  der  Mühe  unter- 
zieht, alle  älteren  Komödiensammlungen  zu  prüfen.  Von 
Drucken  nach  1618,  welche  die  angeblich  ältere  Be- 
zeichnung haben,  seien  genannt:  Der  25.  Band  der 
Comedias  recopiladas  de  diferentes  autores,  1632  ge- 
druckt, der  31.  Band  derselben  Sammlung,  1638  ge- 
druckt, der  30.  Band  in  der  Ausgabe  Zaragossa  1636, 
während  der  gleiche  Band  nach  dem  Druck  Sevilla  1638 
bis  auf  ein  Stück  nach  der  „nueva  manera"  bezeichnet 
ist.  Dieses  eine  Stück  trägt  merkwürdiger  Weise  eine 
ganz  neue  Art  von  Ueberschrift : 

links:  rechts: 

La  mentirosa  verdad  Comedia  famosa. 

Man  darf  annehmen,  dass  auch  noch  andere  Bände  jener 
Sammlung  jene  angeblich  alte  Ueberschrift  enthalten. 
Sie  findet  sich  ausserdem  in  „Flor  de  las  mejores  doze 
Comedias  de  los  inayores  ingeniös  de  Espaila"  Madrid 
1652  und  aus  Andeutungen  bei  Barrera  y  Leirado  ver- 
muthe  ich  sie  ferner  in  folgenden  Bänden :  Doze  Comedias 
de  varios  Autores  etc.  Tortosa  1638  (Barrera  S.  707) 
und  El  mejor  de  los  inejores  libros  etc.  Alcalä  1651 
(B.  S.  708).  Endlich  liegen  mir  zahlreiche  Einzeldrucke 
(sueltas)  aus  dem  17.  und  18.  Jahrhundert  mit  der  alten 
Bezeichnung  vor.  Die  weitere  Behauptung  Seh. 's,  Lope 
de  Vega  habe  die  „nueva  manera"  im  IX.  Bande  ein- 
geführt und  zwar  „con  el  objeto  de  poder  distinguir  al 
momento  las  ediciones  publicadas  por  el  de  las  anteriores 
que  se  habian  publicado  sin  su  autorizacion"  ist  ganz 
falsch;  denn  schon  im  IL  Band  (Valladolid  1611)  tritt 
die  Bezeichnung  auf: 

links  rechts 

La  Fuerza  lastimosa        j  de   Lope   de  Vega   Carpio, 
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Debrigens  sind  die  von  Schäffer  erwähnten  beiden  Arten 
von  Ueberschriften  nicht  die  einzigen.  Ich  habe  oben 
bereits  eine  dritte  genannt,  die  sich,  nebenbei  bemerkt, 
auch  in  sueltas  rindet,  und  ausserdem  sind  mir  noch  eine 
4.  5.  und  6.  zu  Gesicht  gekommen.  Der  IV.  Hand  der 
Comedias  de  Lupe  de  Vega  (Pampel.  1614)  hat  die 
üeberschrift 

links  rechts 

Nuevo  mundo  deseubierto  por  Colon' 

Auch  diese  wiederholt  sich  in  den  sueltas.  Im  III. 
Bande  der  Komödie  Tirso  de  Molina  liest  man  oben: 

links  rechts 

Comedias  de  Tirso  tercera  I       Del  enemigo  el  primer 

parte  consejo. 

In  dem  Bruchstück  eines  Bandes  von  dem  ich  vermuthe, 
ilass  er  zu  Lopes  ..partes  llamadas  extravagantes"  ge- 
hört, steht 

links  rechts 

de  Lope  de  Vega  |  la   lealtad   en   la   trayeion. 

Auch  diese  üeberschrift  kehrt  in  den  sueltas  wieder.  Es 
unterliegt  also  keinem  Zweifel,  dass  die  Art  der  Ueber- 
schrift auf  keine  bestimmte  Zeit  zurückweist  und  dass 
somit  auch  Schäffers  argumeatos  extrinsecos  durchaus  un- 
zureichend für  eine  sichere  Bestimmung  des  Datums  sind. 
Unbegreiflicherweise  behandelt  Seh.  eine  Angabe, 
welche  mehr  als  Alles,  was  er  vorbrachte,  zur  Ermittlung 
der  Druckzeit  führen  konnte,  nur  sehr  oberflächlich,  ich 
meine  die  Erwähnung  des  Schauspieldirectors,  der  das 
Stück  zuerst  auf  die  Bühne  brachte.  Da  alle  „Comedias" 
in  Spanien  für  die  Bühne  geschrieben  wurden  und  wenn 
überhaupt,  erst  nach  ihrer  Aufführung,  oft  lange  danach 
zum  Drucke  kamen,  so  hat  auch  dieser  Zusatz  nur  einen 
relativen  Werth  für  die  Zeit  des  Druckes.  Er  bildet 
nämlich  die  Grenze,  über  die  man  die  Publikation  des 
Stückes  nicht  zurückdatiren  darf.  Also  selbst  wenn 
Seh. 's  Behauptung  richtig  wäre,  sonach  keiner  der  Schau- 
spieler nach  1616  mehr  lebte  oder  wirkte,  so  würde 
dadurch  wiederum  nur  die  Zeit  der  Entstehung  und  nicht 
die  des  Druckes  bestimmt  sein.  In  Wahrheit  ist  nicht 
einmal  jene  auf  die  angegebene  Zeit  beschränkt ;  denn 
es  lässt  sich  nachweisen,  dass  alle  erwähnten  Schau- 
spieler nach  1616  noch  thätig  waren  und  dass  die 
eigentliche  Blüthezeit  der  meisten  sogar  viel  später  fällt. 
Wir  wollen  sehen,  welche  Notizen  uns  die  Werke '  über 
das  span.  Theater  von  denselben,  nämlich  von  Cebrian, 
Riquelme,  Ortiz,  Vallejo,  Olmedo,  J.  de  Yillegas,  Valdes,' 
Granados  und  Figueroa  an  die  Hand  geben.  Pedro 
Cebrian  (oder  Zebrian)  führte  1620  Autos  in  Sevilla 
auf  (S.  Arjona  S.  279).  Schack  erwähnt  ihn  (II,  671) 
unter  jenen,  die  noch  gegen  die  Mitte  des  Jahrhunderts 
glänzten.  Riquelme  wirkte  zwar  schon  zu  Anfang  des 
Jahrhunderts  (Schack  II,  666)  als  autor,  allein  da  er 
als  Darsteller  eines  Stückes  des  1606  geb.  J.  Cordero 
genannt  wird,  so  muss  sich  seine  Thätigkeit  bis  ins  3. 
Dezennium  erstreckt  haben.  Chr.  Santiago  Ortiz  wird 
schon  1620  als  Autor  erwähnt  (S.  A.  S.  154)  und  noch 
1647    (Pelliser  I,   181).     Vallejo2   wohl   identisch  mit 


1  C.  Pellieer  Tratado  Hist.  sobre  el  Origen  y  Progresos 
de  la  Comedia  y  del  Histrionismo  en  Espafia.  Mnd.  1804. 
2  Bände;  (unzuverlässig).  Schack,  Gesch.  der  dramat.  Lit.  u. 
Kunst  in  Spanien;  Sanchez  Arjona,  El  Teatro  en  Sevilla  en 
los  Siglos  XVI  y  XVII,  Madr.  1887  (vgl.  Ltbl.  1888  8.  361); 
Barreras  Catälogo  enthält  nur  wenig. 

-  Ungefähr  gleichzeitig,  aber  minder  bekannt  ist  der 
„autor"  Diego  Vallejo.  der  1619  in  Sevilla  spielte  (s.  S.  Arjona 
S.  101  £f.). 


Manuel  V.,  einer  der  Gründer  der  Cofradia  de  N.  S.  de 
la  Novena  (1624)  trat  noch  1 H4 1  auf.  Olmedo  wird 
(S.  A.  S.  124  ff.)  als  autor  schon  1618  bezeichnet  und 
blieb  bis  1641  auf  der  Bühne.  Wenn  J.  de  Yillegas 
seine  Laufbahn  als  autor  begann  wird  uns  nicht  berichtet. 
doch  aus  mancherlei  Gründen,  deren  nähere  Anführung 
mir  der  Maugel  an  Raum  verbietet,  dürfte  es  nicht  vor 
1624  geschehen  sein.  Valdes  (Pedro)  wird  im  Jahre 
1622  als  Schauspieldirector  angeführt  (Seh.  Nachträge 
S.  68).  Granados  (Antonio)  finden  wir  bereits  1603 
und  noch  1618  (S.  A.  S.  298)  als  Bühnenleiter.  Von 
Figueroa  (Roque  de)  endlich  werden  uns  Aufführungen 
aus  den  Jahren  1626  und  1649  berichtet.  Fassen  wir 
Alles  zusammen,  so  ergibt  sich  bei  keinem  Stücke  die 
Notwendigkeit,  dass  es  vor  Dil 8  verfasst  sein  müsste. 
Was  die  Zeit  des  Druckes  betrifft,  so  wird  dieselbe  durch 
•  I.  de  Yillegas  in  eine  noch  spätere  Zeit  verschoben. 
Wenn  seine  Comedia  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nicht 
vor  1624  aufgeführt  wurde,  so  darf  man  unbedenklich 
für  den  Druck  des  Bandes  eine  noch  spätere  Zeit  an- 
nehmen. Die  Dichter  schrieben  für  die  Bühne,  die 
Schauspieler  nutzten  neue  Stücke  gründlich  aus  und  erst 
dann  wanderten  sie  in  die  Hände  eines  speculativen 
Buchdruckers,  der  sie  entweder  einzeln  (suelta)  oder  je 
12  zusammen  in  einem  Bande  zum  Drucke  brachte. 
Zwischen  der  ersten  Aufführung  und  dem  ersten  Drucke 
lagen  oft  Dezennien. 

Hält  man  Umschau  nach  Komödiensammlungen,  in 
welchen  die  gleichen  Darsteller,  wie  in  dem  vorliegenden 
Bande  vorkommen,  so  entdeckt  man,  dass  die  betr.  Bände 
zwischen  1622  und  1640  erschienen  sind.  Im  17.  Bande 
der  Kom.  Lope  de  Vegas  (1622)  treffen  wir  Cebrian 
und  Riquelme.  Im  I.  Bande  Tirso  de  Molinas  (1627) 
wird  dreimal  Ortiz  und  je  einmal  Vallejo  und  olmedo 
genannt;  im  II.  Bande  (1627)  kommt  Valdes  viermal 
und  Figueroa  einmal  vor.  Im  27.  Band  von  Lope  de 
Vega  (einer  der  sog.  extravagantes),  nach  Barrera  1633 
gedruckt,  führt  dreimal  Vallejo  an.  Der  I.  Band  der 
Stücke  Montalvans  (schon  1635,  und  nicht  wie  Schack, 
M.  Bellinghausen,  Barrera  u.  a.  annehmen,  erst  1638 
gedruckt)  erwähnt  je  dreimal  Vallejo  und  Figueroa.  Im 
30.  Baude  der  Comedias  de  diferentes  autores  (Ausgabe 
Sevilla  1638)  findet  sich  einmal  Figueroa.  Endlich  sei 
noch  der  folgende  Sammelband  angeführt :  Doze  Comed. 
nuevas  de  Lope  de  Vega  C.  y  otros  Autores  II  parte. 
Barcelona  por  Geronimo  Margarit  1630.  Hier  finden 
wir  ausser  Figueroa  und  Juan  de  Yillegas  noch  Cebrian 
und  zwar  gleichfalls  bei  Los  Medicis  de  Fl.  von  Enciso, 
der  hier  auch  D.  Diego  de  Anciso  wie  in  Schäffers 
Band  genannt  wird.  Da  sich  der  Name  unseres  Dichters 
sonst  immer  sowohl  auf  seinen  Comedias  als  bei  den 
Zeitgenossen  richtig  D.  Diego  Ximenez  de  Enciso  ge- 
schrieben findet,  so  darf  man  annehmen,  dass  in  dem 
vorliegenden  Falle  der  eine  Band  den  anderen  copirf 
hat.  Und  so  glaube  ich  der  Wahrheit  ziemlich 
nahe  zu  kommen,  wenn  ich  den  fraglichen  Band 
entweder  kurz  vor  oder  nach  1630  setze,  Sollte 
man  dagegen  etwa  einwenden,  dass  die  darin  vorkom- 
menden ausschliesslich  älteren  Autoren  angehörenden 
Stücke  eine  frühere  Druckzeit  erheischen,  so  bemerke 
ich,  dass  es  einen  Sammelband  aus  dem  Jahre  1638 
gibt,  welcher  Comedias,  theils  von  den  gleichen  Dichtern, 
theils  von  ihren  Zeitgenossen  enthält:  ich  meine:  Doce 
Comedias  de  varios  Autores  etc.  Tortosa  1638,  Fran- 
cisco Martorell.    Die  Verfasser  sind :  der  Doctor  Ramon, 
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M.  Sanchez,  Lope  de  Vega,  M.  de  Mescua,  L.  Velez 
de  Guevara,  1>.  G.  de  Castro,  Mejia  de  la  Cerda, 
Bernardino  Rodriguez. 

Eigentümlich  ist  es.  dass  Seh.  8  Stücke  auf  dem 
Titelblatte  als  desconoeidas  bezeichnet,  während  er  in 
der  Vorrede  zugibt,  dass  2  davon,  ..El  Tau  de  San 
Anton"  und  ..El  Rey  D.  Sebastian",  in  diu  (.'ntaloyvii 
erwähnt  sind.  Ein  3.  Stück  _el  Hercules  de  Ocaiia" 
von  L.  Velez  de  Guevara,  das  er  als  „completamente 
Beeconocida"  bezeichnet,  befand  sieh  in  Tiecks  Bibliothek 
fcatal.  S.  IHM  und  wird  bei  F.  W.  V.  Schmids  (die 
Schausp.  Calderons  Elbf.  1857  S.  47(3)  mit  Andeutung 
des  Inhalts  erwähnt. 

Zum  Schluss  noch  ein  Wort  über  den  Verfasser  des 
Caballero  de  Olmedo  in  unserem  Bande.    I)as  Stück  ist 
Lope  de  Vega  zugeschrieben,    aber  nicht  mit   seiner  be- 
kannten Comedia  identisch.     Am  Schlüsse  heisst  es: 
Dona  Elvira.     ;A  Dios,  mundo,  no  mäs  redes! 
Hey  Elvira  se  despide 
de   ti. 
Dun  Rodrigo.  Carrero,  Teiles,  y  Salus  pide 

perdonen  Vuesas  Mercedes. 
Schaffet'  ändert  pide  in  piden  um,  da  ja  drei  Autoren 
sich  nennen.  Von  einem  Dramatiker  Carrero  konnte  er 
nichts  entdecken,  ebenso  wenig  von  Teiles  (denn  G.  Tellez 
schrieb  unter  dem  Namen  Tirso  de  Molina).  Salas. 
meinte  er,  könnte  identisch  mit  Salas  Barbadillo  sein. 
Zunächst  sei  bemerkt,  dass  ein  Dramatiker  Carrero 
(Garcia  Carrero)  bei  Schack  II,  ti41  und  Barrera  169 
sich  findet.  Allein  ich  sehe  gar  nicht  ein,  dass  hier 
von  drei  Autoren  die  Rede  sein  muss.  Finden  sich  doch 
Spanier  genug  mit  drei  oder  mehr  Namen.  Man  lasse 
also  ganz  ruhig  pide  stehen  und  betrachte  die  Comedia 
als  die  Arbeit  de  un  ingenio. 

Nürnberg.  A.  L.  Stiefel. 

Zeitschriften. 
Vierteljahrsscbrift  f.  Literatlirgeschichte  II,  2:  Werner 
Pfau,  Das  Altnordische  bei  Gerstenberg.  —  H.  Conrad, 
Carlyle  und  Schiller.  —  Th.  Odinga,  Christian  Zyrls 
Salonion.  —  F.  Eichler,  .Kein  seliger  Tod  ist  in  der 
Welt".  —  F.  Winter,  Carl  Friedrich  Reibehand  uud  Gott- 
sched. —  E.  S  c  h  in  i  d  t .  Ein  Brief  Leasings.  —  R.  Köhler, 
Noch  einmal  Lessings  Gedicht  „das  Muster  der  Ehen".  — 
C.  Redlich,  Wer  ist  der  Verfasser  des  Sinngedichts : 
Jupiter  an  die  Götter  und  Menschen?  —  J.  Crüeger,  Zu 
Halms    Hölty.    —    H.    Diiutzer,     Fausterläuterungen.    — 

E.  Schmidt  u.  B.  Seut'feit.  Handschriftliches  von  und 
über  Heinrich  v.  Kleist.    —    G.    Ellinger,    Das   Zeugniss 

imerarius  über  Faust.  —  Th.  Distel.  Ein  Manuscript 
Tiedges.   —   L.  Geiger,  Notiz  über  Schulz'  Firlifiuiini. 

Internationale  Zs.  f.  allgemeine  Sprachwissenschaft 
IV,  2:  F.  Te  eli  mer.  Bibliographie  1S86.  —  Ders. ,  Vor- 
wort zu  J.  Wilkins'  Essay.  —  John  Wilkins,  Essay  k>- 
wards  a  real  Charakter  and  a  philosophical  language, 
London  HJiiS,  part  III  concerning  natural  grammar.  — 
R.  de  la  G  r  as  s  e  ri  e- Reimes,  De  la  Classification  des 
langues.  I.  partie:  Classification  des  langues  apparentees.  — 
J.  Thiele,  Register. 

Zs.  f.  Volkerpsychologie  n.  Sprachwissenschaft  19,  2.  3: 

F.  Krejcf,  Das  charakteristische  .Merkmal  der  Volksp  lesie. 

—  F.  A.  .M  e  y  e  r ,  Ein  deutsches  Schwerttanzspiel  in  Ungarn. 

—  M.  Hoefler,  Kalendarium  der  oberbayrischen  Kult- 
zeiten. —   Bruchmann,  Kleinpaul,  Sprache  ohne   Weite. 

—  Ders.,  Lange,  Ueber  Apperception.  —  Lehmann, 
van  Eicken,  Die  mittelalterliche  Weltanschauung.  —  U. 
Jahn,  Das  neubegründete  Museum  für  deutsche  Volks- 
trachten und   Erzeugnisse  des   Hausgewerbes. 

Zs.  f.  Volkskunde  I,  7.  8:  Zingerle,  Berchtasagen  in 
Tirol.  —  Veckenste  It.  Wieland  de.  Schmied  un  1  die 
Feuersage    der  Arier.    —   Sagen    aus   der   Provinz  Sachsen. 

Aicliivio  per  lo  studio  delie  tradizioni  popolari  Vol. 
VIII,  3/4:  Giannini.  II  Caruevale  nel  contado  Lucchese. 


—  La  tarantola  ed  il  tarantismo  nelle  credenze  popolari 
pugliesi.  —  Barbi,  Saggio  di  canti  popolari  pistoiesi.  — 
Salomone-Marino,  Carlo  Quinto  Imperatore  nella 
leggenda  siciliana.  —  Di  Giovanni,  Alcune  usanze  con- 
vivali  del  Canavese.  —  Rocca,  Leggende  e  raeconti  sici- 
liani.  —  Ferrari,  Canti  popolari  in  S.  Pietro  Capofiume. 

—  Mango,  Dell»  poesia  sarda  dialettale.  —  Rua,  Di 
alcune  stampe  d'  indovinelli.  —  Indovinelli,  riboboli.  passe- 
rotti  et  farfalloni.  —  Pane,  Rimedii  e  Superstizioni  abissi- 
nesi.  —  Gabriele,  Usi  dei  contadini  della  Sardegna.  — 
Nardo-Cibele,  Fiabe  bellunesi.  —  Lumbroso,  Due 
versioni  di  una  leggenda.  —  Usi  nuziali  nella  China.  — 
Musatti,  Delle  anguille  contro  l'alcoolismo.  —  Gian- 
nini, Leggende  popolari  lucchesi.  —  La  Via  Bonelli, 
Usi  festivi  e  religiosi  del  popolo  nicosiano  di  Sicilia.  — 
Vetri,  II  mulino  Agnello  presso  Castrogiovanni.  —  II  di 
della  merla.  —  Schirö,  Saggi  di  letteratura  popolare 
della  Colonia  albanese  di  Piana  dei  Greci.  —  Rondini, 
Canti  popolari  marchigiani  inediti.  —  Di  Martino,  Usi 
e  Costumi  svedesi:  II  contadino.  —  Barella,  Le  Dodici 
parole  della  veritä  in  Piemonte.  —  Leicht,  Tradizioni  di 
Attila  nel  Friuli.  —  Usi  e  credenze  dei  Denka  nell' Africa 
Centrale.  —  I  Flagellanti  in  Ceccano. 

Melusine  IV,  19:  A.  Loquin,  Etudes  bibliogr.  sur  les  Me- 
lodies  populaires  de  la  France  (Forts.).  —  H.  G.,  Les  Esprits 
Forts  de  l'Antiquite  classique  (Forts.).  —  H.  Gaidoz,  Le 
jugement  de  Salomon.  —  A.  Orain,  Devinettes  de  la 
Haute-Bretagne.  —  H.  Gaidoz,  L'Enfnnt  qui  parle  avant 
d'etre  ne  (Forts.).  —  Ders.,  La  Societe  Finno-Ougrienne. 

—  D  e  r  8. ,  Le  defi  des  noms  d'arbres.  —  E.  Ernault, 
Chansons  populaires  de  la  Basse-Bretagne :  XX.  la  fille 
pressee.  —  H.  G.,  Les  Rites  de  la  Construction. 

Revne  des  Traditions  populaires  IV,  7:  L.  F.  Sauve, 
La  Pomme  en  Basse-Xormandie.  —  Le  roi  d'Angleterre, 
ronde  ä  danser.  I.  Felix  Regamey,  Version  de  Paris. 
II.  Julien  Tier  8  o  t ,  Version  de  la  Bresse.  —  Rene  Basset, 
Solaiman  dans  les  legendes  musulmans.  IV.  Les  objets 
merveilleux.  —  Raoul  Bayon,  Proverbes  et  dictons  de 
marins.    I.  Haute-Bretagne.    —    Les  Mines    et   les   Mineurs. 

V.  Rene  Basset,  Legende  de  Mineur.  VI.  Amedee  Des- 
cubes,  Au  Puits  Verpilleux.  —  Daniel  Bourehenin, 
Croyances  et  superstitions  bearnaises.  —  E.  Jacottet, 
Contes  et  legendes  bassoutos.  IV.  Leobu.  —  Complainte  sur 
la  captivite  de  Francois  I".  II.  J.  Carlo,  Version  des 
C6tes-du-Nord.  III.  Julien  Tiersot,  M.  d'Uzes.  —  Leon 
Sichler,  Miettes de  folk-lore parisien.  —  General  Tscheng- 
K i - T o n g ,  Les  femmes  chinoises.  —  Lionel  Bonnemere, 
Ambroise  Pare  et  les  lüttes  bretonnes.  —  Edgar  Mac- 
Culloch,  Le  folk-lore  de  Guernesey  (suite).  —  Albert 
Mayrac,  Dialogue  de  l'Enfant  et  du  mouton.  —  Les  Pour- 
quoi.  XXXVIII.  P.  la  femme  est  malicieuse.  XXXIX.  Rene 
Basset,  P.  les  Arabes  ne  mangent  pas  de  porc.  XL.  A. 
t'erteux,  P.  les  dattes  sont  niarquees  d'un  O.  XLI.  Paul 
Sebillot,  Les  Pourquoi  des  arbres.  —  C,e  Regis  de 
L'Estourbeillon,  Les  Rohan  et  les  fees.  —  C.  J.  C  o  m  - 
haire,  Le  folk-lore  du  pays  de  Liege.  II.  Les  Saints.  — 
Les  Traditions  populaires  ä  l'Exposition.  Leon  Sichler, 
La  section  russe.  III.  A.  Certeux,La  Societe  des  Traditions 
populaires.  —  Cte  Regis  de  L'Estourbeillon,  Les 
Heros  populaires.  Les  Souvenirs  de  Rolland  aux  environs 
de  Redon.  —  G.  deMortillet,  Rites  et  usages  funeraires. 

VI.  Le  son  du  mort.  —  Joannes  Plantadis,  Deux  coutes 
du  Bas-Limousin.  —  Raoul  Bayon,  Extraits  et  lectures: 
le  folk-lore  breton-angevin  d'apres  Rose  Epoudry.  —  P.  S., 
Neurologie :  Marcel  Devic.  —  Bibliographie.  —  Periodiques 
et  journaux.  —  Notes  et  Enquetes. 

Zs.  f.  deutsche  Philologie  XXII,  1:  Wilh.  Kahl,  Die 
Bedeutungen  und  der  syntactische  Gebrauch  der  Verba 
„können"  und  , mögen"  im  Altdeutschen.  —  G.  Müller- 
Fr  auenst  e  i  n  ,  Ueber  Ziglers  Asiatische  Banise.  —  Rudolf 
v.  Payer,  Eine  Quelle  des  Simplicissimus.  —  H.  v.  Wlis- 
locki,  Zum  Tellenschuss.  —  Fedor  Bech,  A.  Schönbach, 
Altdeutsche  Predigten.  —  H.  Althof,  L.  Traube,  Karo- 
lingische Dichtungen.  —  F.  Bober  tag,  G.  Witkowski, 
Diedrich  von  dem  Werder.  —  H.  Gering,  Die  Edda,  über- 
setzt von  W.  Jordan. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  III.  3:  Rudolf  Hilde- 
brand, Die  Berliner  Erklärung  wider  den  Allg.  Deutschen 
Sprachverein.  —  Gustav  Freytag  und  die  Fremdwörter.  — • 
G.  Bottich  er,  Die  altdeutsche  Literatur  im  Rahmen  der 
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amtliohen  Bestimmungen  in  Preussen.  —  Christian  Semler, 
Die  Weltanschauung  Goethes  im  ersten  Tlieil  des  Faust.  — 
Ferd.  Schultz,  Die  deutsche  Literaturgeschichte  im  Unter- 
richt höherer  Lehranstalten.  —  A.  H  u  t  he  r ,  Johanna  d'Arc 
und  der  schwarze  Ritter  in  Schillers  Jungfrau  von  Orleans. 

—  Otto  Lyon,  Das  Schriftthum  der  Gegenwart  und  die 
Schule.  Martin  Greif  (Schluss).  —  Paul  Bartels,  Zu  dem 
Kinderliede  in  Heft  6  des  2.  Jahrg.  —  Rudolf  Löhner, 
Zu  Kleists  Hermannsschlacht.  —  Josef  Blum  er.  Zu  Aben- 
teuer —  Mehltheuer.  —  Hermann  Schmitt,  Zu  Goethes 
Proserpina.  —  Wartenberg,  Zu  Martin  Greif.  —  Otto 
Lyon,  Zeichensetzung  und  Fremdwörterverdeutschung.  — 
D  e  r  s. ,  Wilmanns,  Die  Orthographie  in  den  Schulen  Deutsch- 
lands. —  Hermann  Dunger,  Sarrazin,  Verdeutschungs- 
wörterbuoh ;  Beiträge  zur  Fremdwortfrage.  —  Gotthold 
Klee,    Zürn,    H.  v.  Kleists    Prinz  Friedrich  von  Homburg. 

—  Stephan  Waetzoldt,  Michaelis,  Neuhochd.  Grammatik. 
Arkiv    för   nordisk   filologi   VI,  1:    Jon  Tliorkelsson, 

Beniffirkninger  til  enkelte  Vers  i  Snorra  Edda.  —  Axel 
Kock,  Nägra  bidrag  tili  fornnordisk  grammatik.  —  Hj. 
Falk,  Om  Friötpjöfs  saga.  —  Sven  Söderberg,  Adjek- 
tivum  Örgrandr.  —  Björn  M.  Olsen,  Vigsldäi.  —  Ferd. 
Detter,  Anmälan  av  „Undersökningar  i  germanisk  mytho- 
logi  af  Viktor  Rydberg.  Första  dclen14. 
Nyare  bidrag  tili  kännedoni  om  de  svenska  landsmälen 
ock  svenskt  folklif  35.  h.  18S9.  A.  VI.  7:  Karin  ock 
Sven  Norrman,  Förteekning  öfver  svenska  dopnamn 
tillika  med  en  sydsvensk  namnlista  af  A.  L.  Senell  ock 
nägra  jämforande  anteckningar.  40  S.  —  Noter  tili  Nord- 
linders  Förteekning  öfver  Lule-  socknarnas  person-  ock  ort- 
namn.  —  Titelblad,  register  oek  rättelser  tili  Bd.  VII.  — 
36.  h.  1889.  B.  VII,  S:  Johan  Nordländer,  Smaplock: 
historier  ock  mässningar,  grötrim  ock  hvarjehanda.  36  S.   S. 


Englische  Studien  XIII,  2:  Max  Kupferschmidt ,  Ueber 
das  Handsohriftenverhältniss  der  Winchester-Annalen.  — 
Leon  Kellner,  Sir  Olyonion  and  sir  Clamydes,  ein  roman- 
tisches Schauspiel  des  16.  Jh.'s.  —  J.  F.  Jameson,  Histori- 
cal  writing  in  the  united  states,  since  1861,  a  public  lecture, 
delivered    in  the  hall  of  the  Johns  Hopkins  university.    II. 

—  Literatur:  I.  H.  Möller,  Beowulf,  Untersuchungen  von 
B.  ten  Brink.  Strassburg  1888.  (S.  247—315.)  —  II.  Metho- 
disches :  H.  Kling h ar dt ,  G.  Weitzenböck,  Zur  Reform  des 
Sprachunterrichts.  Mit  einem  Anhang  über  die  österr.  Real- 
schule. Wien  1888.  Karl  Graeser.  —  A.  Rambeau,  E. 
Wilke,  Stoffe  zu  Gehör-  und  Sprechübungen  für  den  Anfangs- 
unterricht im  Englischen.  Leipzig  1887.  Reissner ;  Laut- 
schrift zu  den  Stoffen  für  Gehör-  und  Sprechübungen  bei 
dem  Anfangsunterricht  im  Englischen.  Leipzig  1887.  Reiss- 
ner ;  Ueber  mündliche  Uebungen  beim  neusprachl.  Unter- 
richte in  den  unteren  und  mittleren  Klassen  des  Realgym- 
nasiums. Progr.  des  städt.  Realgymnasiums  zu  Leipzig.  Ostern 
1888.  —  Realien:  A.  Brennecke,  E.  F.Krause,  England. 
Dresden  u.  Leipzig  1888.  Pierson.  —  Ders. ,  R.  Dohme, 
Das  englische  Haus.  Eine  kultur-  und  baugeschiehtliche 
Skizze.  Mit  zahlreichen  Holzschnitten.  Braunschweig  1888. 
Westermann.  —  Ders.,  Schmeding,  Der  Aufenthalt  der 
Neuphilologen  und  das  Studium  moderner  Sprachen  im  Aus- 
lande. Berlin  1889.  Oppenheim. 

Zs.  f.  roman.  Philologie  XIII,  1.2:  H.  Werth,  Altfranz. 
Jagdlehrbücher  nebst  Handsehriftenbibliographie  der  abend- 
ländischen Jagdliteratur  überhaupt.  —  E.  Bechtnann, 
Drei  Dits  de  Tarne  aus  der  Handschrift  Ms.  Gall.  Oct.  28 
der  kön.  Bibliothek  zu  Berlin.  —  H.  Andre  sen,  Bruch- 
stück aus  dem  altfranz.  Roman  Amadas  et  Ydoine.  —  R. 
Otto,  Die  Verordnung  für  den  gottesgerichtliehen  Zwei- 
kampf zu  Barcelona.  —  A.  Feist  (t),  Mittheilungen  aus 
älteren  Sammlungen  ital.  geistlicher  Lieder.  —  A.  Tobler, 
Vermischte  Beiträge  zur  franz.  Grammatik.  —  H.  R.  Laug, 
Notas  de  philologia  portuguesa.  —  Ders.,  Tradigoes  popu- 
läres acorianas.    —    G.  Appel,  Der  provenzal.  Lucidarius. 

—  F.  Schulze,  Römische  Ritornelle.  —  A.  Feist  (t), 
Zu  Gaston  Paris'  Poeme  inedit  de  Martin  Franc.  —  R. 
Zenker,  Zu  Guilhem  Ademar,  Eble  d'Uisel  und  Cercalmon. 

—  F.  Laudiert,  Bruchstück  einer  Bearbeitung  des  Tresor 
des  Brunetto  Latini.  --  A.  Gaspary,  Ploier  le  corjon. — 
II.  R.  Lang,  San  Secreto.  —  E.  Levy,  Zu  Vidal's  Novelle: 
Abrils  issi'  e  mays  intrava.  —  tt.  Schuch  ardt,  Hiatus- 
tilgung.  —  W.  Sander,  Der  Uebergang  des  spanischen  j 


vom  Zischlaut  zum  Reibelaut.  —  D.  Behrens,  Norm,  non, 
nou,  no  =  n'on.  —  A.  Hörn  in  g,  Franz.  Etymologien.  — 
A.  Gaspary,    Altfrz.    peo    „Mitleid".    —    Besprechungen: 

E.  Levy,  Edouard  Montet,  La  Noble  Lecon.  —  A.  Tob- 
ler, W.  Meyer,  Romania.  No.  68,  XVIIe  annee,  1889 
Janvier.  —  E.  L  e  v  y  ,  Revue  des  langues  romanes.  Tome 
XXXI,juillet-decembre,  1887,  tonie  XXXII,  janvier-septembre, 
1888.  —  A.  Gaspary,  Giornale  Storico  della  Letteratura 
Italiana  XII,  3.  —  Neue  Bücher. 

Romania  71  :  S.  Berger,  Les  Biblesprovengales  et  vaudoises. 

—  P.  Meyer,  Recherches  linguistiques  sur  l'origine  des 
versions  provencales  du  Nouveau  Testament.  —  Ders., 
Fragment  d'une  Version  provengale  incounue  du  Nouveau 
Testament.  —  A.  Piaget,  Pierre  Michault  et  Michaulf 
Taillevent.  —  E.  deLollis,  Ricerche  iutorno  a  canzouieri 
provenzali  di  eruditi  italiani  del  secolo  XVI.  —  G.  P.,  Dehe. 

—  Estaler.  —  Parche.  —  E.  Trojel,  Andre  de  Paris  et 
Andre  de  France.  —  A.  Jeanroy,  Imitations  pieuses  de 
chansons  profanes.  —  P.  M.,  Chansons  pieuses  du  ms.  de 
l'Arsenal.  —  A.  Morel-Fatio,  Une  version  aragonaise 
d'Eutrope  faite  sous  les  auspices  de  Juan  Feruandez  de 
Heredia.  —  Notes  sur  le  vocabulaire  roumain.  II.  Les  juifs 
ou  Tartares  ou  geants.  —  Correetions :  Kr.  Nyrop,  Re- 
marques sur  le  texte  du  Poema  del  Cid.  —  Comptes  rendusi 
A.  Mussafia,  Bartseh,  La  langue  et  la  litt,  francaise, 
notes  coniplementaires.  —  G.  P.,  D'Ancona,  Poemetti  popo- 
lari  italiani.  —  G.  P.,  Söderhjelm,  Anteckningar  om  Martial 
d'Auvergne.  —  P.  M.,  Bai'f,  Psaultier,  p.  p.  Groth.  —  Perio- 
diques.  —  Chronique. 

Leipziger  Dniversitäts-Zeitung  I,  11 :  Schubert,  Deutsche 
Weihnachtsspiele.  —  12:  Ders.,  Deutsche  Weihuachtsspiele 
(Schi.).  —  O.  Damm,  Die  Pflege  der  Sprache.  —  15  u.  16: 
Fr.  Her  m  ,  Zur  Geschichte  der  neuesten  deutschen  Studenten- 
lieder.    F.  : 

Neue  Jahrbücher  f.  Philologie  u.  Pädagogik  139  u.  140,  1 
Labe  8,    K.    Goedeke.    —    2    u.    3:     G.    Zimmermann' 
Schillers  Ethik  und  ihr  Zusammenhang  mit  seiner  Aesthetik- 

—  Palleske,  Die  Kunst  des  Vortrags2   von  Schlüter. 
Blätter  f.  das  bayer.  Gymnasialwesen  25,  7  :  G.  8 eh epss, 

J.  Huemer,  Das  Registrum  multorum  auetorum  des  Hugo 
von  Trimberg.  —  Tb.  Wohlfahrt,  Jarnik,  Index  zu  Diez' 
etymolog.  Wörterbuch  der  roman.  Sprachen.  —  J.  Jent, 
Vietor,  Phonetische  Studien.     F.  j 

Zs.  f.  die  österr.  Gymnasien  1888,  H.  12:  J.  Minor,  Zwe 
Schulhefte  Schillers.  —  H.  5:  F.  Spengler,  Zu  Goethes 
Satyros.    (Das  Vorbild    des    Satyros    sei  Bahr  dt.)    —    H.  6: 

F.  Walzel,  Neue  Quellen  zur  Geschichte  der  älteren 
romantischen  Schule.  —  Hauffen,  Werner,  Aus  dem 
Josephinischen  Wien. 

Zs.  f.  das  Realschul wesen  5:  A.  Mussafia,  Zur  altfrz. 
Lautlehre. 

Vierteljahrsschrift  f.  wissenschaftl.  Philosophie  XIII, 
_' :  Marty,  Ueber  Sprachreflex,  Nativismus  und  absicht- 
liche Sprachbilduug.  IV. 

Mittheilungen  aus  dem  german.  Nationalmusenm  II, 
Bogen  29—30:  Th.  Volbehr,  Zur  Entwicklungsgeschichte 
des  guten  Tons. 

Geschichtsblätter  f.  Magdeburg  24:  W.  Seelmann, 
Georg  Rolleuhagen. 

Zs.  f.  die  Geschichte  des  Oberrheins  43,  3:  A.  Schulte, 
Ueber  Reste  romanischer  Bevölkeruug  in  der  Ortenau. 

Zs.  des  bergischen  Geschichtsvereins  Bd.  XXIII:  Forst, 
Lied  auf  den  Tod  des  Graten  Wilhelm  von  Blankenheim 
bei  Wichterich. 

Deutsche  Biihnengenossenschaft  XVIII,  26:  H.  v.  Base- 
dow, Die  Anfänge  der  französischen  Schaubühne.  —  Eine 
Strassburger  Erinnerung  an  Goethe.  —  Berangers  letztes  Lied. 

Monatshefte  f.  Musikgeschichte  XXI,  li :  R.  Ei  tu  er, 
Cod.  Mus.  Ms.  Z  21  der  kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  (Chor- 
buch  aus  dem  15.  Jh.,  mit  vielen  Sequenzen).     F. 

Harrwitz'  Mittheilungen  für  Bibliophilen,  Bibliotheken  u. 
Antiquare  I,  5  :  Jahresbericht  des  german.  Nationalmuseunis. 

—  6:  Nicolaus  Leutinger.  —  Christoph  Plantin  Ludwig 
Elzevier  und  Georg  Endter.  —  A.  Trinius,  Johannes 
Dicel.  —  Die  Hamilton-Sammlung.  —  7:  F.  Reib  er,  Die 
erste  Ausgabe  der  Marseillaise.  —  A.  Trinius,  Johanne! 
Dicel  (Forts.).  —  Neuerscheinungen.  —  Morbio-Auktimi.  — 
Mittheilungen  (Handschrift  Oswalds  von  Wolkenstein.  Erste 
Shakespeare- Folio  inMexiko.  Ei  nsleslncunabel- Bibliographie. 
L.  Geigers  Kulturgeschichte  Berlins    in    der    neueren  Zeit). 
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Deutsche  Literatnrzeitung  '-':>:  Bericht  über  einen  in  der 
Berliner  Gesellschaft  für  deutsche  Literatur  gehaltenen 
Vortrag  von  Otto  Hoffmann  über  Goethes  Leipziger  Studenten- 
briefe :ils  Commentar  zu  Dichtung  und  Wahrheit.  —  26: 
Bericht  über  die  Generalversammlung  der  Goethegesellschaft 
(insbes.  den  Vortrag  von  M.  Bernays  über  die  Farbenlehre 
und  von  Suphnn  über  die  Vereinigung  des  Schillerarchivs 
mit  dem  Gocthearchiv). 

antisemitische  Correspondenz  IV,  53  (23.  Juni):  Goethe 
und   die  Juden.     F. 

Allgemeine  conservative  Monatsschrift  Mai— Juli:  Bernh. 
Gräfe,  Dantes  göttliche  Komödie  als  Quelle  vom  2.  Theil 
d(  -  Goethesehen  Faust.  —  Skizzen  aus  meinem  Leben  und 
meiner  Zeil   (darin   Briefe  von  Möricke). 

Die  Nation  39.  40.  41:  L.  Geiger,  Rauch  und  Goethe.  — 
Otto  Rrahm,  Schiller  in  Leipzig. 

Die  Gegenwart  22:  Böhm,  Neuere  Untersuchungen  zur 
deutschen  Alterthumskunde. 

Die  Grenzboten  24  u.  25:  Pfalz,  Goethes  Wettkampf  mit 
den  griechischen  Dichtern.  —  26:  Gustav  Freytag  und  die 
Fremdwörter.   —   Geographie  und  Sprachreinigung. 

Deutsche  .Revue  7:  J.  G.  Fischer,  Aus  Hölderlins  dunkeln 
Tagen. 

Deutsche  Rundschau  Juli:  Bernh.  Suphan,  Das  Goethe- 
und  Schillerarchiv  in  Weimar.  (Vertrag  auf  der  Goethe- 
versammlung.) 

Westermanns  Monatshefte  Juli:  Chroust,  Zur  Don 
Cnrlosfrage. 

Deutsches  Dichterheim  IX,  S.  9:  C.  Voretzsch,  Der 
Parallelismus  im  deutsehen  Volksliede.     F. 

Nationalzeitung  7.  Juli:  H.  Klein,  Lenaus  Sophie. 

Beilage  zur  Allg.  Zeitung  163:  F.  v.  Löher,  Deutsche 
Sitte  zur  Karolingerzeit. 

Münchener  Neueste  Nachrichten  Nr.  310  Morgenblatt: 
L.  Geiger,  Wolfgang  Goethe  der  Enkel.  —  336  u.  337: 
H.  Breymann.  Ueber  Sprachgrenzen. 

Leipziger  Tageblatt  96  :  S.,  Ursprung  verschiedener  Redens- 
arten und  Bezeichnungen  (Postschwede,  , Schwager"  ;  blinder 
Hesse;  Hühnerauge;  Stiefel  rauss  sterben;  blaues  Wunder: 
unterm  Pantoffel;  Nagelprobe:  „Besen";  wo  Barthel  den 
Most  holt;  Philister).  —  Perfalls  Reform  der  Shakespeare- 
bühne. —  120:  E.  Glaser,  Deutsche  Bäume  in  ihrer  Be- 
ziehung zum  Aberglauben.  III.  Der  Haselnussstraueb.  — 
165:  E.  Haaser,  Neues  zur  Goetheforschung.  —  175:  E. 
Glaser,  Von  dem  Fortleben  der  Seelen  Verstorbener  in 
den  Blumen  auf  Gräbern.     F. 

Leipziger  Generalanzeiger  16.  Juli:  Wolf,  Recension 
einer  Aufführung  des  alten  Volksschauspiels  „Johann  Faust" 
im  Felsenkeller-Theater  zu  Plagwitz  bei  Leipzig. 

The  Academy  893:  Herford,  Chaucer's  House  of  Farne.  — 
Morris,  The  Etym.  of  god.  —  894:  The  Encyclopaedic 
Dictionary,  a  new  and  original  work  of  reference  to  all 
the  words  in  the  Engl.  Language  etc.  —  Skeat,  The  Court 
of  Love.  —  The  Etym.  of  the  word  god.  —  895:  Skeat, 
The  flower  and  the  leaf.  —  Napier,  The  old  Northumbrian 
Glosses  in  Ms.  Palatine  68.  —  Paget  Toynbee,  Two 
references  to  Dante  in  early  French  literature.  —  Steven- 
son. The  derivation  of  „Halimot".  —  Mayhew,  The 
etymol.  of  „keel".  —  896:  Lady  Blennerhassett,  Ma- 
dame de  Stael.  —  Vietor,  Virgil  in  the  middle  ages.  — 
Cook,  The  old  Northumbrian  glosses  in  Ms.  Palatine  68. 
—  Emerson  and  Goethe.  —  Fressl,  Die  Skythen-Saken, 
die  Urväter  der  Germanen.  —  897:  Skeat,  Chaucer's 
Compleint  to  his  lady.  —  Some  obscure  words  in  Middle 
English. 

The  Athenaeum  3216:  Moore,  The  textual  eriticism  of 
the  Div.  Commedia :  II  convito  of  Dante  transl.  by  Kath. 
Hillard;  Dante,  a  dramatie  poem,  by  Hei.  Durant.  —  3218: 
Morley.  The  earlier  life  and  the  chief  earlier  works  of 
Daniel  Defoe.  —  3220:  Philolog.  liter.  (Farmer,  America- 
nisms,  old  and  new;  Wright,  Outlines  of  English  Literature; 
K.  Meyer,  John  Gowers  Beziehungen  zu  Chaucer  und  König 
Riehard  IL;  Ipomedon  hrsg.  von  Kölbing). 

The  Antiqnary  Jnly:  Hazli  tt ,  Bibliographical  and  Literary 
Notes  on  the  Old  English  Drama. 

The  Fortnightly  Review  July:  Swinburne,  Philipp 
Massinger.  —  Dowden,  Goethe  and  the  french  Revolution. 

Nordisk  tidskrif't  für  vetenskap,  konst  och  industri 
1889,  H.  4,  S.  291—311:  R.  Steffen,  Nägra  germanska 
myter  i  ny  belysning.  (Bespricht  Golther,  Studien  zur  germ. 
Sagengeschichte,  und  Die  Wielandsage  und  die  Wanderung   | 


der  fränkischen  Heldensage.)  —  S.  312— 332:  Kr.  Nyrop, 

En  middelalderlig  skik.    S. 
Le  Moyen  Age  II,  7:  H.  L.,  G.  Körting,  Encyklopädie  und 

Methodologie  der  engl.  Philologie.  —  L.  D.,  Max  Roediger, 

Schriften  zur  germanischen  Philologie.  —   M.  SV.,  L.  Schöne, 

Le  Jargon  de   Krane.   Villon,  suivi  du  Jargon  au  theatre. 
Annales   de    ia   faculte   des    lettres   de  Bordeaux    1889, 

1/2:  Bourciez,  Melnnges  d'&ymologie  romane.  I.  atidare. 

2.    stroppiare.    3.    fr.   chez.    1.    prov.   aissi    fr.   ninsi.    5.    fr. 

(rancher.    6.  fr.  enquennit,   eneui,   eneore.    7.    fr.  loir.    8.  fr. 

creux.  9.  acqua.   10.  flottus. 
Annales  de  Ia  Faculte  des  lettres  de  Caen  IVe  annee  1—18, 

85 — 131:    Gaste,  Les  drames  liturgiques  de  la  cathedrale 

de  Rouen. 
Annales    de    la    Societe    d'emulation    de    l'Ain    S.    185: 

Jarrin,  Le  miraele  de  S.  Nicolas. 
Annales    de    la    Societe   academique   de  Nantes   et   du 

departement   de    la    Loire-Inferieure    vol.   9,    6e   serie, 

2"  sem.,  336  ff.:    A.  Leroux,   La   poesie  bretonne.    (Betr. 

das  mittelalterl.  Theater.) 
Annales  de  i'Fst  2e  annee,  S.  89:   Lichtenberger,  La 

legende   des  Nibelungen   dans  la   vallee   du   Rhin. 
Annales   de   la   Societe   d'Emulatiou    des    Vosges    1888, 

S.  CXV:  Haillant,  Rapport  sur  la  monographie  du  patois 

de   la   Bresse  par  J.  Hingre. 
Annales  de  Bretagne  t.  III,  143:  Luzel,  Contes  populaires 

de  Basse-Bretagne.  —  253:  Ders. ,  Chansons  bretonues  in- 

edites.  —  447:  E.  E  mault,  Le  mystere  de  Sainte-Barbe, 
ßibliotheque  historique  du  Lyonnais  1888,    Nr.  6,  393  — 

416:  Jacques  d' Aragon  au  concile  de  Lyon.  1274.  (Chronique 

du   dominicain    Pedro    Marsilio,    texte  latin  aecompagne  de 

la  Version  en  langue  vulgaire.) 
Bulletin  d'histoire  et  d'arcbeologie  religieuse  du  dio- 

cese  de  Dijon  6e  annee,  S.  249  ff. :  Bourlier,  Glossaire 

etvmologique    des    noins    de    lieux    du    departement    de    la 

Cöte-d'Or. 
Bulletin  archeologique  de  la  Societe  bretonne  3e  serie, 

tome  7e,  S.  207:  La  poesie  populaire  dans  la  Ilaute-Bretagne. 
Bulletin  de  la  Societe  d'etudes  des  Hautes-Alpes  1888, 

7r  annee :    P.  Ouillaume,    Storio    de   S.  Poricz,    mystere 

de  6034  vers  en  langue  vulgaire  de  Brianconnnis.    (Ms.  in- 

edit  du  XV«  s.) 
Bulletin  de  la  Societejpbiloniatique  vosgienne  13*  annee: 

J.  Hingre,    Cris   et  chants  traditionnels  des  patres  de  la 

Bresse. 
Bulletin  de  la  Societe  des  sciences  histor.  et  naturelles 

de  l'Yonne  42e  vol.  1888,  S.  5  ff. :  C.  Moiset,  Les  usages, 

croyances,  traditions,  superstitions  ayant   existe  ou  existant 

dans  le  departement  de  l'Yonne. 
Bulletin  mensuel  de  la  Faculte  des  lettres  de  Poitiers 

6e  annde,  360  ff.:    Held,    Les    fahles    et   les    superstitions 

populaires  dans  la  poesie  latine. 
Memoires  de  l'academie  de  Niuies  1889:  E.  Bondurand, 

Charte  d'aeensement  du  XIII"  s.  en  langue  d'oe ;  Hommage 

en  langue  d'oe  ä  l'eveque  de  Meude  (1332). 
Memoires   de  l'Academie   des   sciences,   lettres  et  arts 

d'Arras    188S,    2e  serie,    t.    XIX,    S.   93:    Lecesne,    Le 

roman  de  Melusine. 
Memoires  de  la  Societe  des  antiquaires  de  l'Ouest  IX, 

2"   serie,    S.    51   ff.:    Jarlit,    Origines    de   la    legende   de 

Melusine. 
Memoires   de  la  Societe  academique  d'agriculture,  des 

sciences,   arts    et    belles-lettres   du   departement   de 

l'Aube  t.  XXIV,  3e  serie,  1—91:  A.  Baudoin,  Glossaire 

du  patois  de  la  foret  de  Clairvaux. 
Memoires    de    la  Societe   historique,   litteraire  etc.    du 

Cher    4e   serie,    4*    vol.,    135   ff:    Porcheron,    Quelques 

additions  au  glossaire  du  centre. 
Memoires  de  la  Societe  de  statistiqne,  sciences  et  arts 

du    d^p.    des    Denx-Sevres    3e   serie,   t.   V,    S.   61 :    Leo 

Desaivre,  Les  chants  populaires  de  l'Epiphanie  en  Poitou. 
Revue  de  Bretagne    et  de  Vendee  32"  vol.  S.  307 :  Devi- 

nettes    populaires    de   Basse-Bretagne.    —    S.  404:    A.  Le- 
roux,   Du   langage    populaire    dans   le    departement  de  la 

Loire-Inferieure. 
Revue  de  Gascogne  1889,  S.  5—20,  168—179:  J.  F.  Blade, 

La  Gascogne  et  les  pays  limitrophes  dans  la  legende  caro- 

lingienne. 
Societe   archeologique   de  Bordeaux  XIIP  vol.  S.  LIV: 

Au  gier,  D^votions  et  croyances  populaires  des  Landes. 
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Societe  de  geographie  de  l'Est  1888,  S.  456 :  Des  influences 
locales  sur  l'origine  ei  la  formation  des  noms  de  lieux  dans 
le  departement  des  Vosges,  par  A.  Fournier. 

Journal  des  Savants  Juni:  Janet,  Maximes  de  La  Roche- 
foucauld. —  Maury,  Chronique  de  J.  Froissard. 

Revue  du  Monde  latin  Juli :  F  u  r  g  e  s ,  Les  dernieres  annees 
de  Stendhal  (d'apre3  des  documents  ingdits). 

Rev.  pol.  et  litt.  26  :  J.  Lemaitre,  M.  Guy  de  Maupassant.« 

—  Im  Cour.  litt.  Besprechung  mehrerer  Gedichtsammlungen, 
darunter  Bände  von  Monselet,  von  Guiard,  von  de  la  Fuye. 

—  PaulGuigou,  Jules  Tellier.  —  F.  Picavet,  De- 
couverte  de  deux  manuscrits  de  Maine  de  Biran.  —  1  :  H. 
Welschinge r,  Le  roman  de  Dumouriez  (Geschichte  des 
wunderlichen  Ehestandes  des  auch  der  Literaturgeschichte 
angehörenden  Generals).  —  Im  Cour.  litt,  aus  Anlass  des 
nachgelassenen  Romans  Bobinette  Rückblick  auf  die  Arbeiten 
von  L.  Ulbach.  —  2:  F.  Funck-Brentano,  Les  gens 
de  lettres  ä  la  Bastille  (Notizen  über  Ursache  und  Verlauf 
der  Gefängnissstrafen  von  Voltaire,  La  Benumelle,  Morellet, 
Marniontel,  Linguet,  Diderot,  Mirabeau).  —  Rene  de  Recy , 
La  Tempete  (ein  von  J.  Barbier  und  A.  Thomas  verfasstes 
Ballet,  das  seinen  Stoff  aus  Shakespeares  Sturm  entnimmt). 

—  Bericht  von  Mezieres  über  Piersons  La  rhetorique  du 
candidat  ä  la  deputation,  von  Lintilhac  über  Paul  Janets 
Les  passions  et  les  caracteres  dans  la  litterature  du  XVII.  s. 

Le  iluseon.  Revue  internationale.  VIII,  3 :  Serrure,  Essai 
de  Grammaire  gauloise.  —  Beauvois,  Les  chretiens  d'Is- 
lande  au  temps  de  l'odinisme. 

Nuova  Antologia  Anno  XXIV.  3.  ser.  Vol.  22.  Fase.  13: 
Alf.  Bertoldi,   dell'Ode  Per  l'inclita  Nice    di   Ü.  Parini. 

—  16.  Juni:  Teza,  A  proposito  di  canti  popolari. 

Atti  della  reale  accademia  di  archeologia,  lettere  e 
belle  arti  Vol.  XIII:  Sopra  un  luogo  dello  Shakespeare 
imitato  da  Vincenzo  Monti,  di  Michele  Kerbaker. 

Memorie  della  R.  Accademia  di  Modena  t.  VII:  Alouni 
frammenti  in  antico  dialetto  piccardo  delle  Etica  di  Aristo- 
tele  compendiata  da  Brunetto  Latini,  per  cura  di  Giulio 
Camus.  X,  47  S.  4. 

Neu  erschienene  Bücher. 

Bert  hau,  0.,  Ueber  Störungen  der  Sprache  und  der  Schrift- 
sprache. Berlin,  Hirschwald.     M.  2,40. 

Hoffmann,  Otto,  Das  Praesens  der  indogerman.  Grund- 
sprache in  seiner  Flexion  und  Stammbildung.  Göttingen, 
Vandenhoeck  &  Ruprecht.  145  S.  8. 

K  a'w  c  z  y  n  s  k  i ,  Max,  Essai  comparatif  sur  l'origine  et  l'histoire 
des  rhythmes.  Paris,  E.  Bouillon,     fr.  5. 

Langlois,  C.  V.,  L'Enseignement  des  sciences  auxiliaires 
de  l'histoire  du  moyen  äge  ä  la  Sorbonne,  lecon  prononcee 
ä  l'ouverture  des  Conferences  de  sciences  auxilbiires  ä  la 
Faculte  des  lettres  de  Paris,  le  9  novembre  1888.  In-S,  21  p. 
Nogent-le-Rotrou,  impr.  Daupeley-Gouverneur.  Extr.  de  la 
Bibliothöque  de  l'Ecole  des  chartes,  t.  49,  1888. 

Bailly,  E.,  tötude  sur  la  vie  et  les  Oeuvres  de  Frederic  Gott- 
lieb Klopstock.  These  pour  le  doctorat  presentee  ä  la 
faculte  des  lettres  de  Lyon.  Paris,  Hachette.  In-8.     fr.  6. 

Biographie,  allgemeine  deutsche,  Bd.  28,  H.  4  u.  5. 
Darin :  J.  P.  F.  Richter,  von  Muncker ;  Burggraf  v.  Rieten- 
burg,  von  Burdach ;  Hesso  v.  Rinach,  von  Schumann ;  Ring, 
von  E.  Schmidt;  Ringwald,  von  Bolte. 

Bötticher,  G.,  und  K.  Kinzel,  Denkmäler  der  altern 
deutschen  Literatur,  für  den  literaturgeschichtlichen  Unter- 
richt an  höheren  Lehranstalten.  Halle,  Waisenhaus.  I :  Die 
deutsche  Heldensage  (Hildebrandslied  und  Waltharilied) 
nebst  den  „Zaubersprüchen"  und  „Muspilli"  als  Beigaben 
übersetzt  und  erläutert  von  G.  Bötticher.  VIII,  59  S.  — ■ 
III:  Die  Reformationszeit:  1.  Hans  Sachs,  ausgewählt  und 
erläutert  von  K.  Kinzel.  VIII,  112  S.     M.  0,90. 

Costenoble,  Carl  Ludw.,  Aus  dem  Burgtheater.  1818  —  1837. 
Tagebuchblätter.  2  Bände.  Wien,  Konegen.  VIII,  347  ;  376  S. 
8.     M.  6.     (Vgl.  Lit.  Cbl.  28.) 

Dirksen,  C,  Ostfriesische  Sprichwörter  und  sprichwörtliche 
Redensarten  mit  histor.  und  sprachl.  Anmerkungen.  H.  1. 
2.  Aufl.  Ruhrort,  Andreae.  109  S.  8.     M.  1,80. 

Do  man  ig,  Karl,  Der  „Klosenaere"  Walthers  von  der  Vogel- 
weide. Seine  Bedeutung  für  die  Heimathfrage  des  Dichters. 
Paderborn  u.  Münster,  Schöniugh.  45  S.  8. 

Düntzer,  H.,  Goethes  Tagebücher  der  sechs  ersten  Wei- 
marischen Jahre  (1776 — 1782),  in  lesbarer  Gestalt  hrsg.  und 
«achlich  erläutert.  Leipzig,  Dyk.  261  S.  gr.  8. 


Fischer,  K.,  Friedrich  Rückert  in  seinem  Leben  u.  Wirken. 

Trier,  Stephanus.  51  S.  8.     M.  0,75. 
Gessler,  A.,  Antheil  Basels  an  der  deutschen  Literatur  des 

XVI.  Jh.'s.  Eine  Skizze.  Leipzig,  Fock.  69  S..gr.  8. 
Glaser,  K.,  Altnordisch.  Triest,  Schimpff.  42  S.  gr.  8.  M.  1. 
Gudmundsson,  Valtyr,  Privatboligen  pä  Island  i  sagatiden 

samt  delvis  i  det  ovrige  norden.   Kobenhavn,  Hest  &  sons. 

270  S.  8. 
Haspir,  L.,  Goethe  als  Dramatiker.  Leipzig,  Fock.    M.  0,75. 
Hauffen,    Adolf,     Caspar    Seheidt,    der    Lehrer    Fiseharts. 

Studien    zur    Geschichte     der    Grobianischen    Literatur    in 

Deutschland.  Strassburg,  Trübner.  136  S.  8.     M.  3. 
Jahresbericht   über   die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 

der  germanischen  Philologie.  1888.  Th.  2.  Leipzig,  Reissner. 

S.  129-374.  8. 
Koller,  Oswald,  Klopstockstudien.   1.  Klopstock  als  musikal. 

Aesthetiker.  2.  Klopstocks  Beziehungen  zu  zeitgenössischen 

Musikern.  Progr.  der  Oberrealschule  zu  Kremsier.  55  S. 
Kriemhild,    Volksgesang    der  Deutschen    aus   dem  12.  Jh. 

Kritisch  wiederhergestellt  von  Hahn.  Eisenach,  Bacmeister. 

IX,  214  S.  8. 
Loewe,  Richard,  Die  Dialektmischung  im  Magdeburgischen 

Gebiete.  Mit  einer  Karte.  Leipziger  Dissertation.  52  S.  8. 
Lorenz,    0.,    Zum    Gedächtniss    von    Schillers    historischem 

Lehramt  in  Jena.  Berlin,  Hertz.  26  S.  8.     M.  0,80. 
Odinga,    Th.,    Das    deutsche    Kirchenlied    der    Schweiz    im 

Reformationszeitalter.  Frauenfeld,  Huber.   137  S.  8. 
Puschmann,     O.,     Die    Lieder    Neidharts    von    Reuenthal. 

Progr.  des  Gymnasiums  zu  Strasburg   W.-Pr. 
Singer,  L.,  Zur  Rothersage.    Programm  des  Akademischen 

Gymnasiums  in  Wien.  25  S.  8. 
Stricker,    J.,   De  düdesche  Schlömer.   Ein  niederdeutsches 

Drama.   1584.  Hrsg.  von  J.  Bolte.  Norden,  Soltau.  76,  236  S. 

8.     M.  4.     (Drucke  des  Vereins  f.  nd.  Spraehforsch.   Bd.  3.) 
Vilmar  und  Pfister,  Idiotikon  von  Hessen.   1.  Ergänzungs- 
heft durch  H.  v.  Pfister.  Marburg,  Elwert.  32  S.  8.  M.  1,20. 
Wagner,   Der  gegenwärtige   Lautbestand  des  Schwäbischen 

in   der  Mundart   von  Reutlingen.    1.  Hälfte.    Leipzig,  Fock. 

82  S.  gr.  4.  Mit  3  Tafeln.     M.  2. 
Wölfflin,    Heinrich,    Salornon    Gessner.    Mit    ungedruckten 

Briefen.  Frauenfeld,  Huber.     M.  3. 


Beovulf,  en  fornengelsk  hjeltedikt,  öfversatt  af  Rudolf 
Wickberg.    Westervik,  C.  O.  Ekblad  &  Comp.    48  S.  4.     S. 

Bums,  Robert,  A  Complete  Word  and  Phrase  Concordance 
to  the  Poems  and  Songs  of  Robert  Burns.  Incorporating  a 
Glossary  of  Scottish  Words.  With  Notes,  Index  and  Appen- 
dix of  Readings.  Compiled  and  edited  by  J.  B.  Reid.  Glas- 
gow, Kerr  and  Richardson.  568  S.  8.     25/ 

Century  Dictionary,  The.  An  Encyclopaedic  Lexicon  of 
the  English  Language.  Prepared  under  the  Superintendence 
of  W.  Dwight  Whitney.  In  24  pts.  Pt.  I.  272  S.  4.  New- 
Tork.  By  subseription  only,  per  pt.  12/6.  [Vgl.  The  Athe- 
naeum  3217. J 

Darmesteter,  J.,  Shakespeare.  Volume  orne  de  deux 
portraits  et  de  plusieurs  reproduetions.  In-8,  239  p.  Paris, 
Lecene  et  Oudin.  Collection  des  classiques  populaires. 

Fischer,  0.,  Zur  Charakteristik  der  Dramen  Marlowes. 
Leipzig,  Fock.  132  S.  8.     M.  1,50. 

Bell-Henneman,  John,  Untersuchungen  über  das  me. 
Gedicht  „Wars  of  Alexander".  Berliner  Dissertation.  87  S. 

Landor,  Walter  Savage,  The  Poenies  of.  Selected  and  ed. 
by  Ernest  Radford.  London,  W.  Scott.  XVII,  280  S.  16. 

Maack,  R.,  Die  Flexion  der  englischen  Substantiva  von  1100 
—  etwa  1250.  Hamburg,  0.  Meissner.  88  S.  8.     M.  1,20. 

Müller,  Herrn.,  Grundlegung  u.  Entwickelung  des  Charakters 
Richards  III.  bei  Shakespeare.  Leipzig,  Fock.  68  S.  gr.  8. 
M.   1,60. 

Saxon  Chronicles,  Two  of  the,  Parallel  (A.  D.  787  — 
1001).  With  Supplementary  Extracts  froni  the  others.  A 
Revised  Text.  Edit.,  with  Introduction,  critical  Notes  and 
Glossary,  by  Charles  Plummer.  On  the  basis  of  an  ed.  by 
John  Earle.  Oxford,  Clarendon  Press.  XV,  136  S.  8?     3/ 

Sha  ksp  e  re-P  ri  me  r.  Julius  Caesar,  The  Merchant  of 
Venice,  King  Richard  IL,  Macbeth,  Hamlet  in  gekürzter 
Form  mit  Anmerkungen  hrsg.  von  Broder  Carstens.  Ham- 
burg, Meissner.     M.  1,60. 

Swoboda,  Willi.,  Englische  Leselehre  nach  neuer  Methode. 
Wien,  Holder.  VI,  58  S.  gr.  8.     M.  1,10. 

Zielke,  A.,  Untersuchungen  zu  Sir  Eglaniour  of  Artois. 
Kiel,  Lipsius  &  Tischer.  60  S.  gr.  8.     M.  2. 
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Andreini,     Kr..     11    felicissimo    arrivo    fiel    Berenissimo    d. 

Vittorio  principe  ili  Savoia   insieme  ool  sereniss I.   Fili- 

berto  suo  fratello  nella  famosa  citta  di  Torino,  desoritto  in 
rerso  adrucciolo:  capitolü  inedito  pubblicato  da  Domenico 
Lanza.  Pinerolo,  tip.  Sociale.  29  p.  16.  Per  le  nozze  •  1 « 
Angelo  Solerti  con  Lina  Saggini. 

Avolio.  c.  Di  alcuni  sostantivi  locali  del  Siciliano.  Palermo. 

33  p.  gr.  8.  iS.-A.  an-:  dem   Archivio  Storico  Siciliano.) 
Baguenault  de  Puchesse,    Gr.,    Jean   et  Jacques  de  La 

Taille.   Luide  biographique  et   litteraire  sur  deux  poetes  du 
XVI     siecle.    ln-8,  66  p.    Orleans,  Herluison.    Extr.  du  t.  6 
des  Lectures  et  Siemoires  de  l'Academie  de  Sainte-Croiz. 
Bec curia.  Ces.,  Di  alcuni  luoghi  difficili  e  controversi  della 
Divina   Commedia    di    Dante    Alighieri.    Savona,    stamp.   di 

D.  Bertolotto  e  C.  xvj,  248  p.  16.     L.  3,50. 

Belli.  G.  G.,  I  sonetti  roraaneschi,  pubblicati  dal  nipote 
tno  a  cura  di  Luigi  Morandi.  Omca  edizione  fatta 
ragli  autografi.  Vol.  I.  Cittä  di  Castello,  S.  Lapi.  eclxxxxviij. 
256  p.  p.  16,  con  ritratto.  L.  4.  Contiene,  oltre  gli  indici 
e  Li  prefazione,  8  sonetti  senza  data,  1<)  dal  1818  (?)  al 
1829,  56  del   1830,   137  del   1831. 

Benoist,  ü..  Pierre  Corneille:  sa  vie,  son  oeuvre.  Extraits, 
analyses  et  annotations.  Edition  ornee  de  reproductions  de 
gravures  de  Gravelot.  In-8,  XXVIII.  55*  p.  Paris,  Picard 
et  Eaan.     fr.  4. 

Bibliothek  spanischer  Schriftsteller.  Hrsg.  von  A.  Kressner. 

_:.    Kenger.    8.    Bändchen:    Comedias    de    Frey    Lope 

de  Vega  Carpio.  Mit  Einleitung  u.  Anmerkungen  hrsg. 

vuii    A.  Kressner.    1.    Tb.:    La    esclava   de   su  galun.    XIV. 

-    B.     M.  1,80. 

Boucbart,  A.,  Les  Grandes  Croniques  de  Bretaigne,  com- 
posi  es  en  l'an  1514  par  maistre  Alain  Bouchart.  Nouvelle 
edition,  publice  sous  les  auspiees  de  la  Societe  des  biblio- 
phil, 's  bretons  et  de  l'histoire  de  Bretagne,  par  H.  Le 
Meignen.  4e  fascicule.  In-4  ä  2  col.,  XII.  252  p.  Rennes, 
Cailliere. 

B  o  u  r  e  u  1 1  e  ,  P.  de,  Jean  de  Joinville.  compagnon  et  historien 
de  Saint  Louis,  ä  propos  de  Saint-Nicolas  de  Lorraine.  In-8, 

34  p.    Saint-Die,    imp.   Humbert.    Extrait    du  Bulletin  de  la 

te  philomathique  vosgienne  annee   1888 — 19. 
Bourgoin,    A.,    Les  Maitres  de  la  critique  au  XVII"  siecle 

(Chapelain,  Saint-Evremond,  Boileau,  La  Bruyere,  Fenelon). 

In- 12,  353  p.  Paris,  Garnier  freres. 
Bruno,  Giordano,  La  confessione  nelle  earceri  del  s.  Uffizio 

in  Roma:    frammenti  raccolti  da  Antonio  Martinati.   Roma. 

E.  Perino.   16  p.   16.     Cent.  20. 

—  — ,  Poesie,  con  eenni  sulla  vita  e  sulle  opere  a  cura  di 
Annibale  Tenneroni  e  lettera  del  prof.  G.  ßoviu.  Roma, 
Alberto  Piccolo.  55  p.  8.     L.  1. 

Buisson,  E.,  Un  collaborateur  de  Buffon.  L'Abbe  Bexon,  sa 
vie  et  sl-s  oeuvres.  In-*.  47  p.  Saint-Die,  impr.  Humbert. 
fr.  1.  Extr.  du  Bulletin  de  la  Societe  pbilomatbique  vos- 
gienne, annee  1888—89. 

Bantare,  11.  di  Piorio  e  lliancifiore,  edito  ed  illustrato  da 
Vincenzo  Crescini.  Vol.  I.  Bologna,  Romagnoli-DaU'Aequa. 
xj.  506  p.  16.  L.  16,25.  Scelta  di  euriositä  letterarie  in- 
edite  o  rare  dal  secolo  XIII  al  XVII  in  appendice  alla 
collezione  di  opere  inedite  o  rare,  diretta  da  Giosue  Car- 
ducei,  disp.  CCXXXIII. 

Santo ni,  Angiola  Maria,  Le  sacre  rappresentazioni  e  l'edu- 
cazione  pubblica  nel  medio  evo.  Perugia,  tip.  di  V.  San- 
tueei.   196  p 

ftapozzoli,  Raff..  Grammatica  del  dialetto  napolitano.  Na- 
poli,  Luigi  Chiurazzi.  8.  224  p.  16. 

Carducei.  Giosue,  Opere.  Volume  III  (Bozzetti  e  scherme). 
Bologna,  Nicola  Zanichelli.  495  p.  16.  L.  4.  [1.  La  Dora, 
memorie  .li  Giuseppe  Regaldi.  2.  La  vida  es  sueiio  di  P. 
Calderon.  3.  Goffredo  Mameli.  4.  II  centenario  di  L.  A. 
Muratori.  5.  Di  alcuni  giudizi  su  A.  Manzoni.  6.  Tibulliana. 
7.  Dieei  anni  a  dietro.  8.  Emilio  Littre.  9.  Augusto  Barbier. 
10.  Don  Quixote.  11.  Maria  Teresa  Gozzadini.  12.  Giovanni 
Prati.   13.   Arte  e  poesia.   14.   Augusto  Barbier  in  Italia.J 

Castets,  L..  Prose  latine  attribuee  ä  Pierre  de  La  Vigne. 
Texte  revu  et  complete  d'apres  un  manuscrit  de  Montpellier. 
In-S,  24  p.  Montpellier,  imp.  Hamelin  freres.  Extr.  de  la 
Revue  des  langues  romanes. 

Chabaneau,  C,  Le  Roman  d'Arles.  Texte  provencal,  publie 
en  entier  pour  la  premiere  fois,  d'apres  le  manuscrit  de 
M.  Paul  Arbaud,  avec  introduction,  notes  et  appendice,  par 
Camille  Chabaneau.  In-8,  86  p.  Paris,  Maisonneuve. 


Chaneoo,  la,  de  Roland.  Texte  critique.  Traduction  et 
commentaire  par  Leon  Gautier.  IT1  edition.  In-8,  383  p.  avec 
figares  et  gravures.  Tours,  Marne  et  fils. 

Colecciön  de  escritorea  castellanos,  vol.  I.XXIV.  Ilistoria 
de  las  ideas  esteticas  en  Bspana,  por  el  Dr.  D.  Marcelino 
Menendez  v  Pelayo.  Tomo  IV,  vol.  2.  Siglo  XIX.  Madrid, 
Murillo.  Eii  8,  369  p.     4  y  4,50. 

D  e  I  in  a  i  i ,  Louis,  Abrege1  de  l'histoire  de  la  langue  francaise. 
Partie  I  (Les  origines).  Cremone,  impr.  Ghisani.  30  p.  8. 

Del  vau,  A.,  Dictionnaire  de  la  langue  verte.  Nouvelle  edition, 
conforme  ä  la  derniere  revue  par  l'auteur,  augmcntee  d'rm 
Supplement  ]>ar  Gustave  Fustier.  Grand  in-16  ä  2  col., 
\XlI.  598  i>.   Paris,  Marpon  et   Flammarion,     fr.  15. 

En  g  1  aen  d  e  r  ,  D.,  Der  Imperativ  im  Altfranzösischen.  Breslau, 
Preuss  &  Jünger.  60  S.  gr.  8.     M.   1. 

.-  y  Martine/..  J.,  Diccionario  valenciano-castellano. 
rercera  ediciön,  etc.,  ete.  Obra  dedicaila  ä  la  Bociedad  Eco- 
nömica  de  Amigos  del  Pais.  Cuaderno  9.  Valencia,  I'aseual 
Aguilar.   En  4.   321   ä  360  p.   Cada  cuaderno.      1   y   1.25. 

F  e  rrari,  S.,  Villanelle  alla  napolitana.  Xozze  Solerti-Saggini. 

Fortini,  Pietro,  Novelle.  Volume  Ir  Le  giornate  delle  novelle 

de'novizi.  Disp.  5.  Firenze,  Gioruale  di  erudizione  edit.   16. 

-1—480.     L.    3.     Bibliotechina    grassoccia:    capricci    e 

euriositä    letterarie    inedite  o  rare,    raecolte   da   F.   Orlando 

e  G.  Baccini,  n"  13. 

F  r  e  vill e,  M.  de,  Les  Quatre  Ages  de  l'homme.  Traite  moral 
de  Philippe  de  Xavarre,  public  pour  la  premiere  fois  d'apres 
les  manuscrits  de  Paris,  .le  Londres  et  de  Metz.  In-8,  XXVI, 
153  p.  Pari*.  Firmin-Didot.  Publication  de  la  Societe  des 
anciens  textes  francais. 

Gab otto,  Ferd.,  La  patria  nei  poeti  della  rinascenza:  con- 
ferenza  letta  nel  teatro  Mathis  di  lira  il  30  dicembre  1888. 
Torino,  tip.  G.  Derossi.  36  p.  8.     L.  2. 

Gelmi,  L.,  Canto  proemiale  del  volume  di  Bartolomeo  Gentile 
Falamonica  poeta  del  XV  secolo.  Xozze  Solerti-Saggini. 
(B.  <;.  F.  ist  Nachahmer  Dantes:  den  Schlussgesang  ver- 
öffentlichte G.  per  nozze  Occoferri-Fossati.i 

Ghignoni,  Aless.,  Illustrazione  a  tre  passi  della  Divina 
Commedia.  Firenze,  tip.  di  Mariano  Ricci.  35  p.  8. 

Greard,  O.,  L'Educatiun  des  femmes  par  les  femmes.  Etudes 
et  Portraits.  (Fenelon,  Mm"  de  Maintenon,  M""  de  Lambert, 
J.  J.  Rousseau.  M°"  d'Epinay,  M1"*  Necker,  Mme  Roland.) 
3e  edition.  In-18  iestis.  XXII,  365  p.  Paris.  Hachette.  fr.  3.50. 

G  rego,  Nie.  Maria.  Studio  critico  e  commento  perpetuo  sugli 
Inni  sacri  di  A.  Manzoni.  Parte  I.  Oividale,  tip.  Fulvio  Gio- 
vanni, viiij,   153  p.   16.     L.  1,50. 

Guiraldenc,  L.  D.,  Poesies  languedoeiennes  (1840 — 1869), 
publiees  pour  la  premiere  fois  d'apres  le  manuscrit  original 
de  l'auteur.  Preeedees  d'une  notice  biographique  et  litte- 
raire et  annotees  au  point  de  vue  du  langage  couraut  de 
Montpellier  par  A.  Roque-Ferrier.  In-8,  XVl,  95  p.  Mont- 
pellier, imp.   Hamelin   freres. 

Hauteclocque,  G.  de,  Les  Representation  dramatiques 
et  les  Exercices  litteraires  dans  les  Colleges  de  l'Artois 
avant  1789.  In-8,  131  p.  Abbeville,  impr.  du  Cabinet  histor. 
de  l'Artois  et  de  la   Pieardie. 

II. -i ■oii,  A..  Le  Grand  et  Vrai  Art  de  pleine  rhetorique  de 
Pierre  Fabri,  publie  avec  introduction.  notes  et  glossaire. 
Premier  livre:  Rhetorique.  Petit  iu-4,  315  p.  Rouen.  imp. 
Cagniard.  Publication  de  la  Societe  des  bibliophiles  norniands. 

Heyse,  P.,  Italienische  Dichter  seit  der  Mitte  des  18.  Jh.'s. 
U.bersetzungen  und  Studien.  Berlin,  Bessersohe  Buchhandl. 
II.  Bd.  Giacomo  Leopardi.  2.  Aufl.   VIII,  374  S.  8.     M.  5. 

Langlois,  E.,  Le  Couronnement  de  Louis,  chanson  de  Geste, 
publice  d'apres  tous  les  manuscrits  connus.  In-8.  CLXXVII, 
24'.i  p.  Paris,  Firmin-Didot.  Publication  de  la  Societe  des 
anciens  textes  francais. 

Lefebvre  Saint-Ogan,  De  Dante  a  l'Aretin.  La  Societe 
italienne  de  la  Renaissance.  In-18  Jesus,  335  p.  Paris,  imp. 
et  libr.  de  la  maison  Quantin.     fr.  3,50. 

Les  Gestes  des  Chiprois,  recueil  de  chroniques  francaises 
ecrites  en  Orient  aux  XIIP  et  XIVe  siecles  (Philippe  de 
Xavarre  et  Gerard  de  Monreal),  publie  pour  la  premiere 
fois  pour  la  Societe  de  l'Orient  latin  par  Gaston  Raynaud. 
Geneve.  XXVIII,  393  p.  8. 

Monti,  Vinc,  La  Bassvilliana:  commento  di  Giovanni  Della 
Valle,  edito  da  Arturo  Masetti.  Bologna,  Regia  tip.  130  p. 
S.     L.  2. 

Xinuananne  e  giuochi  fanciulleschi,  raccolti  in  Pisa.  Pisa, 
tip.  Ungher  e  C.  11  p.  16.  Pubblicati  da  Alfredo  Giannini 
per  le  nozze  di  Alfredo  Saviotti  con  Clelia  Bicchielli. 
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Nolhac,    P.  de,    Vers    inedits    de  Tasse,    tires    d'un    nouvel 

autographe.  Nozze  Solerti-Saggini. 
Poesie  inedite,  pubblionte  da  Agostino  Bonemi  per  le  auspi- 

cate  nozze  Zanoni-Eppler.  Rovereto,  tip.  Grigoletti.  8  p.  8. 

[1.    A    Francesca    De    Lutti    per    1' onomastieo,    di    Andrea 

Maffei.  •-'.  Alht  sorella,  di  Francesca  De  Lutti-Alberti.  o.  Alla 

mia  patria,  di   Giovanni   Prati.  | 
Poidebard,  A.,  Les  Voyages  de  Mrae  Sevigne  (1672  ä  1694). 

In-8,  48  p.  Lyon,  imp.  Mougin-Rusand.  Kxtrait  de  la  Revue 

du  Lyonnais. 
Renier,    R.,    Sulla   piü   antica    versione   t'raneese  di  Dante. 

Nozze  Percopo-Santini.  12  p.  8. 
Ridella,    Franco,    Giacomo    Leopardi:    discorso    letto   nella 

solenne    distribuzione    dei    premi    agli    alunni    delle    scuole 

comunali    e   del  r.  ginnasio  Qiaeomo   Leopardi  il  giorno  14 

marzo  1889.  Reeanati,  tip.  di  R.  Simboli.  87  p.  8. 
Rosi,    Mich.,    Saggio   sui    trattati    d'amore   del  Cinquecento: 

conlributo    alla   storia    dei  costumi  italiani  nel  seeolo  XVI. 

Reeanati,  tip.  di   Rinaldo  Simboli.  92  p.  S. 
Salveraglio,   F.,    L' Amorosa  Incostanza,  frammento  l'ari- 

niano.  Nozze  Solerti-Saggini. 
Santoni,    M.,    Canto    in    ottava    rima    da   attribuirsi   alla  b. 

Battista  di   Varano,  fondatrice  del  monastero  delle  ciarisse 

in   Camerino.    Foligno,    Stab.  tip.   di   l\  Sgariglia.    14  p.    16. 

Estr.    dalla    Miseellanea    francescana    di    Foligno,    vol.     VI 

(1889),  fasc.  1. 
Sartori,    ßorotto  Gae.,    Trovatori   provenzali  alla  eorte  dei 

marcliesi  in  Este:  studio.  Este,  tip.  A.  Stratico.  62  p.  8. 
Schwab,    Moise,    Le  Maqre   Dardeqe,    Dictionnaire    liebreu- 

italien  du  XIVe  siecle.  Estr.  de  la  Revue  des  etudes  juives. 
Sode  r  li  j  e  1  m  ,  W.,  Anteckuingar  om  Martial  d'Auvergne  och 

hans  Kärleksdommar.    llelsingfors.  Finska  Vet.  Soc.'s  För- 

handlingar  B.  XXXI.  54  S.  gr.  8. 
Stampa,  S.,  AI.  Manzoni,  la  sua  famiglia,  i  suoi  amici.  Vul. 

II.  Mailand,  Cpgliati.   16.     L.  4,50. 
Tanf ani-Cent of anti,  L.,  Una  lettera  di   Vincenzo  Monti 

a  Silvestro  Centofnnti.   Pisa,  tip.  < I i  Francesco  Mariotti.   12  p. 

8.  Estr.   dal  giornale  Lottere  ed  arti,  anno  I,  n°  9. 
Tier  so  t,  Julien,  Histoire  de  la  Chanson  populaire  en  France. 

Paris,  Plön.     fr.   12. 
Torri,    Aless.,    Otto    lettere    a    Filippo  Scolari    [riguardanti 

cose  danteschej.  Firenze,  tip.  di  Salvadore   Landi.    28  p.   8. 

Pubblicate    da    Averardo    Pippi    per    le    nozze    di  Giuseppe 

Tozzoni  eon  Vittqria  Torrigiani. 
Wawruch,    R.,    Etüde    sur    le    theätre    de   Racine.    Üstrau, 

Eittl.  27  8.  gr.  8.     M.  0,75. 


Ausführlichere  Recensionen  erschienen 
ü  her: 

Brugmann,  Grundriss  der  vergl.  Grammatik  der  indogerm. 
Sprachen  IM.  2  (v.  d.  Pfordten:  Woohensohr.  f.  khiss.  Philol. 

VI,  22).  

Andres  en,     Deutsche    Volksetymologie5    (v.    Gaidoz:    Rev. 
crit.  28). 


Baechtold,     Geschichte    der    deutschen    Literatur    in    der 

Schweiz  (Beilage  zur  Allg.  Zeitung   138). 
Bartsch,  Die  Schweizer  Minnesänger  (v.  Roethe:  Deutsche 

Literaturzeitung  26). 
Franke,  Grundzüge  der  Schriftsprache  Luthers  (v.  Schröder: 

ebd.  24). 
Gudmundsson,    Privatboligen    pä    Island    i    sagatiden    (v. 

Kalund:  Nordisk  tidskrift  für  vetenskap,  konst  och  industri 

1889,  H.  3). 
Höfer,  Die   Varusschlacht  (v.  A. :  Lit.  Cbl.  27). 

Fass,  Beiträge  zur  franz.   Volksetymologie  (v.  Gaidoz:  Rev. 

orit.  Nr.  28,  S.  31   ff.). 
Günthner,  Calderon  und  seine   Werke   (v.   Baist:  Deutsche 

Literaturzeitung  27). 
Paris,    La    litterature    franc.   au  moyen  äge    (v.  Koschwitz: 

Gott.   gel.   Anzeigen    12  13). 
Sabersky,  Zur  provenzal.  Lautlehre:  Paras.  i  (v.  A.Thomas: 

Annales  du  midi  I,  406  f.). 
Schulze,  Der  altfranz.  directe  Fragesatz  (v.  Behrens:  Gott. 

gel.  Anzeigen   13). 
Schultz,  Die  prov.  Dichterinnen  (v.  A.  Thomas:  Annales  du 

midi  I,  407  ff.). 
Seelmann,  Bibliographie  des  altfr.  Rolandsliedes  (v.  Golther: 

D.   Literaturzeitung  28). 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nach richten  etc. 

Demnächst  erseheint :  \V.  \V  a  1 1  h  e  r  ,  Die  deutsche  Bibel- 
iibersetzung  des  .Mittelalters.  Th.  I.  Der  erste  Uebersetzerkreis. 

H.  G  r  i  m  m  verheisst  die  Ausgabe  des  Briefwechsels 
zwischen  J.  Grimm  und  Achim  von  Arnim. 

Zu  Paris  wurde  eine  „Societe  des  parlers  de 
France"  gegründet.  Präsident:  G.  Paris  ;  Vice-Präsidonten : 
P.  Meyer  und  Gillieron;  Secretaire-general:  Rousselot :  Secrer 
taires-adjoints:  Pepouey  und  Salmon;  Administrateur:  Psichari ; 
Tn'sorier  :  Pierrot-Desseilligny  ;  Bibliothecaires-archivi  ;tes  : 
Dottin  und  Doutrepont.  Das  „Comite  de  direction  scientifiquej 
et  de  publication"  bilden  Meyer,  Gillieron,  Morel-Fatio,  Thomas, 
Rabiet.  Der  Jahresbeitrag  für  Mitglieder  belauft  sich  auf 
6  l'rs.  Dafür  erhalten  dieselben  das  Bulletin  periodique  gratis 
sowie  die  Publikationen  der  Gesellschaft  entweder  gratis  oder 
zu  billigerem    Preis. 

Prof.  Dr.  Fr.  Voigt  in  Kiel  ist  als  Nachfolger  Weins 
holds   nach   Breslau  berufen. 

f  am  3.  Juli  zu  Wien  der  Hofrath  Joseph  Ritter  von 
Weilen. 

t  zu  Berlin  am  5.  Juli  74  Jahre  alt  Freiherr  Wendelin 
v.  Maltzahn,  der  bekannte  Literaturfreund  uml  Bücher- 
sammler. 

Wir  bitten  die  geehrten  Herren  Fachgenossen,  die  uns 
Sonderabzüge  ihrer  Aufsätze  zugehen  lassen,  dabei  stets  genau 
die  Quellen  bezeichnen  zu  wollen,  aus  denen  dieselben  ge- 
nommen sind. 


Abgeschlossen  am  4.  August   1889. 


NOTI  Z. 


Den    germanistischen    Theil    redigirt    Otto    Behaghel    (Giessen,    Bahnhofstrasse  71),    den    romanistischen  und  englischen  Theil  Fritz  Nenmann 
(Freiburg  1.  B..  Faulerstr.  6).   und  man  bittet  die  Beiträge  (Recensionen,  kurze  Notizen,  Hersonalnachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst 
Die  Redaction   richtet    an    die   Herren  Verleger    wie  Verfasser  die  Bitte,    dafür    Sorge   tragen    zu    wollen,    dass  alle  neu 
romanistischen    Inhalts    ihr    gleich    nach    Erscheinen     entweder    direct    oder    durch   Vermittelung    von    Gebr.    Her 
werden.    Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  imStande  sein,  über  neue  Publicationei 
kürzere  Bemerkung  (in  der  Bibliogr.)  zu   bringen.    An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorai 


Werke  germanistischen  und 
nger  in  Heilbronn  zugesandt 
ineBesprechung  oder 


Verlag  von  (lehr.  Henninger  in  Heilbronn. 

Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  und  19.  Jahrhunderts 


I-r.chi    ae 


in  Neudrucken  herausgegeben  von  B.  Seuffert. 

Unter  der  Presse: 


Sämtliche 


Bd.  32.  Julius  von  Tarent  Bd.  33 

die  dramatischen  Fragmente       poetische    Werke 

J.  P.  Uz. 

Herausgegeben  von  August  Sauer. 


Johann   Anton  Leisewitz 

herausgegeben    von    Rieh.    M.   Werner. 

Geh.  M.  •}.—,  für  Abonnenten   M.   1.50. 


Briefe 


Merkwürdigkeiten  der 
LitteratuT. 

Schluss  mit  Einleitung. 

Herausgegeben   vmi 

Alexander  von  Weilen. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  G.  Otto's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 


Literaturblatt 


X.  Jahrg. 


September. 


germanische  und  romanische  Philologie. 

Herausgegeben  von 

Prof.  Dr.  Otto  Behaghel  und  Prof.  Dr.  Fritz  Nenmann. 


Literarische  Anzeigen. 


Verlas;  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


Unter    der    Presse    befindet    sieh    und    wird    Ende   September    oder    Anfang 
Ootober  ausgegeben: 

Englische  Studien. 

Organ  für  englische  Philologie 

unter  Mitberücksichtigung  des  englischen  Unterrichts  auf 

höheren  Schulen 

hersusgegebeD  von 

Prof.  Dr.  Eugen  Kölbing. 

XIII.  Band  :!.  Heft. 

INHALT: 

I.  Die  romanze  von  Athelston.   Von  J.  Zupitza.  —  II.  Drydens  heroisches  Drama. 

Von  P.  Holz  1;  a  11  s  e  n.  —  III.  Das  englische  haus  der  gemeinen.    Von  Gr.  W  e  n  d  t.  — 

Literatur.   —   Miscellen. 

Einzelpreis  dieses  Heftes  ea.  M.  6.60. 

Abonnementspreis  für  den  Band  von  ca.  30  Bogen  M.  15. — 


Verlag  von  GEBR.  HENNINGER 

in  Heilbronn. 


Unter  der  Presse : 

Phrases 
de  tous  les  jours 

par 

Felix  Franke. 

Tro  i  s  ie  tn  e  ed  i  t  i  o  n. 
Geh.  M  — .  80. 


Verlag  von  L.  EHLERMANN  in  Dresden. 

KARL  GOEDEKE. 

Grundriss  zur  Geschichte  der  deutschen 
Dichtung. 

Aus  den  Quellen. 
Zweite,  ganz  neu  bearbeitete  Auflage. 

Erster  Band.     Das  Mittelalter. 

Gr.  8°.     500  und  VIII  S.     Mit  Inhaltsübersicht  und  Register. 

Auf  Velinpapier  =  M  9.li0;  in  Halbfranzband  =  M  11.50.     Auf  Schreibpapier 

=  M  15.—  ;  in  Halbfranzband  =  M  17.—. 

Zweiter  Band.     Das  Reformationszeitalter. 

Gr.  8°.     600  und  VIII  S.     Mit  Inhaltsübersicht  und  Register. 

Auf  Velinpapier  =  M  11.40;  in  Halbfranzband  =  M  13.40.     Auf  Schreibpapier 

=  M  18.—  ;  in  Halbfranzband  =  M  20.50. 

Dritter    Band. 
Vom  dreisstgjährigen  bis  znm  siebenjährigen  Kriege. 

Gr.  8°.     384  und  VIII  S.     Mit  Inhaltsübersicht  und  Register. 

Auf  Velinpapier  =  M  7.60;  in  Halbfranzband  =  M.9AQ.     Auf  Schreibpapier 

=  M.  12.—  ;  in  Halbfranzband  =M  14.—. 

Band  IV  ist  in  Vorbereitung. 

Der  ganze  Umfang  der  II.  Auflage  ist  auf  etwa  180  Druckbogen  berechnet,  welche 
in  zwanglosen  Heften    und    in   Bänden   ausgegeben  werden.  —  Die  erste  Lieferung 
resp.  der  erste  Band   wird    von  jeder  Buchhandlung  zur  Ansicht  geliefert.   —  Ein- 
zelne Bände  oder  Hefte  werden  nicht  abgegeben. 


Wichtig  für  Seminarbibliothekenü 

Grein,    Sprachschatz   2  Bde.  (vergriffen) 

60  Mark. 

Shakespeare-Jahrbuch  Bd.  I— XI66Mk. 

offen«  Wilisch'sche  Buchhdlg.   Sunneb?rg.  Thür. 

Junge  zuverlässige  Philologen  joder 
Gattung,  Historiker  u.  Geographen,  die 
auf  grösseren  oder  kleineren  Bibliotheken 
und  Archiven  des  In-  oder  Auslandes  ar- 
beiten, können  behufs  Erlangung  dauern- 
den oder  gelegentliehen  Verdienstes  ihre 
Adressen  mit  genauer  An  gäbe  ihres  Studien- 
ganges und  Specialfaches  der  unterzeich- 
neten  Firma  einsenden. 

The  London  Bibliographical  Institute. 
h  3H069   217  Euston   Rd.   London  X.    W. 


In  meinem  Verlage  ist  erschienen  und 
durch  alle  Buchhandlungen  zu  beziehen: 
Portsetzung 

von 

Wilhelm  Wackernagel's 

Geschichte 

der 

Deutschen  Litteratur. 

Zweite  vermehrte  und  verbesserte  Auflage, 
fortgesetzt   von 

Ernst  Martin. 

II.  Band,  zweite  Lieferung. 
Siebzehntes  Jahrhundert. 

8°.  Geh.  M.  2.40. 
Preis  für  den  I.  Band  M.  10. — . 
Preis  für  des  II.  Bandes  1.  Lief.  M.  3.—. 
Basel  1889. 

Benno  Schwabe. 

Verlagsbuchhandlung. 


Um  Missverständnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Bogen  jeder  Nummer  auch  den  Schluss  des  redactionellen  Theils  enthält  und  mit~ 
paginirt  ist,  iveshalb  er  nicht  entfernt  werden  kann,  ohne  die  Klemmern  unvollständig 
zu  machen. 
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Bering  non  f.  dBjjlErmaim  in  Mmfon. 
Goedeke,  Prof.  Dr.  K. 

(Portfjir  tmö  BtfjiUw. 

(6eiW  und  Ücyfc  rjeroiduict.) 

2.  :iufl.  brofcb.  M  1.60,  eleg.  gebunoen  M  2.60. 

„Sic  betben  ilebenfibefcbreibungen  geböten  jti  ca-m  Bellen,  wa»  in  ötefem 

5«cfoe  bei  uns  geleiftet  i(t:   rurj,   georungen,    fajl  je&e«  Wort  au*  ben  Jlucllen 

gefdpöpft,  wll|tänbig  in  ben  Säten,  unb  wo  ein  Urteil  hervortritt,  einbringenb 

nnb  geiftvoU."  (Öte  ©tenjboten.  1859.  t"r.  50.) 


N.  J.  Ehvert'sche  Verlagsbuchliaudluug,  Marburg. 

Soeben  erschienen : 
LllCdC,    I\(t}'1,    Professor    der    deutschen  Sprache    und  Litteratur    an    der  Uni- 
versität Harburg.    Aus   deutscher   Sprach-    und   Literaturgeschichte. 
Gesammelte  Vorträge.     15  Bg.  gr.  8.  M.  3. — . 

Inhalt:  Die  alten  deutschen  Personennamen.  —  Das  deutsche  Wörter- 
buch der  Gebr.  Grimm.  —  Der  Parcival  Wolframs  von  Eschenbach.  —  Leben 
und  Dichten  Walthers  von  der  Vogelweide  in  seinen  Grundzügen.  —  Zur 
Erinnerung  an  Hans  Sachs.  —  Zur  Goetheforschung  der  Gegenwart.  —  Ueber 
Schillers  Wilhelm  Teil.  —  Zur  Geschichte  der  deutschen  Balladendichtung. 
—  Die  deutsehen  Inschriften  an  Haus  und  Geräten. 

Quiehl,  Ludwig  Dr.,  Die  Einführung  in  die  französische  Sprache. 
Lautliche  Schulung,  Lautschrift  und  Sprechübungen  im  Klassen- 
unterricht.    Auf  Grund   von   Unterrichtsversuchen   dargestellt.     4. 

IV,  49  S.  br.  M.  1.20. 
Pfister,  Hermann  von,  Idiotikon  von  Hessen  durch  Vilmar  und 

Pfister.    Erstes  Ergänzungsheft  durch  Hermann  v.  Pfister, 
Major    und    Dozent    an    der    technischen  Hochschule  zu  Darmstadt,      gr.  8. 

3  Bogen.  M.  1.20. 

Früher   erschien: 

Vilmar,  A.  F.  €.,  Idiotikon  von   Kurhessen.     2.  Aufl.     30 '/2 
Bogen,     gr.  8.  M.  2.40. 

Als  Nachtrag  hierzu  erschien: 

V.  Pfister,  LT.,  Mundartliche   und  stammheitliche  Nachträge  zu 

A.  F.  C.  Vilmar 's  Idiotikon  von  Hessen.     360  S.  mit  1  Karte. 

br.  M.  5.-. 
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DAS  MAGAZIN 

FÜR  DIE 

LITTERATUR  DES   IN-  UND  AUSLANDES. 

WOCHENSCHRIFT  DER  WELTL ITTER ATUR 

will  Allen,  den  ein  Fortschreiten  mit  dem  allgemeinen  Kulturleben  der 
Gegenwart  Bedürfnis  ist,  ein  aufrichtiger  Berater  und  wohlunterrichteter 
Führer  auf  dem  Gebiete  derjenigen  Litteratur  sein,  welche  solches  Bedürfnis 
befriedigen  kann.  Es  erstreckt  seinen  Interessenkreis  auf  die  gesamte 
Litteratur  aller  Nationen,  insofern  dieselbe  von  allgemeinem  —  nicht  ein- 
seitig wissenschaftlichem  —  Interesse  ist. 

Das  Magazin  ist  die  reichhaltigste  und  billigste  Litteratur-Zeitschrift. 
Das  Abonnement  kostet  bei  200  Quartseiten  vierteljährlich  nur  4  Mark. 
Unterzeichnungen  in  jeder  Buchhandlung  oder  Postanstalt,  sowie  beim 

Verlag  des  Magazin  in  Dresden 
Schillerstrasse  56. 
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Im  Herbste  wird  erscheinen : 

Grammatik 


Prof.  Dr.  WühTMeyer-Lübkc 

in  Jena. 
I.  Band,  ca.  30  Bogen  Lex.-8°.  Preis  M.  16. 
Der    II.    Band     soll    1891,     der    III. 
(Schluss-)    Band    1893   zur    Ausgabe    ge- 
langen. 

Leipzig,  Juli   1889. 

Fues's    Verlag  (R.  Reisland). 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in 
Heilbronn. 

Englische 

Sprach-  und  Literatur- 
denkmale 

des  16.,  17.   und   18.  Jahrhunderts, 

herausgegeben 

von 

Karl  Vollmöller. 

Demnächst  werden  erscheinen  : 

Percy's  Reliques 
of  Ancient  English  Poetry, 

nach  der  ersten  Ausgabe  von  1765  mit 
den  Varianten  der  späteren  Original- 
ausgaben herausgegeben  und  mit  Ein- 
leitung, Anmerkungen  und  den  erhaltenen 
Singweisen  versehen 

Arnold  Schröer. 
1.  Hälfte.     Geh.  etwa  M.  8.— 


Marlowe's  Werke 

historisch -kritische   Ausgabe 

von 

H.  Breymann  und  A.  Wagner. 

III. 

The  Jew  of  Malta 

herausgegeben  von 

A.  Wagner. 
Geh.  etwa  M.  2. — 


Verlag  von  GEBR.  HENNINGER 
in   Heilbronn. 


ALMANIA. 

'Q  I  A  E  I  0  N. 

VERSUS  CANTABILES  ET  MEMORIALES. 

Dreisprachiges 
Studenten-Liederbuch. 

Auswahl  der  beliebtesten  Studenten-  und  Volks- 
lieder für  Commers  und  Hospiz,  Turnplatz  und 
Wanderfahrt,  Kränzchen    und    einsame    Recreation 


FRANZ     -WEINKATJFF. 
i.  Heft :  geh.  M.  i.  — , 
2.  Heft:  geh.  M.  i.  80. 

Vollständig    in   1  Leinenband  M.  3.  50. 


Hiezu  eine  Beilage  von  Wil- 
helm Friedrich,  in  Leipzig,  betr. 
Brunnhofer,  Iran  und  Turan  etc. 


LITERATURBLATT 


GERMANISCHE  us»  ROMANISCHE  PHILOLOGIE! 

HERAUSGEGEBEN  VON 

Dr.  OTTO  BEHAGHEL  und  Dr    FRITZ  NEUMANN 

o.  5.  Professor  der  germanischen  Philologie  o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 

an  der  Universität  (Hessen.  an  der  Universität  Preiburg  i.  B. 

VERLAG  VON 

Erscheint  monatlich.  UEBK.  HENN1NUEK  IN   HEILBRONN.  Preis  halbjährlich  M.  5. 


X.  Jahrgang. 


i\r.  9.    September. 


1889. 


Hildebrand    u.    Lyon.    Zs.    für    den    deutschen  Paludan.     Renaissancebevaegelsen    i     Damnarks  Meyer.    Die  lat.  Kiemente  im  Albanesischen :  Grö- 

Unterncht  iKleei.  Literatur  (Brenner).  bersGrdr.I;  Ders..  Albau.  Grammatik  ijurniki. 

ischer,    Zur  Geschichte  des  Mhd.  {Behaghell.  H  aase,  Franz.  Syntax  des  XVII.  Jh.'s  iSchulzei.  Bibliographie. 

irlin^er    u.    Binz.    Lercheimers   Schrift  wider  Elements     german.     de     la     langue     trancaise  Literarische     Mittheilungen,      Personal- 

den  Uexenwahn  iS  o  c  i  ni.  iGolds  chmldt).  nachrichten  etc. 

t'-tz.  der  Ortgitialaufnahmen  von  Goethes  Novati,   Istoria  di  Patrocolo  e  d' Insidoria  (Gas-  Verzeichniss    der  germ..    angl.    u.   rora.  Vorlesungen 

hröen.  parj).  an  deutschen  Universitäten  Winter  18S9  90.     1. 


Bildu 


Zeitschrift  für  den  deutschen  Unterricht,  unter  Mit- 
wirkung von  Prof.  Rudolf  Hildebrand  hrsg.  von 
0  Lyon.  1.  und  2.  Jahrgang.  Leipzig,  Teubner.  1887/88. 
568  u.  570  S.     Preis  für  den   Jahrgang   10   M. 

Selten  mag  sich  eine  wissenschaftliche  Zeitschrift 
so  schnell  die  Gunst  ausgebreiteter  Leserkreise  erworben 
haben  wie  die  obengenannte,  und  selten  mag  der  Erfolg 
so  wohl  verdient  sein  wie  der  ihrige.  Dass  hier  wirk- 
lich —  um  eine  oft  uiissbrauchte  Bedensart  zu  Ehren 
zu  bringen  —  eiuem  Bedürfnisse  abgeholfen  ist.  dies 
anzuerkennen  ist  die  angenehme  Pflicht  der  Kritik.  Kein 
Lehrer  des  Deutschen  kann  ..Lyons  Zeitschrift"  ent- 
behren,  keine  höhere  Lehranstalt,  an  der  das  Deutsche 
mit  Ernst  betrieben  wird,  sie  übersehen ;  aber  auch  der 
Germanist,  der  an  keiner  Schult-  thätig  ist.  und  jeder 
Freund  unserer  Muttersprache  und  Literatur  wird  hier 
Anregung  und  Belehrung  schöpfen.  Hiermit  wollen 
wir  in  erster  Linie  dem  Geschick,  das  der  Herausgeber 
als  solcher  bewiesen,  ein  warmes  Lob  gespendet  haben. 
Lyons  Scharfblick  und  Umsicht  in  der  Auswahl  des  zu- 
strömenden Stoffes  verdient  solche  Anerkennung;  dass 
hie  und  da  einmal  ein  Fehlgriff  vorgekommen  sein  mag, 
wird  niemand  verwunderlich  finden.  Jedesfalls  kommt 
gegen  die  Fülle  des  Trefflichen  das  Wenige,  was  man 
lieber  missen  möchte,  gar  nicht   in  Betracht. 

Um  den  Plan  der  Zeitschrift  zu  zeichnen,  genügt 
es  Folgendes  aus  den  Bemerkungen  des  Herausgebers 
(I,  S.  1 1  ff.),  wo  dies  in  klaren  Umrissen  geschehen 
ist,  hervorzuheben.  Es  sollen  zunächst  ..die  Grundfragen 
über  die  Behandlung  des  gesammten  Unterrichtsstoffes 
in  eingehenden  Abhandlungen  erörtert  werden,  nament- 
lich soll  eine  Verständigung  darüber  herbeigeführt  werden. 
was  innerhalb  des  Rahmens  der  bestehenden  Schulver- 
hältnisse für  die  einzelnen  Altersstufen  als  das  Geeig- 
netste erscheint  und  wie  dies  anzupacken  ist".  Beson- 
dere Aufmerksamkeit  wird  ..der  Pflege  des  mündlichen 
Ausdrucks"  zugew-endet,  bestimmte  Fragen  aus  dem 
Gebiet  der  Poetik,  Verslehre.  Stilistik  und  nhd.  Gram- 
matik  sollen  erörtert  werden,  um  auf  eine  Wieder- 
erweckung des  Gefühls  für  die  Schönheit  der  sprachlichen 
Form  hinzuarbeiten.  Ferner  werden  ,. Erörterungen  über 
die  Behandlung  der  Leetüre  und  Literaturgeschichte" 
und  ..Erläuterungen  unserer  klassischen  Dichtwerke"  in 
erster  Reihe  stehen :  denn  ..Liebe  und  Verständniss  für 
wahre  Poesie''  entwickelt  sich  vor  Allem  ,.aus  einer 
gesunden  Behandlung  des  zweiten  Blüthenalters  unserer 
Dichtung    im    18.    Jahrhundert,    sowie    der    altdeutschen 


Dichtung"'.  Aber  auch  das  ..Schriftthum  der  Gegen- 
wart" soll  in  Betracht  kommen,  „wenn  es  sich  um 
Empfehlmng  des  einen  oder  andern  Werkes  für  die 
Schülerbibliotheken  oder  für  die  Privatlectüre  handelt". 
Man  sieht,  den  Schwierigkeiten,  die  der  deutsche  Unter- 
richt so  vielfältig  bietet,  wird  tapfer  zu  Leibe  gegangen, 
und  gewiss  fühlt  sich  schon  jetzt  mancher  junge  und 
alte  Lehrer  für  Hinweis.  Belehrung,  Warnung,  Anregung 
der  Zeitschrift  zu  Dank  verpflichtet.  Möge  sie  noch 
manches  blinde  Auge  öffnen,  manchen  verspinnwebten 
Winkel  fegen,  zu  Nutz  und  Frommen  unserer  lieben 
Jugend ! 

Aus  dem  Inhalte  der  ersten  beiden  Jahrgänge 
greifen  wir  zunächst  als  besonders  anziehend  heraus  die 
Beiträge  des  würdigen  Altmeisters  Hildebrand,  der 
vor  vielen  Anderen  heilsam  auf  einen  gesunden  Ausbau 
des  deutschen  Unterrichts  hingearbeitet  und  in  seinem 
trefflichen  Buche  ..vom  deutschen  Sprachunterricht  in 
der  Schule'-  der  lebensvolleren  Auffassung  des  Gegen- 
standes eine  starke  Waffe  gegen  abgestandenen  Formalis- 
mus und  langweilige  Nüchternheit  in  die  Hand  gegeben 
hat.  Wo  Hildebrand  seinen  Spaten  ansetzt,  da  quillt 
Erquickung,  da  sprosst  Leben.  Mag  auch  vielleicht  dem 
Fernstehenden  die  behagliche  Breite  und  anmuthige  Sorg- 
losigkeit der  Darstellung  zuweilen  als  Manier  erscheinen, 
sie  ist  es  doch  nicht  für  den,  der  jenes  Buch  nach- 
denkend gelesen,  vollends  nicht  für  den,  der  zu  den 
Füssen  des  Meisters  gesessen  hat.  Ich  wenigstens  meinte 
beim  Lesen  seiner  Aufsätze  beständig  die  milden  Züge 
des  geistvollen  Antlitzes  vor  mir  zu  sehen,  den  herz- 
bewegenden Klang  der  tiefen  Stimme  zu  hören.  Selbst 
das  nicht  seltene,  überraschende  Aufspringen  eines  grund- 
guten Humors  erinnerte  mich  an  den  verehrten  Mann, 
an  den  leibhaftigen  —  er  verzeihe  den  vertraulichen 
Namen !  —  alten  Hildebrand.  Die  Treue  und  Be- 
geisterung, mit  welcher  der  von  grünsehnäbligen  Burschen 
freilich  oft  unverstandene  und  deshalb  wohl  gar  ge- 
schmähte, edle  Mann  seine  tiefgründige  Gelehrsamkeit 
in  den  Dienst  der  Schule  stellt,  verdient  die  wärmste 
Dankbarkeit  vor  Allem  des  deutschen  Lehrerstandes. 

Auf  den  übrigen  Inhalt  der  Zeitschrift  kann  hier 
nur  ein  flüchtiger  Blick  geworfen  werden.  Von  Auf- 
sätzen allgemeineren  Inhaltes  erwähne  ich  Lyons  „Schrift- 
thum der  Gegenwart  und  tue  Schule"  —  reichhaltig  und 
fesselnd,  richtig  im  Ortheil,  mit  berechtigter  Satire  gegen 
den   modernen   Roman    — .    Wehrmanns    „Vom  deutschen 
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Unterricht  bei  den  Herbartianern  und  Herbart"  -  nimmt 
letzteren  gegen  unkundige  Angriffe  wirksam  in  Schutz  — . 
und  von  demselben  „Pestalozzi  und  der  deutsche  Unter- 
richt" —  von  Liebe  und  Verständniss  zeugend  — . 
Meinen  „Lehrplan",  der  die  mittleren  und  unteren  Klassen 
eines  sächsischen  Gymnasiums  berücksichtigt,  darf  ich 
erwähnen,  weil  er  zu  den  umfangreichsten  Aufsätzen 
der  zwei  eisten  Jahrgänge  gehört  und  auch  ausserhalb 
Sachsens  vielfach  Billigung  gefunden  hat.  Frauen  der 
„Leetüre"  behandeln  u.  a.  Franz  Kern  (über  Goethes 
natürliche  Tochter  1.  6]  und  II.  2s:!.  aber  das  Dämo- 
nische im  Egmonl  [1,325,  über  Lessings  Fabel  von  den 
Sperlingen  1F  332).  K.  Kirchner  (über  Schillers 
'Au  die  Freude'  und  über  Goethes  Tasso),  H.  Unbeseheid 
lübei  Kleists  Prinzen  von  Homburg),  A.  Denecke  (Be- 
handlung des  dramat.  Lehrstoffe),  R.  Kade  (H.  v.  Kleist 
und  seine  Sprache)  und  F.  Klaucke  (über  Goethes  Eg- 
mont)  in  anregende]-,  zum  Theil  geradezu  mustergültiger 
Weise.  Von  den  Beiträgen  zur  Grammatik  und  Stilistik 
scheinen  mir  vorzüglich  der  Beachtung  werth  die  Auf- 
sätze von  Th.  Gelbe  (Fachausdrücke  der  Grammatik), 
0.  Erdmann  (Eintheilung  und  Benennung  dar  Neben- 
sätze). K.  Ondrusch  (Beleg  für  die  Gefahren,  welche 
der  deutschen  Sprache  aus  den  altsprachl.  Uebungsbüchern 
erwachsen).  W.  Münch  (eine  neue  deutsche  Stilistik)  und 
P.  Schumann  (Schlechtes  Deutsch).  Zum  deutschen  Auf- 
satz gibt  u.  a.  F.  Schultz  sehr  Dankenswerthes  (Die 
Synthese  im  d.  Aufsatz,  die  Vergleichung  im  d.  A., 
Moralische  Themata).  Ueber  die  Behandlung  des  Alt- 
deutschen verbreiten  sich  in  lehrreicher  Weise  H.  Weber 
(Ueber  den  Unterr.  im  Altd.  auf  Gymnasien),  W.  Münch 
(Ein  Blick  in  das  Leben  der  Muttersprache)  und  W. 
Schulze  (Zum  Unterr.  in  der  altd.  Literatur),  während 
L.  Freytag'  Proben,  einer,  wie  mir  scheint,  sehr  wohl 
gelungenen  Uebersetzung  von  Otfrieds  Evangelienbuch 
darbietet.  Wenn  ich  nun  noch  auf  die  Abhandlungen 
von  A.  Richter  (Aus  den  Anfängen  des  deutschsprach- 
lichen Unterrichts),  0.  Lyon  (Fie  neuesten  Forschungen 
zur  Geschichte-  der  deutschen  Schriitsprache),  K.  Franke 
(Fr  eine  einheitliche  Aussprache  des  Schriftdeutschen 
erstrebenswerth  ?)  und  G.  Bötticher  (Die  Poetik  unter 
den  „exaeten"  Wissenschaften;  eine  unpartheiische  Be- 
sprechung von  Scherers  seltsamem  Buche)  hinweise,  so 
glaube  ich  keineswegs  alles  Wichtige  und  Vortreffliche 
erwähnt  zu  haben.  Man  wird  das  auch  im  engen  Rahmen 
einer  Anzeige  nicht  erwarten.  Müssen  doch  sogar  eigent- 
lich manche  der  „Bücher anzeigen"  als  gründliche,  selb- 
ständige Abhandlungen  bezeichnet  weiden,  so  z.  B. 
etliche  von  Unbeseheid,  Lyon.  Erdmann,  Beruf  und  Kern. 
Am  Schluss  dieser  Besprechung,  deren  Unzuläng- 
lichkeit ich  am  Deutlichsten  empfinde,  darf  die  zuver- 
sichtliche Hoffnung  ausgesprochen  werden,  dass  ein  so 
werthvolles,  ja  unentbehrliches  Mittel  zur  gegenseitigen 
Verständigung  über  hochwichtige  Unterrichtsfragen,  wie 
es  Lyons  Zeitschrift  ist.  der  deutschen  Lehrerwelt  nicht 
ü.  sondern  fröhlich  weiter  gedeihen  wird. 
Bautzen.   [25.  Mai    1889].  Gott  hold  Klee. 

Fi  seil  er,   Hermann,   Zur   Geschichte   des    Mittelhoch- 
deutschen.    Tübinger  Universitätsschrift.   1S--9.     74  S.  mit 
Karte. 
Fischer    behandelt    einen    Hauptpunkt    in    der    Ent- 
wickelung    der   am  Ende  der  ahd.  Periode  vorliegenden 
Lautgruppen  i  rem  agi)  und  age  (aus  ä 

".'/",   ",'/'',   ".'/''»•    und    zwar    ist    die    Hauptfrage   die.    in- 
wieweit das  stammschliessende  g  erhalten,   inwieweit  es 


syncopirt  ist.  Im  Eingang  erörtert  Fischer  die  That- 
sache,  dass  Hartmann  altes  ei  auf  neues  ei  reimt  (also1 
z.  B.  wärheit :  geseit),  und  er  bemerkt  mit  Recht,  im 
Gegensatz  gegen  Kauffmann,  dass  sich  daraus  kein  Be- 
weis gegen  Hartmanns  schwäbische  Herkunft  ergeh« 
Weiterhin  durchmustert  F.  die  heutigen  Mundarten  und 
zeigt,  welche  Gestalt  hier  jene  Lautgruppen  gewonnen 
als  typische  Beispiele  dienen  ihm  die  Formen  von  Idjen, 
sagen,  tragen.  Oanach  zerfallen  die  deutschen  Mund- 
arten in  zwei  Hauptgebiete.  Das  eine  zeigt  in  diesen 
Formen  keinen  Schwund  des  g:  hierher  gehört  haupt- 
sächlich das  Bairische,  Oesterreichische,  das  Ostfränkischi 
und  das  Südrheinf ränkische ;  das  zweite,  weitaus  _ 
Gebiet  hal  entweder  nur  Formen  ohne  g,  oder  —  das 
ist  das  viel  Häutigere  —  es  bestehen  Formen  ohne  '/ 
und  mit   '/  neben  einander. 

Dies  zweite,  des  g  entrathende  Gebiet  zerfällt  wieder 
in  zwei  Unterabtheilungen.  Die  einen  Mundarten  weisen 
Diphthong  auf.  die  andern  Monophthong  an  Stelle  des 
alten  ege  bezw.  age.  Zu  den  Mundarten  mit  Diphthong 
gehört  das  Alemannische  und  das  Niederländische  einer- 
seits: hier  ist  nur  alte-  eye  zu  ei  geworden;  anderseits 
die  Mundarten  in  der  preussischen  Rheinprovinz,  im 
Königreich  Sachsen,  in  Schlesien:  hier  hat  auch  am 
Wandel  zu  ei  erfahren.  Die  Mundarten  mit  Monophthong 
umfassen  das  noch  übrige  Mitteldeutsehe  und  das  Nieder- 
deutsche. Ob  bezw.  inwieweit  hier  der  Monophthong 
aus  älterem  Diphthong  entstanden  sei.  oder  ob  sich  der 
Monophthong  unmittelbar  durch  Schwund  des  g  gebildet. 
diese  Frage  hat  F.  nicht  erörtert. 

Dem  Thatbestand  in  den  heutigen  Mundarten  stellt 
nun  F.  die  Reimpraxis  der  mhd.  Dichter  entgegen,  in 
einer  umfassenden  auf  höchst  mühsamer  Arbeit  beruhen- 
den Tabelle.  Es  zeigt  sich,  dass  zwischen  Beidem  im 
Grossen  und  Ganzen  gute  Uebereinstimmung  herrscht. 
Beispielsweise  bietet  Wolfram,  dessen  Heimath  heute 
nur  y-Foriuen  aufweist,  nur  eine  ganz  verschwindeude 
Zahl  von  ei  aus  ege.  Ein  starker  Widerspruch  herrscht 
nur  bei  bäurischen  Dichtungen.  Sie  bieten  vielfach  ei 
aus  ege,  wie  age,  obwohl  die  heutigen  Mundarten  nur 
//-Formen  aufweisen.  F.  sieht  in  dem  Verfahren  der 
Dichter  Einwirkung  anderer  Mundarten,  bezw.  Anzeichen 
schriftsprachlicher  Gewöhnung.  Dies  in  den  Hauptzügen 
der  Gedankengang  von  Fischers  inhaltreicher  Unter- 
suchung. 

In  einem  Hauptpunkte  kann  ich  freilich  —  fast 
möchte  ich  sagen  leider  —  Fischers  Ansicht  nicht  bei- 
treten, nämlich  in  der  Beurtheilung  der  bairischen  Ver- 
hältnisse. Erstens  verstehe  ich  nicht  recht,  weshalb  ei 
bloss  die  ei  aus  age,  nicht  auch  diejenigen  aus  < 
fremden  Einfluss  zurückführen  will.  Zweitens  kann  ich 
nicht  glauben,  dass  der  heutige  Stand  der  Dinge  im 
Bairischen  die  unmittelbare  Fortsetzung  der  alten  laut- 
lichen Verhältnisse  sei.  F.  hat  selber  die  Frage  auf- 
geworfen, ob  nicht  die  heutigen  Formen  mit  g  in  Folge 
von  Analogiewirkungen  an  die  Stelle  eines  altern  leit, 
seit,  freit  getreten  sein  könnten.  Fr  hat  diese  Frage 
verneint,  meines  Erachtens  mit  Unrecht.  Schon  die  von 
F.  selber  erwähnten  bairischen  gjoad  <  gejeide  und 
moad  =  Maid  beweisen,  dass  es  ein  leit,  seit,  treu 
gegeben  haben  nmss.  Und  es  gibt  noch  sonst  Belege, 
die  auch  für  das  Bairische  den  Schwund  des  '/  im  weiteren 
darthun.  Der  Name  des  österreichischen  Flusses 
Aist  lautet  ursprünglich  Agast,  Ayist  (Strnadt.  Der 
Kirnberg  bei  Linz,  S.  27) :   für  folgende  österreichische 
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Ortsnamen,  die  heute  den  Diphthong  aufweisen,  bietet 
BeBterley   ältere   Formen    inil    </ :    Geinberg  (Gegenperg 

1130),  Haindorf  {Hagandorf  c.  L130),  Kainschla'g 
(llaiiis/ai/  1331),  Meingoldsdorf  {Maginoldi  praedium 
L  1100),  Meinharting  (Megeiihartingen  c.  1150),  Reins- 
lerg  CRcgenoldcslierrli  1187).  Aus  den  heutigen  Mund- 
arten erwähne  ich  Hasbitzl  Hagenbutte  Schmeller-From- 
mann  1.  115.  Demnach  wäre  es  nicht  ausgeschlossen, 
dass  doch  die  bairisehen  Dichter  in  der  Bindung  von 
alten   und  neuen  ei  ihrer  Mundart   folgten. 

Giessen,    Di.  Juni   1889.  Otto  Behaghel. 

Augu»tin  Lercheimer  und  seine  Schrift  wider  den 
Hexenwahn.  Lchensgcschichtliches  und  Abdruck  der 
letzten  vuui  Verfasser  besorgten  Ausgabe  von  1597.  Spracll- 
I i '■  1 1  bearbeitet  durch  Antun  Birlinger.  Herausgegeben 
von  Carl  Hinz.  Striissburg,  Heitü  &  Mündel.  1888.  XXXI, 
iss  S. 

Das  zuerst  1585  zu  Heidelberg  gedruckte  ..Christ- 
lich bedenckeu  und  erinneruug  von  Zauberey"  von 
lugustin  Lerclieimer  von  Ste.infelden  (Pseudonym  des 
Heidelberger  Humanisten  Hermann  Wilcken  oder  Wite- 
kind)  ist  nicht  nur  kulturgeschichtlich  wichtig  als  Quelle 
per  den  Hexenglauben,  sondern  auch  literarhistorisch 
durch  seine  Zeugnisse  über  die  Faustsage  (zusammen- 
gestellt Einleitung  S.  V,  Anm.  1).  Sprachlich  stellt 
sich  das  Werk  als  gutes  Neuhochdeutsch  dar  mit  fränkisch- 
■alzischen  Lautschattirungen,  trotzdem  Lerclieimer  ein 
Biederdeutscher  war  und  zwei  seiner  deutschen  Schritten 
iprehenordnung  von  Neuenrade  und  ein  Gebetbuch,  beide 
1501)  in  diesem  Dialekt  verfasst  sind.  In  der  Einleitung 
von  Binz  sowie  im  sprachlichen  Commentar  von  Birlinger 
ist  alles  Wünschenswerthe  mitgetheilt;  zu  einer  Be- 
merkung im    Nachtrag  vgl.  Sp.  40  des  Ltbl.'s. 

Basel,  März   1889.  Adolf  Socin. 


Zunicke,    Friedr.,    Kurzjjefasstes    Verzeichnis«    der 

I  Oriscinalaufnahuien    von    Goethes    Bildniss.     Des    XL 

Baiules    iler    Abhandlungen    der   pliilulogisob-histor.    Klasse 

der  kön.  sächs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  Nr.   1.    Mit 

15  Tafeln.     Leipzig,  S.  Hirzel.   1888.    132  S.  Lex.-8. 

Welch  bescheidener  Titel  eines  bewundemswertlien 
Werkes!  nicht  nur  eines  Werkes  langjährigen  Sanimler- 
fteisses.  sondern  auch  gründlicher  Kritik.  —  „Kurzge- 
ltest" ist  die  Fülle  des  Stoffes  allerdings,  aber  doch 
wahrhaftig  mehr  als  ein  „Verzeichniss" !  —  Wohl  hatte 
Zarncke  Vorgänger.  Ich  will  meinen  1877  erschienenen 
Fortrag  über  Goethes  äussere  Erscheinung  mit  eine)1 
Bildertafel  nicht  dazu  zählen;  eine  bedeutende  Vorarbeit 
ist  alier  doch  Hermann  Rolletts  rühmlichst  bekanntes 
Prachtwerk:  Die  Goethebildnisse.  Mit  78  Holzschnitten, 
8  Radirungen  und  2  Heliogravüren.  Wien  1883  bei 
W.  Braumüller.  —  Wenn  nun  in  diesem  Werke,  das 
ven  bleibendem  Werth  ist,  noch  zahlreiche  Fragen  über 
den  Hrsprung,  die  Entstehungszeit  einzelner  Milder  u.  dgl. 
offen  blieben,  Zarncke  ist  ihnen  mit  unermüdetem  Scharf- 
siim  nachgegangen  und  hat  sie  bis  zu  dem  Punkte  ge- 
fiilin.  dass  man  die  Ueberzeugung  gewinnt:  weiter  zu 
gehn  wäre  vergeblich,  wenn  nicht  ein  unberechenbarer 
Zufall  noch  weitere  Aufklärung  bringt.  Wir  fühlen  bei 
seinen  Mittheilungen,  wie  schon  Bechstein  bemerkt  (in 
seiner  trefflichen  Besprechung  in  der  Kostocker  Zeitung 
23.  28.  30.  December  1888),  Sicherheit  und  Vertrauen 
zu  dem  ernsten  gründlichen  Führer,  die  nur  von  der 
Freude  über  die  Feinsinnigknit  des  Urtheils  überboten 
winl.  Die  zahlreichen  Bildnisse  (15  Tafeln,  jede  mit 

|0      L3    Bildern)    sind    durchaus    nach    Originalen    oder 
Bach  Photographien  nach  Originalen,   wenn  auch  nur  in 


kleinem    Massstabe    wiedergegeben.  Bei    der    Unter- 

suchung ergab  sich  nun  manches  üeberraschende,  so 
/,.  B.  dass  das  lüldniss,  das  man  für  das  älteste  Goethe- 
bild aus  der  Leipziger  Zeit  hielt,  den  jungen  Grafen 
«brist.  Friedr.  von  Stolberg-Wernigerode  darstell!  !  u.  a. 
Vgl.  die  Bemerkungen  S.  L31,  wo  die  nachweislich 
unechten,  die  wahrscheinlich  unechten  und  die 
nicht  unbedenklichen  Bildnisse  zusammengestelH  sind. 

Zarncke  theill  die  ganze  Sammlung  in:  I.  Zeich- 
nungen und  Gemälde,  II.  Schattenrisse,  III.  Husten  und 
Statuetten,  IV.  Reliefs  und  Medaillen.  Nach  Erörterung 
dieser  Rubriken  folgt  eine  chronologische  Uebersiclit,  ein 
alphabetisches  Verzeichniss  der  Künstler,  ein  zweites  der 
Besitzer  und  eine  Erklärung  der  Tafeln,  so  dass  das 
Ganze  den  Eindruck  des  gründlich  Erschöpfenden  macht. 
Zarncke  spricht  die  Hoffnung  aus  auf  ein  künftiges 
Werk.  Er  bemerkt,  dass  er  nichts  Höheres  erstrebe 
als  eine  solide  Grundlage  für  grössere  und  umfassendere 
Unternehmungen  abzugeben.  Er  meint  neben  einem 
Werk  von  Goethebildnissen  ein  zweites  des  Weimarer 
Hofkreises,  ein  drittes  der  Freunde  Goethes.  Uns  drängt 
sich  schon  nach  den  Werken  von  Rollett  und  Zarncke 
der  Wunsch  auf  namentlich  nach  dem  ersten  dieser 
Unternehmen.  Dies  müsste  nun  wohl  ein  streng  histo- 
risches sein.  An  der  Spitze  müsste  stehn  der  treffliche 
Schattenriss  Goethes  von  1772,  der  von  überzeugender 
Wahrheit  ist.  Die  Bildnisse,  die  nun  folgen  1774 — 
1776  von  Schmoll,  Melchior,  Kraus,  Chodowiecki  haben 
das  Gemeinsame,  dass  sie  unter  der  Vorstellung  den 
Verfasser  des  Werther  darzustellen  entstanden  sind  (wir 
vermissen  hier  bei  Rollett  nicht  nur,  sondern  auch  bei 
Zarncke  die  volle  buchstäbliche  Wiedergabe,  der  Inschrift 
auf  der  Rückseite  des  Melchiorschen  Reliefs :  „Von  einem 
Freunde  des  Dichters  von  Werthers  Leiden  (?)").  — 
Nun  folgt  das  Bild  von  May  von  1779,  an  den  Schatten- 
riss von  1772  erinnernd:  völlig  frei  von  Rousseauscher 
Schwermuth,  wie  Goethe  von  Haus  aus  war.  Dieselben 
Züge  bietet  uns  Tischbeins  Bild  von  1786/7;  der  Dichter 
erscheint  hier  nur  um  sieben  Jahre  älter.  Der  Gesichts- 
ausdruck ist  derselbe  wie  bei  May.  In  Rom  wird  Goethe 
nii:  Apollon  verglichen:  Trippeis  schöne  Büste  von  1787/8 
ist  nicht  frei  von  Zügen  des  vaticanischen  Apollon.  Als 
Goethe  in  Trippeis  Werkstatt  von  diesem  modellirt 
wurde,  sprachen  sie  von  einem  Apollonkopf,  wie  in  der 
italienischen  Reise  erzählt  wird.  Goethe  sagt  von  dieser 
Trippeischen  Büste  14.  September  1787:  „Gewiss  ist 
sie  in  einem  schönen  und  edlen  Stil  gearbeitet  und  ich 
habe  nichts  dagegen,  dass  die  Idee,  als  hätte  ich  so 
aus  gesehn,  in  der  Welt  bleibt".  —  Von  1791  haben 
wir  nur  ein  Bildniss  von  Lips,  von  1795  einen  trefflichen 
Schattenriss  und  nun  entstehn  die  Bilder  des  alten 
Goethe  (ohne  Zopf):  von  Jagemann  1806,  Kügelchen 
1808/9,  von  Jagemann  1817,,  von  Rauch  1820,  von 
Stieler  1828,  von  Schwerdgeburt  1832,  endlich  im  Tode 
von  Preller  in  demselben  Jahre. 

Die  genannten  Aufnahmen  lieben  sich  überzeugend 
unter  den  andern  hervor.  Aus  den  übrigen  wird  zur 
Ergänzung  des  Bildes  nicht  mehr  viel  zu  gewinnen  sein. 
—  Die  Zeit,  in  der  Goethe  lebte,  war  nicht  glücklich 
im  Portrait.  Die  Kunst  wird  es  sich  nicht  nehmen 
lassen,  in  immer  neuen  Darstellungen  seinem  Wesen  noch 
näher  zu  kommen.  Dazu  wird  ihr  die  vorliegende  Samm- 
lung als  Material  dienen,  dazu  ergänzend:  die  Erkennt- 
niss  seines  Geistes,  von  dem  die  meisten  seiner  Maler 
und  Bildner  wohl  nur  sehr  oberflächlich  berührt  waren! 
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—  Diese  Art  von  Forscöung,  die  sich  hier  ganz  allein 
auf  die  äussere  Gestalt  eines  Einzigen  wirft,  ist  eine 
bemerkeiiswerthe,  gewiss  nicht  zufällige  Erscheinung, 
ebenso  wie  die,  dass  sich  Goethes  Zelt  doch  so  viel  mit 
seinem  Hilde  beschäftigte.  Es  liegt  darin  etwas  von 
der  Wirkung  seines  eine  neue  Zeit  ankündenden  Wesens : 
wollte  er  doeli  selbst  Alles  mit  eignen  Annen  sehn,  den 
llensehen  Aug'  in  Auge  gegenüberstehn  —  er  hasste 
die  Brillen,  die  ihm  den  Blick  dessen  mit  dem  er  sprach 
verbargen  —  er  liess  sieh  von  Schmeller  die  bedeutendem 
Personen,  die  ihn  besuchten,  zeichnen  —  und  so  erfüllt 
uns  denn  sein  eigner  Geist  auch  mit  dem  Wunsche:  ihn 
immer  wahrer  vor  unserm  Geist  erscheinen  zu  sehn,  und 
zwar  in  den  verschiedenen  Epochen  seines  Lehens,  also 
sein  Werden.  Die  bildende  Kunst  wird  noch  nachholen, 
was  seine  Zeit  zu  wünschen  übrig  liess.  Dazu  ist  mit 
Zarnckes  vorliegendem  Werk,  neben  dem  Rollett-,  das 
auch  mit  künstlerischen  Nachbildungen  einzelner  Bild- 
nisse geschmückt  ist,  eine  solide  Grundlage  gewonnen. 
Wien.  K.  J.  Schröer. 

Paludan,  J.,  Renaissancebevaegelsen  i  Danmarks 
Literatur,  isajr  i  det  17.  Aarhundrede.  Kopenhagen, 
Prior.   1S87.  XV.  516  S.  8. 

Die  Benaissancebewegung  in  der  dänischen  Literatur 
steht  in  so  enger  Beziehung  zur  deutschen  Literatur- 
geschichte, dass  Paludans  gründliche  Arbeit  über  sie  in 
Deutschland  auf  einen  dankbaren  Leserkreis  zählen 
dürfte,  wenn  sie  nicht  —  dänisch  geschrieben  wäre. 
Es  kann  uns  immer  noch  ein  Trost  sein,  dass  unsere 
klägliche  Literatur  des  siebzehnten  Jahrhunderts  im 
Stande  war,  das  geistige  Leben  unseres  Brudervolkes 
im  Norden  zu  befruchten.  Paludan  weist  das  auf  jeder 
Seite  nach.  Er  hat  sich  mit  grosser  Selbstverleugnung 
in  die  deutsche  Dichtung  der  Renaissaucezeit  gründlich 
eingelesen,  und  seine  Ausführungen  über  dieselbe  ver- 
dienen alle  Beachtung:  so  besonders  die  zusammen- 
hängenden Partien  in  der  Abhandlung  'Wanderung  der 
Renaissance  durch  Europa'  S.  1  —  33.  Nur  ganz  gering- 
fügige Versehen,  so  die  Bemerkung  über  Gueinz  S.  21, 
über  die  ältere  deutsche  Metrik  S.  24  wüsste  ich  zu 
beanstanden,  umgekehrt  hat  Paludan  ein  paar  Mal  Ver- 
anlassung, deutsche  Literarhistoriker  zu  eorrigiren.  Den 
Uebelstand,  den  die  Fülle  des  Materials  mit  sich  brachte. 
Unruhe  und  Unübersichtlichkeit  der  Darstellung  hat  der 
Verf.  durch  Zusammenfassungen  an  verschiedenen  Stellen 
ausgeglichen.  Ich  erwähne  die  Abschnitte  über  die 
äusseren  Bedingungen  der  dänischen  Literatur  (Drucke- 
reien, Buchhandel)  S.  209  ff.,  über  Akrosticha  und  Ana- 
gramme S.  233,  über  Trinkpoesie  S.  235.  Theorie  der 
Sprache  S.  371  ff..  Theorie  der  Poesie  S.  410  ff.  Die 
Entwicklung  der  dänischen  Literatur  nach  deutschen 
Vorbildern  verdient  besondere  Aufmerksamkeit,  weil  hier 
auf  so  kleinem  Räume  —  es  kommt  fast  nur  Kopenhagen 
in  Betracht  —  alle  in  Deutschland  gesondert  auftretenden 
.Strömungen  zusammentreffen.  —  S.  287  sagt  der  Verf.. 
der  Lohensteinsehe  Schwulst  'mache  sich  unleugbar  am 
besten  auf  Deutsch':  ich  weiss  nicht,  ob  die  dänischen 
Beispiele  bei  Paludan  sich  schlechter  machen ;  sicher  ist 
die  englische  Sprache  nicht  weniger  dafür  geeignet, 
man  denke  an  Shakespeares  Pistol.  —  Möchte  die  reiche 
Belehrung,  wie  sie  Ref.  aus  P.'s  Buch  geschöpft,  durch 
eine  deutsche  üebersetzung  weiteren  Kreisen  als  es  jetzt 
möglich  ist  zu  Theil  werden.  Gelegentlich  mag  hier 
die  Bemerkung  Platz  finden,  dass  X.  M.  Petersens  immer 


noch    unentbehrliche    Literaturgeschichte    im    Neudruck 

(5  Bände)  auf  nur  12  Kronen  (statt  2i>i  zu  stehen  kommt. 

München.  Januar   1889.  0.  Brenner. 

Ilaase,  A.,  Französische  Syntax  des  XVII.  Jahr- 
hunderts. Oppelu  iin.l  Leipzig.  Eugen  Franck  (Ge  irg 
Maske)    1888.  IV.  -Js:,  S.  8. 

Gleich  den  früheren  syntaktischen  Arbeiten 
Verfassers  ist  auch  die  vorliegende,  bei  weitem  umfang- 
reichste, mit  Sorgfalt  und  Sachkenntniss  ausgeführt.  Sie 
bietet  in  8  Abschnitten  (A.  Das  Pronomen:  B.  Das 
Zahlwort  und  der  unbestimmte  Artikel:  C.  Das  Verbiuu: 
D.  Das  Adverbium;  E.  Die  Präposition:  F.  Die  Con- 
junetion:  G.  Coordinirte  Satzglieder  und  Sätze:  H.  Zur 
Wortstellung)  eine  Zusammenstellung  des  syntaktisch 
Bemerkenswerthen  der  franz.  Sprache  des  17.  Jh. 's. 
Pas  Verfahren  der  alten  Sprache  wird  wenn  möglich, 
das  der  neuesten  stets  zur  Vergleiclmng  lierbeit- 
und.  wo  die  Grammatiker  des  16.  und  17.  Jh. 's  sich 
über  das  in  Rede  Stehende  geäussert,  über  deren  An- 
sichten berichtet. 

Die  Frage,  ob  eine  franz.  Syntax  des  17.  Jh. 's. 
die.  wie  die  Haasesche  es  thut  und  bei  dem  heutigen 
Stande  der  Erforschung  des  Altfranzösischen  nicht  wohl 
anders  thun  kann,  doch  nur  den  Massstab  des  Neufran- 
zösischen anlegt  um  zu  entscheiden,  was  als  „Eigentüm- 
lichkeit" gelten  müsse,  der  historischen  Forschung  vielen 
Gewinn  bringe  oder  nicht,  soll  hier  unerörtert  bleiben. 
Ref.  möchte  es  scheinen,  als  wäre  die  Mühe,  der  es 
bedarf  um  ein  Buch  wie  das  vorliegende  zu  schreiben, 
fruchtbringender  verwendet,  wenn  nach  dem  Muster  von 
Gessners  trefflicher  Abhandlung  über  das  Pronomen  ein 
einzelnes  Kapitel  der  französischen  Syntax  für  die 
ganze  Zeit  der  sprachlichen  Entwicklung  untersucht 
würde.  Ueber  das  was  jetzt  bei  Haase  steht  sich  zu 
unterrichten  fehlte  jedenfalls  auch  früher  die  G< 
heit  nicht :  auch  in  Zukunft  werden  die  schönen  Aus- 
gaben der  grands  ecrivains  nicht  selten  lieber  als 
Haase  zu  Rathe  gezogen  werden,  da  sie  den  nicht  zu 
unterschätzenden  Vortheü  der  genauen  Angabe  des  Fund- 
ortes der  Belege  bieten.  Immerhin  hat  man  jetzt  bequem 
beisammen,  was  Haase  und  Andere  über  die  Sprache  des 
17.  Jh.'s  ermittelt  haben.  Wer  neben  Haase  ein  Ver- 
dienst an  der  Summe  der  vorgetragenen  Erkenntnisse 
hat,  erfahren  wir  freilich  aus  dem  Buche  nicht.  Nicht 
nur  Specialabhaudlimgen.  auch  grundlegende  Werke,  in 
erster  Linie  Toblers  Beiträge,  sind  nirgend  erwähnt, 
obwohl  natürlich  recht  oft  Richtiges  nur  nach  Toblers 
Vorgange  gelehrt  wird.  Das  ist  schon  da  ein  Unrecht 
gegen  den  Leser  (von  dem  gegen  den  Mitforscher  sehen 
wir  einmal  ab),  wo  Ergebnisse  fremder  Forschung  un- 
beanstandet gelassen  werden,  da  man  der  Malintmg  ver- 
lustig geht,  sich  an  der  Quelle  selbst  ausführlicher  zu 
belehren  und  zugleich  zu  überzeugen,  ob  das  im  Aus- 
züge Gebotene  auch  dem  dort  Gelehrten  entspricht,  eine 
selbst  bei  sorgsamen  Forschern  wie  Haase  bestehende 
Notwendigkeit.  Recht  deutlich  aber  springt  das  Un- 
billige solchen  Verfahrens  da  in  die  Augen,  wo  fremde 
Aufstellungen  bekämpft  werden,  ohne  dass  dem  Leser 
durch  einen  Hinweis  auf  das  Beanstandete  ermöglicht 
werde  zwischen  den  einander  gegenüberstehenden  An- 
sichten nach  eigner  Prüfung  zu  entscheiden.  So  ist 
p.  63  von  dont  und  de  qitoi  nach  Ausdrücken  der  Ge- 
niüthsbewegung  die  Rede,  eine  Erscheinung,  der  in 
Toblers  Beiträgen  der  Abschnitt  24  gewidmet  ist.  Dort 
wird   —   und.    wie  zu  sagen  unnöthig,    mit  guten  Grün- 
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den  dont  anders  als  de  quoi  aufgefasst.  Haase 
Übernimmt  die  für  dont  gegebene  Aufklärung,  erklärt 
dann  aber,  ..es  liege  kein  zwingender  Grund  vor,  dont 
uii'l  '"  quoi  auseinander  zu  halten";  desgleichen  wird 
Auffassung   von    comme  quoi,   die   am  Schlüsse 

ien  Abschnittes  der  Beiträge  zu  finden  ist.  wohl 
Bngeführt,  aber  wie  jene  kurzer  Hand  und  ohne  Er- 
örterung abgelehnt  und  durch  eine  kaum  haltbare1 
Die  Rücksicht  auf  den  Raum,  die  II.  in  dem 
geltend  macht,  kann  selbst  für  das  Untei 
der  Verweisungen  auf  Specialabhandlungen  —  nur  von 
Bolchen  spricht  der  Verf.  —  als  Erklärung-  nicht  gelten. 
Wären  nicht  an  sehr  vielen  Stellen  (ich  verweise  nur 
auf  p.  163  unter  a.  wo  nicht  eines  uötliig  war.  da  die  Er- 
scheinung auch  dir  neueren  Sprache  angehört,  L85  — 187. 
195  f.,  202  ff.)  ganz  ohne  Noth  übermässig  zahlreiche 
Bi  ispi  le  abgedruckt,  so  hätten  —  was  ich  nicht  einmal 
für  wünschenswerth  halte  —  selbst  sämmtliche  Special- 
arbeiten angeführt  werden  können,  ohne  dass  der  Um- 
fang des   Buches  vermeint  worden  wäre. 

Im  Einzelnen  möchte  ich  auf  Folgendes  hinweisen : 

|  43  Auiii.  5    wird  bemerkt,    dass  die  Erweiterung  des 

durch  etre  zuweilen  so  formelhaft  geworden 

sei.    dass    man    auch    indirect    qni   est-ee  qui    statt    qui 

tui  fragte.  Dem  ist  hinzuzufügen,  dass  in  dem 
gegebenen  Belege  eile  lui  demanda  qui  est- 
l'aeait  fait  malade  auch  est  für  etait  auffällig 
ist;  darüber  handelt  Tobler  im  ersten  der  Neuen  Reihe 
der  Vermischten  Beiträge  Zs.  XI.  438.  —  In  il  y  n 
yrandt  diffirenct  etc.  die  Worte  yrande  diff.  als  ,.ab- 
i  ingiges  Subject"  zu  bezeichnen  (Haase  i  ">7i  beruht 
auf  einer  Verkennung  der  Function  von  il  y  n.  welche 
unpersönliche  Wendung  (gi'ade  wie  deutsch  ..es  gibt"' 
oder  mundartl.   ..<s  hat")    immer    nur  von  einem  Object 

et  sein  kann,  was  freilich  nur  in  altfrz.  Belegen 
erkennbar  ist.  —  Haases  Vermuthung  (p.  lö^'i.  in  dem 
Adverb  wo«  („allerdings1')  könne  das  Pronomen  possess. 
vorliegen,    ir-t    unhaltbar.     Dagegen   sträubt   sich  ebenso 

e  Form  des  Wortes,  das  auch  als  mont  beg  gnet, 
Bedeutung,  die  von  der  des  interjeet.  deutschen 
..Mein!",  auf  welches  sich  Haase  beruft,  durchaus  ver- 
schieden ist.  —  Dass  non  im  Altfrz.  in  Antworten  das 
Verb  da  negirt  habe,  wo  die  Negation  stark  betont  war 
(Haase  §  99)  trifft  nicht  zu:  ich  darf  hier  wohl  auf 
meinen  Altfranz,  directen  Fragesatz  §  2>s7  f.  verweisen. 
Auch  was  Haase  a.  a.  0.  Anm.  1  lehrt,  dass  sich  näm- 
lich aus  dem  altfrz.  Gebrauch  des  non  vor  der  Personal- 
form seine  Verwendung  in  einem  Satze  der  Form  Si 
Mo sca rillt  ou  non  s'arrache  les  cheveux  erkläre,  ist 
irrig,  da  non  hier  keinesfalls  wie  in  non  fait  das 
ihm  folgende  Verb  zu  negiren  bestimmt  ist.  viel- 
mehr  OU   nun    als    gleichsam    in   Parenthese   stehend  an- 

o  werden  muss.   —  Es  zeugt  von  äusserlicher  Auf- 

-.   wenn  p.  167  point  in  sans  point  de  faule  o.  ä. 

If   Negation    bezeichnet    und  in  einer  Reihe  mit  Fällen 

behandelt    wird,    die    in    der    Sprache    des    17.   Jh. 's    im 


1  Nach  Haases  Meinung  habe  man  so  gut  wie  ci 
comme.  qu  asseriren  auch  comme  quoi  tri  a  livre? 
igen  können  und  dieser  Gebraucli  sei  dann  für  den  von 
ime  quoi  zur  Einleitung  indirecter  Fragen  vorbildlich  ge- 
rden.  Con  mt  quoi  begegnet  ja  allerdings  auch  an  der 
itze  directer  Fingen,  aber  doch  verhältnissmässig  so 
ton,  oass  vielmehr  anzunehmen  i>;.  dieser  Gebrauch  sei  der 
ii g  von  contmi  quoi  in  indirecten  Fragen  zu  ver- 
uken.  Das-  ein  Franzose  je  comm  <]"<u'  est  ce  livre?  ge- 
gt  habe,  glaube  ich  zudem  nicht. 


atz  zum  heutigen  Kranz,  die  Negation  aufweisen. 
Point    ist    durchaus    Substant.    und    dient  wie    auch 

sonst  zur  Angabe  eines  sehr  kleinen  Masses.  Ob 
da>  im  17.  Jh.  an  Stelle  von  alt-  und  neufrz.  faire 
:'•  tonne"  begegnende  faire  dt  l'itonni,  vod  welchem 
|i.  174  die  Rede  ist.  wirklich  mit  Haase  als  ..tlmn. 
handeln  vom  Unwissenden  her"  aufzufassen  ist  und  dem- 

deu  bi  i  Tobler  Beitr.  p.  ■">  ff.  betrachteten  I 
anzureihen  wäre,  möchte  ich  zuzugeben  Bedenken 
so  lange  die  gleiche  Redeweise  nicht  auch  fürs  Altfrz. 
nachgewiesen  ist  (vgl.  Tobler  Beitr.  p.  142).  Dass  ersl 
in  neufrz.  Zeit  dir  Sprache  dazu  gekommen  sei.  sich  so 
auszudrücken,  scheint  mir  nicht  glaublich  :  und  so  nehme 
ich  lieber  an.  dass  de  partitive  Kraft  habe,  um  zum 
Ausdruck    zu    bringen,    ji  -ehe    das    nachzu- 

ahmende Muster  {l'Honne,  l'effrayee)  zum  Theil 

—  Im  ?;  114  scheinen  mir  recht  verschieden  g 
Beispiele  vereinigt  zu  sein,  die  nur  zum  kleinen  Theile 
erläutern  können.  da>s  ..</<  im  17.  Jh.  zur  Bezeichnung 
des  Mittels  sich  oft  verwendet  findet,  wo  das  Nfrz.  Sich 
anderer  Präpos.  bedient";  ich  sehe  nicht,  mit  welchem 
Rechte  man  im  pilote  bien  habilt  de  (=  in  Bezug-  auf) 
sot\  metii  ■  neben  Apres  quelques  paroles  dun;  (=  wo- 
mit! je  tächai  d'adoncir  In  doulenr  anführen  darf. 
\  ebrigens  sollte  dont,  das  doch  auch  nfrz.  immer  rel. 
Adverb  ist,  nicht  ohne  Weiteres  dt  gleichgestellt  werden. 

—  Es  trifft  das  Wesen  der  behandelten  Erscheinung 
nicht,  wenn  §  123  die  Function  von  ä  in  Sätzen  wie 
A  l'orgueil  d(  et  traltre  de  mes  sentiments  je  n'ai 
pas  ete  maitre  darin  gesehen  wird,  dass  es  ..zur  Be- 
zeichnung des  Anlasses  sowie  des  Grundes"  diene.  Wohl 
bildet  das  durch  d  eingeführte  Seiende  logisch  die 
Veranlassung  des  Behaupteten;  das  sagt  uns  aber  die 
Sprache  nicht,  indem  sie  sich  der  Präpos.  a  bedient. 
Vielmehr  bezweckt  sie  die  Vorstellung  der  Mitwirkung 
eines  Seienden  bei  einem  bestimmten  Erfolge  hervor; 
zurufen  ;  von  einem  causalen  ü  zu  reden  sollte  man  ver- 
meiden. —  Bei  der  Präpos.  pour  kommt  H.  (p.  230) 
auf  den  jetzt  veralteten  Gebrauch  derselben  wie  er  etwa 
in  ne  pas  avoir  pour  im  Ucee  (mehr  als  ein  Buch 
haben)  erscheint,  zu  sprechen.  Dieser  Gebrauch  sei  auf 
den  noch  heute  üblichen  Gebrauch  des  pour  bei  Zahl- 
wörtern  zurückzuführen:  pour   im  chritien    1  y  u  six 

tans.  Von  hier  au-  sei  pour  auch  da  zur  An- 
wendung gekommen,  wo  die  zweite  Menge  nicht  beson- 
ders ausgedrückt  war.  von  pour  un  livre  i 
dies:  j'en  ni  beaueoüp)  aus  konnte  man.  indem  man 
das  im  negirte,  sagen  je  n'ai  pas  pour  im  li 
Damit  scheint  mir  die  seltsame  Ansdrucksweise  nicht 
erklärt.  Man  sieht  gar  nicht  ein.  weshalb  sieh  der 
Redende  veranlasst  gefühlt  habe  jenes  un  zu  i 
ganz  abgesehen  davon,  dass  ja  nicht  un,  sondern  —  in 
jenem  Beispiel  —  j'ai  pour  im  üvri  negirt  erscheint; 
sollte  im  allein  negirt  werden,  so  hatte  gesagt  werden 
müssen:  je  n'ai  pour  pas  im  livre-.  Wenn  ich  nun 
was  Haase  sagt  nicht  als  Erklärung  gelten  lassen  kann. 
so  hin  ich  doch  selbst  nicht  im  Stande  mich  ganz  Be- 
friedigendes vorzubringen.  Auszugehen  ist  zweifellos 
von  der  bei  Tobler  Beitr.  p.  152  behandelten  Präpos. 
pur  im  Sinne  von  ..an  Stelle  von",  wie  sie  etwa  vor- 
liegt in  pour  im  vous  ni  tri  n  ■  r  :  niil/e.  Indem  hier 
angegeben  wird,  welche  Mehrheit  an  Stelle  der  Einheit 
vorzustellen  sei.  wird  nothwendig  diese  Einheit  selbsl 
abgelehnt:  Vous  ne  trouverea  pas  un  (seülement),  vous 
e>i    trouverea    nulle.     In    gewissen    Fällen    mochte    der 
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Redende  für  angezeigt  halten,  von  der  Angabe  der  an 
die  Stelle  der  Einheit  zu  setzenden  Mehrheit  abzusehen 
und  sieb  damit  zu  begnügen,  dem  Hörer  (durch  pour) 
zu  verstehen  zu  geben,  jeuer  Ersatz  müsse  stattfinden. 
Dann  hatte  er  freilich  in  unserem  Falle  sagen  miissen: 
Vom  trouverez  l'our  un  (Ihr  werdet  finden  was  an  die 
Stelle  von  im  zu  set/.en  ist):  dass  nun  hier  da-  BeWUSSt- 
seiu  von  dem  negativen  Werth  der  präpos.  Wendung 
mit  pour  dazu  geführt  habe,  die  Aussage  auch  der 
Form  nach  negativ  zu  gestalten,  scheint  mir  anzunehmen 
nicht  unmöglich.  -  Was  über  das  Verfahren  der  alten 
Sprache  gelehrt  wird,  ist  leider  der  fehlenden  Belege 
wegen  auf  sein.'  Richtigkeit  hin  nicht  immer  zu  prüfen, 
oft  genug  auch  deswegen  kritischer  Betrachtung  nicht 
:ugänglich,  weil  nur  gemeinhin  von  der  „älteren  Sprache" 
gesprochen,  oder  altfranz.  im  Sinne  von  allem  vor  dem 
17.  Jh.  liegenden  Französisch  gebraucht  wird. 

Dass  auch  auf  Druck  und  Ausstattimg  des  Haaseschen 
Buches  grosse  Sorgfalt  verwendet  worden  ist,  soll  schliess- 
lich  nicht   unerwähnt   bleiben. 

Berlin,  April  1889.  Alfred  Schulze. 


Elements  germaniques  de  la  langue  francaise.    Berlin, 
R.  Boll.  1888.  2-24  S.  8. 

Die  Bedeutung  einer  Untersuchung  der  germanischen 
Elemente  in  den  romanischen  Sprachen  ist  in  letzter  Zeit 
mehrfach  erörtert  worden,  zuletzt,  so  weit  ich  sehe,  von 
W.  Meyer  im  Ltbl.  1888,  302.  Wenn  derselbe  dabei 
den  rein  lautlichen  Erscheinungen  eine  nur  sehr  neben- 
sächliche Wichtigkeit  zuschreibt,  so  wird  ihm  sicher  bei- 
stimmen, wer  auch  sonst  die  Lautlehre  nur  als  Mittel 
für  einen  höheren  Zweck  betrachtet.  Ehe  aber  eine 
einigermassen  sichere  Erledigung  der  wichtigeren  Fragen 
erfolgen  kamt,  müssen  lautliche  Vorarbeiten  für  die  Sich- 
tung des  Materials  sorgen.  Wir  müssen  Gesetze  zu 
tiudeii  suchen,  um  zu  bestimmen,  ob  ein  Wort  ursprüng- 
lich dem  germanischen  oder  dem  romanischen  Sprach- 
stamm angehört,  oder  ob  die  Aehnlichkeit  eines  roma- 
Wortes  mit  einem  germanischen  nur  zufällig  ist, 
nicht  auf  Beeinflussung  zurückzuführen  ist.  Es  ist  ferner 
wichtig  zu  wissen,  ob  eine  romanische  Sprache  ein  ger- 
manisches Wort  direct  von  einem  germanischen  Stamme 
entnommen  hat  oder  erst  auf  indirectem  Wege,  durch 
eine  andere  romanische  Sprache.  In  den  neuesten  Unter- 
suchungen sind  einige  Fragen  dieser  Art  gelöst,  vieles 
bleibt  noch  übrig,  manches  wird  vielleicht  nie  entschieden 
weiden,  wenigstens  nicht  durch  lautliche  Forschung. 

Wie  nothwendig  solche  lautliche  Voruntersuchungen 
sind,  da  zeigen  die  „Elements  germaniques",  mit  welchen 
ein  ungenannter  Verfasser,  nach  der  unklaren  Einleitung 
zu  urtheilen,  den  Franzosen  eine  „quasi  rev61ation"  zu 
bringen  hofft.  Ich  bespreche  das  Werk  hier  nur.  um 
tcklick  davor  zu  warnen.  Dem  Verfasser  sind 
inem  eigenen  Geständniss  (p.  7i  Specialunter- 
suchungen über  sein  Thema  unbekannt  geblieben  ;  es  ist 
daher  auch  nicht  zu  verwundern,  dass  er  von  den  Werken 
Grimms,  Diez',  Littres  etc.,  welche  er  erwähnt,  einen 
sehr  unkritischen  Gebrauch  macht.  Er  gibt  eine  alpha- 
beti  e  Sammlung  der  französischen  Wörter  deutschen 
Ursprungs;  e.-.  genügt  darauf  hinzuweisen,  dass  bätir 
mit  ..bauen",  brasser  mit  „brauen",  ehine  mit  „Eiche", 
got.  alwa  zusammengebracht  und  dass  die  be- 
kannten [eitungen  aus  lateinischen  Stämmen  meist 
Im  zurückgewiesen  werden.  Germanische  Wörter 
romanischen    Ursprungs  sollen  umgekehrt  die   Quelle   der 


rumänischen  Wörter  sein,  so  wird  boucle  aus  „Bnckel  l 
cage  aus  „Käfig"   abgeleitet,  u.  dgl.  m. 

Wenn  der  Verfasser  keine  wissenschaftliche  Arbeit 
liefern  wollte,  so  darf  auch  das  Laienpubliknm,  für  welches 
das   Machwerk    berechnet    scheint,    Anspruch    darauf   er- 
heben, mit  unsinnigen  Etymologien  verschont   zu  werden. 
Frankfurt  a.  M..  22.  Febr.  1889.      M.  Goldschmidt. 

Istoria  di  Patrocolo  e  d'  Insidoria,   poemetto  popolare  in 
ottava   rima    non    raai    pubblicato.     (Raritä  bibliografiche  e 

scritti  inediti,  III.)     Torino,  Societä  ßibliofila.  1888.  LXVI, 

45  S.  8. 

Das  kleine  Poem  (in  121  Octaven)  des  15.  Jahr- 
hunderts, welches  Novati  in  sehr  eleganter  Ausgabe  nach 
der  Hs.  Palat.  219  der  Bibl.  Naz.  von  Florenz  publi- 
cirt,  erzählt  von  einer  Insidoria,  angeblichen  Schwester 
Helenas,  wie  sie  mit  den  Dioscuren.  ihren  Brüdern,  zu 
der,  nach  dem  Verfasser  in  Micena  (am  Meeresufer'.-') 
stattfindenden,  Versammlung  der  griechischen  Helden  vor 
dem  Zuge  gegen  Troja  kam,  sich  in  Patroclus  verliebte, 
bei  ihm  Erwiderung  ihrer  Leidenschaft  fand,  und  nach- 
dem er  geschieden  und  von  Hector  getödtet  worden, 
sich  selber  den  Tod  gab.  Der  unbekannte  Dichter  zeigt 
ein  gewisses  poetisches  Talent  und  findet  hier  und  da 
einmal  einen  Ausdruck  von  einiger  Wärme  und  Wirk- 
samkeit; er  war  keiner  der  gewöhnlichen  Bänkelsänger. 
sondern  einer  von  jenen,  welche,  für  den  öffentlichen 
Vortrag  dichtend,  doch  eine  etwas  höhere  Bildung  be- 
sassen,  etwa  wie  Antonio  Pucci.  Der  in  der  Hs.  viel- 
fach verderbte  Text  ist  an  einer  Reihe  von  Stellen 
glücklich  hergestellt ;  andere  widerstanden  den  Bemühungen 
der  Besserung.  St.  47:  Della  rem  ragion,  ch' era 
tuo  sbergo  Furie  il  mio  seudo  in  ogni  dura  pugna, 
möchte  ich  lesen  Forte  elino  e  seudo,  und  116:  Prese 
la  spadq  e  bayniolla  piü  ölte,  offenbar  bagiolla 
(küsste  es). 

Die,  wie  alle  Schriften  Novatis,  sehr  gelehrte  und 
interessante  Einleitung  geht  aus  von  einigen  allgemeinen 
Betrachtungen  über  die  Geschichte  der  Trojanersage  in 
der  alten  italienischen  Dichtung  und  weist  nach,  dass 
das  Poem  von  Insidoria  unter  dem  Einflüsse  von  Boccaccios 
Filostrato  entstanden  ist.  Natürlich  coustatirt  der  Ver- 
fasser, so  weit  hier  eine  Nachahmung  vorliegt,  die  grosse 
Inferiorität  derselben  gegenüber  dem  glänzenden  Original  ; 
aber  er  übt  au  diesem  selber  eine  Kritik,  die  ich  nicht 
für  gerechtfertigt  halten  kamt.  Er  bemerkt  in  Boccaccios 
Gedicht  einen  bedeutenden  Mangel  an  Proportion;  Troilos 
Liebe  und  sein  Schmerz  sind  so  eingehend  dargestellt, 
und  dagegen  der  Verrath  der  Griseida  wird  kurz  ab- 
gethan,  während  hier  doch  die  Gelegenheit  zu  feiner 
psychologischer  Entwickelung  vorhanden  war.  Gerade 
in  diesem  Theile  der  Erzählung  hatte  nach  Novatis  An- 
sicht Benoit  weit  mehr  geleistet  als  Boccaccio,  und  er 
erklärt  sich  den  Mangel  damit,  dass  dem  Autor  der 
Gegenstand  widerstehen  niusste,  wenn  er  in  der  Griseida 
das  Bild  der  eigenen  Geliebten  malte,  und  dass  er  es 
auch  mit  dieser  nicht  ganz  verderben  wollte,  indem  er 
noch  an  die  Möglichkeit  einer  Versöhnung  glaubte.  Allein 
hier  ist  der  grosse  Unterschied  nicht  beachtet,  dass  es 
bei  Benoit  die  erste,  bei  Boccaccio  die  zweite  Untreue 
ist;  Griseida  verrieth  um  Troilos  willen  den  verstorbenen 
Gatten,  sie  verräth  Troilo  zu  Gunsten  von  Diomede;  der 
Liebhaber  verlor  sie,  wie  er  sie  gewann.  Diese  zweite 
Verführung  konnte  Boccaccio  nicht  eingehender  schildern, 
ohne  sich  in  ermüdender  Weise  zu  wiederholen,  und  er 
will  ja  auch  zeigen,  dass  die  zweite  Verführung  so  viele 
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Muhe  nicht  mehr  verlangt.  Novati  meint,  es  sei  für 
jen  Leser  nicht  recht  begreiflich,  wie  die  vorher  so  sehr 
gepriesene  Griseida  nun  plötzlich  schuldig  und  verachte 
ach  geworden  ist.  Ich  sehe  hier  vielmehi'  die  grösste 
Naturwahrheit;  die  Corruption  dieser  weiblichen  Seele 
liat  Pandaro  begonnen  und  sie  schreitet  in  ganz  con- 
sequenter  Weise  weiter  fort;  nachdem  man  bei  Griseida 
einmal  die  Stimme  der  Ehrbarkeit  zum  Schweigen  ge- 
bracht hat,  fällt  sie  aus  den  Armen  des  einen  Liebhabers 
in  die  des  andern,  und  der  zweite  hat  schon  ein  leichtes 
Bpiel :  gerade  ans  d,er  Vertraulichkeit,  die  er  beim  Ab- 
schiede zwischen  Troilo  und  der  Schönen  bemerkte,  ent- 
springt dem  schlauen  Diomede  der  Plan,  im  griechischen 
Lager  sie  für  sich  zu  erobern.  So  ist  die  Kürze  hier 
kein  Fehler,  sondern  wohlberecb.net  und  ein  Theil  von 
Boccaccios  bewundernswürdiger  Kunst.  Und  bei  aller 
Kürze  ist  doch  der  Wechsel  durchaus  nicht  so  plötzlich 
nie  bei  Benoit,  trotz  dessen  Breite.  Diomedes  Unter- 
redung- mit  Griseida  im  6.  Theil  des  Gedichtes  ist  fein 
_  schickt  abgestuft;  die  zweite  Verführung  ist  da- 
mit geschehen;  der  Dichter  braucht  sich  mit  ihr  nicht 
mehr  aufzuhalten  und  überlässt  mit  Recht  das  Weitere 
der  Phantasie  des  Lesers.  Auch  die  Gründe,  mit  denen 
Novati  (p.  XL  ff.)  die  Ansicht  Crescinis  bestreitet,  dass 
der  Filostrato  in  einem  frühen  Stadium  von  Po. 
Liebe  verfasst  sei.  und  das  Werk  wieder  nach  Marias 
Verrath  setzt,  haben  mich  nicht  recht  überzeugt.  Bis 
auf  Weiteies  möchte  ich  doch  den  eigenen  Worten 
Boccaccios  in  seiner  Widmung  mehr  Gewicht  beilegen 
als  den  Schlüssen  aus  dem  Charakter  und  Gegenstaude 
des  Gedichts;  man  weiss,  wie  oft  solche  Erwägungen 
bei  literarischen  Werken  irregeführt   haben. 

Bi  i  slau.  A.  Gaspary. 


Die  lateinischen  Elemente  im  Albanesischen.  In  Gröbers 
Grnndrias  der  romanischen  Philologie  I.  Band  S.  804—821. 
Meyer.  Gustav.  Knrzgefasste  albanesische  Grammatik 
mit  Lesestücken  und  Glossar.  Leipzig  1888.  105,  XI  S. 
Die  Zusammenstellung  und  gleichzeitige  Besprechung 
leider  soeben  genannter  Werke  ist  nicht  nur  deshalb  gerecht- 
fertigt, weil  beide  von  demselben  Verfasser  herrühren  und 
den.-elben  Gegenstand  behandeln,  sondern  auch  deswegen, 
weil  der  Verf.  selbst  sie  als  ein  Ganzes  betrachte  t,  indem  er 
in  der  Vorrede  zu  seiner  Grammatik  auf  seinen  Aufsatz  im 
Grundriss  als  auf  einen  einstweiligen  Ersatz  einer  erschöpfen- 
den Lautlehre  des  Alb.  hinweist.  Allerdings  werden  darin 
bloss  die  lateinischen  Elemente  des  Alb.  besprochen,  aber 
eben  deshalb  interessirt  derselbe  um  so  mehr  die  Leser  des 
Etbl.'s.  Ich  beginne  daher  damit,  werde  mir  jedoch  erlauben, 
mitunter  auf  seine  Grammatik  zu  verweisen  („Gr.")  und  auf 
seine  übrigen  Schriften  über  das  Alb.,  besonders  auf  die  ge- 
haltvolle Abhandlung:  Die  Pluralbildung  der  albanesischen 
Notnina  (aus  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  Bd.  CIV,  1883  besonders  abgedruckt),  wofür 
ich  die  Abkürzung  .PI."  verwende.  Ein  „Gl."  soll  das  am 
Bohluss  der  Grammatik  veröffentlichte  Glossar  bezeichnen. 

Vor  Allem  entsteht  die  Frage,  wie  sich  die  lat.  und 
romanischen  Elemente,  so  weit  sie  bei  M.  verzeichnet  sind,  zu 
den  von  Miklosich  (Albanische  Forschungen  II.  Die 
romanischen  Elemente  im  Albanischen.  Denkschriften  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften  Bd.  XX  1871)  zusammen- 
gestellten  verhalten.  Da  muss  nun  zunächst  bemerkt  werden, 
dass,  nachdem  der  Zweck  beider  Werke  ein  verschiedener  ist, 
auch  in  dieser  Beziehung  zwischen  beiden  eiu  leicht  begreif- 
licher Unterschied  besteht.  Miklosich  nahm  sich  vor,  alle 
im  Alb.  wo  immer  vorhandenen  romanischen  Elemente,  so  weit 
er  sie  hat  feststellen  können,  aufzuzählen;  daher  nahm  er 
auch  solche  auf,  von  denen  er  selbst  bemerkt,  dass  sie  nicht 
unmittelbar  aus  dem  Lateinischen,  in  dem  sie  wurzeln,  sondern 
durch  die  Vermittlung  irgend  einer  andern  Sprache  ins  Alb. 
eingedrungen  waren,  sei  es  durch  das  Slavische,  Neugriechische 
oder  gar  Türkische.  M.  dagegen  wendet  seine  Aufmerksam- 
keit denjenigen  Wörtern  zu,   welche  unmittelbar  aus  dem  Lat. 


gi  Bossen  sind  und  versucht  für  deren  Gestaltung  im  Alb. 
Lautregeln  festzustellen,  ein  Verfahren,  das  durchaus  gerecht- 
fertigt  ist,  weil  gerade  nur  die  in  früher-  Zeit  aufgenommenen 
lat.  Wörter  sich  besonderen  Lautregeln  fügten.  Die  übrigen, 
mitunter  auch  solcl  e,  die  durch  die  Vi  inittlung  des  ['aln  nischon 
ins  Alb.  eindrangen,  verwendet  er  in  der  Regel  dazu,  um  an 
ihnen  als  spätem  Entlehnungen  die  Nichlbefolgung  älterer 
setze  vorzudemonstriren  und  scheinbare  Ausnahmen 
von   denselben    zu    erklären. 

Dann  ist  auch  zu  bedenken,  dass  Mikl.  keinen  Unter- 
schied zwischen  den  einzelnen  alb.  Dialekten,  zwischen  gelehrten 
und  volkstümlichen  Wörtern  macheu  wollte.  So  wird  man 
begreifen,  d  res,  während  Mikl. 's  Sammlung  mehr  als  900 
Nummern  umfaest  (davon  abgesehen,  dass  in  manchen  auch 
mehrerer  alb.  Wörter  Erwähnung  geschieht  und  dass  in  den 
dem  Verzeichniss  folgenden  Lautregeln  noch  einige  neue 
Wörter  sieh  vu  finden  wie  gallns,  Nicolaus,  Antonius),  M.  nur 
etwas  über  die  Hälfte  (etwa  500)  mit  ihm  gemeinschaftlich 
hat  Der  Rest  sind  lat.  oder  ital.  rein  gelehrte  Wörter,  bei 
denen  für  die  Lautlehre  nicht  viel  zu  holen  war,  oder  es  sind 
Wörter,  deren  Identrficirung  mit  romanischen  mit  mehr  oder 
weniger  Berechtigung  bezweifelt  wird,  so  z.  B.  uröj,  urdt 
(segne,  Segen)  nicht  von  orare  sondern  von  augurari  *nugu- 
ru  um;  ku9  811.  '27;  816.  23  nicht  vn  eudere  sondern  von 
ineudem;  purtöj  813.6  nicht  von  pertaedet  sondern  von  pigri- 
iari;  kesole  807.  33—34  nicht  von  casale  sondern  mit  Cihac 
von  *casolla  (übrigens  auch  Mikl.  dasselbe  78.  -29 — 3m). 

Eigentlich  wäre  nur  die  von  Mikl.  hinzugefügte  Laut- 
lehre zu  vergleichen,  in  welcher  auch  nicht  alle  Wörter  des 
Verzeichnisses  Platz  gefunden  haben,  sondern  von  den  900 
etwa  400,  von  denen  300  beiden  Abhandlungen  gemeinschaft- 
lich sind;  dafür  hat  Mr.  in  seiner  Lautlehre  um  etwa  200 
Wörter  mehr,  die  allerdings  auch  Mi.  in  seinem  Verzeichniss 
aufzählt,  in  der  Lautlehre  jedoch  nicht  verwendet  und  ausser- 
dem mehr  als  10' •  neue  Wörter,  so  dass  demnach  Meyers 
Lautlehre  tun  ein  Drittel  mehr  Wörter  aufweist  als  der  be- 
treffende Abschnitt  der  alb.  Forschungen  von  Miklosich.  Dar- 
nach  weist  Meyers  Aufsatz  auch  ein  bedeutendes  Plus  auf, 
darunter  nicht  wenige  Wörter,  bei  lenen  die  Feststellung  des 
lateinischen  Ursprungs  durchaus  nicht  auf  der  Hand  liegt. 
Miklosichs  Werk  ist  vor  16  Jahren  veröffentlicht  worden;  es 
ist  zu  einer  festen  Grundlage  der  alban.  Studien  geworden, 
aber  seit  jener  Zeit  hat  die  Ergründung  des  Alb.  Dank  den 
Arbeiten  Ascolis,  Meyers,  Schuchardts  erfreuliche  Fortschritte 
gemacht. 

Wie  irr  andern  wenigstens  theil  weise  abgeleiteten  Sprachen, 
so  kommt  es  auch  im  Alb.  darauf  an,  wann  und  durch  welche 
Vermittlung,  ob  auf  gelehrtem  oder  volksthürnlichem  Wege 
fremde  Wörter  in  die  Sprache  eingedrungen  waren,  da  sich 
gerade  darauf  das  Vorkommen  der  in  mancher  Hinsicht  so 
interessanten  Doppelformen  (Doublette)  gründet.  Um  dies  für 
das  Alb.  zu  illustriren,  will  ich  eine  kleine  Auswahl  davon 
treffen: 

greste  812.  9  neben  greste  817.  10  von  ugresta;  tsmoj 
817.  I  von  aestimare  n.  (=  neben)  stime  816  ölt  von  it.  stima  ; 
guit  811.  4,  812.  10—12  von  augustus,  gost  811.  13  von  it. 
B07.  11.  kühn  PI.  47.  31  von  lat.  calamus,  neben 
lealäm  PI.  47  3  1  =  ngr.  **;.,;,„,.  kal'em  PI.  48.  19  durch  das 
türk.,  käl  PI.  b\5.  20—26  vielleicht  urverwandt;  kendele  808. 
53  von  candelu  aber  kandil  durch  ngr.  xatS^Xa  PI.  94.  23—24 
oder  xairi/i  ib.  99.  35:  k'üp  PI.  43.  31  von  cupa  neben  kupe 
ib.  87.  5  (auch  811.  28—32;  aus  mm.  oder  siav. :  feste  809. 
2—4.  817.  11  aus  it.  festa  neben  9ieste  809.  2 — 4  aus  lat. 
festus;  k'eler  807.  13.  18  von  cellärium  neben  k'il'är  ngr  xtiidoi. 
im  Gl.  aus  dem  türk.  h'ilar,  mgr.  xtliä^un;  kumpter  810.  30 
von  compatfr  aber  leumär  813.  10  von  it.  compare;  mbt 
49,  s13  .;.  819.30  ans  imperätor  neben  imperatör  PI.  58.  12; 
ifuäi  816.39  aus  judaeus  neben  Jude  PI.  73.  18:  marmur  807. 
41.  813.  20  von  marmor  neben  mermir  durch  das  Türk.: 
mrekld  806.  44,  807.  18,  813.  2  28  neben  merakul  PI.  64.  17 
von  mir  acutum;  reg  808.  53  von  regem  neben  rigi  Gr.  §  39; 
mnil,  AU  814.  :>7  neben  vigl'e  PI.  94.  9  von  vigilia;  veströj, 
BIO.  48  (davon  vesfuer  PI.  59.  27)  neben  vizitue  von 
it.  visitare.  Wie  mannigfaltig  sieh  oft  dasselbe  lat.  Wort  im 
Alb.  gestaltet,  sehen  wir  z.  B.  an  campana:  kambane,  kem- 
bone,  kembore,  kumbone,  kumtnone  (die  letzteren  zwei  in  Folge 
einer  Verwechslung  der  Vorsilbe  nrit  con-) ;  episcopus  wird 
zu  ipesk,  upesk,  pespek,  peskep  (auch  ipesküv  in  meinen 
Prisoevky). 

Nicht  immer  sind  die  Resultate  so  auffallend:  manchmal 
scheint    es  irrelevant    zu    sein,    ob    ein   lat.   Wort  unmittelbar 


339 


Literaturblatt  für  germanische  and  romanische  Philologie.    Xr.  9. 


340 


.ms  dem  Lat.  oder  erst  durch  Vermittlung  einer  andern 
Sprache,  namentlich  der  italienischen  ins  Alb.  getreten,  oft 
bietet  die  Form  des  alb.  Wortes  kein  festes  Merkmal,  aus 
dem  wir  auf  die  unmittelbare  Quelle  desselben  sehliessen 
könnten,  mitunter  sind  uns  die  Gründe  wenigstens  nicht  offen- 
kun  li_r,  welche  den  oder  jenen  Forscher  zur  Aufstellung  oben 
dieser  und  keiner  andern  Grundform  vermocht  haben.  So 
sehen  wir,  da<s  31.  manchmal  als  unmittelbare  Quell-  eine 
andere  Fenn  aufstellt  als  diejenige  ist,  die  wir  bei  Miklosich 

n :  einige  Beispiele  worden  dies  klarlegen,  wobei  das 
erste  Wort    die    von  Mikl.  citirte  Grundform,    das  zweite  da- 

ie  Meyers  ist:  constare  —  it.  costare;  fides  vulg.  feiles 

—  it.  fe,  fede;  fossa  —  it.  fqssa;  ir.  manco  —  maneus;  mille 

—  tnüia;  \  wientum  —  it.sacra- 

.  .  it.  —  spinaceum;  it.  slato 

—  Status:  urceolus  —  it.  orciuolo. 

Ein  leicht  begreitiic'ies  Schwanken  in  dieser  Beziehung 
zeigt  31.  nicht  nur  Mikl.  gegenüber,  sondern  auch  in  seinen 
eigenen  Werken;  so  hat  Mikl.  it.  binario,  Mr.  807.  10  zwar 
binärius  aber  l'l   57.31)  auch  it.  binario  wie  Mikl.:  nonno, -a 

—  sie.  nunnu   aber   PI.  51.  26   nonnus;   it.  pancia   —   pantex 
aber  PI.  99.  10  wie   Mikl.:    S15.  42  bonazza    aber  813.   11  bo- 
mb Mikl.;  807.  55,   l'l.  43.33,  Gr.  §   12  ir.  cänapi    wie 

Mikl.,  neben  cannabis  814.  47,  PI  79.  33;  811.  23  faetüra 
- 18.  40  h.fattttra:  816.  13  it. govemare,  aber  819.  6 — 7 
gubernare;  812.  3  laborare  neben  816.  13  it.  lavorare;  816. 
24  ven.  moneda  neben  PI.  80.  17  moneta,  ngr.  uovt'äa;  1315.38 
und  im  Gl.  unter  pesön  —  potior  neben  PI.  19  36  passus  wie 
bei  Mikl.:  807.  8  und  im  Gl.  it.  piaga  n  hen  814.  18,  PI.  77. 
"25  plaga;  314.31,  PI.  88.  35  it.  ramt  neben  808.  12 
808.  43,  813.  -2H  tegula,  im  Gl.  it.  tt tjoltt :  809.  2t  it. 
aber  PI.  04.  18.  !'ii.  20  tempora;  813.  4  —  5  it.  timone  neben 
810.  52  temonem;  trübem  807.  5,  id.  *travem  -17.  34  aber  PI. 
52.  22  it.  trave  wie  bei  Mikl. 

Neue  Identifieirungen  bringen,  neue  Lautgesetze   mit  sich 
und  umsrekehn,  so  z.  B.  44  de1  Verwandlung  eines  anlautenden 
/  zu    ;>;    so    entstand    aus   filicaria  —  9ier,  fiter;  f 
:  filiaster  —  Sjestre;  festus  —    9 
fulica  —  selenze,  »eleze,  feläze. 

Eine  ganze  Reihe  j  iteressanter  zum  Theil  neuer  Gleich- 
ungen finden  wir  da,  von  denen  nur  einige  wenige  angeführt 
werden  sollen,  so:  ttetieula  +  pänus  —  gelpere.  gegisch 
816.   !7;  it.  alVerta  —  Parte  808.  47    .Mikl.  erwähnt  es  unter 
i.  dass  ihm  das  Wort  dunkel  sei) :  aviarium 

—  vl'ä-tii  812.  in  i  PI.  51  3  )  noch  nicht);  "boreänus  — 
gegisch  -ni  Nordwind  808.  2,  -l'l.  35;  ego  —  u  S20.  20:  °ex- 
trüdo  —  strü»  820   30,    -11.  22:   exvigilare  —   :.- 

818.    16    (im    Gl     noch    nicht):    fasciola  —  fk'ole   8 10.    -:    it. 

-  fiele  813  2'2;  fossätum   -  fsat  806.  °45,  MO.  23— 

23.    817.  6   (Synonym   zu  katun   DorfJ,    im    PI.   und    Gl.    noch 

Dicht;   vgl.  PI.  78.  36  fusat e  =  Heer,  mgr    ipovaärov;   glomus 

s17.  45:  grandis    -  rende,  gegisch  runde 
808.  21:  Winterweide  813.49;  inclinare  — 

.  42,  82"    36:  indulgert  —  dejej,  del'ej  814.  lö 
821.    11:    intelligere  —  ndegöj,   degöj   818.    15.    degöj   -21.    8, 
-.-.  -J7:  invidian  $16.  31,  817.26;  invitäre 

—  ftoj  817.  28;  ?j  neben  meierte  Schwarzamsel 
812.  37;  *noduncuhis  —  nenk'  818.  14:  peto."  *petio  -  piies 
820.  35;  qua  hörä  —  hur  815.31,  821.29;  rooinare  —  retujj 
-li  29—30;  summus  —  Same  811.  10;  tenebrae  —  tüf  813.° 50, 
SIS.  9— 10;  *totänus   -  tefe,°  tane  308.3;  rubre   -    . 

-14    il.  821.  1 1  :  ves  igart    —  vesgöj  spure  nach  812.  36. 

Dass    manches  Schwanken    vorkommt,    kann  auf  dem  so 

schwierigen  Gebiet    der  Etymologie    überhaupt    und   auf  dem 

.  im  Besondern  durchaus  nicht  überraschen,  so  817  41 
ob  hl'aj  von  clamare,  während  im  Gl.  unter  kl' an  und  k'an 
kein  Zweifel  ausgedrückt  !-•:  in.  7  kove  von  lat.  coro  (Mikl. 
eovus),  im  PI  -8  li  mit  Verweisung  auf  das  serb.  Icova  wird 
.s  unter  die  >1  iv.  Wörter  gerechnet,  im  Gl  dagegen  dem 
Türk.  vindicirt;  811.  33—34  l'ume  von  flamm  bezweifelt,  so 
auch  im  Gl.,  wahrend  PI.  47.  24  kein  Zweifel  besteht:  so  auch 
'.  13,  -10.  14  ob  von  hospitium,  dem  es  Mikl.  zuge- 
wi  sii.  währe  I  PI.  7  .  15  ein  Zweifel  noch  nicht  bestand; 
deftöj,  mkt,  ob  von  *indictare,  im  Gl  nicht; 

»,   *pluverem  /.  i  pl'uyur  817.  32.    während   im  PI.  57. 

»en  die  Gleichung  Zweifel  erhoben  werden;    PI.  90. 

1 — 2  Vi  noch  unbedenklich  mit  vinum  zusammen- 

geStellt,    -10.   1  —  2  dagegen    wegen    e,    das  nicht  einem  lat.  t 

imen    kann,    gegen    dessen    Entlehnung    aus    dem    Lat. 

hen. 
Das-    M     die    übrigen   Worter    der  Sammlung  von   Mikl., 


die  er  in  seinem  Aufsatz  nicht  erwähnt,  nicht  etwa  samnit 
und  sonders  als  dem  lat.  Bestand  des  Alb.  nicht  gehörig  an- 
sieht, kann  mau  auch  daraus  ersehen,  dass  er  in  andern 
Werken,  deren  Zweck  ein  anderer  ist.  auch  eine  ganze  Reihe 
derselben  mit  Mikl.  gemein  hat:  so  habe  ich  deren  bei  ziem- 
lieh oberflächlicher  Einsicht  in  seiner  Abhandlung  über  die 
Bildung  d^j  Plurals  der  alb.  Nomina  mehr  als  siebzig  gezählt. 
In  einigen  Fällen  verhält  er  sich  schon  da  ablehnend  gegen- 
über  einigen  Gleichungen  3Iiklosiehs,  so  66  16  aculeus,  37. 
\  61.  23—27  gener,  46.  37  gaüsapa,  75.  26  —  31  hi- 
rundo,  89.  13  mummt.  Ich  erwähne  dies  deshalb,  weil  ich 
dadurch  noch  einmal  auf  diese  ausgezeichnete  Abhandlung  I 
aufmerksam  machen  möchte  (das  erste  Mal  that  ich  es  in  d  r 
Deutschen  Literaturzeitung  1884  Nr.  11),  die  sich  in  den 
Rahmen  des  heute  besprochenen  Aufsatzes  besonders  darum 
einfügt,  weil  darin  die  zur  Sprache  kommenden  Substantiva 
sorgfältig  nach  denjenigen  Sprachen  gesichtet  sind,  aus  denen 
sie  Mr.  herleitet.  Dass  nun  in  dieser  Sichtung  sich  von  Jahr 
zu  Jahr  ein*  grössere  Bestimmtheit  offenbart,  ist  ganz  natür- 
lich und   kann   nur  constatirt  aller  nicht  getadelt  werden. 

Oft  genug  vergleicht  31.  die  alb.  Wörter  mit  entsprechen- 
den rumänischen,  um  entweder  die  Uebereinstiramung  oder 
den  Unterschied  der  Lautgesetze  beider  Sprachen  zu  zeigen. 
Es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  da  ganz  genau  das  richtige  Mass 
eingehalten  wurde;  es  könnte  den  Anschein  haben,  dass  eher 
za  wenig  als  zu  viel  geboten  sei,  allein  dies  ist  jedenfalls 
besser  als  wenn  das  Gegentheil  geschehen  wäre,  da  durch 
eine  zu  sehr  eingehende  Vergleichung  die  alb.  Lautlehre,  um 
die  es  sich  hier  doch  in  erster  Reihe  handelt,  verdunkelt 
worden  wäre.  Trotzdem  scheint  es  mir,  dass  in  einigen  Fällen 
die  entsprechenden  rumänischen  Formen  doch  hätten  erwähnt 
werden  können,  so  813.  7  knkttte,  815.  38  krutsä  (wie  im  Gl.), 
817.  45  ghiem  (vgl.  PI.  40,  7,  wo  die  mrum.  Form  citirt  wird  , 
809.  29.-14.  11  iie  (lat.  ilia) ;  -11.  20.  818.  13  furiune,  809. 
30  iie  (lat.  lineä);  810.  26,  817.  11  mustre,  811.  7  nun,' 811.  8 
ptdpe.  Manchmal  wird  eine  mrum.  Form  als  rum.  ohne  weiters 
inet;  dies  kommt  allerdings  auch  bei  Mikl.  vor.  allein 
da  hat  es  wenig  zu  bedeuten,  weil  daneben  der  die  Quelle 
bezeichnende    Buchstabe    verzeichnet    ist,   so    810.  53   keponu, 

809.  23  d'zinte,  808.  46  sarre,  817.  37  zgufie,  809.  49  fe 

Ich  schiiesse  mit  der  Aufzählung  einiger  Kleinigkeiten, 
die  sich  vorzugsweise  auf  die  Schreibung  beziehen;  manche 
darunter    sind    offenbare  Druckfehler,   so   818.  46   Seite  statt 

309.  20  das  erste  pende  statt  pende,  812.  17  ca 
des  richtigen  cappon*  81  '.  17  —  4-:  820.  1.2  rum.  skot  st.  skot, 
807.  54  kine  k  tum  richtig  st.  feine,  811.  29  sangisüga  neben 
dem  richtigen  sanguisuga  816.  48.  Inconsequenzen  in  der 
Schreibung  wie  813.  41  ungil  und  -  19.  -  .  :  '.  816.  16  gemoj 
und  812.  34  gemoj,  808.  32  miete  neben  816.  6  »tick, 
miez  neben  816.  83  miez  sind  ion  wenig  Belang;  ärger  ist 
es,  wo  der  Laut  nicht  consequent  transcribirt  wird,  so  808.  49 
flttl'e  neben  820.  3<  flale;  812.2  l'evröj  neben  816.  13  ievröj, 
wo  l'evröj  dem  it.  liberart  gleichkommt;  810.  22.  812.  42 
moft,°morte  neb  -u  812.  51  mort:  807.  6—7  perale  neben  816. 
10  per  de.  8  18.  12  remb  neben  814.  31  remh,  821.  13  selira 
neben  selik    ind   816.  43  sel'ij,  811.  25  mendüre  neben  814.  34 

:    812.   14  selboj  neben  816.  43,  818.  9  selboj. 
eif  aber°  im  Gl.  efr   (vgl.    auch    Gr.   §   15);     ms    lixivia    durch 
Vermittelung  des  gr    alunlßa  -'Utscebt  813.  43  alsive  a 

.  aus  ir.  schiuma  Sil.  29  sk'itme  neben  814.  32  sk'nmbe, 
sk/ume;  aus  spongia  817.  3  sy-tze  neben  810.  27,  816.  .  i 

allerdings  können  beide  Formen  vorkommen,  obgleich 
Mikl.  nur  die  erstere  hat,  dann  aber  sollten  sie  neben  einander 
gestellt  werden,  damit  man  sehe,  dass  keine  der  beiden  Schrei- 
bungen gefehlt  sei):  818.  1  wohl  spretke  st.  spretke;  it.  stra- 
819.  2  ster-  aber  821.  25  ster-;  it.  stiletfo  815.24  seilet  neben 
816.  50  sk'älet;  auffallend  ist  auch  tembeVa  gegisch  tambeli  809. 
21  von  tempia,  währeud  es  818.  6  fempel'a  heisst:  wenn  beide 
Formen  wirklieh  vorkommen,  so  sollten  sie  doch  neben  einander 
gestellt  werden;  809.  12  das  Wort  meare  ist  doch  nicht,  wie 
man   glauben  könnte,    ein   Sing.,    sondern   der   Plural 

810.  28  rum.  spitzt  neben  816.33  spitze  (in  Cihacs  Wb.  kommt 
nur  spitze  Fem.  und  spitz  Masc.  vor,  sonderbarer  Weise  fehlt 
jedoch  die  Angabe  des  Etymons  und  findet  sich  daher  auch 
im  lat  Index  das  Wort  spodium  nicht).  Die  Bezeichnung 
der  Bedeutung,  obgleich  sie  nur  einmal  vorkommen,  fehlt  bei 
den  Wörtern  asüng  818.  47,  arsitc  s15.  37;  bei  cadriga  812. 
15  fehlt  die  Bezeichnung  des  Dialektes,  das  Wort  ist  so  ge- 
druckt, als  ob  es  lat.  wäre,  so  auch  casulla  815.  1;  arme  812. 
23  wird  mittels  'Waffen'  übersetzt,  obgleich  an  derselben  Stelle 
gesagt   wird,    dass   hier   der  lat.   Plural  zum  Sing,   im   Alb.  ge- 
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worden;  813.  17  wird  kujtöj  mittels  „ich  erinnere  mion"  über- 
setzt, welche  Bedeutung  bloss  dem  reflexiven  Verbum  zukommt, 
Uta  Gl.  übersetzt  richtig;  so  ist  auch  813.  20.  '-'1  „Unterredung" 
für  kesile  etwas  ungenau;  kuntre  kommt  vielleicht  auch  vor. 
wie  812.  22,  allein  die  Form  mit  nd  sollte  doch  lieber  fest- 
gehalten werden,  da  dieselbe  nicht  nur  810.  29  und  821.  20 
Sondern  auch  818.  18  vorkommt,  wo  die  Elegel  der  Verwand- 
lung des  nt  zu  nd  aufgestellt  wird:  flummulum  passt  aller- 
din.s  ganz  gut  als  Grundform  zu  fl'amur,  fjamur  817.  Öl  i 
aber  weniger  zu  fl'amure  813.26—27,  wie  denn  auch  wirklich 
S14.  18  als  unmittelbare  Grundform  zu  fjamure  das  lat.  flam- 
iiiiiln  aufgestellt  wird;  dasselbe  gilt  von  peme  pömum  810. 
4'J  aber  pama  812.  24,  auch  l'ine  809.  30  =  llnenm. 

Ich  gehe  nun  zur  Grammatik  über.  In  dem  soeben  be- 
sprochenen Aufsatz  wurden  bloss  die  lat.  Kiemente  des  Alb. 
behandelt,  wenn  sieh  jedoch  jemand  in  de-  Grammatik  des 
Alb.  überhaupt  hineinarbeiten,  einige  Texte  lesen,  sieh  über 
die  dialektischen  Verschiedenheiten  wenigstens  einigermaßen 
belehren  möchte,  so  findet  er  im  vorliegenden  Werke  eine 
treffliche  Anleitung  dazu.  Obgleich  äusserst  knapp  in  der 
Darstellung,  lässt  der  Verf.  doch  nichts  Wesentliches  aus  und 
dabei  ist  es  nicht  etwa  bloss  eine  Zusammenstellung  von 
Paradigmen  und  grammatischen  Regeln,  sondern  überall  sieht 
man  die  erfahrene  Hand  des  .Sprachforschers,  der  die  sichern 
Resultate  der  Wissenschaft  auch  zu  praktischen  Zwecken  ver- 
perthet  im  I  uns  einen  Einblick  in  den  so  interessanten  Bau 
des  Alb.  eröffnet.  Vergleicht  man  die  "23  Seiten,  auf  denen 
die  alb.  Conjugation  behandelt  wird  —  von  denen  wenigstens 
7  auf  Paradigmen  entfallen  —  mit  dein  beinahe  100  8  :  n 
umfassenden  Abschnitt  der  im  Februarhefte  vorigen  Jahres 
im  Litbl.  besprochenen  Grammaire  albanaise,  so  sieht  man  den 
gewaltigen  Unterschied  Wie  knapp  und  wie  inhaltsreich  ist 
,1,  in  gegenüber  die  Behandlung  Meyers!  Und  dabei  erwähnt 
er  hier  mehr  als  irgendwo  auch  verschiedene  dialektische 
Formen  und  legt  sich  in  Bezug  auf  die  Mannigfaltigkeit  der- 
selben keinen  Zwang  auf;  vgl.  in  dieser  Beziehung  besonders 
§  83  betreffend  die  Bildung  des  Impf,  bei  Verben,  bei  denen 
sich   Reste   der   »jf-Conj  ugation   erhalten   haben. 

Nach  einigen  knappen  Bemerkungen  über  die  Laute 
§  1 — 21  wird  das  Subst.  behandelt  §22—46,  zunächst  dessen 
Beschlecht,  wo  einige  Bemerkungen  über  das  Verhalten  des 
Stammes  in  der  1)  :elination  eingeschaltet  werden,  dann  die 
Bildung  des  Plurals  (ein  Auszug  aus  der  obeu  eiiirten  er- 
schöpfenden Abhandlung),  die  bestimmte  und  unbestimmte 
D'i  linatiou,  die  Bildung  der  Casus,  worauf  das  Ganze  mittels 
einiger  Paradigmen  illustrirt  und  zusammengefasst  wird.  Dann 
folgr  die  Lehre  über  den  vorgesetzten  Artikel  §47  -41),  über 
das  Adjectiv  §  50—58,  dessen  Motion,  Declination  und  Steige- 
rung, über  das  Zahlwort  §  59  — 63,  die  verschiedenen  Arten 
der  Pronomina  §  64 — 78:  darauf  folgt  der  überaus  wichtige 
Abschnitt  über  das  Verbum  §  79 — 132.  Es  werden  bloss  zwei 
Konjugationen  unterschieden,  die  nur  in  Resten  erhaltene  mi- 
und  die  o-Conjugation,  die  letztere  mit  mehreren  Unter- 
abtheilungen :  hierauf  wird  die  Bildung  einzelner  Tempora 
und  Modi,  sowie  auch  des  Passivums  besprochen  und  auch 
hier  das  Ganze  mit  Anführung  einiger  Paradigmen  geschlossen. 
Eine  kurze  Uebersicht  der  Praepositiouen  J;  133 — 134  und  der 
Conjuuetionen  §  135  schliefst  die  Grammatik.  Dann  folgen 
ike,  über  deren  Herkunft  das  Vorwort  genügen  le 
\    sknnft  gibt  und  ein  Glossar  zu  denselben. 

Wenn  ich  nun  einige  Bemerkungen  zu  den  drei  Theilen, 
I  is  denen  das  Buch  besteht,  machen  werde,  so  erkläre  ich 
im  vorhinein,  dass  dieselben  weniger  den  Zweck  verfolgen 
etwaige  Lücken  der  Grammatik  auszufüllen,  als  vielmehr  den, 
den  vom  Verf.  auf  S.  VII  der  Vorrede  ausgesprochenen  Ge- 
danken, dass  die  Texte  in  gewissem  Sinne  eine  Er- 
gänzung der  grammatischen  Darstellung  bilden 
sollen,  practisch  auszuführen.  Ich  habe  mir  die  Mühe  ge- 
nommen, mir  ein  vollständiges  Register  aller  sowohl  in  der 
Grammatik  als  auch  in  den  Texten  vorkommenden  Wörter 
anzulegen,  vor  Allem  um  mich  zu  überzeugen,  ob  das  Glossar 
bei  seiner  Knappheit  nicht  etwa  Lücken  enthalte.  Es  wird 
mir  gewiss  nicht  verübelt  werden,  wenn  ich  das  so  gesammelte 
Material  auch  zu  andern  als  bloss  zu  Anmerkungen  lexi- 
kalischer Art  verwende.  Ich  bin  mir  dessen  wohl  bewusst, 
dass  die  Dinge,  welche  ich  vorbringen  werde,  von  keiner 
allzu  grossen  Wichtigkeit  sind,  glaube  jedoch,  dass  sie  trotz- 
dem, wenn  auch  erst  in  zweiter  Reihe,  berücksichtigt  zu 
werden  verdienen  und  hoffe  durch  dieselben  den  Werth  des 
trefflichen  Buches  doeh  noch  einigermassen  erhöhen  zu  können. 
Ich  citire  die  Texte   nach   Seiten-  und  Zeilenzahlen,  ein  oben 


rechts  angebrachtes  '  "der  '  bezeichnet  die  rechte  oder  linke 
Spalte    der  Seite.    ,ij ,,  Hochzeitslieder    aus  Korytsa    bezeichne 
ich  mit  'Kor.'  und  oitire  die  Zahl  des  betreffenden  Li    : 
wie  auch   den    Vers. 

Zunächst  etwas  aber  die  Schreibung.  Im  §  2  wird  ge- 
sagt, dass  die  hinge  der  Vokale  durch  einen  darüber  gesetzten 
Strich  Im  ■zeichne!  wird  und  zugleich  wird  bemerkt,  wie  die 
geschlossene  und  offene  Aussprache  der  Vokale  <•  und  o  mit 
deren  Länge  unl  Kürze  zusammenhänge.  Daraus  ersieht  man, 
dass  die  Sache  von  Wichtigkeit  ist  und  auf  die  Zuverlässigkeit 
der  Angaben  kann  um  su  eher  gerechnet  worden,  wenn  man 
weiss,  dass  M.  öfters  Reisen  in  die  von  Alban.  bewohnten 
G  igenden  unternimmt  und  sich  daher  über  di  •  Aussprache  an 
Ort  und  Stelle  belehren  lassen  kann.  Man  würde  nun  wünschen, 
dass  in  dieser  Beziehung  wenigstens  zwischen  den  Wörtern 
desselben  Dialektes  einer-  und  zwischen  den  Texten  und  dem 
Glossar  anderseits  vollständige  Uebereinstimmung  herrschen 
möge,  trifft  aber  häufjg  genug  ein  Schwanken,  das  allerdings 
se  ir  oft  nur  auf  einem  Druckfehler  beruhen  kann.  Ich  gehe 
vielleicht  etwas  zu  weit,  wenn  ich  der  Ansicht  bin,  man  solle, 
so  bald  man  die  Länge  zu  bezeichnen  für  nothwendig  hält 
und  Mittel  he-itzt  sie  festzustellen,  dem  Punkte  keine  geringere 
Aufmerksamkeit  zuwenden,  als  man  dies  z.  B.  im  Griechischen 
dem  r  und  ,r  ,,  und  w  gegenüber  tbut.  Eben  weil  von  dem 
Verf.  noch  viele  Werrhvolle  Beitrage  zur  Kenntniss  und  Er- 
grüudung  des  Alb.  zu  erwarten  sind,  will  ich  darauf  hin- 
weisen, damit  auch  in  dieser  Rücksicht  die  Vollkommenheit 
möglichst  erreicht  werde.  Ich  könnte  liier  leicht  eine  er- 
kleckliche Zahl  von  Beispielen  (mindestens  150—200)  anführen, 
werde  jedoch  nur  aufs  Gerathewohl  einige  davon  herausgreifen; 
stepi  in  der  Regel,  aber  sUpi  57.  29,  itepi  58.  22;  dits  60.  31, 
im  Gl.  dits;  ndoni  59.  37  sonst  ndohi  neben  ndöni  66  27.  28, 
lil.  29,  67.  (i  u  A. ;  «sV«  Gl.  4  saust  astü;  mi  61.  21,  04.  34. 
35.  36,  63.  26  sonst  uit  wie  auch  im  Gl.;  iniln  62.  23  aber 
man  58.  27  und  so  auch  im  Gl.;  pu  in  derselben  Phrase  66. 
24.  67.  18  pa  aber  00.  lli  pä;  posä  53.  13  sonst  überall  posa, 
auch  im  GL,  ais  ob  derAocent  auf  dem  o  ruhte,  was  schwer- 
lich der  Fall  ist;  samt  und  süme  61.  1 ;  fÜ  66.  33  im  Gl.  fit; 
para  58.  28  so  auch  im  Gl.,  aber  sonst  überall  parä;  zl  68. 
17,  im  Gl.  nur  zi;  neri  59.  27.  60.  39,  im  Gl.  neri;  kern  62. 
31  aber  kern  57.  10;  rufe  62.  10,  im  Gl.  ruft;  nute  59.  38, 
62.  1,  64  7  aber  vinte  61.  1U;  9mi  59.  33,  64.  42  neben 
/,,...  61.  25,  65.  20,  67.  5.  23;  &ami  57.  12  sonst  ä;  <,/,,. 
59.  27  sonst  a;  je  66.  1  sonst  je;  puff  5'.'.  2,  03.  34  aber 
pari  62.  20,  07.  39;  so  auch  bei  Subst.  auf  -ie,  bestimmt  -in, 
vgl.  dasuria  07.  23,  laftaria  04.  2,  pertndie  Kor.  10.  5,  fatiat 
57.  12  neben  vopezia  59.  19,  kopiVerie  65.  42,  dasurien  6). 
22.  28,  laftarie  67  II  ;  so  auch  sä  und  sa,  pö  und  p<>,  sj  und 
s£,  pSk  und  pah.  tasi  und  tasi,  pra  und  pra,  du  und  da,  tri 
und  tri,  vien  und   vien,  sapa  und  sapd  u.  A. 

Sollte  wirklich  dasselbe  Wort  sowohl  mit  langem  als 
auch  mit  kurzem  Vokal  vorkommen,  so  sollte  dies  im  Gl. 
ausdrücklich  erwähnt  werden,  wie  dies  der  Verf.  bei  nde  als 
Conjuuetion  wirklich  thut. 

Die  Accentsilbe  wird  laut  §  21  bloss  dann  bezeichnet, 
wenn  sie  nicht  die  vorletzte  des  Wortes  ist.  Selbstverständ- 
lich gilt  das  nur  von  mehrsilbigen  Wörtern  und  wenn  mit- 
unter auch  einsilbig3  den  Accent  tragen,  so  ist  dies  nur  in 
Folge  eines  Versehens  geschehen,  so  nwj  Kor.  6.  3,  zi  65.  9 
(ib.  19  zi),  bir  60.  21  (sonst  bir),  tri  64.  31  aber  tri  6'3.  3, 
tij  61.  f,  zöt  Kor.  11.  11,  mpsim  59.  37,  mprön  im  Gl.  Dies 
bat  wenig  zu  bedeuten,  ebenso  wie  der  Fall,  wenn  die  vor- 
letzte Silbe  den  Accent  bekommt,  da  in  beiden  Fällen  nur 
etwas  Ueberflüssiges,  aber  sonst  nicht  Fehlerhaftes  geschieht, 
so  lil'f  01.  2,  59.  35;  imta  50.  8,  mehäneti  61.  25,  VÜpsej  64. 
6  aber  Vüpsej  61.  14,  dühet  62.  39,  puterat  71.  27,  velämit 
Kor  20.  1,  mhreterises  59.  12;  launidün  59.  38  sonst  -ua, 
liehr  61.  15,  Sköiti  59.  23  neben  skoiti  04.  31,  so  auch  besöiti, 
destöiti  neben  roitin  59.  13,  mblöiti  64.  (i;  andäina  71.  20—21. 

Aerger  ist  es  schon,  wenn  entweder  die  drittletzte  oder 
die  letzte  betonte  Silbe  eines  mehrsilbigen  Wortes  mit  dem 
Tonzeichen  nicht  versehen  wird,  weil  man  da  der  Regel 
gemäss  verleitet  werden  kann  das  betreffende  Wort  als  ein 
Paroxytonon  auszusprechen.  Die  Anzahl  der  Versehen  ist 
für  beide  Fälle  nicht  sehr  bedeutend,  etwas  häufiger  kommt 
das  Versehen  bei  Oxytonen  als  bei  Proparoxytonen  vor.  So 
fehlt  der  Accent  auf  der  drittletzten  Silbe  z.  B.  in  mtseja  66. 
34.  sok'eja  01.  18,  panohiure  im  Gl.,  ndrasett  Kor.  2.  12, 
QiiiF.sit,  faWesit  Kor.  13.  4.  5,  nomwi  74,  7r,  pabesien  61.  20. 
—  Oxytona  unbezeichnet  oder  sehwankend:  <de  63.  26.  29; 
(ima  öd.  24;  asäf  03.  40;  atienaj  03.  20;  posits  59.   1;  mejaft 
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imjGl.,  aber  64.  30  mejäft;  pastaj  66  38;  bfzo,\  70.  30;  slipi 
57.  29;  pirk'es  60.  10— i  1  auch  im  Gl  :  passi  58.  2,  59.  8; 
popd  6ö  15,  (!(!.  22  und  /«//«.  Uli.  4L',  67.  17.  36,  posä  §  135 
aber  in  den  Texten  und  im  Gl  bloss  posa :  perandaj  117. 
28  sonst  -<;;,  ufstet  61.  28.  Eigens  verhält  Bioh  das  Adj. 
roln'k,  das  nur  59.  18  in  der  fem.  Form  vobeki  vorkommt 
und  in  der  Gr.  §  51  in  der  soeben  eitirten  Form  cnbek, 
ruh,'/,  ;  das  Gl.  bat  nun  bloss  die  Form  vöbeke,  die  weder  in 
der  Gr.  noeli  in  den  Texten  vorkommt;  ein  Widerspruch  ist 
vrani  70.  35,  71  1  14  im  Text  und  orani  im  Gl.;  wäre  es 
<la  nieht  besser,  ausdrücklich  zu  Basen,  dasB  die  Bezeichnung 
lies  Gl.  eine  Correctur  enthalte?  Autfallen  könnt'"  auch 
jiiiiti  li7.  3  und  püest  tili.  17  neben  püeti  59.  '27,  63.  4.  36, 
04.  1,  püeta  %  96,  allein  g  8.  1  wird  ausdrücklich  gesagt,  dass 
iie  hier  ein  Diphthong  sei  und  dass  die  Betonung  zwischen 
fit   und  «,'  schwanke. 

Einige  Inoonsequenzen  treffen  wir  auch  in  der  Anwen- 
dung iles  Bindestriches  und  in  der  damit  zusammenhängenden 
Verbindung  oder  Trennung  zusammengesetzter  Wörter.  Man 
vergleiche:  gi»-astü  57.  U  aber  verbunden  öS.  39,  61.  24, 
63.  13,  07.  li)  und  im  Gl.;  mezt  60.  22,  66.  14,  mezl  63.  1, 
aber  me-zi  62.  15;  ndom  sc  ."li).  29,  im  Gl.  ndömsi  (§  135 
ttddmse);  nga  ddl'ezt  67.  U,  im  Gl.  ngaddViZi;  as-Ai  57.  8 
aber  verbunden  asAt  0).  ;;' ,  g  78.  1  i  as  ml, na  70.  3"  aber 
asndOÄi  08.  2"5',  ij  TS.  I  ;  „<1>  pn-  60  11  sonst  verbunden,  im 
Gl.  fehlt  es;  sadok'i  60.  33  und  Gl.  aber  sadö  Vi  59.  36, 
sodö  k\  67.  8;  psrsetreli  65.  14  aber  psrsi  treti  67.  3,  vgl. 
auch  ib.  persi  dilti;  se-tnös  60.  26  aber  se  mos  67.  14;  gi.'Kilo 
63.  15  und  r/i»  atd  02.  6.  16—17;  U-^i9a  68.  16  und  U  gi&a 
61.  37;  se  tse  61.26  aber  verbunden  57.20  und  im  Gl.;  das- 
selbe gilt  auch  von  dem  vorgesetzten  Anikel  und  poss.  Pro- 
nomen, vgl.  tim-zot  Kor.  17.  3  mit  im  zöt  Eor.  11.  11  und 
mit  timzöt  Kor.  S.  5,  also  dieselben  Wörter  in  demselben 
Denkmal  auf  dreifache  Weis,,  geschrieben;  timmin  61.  1  und 
t'tm/iifii  ib.  22.  t  tmiinii  59.  11;  /  blri  6".  10  aber  ib.  26'  i- 
l'iri:  i-j,ni  7!.  1.  2  aber  ib.  21  i  jati  und  so  auch  70.  21; 
.-.fin>sf  58.  36  aber  s'riiusf  Gr.  §  134;  Säte  §  70  und  sonst 
aber  säte  58.  17,  (i(i.  36  vgl.  auch  sat-vjehife  Kor.  14.  6; 
tandi  7_0.  9r,  lunle  Kor.  2.  7.  9  aber  §  70  t'ntih:  .  min  Jan 
Undet  71.  28— 29 ;  vltihe  t  ime  73.  IS1  aber  ib.  14  stipi  Urne; 
sime  64.  24  aber  s  ime  73.  14r;  unliebsam  ist  auch  das 
Schwanken  bezüglich  desjenigen  do,  welches  mit  dem  Praes. 
Conj.  eines  Verbs  verbunden  das  Futurum  desselben  bildet. 
Es  sollte  immer  getrennt  geschrieben  werden  do  tr  (so  wirk- 
lich  65.  8.  11,  Kor.  11.  11,  ib.  12.4,  ib.  21.3)  oder  do  t  (wie 
57.  9,  63.  15  -16,  Kor.  11.  10),  wird  jedoch  meistens  zusammen- 
geschrieben gefunden  zu  doti  59.  19,  62.  14,  63.  9,  6.").  9.  13 
oder  dot  57.  30,  60.  19,  63.  23,  64.  37,  65.  12;  eine  Folge 
davon  ist,  dass  das  t  an  einer  Stelle  doppelt  gesetzt  wird: 
dot  t  a  spitöne  63.  38.  Auf  diese  Weise  fällt  dann  dieses  dot 
unnützer  Weise  zusammen  mit  dein  aus  in  toto  entstandenen 
Adv.  dot,  so  62.  18,  63.  8,  64.  2. 

Was  nun  einzelne  Buchstaben  betrifft,  so  treffen  wir  zu- 
nächst einiges  Sehwanken  zwischen  der  Anwendung  des  i 
oder./  und  zwar:  a)  vor  einem  Vokal:  dial'i  61.  10,  didPe 
ib.  11  neben  djal'it  65.  4,  djaVi  66.  15,  djaVi  66.  29,  djem 
52.  11;  ßdPtsi  52.  14,  fiaV  72.  10',  fiaVi  73.  14',  fiäl'i  74. 
14',  flaVe  ib.r,  sonst  mit/7:  tieUr  61.  15,  tiera  62  22,  sonst 
tj;  fletur  60.  42  aber  fjeti  65.  28;  vßhiren  59  11,  vjihtre 
Kor.  14.  6,  im  Gl.  rieluFi;  b)  nach  einem  Vokal:  pastajmen 
63.  15,  67.  14,  66.  20  aber  pastäimen  59.  22  und  so  auch  Gl.; 
zwischen  -6j  (1.  Sg.  Praes.)  und  -oi  (3.  Sg.  Aor.)  wird  strenge 
unterschieden,  doch  auch  hier  haben  wir  als  Aor.  Visoj  67.  15 
und  mniöj  61.  22,  das  letztere  um  so  auffallender,  als  in  der- 
selben Zeile  sich  die  sonst  übliche  Form  mit  -oi  dcrgoi  be- 
findet; dasselbe  dirgoi  auch  Kor.  6  2,  aber  mit  einem  Accent 
auf  o  und  so  sollte  diese  Form  eigentlich  immer  bezeichnet 
werden,  da  oi  laut  §  5  immer  Diphthong  ist  und  wir  es  hier 
also  mit  der  oxytonen  Aussprache  zu  thun  haben;  statt  dessen 
treffen  wir  den  ersten  Theil  des  Diphthonges  hier  oft  mit 
einem  Längezeichen  versehen,  so  dirgöi  68.  21,  pisöi  62.  17, 
Jfnturöi  Kor.  12.  13,  hsöi  ib.  14,  filüi  68.  18r,  womit  zu  ver- 
gleichen auch  mbroiti  62.  18  und  mblöiti  64.  6.  —  Der  Unter- 
schied zwischen  r  und  f  wird  strenge  gewahrt;  ich  habe  bloss 
iirit  58.  2  im  Gl.  dagegen  fit,  dann  rdh  im  Gl.  unter  bist', 
sonst  fah  gefunden;  wie  wichtig  der  Unterschied  ist,  siebt 
man  unter  Anderem  auch  an  den  bis  auf  das  r  gleichen  und 
der  Bedeutung  nach  so  verschiedenen  Formen  ruhet i  Kor.  3. 
1  und  rülietf  62.  7. 

Etwas  häufiger  sind  die  Fälle,  wo  die  drei  l  unter 
einander    gemengt   werden,   besser   gesagt  l  einerseits    mit  V, 


anderseits  mit  ?,  denn  f  wird  mit  l  nie  verwechselt,  al  /  und 
/':  fjdp  60.  8,  ib.  18  fjal;  sonst  kitiVa  aber  59.  2  ketila; 
VeVepir  66.  24,  im  Gl.  /;  florin  61.  1,  sonst  V:  plaku  59.  17, 
sonst  V;  embVtSöni  Kor.  11.  5,  im  Gl.  /;  trmdnflli  58.  29,  im 
Gl.  V ;  ngul  neben  Aor.  nguVa  g  87.  b)  Hier  sind  einige 
Fälle  zu  verzeichnen,  wo  das  Glossar  als  Correctur  zu  den 
Texten  ein  1  bringt  statt  des  gewöhnlichen  /;  so  dolomäsi 
Kor.  17.  'J:  tiiguto  72.  9,  k'uli  65.  33,  midi  (il.  8  (so  auch 
§  12),  ngazulönesiw  70.  17',  s&mbula  Kor.  13.  5,  pikslim  65, 
21,  plotse  62.  42;  dialektisch  ist  vielleicht  valen  71.  15,  sonst 
mit  ?. 

Ein  f  statt  e  und  umgekehrt  dürfte  in  den  meisten  der 
anzul'übrend"n  Falle  auf  einem  Druckfehler  beruhen,  so:  »n 
60.  3ii  (während  61.  3  in  derselben  Phrase  das  richtige  nie 
vorliegt);  riU  Kor  10.  3;  ndömsi  im  Gl.,  während  50  29 
>i<loiif  se  und  g  135  ndönrse  bietet;  tnkt  64.  42  sonst  tuke; 
kesi  45  1  st.  kese;  u  mirti  67.  25  (vgl.  tt  merte  §  108);  so 
auch  dünnt;  67.  7;  Vendrön  Gl.,  im  Texte  mit  r  58.6.  64.  !: 
/c  61.  22,  Kor.  7.  3  st.  te,  per  te  60.  42,  sonst  per  te;  mir  65. 
21,  sonst  ndf.  dzetS  Kor.  11.  8,  aber  im  Gl.  bloss  diits,  wo 
auch  §  76  verglichen  wird  f/f  +  für  =  die.  Solches  Aus- 
einandergehen des  Glossars  mit  den  Texten,  zu  welchen  es 
gebor;,  treffen  wir  noch  einige  Male  und  ich  will  die  Fälle 
gleich  hier  aufzählen:  panöhuri  60.  39,  61.  10,  während  das 
Gl.  bloss  paAohturt  aufweist;  Gl.  guVtsön  aber  63.  35  mit  ,s:; 
Gl.  kudzöii  aber  im  Text  mit  <ii  62.  31;  Gl  mptstet  aber  im 
Text  nur  63.  40  mit  nib:  Gl.  niprö/i  aber  Text  nur  mb  62. 
14.  18.  22  und  mburön  §  118;  Gl.  pirvetse  so  auch  59.  3, 
pirvets  64.  26,  §  1.14,  aber  auch  prrvetse  64.  7,  67.  7;  damit 
zu  vergleichen  auch  tstf  Kor.  8.  2,  während  daselbst  4.  7 
est  und  sonst  überall  eSti  vorkommt:  Gl.  ndrüsim  aber  im 
Text  ndrüsim;  hod  Kor.  12  14  im  Gl.  nur  ho3r  Offenbare 
Druckfehler  sind  yi:n  63.  31  st.  gi9f,  Vanetar  des  Gl.,  nährend 
Kor.  5.  1  ein  n  bietet;  sküpöna  65.  28  st.  sfc'...;  tfeneva  36. 
16  st.  ;/f .  .  ;  pak  62.  38  st.  des  richtigen  pak\  welches  eben 
nur  an  dieser  Stelle  vorkommt  und  auch  ins  Gl.  aufgenommen 
wurde;  tsüpazit  58  8  lies  tsuprzat;  tsil'a  03.  14  1.  tsila;  isiie 
48  19  1.  /.s/m  :  ke  04.  18  1.  fc'e;  nun.  es-  unter  etsen  im  Gl. 
ist  wohl  es  resp.  ies  zu  lesen?  mikt  71.  25  ist  vielleicht  dia- 
lektisch  verschieden   von   miVt  70.  5. 

Zu  §  29.  Mit  nirizit  wäre  zu  vergleichen  skälfza  63.  1, 
da  das  Gl  nur  die  Form  skah  verzeichnet,  die  sich  sonst  in 
den  Texten  nicht  vorfindet  ;  vielleicht  war  hier  auch  im  Sing. 
das  Demin.  ikdtizi  anzusetzen,  wie  ISÜpfZf,  vdjeze,  Skürtiii.  — 
§  30.  Hier  ist  auf  eine  ähnliche  Erscheinung  im  Rum.  zu  ver- 
weisen, wo  ebenfalls  eine  ganze  Reibe  von  Subst.  im  Sin--. 
als  Masenl.,  im  Plur.  als  Femin.  behandelt  werden.  Da  gilt 
jedoch  die  Regel,  dass  die  dazu  gehörigen  Pronomina  und 
Adjectiva  ins  Femin.  gesetzt  werden  müssen,  nicht  nur 
können.  Sollte  sich  das  Alb.  auch  in  letzterer  Beziehung 
nicht  ebenso  verhalten?  Im  Rum.  nennt  man  solche  Subst. 
mitunter  Neutra,  im  Alb.  versteht  man  darunter  laut  §  22 
etwas  Anderes;  für  ujit  haben  wir  ein  Beispiel  64.  6;  zu 
diesen  alb.  Neutren  gehört  wohl  auch  kriie,  welches  im  Gl.  als 
Masc.  und  Fem.  bezeichnet  wird.  Man  vgl.  Acc.  Sg.  kriht 
63.  8.  40.  04.  11,  66.  38  (vgl.  kriie  65.  34  und  35)  und  §  134 
imit  jiennbi),  dann  als  Mase.  lest  e  kreit  57.  24  und  als  Fem. 
fizikun  e  kri'ieSf  60.  41   und   PI.  krerr,  krera   laut  §  37. 

Zu  §  4(b  Da  der  unbestimmte  Gen.  bei  Mase.  mit  dem 
bestimmten  Nom.  Sg.  äusserlich  zusammenfällt  und  Anfängern 
Schwierigkeiten  verursacht,  so  wird  es  nicht  überHUssig  sein 
die  uns  von  den  Texten  gebotenen  Beispiele  zu  verzeichnen: 
a)  -/:  äri  66.  33,  fsati  58.  5.  10,  Vütetäri  68.  20,  Pts»  65.  22, 
mbireti  64.  9,  uri  70.  36,  vendi  03  9.  28,  68.  20'  (67.  35  ist 
es  eher  der  best.  Nom.  nach  tuic  =  te).  b)  -it :  deu  63.  18, 
neriu  58.  29.  4  1  (vgl.  auch  §  76  ti  neriu).  c)  Dazu  füge  ich 
noch  die  Belege  für  den  unbest.  Gen.  Sg.  bei  Fem.,  der  auf 
-e  ausgeht:  droe  63.  6.  frike  62.  11,  63.  41,  kopiVerie  05.  42, 
mbereterie  67.  30,  simite  Kor.  10.  2,  sVüpöne  65.  24,  vßhefe 
Kor.  14.  6;  hieber  gehört  wohl  auch  ftüaje  61.  37,  obgleich 
das  Gl.  nur  das  Mase.  ftua,  /toi  kennt  und  auch  das  Para- 
digma auf  S.  15  diese  Form  nicht  aufweist.  Ein  solcher  Gen. 
(resp.  Abi.)  bei  Adjeet.  wird  auch  vorliegen  in  Si  Vitniu  =  von 
weitem  03.  27  (vgl.  auch  Vargu  allein  70.  27,  71.  2),  si  un- 
dejnii  =   von    da  04.   31. 

Zu  §  41.  Da  der  singularische  Locativ  auf  -t  sehr  wenig 
im  Gebrauch  sein  soll  und  unsere  Texte  zufälliger  Weise 
einige  Beispiele  davon  zeigen,  so  werde  ich  die  mir  vorge- 
kommenen ebenfalls  verzeichnen,  a)  Fem.  derrt  60.  20,  63. 
3.  13,  dor(t  60.  15.  26,  61.  29,  69.  171  (vgl.  ib.r)  aber  n  dore 
Kor.    18.   4    (vielleicht    des    Reimes    wegen?);    Somit    67.    10, 
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errshift  72  32',  foVit  65.  -25.  kambtt  69.  18r.  kaStöret  ßl.  3. 
[4,  ktmbtt  69  18',  ifcd>SM  62.  6,  63.  39.  VafH  69.  8l,  »ii.iv 
frnif  72  30,  sh-e/irt  72.  9',  *<  69  9r,  Utpit  Rl.  13,  69.  28r, 
72.  •-''.  spi  71.  13',  torbii  63.8,  türpejel  61.  24.  »»/./  68  l)' 
r«rf/  62.  32.  4  i.  Im  Mm--,  i,'  62.  36,  64.  40,  65.  10.  06.  3.  Ifi, 
65.  17,   67.   1,    (aber    vgl.   Uli.  5),   git   b-1.  32,   67.  32,    fe'tPärt 

Z.     B.    61.     l.'i.     1!)     II.     S.     W,     l'llmtt    60.     13,      lllhttr'oill     (il.     ' 

61.  37.    iirfgrt  61.  27,   ptk'intt  63.  40,  y«i7;.«>  64.   12, 
■24,  63.  42  u.  A.  —  Zu  S  42  füge  ioh  pinige  Beispiele  der  da- 
jjelbsi    erwähnten  Oa-u-t'mm    auf   -s,  -si  oder  --'/':  fak'es  57. 

67.  33,  spes  s  65.  23, 
tfjal'ri  59.  26,  ofos  67  7:  —  fak'esit  Kor.  13.  4,  ginesit  ib.  5  — 
Zu  §  4>.  Statt  Sin»  Nom.  Acc.  ist  zu  lesen  Plur.  Nom.  A.cc. 
—  Zu  ^  57.  Bei  »»SM  biikura  st.  n«ses  tt-bükttra,  mik's  mirt 
8t.  rii'&'s"  te-mirt  fehlt  rler  Artikel  vor  dem  Adj.  in  der  That, 
picht  scheinbar,  wie  >1  i'-s  in  mikut  mirr,  miWvei  mirt, 
nusese  bükurc  u.  s.  w.  der  Fall  ist.  Für  die  Weglas«  iftg  den 
Braepositivcn  Artikels  bieten  unsere  Texte  folgende  Beispiele. 
in  Ynr  possess.  Fürwörtern:  pas  zakönite  säje  (52.  8,  dräritt 
säjt  62.  23,  virgtritst  säj  63.  1!,  tsuperist  säj  66.  35,  ndt 
sttpite  iij  61.  6,  punttörevel  lü  69  4r  aber  ib.1  pwutoret  e  tu, 
hrbttdrevei  ti  69.  i,")!.  strbttörevet  vet  ib.r,  tek  i  äti  eet  6i).  (5r. 
LI  V  r  einem  poss  Genitiv:  st  bijese  nibretit  (53.  33.  pas 
ßäVtst  zotit  f>2.  14,  gakutt  pVägavete  64.  7.  el  Vor  Adj.: 
pare  62.  3.  Dagegen  zwei  Artikel  vor  einem  Worte 
Bietet  65.20  nde  vent  tt  se  bdrSite,  wo  tt  vor  dem  Gen.  steht, 
.  wi  sonst  so  auch  hier  das  Adj.  begleitet.  Interes- 
sant ist  auch  58.  31  ]><  te  tsupezts,  wo  das  regierende  Subst. 
su  aus  dem   Vorhergehenden  zu  ergänzen   ist. 

Zu  §  68.  ia  st.  i  i  s.  ÜO  26,  62  1.  3,  61.  13,  67.  23; 
ausserdem  ist  zu  bemerken,  dass  auch  nach  der  Conjunction 
r  (=  tt\  dieselbe  Veränderung  des  e  zu  a  in  der  Regel  statt- 
findet, aber  doch  öS.  2-i  (in  derselben  Zeile  auch  (  «),  64.  1(5, 
67.  13.  73.  ldr,  Kor.  17.  4. 

Zu  §  72.  Hier  wird  eine  Bemerkung  über  das  Toran- 
tretjn  der  Possessiva  der  ersten  und  zweiten  Person  bei  Ver- 
jrandtschaftswörtem  und  zot  gemacht,  aber  weder  hier  noch 
in  S  47  wird  bemerkt,  dass  die  Verwandtschaftswörter  und 
zot  gerade  so  wie  Adj.  auch  den  praepositiven  Artikel  an- 
aiinehmen  und  dass  der  letztere  auch  genügt  das  Posseasivum 
der  dritten  Person  Sg.  auszudrücken,  wobei  allerdings  das 
Subst.  selbst  auch  noch  den  nachgesetzten  Artikel  besitzt. 
Die  Sache  kommt  zu  oft  vor,  als  dass  ich  nicht  zu  deren 
Begründung  einige  Beispiele  aus  unsern  Texten  citireu  sollte, 
wobei  unter  aj  diejenigen  Fälle  verzeichnet  weiden,  wo  der 
Artikel  allein  genügt,  um  das  possess.  Verhältniss  zu  be- 
zeichnen, während  unter  b)  solche  Fälle  Aufnahme  finden, 
wo  das  Possess.  auch  eigens  ausgedrückt  wird.  1.  Mit  e : 
n)  e  emta  59.  8,  e  etnma  57.  111,  58.  13  (hier  e  zeza  e  tmma), 
59.  22.  (50.  21'.  24.  32.  35,  dl.  18.  24,  e  mötera  57.  11.  31,  58. 
3.  8.  9.  K5,  e  stöc'eja  7.7.  4,  58.  24.  26.  39  60.  35.  39,  61.  18. 
19;  b)  e  emtt  e  tsäpes  58.  30,  e  tmm  e  zdk\vei  (jj.  29,  e  vtr- 
teta  e  vVüera  e  aiij  53,  35.  —  2.  Mit  i:  al  /  ati  Kor.  7.  1, 
I  Sii  62,  4.  15.  15.  19,  69.  (5—7.  14.  38—39;  vgl  i  jati  70.  24, 
71.  1.  2.  6.  21,  ti  i  ätü  68.  7r,  70.  2r,  tt-jatit  70.  23;  i  biri 
69.  10,  i  biri  70.  26,  71.  4.  H,  73.  39,  /  kunati  60.  32.  36, 
t  sok'i  57.  8,  61.  17.  20,  /  vttäi  Kor.  12.  10,  /  zoti  67.  10; 
b)  i  äti  an  6!'.  7r :  i-biri  ati  69.  2(5',  i  bir  i  ati  ib.r,  i  bir  i 
mbreiit  57.  18.  26.  30—31,  5-s.  16.  32-33,  59.  4.  5.  —  3.  Mit 
tt:  a)  t'tmmm  61.  22,  tt  bijtn  64.  18  (hier  mit  einem  persöpl. 
Fürwort  im  Dat.i,  tt  sok'en  59.  2.  60.  32.  41  (hier  tt  sdk'ent), 
tt  sok'>$  61.  1^.  te  rth-ztfiet  64.  40.  tt  vtleztrit  62  19.  26.  34, 
61.  36,  65.  14,  tt  zotin  66.  42,  tt  zotit  67.  15,  vgl.  auch  tet 
»  Vater)  62.  11.  12.  21.  (  et  ,  id.)  68.  6',  70.  21 ; 
b)  tt  bijt»  e  mbretit  (i3  28,  tt  bijtn  e  Petro-beut  Kor.  1.  9, 
mbt  tt  vir  e  mbreiit  57.  20,  te  bijt  e  mbrnerist  73.  33',  te 
biVtt  ■  regtris  74  32',  tt  bijtt  e  mbreterise  74.  32r,  tt  bijt  e 
pbtretmist  72.  311,  ftmmtu  e  tsapes  59.  11,  temmtn  e  te  vtlän 
säje  61.  1.  —  4.  Mit  sc-  a)  senitst  58.  36,  s^tmeSe  52.  37, 
Stniines  09.  19;  b)  St  emetes  tsupts  58.41,  i-f  bijtSt  mbretit,  St 
ze'ztse  63.  33. 

Zu  §  91.  Hier  wird  §  13  verglichen,  gut  wäre  es  jedoch 
auch  §  43  heranzuziehen,  vielleicht  ist  hier  13  Druckfehler, 
obgleich  auch  dort  ein  Theil  der  hier  üblichen  Veränderungen 
besprochen  wird. 

Zu  §  101.  Zu  der  liier  besprochenen  Analogiewirkun? 
einige  Belege  aus  unsern  Texten:  tt  häptnt  60.  2(1  22.  hupen 
66.  7.  hüpeAem  ib.,  tt  hüpnei  66.  3,  tt  iktnt  64.  5,  Vüpen  66. 
10,  te  ViiiJti'it  64.  29,  te  tündeiie  62.  37,  te  tuntnt  62.  38. 

Zu  s  108.  Dass  der  Conjunctiv  Impf,  dem  Indtc.  der- 
selben Zeit    in    der   Form   vollständig    gleichkommt,    ist   aller- 


dings nicht  ausdrücklich  gesagt,  jedoch  implicite  schon  darin 
enthalten,  dass  M  vmi  keinem  Indic.  und  Conj.  Impf,  spricht, 
sondern  hluss  vom  tmperfectum;  es  hätte  aber  doch  gesagt 
werden  sollen,  d  iss  in  der  Begel  die  Partikel  /,  das  charak- 
teristische Merkmal  aller  Coujunctive  bildet.  War"  die  Sa, die 
bo  larsestellt  worden,  so  wurde  sich  nicht  der  Widerspruch 
i  g  120  an  I  128  betreffs  der  Bildung  des  Fut.  und 
Condit.  eingeschlichen  haben;  laut  ^  120  ist  das  Fut.  =  do 
te  +  Conj.  Pr.,  Condit.  =  do  te  +  Imperf.,  während  laut 
;    ,.-    'I         !    .  'iij.    I'raes  ,    der    Condit.  =  do    + 

Imperf.  (soll  eben  beisseu  aach  hier  Conj.  Imperf.)  ist.  lieber 
die  verschiedene  Schreibung  dies  •<  do  +■  h  ist  oben  bemerkt 
worden  Einige  Beispiele  des  Conj.  Impf,  aus  unsern  Texten 
mögen  die  Sache  illustriren:  ti  hik'ej  Mi-  39,  tt  liine'i  71.  20. 
21.  U  hünte  60,  38l,  f«  hardzönte  59.  38,  mos  gente  60.  26,  tt 
„ms  kisle  68.  ls',  sat  kulotnej  7o.  32.  U  mbionej  70.  33,  te 
mblisti  68.  23'.  U  mos  kiite  (i~<  18'.  Allerdings  kann  dieses 
tt  mitunter  bei  Bildung  des  Fut.  und  Condit.  auch  entfallen, 
so  do  vin  73.  9r,  do  riiieiie  73.  29';  —  do  ngaVtkönte  61.  8. 
Auffallend  ist  66.  33,  wo  das  Impf.  Ind.  an  und  für  sich  (ohne 
do)  die  Bedeutung  eines  Condit.  hat.  —  Als  Beispiele  ver- 
schiedener Umschreibung  des  Fut.  mögen  dienen:  kä  per  te 
hafuart  61.  10 — 11,  ke  per  te  ptSÜart  65.  4,  Jane  per  te  bire 
66.  37,  A-«  tt  vmtm  74.  28— 29r,  dua  t  rete  70  37,  kam  t  i 
»ein  ib.,  kau  Jen  stett  (auch  hier  ohne  te)  74.  33'. 

Zu  §  109.  Als  Beleg  für  den  sehr  interessanten  Fall,  wo 
das  Pron.  person.  im  Accus,  zwischen  den  Stamm  und  die 
Endung  der  2.  PI.  Impert.  eingeschaltet  wird,  führe  ich  aus 
unsern  Texten  4vor.  11.  7  primmeni  aus  prit-me-ni  statt  prit- 
nimt  au:  hiehcr  gehört  wohl  auch  »ereiii  69.  201  st.  fferni  e, 
vgl.  ib.r  sernia.  —  Für  den  Gebrauch  des  Conj.  statt  des 
Impert.  in  der  2.  Sg.  bieten  unsere  Texte  folgende  Beispiele: 
te  reis  65.  8,  te  fembejis  65.  9,  t  pU  Kor.  15.  4,  mos  Ves  60.  4, 
mos  $kOs  59.  31.  60.  9,  wo*  sets  58  28,  /mos  hsos  60.  34; 
1.  Sg.  te  pris  59.  32.  —  Zu  §  119.  Beispiele  eines  absoluten 
Part.  Pf.  bieten  uns  te  jdriurit  74.  9—  10r,  te  hTirit  64.  5,  tt 
jfihirit  74.  3r,  gegur  74.  22',  pergegur  74.  II1. 

Zu  §  122.  Hier  einige  Beispiele  für  den  sogen.  Admira- 
tiv  aus  unsern  Texten:  urska  Kor.  IS.  4,  k'nitkn  {H>,t  59.33, 
h'ttitkan  61.  31,  kenekej  62.  13,  mürkej  Kor.  17.  3,  k'enekisin 
60.  23,  paseka  +  Part.  61.  .'0.  —  Zu  §  123.  Belege  der  3.  Sg. 
Impf.  Pass.  aut  -ej:  driSej  63.  35,  benej  60.  30,  mendonej  59. 
28,  mt/idoliej  60.  9,  pikelohej  58.  14  —  15,  tirej  66.  41,  trttnbej 
60.  24. 

Zu  §  127.  Hier  wird  implicite  auf  §  109,  wo  die  Bildung 
des  activen  Impert.  besprochen  wird,  hingewiesen,  allein  an 
der  letztern  Stelle  lautet  die  Form  ausdrücklich  martö,  während 
in  s  127  mos  ii->nartoj,  also  mit  einer  andern  Endung  vor- 
kommt. 

Zu  §  133.  Die  Praepositionen  sind  in  einfache  und  zu- 
sammengesetzte eingetheilt  und  nur  bei  einigen  wird  aus- 
drücklich erwähnt,  welchen  Casus  sie  verlangen;  wäre  es  da 
nicht  besser  gewesen,  gerade  den  letztern  Umstand  zum  Ein- 
theilungsprincip  zu  nehmen?  So  verschwinden  hier  unter  den 
übrigen  diejenigen  zwei  Praepositionen,  die  mit  einem  be- 
stimmten Nominativ  verbunden  werden,  was  gewiss  sehr 
charakteristisch  ist  und  eigens  hervorgehoben  zu  werden  ver- 
dient. Die  Bedeutung  ist  hier  und  auch  im  Gl.  selbstverständ- 
lich   nur    ganz    allgemein   und   annäherud  angegeben   worden. 

Das  Glossar  befleissigt  sich  derselben  Knappheit  und 
Bündigkeit  wie  die  Grammatik  und  ist  trotzdem  sehr  voll- 
ständig, auch  die  Bedeutungen  passen  in  den  meisten  Fällen 
zu  den  betreffenden  Stellen  der  Texte.  Auch  finden  wir  hier 
in  gewissem  Sinne  Ergänzungen  zu  dem  oben  besprochenen 
Autsatz  in  Gröbers  Grundriss,  so  bVe  von  abhiare,  egersire 
von  acris,  k'ere  und  k'tius  von  caries  und  cariosus,  k'is.  k'it 
von  citare,  nkeSen  von  convertere,  fl'e  von  flare  (vgl.  it.  fiatare 
athmen),  mblon  von  implere,  Peme  von  levare.,  fnan  von  rädere, 
j.ih  von  salvus,  trokis  von  it.  toecare,  tregon  von  tradere,  dot, 
ndutu  von  in  toto,  trastgön  von  fransigere  u.  a.  Nur  einige 
wenige,  gewiss  unbeabsichtigte  Lücken  sind  zu  verzeichnen, 
anderen  im  Gl.  fehlenden  Formen  und  Wörtern  der  Texte  ist 
die  Aufnahme  gewiss  absichtlich  verweigert  worden.  Es  sind 
dies  selche  Wörter,  deren  Kenntniss  aus  dem  Studium  der 
Grammatik  vorausgesetzt  wird.  Wäre  dieses  Princip  überall 
consequent  durchgeführt  worden,  so  würde  man  dagegen  nicht 
viel  einwenden  können,  allein  eben  in  dieser  Beziehung  ist 
da  eine  gewisse  Ungleichmässigkeit  wahrzunehmen,  die  hätte 
vermieden  werden  können,  wenn  man  sich  entschlossen  hätte, 
alle  Wörter,  die  in  den  Texten  vorkommen,  ins  Gl.  aufzu- 
nehmen ohne  Rücksicht  darauf,  ob  sie  in   der  Grammatik  ver- 


34; 


1889.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  9. 


348 


zeichnet  sind  oder  nicht.  Dies  betrifft  namentlich  die  Pro- 
aotnina  in  lefinita,  die  Praepositionen  und  Conjunctionen,  dann 
Nebenformen,  Zusammensetzungen  u.  dgl.  Das  Unheil  eines 
Verfassers  in  dieser  Beziehung  d.  h.  welche  Wörter  einer 
nochmaligen  Erinnerung  im  Gl.  bedürfen  und  welche  oiohr, 
ist  immer  nur  ein  subjeotives  und  kann  unmöglioh  den  Be- 
dürfnissen und  Kenntnissen  aller  seiner  Leser  ger  i  iht  w  r  len, 
während,  wenn  er  sich  der  gröasten  Vollständigkeit  b 
jedermann  befriedigt  werden  kann.  Ich  werde  nun  im  Nach- 
folgenden eine  Reihe  vereinzelter  Bemerkungen  bringen,  um 
sei  es  beabsichtigte  oder  unbeabsichtigte  Lücken  auszufüllen, 
die  Richtigkeit  der  Bedeutung  in  einzelneu  Fällen  zu  prüfen, 
den  Gebrauch  mancher  Wörter  an  einigen  Beispielen  zu 
illustrireu.  Ich  habe  mich  dabei  für  die  alphabetische  Or  Inung 
entschieden,  da  auf  diese  Weise  die  Vergleichung  mit  dem 
Gl.  und  dessen  eventuelle  Ergänzung  viel  leichter  wird  vor- 
genommen werden  können,  aferön  kommt  in  den  Texten  nur 
in  der  pass.  Form  vor,  die  hier  gar  nicht  verzeichnel  ist, 
ebenso  bint :  damit  möge  verglichen  werden  malenüeA,  wo 
nicht  nur  der  Bedeutung  des  Pass.  Erwähnung  geschieht, 
sondern  dasselbe  gleich  darauf  als  besondere  Nummer  mdter 
nohem  verzeichnet  wird:  auch  bei  tswlis  wird  die  pass.  Form 
tsuditem  verzeichnet;  dagegen  wird  mendön  nur  unter  der 
pass.  Form  mtndonem,  ntetidohem  verzeichnet,  als  ob  es  aetiv 
gar  nicht  vorkäme,  vgl.  jedoch  63.  7,  65.  5 — 6;  etwa-  Ärm- 
liches ist  es,  wenn  unter  bükure  das  rum.  bukurä  mittels  'sich 
freuen'  übersetzt,  als  ob  es  se  bukurd  wäre.  Das  rum.  ein- 
fache Verb  scheint  überhaupt  nur  als  re8.  in  Verwendung  zu 
sein,  während  als  transit.  das  zusammengesetzte  imbitkurä  vor- 
gezogen wird.  —  aketsil'en  60.  40:  ^  77.  2.  —  ake  ts  iieri 
§  77  5)  könnte  vielleicht  mir  dein  rum.  iacä  rc  oin  verglichen 
werden.  —  andäj  64.  16,  65.  26,  71.  16,  73.  -27':  andai  70.31 
vgl.  Gl.  andaina.  —  andejmi,  se  'von  da'  64.  31;  vgl.  atehere 
und  ateherenaj  64.  3.  kart  und  ktiTfuuj  58.  1,  beide  im  Gl.  — 
andui't  71.  23.  24,  verbunden  mit  mai,  im  Gl.  nur  dieses 
letztere.  —  ane  mit  pä  'endlos,  ungemein'  66.  16.  24.  67.  18.  — 
ap  findet  sich  allerdings  unter  a  nicht,  aber  sollte  laut  Hin- 
weis unter  nap  da  stehen.  Dazu  einige  Formen  Pr.  Ind.  1. 
Sg.  jap  57.  27,  64.  24,  wo  in  beiden  Fällen  das  Pron.  a  un- 
mittelbar vorhergeht,  dagegen  ap  64.  26,  wo  dies  nicht  der 
Fall  ist:  so  auch  Pr.  Conj.  t  i  a  jap*  öS.  34  aber  t  i  apin 
63.  29:  1.  PI.  Ind.  i  apim  Kor.  1.  7:  Impf.  3.  Sg.  epte  68. 
26',  nepte  68.  26',  jip  70.  34  (calabr.);  vgl.  §  129  ape  un  I 
ipje;  zum  Imprt.  vgl.  ij)-nir  ('gib  mir')  68.  i1  und  daraus  sehr 
verkürzt  nu  70.  24  (calabr.)  neben  nep  68.  7':  Pr.  Pass.  1.  Sg. 
ipem  65.  12;  vgl.  §§  90.  124  u.  129.  —  as  67.  38  in  der  Be- 
deutung des  Gl.;  'auch  nicht'  67.  25:  dQt  as  tsak  62.  11,  wo 
as  neben  dot  zur  grösseren  Verstärkung  des  negativen  Be- 
griffes dient;  ähnlich  65.  12,  wo  es  mil  eüi  verbunden  ist; 
as ...  as  weder  . . .  noch  64.  4;  §  135.  —  as-g"e  58.  7.  vgl.  §  78 
astts',  asndoiU;  das  letztere  68.  25';  70.  3C  (hier  as  ndoni).  — 
asneri  Kor.  19.  5;  vgl.  mosnert  70  34  un  1  im  Gl.  —  al  Ace. 
des  Pron.  demonst.  70.  29,  72.  39',  74.  381,  §  74  nur.;?/.  - 
ata  71.  17  mit  einem  Fem.  surbise.  —  atili  66.  42,  §  77.  1.  — 
atd  als  neutr.  PI.  62.  6.  17,  67.  9,  so  auch  ketö  62.  28.  66.  6. 
12,  73.  22r  vgl.  te  gi»a  61.  37,  68.  16.  —  atärevet  63.  21,  §65 
nur  -ve;  vgl.  auch  atire  73.  23r,  74.  23'  und  atirere  ib.'.  - 
babä  so  im  Gl.,  babä  Kor.  7.  6.  7  aber  ib.  21  6  haha,  damit 
in  TJebereinstimmung  Ace.  babäiie  Kor.  7.  4,  /«//<./»*  ib.  2.  7 
und  bahnte  ib.  13.  7.  —  Zu  bin  einige  Formen:  Pr.  Ind.  3.  Sg. 
ben  74.  21r,  bin  67.  12,  73.21',  bpt  74.20',  hau  72.  17r.  18'; 
Imprt.  2.  Sg.  beti  69.  31,  73.  211,  §  108,  bm  73.  20r,  b»,  74. 
201,  beut  74.  20r,  bej  Kor.  15.  3,  hau  72.  17,  69.  3r:  Conj.  Pr. 
1.  Sg.  ff  bfi'i  57.  14.  15.  17  neben  U  btja  71.  24,  dazu  1.  PI. 
bfjan  71.  30,  benem  58.  15;  Conj.  Impf.  3.  Sg.  ff  bo'ic  §  108; 
Impf.  pass.  3.  Sg.  benej  60.  30,  behej  66.  41.  —  hier  'verlieren' 
71.  12.  31  fehlt  im  Gl.  —  bir  dialektische  Formen  des  PI. 
bij  68.  5,  bil'  70.  23,  Ujt  73.  33',  bWete  74.  32',  bijet  ib.'  — 
dal';  Impf.  Conj.  3.  Sg.  dil'te  59.37,  §§  90  u.  105.  —  darorit 
mit  dem  Sg.  Accus,  des  innern  Obj.  verbunden  59.  6—7,  67. 
29—30.  —  dasein  auch  im  PI.  daseinat  66.  33  (vgl.  böhm. 
svatby  volksth.  statt  des  Sing,  svatba).  —  der»  vgl.  57.  14.  16. 
—  diek;  Kor.  16.  10  dijene.  —  Zu  dite  vgl.  dite  te  kek'e  62. 
25.  26,  nga  dite  63.  30  'täglich',  unter  nga  allerdings 
'jedes  Jahr'.  —  dopu  eher  dopu  tse  =  rum.  dupä  et  70.  29 
'nachdem'.  —  dre»;  vgl.  t  driSure  62.  10.  —  driti  'Licht/  63. 
8  fehlt  im  Gl.  —  Zu  duaj;  in  der  Gr.  §  129  und  §  LOS 
bei)  kommt  nur  dua  als  1.  Sg.  vor,  ebenso  64.  22.  66.  2.  3, 
70.  37,  auch  das  Gl.  unter  desa  stellt  die  Form  dua  auf.  neben 
dühaem  de3  Gl.  steht  dua  'soll',  als  ob  es  ein  anderes  Yerbum 
wäre  als  duaj;  zu  dühaem  kommt  66.  5.  19  die   Form  dühaet 


vor,  sonst  duhet  62.  39,   63.  7  oder  duhet  70.   I61,    duhei  ib.r, 

iluli,  ;  ,1.  30:  vgl  dazu  auch  Gr.  §  12:'  dühem  Pass.  zu  dua 
'will1;  dazu  3.  PI.  Impf,  dühesin  62.  22;  2.  PI.  Pr.  Conj.  f< 
duhij  66  26;  Imuf.  3.  Sg.  act.  duante  57.  6  neben  dönte  60. 
20.  don  i  OH.  38,  duaj  71.  20,  duante  67.  7  soll  gewiss  duante 
corrigirt  werden  :  bezüglich  der  Doppelform  im  Pass.  vgl.  unter 
l:'c  .  .1.  wo  beide  Formen  kUihaem  und  kiihem  angeführt  werden. 

—  »am,  90m;  vgl.  das  Pas*,  in  der  Bedeutung  'durch  das 
Schicksal  bestimmt  werden  59.  33.  65.  20;  dazu  noch  einige 
Formen:    Pr.  Ind.   und  Conj.    1.   Sg.    neben  »o»i   und 

22'.  24r  auch  9em  Kor.  17.  4.  5,  das  letztere  auch  6-1.  33', 
Kor.  11.  S  und  oem  70.  37;  Impf.  3.  Sg.  90te  und  9<rt  74.  9 
auch  90Ste  71.  37'  ;  flös  60.  21,  »os  73.  6',  9oi  ib.'. 
6';  Imprt.  2.  Sg.  9uaj  73.  14,  74  13'  (so  auch  §  84  1,  »uei 
72.  10',  »u»  ib.  ,  9u„-/  74.  13  .  —  »ele  73.  34  als  Nebenform 
zu  tele  fehlt,  §  30  allerdings  nebenbei  citirt).  —  e  als  Neutrum 
72.  181.  17',  74.  22',  so  auch  kett  §  119  (nebenbei),  73.  2ür. 
21—22',  74.  20'  (hier  kte),  Kor.  19.  4,  67.  32  (hier  e...keh); 
e  proleptisch  gebraucht  58.  21,  ebenso  auch  /  60.  23.  —  eS 
und  ftJ'  in  den  Texten  sehr  häufig,  im  Gl.  nur  e  und  e'c.  — 
eSe  in  der  Bedeutung  'noch'  51*.  38,  60.  1,  67.  13,  mit  der 
Negation  'noch  nicht'  64.  15,  60.  16:  so  wird  auch  das  rum. 
St  besonders  in  der  Bedeutung  'schon'  verwendet,  denn  'deja' 
ist  ein  Neologismus.  Zwei  e>ij  in  demselben  Satz  bietet  60. 
30.  —  enc  vgl.  §  36  ane  und  dann  allerdings  auch  die  Ab- 
handlung über  die  Pluralbildung  00.  24,  wo  es  heisst.  d.iss 
die  Form  am  im  Sing,  ungebräuchlich  ist;  der  PI.  enet  kommt 
in  unsern  Texten  64.  11  vor  —  emh:  me  ka  atda  eher  es 
verlangt  mich,  ich  habe  Lust'  als  "e*  macht  mir  Vergnügen'. 
-karte  Kor.  16.  2,  im  Gl.  bloss  fak'e,  während  karte 
nur  zufällig  §  133  in  der  Bedeutung  'Brief'  verzeichnet  ist: 
hier  wird  die  Wange  mit  Papier  verglichen,  wie  in  dem  rum. 
Volkslied  aus  Siebenbürgen:  Fata  ei  ca  härtia  84.  7  (Doine 
si  Strig&turi  din  Ardeal,  Bukarest  lS<5i.  Eine  ähnliche  Zu- 
sammensetzung haben  wir  auch  in  nuse  VuVe  Kor.  14.  2.  4; 
anderer  Art  sind  Composita  wie  krüe-ünete  60.  28  (auch  im 
Gl.),  krahe-hdpure  65.35,  keputse-grisure  6t).  40,  pl'ank-priseS 
68.   15    auch  im  Gl.)  und  wie  ler  anderei  i{  .r.   1.  9, 

-  rimi  Cor.   12.  6.   12,  sowie  auch  pare-mdte  Kor.  16.  4. 

—  fare  nicht  als  Verstärkung  der  Negation  66.  4,  67.  15.  — 
ture<i>  o7.  6:  vgl  fare.  -  fe  72.  22  =  best  fehlt  im  Gl.  — 
Zu  (Pas  einige  Formen.  Pr.  Conj.  2.  Sg.  /TatS  Kor.  14.  5. 
3.  PI.  fi'asin  57.  13;  Imprt.  2  Sg.  foTe  Kor".  21.  6.  12  18. 
Zu  JFe  Impf.  Ind.  3.  Sg.  jPint*  63.  40,  65.  29.  34.  —  fsihctazi 
61.  16,  im  Gl.  nur   fsihuraj  60.  38,  61.  5—6.  9  und   ,  - 

60.  26.  dleicht   'verstecke   mich'?    —    gertsä  mit 

dem  Conj.  60.  12,  65.  14  aber  auch  mit  dem  Ind.  62.  30.  — 
(it  als  Mase.,  aber  (jsst  68.  7l  und  gase  ib.  8'.  —  gekafSe  Kor. 
20.  4,  allerdings  verzeichnet  §  77.  6,  aber  warum  g"csendi  58. 
S  auch  im  Gl.,  obgleich  es  in  der  Grammatik  in  demselben 
§  verzeichnet  ist?  —  Zu  gl  vgl.  ginesit  Kor.  13.  5,  gir  Kor. 
17.  2,  18  2.  —  tfi&e  66.  14  vielleicht  'in  einem  fort  wie  rum. 
tot;  nie  äi&r  hetS  62.  28  =  rum.  cu  toate  acestea;  tue  <ii.vf  dazu 
B  lege  '57.  4,  60.  32.  36,  67.  33,  65.  39  u.  A.:  §iai  61.  32 
(vgl.  ib.  30)  ist  wohl  Druckfehler,  oder  sollte  es  berechtigt 
sein  wie  etwa  fcafc'i"  72.  23'?  —  gi»eni  60.  28,  62.  1.  —  Zu 
hä  Impf.  3.  Sg.  häute  (i?.  1,  3.   PI.      <'  68,  25'  und  hdjsine 

6~>.  25r.  —  haladis  nicht  'beschütze'  sondern  'abkühle'  vom 
serb.  hladiti,  hladim  Verb.  Impf,  kühle,  refrigero  |Vuk); 
warum  wäre  sonst  die  Adlerin  zum  Meere  geflogen  und 
warum  hätte  sie  ihre  Flügel  ins  Wasser  getaucht?  Ich  be- 
nutze die  Gelegenheit,  um  ein  anderes  slav.  Verbum  mit  ähn- 
licher Endung  anzuführen,  das  der  oben  erwähnte  Verfasser 
einer  Grammaire  albanaise  P.  W.  Seite  58.  14  citirt,  nämlich 
dihat  'haleter',  ich  fand  das  Wort  weder  bei  Miki 
dessen  Slavischen  Elementen  des  Alb.  noch  sonst  wo  und 
weiss  nicht,  inwiefern  es  volksthümlich  ist.  —  harupe  vgl. 
auch  Diez  1".  W.  unter  carruba.  —  Zu  haus  vgl.  rum.  havuz 
bei  Cihac  II.  586  in  der  ursprünglichen  Bedeutung  des  türk. 
Wortes:  oder  sollte  das  alb.  Wort  identisch  sein  mit  rum. 
häii  'gouffre,  abime,  chaos",  das  Cihae  II,  663  vom  gr.  ^a'o.- 
ableitet?  —  Zu  heV  Imprt.  2  Sg  Äifc'  58.  8,  Impf.  Conj.  Pass. 
3.  Sg.  te  hik'ej  66.  39.  —  ja  70.  3^,  71.  4  is-  es  Abkürzung 
von  at  oder  etwas  anderes?  vgl.  ta  70.24,  das  im  Gl.  verzeichnet 
ist.  —  juvet  73.  24r.  25'.  27'.  —  ka  vgl.  71.  16  (serbetoret). 
kal.-'i  s.  gi&e.  —  Zu  kam;  2.  Sg.  Imprt.  ki  65.  10:  §§  84  und 
130;  pdsure  62.  16  ist  hier  nicht  das  Adj.  'reich'  sondern  das 
Pt.  PC.  welches  mit  nie  den  Infin.  ersetzt:  dagegen  ist  es 
Adj.  61.  27.  —  Zu  kt   Beleg  Kor.   1.  3.  —  kete  als  Neutr.  s.  e. 

—  ketö  als  Xeutr.  s.  atd.  —  ku  auch  'wohiu'  Kor.  9.  1,  12.  4. 

—  k'än;  vgl.  auch  k'ahem  Kor.  11.  9  und  rum.  or  se  plinge.  — 
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Ve  te  70.  2r  ecce?  wie  rum.  iacäte,  iate?  vgl  ib.1  na  te,  und 
im  steht  im  Ol.  —  Ve  in  59.  1  vor  perpara;  ist  es  dasselbe 
<-\,  welches  in  V  ati  tsas  58.  39  und  als  (8e  in  fsc  mbatfheri 
72.  30'  und  74.  39*  und  in  meinen  Prfgpevky  ku  poznäni 
B&reci  albanskych  (Beiträge  zur  Kenntnis*  alb.  Dialekte)  eben- 
falls mit  //(•/•  II.  28  vorkommt?  vgl.  auch  k'epü  62.25.33  im 
lil.  unter  k'e.  —  Viel  vgl  auch  Vehs  70.38,  71.4,  was  doch 
fem.  Form  ist.  H<i  fc'i'n  wird  nicht  gesagt,  wie  der  Stamm 
eigentlich  lauft,  und  doeh  kommen  in  den  Texten  Formen 
vor  wie  Viriri  Kur.  10.  1  (PI.  Virin  Kor.  lli.  12),  so  auch 
vtrtrai  (14.  6  zu  Di,  während  bei  zi  der  stamm  richtig  ange- 
geben wird  2?»-.  —  Vo  61.  3  =  /.■f/o?  —  fc'fil  vgl.  auch  Vis 
68  I  Ir  'wie  viel',  69.  31r.  —  l'ut  eher  Pass.  und  doch  ist  die 
Form  im  Gl.  nicht  angeführt;  vgl.  oben  unter  aferöÄ.  — 
iiinhui:, ii  ih.  —  Zu  mar:  Pf.  3.  Sg.  märkej  Kor.  17..'!;  [mpf. 
Donj  3.  Sg  U  mirte  (corr.  aus  mirU)  (i7. 'Ja.  —  mbas  68.  10 
2i>,  Gl.  nur  ijas,  §  133  allerdings  pas  gegisch  tnoas.  — mbet; 
mbets  65.  7  ist  2.  Sg.  O p t . ,  mbetes  65.  11  dagegen  Pr.  Conj.  — 
niiiit-rt:  in  tur«  umbieSur  71.  15  die  Bedeutung  'sich  versammeln' 
loheint  hier  nicht  zu  passen.  —  mii  fehlt  im  Gl ,  obgleich  es 
häutig  vorkommt  und  permbi  in  per  und  mbi  aufgelöst  wird: 
§  lo'i  und  früher  schon  §  41  kommt  es  allerdings  vor,  aber 
dasselbe  gilt  von  permbi,  welches  doch  seine  Stelle  im  Gl. 
fand.  —  mbret  vgl.  die  Form  des  Aee.  mbrem  Kor.  3.  2,  wie 
§  -43  motu,  zom  mottle,  zutue.  —  mbrenda  resp.  tnbrenda 
69.  38r,  §  134.  —  mbus  60.  22  fehlt  im  Gl.  in  der  Bedeutung 
von  zbnt ;  mbusi  ist  es  kaum.  —  mek'eiie  6(i.  34  fehlt  im  Gl. 
und  ist  mir  unklar.  —  mendim  tili.  21  fehlt  im  Gl.,  obgleich 
andere  ähnlich  gebildete  Wörter  daselbst  verzeichnet  sind, 
so  mpeim  50.  o7,  61.  32,  mundim  66.  15,  ndrüsim  67.  6,  pi- 
hfliin  65.  21,  prenim  72.  26,  skrepetim  5^.  25,  tsperbl'im  66. 
II,  urSeiiim  7C.  4.  —  mmdonem  s.  aferön.  —  «t*>if  mit  miä/i 
k.inii  mit  dem  rum.  (si'we  minte  verglichen  werden,  das  mit 
dem  Acc.  des  Gegenstandes  verbunden  wird;  so  auch  ve  re 
ö".  21  —22,  wo  tsüjxur  den  Gegenstand  bezeichnet,  i . . .  asäj 
dagegen  das  possess.  Verhältuiss ;  so  auch  kam  kuides  in  57. 
0— 10:  üo  t  ii  knie  ndotsä  kuides.  —  Zu  munt;  s  münte  60.  31 
bedeutet  'war  krank,  unpüsslich'  und  könnte  daher  auch  als 
ein  Wort  geschrieben  werden;  Formen  Pr.  Ind.  mundem  66. 
1,  mundes  65.  42,  mundet  66.  2—3.  4  (impers.),  67.  ö  neben 
munt  50.  37,  Kor.  I.  4;  auch  in  diesen  beideu  Fällen  wird 
munt  unpersönlich  gebraucht,  wenn  sich  daher  die  üeber- 
des  Gl.  kann'  etwa  auf  das  letztere  Beispiel  beziehen 
sollte,  so  ist  dies  allerdings  dum  Sinne  nach  richtig,  aber 
nicht  in  Bezug  auf  die  Form;  vgl.  auch  s'mund  lossiin  fialen 
(neu  pussiamo  muovere  la  parola)  in  Jubany,  Raccolta  di 
eanti  popolari  e  rap*odie,  Trieste  1871.  Impf.  Ind.  3.  Sg. 
iiiünti  60.  31;  münte  Opt.  60.  40;  Aor.  mundi  64.  4,  67.  31; 
l'r.  Conj.  3.  Sg.  tf  muntnt  67.  20.  —  nuni  71.  30  wohl  zu- 
sammengesetzt mit  uiii.  —  nde  Kor.  6.  1  mit  best.  Nominativ 
ist  gewiss  eine  dial.  Form  für  te.  worüber  s.  §  133  und  auch 
das  Gl.  ndek  =  tek  61.  22,  66.  9;  so  auch  67.  35  vaiti  mir 
tendi  i  ß'äinburit,  67.  11  vente  nde  der  e  dornest  und  so  wahr- 
scheinlich auch  73.  41  erat  nde  ai.  —  nde  bemerkenswerth  mit 
Bern  Verbum  martüare  64.36.  —  ndeper  allerdings  §§41  und 
133,  aber  dies  gilt  auch  von  andern,  die  doeh  ins  Gl.  aufge- 
nommen wurden.  —  Zu  ndiek  Aor.  1.  Sg.  ndok'a  58.  12.  — 
Hdotsä  'einige'  57.  10.  —  n&sernu  n.  te  62.  11;  im  Gl.  nur  ne- 
sernut  61.  14    —  neiniir  67.  4  eher  'verflucht'  als  'unglücklich'. 

—  neng  70.  34.  39,  71.  5.  20.  24  auch  uhkj  74.  121.  25',  im 
Gl.   nur  neuk.  —   ntja  61.   19  in  der  Bedeutung  des  rum.  etile. 

—  ngaj  -  nga  Kor.  18.  2.  —  ngäre  eher  'es  wird  sich  er- 
eignen, zutreffe::'.  —  nerimejdterin  63.  22  'mit  einander'  = 
soVmesok'  bl.  13,  was  im  Gl.  schwerlich  richtig  'nach  einander' 
übersetzt  wurde.  —  o,  oi  70.  24,  oji  Kor.  7.  2 — 9  Interj.  — pa 
Kor  4.  2  im  Anfange  eines  Liedes  kann  mit  ähnlichem  Ge- 
brauche des  rum.  du  verglichen  werden;  s.  die  Sammlung 
Doine  !|i  Strigäturi  din  Ardeal  von  mir  und  A.  Bärseanu  167. 
1,  8.  141.  3,  S.  143  1  u.  A. ;  59.  33  in  der  Bedeutung  einer 
Fragepartikel  pale,  s.  meine  PrfspSvky  ku  poznäni  ns'ireci 
albanskych  Prag  1,883.  12.17,  16.  3i,  IT."  1 1  n.  A.  71.  22  pa 
ruuj  'warte  doch',  in  64.  17  ist  pä  etwas  unklar.  —  pahtr  tili. 
34  eher  'mit  Gewalt'  als  'Gewalt'.  —  paik  verzeichnet  unter 
Utilci.  —  jiupi'j  und  papo  65.  15,  66.  22;  —  66.  42,  67.  17.  36; 
im  Gl.  nur  pa  und  pu  jedes  für  sich,  aber  doch  papä,  das  nur 
71.  10  vorkommt.  —  Zu  pure  vgl.  par  e  par  Kor.  13.  4.  — 
Wasketäj,  die  Bedeutung  'später'  scheint  nicht  gut  zu  65.  38 
zu  stimmen,  eher  'von  nun  an';  es  kommt  auch  64.  29  vor.  — 
Zu  pe  vgl.  58.  31,  Kor.  10.5.  —  petke  l'lur.  pelkruvet  70.2-1, 
hitkerut  70.  24  —  25.  —  pe r  60.  41,  der  Sinn  ist  hier  nicht  klar. 
—  peranddj  64.  31,  66.  36,  perandaj  67.  28.  —  peram  60.  42, 


71.  35,  dann  als  Praep.  62.  31,  64.  21:  dazu  gehört  auch 
pram  Kor.  14.  3;  das  ealabr.  prana  70.22,  74.22'  dürfte 
jedoch  eher  eine  Erweiterung  des  im  Gl.  verzeichneten  /»vi 
'sein.  —  peritt  als  Sahst.  62.  0  fehlt  im  Gl.  —  perpdi  71.  17 
und  prepös  7:1.  13  (hier  als  Alv.  I,  allerdings  §  131.  —  per- 
tsiel  63.  18.  27  eher   'begleite'  als  'bringe',    was  besonder«  an 

letzterer     Stelle    deitlie|,    ist.     —    Zll    pi     Vgl.    plhl't     linf.     15.    1.    2. 

— ■  Z  i  pu  in  advers.  Sinne  vgl.  besonders  63.  24.  —  pok't  62. 
*\  sind  dies  nicht  eigentlich  zwei  Wörter  po  und  Ve,  das 
erstere  für  sich  auch  64.  29?  —  porsi  69.  3'  fehlt  im  Gl.  — 
posi  ebenfalls,  aber  posikür  67.  31  bat  das  Gl.,  wenn  auch 
um  einer  nicht  passenden  Bedeutung  'weil,  da'  statt  'als  ob' 
sikür  58.  11.  34,  65.  25,  das  im  Gl.  die  richtige  Bedeutung 
als  ob'  erhalten  hat.  —  pre  te  +  Conj.  73.  12  ist  eher  Con- 
junetion  als  Praep.,  vgl.  pu-  te  §  135.  —  prepds  b.  perpös.  — 
pse.  auch  se  Mass'  73.  27r.  —  psihezazi  s.  fsfhetazi.  — 
jiiiit:  vgl.  dial  Formen  jiifiti  71.  16.  piei  Imprt.  70.  35.  — 
Zu  rä  l'r.  Conj.  :>.  Sg.  hier  (4-  Dat.)  65.  36;  rfftett  73.  8"  3. 
Sg.  Pr.  Pass.  —  re  ist  nur  unter  ve  verzeichnet.  —  ruh;  hier 
langt  man  mit  der  Bedeutung  'schlagen'  nicht  aus,  so  58.  34, 
m.  27;  vgl.  unter  bist  66.  HO.  —  fj«  Aor.  3.  Sg.  73.  3_feblt 
im  Gl.,  wo  nur  ufii'i  verzeichnet  ist;  ariu  59.  '^4,  60.  7.  — 
sa  63.  6  'was  betriff-',  59.  30  'gleichsam',  vgl.  auch  66.  28.  — 
Zu  sapd  Beleg  Kor.  7.  1.  —  se  nach  einem  Comparativ,  wo- 
von allerdings  §  58  berichtet;  dann  'dass',  ferner  'auf  dass, 
damit'  f  mos  67.  14,  60.  26  (hier  sogar  se-m6s  geschrieben); 
auch  vor  der  directen  Re  le  57.  26,  58.  15,  59.  3,  60.  33,  wie 
auch  im  Rum.  cä  sehr  oft  plconastisch  gebraucht  wird.  Manche 
der  mit  se  zusammengesetzten  Wörter  scheinen  nichts  anderes 
zu  sein  als  eben  dieses  pleonastische  se  in  der  Bedeutung 
',lass'  ia  Verbindung  mit  einem  Fragewort  und  die  beiden 
Wörter  könnten  ganz  gut  getrennt  geschrieben  werden.  Auch 
M.  scheint  derselben  Ansicht  zu  sein,  da  er  einige  derartige 
Zusammensetzungen  im  Gl.  nicht  verzeichnet.  So  bat  er  zwar 
sekü  aufgenommen  60.  24,  so  auch  setsi  57.  20,  ja  getrennt 
zu  se  tie  61.  26,  dann  sets  59.  27,  Kor.  18.  4,  21.  4,  auch  hier 
getrennt  zu  .sc  ts  li~*.  11':  aber  nicht  seVüs  63  26,  64.  15.  14, 
se  k'H  68.  11'  sowde  auch  sest  62.  12.  —  sebasku  59.  13,  62, 
30  fehlt  im  Gl.,  nur  baske.  —  Zu  siel  Imprt.  2.  Sg.  sieh  61. 
26,  2.  PI.  silni  71.  6.  — ■  sikür  s.  posikür.  —  siper;  eine 
eigene  Bedeutung  muss  es  haben  in  mbe  fjuV  e  siper  50.  27, 
mbi  tri  dit  e  siper  66.  37,  mbi  piat,  e  siper  66.  42.  —  sits 
57.  11,  58.  40,  60.  36,  67.  15.  17  vgl.  Gl.  sitse.  —  krbetur 
fehlt  im  Gl.  —  skürtezt  vgl.  fr.  euiirte  jiuilli.  —  Zu  Soh  Impf. 
Ind.  3.  Sg.  sih/e  57.  7.  —  sok'mesok'  s.  oben  nerimejdterin.  — 
Spesöj  als  Verb.  Kor.  5.  4  fehlt  im  Gl.  —  Zu  s/;/e_Imprt.  2. 
Sg.  Spier  58.  27,  2.  Fl.  spini  57.  8;  Aor.  3.  Sg.  spiiri  63.  24 
neben  spüri  58.  22,  60.  25,  spitri  67.  19,  spü  59.  4.  —  St.  te 

63.  35  ist  vielleicht  se  =  pse  'denn  weil'  zu  lesen?  —  tek 
60.  30  schwerlich  'da,  weil',  sondern  eher  =  teku  'wohin,  wo' 
auch  temp.  57.  0.  22,  65.  18.  -  Zu  tekete  nsl.  tekniti  u.  s.  w. 
vgl.  rum.  tienese,  lignesc.  —  te;  ist  vielleicht  66.  40  das  t  in 
passi  t  i  skoi  ein  euphonisches,  um  das  Zusammentreffen  zweier 
i  und  deren  Verschmelzung  zu  verhindern?  —  tefe;  vgl.  /*;•/' 
57.  26.  —  ii  dial.  st.  tejet  70.  38,  71.  4.  —  Her  vgl.  tirej  66. 
41  eher  'umdrehen'.  —  to  =  atu  tä.  7.  —  tsiVesdo  (Gen  Sing. 
F.  I  66  22;  Gr.  allerdings  tsil'i  <hi  §77.2.  —  tsuperu  fsöpera 
50.  10;  viele  solche  Ausdrücke  s.  Jungg  S.  98—100.  —  th 
s.  k'e.  —  tsedö  'jeder'  65.  40,  in  der  Gr.  §  77.  4  im  Sinne  von 
'was  immer'.  —  ts-fare  (mit  unbest.  Gen.)  65.  42.  —  uruh  besser 
'segnen'  als  'danken'  61.  32.  —  ustetör  vgl.  auch  sie.  ustore 
74.  18.  —  vale  vgl.  rum.  oare?  —  vtsete  66.  29  fehlt  im  Gl.  — 
Zu  vete  einige  Formen;  Pr.  Conj.  3.  Sg.  veje  60.  5  31,  61.  23, 
62.  3,  65.  25  neben  vete  59.  19.  21.  33,  3.  PI.  te  vene  60.  33, 
Kor.  13.  6,  ven  58  6;  Impf.  3.  Sg.  oute  59.  23,  62.  4.  6.  15. 
11.  ■_':;.  n.s.  w.,  3.  PI.  vejeu  74.  24'.  veijm  74.  23r;  Aor.  voiti 
68.  19r,  sonst  vaiti;  mit  einem  Dativ  der  Richtung  verbunden 

64.  39.  —  vete  72.  251  als  Subst.  'Mann,  Individuum'  fehlt  im 
Gl.  ;  —  bezüglich  des  Pron.  refl.  vgl.  dot  e  kete  per  rehte  64.  37, 
mafi  nif  velite  64.  35.  80,  te  mirte  ine  reltte  67.  25,  te  kes  me- 
velite  66.  5,  au  vete  67.  5,  s-ä  »<<  vetehe  59.  31,  vehten  e  säj 
'sich'  65.  38,  nde  vitelie  te  ti  68.  27 — 28,  me  viteheue  t  eine  72. 
14',  ndene  vetehe  t  inte  73.  18',  vgl.  auch  .mar  vehten  5S.  23 
'zu  sich  kommen';  oft  genügt  auch  das  blosse  Pron.  person., 
um  das  refl.  Verhältuiss  auszudrücken:  i  u  däne  ijnzit  64.  13, 
i  a  Sä  pVütüriimit  66  13;  damit  zu  vergleichen  im  Sinne  eines 
reflex.  Possess.  tij  57.  28,  58.  22.  —  Zu  vi;  Imprt.  2.  PI.  vene/i 
71.  8  =  veni  i?  vgl.  t  vfni  69.  16r,  i  riri  ib.1;  Pr.  Conj.  Pass. 
8.  PI.  te  viheiie  73.  31'.  —  ve  re  s.  oben  unter  ment.  —  vi  s. 
oben  k'iri.  —  Zu  vin  einige  Formen:  Pr.  Conj.  2.  Sg.  te  vines 

65.  14  und  te  vis  73.  13'',  3.  PI.  te   vi/ene  73.  28' ,  te  vihene  74. 
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29r,  tf  vintn  74.  281:  Aor.  1.  Sg.  ertse  60.  5,  Gr.  nur  arstsi 
SS  103,  104,  119  neben  erSa  ib.  und  §97;  -  3.  Sg.  ar»  58.  2; 
er*  62.  8.  18.  -J3,  (5-1.  34,  71.  18.26,  73.  3r,  arXi  (32.27,  65.28. 
33.  erSi  57.7,  58.  1,  62.  13,  68.38  u.  s.  w.  ;  3.  PI.  eräen  57.  12, 
er&in  ?0.  35.  —  Zu  zi  (vgl.  ^  97)  auch  mit  klarem  e  80  zg 
Kor.  12.  9.  11,  Pr.  Conj.  1.  Sg.  zi  58.  12,  daneben  ses"  65.  10; 
8*1-4  tili.  II),  zhrt  Kur.  12.  8  1",  zer  Kor.  12.9  11;  Ind.  Impf, 
l'.s..  3.  Sg.  ;ikcj  60.  27;  §  98.  -  Zu  zoifc  vgl.  zoga  63.  23, 
sonst   c-ofc'. 

Prag.  Juli.    Urban    Jarnfk. 


Zeitschriften. 

Taalstndie  X,  4:  P.,  De  In  Versifieation  frangaise.  —  J.  C. 
II.  Matile,  Exercices  sur  les  Homonymes  et  les  Paronymes 
francais.  —  L.  M.  B.,  Bulletin  bibliographique :  Choix  de 
Lectures  francaises  ä  l'usage  des  Eooles  moyennes  et  des 
Gyranases  par  Dubois;  L'Echo  de  la  Semaine  politique  et 
litteraire,  revue populaire  illustree;  Psychologie  del'Attention 
par  Th.  Ribot:  Elements  de  Sociologie  par  Combes  de 
l'Estrade ;  La  Morale  dnns  le  Drame,  l'Epopee  et  le  Roman 
par  Lucien  Arreat.  —  L.  M.  11.,  Questions  et  reponses.  — 
Oongres  international  de  l'enseignement  primaire.  —  L.  M. 
Baale,  Le  Substantif  cumpose.  —  K.  t.  B.,  Stray  Notes 
on  English  Grammar.  —  K.  t.  B.,  Synonymes  Illustrated.  — 
K.  ten  B..  Answers  to  Correspondents.  —  K.  ten  B.,  New 
Books.  —  C.  Stoffel.  „English  as  slie  is  wrote"  bj  a 
German  Lexico'grapher.  —  K.  t.  B.,  Information  received.  - 
K.  ten  B.,  Notes  to  assist  in  tlie  Translation  from  Dutch 
into  English.  —  P.  A.  Schwippert.  Firlifimini.  -  Ders., 
C'ommentar  zu  „Camera  Obscura  vnn  Hildebrand".  —  G.  A. 
C.  van  Goor.  Niederdeutsche  Elemente  in  der  Schrift- 
sprache. —  F.  Leviticus,  Die  s-Laute  im  Deutschen."— 
X,  5:  P.,  De  la  Versifieation  francaise.  —  J.  C.  H.  Matile, 
Exercices  sur  les  Homonymes  et  los  Paronymes  francais.  — 
L.  M.  Baale,  Olivier  de  la  Marche.  —  R.  D.  N.,  Rasta- 
quouere.  —  De  l'Emploi  du  Subjonctif.  —  L.  M.  I!..  Bulletin 
bibliographique :  Les  Grands  Eerivains  francais.  A.  Thiera 
par  Paul  de  Remusat;  Le  Mouveraent  litteraire  au  XIXe 
siecle  par  Georges  Pellissier ;  Grammaire  francaise  par 
C.  il.  Robert:  Atlas  de  Geographie  moderne  edite  par 
Hachette  et  Cie.,  ouvrage  contenant  64  cartes  en  couleur, 
aecompagnees  d'un  texte  geographique,  statistique  et  othnu- 
graphique  et  d'un  grand  nombre  de  cartes  de  detail,  etc. 
par  M.  M.  F.  Schrader,  F.  Prudent  et  E.  Anthoine.  —  L. 
31.  Baale,  Le  Substantif  coiupose.  —  K.  ten  ßruggen- 
cate,'  The  Passive  Voiee  in  English.  —  K.  t.  B.  en  (J. 
Grondhoud,  New  Books.  —  C.  Stoffel,  Annotated 
Specimens  of  „Arryese" ;  a  Study  in  Vulgär  English.  — 
K.  ten  B.,  Notes  to  assist  in  the  Translation  from  Dutoh 
into  English.  —  P.  A.  Schwippert,  Lexikologie.  —  F. 
Leviticus,  Die  s-Laute  im  Deutschen.  —  P.  A.  S., 
Correspondenz. 

Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  VIII, 
1  :  P  i  t  r  e ■ ,  La  Leggenda  di  Cola  Pesce.  —  Pi  t  r  e  e  G  i  g  1  i . 
Ballo  e  Canto  dei  morsicati  dalle  tarantole  in  Terra  u"  O- 
tranto.  —  Amalfi,  Insalatella:  Canti  popolari  di  Tegiano. 

—  Giglioli,  Usi  e  Credenze  Giavanesi  1 — (1.  —  Proverbi 
turehi.  —  Finamore,  Botanica  popolare  abruzzese.  — 
Ca r bona,  I  ceci  del  di  dei  niorti.  —  Vigon,  El  Folk- 
Lore  des  Asturias:  El  Folk-Lore  del  mar.  —  Di  Gio- 
vanni, Diciotto  Proverbi  canavesani.  —  Barbi,  Saggio 
di  canti  popolari  pistoesi.  —  Crimi-Lo-G  i  u  d  ic  e .  Ciei- 
reddu,  Novellina  popolare  siciliana.  —  Ramm,  Jeux  ra- 
fantins  en  Suede.  —  S  o  lt  i  r  ö  .  Saggi  di  lotternturn  popo- 
lare della  Colonia  Albanese  di  Pinna  dei  Greci.  —  Rua, 
Le  Lettere  di  Andrea  Calmo  e  la  loro  importanza  per  le 
tradizioni  popolari.  —  Pires,  A  divinas  portugue  ns  re- 
colhidas  na  provincia  da  Douro.  —  Ragusa-Mole ti, 
Usi  funebri  di  popoli  non  civili:  Spigo!ature.  —  Ferrari, 
Canti  popolari  in  San  Pietro  Capofiume.  —  La  Via-Bo- 
n    lli     Üoi  f;ßtivi  3  relir;ic8i  del  popolo  nicoBHno  di  Siri'rj 

—  Canti  religiosi. 


Germania  XXXIV,  2:  E.  Th.  Walt  her.  üeber  den  Ursprung 
des  höfischen  Minnesanges  und  sein  Verhältniss  zur  Volks- 
dichtung (Schluss).  Capitel  III.  Werth  des  Aufsatzes  von 
A.  Berger  über  „die  volkstümlichen  Grundlagen  des  Minne- 
sanges für  ilie  Frage  nach  nein  Zusammenhange  zwischen 
diesem  und  der  Volksdichtung.  Capitel  IV.  Die  Carolina 
Burana  und  ihr  Zusammenhang  mit  dem  höfischen  .Minne- 
sänge.  Capitel   V.   Schluss.    —   Max   Fr.   Blau,  Zur  Alexius- 


Iegende.  II.  —  E.  K  ö  1  b  i  n  g ,  Zur  Tristansage.  —  K.Boh- 
nen berger,  Schwäbisch  r;  als  Vertreter  von  n.  —  Franz 
K  r  a  t  o  e  h  w  i  1 .  Ue  er  den  gegenwärtigen  Stau  1  der  Suchen- 
wirt-Handschriften.  —  0.  Brenner,  Leute.  —  0.  Be- 
haghel,  Mhd.  iu  und  tl.  —  G.  Ehrismann,  Eine  Hand- 
schrift  des   Pfaffen   Amis     —    A.   Gomhert,   Bemerkungen 

zum  deutselien   Wörterbuche.  —  Ü.  Behaghel,  M ir. 

Zs.    f.   deutsches  Altertlium    n.   deutsche  Literatur   33, 
3  ii.  4:    Zimmer,  Keltische   Beiträge.  II.   Brendans   Meer- 
fahrt (Forts,  u.  Schi.).  —   Schönbach,  Altdeutsche  Funde 
aus   Innsbruck.   I.   Waltharius.  II.  Christi  Geburt.  III.  Kind- 
heit Jesu  des   Konrad    v.    Fussesbrunnen.    IV.   Des  Strickers 
Karl.  V.  Jüngere  Bearbeitung  der  Kaiserchronik.   VI.  Welt- 
chronik  des  Rudolf  v.  Ems.  VII.  Ein  Kreuzsegen.  —  Strauch, 
Neue  Bruchstücke  der  Trierer  Margarethenlegende.  —   Bo- 
rin s  k  i ,    Eine   Ergänzung    der  Warnung.    —    Roei 
Bemerkungen    zu    den    Denkmälern.    —    Wilmanns,    Die 
Flexion    der   Verba   tuon,  gäu,  stün    im  Ahd.    —    s 
Heber    den    Gebrauch    der    mhd.    Conjunction    aber    in    der 
Frage.    —    Ders.,    Die  Verse    vom  Eber    in  der  Sangaller 
Rhetorik.    —    Seemüller,    Zu    Helbling.    —     Wei  D 
Baumgart,  Handbuch  der  Poetik.  —  Ders.,  Seherer,  Poetik. 

—  Seemüller,  Bruchmann,  Psychologische  Studien  zur 
Sprachgeschichte.  —  Holthausen.  Pogatscher,  Zur  Laut- 
lehre der  lat.  Lehnworte  im  Ae.  —  T  oischer,  Kraus,  Johann 
von  Michelsberg.  —  Strauch,  Jostes.  Daniel  von  Soest.  — 
Luther,  Kluge,  Von  Luther  bis  Lessing.  —  Elias,  Neu- 
baur,  Jugendgedichte  von  Ch.  Wernigke.  —  Rentsch, 
Wollt',   J.   E.   Schlegel    —   Ders.,    Seeliger,    J.   E.   Schlegel. 

—  Burg,  l'oestiou,  Einleitung  in  das  Studium  des  Alm. 
II.  —  Literaturnotizen:  Biltz,  Zur  deutschen  Sprache  und 
Literatur;  v.  Borries,  Das  erste  Studium  des  /-Umlauts 
im  Germ.:  Burghauser,  Indogerm.  Praesensbildung ; 
Der  s. ,  Genn.  Nominalflexion  :  Ders.,  Die  germ.  Endsilben- 
vokale  :  Monumenta  Germaniae  paedagogiea  IV:  Paris, 
La  litterature  francaise  au  moyen  age ;  Petit,  Biblio- 
graphie der  mnl.  taal-  en  letterkunde;  Seh  a  üb,  Nd.  Ueber- 
tragungen  der  Lutherschen  Uebersetzung  des  Neuen  Testa- 
ments; Sehr  öder,  Vom  papiernen  Stil;  Schultz.  Die 
Bestrebungen  der  Sprachgesellschaften  des  XVII.  Jh. 's: 
Thommen,  Schriftproben  aus  Uss.  des  XIV — XVI.  Jh. 's; 
V  e  r  w  ijs-  Ve  r  d  a  m  ,  Mnl.  woordenboek  ;  Vierteljahrs  liriit 
für  Literaturgesch.  I:  Welcker,  Dialektgedichte.  - 
Kleine  Mittheilungen:    Werner,  Altdeutsche  Monatsnamen. 

Schönbach,  Zu  U.  v.  Lichtenstein.  —  Martin,  Zu 
Anz.  XV,  17b'.  —  Notizen. 
Noord  en  Zuid  XII.  3:  C.  Bake,  H.  Vinckers  •!.  Bzn. 
en  C.  H.  denllertog,  Aanteekeningen  bij  Huygens1  Hof- 
wijk.  —  H.  W.  J.  A.  Schook,  De  modaliteit  der  . 
en  de  middelen,  waardoor  zij  uitgedrukt  wordt.  —  Taco 
11.  de  Beer,  Ilet  Opstel.  —  J.  II.  van  den  Bosch.  De 
Roos  van  Dekama  en  De  Gids.  —  C.  H.  den  H  e  r  t  o  g  , 
De  leer  der  woordsoorten  (vervolg).  —  S.  Buisman,  Aan- 
teekeningen bij  het  lezen  van  middeleeuwsch  proza.  — 
C.   H.   d.  H.,  Nauwkeurig   lezen 


Analia  XII,  1,2:  G.  Schirmer,  üeber  James  Sheridan 
Knowles'  William  Teil.  --  E.  Flügel.  Pyramys  and  Tysbe. 
—  .1.  Kail,  Ueber  die  Parallelstellen  in  der  ags.  Poesie.  — 
M.  Mann.  Quentin  Durward.  —  E.  Koeppel,  Die  engl. 
Tasso-Uebersetzungen  des  XVI.  Jb. 's.  —  G.  Sarrazin, 
Die  Entstehung  der  Hamlet-Tragödie.  1.  Shakespeares  Ham- 
let und  Thomas  Kyd.  —  Ü.  Hofer,  Heber  die  Entstellung 
des  ags.  Gedichtes  „Daniel". 


Stnd.j  di  Filologia  Romanza  Fase.  8:  C.  De  Lollis,  II 
eanzoniere  provenzale  A.  (Fortsetzung  der  durch  A.  Pakseber 
in  rase.   7   begonnenen   Publication.) 

Revue  de  philologie  francaise  et  proveneale  III,  2:  L. 
Cledat,  Les  groupes  de  consonnes  et  la  voyelle  d'appui 
dans  les  mots  francais  d'origine  latine  t Forts. i.  —  A.  Si- 
monneau,  Glossaire  du  patois  de  l'Ile  d'Elle  Vendee 
(Ports.).  --  l'ere  Froment,  Fable  en  patois  bugeysien.  — 
A.  Breynat,  Chanson  en  patois  de  Beaufort  (Dröme).  — 
Bruyere,  Petits  eontes  en  patois  de  Grezieu-Ie-Mareh6. 

Zs.  f.  netifranz.  Sprache  u.  Literatur  X,  8:  II  ön  neb  er, 
Bibliographie  1888.  —  XI,  1:  E.  Ritter.  Otto  v.  Greierz, 
Beat  Ludwig  von  Muralt.  —  A.  Mager,  11.  Morf,  Aus  der 
Geschichte  des  franz.  Dramas.  —  E.  Koschwitz,  L.  Cle- 
dat, Nouvelle  Grammnire  historique  du  francais.  —  Ders., 
A.   Hause,   Französische  Syntax   des  XVII.  Jh. 's.    —    F.   Ka- 
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lepky,  A.  Schulze,  Der  altfranz.  direote  Fragesatz.  —  F. 
!'  a  k  s  i-  h  c  r ,  E.  Seelmann,  Bibliographie  des  altfrz.  Rolan  i  - 
[iedes.  —  J.  Sarrazin,  Cesaire  Villatte,  Parisismen.  — 
F.  Tendering,  Georg  Raithel,  Heber  den  Gebrauch  und 
die  begriffliche  Entwickelung  der  altfranz.  Präpositionen 
sor,  desot'  (dedesor),  ensor;  ms,  desus  (dedesus),  ensus. 
Ders.,  W.  Schumann,  CTebersichl  über  <  1  i ■  •  franz.  Formen- 
lehre.       D  e r  s. ,  Ferdinand  Schmidt,  Franz.  Elementarl h. 

—  U.  Koerting,  W.  Pludhun,  Parlons  framjais!  Quelques 
remarques    pratiques    dont    on    pourra   profiter  en  Su 
ailleurs.        F.  Hörnern«  n  n  ,  Julius  Rothfuchs,  Vom  Oebei 
setzen  in  das  Deutsche  und  von  manchem  andern.  —  Ders., 
Englich,    Die    französische   Grammatik    am  Gymnasium.    — 

F.  Dörr,  J.  Gutersohn,  Gegenvorschläge  zur  Reform  des 
neuspnichl.  Unterrichts.  -  E.  v.  Sallwürk,  P.  Seneohaud, 
Abrege  de  l'histoire  de  Im  litteVature  frangaise  ä  l'usage  des 

Buperieurs  et  de  l'instruction  privee.  —  J.  Aymeric, 
Alphonse  Daudet,  Lettres  de  nion  moulin  p.  p.  E.  Hönncher. 

—  Ders.,  Jules  Sandeau,  Mademoiselle  de  la  Seigliere 
p.  p.  K.  A.  M.   tlartmann. 

Franco-Gallia  Juni:  E.Stengel,  Entwicklungsgang  des 
franz.  Dramas  bis  zur  Renaissance.  —  F.  Lütgenau, 
Dien.  —  Anzeigen.  —  Juli:  C.  v.  Obatf cld'er,  Etymo- 
logische Beiträge  resp.  Verbesserungen  zu  Sachs- Villattes 
franz. -deutschem  Wörterbuch.  —  Anzeigen  u.  a.  von  Drey- 
Iing,  Die  Ausdrucksweise  der  übertriebenen  Verkleinerung 
im  afrz.  Karlsepos;  G.  Bounin,  La  Soltane  ed.  Stengel  und 
Venema ;    Pilz,    Beiträge  zur  Kenntniss  der  altt'r.  Fabliaux. 

Eighth  Anniial  Report  <>f  tlie  Dante  Society  (Cambridge): 

G.  R.  Carpenter,    The    Episode    of  the    Donna    Pietosa, 

being    an    attempt    to    r mcile  the  Statements  in  the  Vita 

nuovn  and  the  eonvito  concerning  Dante's  Life  in  the  years 
after  the  Death  of  Beatrice  and  betöre  the  beginning  of 
the  Divina  Commedia  23—79.  —  W.  C.  Laue,  Dante 
Bibli  graphy  fnr  the  year  1888. 

Sitzungsberichte   der   bair.    Akademie   der   Wiseensch. 

1889,    II:     A.    Kluckhohn,    Briefe    von    Christian    Felix 

Weisse    und   Friedrich  Jacobi   an   Lorenz   Westenrieder  aus 

den  Jahren    1781  —83. 
Leipziger   I'nivei'sitätszeitnng    2.    Semester    Nr.  S    u.   9 : 

L.  Freigang,  Katharina,  Heines  elfte  Geliebte  seit  1832. 

Ein  literarhistorischer   Versuch.    —    Eingesandt.    (Eine   ags. 

Parallele  zu  Dr.  Fausts  verunglücktem  Klugversuch.)     F. 
Akademische  Blätter  IV,  8:    W.  /..  Also  doch  ein  Heine- 
denkmal?! —  J.  Kr.,  K.  Fischer,  Die  Erklärungsarten  des 

Goetheschen  Faust.     F. 
Allg.  deutsche  Universitätszeitang  III,  12,  13,  14  u.  15: 

F.  Held,  Die  Lebenspoesie  des  Ekkeharddichters.     F. 
Rheinisches  Museum  f.  Philologie  44,  3:  A.  Riese,  Die 

Sueben. 
Neue  Jahrbücher  f.  Philologie  u.  Pädagogik  139  u.  1  to, 

5:    Denn.   Henkel,    Der  biblische   Bilder-  und  Sentenzen- 
in  Goethes  Schriften.  —  G.  Vogrinz,  Die  neueste 

Sprachwissenschaft  und  die  Schule. 
Centralorgan   f.   die    Interessen   des   Realschulwesens 

IXVII,  7:  Beurtheilungen  von  Bellermann,  Schillers  Dramen; 
Klaucke,  Erläuterungen  ausgewählter  Werke  Goethes  3; 
Muncker,  Klopstock ;  Philippi,  Schillers  lyrische  Gedanken- 
dichtung; Staub-Tobler,  Schweizerisches  Idiotikon:  Valette, 
Niederländische  Sprachlehre;  Hoffmann,  Nachklänge  alt- 
germanischen  Götterglaubens  u.  s.  w.  F. 
Berliner  philolog.  Wochenschrift  IX,  29  30:  Bisohoff, 
Derneddee  Ueber  die  den  altfranz.  Dichtern  bekannten 
epischen  Stoffe  aus  dem  Alterthum.    —    A.  Lud  wich,    A. 

IDührs  üebersetzung  von  Goethes  ..Hermann  und  Dorothea" 
ins    Altgriechische.    —    Siebourg,    S.   Vögelin,    Aegidiua 

Tschudis  epigraphische  Studien.     F. 
Correspondenzblatt    f.    die    Gelehrten-   n.    Realschulen 

Württembergs    30,    6:    Pfeiffer,    Ludwig   Uhland    und 

seine  Stellung  im  deutschen  Geistesleben. 
Pädagogium  10:  Na  gl,  Bauernreligion.  Auf  Grund  in  Nieder- 

östei  reich   gesammelter  Erfahi  ungen. 
Zs.    der   Gesellschaft    f.    Beförderung    der   Geschichts- 
kunde von  Freiburg  Bd.  VII:  F.  Pf  äff,  Die  Lieder  des 

Brunwart  von  Oughein. 
Blätter   f.  literar.  Unterhaltung  33:    L.  Fränkel,   Zur 

rschung.     F. 
Deutsche  Literaturzeitung  29:   Bericht  über  einen  Vortrag 

Hofforys    über    das    altnordische    Drama,    gehalten    in    der 

Berliner   Gesellschaft   für  deutsche   Literatur. 


Deutsche  Rundschau   XV,  12:    B.  Suphan,   Shakespeare 

im  Anbruch  der  klassischen  Zeit  unserer  Literatur.  —  Kunst 
U.  Literatur  :  i.  Bettinas  Goethe-Statue  in  Weimar.  2.  Goethes 
Siedlung  zur  Religion.  —  Aug.:  W.  Lang,  Friedr.  The, id. 
Viecher. 

Nord  und  Süd  August:  M.  Hoernes,  Die  Kelten  in  sud- 
österreioh.  Ein  Kapitel  europäischer  Urgeschichte. 

Die  Gegenwart  30:  Tiroler  Volkslieder.  —  31:  L.  Fränkel, 
Die  erste1  Klopstock-Biographie.  —  32:  Paul  Seliger, 
Ein  Vorläufer  Werthers.  —  33:  C.  Hampe,  Neue  Ver- 
ütfentlichungcn   aus   Grillparzors   Naohlass. 

Die  Nation  44:  11.  Morf,  Das  romanische  Ludwigslied.  — 
15:  M.  Schwalb,  Zur  Interpretation  des  Moliereschen 
Tartufe. 

Historisch-politische  Blätter  f.  das  katbnl.  Deutschland 
1114,  2:  Johann  Georg  Zimmer  und  die  Romantiker.  Mit 
einem  Wort  über  den  (Fr.  Pfaffschen)  Neudruck  von  „Trost 
Einsamkeit".     F. 

Die  neue  Zeit  VII,  8:  B.  L.,  Shakespeare  —  Bacon.     F. 

Deutsche  Bühnen-Genossenschaft  XVIII,  28:  F.  Wehl, 
Zum  „Sommcrnachtstraum".  —  Eine  Dichterkrönung  (Jose 
Zorrilla).  —  30:  G.  Born  hak,  Schauspiele  des  Mittelalters. 
—  Kilian,  Zu  Vinckes  Bühnenanordnung  des  „Kaufmanns 
von  Venedig".  —31:  Katt,  Karoline  Jagemann  (Erinne- 
rung an  die  goldenen  Tage  Weimars).     F. 

Die  Sängerhalle  XXIX,  28  u.  29:  A.  Reissmann,  Die 
Organisation  der  Vokalformen.  I.  Ton  und  Wort  in  ihrem 
Verhältniss  zu  einander.  —  31:  Ders.,  Die  Organisation 
der  Vokalformen.   II.  Metrum  und   Versbau.     F. 

Monatshefte  f.  Musikgeschichte  XXI,  7:  Nagel,  Die 
Chöre  aus  „Philargyrus"  von  Petrus  Dasypodius.     F. 

Das  Ausland  LX1I,  31:  E.  C.  C,  Ein  Passionsspiel  an  den 
oberitalienischen  Seen.     F. 

Zs.  des  deutschen  u.  österr.  Alpenvereins  1889:  Carl 
v.  Gumppenberg,  Das  Bauerntheater  in  Südbayern  und 
Tirol. 

Vom  Jura  zum  Schwarzwald  VI,  2:  A.  Gessler,  Der 
Antheil  Basels  an  der  deutschen  Literatur  des  XVI.  Jh. 's. 
(In  Comm.  bei  Fock  in  Leipzig.     M.  2.) 

Berliner  Tageblatt  Montagsausgabe  Nr.  29:  Memoiren  von 
'Maximilian  Heine.  Herausgegeben  von  G.  Karpeles.  Ein- 
leitung. —  30:  O.  Mittwald,  Nikolaus  Lenau  und  Sophie 
Löwenthal.     F. 

National  Zeitung  432:  G.  E.,  (Leisewitz')  Julius  v.  Tarent.  F. 

Vossische  Zeitung  347  u.  349:  H.  Pröhle,  Stolberg  und 
die  Insel  Felsenburg  von  Schnabel.     F. 

Kölnische  Zeitung  206:  Zur  vlämischen  Bewegung.     F. 

Frankfurter  Zeitung  230:  G.  Brandes,  Heinrich  Heine 
als  Politiker. 

Zeitung  f.  Literatur,  Kunst  u.  Wissenschaft  des  Harn- 
burgischen  Correspondenten  13  —  17:  Karl  Lentzner, 
Zur  Shakespeare-Bacon-Theorie. 

Leipziger  Tageblatt  201:  A.  Schroot,  Alter  Brauch  bei 
Saat  uml  Ernte.  —  208:  E.  Haupt,  Walther  von  der 
Vogelweide.  Zu  der  bevorstehenden  Enthüllung  seines  Denk- 
mals in  Bozen.  —  220:  A.  S  c  li  r  o  o  t ,  Die  gute  Seite  des 
Volksaberglaubens.  —  Elis.  Menzel,  Alte  (deutsche) 
Theaterzettel.     F. 

Wissenschaftl.  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  1889, 
Nr.  90:  B.  Gebhardt,  Lessings  Ansichten  über  die  Ge- 
schichte.    F. 

Karlsruher  Zeitung  Beilage  zu  Nr.  62:  L.  Wilser,  Die 
Stellung  der  germanischen  Runen  in  der  Geschichte  der 
Buchstabenschrift. 

Neue  freie  Presse  8961:  A.  Weiss,  Alfred  Tennyson.     F. 

Deutsches  Volksblatt  (Wien)  I.  192  u.  199:  Otfried,  Fr. 
Kluges  Deutsches  Wörterbuch.      F. 

Deutsche  Zeitung  (Wien)  6303  Morgenausgabe:  K.  Gold- 
manu,  „Der  Offizier  in  der  deutschen   Dichtung".     F. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  Literatursällskapet  i  Fin- 
land  IX.  Förhandlingar  och  Uppsatser.  3.  1887—1888. 
S.  62 — 79  :  A.  O.  F  r  e  u  d e  n  t h  al ,  En  blick  pä  svenska 
spräkets  utvecklingshistoria.  —  S.  101  —  106:  Svenska  Lite- 
ratuvsällskapets  cirkulär  angäende  insamling  af  folkdiktning, 
folkmusik  m.  m.  —  S.  107—111:  H.  Vendell,  Bidrag  tili 
svensk  folketymologi.  S. 
Revne  critique  21:  Lebarq,  Alexandre  de  Jumieges  (P. 
L.) ;  Del  Lungo,  Dante  au  temps  de  Dante  (Pelissier) ; 
K  reiten,  Moliere  (Ch.  J.) ;  Gautier,  L'an  1789  (A. 
(  huquet).  ■ —  22:  .M™0  J.  Da  r  niest  et  er,  La  fin  du  nioyen- 
äge  (P.).  —  23:  Pasquet,  Sermons  de  careme  en  dialeete 
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wallon  (L.  C);  Godefroy,  Dict.  de  l'ano.  langue  franc,., 
lettre  P  (Jacques);  il  u  c  de  Broglie,  Le  Pere  Lacordaire 
(L.);  Jus.  Reinach,  Etudes  de  litt,  et  d'hist.  (A.  Chuquet). 

—  24:  Lauch  er  t,  llist.  du  Physiologus  (G.  P.  ;  Cle- 
ment-Simon. Gaiete  de  Baluze,  le  I'.  Martial  de  Brive 
(T.  de  L.).  —  25:  Bourciez,  Precis  de  phonet.  frangaise 
(L.  C.i;  Lallemand,  llist.  de  lVducution  dans  t'ancien 
Oratoire  (Rebelliau);  Soffia  et  Groot,  Victor  Hugo  en 
Amerique  (Strehly);  Ruelens,  L'aniour  du  livre  (T.  de  L.). 

—  26:  Em.  Burnouf,  Les  chanta  de  l'eglise  latine  (Ch. 
E.  Ruelle);  Bas  tin,  Etüde  philologique  des  participee 
(Delboulle);  Douarche,  L'ühiversite  et  les  jesuites  (Re- 
belliau) :  Espagnolle,  L'origine  du  francais,  III  (A.D.). 

—  27  :  Lettres  de  Vittoria  Colonna,  p.  p.  F  e  r  r  e  r  o  et  G. 
Maller  (P.  N.).  —  28:  Andre  sen,  L'etymologie  popn- 
laire,  5e  ed.  (Gaidoz);  Brandes,  Holberg;  Hofforj  et 
Schienther,  Holberg  (A.  C).  —  29:  Lettres  ä  Suarez, 
p.  p.  Pelissier  (T.  de  L.) ;  Carducci,  Öles  barbares 
trad.  par  Lugol;  Petrarque,  Sonnets,  trad.  pur  Ca  sali  s 
et  de  Ginoux;  Leopardi,  trad.  par  Lacaussade  (P.  X.). 

—  30:  Arnoux,  College  et  Lycee  de  Digne  (T.  de  L.).  — 
31:  Ebert,  llist.  de  In  litt,  du  moyen-äge,  III,  trad.  par 
Aymeric  et  Condamin  (A.  C.) ;  La  legende  du  grand 
St.  Antoine,  transl.  par  Pierre  de  Lanoy  (A.  Delboulle); 
Camus,  Un  texte  picard  de  l'Ethique  d'Aristote  (L.  C); 
Prarond,  Les  poemes  de  Valerand  de  la  Varanne  (T.  de 
L.);  Roy,  Une  piece  inedite  de  Malherbe  (T.  de  L.).  — 
32:  Rabbinowicz,  Grammaire  frangaise  (A.  Delboulle); 
Da  Costa,  Gramm,  franc.  (A.  D.) ;  Valerand  de  la  Varanne, 
Jeanne  d'Arc,  p.  p.  Prarond  (A.  L.) ;  G  e  n  y  et  Knoil, 
La  bibliotheque  .le  Sehlestailt  (P.  R.  I :  Bon  et.  Le  Tresor 
de  N.  D.  d'Ecouis;  Le  Batelier  d'Aviron  (T.  de  L.);  Gudin, 
Hist.  de  Beaumarchais,  p.  p.  Tourneu  x  (Farges);  Lin- 
tilhae,  Beaumarchais  et  ses  oeuvres  (Farges).  —  33—34: 
Jarnik,  Iudex  du  Diet.  de  Diez  (Br.);  Marlowe,  Faust, 
p.  p.  Breymann  (C;  Decrue,  La  cour  de  Frame  er 
la  Societe  au  XVI"  siecle  (Farges):  Zaire,  p.  p.  Fontaine  , 
Leger,  Prefa.jon,  Couyba  (A.  Delboulle). 

Le  Äloyen  äge  II,  S:  Cynewulfs  Elene,  hrsg.  von  J.  Zupitza 
(Eilert  Löseth).  —  Jarnik,  Neuer  vollständiger  Index  zu 
Diez'  etym.  Wörterbuch  (W  i  1  mo  1 1  e).  —  M.  Wilmott'e, 
Le  conte  de  Guillaume  d'Eugleterre. 

Revue  des  deux  mondes  LIX*  annee,  3e  per.  T.  94°,  2L' 
Livr.:  Joseph  Texte,  Un  poete  anglais:  John  Keats. 

Nuova  Antologia  Anno  XXIV.  3.  serie.  Vol.  22.  Fase.  15: 
Enrico  Panzacchi,  Silvio  Pellico.  —  G.  A.  Cesareo, 
L'Italia  nel  canto  di  G.  Leopardi  e  ne' canti  de' poeti 
anteriori. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Beiträge  zur  Anthropologie  und  Urgeschichte  Bayerns  VIII. 
4:  A.  F  r  i  c  k  h  i  n  g  e  r  ,  Die  Grenzen  des  fränkischen  und 
schwäbischen  Idioms.  —  Job.  Ranke.  Chr.  Mayer,  Ueber 
die  Ortsnamen  im  Ries  und  seine  nächsten  Angrenzungen. 
—  D  e  r  s. ,  Höfler,  Volksmedicin  und  Aberglaube  in  Bayern. 

Encyclopädie,  allgemeine,  der  Wissenschaften  u.  Künste, 
Tb."  43  :  Leibeigenschaft— Ligatur.  Leipzig,  Brockhaus.  1889. 
Darin  u.  a. :  Leich,  Leisewitz,  Ch.  von  Lengefeld,  von  M. 
Koch;  Lenz,  von  Falck;  Lesage,  von  Birch-Hirsch- 
feld;  Lessing,  Leuchsenring,  Lichtenberg.  Lichtwer  von 
Koch. 

Baase  h.    Die   Islandsfahrt    der    Deutschen,    namentlich    der 

Hamburger,  vom  15.  bis  17.  Jh.  Hamburg,  Herold.    M.  2,40. 
Biographie,    allgemeine    deutsche,     29,    1.     (Darin    u.    a. : 

Georg  Rollenhagen,  von  W.  Seelmann.) 
Briefwechsel    zwischen   Jos.  Freiherrn  von  Lassberg  und 

Job.  Casp.  Zellweger.  Hrsg.  von  C.  Ritter.  St.  Gallen,  Huber. 

XI,  203  S.  8.     H.  4. 
B  übrig,    Heinr.,    Die  Sage    vom    König  Rother.    Inaugural- 

Dissertation.    Göttingen,    Vandenhoeck    &    Ruprecht.    75    S. 

gr.  8.     M.  1,60. 
Butt  ler,  Alb.,  Studio  sulle  condizioni  letterarie  in  Germania 

sotto  gli  Hohenstaufen.  Bologna,  stab.  tip.  Zamorani-Alber- 

tazzi.  1889.  32  p.  8. 
Caraccio,    Marcello,    Waltharius,    poema   latino    del  secolo 

X  :  nionografia.  Padova,  tip.  F.  Sacchetto.    30  p.  8.    Per  le 

nozze  Treves-De  Benedetti. 
Festgabe  für  Georg  Hansen  zum  31.  Mai   1889.    Tübingen, 

Laupp.    M.    10.    (Darin:    Karl    Lamp  recht,    Zur    Social- 


gesehiehte    der    deutschen    Urzeit.    —    L.    Weiland,    Die 

Angeln.    Ein  Kapitel    aus   der  deutsehen  Alterthumskunde.) 
Gildemeister,  H.,   Das  deutsehe  Volksleben  im  XIII.  Jh. 

nach    den    deutschen  Predigten  Bertholds   von  Regensburg. 

Jena,  Dabis.  54  S.  gr.  8. 
Goldsoheider,  T.,    Die   Erklärung  deutscher  Schriftwerke 

in  den  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten.   Berlin,   Guorr- 

ner.     M.  1,50. 
Hahn,    Job.   Nie.  Götz,    die  Winterburger    Nachtigall.    Ein 

Beitrag  zur  deutschen  Literaturgeschichte.  32  S.   4.   Progr. 

des  Gymnasiums  zu  Birkenfeld. 
Heine  m  ann,  K.,  Briefe  von  Goethes  Mutter  an  die  Herzogin 

Anna  Amalia.    Neu    hrsg.  und  erläutert.    Leipzig,  Seemann. 

XV,   159  S.     M.  2,20.     (Vgl.  Lit.  Chi.  32.) 
v.  d.  Hellen,  Die  Lehnwörter  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache.  Weimar. 
II  e  n  n  i  n  g  .  R.,  Die  deutschen  Runendenkmäler  herausgegeben. 

Mit    4  Tafeln    und    20   Holzschnitten.    Strassburg,    Trübner. 

VI,   156  S.   Folio.     M.  25. 
Hir  Sehfeld,    M.,    Untersuchungen   zur    Lokasenna.     Berlin, 

Meyer  &  Müller.     M.  2.50.     (Acta  Germanica,  hrsg.  von   R. 

Henning  und  J.  Hoffory.  I.) 
Hollander,    A.  G.,   Om  gotiska  folkstammens  österlandska 

härkomst,    invandring  i  Skandinavien    och   äldsta  religions- 

former.    Stockholm,    Sainson    &    Wallin.     XVII,    110    S.    8. 

Kr.  2.     S. 
Kapff,  R.,  Deutsche  Vornamen  mit  den  von  ihnen  stammen- 
den Geschlechtsnamen,  sprachlich  erläutert.  S.-A.  Nürtingen, 

Kapff.  95  S.  8.     M.   1. 
Kleiber,  Ludwig,  Die  handschriftl.  Ueberlieferung  der  Lieder 

Ulrichs  von  Singenberg.  24  S.  4.  Progr.  des  Friedr  -YVilhelm- 

Gymiiasiums  zu  Berlin. 
Liebrecht,    L.,    Schillers    Verhältniss    zu    Kants    ethischer 

Weltansicht.  (Sammlung  wissenschaftlicher  Vorträge.)  Hain- 
burg,  A.-G.  36  S.  8. 
Lied,  das,  vom  hürnen  Seyfrid  nach  der  Druckredaction  des 

16.  Jh 's.   Mit  einem  Anhange:  das  Volksbuch  vom  gehörnten 

Siegfried    nach    der  ältesten   Ausgabe    (1726)    hrsg.   von   W. 

Golther.  Halle,  Niemeyer.  XXXVI,  95  S.  8.    M.  1.20.    (Neu- 
drucke 81  u.  82.) 
Ludwig,    Herrn.,    Strassburg  vor  hundert  Jahren.    Ein   Bei- 

trag  zur  Kulturgeschichte.  Stuttgart,  Frommann.  XII.  345  S. 

8.     M.  5.     (Vgl.  Lit.  Chi.  31.) 
Ludwig,    Karl,    Der    bildliehe    Ausdruck    bei   Wolfram    von 

Escbenbach.   I.   32  8.   4.   Progr.   des  Gymnasiums  zu   Mies. 
Lyttkens,  .I.A.,  och   Wulff,  F.  A.,  Svensk  Uttals-ordbok. 

Forsta  haftet.    Lund,  C.  W.  K.  Gleerup.    68.  192  S.  2  Tfln. 

s.     Kr.   4,25.     S. 
Manlik,  Martin,  Die  volkstümlichen  Grundlagen  der  Dich- 
tung Neitharts  von  Reuenthal.    31  S.    8.    Progr.  des  Gynin. 

zu  Landskron. 
Meyer,  Karl.  Meister  Altswert.    Eine  literar.  Untersuchung. 

Inaugural-Dissei  tation.  Göttingen.  Vandenhoeck  &  Ruprecht. 

47  S.  gr.  8.     M.  1. 
Ordlista  öfver  svenska   spraket,    utgifven  af  Svenska  Aka- 
demien. Sjette,  omarbetade  uppl.  Stockholm,  P.  A.  Norstedt 

&  Söner.  XVI,  304  S.  S.     Kr.  3.     S. 
Pal!  mann,    H.,    Das    Goethehaus    in    Frankfurt.    Frankfurt 

a.  M.,  Knauer.     M.   1. 
Sarau,    Franz,    Hartmann    von  Aue    als  Lyriker.    Hallenser 

Dissertation.  38  S. 
Schultz,    F.,    Geschichte    der   deutschen  Literatur.    Dessau, 

Baumann.  XVI,  287  S.  8.     M.  2.40. 
Schatzmann,    Gebh.,    Schillers    Macbeth,    nach    dem    engl. 

Originale    verglichen.    Progr.    der  Staats-Oberrealschule    in 

Trautenau.  30  S. 
Stein,    A.    (It.  Nietsohmann),    Hans    Sachs.    Ein    Lebensbild. 

Halle,  Waisenhaus.  288  S.  8  m.  Portr.     M.  3.30. 
T  h  o  n  ,  F.   W.,   Das  Verhältniss  des  Hans  Sachs  zu  der  antiken 

und    humanistischen   Komödie.    Hallenser    Dissertation.    51    S. 
Wächter,   O.,    Untersuchungen   über  das   Gedicht   „Mai   und 

Beaflor".  Jena,  Dabis.  76  S.  8.     M.   1. 
W  agn e r ,  G.,  Streifzüge  in  das  Gebiet  der  deutschen  Sprache. 

Hamburg,  Meissner.     M.  4. 

Buchtenkirch,  E.,   Der  syntact.   Gebrauch   des  Infinitiv   in 
Occleve's  de   regimine  prineipum.    Jena,  Dabis.   4:i   S.   gr. 
M.   0,80.     Jencnser   Dissertation. 

Chaucer,  The  Legend  of  Good   Women.   Ed.  bv  Walter  W. 
Skeat.  Oxford,  Clarendon  Press.  LIV,  229  S.     6/ 
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Bryden,    John,    Works.    Notes    and   Life    of  the   Author  by 

Sir   W.  Scott.  Revised  and  correoted  bv  George  Saintsburv. 

Vol.   14.   London,  Paterson.  466  S.  8.     10/6 
gllinger,    Joh.,     Ueber    dfe    sprachlichen    und    metrischen 

Eigentümlichkeiten    in    „the    romance   of  Sir  Porceval    of 

Galles''.  31   S.   Progr.  der  Realschule  zu  Troppau. 
Bielding.    By    Austin    Dobson.    (English    Men    of   Letters.) 

London,  Macmillan.   XI,  205  S.  8. 
Günther,    G.,    Ueber    den   Wortaccent    bei   Spenser.    Jena, 

Neuenhahn.  36  S.  S.     M.  1. 
Hirt.   II.,    Untersuchungen  zur  westgermanischen  Verskunst. 

1.  Kritik  der  neuem  Theorien.   Metrik  des  Angelsächsischen. 

Leipzig,  Fock.  IV,  128  s.  8.     M.  :;. 
liebermann,    F.,    Die   Heiligen  Englands.    Angelsächsisch 

uul   lateinisch  hrsg.   Hannover,   Halm.   XIX,  23  8. 
Nicholson,    John,    The    Folk    Speech    of   East    Yorkshire. 

London,  ^empkin.  XII,   110  S.  8.     3  6 
Schni  erler,    chips   from   english  litterature.    I.    Programm 

des  Realgymnasiums  zu  Borna. 
Wilken,   Lübbe.  An  historical  and  nietrie.nl  introduetion  into 

the    study    of  Sliakespeare's    works,    with  particular  regard 

to  bis  Julius  Caesar.  II.   12  S.  4.    Programm  des  Progymn. 

zu  Biedenkopf. 


Bartoli,  Ad.,  Delle  opere  di  Dante  Alighieri:  ]a  Divina 
Commedia.  Parte  II.  Firenze,  G.  C.  Sansoni.  303  p.  8.  L.  3. 
[1.  La  politica  e  la  storia  nella  Divina  Commedia.  2.  La 
religione  nella  Divina  Commedia.  3.  L' arte  nella  Divina 
Commedia.  4.  La  natura  nella  Diviua  Commedia.  5.  Del 
tempo  della  eomposizione  e  divulgazione  del  poema.  6.  Ap- 
pendice.]  Storia  della  letteratura  italiana  di  Adolfo  Bar- 
toli, vol.  VI. 

Broccardi,  Lu.,  Grammatica  latina  secondo  i  metodi  piü 
recenti.  Parte  I  (Fonologia).  Torino,  tip.  Vincenzo  Bona, 
vi.j,  182  p.  8.     L.  3. 

Caro.  Annibal,  Commento  di  ser  Agresto  da  Ficarolo  sopra 
la  prima  ficata  del  padre  Siceo  [Francesco  Maria  Molza], 
aggiuntavi  la  Statua  della  foia.  Roma,  dagli  eredi  del  Bar- 
bagrigia.   124  p.  24°  fig.     L.  3. 

Casa,  Della,  Gio.,  Scritti  inediti,  pubblicati  da  Giuseppe 
Cugnoni.  Roma,  tip.  Forzani  e  C.  65,  6  p.  8. 

Codici,  I,  Panciatichiani  della  Biblioteca  Nazionale  Centrale 
di  Firenze.  Vol.  I,  fasc.  II.  Roma,  presso  i  principali  Librai. 
p.  81  — 160.  8.  L.  1.  Contiene  la  descrizione  di  n°  68  co- 
dici Panciatichiani.  Ministero  della  pubblica  istruzione:  in- 
diei  e  cataloghi,  n°  7. 

Cretu,  Gr.,  O  noüa  etimologie  a  numeralului  romänesc  O. 
Extras  diu  Revista  pentru  Istorie,  Archeologie  sji  Philologie 
vol.  VI.  anul  III.  Bucuresti.  17  p.  8. 

Deschanel,  P.,  Figures  litteraires:  Renan,  Pau'  Bourget, 
Sainte-Beuve,  Edgar  Quinet,  Paul  Dubois,  Mignet,  Diderot, 
Rabelais.  2e  edition.  In-18  Jesus.  321  p.  Paris,  C.  Levy. 

Dujarric-Descombes,  A.,  Le  Dernier  Mot  sur  l'origine 
parisienne  de  Cyrano,  avec  explication  de  son  surnom  de 
Bergerac.  In-8,  24  p.  et  plancbe.  Riberae,  Condon. 

Falamonica,  Gentile  Bart.,  Pronostico  della  cristiana  re- 
ligione: canto  in  terza  rima.  Roma,  tip.  di  Gennaro  Ciotola. 
15  p.  8.  Pubblicato  da  Pier  Luigi  Gelmi  per  le  nozze  di 
Gerolamo  Occoferri  con  Elisa  Fossati. 

Filoniusi  Guelfi,  Lor.,  I  superbi  nell' Inferno  di  Dante. 
Torino,  tip.  Vincenzo  Bona.  32  p.  8. 

Biolli,  Terese,  L' ideale  di  Roma  nella  poesia.  Alessandria, 
tip.  lit.  Cbiari,  Romano  e  Fiiippa.  65  p.  16. 

Goerlich,  E.,  Der  Burgundiscbe  Dialekt  im  XIII.  u.  XIV. 
Jh.  Htilbronn,  Henninger.  160  S.  8.  M.  5.  Französische 
Studien   VII,   1. 

[lex.  La  Vergine  nei  canti  del  Petrarca  e,  del  Manzoni.  II 
sentimento  nell' Aminta  di  Torquato  Tasso:  studi.  Atri,  D. 
De  Arcangelis.  46  p.  8. 

Möbius,  P.  J.,  J.  J.  Rousseaus  Krankheitsgeschichte.  Leip- 
zig, Vogel.  VIII,  192  S.  8.     M.  4. 

Honaci,  Ernesto,  Di  una  recente  dissertazione  su  Arrigo 
Testa  e  i  primordi  della  Urica  italiana.  Rendiconti  della  R. 
Accademia  dei  Lincei  vol.  V.  2°  sem.  fasc.  3  S.  59 — 70. 

—  — ,  Un  bestiario  moralizzato  tratto  da  un  ms.  Engubina 
del  s.  XIV  a  cura  del  Dr.  G.  Mazzatinti,  con  note,  osser- 
vazioni  ed  appendice  di  Er.  M.  Ebenda.  V,  1°  sem.  fasc.  10 
e  12.  1—26. 

Müller,  O.,  Die  täglichen  Lebensgewohnheiten  in  den  alt- 
franz.  Artusromanen.  Marburger  Diss.  Leipzig,  Fock.  71  S. 
gr.  8.     M.  1,20. 


Nather,  Ernst,  Etüde  sur  l'etendue  de  l'influence  classique 
dans  la  poesie  de  Mathurin  Regnier.  29  8.  f).  Progr.  des 
Gymnasiums  in  St.  Maria-Magdal.  zu  Breslau. 

Pasquini.  I'.  V.,  la  coneubina  di  Titone  nel  l\  del  Pur- 
gatorio.  Venezia,  stab.  tip.  buoc.  M.  Fontana.  .;-'  p.  -.  Estr. 
dall'Ateneo  veneto,  gennaio-febbraio  1889. 

Passavulli.  [gm.,  Voci  dal  Trentino :  prose  Bcelte.  Mtlano, 
tip.  Giovanni  Varisco  fu  Giuseppe.  l7>-p.  8.  [1.  La  trentina 
letteratura  nella  prima  metä  del  deeimonono  necolo.  2.  Sülle 

necessitä  della  popolai dueazione  nel  Trentino.    :-;.  Cenni 

eritici  sugli  scrittori  ed  artisti  trentini.  4.  Dante  e  il  Tren- 
tinn:  osservazioni  su  tre  passi  della  Divina  Commedia.  5. 
Cenni  eritici  sulle  poesie  del  prof.  Vincenzo  De  Castro.  6.  La 
prima  recita  della  Francesca  da  Rimini  a  Trento. 

Recueil  de  memoires  philologiques  presente  ä  Monsieur 
Gaston  Paris  pur  ses  eleves  suedois  le  9  aoüt  1889  ä  l'occa- 
sion  de  son  cinquantieme  anniversaire.  Stockholm,  L'im- 
primerie  centrale.  1S>9.  3,  260  S.  8.  [Inhalt:  H.  Anders- 
so n,  Quelques  remarques  sur  l'amuissement  de  l'R  finale 
en  franc.  1—9.  —  S.-F.  Euren,  Exemples  de  R  adventice 
dansdesm0tsfran9.il  — 19.  —  P.-A.  Geij  er,  Sur  quelques 
cas  de  labialisation  en  franc.  21—30.  —  A.  W:son 
Munthe,  Observations  sur  les  composes  espagnols  du  type 
aliabierto  31 — 56.  —  I  d  e  m  ,  Romance  de  la  tierra,  clianson 
populaire  asturienne,  57  —  62.  -  A.  Nordfeit,  Classifi- 
cation des  niss.  des  enfances  Vivien,  63 — IUI.  —  C.  Wah- 
lund,  La  philologie  frangaise  au  temps  jadis.  Deux  dis- 
cours  sur  la  nation  et  la  langue  franc.  faits  par  des  Fran9ais 
et  datant  de  la  fin  du  X  VP  siecle  et  du  commencement 
du  NIX''.  Reimprimes  d'apres  les  editions  originales  de- 
venues  rarissimes,  103 — 174.  —  J.  Vising,  Les  debuts  du 
style  fran9.  175 — 209.  —  F.  Wulff,  Un  chapitre  de  pho- 
netique  andalouse,  211  — 260.J 

R  ein  h  a  r  d  s  t  ö  1 1  n  e  r  ,  Karl  v.,  A  Figura  poetica  de  Camöes 
em  Allemanba.  Porto.   15  S.  8. 

Renier,  Rod.,  Notizia  di  lettere  inedite  del  conte  Baldassare 
Castiglione.  Torino,  tip.  Vincenzo  Bona.  32  p.  16.  Per  le 
nozze  di  Angelo  Solerti  con  Lina  Saggini. 

Saintsburv,  C.  A  sliort  Historv  of  French  Literature.  3. 
ed.  London,  Frowde.  504  S.  8.     10,6 

Schiavo,  G.,  Fede  e  superstizione  nell'antica  poesia  fran- 
cese.  Venezia,  Antonelli. 

Stein,  F.,  Lafontaines  Einfluss  auf  die  deutsche  Fabeldichtung 
des  18.  Jh. 's.  32  S.  Progr.  des  Kaiser  Karl-Gymn.  zu  Aachen. 

Weinand,  Joh.,  Quelques  remarques  critiques  sur  les  idees 
litteraires  de  M.  Ch.  A.  Sainte-Beuve  (Schluss).  Progr.  des 
Kaiser   Wilhelm-Gymnasiums  zu  Aachen.   17   S.  4. 

Zenker,  R.,  Ueber  die  Echtheit  zweier  dem  Raoul  de  Houdenc 
zugeschriebener  Werke.  Würzburger  Habilitationsschrift. 
Erlangen,  Blaesing.  32  S.  8. 


Ausführlichere  Reeensionen  erschienen 
über: 

Baechtold,  Geschichte  der  deutschen  Literatur  in  der 
Schweiz  (v.  Genee :  Nationalzeitung  420). 

Cordes,  Der  zusammengesetzte  Satz  bei  Nicolaus  von  Basel 
(v.  Ries:  D.  Literaturzeit.  33). 

Goethes  Tagebücher,  hrsg.  von  Düntzer  (v.  Pröhle:  National- 
zeitung 430). 

Helm,  Gedanken  über  Goethe  I2  (v.  Suphan:  D.  Literatur- 
zeitung 29). 

Janssen,  Geschichte  des  deutschen  Volkes.  VI.  Kunst  und 
Volksliteratur  bis  zum  Beginn  des  30jähr.  Krieges  (v.  Kluck- 
hohn:  ebd.  32). 

Schröder,  Vom  papiernen  Stil  (v.  Roethe:  ebd.  31). 


Körting,    Encyklopädie   und  Methodologie  der  engl.  Philo- 
logie (v.  Luick:  Zs.  f.  die  österr.  Gymnasien  XL,  7). 

Antona-Traversi,    Nuovi    studj    letterari   (v.   Wiese:    D. 

Literaturzeitung  32). 
Gröber,  Grundriss  der  romanischen  Philologie   (v.  Knauer: 

Centralblatt  33). 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

An  der  Universität  Leipzig  habilitirte  sich  Dr*  Wilh. 
Streitberg  für  germanische  Philologie,  an  der  Universität 
Würzburg  Dr.  Zenker  für  romanische  Philologie. 
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An  der  Universitär  Zürich  wurden  an  Stelle  der  durch 
den  Tod  Breitingers  erledigten  Professur  für  neuere  Sprachen 
zwei  neue  Lehrstühle,  der  eine  für  romanische,  der  andere 
für  englische  Philologie  geschaffen:  auf  den  erstem  ist  Prof. 
Morf  in  Bern  als  ordentlicher  Professor  berufen  worden. 

f  am  in.  August  in  Basel  der  Literarhistoriker  Professor 
Dr.  Heinrich  Geizer,  TS  Jahre  alt. 

V  e  rzeichniss 

der  germanistischen,  auglistischen  und  romanistischen 
Vorlesungen  an  deutschen  Universitäten   "Winter- 
semester 1889/90. 
1. 

Basel.  Prof.  So-ldap:  Ital.  Grammatik;  Histoire  de 
la  litterature  francaise  au  \  VF  siecle  :  Spenser,  Faerie  Queene  ; 
Im  Seminar:  ai  altfr.  Hebungen;  bl  neufranz.  Stilübuugen.  — 
Prof.  Kögel:  Deutsche  Literaturgeschichte  bis  zum  Ausgange 
des  MA.'s:  ags.  Grammatik;  Im  Seminar:  Walther  v.  d  Vogel- 
weide. —  Prof.  Born:  Lessing.  —  Privatdoc.  So  ein:  Ge- 
schichte der  deutschen  Literatur  im  17.  Jh.:  Beowulf;  Gudrun. 
—  Privatdoc.  Meissner:  Geschichte  der  deutschen  Literatur 

-    0   bis  zur  Gegenwart   I;  die  franz.  Literatur   se  t  1830: 
Theater  und  Roman:  Lcct.  des  Feuilles  d'automne  de 
Tictor  Hugo;  Exercices  de  conversation  frang. 

Bern.  Prof.  Vetter:  Germ.  Volkskunde  und  Tacitus' 
Germania:  Seminar:  ahd:  Sprachdenkmäler;  Repetitorium  der 
mhd.  Grammatik:  Willi.  Jordans  Nibelungen  und  ihr  Ver- 
hähniss  zu  den  deutschen  und  altgeriu.  Dichtungen:  die  histor. 
Volkslieder  der  alten  Eidgenossen.  —  Prof.  Hirzel:  Ge- 
schichte der  deutschen  Literatur  seit  der  2.  Hälfte  des  IS. 
Jh. 's:  Lessings  Leben  und  Werke:  Seminar.  —  Prof.  Morf: 
Geschichte  der  franz.  Literatur  im  17.  Jh.:  histor.  Laut-  und 
Formenlehre  •ies  Franz.:  Geschichte  der  ital.  Renaissanoe- 
literatur :  Seminar:  a)  nfrz.  Uebungen:  b)  Cursor.  Leetüre 
älterer  rom.  Texte.  —  Privatdoc.  Niggli:  Formenlehre  der 
ital.  Sprache  mit  Uebungen:  sintassi  italiana:  lettura  ed  inter- 
pretazione  del  ■  Saul"  . i i  V.  Alfieri.  —  Privatdoc.  Künzler: 
Leetüre  und  Interpretation  ausgewählter  engl.  Stücke;  Abriss 
der  engl.  Literaturgeschichte;  Einführung  in  die  engl.  Sprache. 

Freiburg.  Prof.  Paul:  Got.  Grammatik;  mhd.  Übungen 
für  Aulanger:  ohd.  Uebungen;  Im  Seminar:  Wolframs  Wille- 
halm. —  Prof.  Neumann:  Historische  Grammatik  der  franz. 
Sprache;  altfranz.  Uebungen  im  Ansehluss  an  die  Leetüre 
eines  altfranz.  Textes:  Im  Seminar:  Uebungen  aus  dem  Ge- 
biete der  roman.  Philologie  für  Vorgerücktere  <  schriftliche 
Arbeiten.  Vorträge  u.  s.  w.i.  —  Prof.  Schröer:  Heber  Shake- 
speares Leben  und  Werke  mit  Leetüre  ausgewählter  stellen ; 
ae.  iiraiumatik  mit  Hebungen;  Erklärung  vonSweets  Elementar- 
buch des  gesprochenen  Englisch;  Seminar.  —  Prof.  Levy: 
Interpretation  eines  altfrz.  Denkmals.  —  Privatdoc.  Weissen- 
fels:  Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  Gottsched  bis 
zum  Sturm  und  Drang.  —  Privatdoc.  Meyer:  Mythe, 
Uebungen,  angeknüpft  an  die  Snorra  Edda.  —  Reulsehuldir. 
Prof.  Merkel:  Im  Seminar:  Pädagogische  Uebungen  (Ein- 
führung in  die  Praxis  des  franz.  Unterrichts).  —  Leotor  Dr. 
Becker:  Histoire  de  la  litterature  francaise  au  XVP  siecle ; 
Im  Seminar:  a)  Uebungen  auf  dem  Gebiete  der  franz.  Syu- 
tax:  b)  Leetüre  von  Molieres  Misanthrope  mit  Stilübungen; 
c)  Uebungen  im  franz.  Vortrag  für  Vorgerücktere  (Moliere 
und  seine  Lustspiele).  —  Lector  M  o  1 1  e  n  i :  Italienische  Gram- 
matik (mit  Uebersetzungsübungen) ;  Leetüre  von  Manzonis 
Promessi  Sposi.  —    Lector  Rol  ef:  Span,  und  ital.  Grammatik. 

Giessen.  Prof.  Behaghel:  Geschichte  der  deutschen 
Literatur  von  ihren  Anfängen  bis  auf  Luther;  Parzival;  Im 
Seminar:  Otfried  und  Heliand.  —  Prof.  Birch-Hir Seh- 
feld: Geschichte  der  engl.  Literatur  seit  dem  Zeitalter  Elisa- 
beths: franz.  Grammatik  :  Seminar.  —  Prof.  Pich  ler:  Semi- 
nar: Franz.  und  engl.  Uebungen. 


Greifswald.  Prof.  Reifferscheid:  Geschichte  und 
Kritik  des  Nibelungenliedes:  nhd.  Grammatik;  Im  Seminur:. 
Got.  und  ahd.  Sprachproben,  Nibelungenlied  und  Schillers  Don 
Carlos.  —  Prof.  Pietsch:  Deutsche  Literatur  vom  Ausgange'' 
des  .MA.'s  bis  zu  den  Anfängen  der  klass.  Periode;  über  die-a 
deutschen  Personennamen;  deutsche  Uebungen.  —  Prof.  Kon-  . 
rath:  Uebersicht  über  die  Geschichte  der  ae.  Literatur  und, 
Erklärung  ausgewählter  kleiner  ae.  Dichtungen;  Seminar.  — •■ 
Lector  Franz:  Einführung  ins  Studium  des  Englischen;! 
Interpretation  des  Lustspiels  „The  School  for  Scandal* 
Sheridan  und  Uebungen  im  mündlichen  Gebrauch  des  Eng-' 
tischen.  —  Prof.  Koschwitz:  Im  Seminar:  Altfrz.  Uebungen 
Geschiebte  der  franz.  Literatur  im  16.  und  17.  Jh.  —  Privat 
doc.   Behrens:   Provenzalisclie   Iiraiumatik:   nfrz.  Uebungei 

Halle.  Prof.  Sievers:  Deutsche  Metrik  mit  Einschlug 
der  nltgermanischen ;  Einleitung  in  das  Studium  des  Mhd.  un 
Erklärung  von  Hartmanns  Gregorius:  Seminar.  —  Privatdöj 
Bremer:  Erklärung  von  Tacitus'  Germania  und  ausgewählte 
Stellen  besonders  aus  Caesar.  Strabon.  Plinius  und  Ptoloni.iios 
Ahd.  Hebungen;  Friesische  Uebungen.  —  Prof.  Burdach 
Histor.  Grammatik  der  nhd.  Sprache;  Seminar.  —  Pro) 
llaviii:  Goethe.  —  Prof.  Wagner:  Geschichte  der 
Literatur;  Seminar.  —  Leetor  Aue:  Elemente  der  engl.  Sprache 
Debersetzung  ins  Englische:  engl.  Uebungen.  —  Prof.  Suchier 
Histor.  Laut-  und  Formenlehre  der  roman.  Sprachen:  Calderon 
Rumänisch:  Seminar.  —  Lector  Odin:  Corneilles  Leben  un< 
Werke,  nebst  Erklärung  von  dessen  Cid ;  Seminar.  —  Dr 
Wiese:  Erklärung  ausgewählter  altital.  besonders  dialekl 
Texte  nach  Monaei,  Crestomazia  ital.  dei  primi  secoli  (in 
Seminar):  Ital.  Uebungen:  Leetüre  von  Leopardis  l'en*ieri 
Hebersetzung  von  Goethes  ital.  Reise. 

Marburg.  Prof.  Schröder:  Got.  Grammatik :  In 
Seminar:  ai  Die  Reste  der  ahd.  Allitterationspoesie.  b)  Unland 
Balladen,  c)  Mhd.  Uebungen:  Geschichte  der  deutschen  Li! 
im  MA.  —  Privatdoc.  St  os  e  li :  Erklärung  der  Kudrun:  Nhd 
Uebungen  mit  Zugrundelegung  einer  Schrift  Luthers.  —  Privat 
doc.  K  a  u  ffm  a  n  n  .  And.  Uebungen  (Heliand):  Deutsehe  Mythe- 
logie.  —  Prof.  Stengel:  Erklärung  der  ältesten  Denkmal 
der  franz.  Sprache:  Seminar.  —  Prof.  Vietor:  Shal: 
Hamlet;  Geschichte  der  me.  Literatur  bis  auf  Chaucer:  Seini 
nar.  —  Prof.  Koch:  Geschichte  des  deutsehen  Dramas  um 
Theaters  von  seinen  Anfängen  an :  Literarhist.  Uebungen. 
Lee     t  Klincksiek:  Neufranz.   Uebungen  im  Seminar. 

Strassburg.  Prof.  ten  Brink:  Englische  Metrik  un 
Stilistik:  Im  Seminar:  Ae.  Uebungen;  Ueber  Shakspere. 
Prof.  Martin:  Got.,  as.  und  ahd.  Grammatik :  Erklärung  de: 
Parzival;  Got.,  as.  und  ahd.  Uebungen.  —  Prof.  Gröber 
Geschichte  der  franz.  Literatur  seit  Franz  I.;  Im  Seminar 
l'rovenzalisch :  Crestiens  de  Troyes  Cliges.  —  Prof.  Hen 
ning:  Deutsehe  Alterthumskunde :  Goethes  Lyrik.  —  Privat 
doc.  Wetz:  Ueber  einige  Principien  poetischer  Darstellung, 
vornehmlich  über  symbol.  Darstellung  und  sog.  Naturnach- 
ahmung, über 'Hyperbeln  u.  s.  w. :  Leetüre  und  Besprechung 
ausgewählter  Abschnitte  Goethes  über  die  Dichtkunst  (im 
Ansehluss  an  vorstehende  Vorlesung) :  Einleitung  in  das> 
Studium  der  span.  Prosaliteratur  mit  Interpretation  des  Cer- 
vantes; Lustspiel  und  Roman  Frankreichs  von  1710 — 1789  i;n 
seminaristischer  Form).  —  Privatdoc.  Joseph:  Geschichte 
der  deutsehen  Literatur  von  der  Mitte  des  IS.  Jh. 's  bis  zum 
Tode  Lessings;  Mhd.  Uebungen.  —  Lector  Ba  ragi  o  1  a  :  Ein- 
führung in  die  ital.  Sprache;  Letteratura  italiana  del  secolo 
XVI,  con  esereizi  d'interpretazione;  Versioni  dallo  spaguuolo 
in  italiano  :  Goethes  ital.  Reise.  —  Lector  Levy:  Englische 
Syntax;  Literarhistor.  und  Stilist.  Uebungen  im  Seminar.  — 
Lector  Roehrig:  Les  prineipaux  poetes  de  l'ecole  roman- 
tique ;  Francais  classique  et  francais  moderne  ;  Interpretation 
de  H.  Heine;  Exercices. 

Abgeschlossen  am  10.  September  1889. 


NOTI  Z. 


Den    germanistischen    Theil    redigirt    Otto    Behasüel    (Giessen.    Bahnhofstrassc  p 
(Fruburg  1.  B..  Faulerstr.  6),   und  man  bittet  die  Beitrage  (.Keceusionen.  kurze  Notizen.  Per 
Die  Kedaction    richtet    an    die    Herren   Verleger    wie  Verfasser  die  Bitte,    dafür    Sorge 
romanistischen    Inhalts    ihr    gleich    nach    Erscheinen     entweder    direct    oder    d 
werden.    Nur  in  diesemFalle  wird  die  Kedaction  stets  imstande  im 
kürzere  Bemerkung  (In  der  Bibliogr.)  zu  bringen.    An  Gebr.  Henuinger  so 


romanistischen  und  englischen  Theil  Fritz  Nennjan» 
chrichtei.  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
u  wollen,  daes  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
.■rT  Yerniittelung  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbroun  zugesandt 
über  neue  Publicationen  eineBesprechung  oder 
auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Souderabzüge  zu  richten. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  G.  O tto 's  Hofbuehdruckerei  in  Darmstadt. 
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Literarische  Anzeigen. 


In   Kurzem   wird   ausgegeben : 


8.  Band. 


fi.  Band. 


Percy's  ßeliques  ol  Ancient 
English  Poetry. 

Nach  der  ersten  Ausgabe  von  1765 
und    den    Varianten     der    späteren 
Originalausgaben   mit   Einleitung', 
Anmerkungen  und  den  erhalte 
nen  Singweisen 
herausgegeben  von 

MM.  Arnold  Schröer. 


1.  Hälfte. 
Geh.  M.  8.— 


Marlowe's 
Werke. 

Historisch-kritische   Ausgabe 

von 

Hermann  Breymann 

und 

Albrecht  Wagner. 
The  Jew  of  Malta. 

Herausgegeben  von  Albrecht  Wagner. 
Geh.  M.  -2.-. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger 

in  Heilbronn. 


Demnächst   erscheinen : 


Englische 

Studien. 


Französische 

Studien. 


Organ  für    englische    Philologie  Herausgege'ben  von 

unter    Berücksichtigung    des     eng-  G-  Körting  und  E.  Koschwitz. 

Machen    Unterrichtes    auf    höheren  j  Vlr-  Ban,\  \  Die  r«alen  Tempora  der ■  Ver- 

Q   ,     ,  gangenheit    im   Französischen    und  den 

ÖCnulen.   Herausgegeben  von  Dr.  Eugen  übrigen    romanischen    Sprachen.     Eine 

Kölbing.  I  syntaktisch-stilistische  Studie    von  Jo- 

XIII.  Band"  3.  Heft.  ■  han  Vising.     II.  Französisch. 


QT-icyyaoorjoQcaogQ'OocacQGafe^^co 


The  London 

lliograpliieal  Institute 

217  Euston  Road,  London  N.W. 
Jedem  wissi  nschaftlich  Arbeitenden 
um  ntbehrlich. 
Man  verlange  Prospect. 


Soeben   ist  erschienen: 

üomanig,  Karl, 

Der  „Klösenaere"  Walthers 
von  der  Vogel  weide. 

Seiue  Bedeutung   für    die  Heimath- 
frage des  Dichters. 
45  Seiten  gr.  8«.     broch.   1   Mk.  20  l'f. 
Verlag  von  Ferd.  Schöningh  in 
Paderborn. 


Verla?  der  J.  G.  Cotta'schen  Buchhand- 
lung Nachfolger  in  Stuttgart. 

Geschichte 

der 


seit  Anfang  des  XVI.  Jahr- 
hunderts. 

Von 

Adolf  Hirch-Hirschfeld. 

Erster  Band. 

Das  Zeitalter  der  Renaissance. 

Preis  geheftet  M.  6.75  Pf. 
Zu  beziehen  durch  die  meisten 


Buchhandlungen. 


Verlag 


von   Gebr.   H  e  n  n  i  n  g  e  r 
in   Heilbronn. 


Bibliographie  des  altfran- 
zösischen Rolandsliedes  mit  Berück- 
sichtigung naheliegender  Sprach-  und 
Litteraturdenkmale  von  Emil  Seelmann. 
Geh.  AI.  4.80. 

■BBMHiBBllllBBMH 


Um  Missverständnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Bogen  jeder  Nummer  auch  den  Schiusa  des  redoctioneUen  Theils  enthält  und  init- 
paginirt   ist,    weshalb   er  nicht  entfernt   werden  kann,  ohne  die  Nummern    unvollständig 

zu  machen. 
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Neusprachliche 

Lehrbücher 

nach    der    analytischen    Methode. 

Ph.  Plattner, 

Elenientarbnch      der     französischen 

Sprache.  Zweite  verbesserte  und  ver- 
mehrte Auflage  mit  Anhang:  Lautlehre. 
(VIII.  244  0  Pre's  geh.  '  M.  5°  Pfg- 
Vorstufe  für  das  Elenientarbnch  der 
französischen  Sprach« .  Zweiie  Auf- 
lage.   (3-2  S.)    Preis  kartoniert  30  Pfg. 

Französische  Schulgraniniatik.  Zweite 
Auflage.     [XI.    3-10  S.)     Preis   geheftet 

2  M.  50  Pfg. 

Übungsbuch  zur  französischen  Schnl- 
grauunatik.  Zweite  Auflage.  (IV. 
211  S)     Preis  geheftet  1  M.  20  Pfg. 

*Übersetznnff  der  in  den  Übungen  des 
französischen  Elementarbuchs  enthalte- 
nen Stücke.  Als  Schlüssel  für  die  Hand 
des  Lehrers,  nehst  einer  Anleitung  zum 
Gebrauch  des  Elementarbuches  und 
einer  Reihe  leichter  Übungssätze.  Preis 
1  M.  50  Pfg, 

*Übersetzuiig  ihr  im  Übungsbuch  zur 
französischen  Schulgrammatik  enthalte- 
nen Stücke.  Als  Schlüssel  für  tue  Hand 
des  Lehrers.     Preis   1    M.  50  Pfg. 

Lehrgang  der  französischen  Sprache 
tiir  Knabenschulen  und  für  Mädchen- 
schulen. 

I.  Theil:  Formenlehre  bis  zum  unregel- 
mässigen '/■>  itteort.  Zweite  Autlaue.  (VIII 
288  S.)     Preis  geheftet  2  M.  40  Pfg. 

II.  Theil:  Schluss  der  Formenlehre,  Syn- 
tax, Phraseologie  Lesebuch,  Übungs- 
bwh.    (VIII.   396   S.)     Preis    geheftet 

3  M.  50  Pfg. 

«Anleitung  zum  Gebrauch  des  Lehr- 
gangs der  französischen  Sprache. 
Zugleich  als  Schlüsse]  für  die  Hand  des 
Lehrers.     Preis  ;i   M. 

Th.  von  Schmitz-Aurbach, 

Leitfaden  der  französischen  Sprache 

für  höhere  Mädchenschulen.  1.  Schul- 
jahr, 2.  Auflage,  kart.  50  Pf.  II.  Schul- 
jahr, kart.  -15  Pfg.  III.  Schuljahr,  kart. 
70    Pftr.       IV.     Schuljahr,     gebunden, 

1  Mark  50  Pfg. 

L.  Sevin, 

Elenientarbnch     der    engl.    Sprache. 

I.  Teil.     (IV,  111  S.)     Preis   geh.  1  M. 

Eleinenfarbiich     der    engl.    Sprache. 

II.  Teil.     (IV.   238  s.)     Preis    geheftet 

2  M.  41)  Pfg. 

Sämtliche  Lehrbücher  sind  auch  in 
soliden  .Schuleinbänden  (Plattner,  Elemen- 
tarbuch und  Vorstufe  einzeln  und  zusam- 
mengebunden) vorrätig. 

»  'Werden  nur  an  Lehrer  gegen  Bescheinigung 
geliefert. 

J.  Bielefelds  Verlag 

in  Karlsruhe. 


Soeben  erschien  in   meinem   Verlage: 

Einführung 

in   die 

englische  Sprache 

Zweite  erweiterte  Auflage 
der 

Stoffe  zu  Gehör-  und  Sprech- 
übungen 


Dr.  Edmund  Wilke. 

Oberlehrer  am  Realgymnasium  zu  Leipzig. 

208  S.   gr.  8°.     Geheftet  1   Mark  60  Pfg. 

Den  Herren  Direktoren  und  Lehrern, 
welche  sich  für  das  Buch  interessiren, 
stelle  ich  auf  Wunsch  gern  ein  Frei- 
exemplar zur  Verfügung. 


Leijtzif/. 


Carl  Reissner. 


Verlag  von  GEBR.  HENNiNGER 
in  Heilbronn. 


Verlag  von   Gebr.    Vi enninger  in 
HeilbroriD. 

Demnächst  erscheint: 

Deutsche  Literaturdenkmale 

des  18.  und  19.  Jahrhunderts 

in  Neudrucken  herausgegeben  von 
Bernhard  Seuffert. 

3li.   Hand: 

Briefe  über  Merkwürdigkeiten  in  der 

Litteratur.     Schluss.     Herausgegeben 

von  Alexander  v.  Weilen.   Geh.  M.  1  80. 

(Band  29/30  zusammengebunden  M.  4.50.) 

V   i;  ,l    v,,,,  GEBR.   HENNINGER 
in    Heilbi  oni  . 

Neuer  vollständiger 
Iudex 

zu 

Diez'  Etymologischem  Wörter- 
buch der  romanischen  Sprachen 

unter  Berücksichtigung 

von  Scheler's  Anhang  zur  fünften 

Auflage. 

Vo 

Johann  Urban  Jarnik. 


Unter  der  Presse: 


Zur  Einführung  empfohlen 


Dr.  Gottlob  Egelhaaf, 

Pio  .i         irts-G)  mnasium  zu   S«u 

Grundzüge 

der 

deutschen  Litteraturgeschichte. 

Ein  Hilfsbuch 

für  Schulen  und  zum  Privatgebrauch. 

Siebt ;. 
Mit    Zeittafel    und    Register. 
Preis  geheftet  ■>  Mark. 
Die  siebente  Auflage  wird  in  diesen 
Tagen    ausgegeben  werden.     Denjenigen 
Herren  Seh  uldirek  turen  undLehrerni 
welche  eine  E  i  n  i'ü  h  r  u  u  g  dieses  Buches 
in  Erwägung  ziehen  wollen,  das  nach  dem 
Zeugnis  des  Herrn  Oberschulrat  Dr.  Wendt 
in    Karlsruhe     unter     allen    den    Vor- 
-  -  —       rang    verdienen    dürfte,    und    sieh    auch 

einer     stetig    zunehmenden    Verwendung 
nnnn      TTT7r\T  \'  l  \Tr^TTir>    erfreut:.  stellt  auf  Wunsch  gerne  ein  Frei- 
(jTii/OK.    llJi/A  A1A  (jrrjK    exemplar  zur  Verfügung  die  Verlagsbuch- 
handlung, Gebr.  Henninser  in  Heilbronn. 

in  Heilbronn 
sind  beauftragt  zu  verkaufen: 


Franke, 

Phrases 
de  tous  les  jours. 

TroisHMiic   edition. 
80  Pf. 


1  Deutsche  Natioiiallitteratur. 

Historisch  -  kritische  Ausgabe  von 
Kürschner.  Band  1  — 120.  Neu. 
Broch.  Nur  wenige  Bände  sind 
teilweise  aufgeschnitten. 

Gebote  erbeten. 


Hiezu  Beilagen  von: 

Velhagen  &  Klasing  in  Bielefeld 
u.Leipzig  betr.  Sammlungdeutscher 
Schulausgaben  etc. 

Eduard  Webers  Verlag  (Julius 
Füttner)  in  Bonn  betr.  Piez  Gram- 
matik   der    Romanischen  Sprachen: 

T.  O.  Weigels  Nachfolger  in 
Leipzig,  Neues  Verzeichniss  vidi 
wissenschaftlichen  Werken  mit  sehr 
erheblicher  Ermässigung  der  bis- 
herigen  Preise. 


L1TE1IATURBLATT 


GERMANISCHE  UND  ROMANISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN    \  ON 

Dr.  OTTO  BEHAGHEL  um.  Dr    FRITZ  NEUMANN 


lischen  PhUolog 


Erscheint  monatlich. 


VEBLAG    VOK 
GEBR.  HENNINGER  IN  HEiLBRONN. 


Preis  halbjährlich  51.  5. 


X.  Jahrgang. 


Nr.  10.    October. 


1889. 


i  QrundriBe  der  got  Etymologie    Uohans-     Wci>s,  Sheridan  als  I.u-ispieldiehter  (Philipps- 

t  h  a  ).. 
■«hönbach,  Altd.  Predigten  II  (Schmidt).  Recueil     de     memoires    philologiq  ues 

■•rheck,    Strophen-    und    Vers-Enjambement    im        presem^  a  M.  Gaston  Paris  par  ses  eli 

Mbd.  IBehag  hell.  ,      IT  •  ■  i>  I  e  r). 

J.  p.  Tiiz"    Deutsche  Gedichte    lirss:.    von    Fischer    Armbruster,  Geschlechtswandel  im  Französischen. 

(Frey).  Masc.  und  rem.  (Meyer-Lübke). 

bandmann,    The  Times  Nr.  3172ä  al>   Lesebuch     Maugras,    Querelies  de  philosophes :    Voltaire  et 

(Proescho  1 .1  ti.  .1.  .1-  Rousseau    M  ..  r  fi. 


raf,  Attraverso  il  Cinquecento  [Wi 
ibliographie. 


nachrichten  etc. 

chaeffcr  und  Sri 


Entgegnung  und  Am- 


Feist,  Sigmund,  Grundriss  der  gotischen  Etymologie. 
(Sammlung  indogermanischer  Wörterbücher  II.)  Strassburg, 
Trübner.  1888.  XVI,  167  8.  8.     M.  5. 

An  die  Leetüre  dieses  hübsch  ausgestatteten,  im 
Köchverdienten  Verlage   von  Trübner  erschienenen,  Prof. 

•Hübschniann  zugeeigneten  Werkes  geht  man  mit  nicht  ge- 
nügen Erwartungen.  Wir  werden  hier  untersuchen,  ob 
und  inwieweit  sieh  diese  erfüllen.  Dabei  ist  zu  erwägen, 
einerseits  ob  die  im  Vorworte  dargestellten  Grundsätze 
im  Ganzen  oder  zum  Thei]  stichhaltig  sind,  anderseits 
ob  sie  bei  der  Bearbeitung  des  .Materials  conseqnent 
befolgt  wurden  sind,  inwieweit  überhaupt  die  Arbeit  den 
Forderungen,  die  man  in  Bezug  auf  Form  und  Inhalt 
stellen  darf,  entspricht. 

Der  Verfasser  bat  sieh  als  Aufgabe  gestellt.  ..vom 
heutigen  Standpunkt  der  Wissenschaft  aus  die  Grund- 
linien der  gotischen  Etymologie  aufs  Neue  zu  ziehen, 
ihre  Ergebnisse  wieder  einmal  zusammenlassend  darzu- 
stellen", weiterhin  „das  .  .  Material  zu  sichten  und  der 
Strengsten  Kritik  zu  Unterwelten". 

Wir  werden  unsere  Besprechung  in  einzelne  Haupt- 
punkte gliedern. 

1.  Aus  den  citirten  Worten  wie  aus  der  ganzen 
Darstellung  ergibt  sich,  dass  der  Verfasser  nur  das  seiner 
Ansieht  nach  als  sicher  etyniologisirt  geltende  Material 
aufgenommen  hat.  Sonach  sind  sowohl  die  noch  nicht 
Etymologisch  gedeuteten  Wörter  als  die,  deren  Erklärungen 
er  als  unrichtig  ansieht,  abgeschlossen.  —  Hiergegen 
labe  ich  einzuwenden,  dass  es  wenig  glücklich  erscheint, 
dass  er  nicht  den  gesammten  Wortvorrath  wenigstens 
verzeichnet  hat.  Wären  »eine  Grundzüge  etwa  wie 
Curtius'  Grdz.  d.  gr.  Et.  oder  Hübschmanns  Et.  u. 
Lautl.  der  osset.  Spr.  geordnet,  dann  hätte  er  bessere 
Befugniss,  so  wie  er  gethan  zu  verfahren.  Aber  wenn 
er  die  gotische  Etymologie  in  der  Form  eines  Worter- 
bnches  gegeben,  was  mir  in  diesem  Falle  den  Vorzug 
zu  haben  scheint,  so  hätte  er  viel  besser  gethan,  alle 
belegbaren  Winter  aufzunehmen,  So  zu  verfahren,  wäre 
gewiss  unpassend  gewesen  in  Bezug  auf  Sprachen,  die, 
wie  das  Griechische  oder  das  Sanskrit,  in  lexikalischer 
Hinsicht  so  ausserordentlich  reich  sind.  In  Bezug  auf 
ms  Gotische  aber,  dessen  ganzes  Wortmaterial  z.  I!. 
bei  Stamm-Heyne  100  Seiten  einnimmt,  wäre  es  weit 
erspriesslicher,  wenn  alle  Stammwörter  verzeichnet  wären. 
Man  hatte  dann  eine  laicht  zugängliche  l  ^bercicnt  über 


das  gehabt,  was  in  etymologischer  Hinsicht  noch  zu  thun 
bleibt.  Aus  eben  demselben  Grunde,  nämlich  dass  das 
got.  Wortmaterial  im  (ranzen  ein  so  beschränktes  ist, 
folgt,  dass  man  nicht  ohne  Fug  alle  Ableitungen  u.  s.  w. 
unter  den  betreffenden  Stammwörtern  erwarten  kann.  — 
Ferner  hat  er  k>-in  Wort  aufgenommen,  zu  dem  wir  nur 
in  germanischen  Dialekten  Entsprechungen  linden.  Soll 
die  Arbeit  einen  practischen  VVerth  haben  —  und  die 
ganze  Anlage  wie  die  Dürftigkeit  der  Angaben  scheinen 
für  sehr  elementare  Studien  berechnet  — .  so  wäre  doch 
erwünscht,  dass  auch  solche  Wörter  aufgenommen  wären, 
die  nur  in  germanischen  Sprachen  vorzukommen  scheinen. 
K>  wäre  wahrlich  nicht  —  auch  vom  Standpunkt 
Verfassers  aus  —  unrichtig  gewesen,  z.  B.  unter  wisan 
die  Ableitung  {balwa-)tcesei,  wie  im  Allgemeinen  die 
Wurzelstadien  mit  langem  Vokal  in  der  sog.  e-Reihe  auf- 
zunehmen u.  a.  m.  Besonders  hätten  von  Rechtswegen 
die  nordischen  Sprachen  herangezogen  werden  müssen. 
Es  wäre  sowohl  in  formaler  als  semasiologischer  Hinsicht 
nicht  ohne  Bedeutung  gewesen,  Wörter  aufzunehmen 
wie  z.  B.  fairhums:  ahd.  ferah,  an.  fjqr  dass  di^se 
mit  s.  pdrgu-,  gr.  npanideg  u.  s.  w.  (vgl.  Bechtel 
Gott.  Nachr.  L888,  S.  401)  identisch  sind,  hat  Prof. 
Bugge  richtig  gesehen:  nuujiid-  hat  sein  zweites  n 
aus/.-»,  *pfkyJir,  nicht  wie  Bechtel  annimmt  — :  ans: 
an.  dss;  göljan:  ahd.  ags.  galan;  muka(-mödei) :  au. 
iiijükr;  sprauto:  ags.  spriotan;  wöpeis:  an.  Comp. 
ilil  i  11.  >.  w.  Ich  gehe  hierauf  nicht  näher  ein.  weil 
es  im  Plane  des  Verfassers  gelegen  hat,  solche  Ver- 
gleichnngen  auszuschliessen.  Dass  dies  aber  verkehrt 
ist,  scheint  mir  einleuchtend.  Das  hätte  doch  der  Verf. 
für  die  Brauchbarkeit  des  Buches  thun  können,  die  un- 
etymologisirten  Wörter  wie  auch  die.  zu  denen  sich  nur 
germanische  Entsprechungen  finden,  in  einein  Special- 
verzeichniss  aufzuführen.  Dass  er  —  augenscheinlich 
weil  er  die  Literatur  nicht  hinreichend  ausgebeutet  hat  — 
evident  oder  wahrscheinlich  richtige  Zusammenstellungen 
ausgelassen  hat.  wird  sich  unter  2.  bei  daselbst  erwähnten 
Beispielen   ergeben. 

2.  Lassen  wir  nun  die  Fälle  bei  Seite,  die  der  Verf. 
absichtlich  ausgeschlossen  hat.  weil  sie-  thatsächlich  ent- 
ungedeutet  oder  bisher  nur  in  den  germanischen 
Sprachen  belegt  sind,  so  werden  wir  jetzt  untersuchen, 
wie  er  in  Bezug  auf  das  bisher  etymologisch  behandelte 
.Material  verfahren  ist.   —   Dass  er  mehrere  Wörter  aus- 
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i    hat,    die    wirklich    etymologisch    gedeutet  sind. 
ergibt  sich  sogleich.    Er  scheint  dabei  nach  dem  Grund- 
satz gehandelt  zu  haben,   nur  die  Wörter  aufzunehmen, 
die   ihm   als   sicher   etymologisirt  gelten.     Dieses  Ver- 
fahren   verdient   denselben  Tadel,    wie  das  unter   1.  be- 
ortheilte.    Man  hatte  gern  gesehen,  welche  Wörter  noch 
nicht    als    sicher    gedeutet    gelten    können:    vor    Allem 
wäre    es    dabei    nicht    unwillkommen    gewesen,     einige 
dieses  Material  betreffende  Literaturnachweise  zu  finden. 
üebrigens    ist    er    seinem    Grundsatze    nicht    consequent 
gefolgt;    denn    einerseits   hat    er  Wörter   aufgenommen, 
deren    Etymologie    ihm    selbst    sehr   zweifelhaft    scheint 
und    gewiss    auch    ist.    z.   B.   aippau,   aiwiski,    biugan, 
drigkan  u.  s.  w.,    anderseits   dagegen   mehrere  Wörtej 
bei  Seite  gelassen,  die  entweder  evident  richtig  gedentel 
—  wobei  man  voraussetzen  darf,  dass  dies  auf  angenügen- 
der Berücksichtigung  der  Literatur  beruht   —   oder  doch 
nicht    unwahrscheinlicher    etymologisirt    worden  sind  als 
viele  von  denen,   welche  er  aufnimmt.     In  diesem  Falle 
scheint  mir  demnach  der  Verfasser  eine  Kritik  geübt  zu 
haben,  die  zu  üben  er  nicht  berufen  war    —    wie  wohl 
aus    diesem  Referat    hervorgehen    wird.     Dass    er  nicht 
die  ganze  einschlägige  Literatur  benutzt  hat,  würde  ich 
nicht   rügen;    aber   wenn    er  besonders  wichtige  Werke 
unberücksichtigt  gelassen  hat  und  doch  sagt,  dass  er  sich 
als  Aufgabe  gestellt  hat,  ..das  an  den  allerverschiedensten 
Orten,    in    den    genannten  Werken   —   Wbb.   —   wie  in 
Zeitschriften    und  Abhandlungen    zerstreute   Material    zu 
sammeln",    so    hat  man  wohl  Recht,  sein  Verfahren  als 
unrichtig  anzusehen.   Er  hat  mehrere  deutsch  geschriebene 
Publikationen  unberücksichtigt  gelassen,  was  höchst  be- 
fremdlich ist.   s.  u.     Von  ausserdeutschen  Publikationen 
ist  z.  B.  Arkiv  for  nordisk  filologi   durchaus  unberück- 
sichtigt geblieben,  was  doch  für  einen,  der  eine  gotische 
Etymologie  schreibt,  kaum  zu  entschuldigen  ist.  —  Aus 
einer    von    mir   angelegten  vollständigen  Sammlung  von 
nicht    erwähnten  Wörtern    werde    ich    hier   nur  die  mit 
h   —    etwa  11"  i   der   nicht   angeführten  Stammwörter  — 
durchmustern,    um    coiistatiren    zu    können,    welche    von 
ihnen  der  Verfasser  mit  ebenso  grossem  Recht   —   oder 
mit    noch    grösserem  Recht,    weil    sie  fraglos  oder  doch 
wahrscheinlich    richtig    etymologisirt   sind    —    hätte  be- 
rücksichtigen können,  wie  einige  thatsächlich  aufgenom- 
mene.    G.  hais   n.    (st.    haiza-)    ist    wohl    mit    grosser 
Wahrscheinlichkeit  zur  Wz.   qei-  qoi-  in  s.  ke-tü-  'Licht. 
Fackel'    u.  s.   w.    zu    ziehen,    wie    öfters    geschehen   ist. 
Dieselbe    Wz.    erscheint    allem    Anschein    nach    auch    in 
heitö,    womit    ahd.    (ge)hei   n.    'Hitze',   lit.   katsti    heiss 
werden',   kaiträ,  kaitrus  zu  vergleichen  sind.    G.  haipi 
ist  schon  längst  von  Ebel  und  Fick  zutreffend  mit  air. 
ciad  'Wald'  (in  ciad-cholum  Waldtaube')  —  1.  -cetum 
in  bu-cetum  u.  s.  w.  aus  *-i-coitom  ist  zweifelhaft   —  zu- 
sammengestellt.    G.  halbs,  halba  ist  mit  Recht  mit  lit. 
szalis "Seite'  als  wz. -verwandt  erkannt  (z.  B.  Bugge  BB. 
III,  117).    Das.-   g:  halts  mit   S.  khöda-  nahezu  identisch 
i.-t.  bezweifelt  wohl  niemand:  die  Wz. -Form  khöd-  statt 
khad-  ist  eine  Ablautsentgleisung  durch  die  schwache  YVz.- 
Form   khud-    aus    *khtdd    verursacht.     Die    Zusammen- 
stellung   von    handus   mit    [xffiä-)«ovra   u.    s.    w.    hätte 
wohl    Erwähnung    verdient.      G.    heßjö    zu    s.    catati 
"bergen.    Dass  hührus,  huggrjan  mit  Ut.  Jcankä  'Plage'. 
kenkti    wie    mit    gr.  y.u.y.n^,  ■/.ay.i&iji;   (=    hic-ni,^)    \vz.- 
verwandt  ist.   ist  wohl  nach  den  Ausführungen  Bezzen- 
s    und    Schulzes   (BB.    IV.    :;57:    KZ.   XXIX. 
269  f.)    evident,    vgl.    bes.  y.iy/.tC  ntivu  Phot.    und   an. 


//"'  'plagen'  (Bugge  BB.  III.  102).  o.  hwairban:  air. 
cor  (Stokes  BB.  IX.  ssi.  Dass  es  unter  h  noch  mehr 
Wörter  gibt,  die  mehr  oder  minder  wahrscheinlich  ge- 
deutet sind,  brauche  ich  nicht  weiter  auszuführen.  Hier 
wären  es  etwa  20  '/o  von  den  nicht  aufgenommenen 
Wörtern,  die  mit  Recht  doch  hätten  aufgenommen  werden 
sollen.  Nur  noch  einige  vereinzelte  Fälle:  balwa-:  <f>,wc 
(oder  vgl.  Bugge  Beitr.  XIII.  182);  bansts-.  au.  bdss, 
s.bhdnsas;  blötan-.  1.  flamen;  fair guni:  lit.  perkünasi 
kelt.  n.  Erkynia  (vgl.  jetzt  Much  Zs.  f.  d.  A.  1888, 
454  ff.);  usßlma:  nsXsfu^w,  nökiuoz  u.  s.  w.  (Fick 
I.  671,  Froehde  I!H.  XIII.  163);  fraujci:  1.  pröoi»- 
cia:  ius-iza,  ius-ila:  s.  vdsu-  gut'  {eifs-:  ues-  =  evpvg: 
>.  väriyas-  L.  Meyer.  Fick  II.  XL  f.):  lapon,  lnjta- 
leikö:  ir.  air-le,  ir-lithe  u.  s.  w.  (Fick  BB.  I,  62;.- 
leipus:  akstoo»,  lit.  lytiis  (Osthoff  MI".  IV,  112  f.. 
Schulze  KZ.  XXIX,  255):  maidjan:  1.  mitfüre: 
qainön:  w-Sivco  (Fick  BB.  VLU,  331):  bi  sauljan  'be- 
flecken'.- abg.  chula  contumelia'  (in  Zusammensetzungen 
entstanden):  prasa{-balpei) :  rotm,  1.  terreo;  über  g. 
weipan,  wipja,  waips  s.  Bugge  Altit.  st.  67;  u.  s.  v. 
3.  Wie  nun  gezeigt  worden  ist.  dass  der  Verfasser 
die  einschlägige  Literatur  nicht  genügend  berücksichtigt 
hat  in  Bezug  auf  das.  was  im  Luche  mangelt,  so  ist 
dies  besonders  der  Fall  in  dem.  was  er  geliefert  hat. 
Weiterhin  begegnen  uns  thatsächliche  Unrichtigkeiten 
und  üngenauigkeiten,  Unebenheit  im  verglichenen  Material : 
wenn  er  germanische  Sprachen  heranzieht,  hätte  er  doch 
die  signifleantesten  Beispiele  anführen  müssen,  besonders 
aus  den  nordischen  Sprachen;  bisweilen  unpräcise  An- 
gaben bei  Vergleichungen :  man  sieht  nicht,  ob  der  Ver- 
fasser  vergleicht  oder  gleichstellt.  Diese  Ausstellungen 
werden  durch  einige  nur  spärlich  herausgenommene  Bei- 
spiele bewiesen  werden,  die  ich  in  der  Ordnung  der 
Nummern  anführe. 

17.  Es  wäre  nicht  unpassend  gewesen  an.  jarkna- 
steinn,  ags.  eorcnanstdn  u.  s.  w.  zu  erwähnen.  Ebenso 
bei  L8  das  von  Hoffory  GGA.  1885,  25  behandelte 
jqruveUir.  22.  Wollte  der  Verfasser  nicht  meinen  Er- 
klärungsversuch BB.  XIII,  120  ff.  gelten  lassen,  so 
hätte  er  doch  meinem  Aufsatz  entnehmen  können,  dass 
iL  Deutung  von  aippau  aus  ~t>lt-pau  von  Mahlow  1.  v. 
159,  nicht  von  Singer  stammt.  -'!3.  Hierzu  sollte  osk. 
allo  (Fick  BB.  I.  170)  erwähnt  sein.  41.  Vgl.  an. 
endr.  42.  Es  scheint  dem  Verfasser  entgangen  zu  sein, 
dass  nach  dem  jetzigen  Standpunkt  der  Wissenschaft  die 
schwächste  Stufe  einer  ä-  und  0- Wurzel  ebenso  mit  voll- 
ständig geschwundenem  Vokal  auftreten  kann  wie  bei 
den  /'-Wurzeln.  Bei  47  sollte  der  Verf.  doch  Sievers 
Beitr.  XII,  176  f.  berücksichtigt  haben.  Zu  62  wäre 
as  (Beitr.  VII.  d.'i.'ii  Auseinandersetzung  heran- 
zuziehen gewesen.  72.  Die  örundfornien  für  bagms 
*bhag2hmo-  oder  *bhakhno-  sind  doch  höchst  proble- 
matisch, vgl.  an.  fadmr,  asehw.  faym  und  andere 
Formen,  deren  Erledigung  hier  zu  weit  führen  würde. 
82.  Zu  air.  benim  wäre  doch  Zimmer  KZ.  XXX.  138  ff. 
zu  berücksichtigen.  86.  S.  bhadrä-  zu  s.  bhdndate  zu 
ziehen  und  aus  ''lilnulrn-  zu  erklären,  ist  kein  Grund  vor- 
handen. 94.  Hierzu  wäre  Osthoff  MF.  IV.  227  tf. 
zu  vergleichen.  Zu  99  vgl.  Froehde  BB.  I.  251  f. 
12.1.  Es  hätte  (pata)  diwanö  wegen  des  Vokalismus  doch 
aufgenommen  werden  müssen.  14t).  Die  in  alter  Zeit 
normale  an.  Form  ist  jarti;  hätte  der  Verf.  Noreens 
Erörterung  Arkiv  IV,  110  f.  gelesen,  hätte  er  wahr- 
scheinlich   nicht    die  Schradersche  Annahme.    da?s    es 
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keltisches  Lehnwort  sei,  reproducirt.  149.  An.  fjorfi, 
besser  fjorp  Noreen  Gr.  §  85  A.  2.  Zu  175  air.  loth 
Btokes  BB.  IX.  90.  Zu  186  liätte  man  auf  1.  prl-vo- 
Froehde  BB.  IX.  110  verweisen  können.  229  hätti 
er  nicht  die  Vergleiehung  mit  s.  puru-hütä-  u.  s,  w. 
auf  Kluge  zurückführen  sollen,  s.  Osthoff  MI'.  [V,  84. 
Zu  234  könnte  an.  heipl  n.  s.  w.  herangezogen  werden. 
244.  Wedei  an.  hallr,  ags.  healt  noch  ags.  ht/ü  sind 
mit  h"Uus  identisch.  Bei  287  könnt!  doch  Ficks  BB. 
VII.  95  Vergleiehung  mir  d-xglßijc  erwähnt  sein.  Die 
Behauptung  296,  dass  ein  fo-Particip  nie  activen  Sinn 
bat,  ist  für  die  Einsicht  des  Verfassers  charakteristisch; 
ich  brauche  nur  an  Dubletten  wie  weis  ewiss  u.  s.  w. 
ferinnern.  299  ist  hireiteis  Druckfehler  für  hwaiteis: 
im  schwed.  Dialekt  von  I  alarne  erscheint  indessen  wirk- 
lich dies  Wort  mit  Normalstufenvokalismus  (Ni 
Bvenska  Landsmälen  IV.  2,  82).  309  hätte  doch  Col- 
litz'  wahrscheinlich  richtige  Erklärung  von  iddja  in  Amer. 
Journal  ofPhilology  IX.  öl  aufgenommen  werden  müssen. 
B20.  Zur  Erklärung  von  jains  wäre  vor  Allem  Liden 
Arkiv  in,  242  zu  berücksichtigen;  übrigens  sollte  der 
>er  doch  wissen,  dass  jener  LTmlauts-e  hat.  Sie- 
gers Beitr.  IX.  567  f.  329.  Zu  katils  vgl.  jedoch 
Kluge  Wb.  s.  v.  Kessel,  Beitr.  X.  443.  370.  Isl. 
imstr  i-f  nisl.  und  wahrscheinlich  aus  dem  Englisi  hi  a 
entlehnt;    über  Schwund    von  h  vor  s   s.  Tamm  Arkiv 

II.  342.  389.  Deber  mekeis  hat  Wimmer  z.  B.  bei 
Burg  Die  urnord.  Runen-Inschr.  153  gehandelt.  416. 
Dass  naüh  aus  *mi  k"e  entstanden  ist.  ist  unerwiesen, 
s.  Liden  Arkiv  IV,  99  ff.     419.  G.  bnauan   (vgl.  an. 

ist  richtig,  was  man  bei  Braune,  Got.  Gr.  sehen 
kann:  vgl.  Noreen  Aisl.  Gr.  §  421  A.  2.  439.  qipus 
ist  gewiss  mit  !.  utenis  zusammenzustellen.  Zu  444 
wäre  Heranziehung  von  Zimmer  Kelt.  St.  II.  24, 
wo  richtigere  Andeutungen,  am  Orte.  452.  Zu  rign 
vgl.  G.  Meyer  BB.  XIV.  55.  455  sollte  die  von 
Kluge  Beitr.  VIII.  518,  IX.  186  aufgeworfen.!  ' 
keit  zur  Erklärung  von  rinnan  nicht  unerwähnt  bleiben. 
468.  Warum  der  Verfasser  nicht  die  zuletzt  von  Noreen 
Beitr.  VIT.  439  vertretene  Etymologie,  die  doch  sehr 
wahrscheinlich  ist.  erwähnt,  verstehe  ich  nicht.  477. 
Dass  1.  söl  für  *sävol  stehe,  sollte  doch  nicht  mehr  be- 
hauptet werden;  söl  ist  aus  *suö1-.  Zu  493  sineif/s 
hätte  (nach  Bngge)  nrn.  singoste     (vgl.  Brate  BB.  XI. 

rwähnt  werden  können.  495.  Zu  ahd.  situ, 'in 
las  über  rinnan  Gesagte.  520  isl  es  sehr  be- 
fremdend, 'las-  der  Verfasser  die  einleuchtende  und 
geniale  Zusammenstellung  Bngges  von  g.  snutrs  und 
iüVpoc  oaberücksichtigt  gelassen  hat.  Was  -"11  eine  Be- 
merkung sagen  wie  dii  536  geinachte,  „dass  die  Bed. 
'schärfen,  mit  einem  scharfen  Gegenstand  in  einen  Körper 
eindringen  nichts  mit  dem  Begriff  'stossen  zu  thun 
Vgl.  xvt'bv.  an.  finita,  xvva:  an.  hneggva, 
twatinn  spjöti  'mit  dem  Spiesse  durchbohrt'  von  der 
Sippe  hwatjan  (s.  Bugge  Nord,  tidskr.  f.  fil.  III.  264) 
u.  -.  w.  541.  Sollen  stöln  und  abg.  stolü  getrennt 
werden,  wenn,  wie  der  Verfasser  an  die  Hand  zu  geben 
scheint,  dieses  zn  einer  Wz.  steJ-  gehört?  Die  sogen. 
Wz.  stel-  ist  natürlich  mit  stä-  verwandt.  546.  Die 
Etymologie  stund  rö  cirto  rührt  von  Bugge  BB.  III,  120 
her.  549  wäre  eher  sätr  zu  schreiben,  s<ktr  ist.  wie 
bekannt,  dem  etwas  späteren  Isl.  eigen.  555  hätte 
Schulz.'  KZ.  XXIX.  249  herangezogen  werden  müssen. 
Zu    560    swiglön    vgl.    /..    B.    1.    sifiius    Froehde    BB. 

III,  15,  XIV,  111.     565  könnte  auf  die  wahrscheinlich 


idg.  Dissimilation  aufmerksam  gemacht  werden:  *drakru"> 
*dakr'u-,  vgl.  Trähne;  übrigens  s.  Bugge  BB.  XIV. 
72.     Warum    construirt    der  Verf.    Grdf.  iliil.ru-,   nicht 

Vielleicht  in  Hinblick  auf  /'"ihn. 
könnte  doch  nach  kurzer  und  nach  langer  Wz. -Silbe  ver- 
schieden behandelt  weiden  sein.  568.  Mach  allgemeiner 
Annahmi'  ist  wühl  taihun  aus  *dekmt-  (.1.  Schmidt 
KZ.  XXVI.  345  f.,  Noreen  Arkiv  III.  26  X.  2).  .-,99 
auf  Kluge  Beitr.  IX.  ls]  hinzuweisen.  585.  Ein 
an.  tannr  liegt  nur  in  Hilditannr  vor  i>.  Vigfusson). 
605.  Eine  Grundform  *tekhtö-  sollte  nach  Kluge  nicht 
an. pegn  u.  s,  w.  geben,  man  bat  *tek°onö-  anzunehmen; 
au.  fi/i'uui  könnte  aufgenommen  sein.  Die  Bemerkung 
606  über  „fliehen"  und  „springen"  trifft  wenig  zu:  vgl. 
schwed.  springa,  dieses  hat  die  Bed.  laufen,  die  Bed. 
fliehen  möchte  nicht  allzuweit  davon  entfernt  sein.  Zu 
iil2  priskan  wäre  die  Vergleichung  Ficks  BB.  VII.  95 
niii  tgißia  nicht  unerwähnt  zu  lassen.  619.  Hier  geht 
docli  die  Nachlässigkeit  zu  weit,  da  der  Verf.  nicht  ein- 
mal ilarauf  aufmerksam  geworden  i-t.  dass  as.  up,  ags. 
up  i</>!>.  an.  ii  ji,  ahd.  <'/,  g.  in/i  auch  in  Bezug  auf 
den  Consonantismus  von  «/verschieden  ist;  hier  wären 
einige  Literaturnachweise  sehr  passend  gewesen.  620 
-eilte  er  nicht  die  aufgegebene  Ansicht  auffrischen,  dass 
e  vor  /•  in  unbetonter  Silbe  zu  a  werde  in  Wintern  wie 
aftaröl  undarö.  621.  üeber  -uh,  -h  s.  Liden  Arkiv 
IV.  99  ff.  625,  Bury  BB.  VII.  341  verbindet  undaurni- 
mit  medius  u.  -.  w.  635.  In  Bezug  auf  waila  könnten 
folgende  Erörterungen  verglichen  werden:  Brate  BB. 
XI.  186,  Liileu  Arkiv  III.  24::.  Hol  t  hausen  Beitr. 
XI.  553  u.  s.  w.  671.  Ags.  wican  u.  s.  w.  ist  mit 
niiy>;r,  s.  vif-  zu  vergleichen  (Bechtel  Collitz  Samm- 
lung zu  X.  218).  Zu  972  könnte  man  auch  auf  Kluge 
Beitr.  VIII.  516  f.  verweisen.  Zu  673  wilwan  vgl. 
Fi.  k  11.374:  553  oder  BB.  XIII,  315.  Zu  681  hätte 
an.  visinn  angeführt  werden  können.  Zu  686  wripus 
wäre  vor  Allem  auf  Bugge  BB.  III.  114  zu  verweisen. 
Die  Bemerkung  zu  winnan   690  i-t    ganz  müssi^'. 

unter  den  Lehnwörtern  hätte  der  Verf.  mehrere 
aufnehmen  müssen,  die  sich  weder  unter  diesen  noch 
unter  den  echtgot.  finden,  z.  B.  aurahi  u.  s.  w.  S.  1  15 
bei  liugan  'heirathen  werden  ahd.  urliugi,  ags. 
an.  0rlqg  ohne  weitere-  identificirt  —  oder  wie  soll 
mau  an.l.rs  die  Nebeneinandersetzung  unter  einer  Wz. 
leugh-  und  sogar  die  Construction  von  Grundformen  uz- 
leughjo,  uz-lughjo  verstehen?  —  obwohl  drei  verschiedene 
Grundformen  anzunehmen  sind:  *or-liug  i-,*-lag-i-,*-lagu. 

Mit  dieser  Sammlung,  der  von  jeder  Seite  neue 
Heispiele  zugefügt  werden  könnten,  habe  ich  nur  zeigen 
wollen,  in  wie  mannigfacher  Hinsicht  die  Arbeit  i 
half  ist.  Man  kann  nur  bedauern,  dass  die  so  hoch- 
verdiente Firma  eine  solche  Arbeit  verlegt  und  sogar 
in  eine)-  Serie  hat  erscheinen  lassen,  die  mit  der  Etymol. 
u.  Lautl.  der  osset.  Sprache  so  verdienstlich  begonnen 
hat  und  in  der  man  Arbeiten  entgegenzusehn  hat  wie 
das  Etymol.  Wb.  der  alban.  Sprache,  für  dessen  Vorzüg- 
lichkeit glücklicherweise  der  Name  des  Verfassers  bürgt. 
Fpsala.    Felir.    1889.         Karl   F"erd.   Johansson. 

Schönbach,  A.  E.,   Altdeutsche  Predigten.     2.    Band. 
Texte.     Graz,  Styrin.  1885!.  XT.  328  S.  4. 

Der  Verf.    hat    den    Plan    -eine-   Werkes    geändert 

und  erweitert.     Die  Untersuchungen  über  die  gesammte 

Predigt  des   12.  und  13.  Jh. 's  bis  auf  Berthold 

von  Regensburg  weiden  in  den  vierten,  den  Schlussband 

verwiesen,  der  dritte  soll  die  Predigten  Konrads  bieten, 
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und  der  vorliegende  enthält  die  Oberaltacher  Sammlung. 
Der  Text  schliesst  sich  so  wie  der  des  ersten  Bandes 
möglichst  an  die  Handschrift  an;  der  Versuchung  ihn  ein- 
heitlich zu  gestalten  hat  der  Verf.  widerstanden,  wenn 
er  auch  wohl  nicht  verkennen  wird,  dass  das.  was  der 
Schreiber  gibt,  ebenfalls  willkürlich  ist.  Aber  eben 
deshalb  hält  er  einen  einheitlichen  Text  für  undurchführ- 
bar. Vielleicht  Latte  er  demgemäss  auch  die  Interpunktion 
s.i  geben  sollen,  wie  sie  die  Handschrift,  allerdings  nicht 
consequent,  durchführt.  Der  Verf.  hat  bei  Besprechung 
einer  andern  Hs.  bemerkt,  dass  dort  ein  ganz  bestimmtes 
System  der  Interpunktion  eingehalten  ist.  Auch  bei 
Konrads  Predigten  ist  dies  der  Fall.  Vielleicht  -cht 
der  Verf.  den  Spuren  dieser  Zeichensetzung  einmal  nach 
und  gibt  uns  im  3.  Band  ein  Abbild  derselben.  Ref. 
würde  glauben,  dass  eine  solche  Interpunktion  den  Lesern 
die  Arbeit  noch  mehr  erleichtern  würde  als  die  in  unserm 
Band  durchgeführte,  üeber  die  grossen  Anfangsbuch- 
staben sagt  der  Verf.:  'Kapitalbuchstaben,  roth  durch- 
strichen, zeichnen  oft  den  Anfang  von  Sätzen  aus.  doch 
können  sie  nicht  als  Unterscheidungsmittel  angesehen 
werden,  da  sie  häufig  falsch  stehen,  sie  finden  deshalb 
in  meinem  Texte  keine  Berücksichtigung'.  Dass  sie 
häufig  an  falscher  Stelle  angebracht  sind,  ist  kein  Zweifel ; 
im  Ganzen  scheinen  sie  aber  der  Hervorhebung  des 
Sinnes  zu  dienen  in  der  Weise,  dass  ein  neuer  Gedanke 
durch  einen  grossen  Anfangsbuchstaben  angekündigt  wird. 
Die  mit  Nu  beginnende  Schlussphrase  der  Predigten  er- 
öffnet auch  der  gedruckte  Text  mit  einem  grossen  Buch- 
staben. Der  Hauptwerth  der  Ausgabe  liegt  in  den  An- 
merkungen, die  geradezu  grundlegende  Bedeutung  haben. 
Man  kann  nun  den  Umfang  der  benutzten  Quellen  über- 
blicken und  möchte  sich  eine  selche  Nachweisung  auch 
für  Berthold  wünschen.  Der  Bearbeiter  des  Predigt- 
buches selbst  erwähnt  einigemal  Augustinus.  Hieronymns 
und  Gregorius,  welch  letztern  er  auch  hie  und  da  citirt; 
am  meisten  aber  benutzt  hat  er  Beda  und  ffaymo  vnu 
Halberstadt.  Doch  hält  er  sich  nicht  ängstlich  an  seine 
Verlage,  und  es  wäre  interessant,  das  stilistische  Ver- 
hiiltniss  von  Vorlage  und  Bearbeitung  darzulegen.  Ein- 
mal 130,  1  ff.  berührt  er  sich  auffallend  mit  Konrad. 
Der  Verf.  bemerkt  zu  der  Stelle,  dass  er  nirgends  eine 
Parallele  gefunden  habe,  möchte  sie  also  dem  Bearbeiter 
zuschreiben.  Der  kulturhistorische  Ertrag  des  Werkes 
ist  im  Ganzen  gering.  Er.wähnenswerth  etwa  9  f.  über 
die  Zeichen  der  Zeit,  freilich  zum  grössten  Theil  nach 
Gregorius.  ii2,  1  werden  als  Leute  bezeichnet  die  noch 
niht  gelaubent:  die  Mure,  die  Winde,  die  Nortmanne, 
dii  Sarracein  —  in  der  Vorlage  erscheinen  Scythae, 
Thraees,  lud/,  Mauri,  Cilices,  Cappadoces,  Syri,  Phoe- 
nices.  Die  Übeln  heiden  Sarricein  werden  auch  169,  17 
erwähnt.  108,  12  heisst  es:  Daz  herhoru  ist  ein 
zeichen  du  mit  mau  die  ritt'er  ze  samen  ludet,  so  si 
vechten  schülnt ;  so  man  das  zaichen  höret,  so  ist  nie- 
iiiniit  so  vestes  mutes,  er  erchom  dar  obe.  Die  Schil- 
derung 145  ist  so  allgemein  gehalten,  dass  sie  auf  alle 
Zeiten  passt.  Zum  Text  selbst  erlaubt  sich  Ref.  nach 
den  Abschriften,  die  er  sich  vor  .Iahten  gemacht,  folgende 
Bemerkungen:  s.  3,  5  st.  herrn  steht  herren.  L8  st. 
chrüce  —  chrüzes.  21  st.  die  —  di.  4.  4t)  gutheit 
ist  durchstrichen.  5.  :;  1  steht  durch.  35  alle  die  nu 
genesen  wellen,  die  den  ewigen  lip  und  die  ewigen 
ruwe  mit  dem  ahncehtigen  </<>t  besitzen  uettent  —  nach 
des  Ref.  Aufzeichnungen,  die  er  freilich  jetzt  nicht  nach- 
prüfen kann,    lautet   die  übergeschriebene  Form  rive  — 


es  ist  aber  wohl  zu  lesen  die  ewigen  scelicheit.  6.  10 
uns  ist  gestrichen,  ebenso  11  herren.  15  die  (was  die 
Anfangsbuchstaben  betrifft,  folgt  Ref.  der  Ausgabe,  in 
der  Hs.  stellt  Die)  hiligen  die  nu  mit  dem  ahncehtigen 
gut  sint,  die  nein  ach  der  charchaer,  da:  nur,  . .  de- 
hainer  slaht  not  mohf  si  von  got  schaiden,  si  waer% 
mit  im  stufige  —  die  Hs.  bietet  die  macht,  danach  ist 
wohl  zu  lesen  mohi  oder  nemoht  (möcht  käme  dem 
Ueberlieferten  am  nächsten).  28  steht  perhait.  .".2  Da 
ron  riieh  er  uns.  dir  almafhtig  got,  ze  ledigen  —  er 
fehlt,  danach  die  Interpunktion  zu  ändern.  :il  in 
hiligem  ist  überliefert,  nicht  hiligen.  14.  29  st.  Die 
hilig  fuge  1.  Dis.  30  st.  mit  diu  vasten  1.  dir.  35 
st.  dem  menschen  1.  den.  36  st.  den  menschen  den] 
ir  ze  iren  geschaffen  Inte  ist  wohl  zu  lesen  ze  sinen 
eren.  15,  2  st.  salich  1.  scelieh.  8  lautet  die  Lesart 
ob  er  fru  chome.  11  lautet  die  Lesart  so.  wie  im 
Text  steht.  20  st.  sie  1.  si.  Di,  4  Bei  dem  Satz  also, 
wir  es  im  begen  säht  scheint  der  Text  nicht  in  Ordnung 
zu  sein  :  jedenfalls  ist  nach  sidn  kein  Komma  zu  setzen. 
13  uz  den  selben  banden  diser  werlt  hin1:  dm  neigen 
genaden  —  selben  scheint  zu  streichen.  22  duz  wir 
ze  hnldeii  ehomen  —  wohl  zu  schreiben  ze  sinen  hulden. 

25  st.  diu  speis  1.  dis.  17.  2  st.  haubstat  1.  haubt- 
stuf,  ebenso  4.  9  ist  überliefert  und  griffen  dann 
wider  <tn  datze  dem  gölte  —  der  Hrsg.  schreibt  und 
griffen  dann  wider  an  du;  er  datze  dem  golde  — 
vielleicht  ist  zu  lesen  und  griffen  dum  wider  datze 
dem  golde.  18,  4  st.  unseren  1.  unsern.  13  st.  amt 
1.  ambt.  19.  12  st.  dem  menschen  ist  zu  schreiben 
den.  17  st.  solt  1.  sol.  20,  11  st.  freund  l.  f rennt; 
muter  vor  frennt  bietet  die  Hs.  nicht.  22  steht  vor 
niiilern  in  der  Hs.  27  st.  zerwerfen  1.  zerwerffen. 
28  steht  die,  nicht  diu.  35  st.  von  der  erde  1.  von 
erde.  38  steht  gelit.  39  diu  st.  die.  21.  30  st.  hiezz 
1.  hiezze  nach  der  Hs.  wie  öfter.  In  Konrads  Predigten 
erscheint  dieselbe  Eigentümlichkeit.  32  1.  Über  in. 
22.  5  Nu  si'dn  wir  in  eil  minnechlichen  biten  1.  vä 
innechlichen  wie  öfter.  40.  31  st.  do  1.  du.  33  1. 
zweimal  christenhait.  35  st.  dorfe  1.  dorff.  45.  20 
die  hiligen  //redigier  die  erent  unsern  akcher,  das 
ist  unser  lei/i,  sirenn  si  uns  strafent  midi  unser  sunt 
—  es  ist  wohl  zu  lesen  die  egent.  47.  8  st.  mit  allen 
1.  mit  den  ollen.  12  st.  spntr  1.  spat.  29  1.  bezaichent. 
31  st.  erist  1.  erst.  48,  10  st.  bauten  1.  bawten. 
Di  st.  nieman  1.  niman.  21  dehn  in  wizsag  Int  si  mit 
dem  wort  der  selirift  noch  mit  den  bilden  gewiset 
ze  gote  —  st.  schrift,  was  der  Hrsg.  ergänzt,  ist  wohl 
zu  lesen  e.  33  st.  jungistem  1.  jungisten.  49.  32 
st.  waren  1.  warn.  52,  12  st.  steetigen  1.  stufigem. 
13  die  dem  almaehtigen  ze  allen  ziten  dien  es  ist 
wohl  zu  schreiben  dem  almaehtigen  got.  14  duz  er 
}ins  in  disem  leib  bis  stufig  ze  sinem  dienst  —  bis 
nicht  überliefert,  zu  streichen.  102.  34  mir  ist  ein 
mein  frennt  ehomen  und  han  nicht  duz  ich  für  in 
lege  ist  überl.  37  st.  eh  innen  1.  ehomen.  Auf  derselben 
Zeile  das  ich  dir  reich  sin  ist  überl..  nicht  sin,  und  sin 
scheint  richtig:  es  ist  die  Antwort  auf  die  Bitte  lieh  mir 
drier  brot.  103,  1  das  überl.  der  frennt  si  wir  scheint 
richtig.  13  st.  des  1.  dez.  lti  st.  zorn  1.  zoren.  17  das 
überl.    duz   ich    dir    si  geh    scheint    richtig,    nicht    sin, 

26  ist  überl.  daz  hilige  gotes  wort  duz  si  do  lerten, 
duz  habent  si  uns  geschriben.  nu  ist  i z  uns  versperret, 
daz  wir  sein  niht  versten.  Der  Hrsg.  scheint  iz  nicht 
zu   lesen    und    schreibt    nu    ist   uns  diu  für  versperret» 
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was  unnöthig  ist.  104,  1  st.  verstandnässe  I.  verstaut- 
nässe.  30  st.  widerwcertikch  ist  äberl.  wider wcetikch . 
32  st.  cAini  1.  chind.  35  st.  rfes  I.  <//■:■.  L42,  31  ist 
äberl.  '/er  rfie  zehenzech  ruinier  öl:  gelten  sott,  den 
hiezich  schritten  die  fehlende  Zahl  sinkt  offenbar  in 
hiezich;  danach  ist  zu  schreiben  </<'//  hiez  er  fümtzich 
sehriben,  nicht  wie  der  Hrsg.  will  den  ///<■;  er  schriben 
füniftzech,  144.  20  st.  ewangelinm  I.  ewangilium 
146,  10  st.  werltUchem  1.  werltlichen.  117.  32  st. 
nimmer  1.  ninier.  Der  ganze  Satz  lautel  A"  enhab 
wir  der  hilf  noch  der  flüchte  nhner  wem  die  eine,  ob 

II  tl  :  hl  .eleu;;:  h  Iahen.  </'•■  .V.'-'  </.///  SfWÜH  /.7  .'■■■.'.',' 
'/k     ;/■    oV///     i/c/'    fiufel    </es    sine*    nicht    r.nit  was 

richtig  scheint,  da  Christus  gemeint  ist.  her  Hrsg.  liest 
rfr/3  /r/V  (//////  s/'//r//  //7  sei».  169,  -J\  st.  Hyrcxmoss 
1.  Hyrcanus.  170,  18  s*  gaben  dem  chaiser  ain  (nicht 
ei»)  pfenninrh,  der  ton z  zelten  minner  pfenning  wert 
wert  ist  später  übergeschrieben  und  scheint  entbehr- 
lich. 171,  .'!  st.  unserm  1.  unsern.  33  ist  überl.  mains 
sirerf.  172.  .'i  st.  irdische  1.  irdisch.  Die  Nachlese 
bei  einer  ziemlichen  Anzahl  durchgegangener  Stücke  ist 
gering,  und  4er  Verf.  darf  auch  mit  diesem  Theil  seiner 
Arbeit  zufrieden  sein.  Dem  würdigen  Inhalt  entspricht 
die  glänzende  Ausstattung'  des  Werkes. 

Wien.    17.   Februar   1889.  Johann   Schmidt. 


Borheck,  Jlax,   Ueber  Strophen-  und  Vers-En.janibe- 
luent  im  Mittelhochdeutschen.  Greifswalder  Dissertation. 

165  S.  8. 

Ein  glücklich  gewähltes  Thema  ist  in  der  vorliegenden 
Schrift  mit  grossem  Fleiss  und  im  Allgemeinen  mit  Ge- 
schick durchgeführt.  B.  behandelt  drei  Punkte:  das 
Enjambement  zwischen  Strophen,  zwischen  Strophen- 
gliedern (zwischen  den  Stollen,  zwischen  Stollen  und 
Abgesang),  zwischen  einzelnen  Versen,  und  zwar  hat  er 
auf  diese  Fragen  die  epischen  und  lyrischen  Strophen 
des  Mhd.  untersucht.  ..das  höfische  Epos  schloss  sich 
seihst  aus"  (warum?).  Unter  Enjambement  begreift  B. 
freilich  nicht  genau  dasselbe,  was  mau  gewöhnlich  darunter 
versteht,  heim  wenn  auch  keine  allgemein  anerkannte 
Definition  dieses  Ausdrucks  gefunden  ist,  in  der  Sache 
scheint  man  ziemlich  einig  zu  sein.  Die  beste  Formu- 
lirung  hat  Ins  jetzt  Seemüller  gegeli  m  (Einl.  zum  Seifried 
Bielbling  s.  LXXIV),  wenn  er  das  Enjambement  als 
Durchschneidung  eines  Satztaktes  durch  das  Ende  des 
Verses  bezeichnet.  Immerhin  ist  diese  Charakteristik 
nicht  völlig  genügend.  Erstens  findet  Enjambemenl  auch 
am  Ende  von  Halbversen  statt,  zweitens  kann  ein  Strophen- 
ende  mit  dem  Ende  eines  Satztaktes  zusammenfallen  und 
doch  Enjambement  vorliegen;  und  drittens,  meine  ich, 
gehört  zum  Enjambement  auch  die  umgekehrte  Erscheinung, 
dass  ein  Vers  durch  ein  Satzende  zerschnitten  wird,  das 
Satzende  in  den  Vers  hineinfallt.  Enjambement  ist  also 
nach  meiner  Auffassung  jeder  Widerspruch  zwischen 
sprachlicher  und  metrischer  Gliederung,  zwischen  den 
sprachlichen  und  metrischen  Pausen  in  Bezug  auf  ihre 
Stellung  wie  ihre  Starke.  Nur  bei  den  Fallen  des 
Strophenenjambements  und  des  Periodenenjamberaents 
gehören  die  viin  Borheck  besprochenen  Erscheinungen 
unter  unseren  Begriff  von  Enjambement.  Was  das 
gtrophenenjambement  betrifft,  so  ist  es  nach  den  Dar- 
legungen Borhecks  in  der  älteren  Zeit  ganz  selten,  später 
etwas  [läufiger,  aller  doch  immer  nur  in  geringem  Um- 
fange auftretend;  wo  die  Häufigkeit  zunimmt,  nimmt 
nicht  zugleich  auch  die  Starke  des  Enjambements  zu. 
h.is  Periudenenjambeinent  dagegen  ist  etwas,  was  keines- 


wegs gemieden  wird,  sondern  sogar  recht  häufig  zur 
Anwendung  kommt:  und  zwar  verbinden  im  Ganzen  die 
Dichter  ebenso  häufig  und  ebenso  eng  den  Am 
mit  dem  Abgesang  als  die  beiden  Stollen  unter  einander. 
Im  dritten  umfangreichsten  Abschnitt,  der  dem  Vers- 
enjambement  gewidmel  ist.  werden  nicht  nur  die  Wider- 
sprüche zwischen  sprachlicher  und  trischer  Gliederung 

behandelt,  sondern  es  wird  überhaupt  das  Verhältniss 
zwischen  beiden  erörtert,  gefragt,  an  welchen  Stellen 
de,  Satzes  die  metrische  pause  des  Versschlusses  ein- 
treten kann.  Das  reiche,  hier  zusammengetragene  und 
gut  geordnete  Maieiial  bietet  also  streng  genommen 
weniger  eine  metrische,  als  eine  sprachliche  Untersuchung. 
fast  recht  fruchtbar  würde  eine  solch,-  dann  werden, 
wenn  die  Thatsachen  der  altern  Zeit  mit  der  heutigen 
Dichterpraxis  und  vor  Allem  mit  der  Gliederung  unserer 
lebendigen  Prosarede  in  Verbindung  gesetzt  würden. 
Indess  soll  aus  der  Nichtbeachtung  solcher  weitergehenden 
Gesichtspunkte  dem  \'ev\'.  kein  Vorwurf  gemacht  werden. 
Basel.    In.  August    Isns.  <».  Behaghel. 

Johann   Peter  Titz'  Deutsche   Gedichte   gesammelt   und 
herausgegeben  von  L.  H.  Fischer.     Halle,  Buchhandlung 

des    Waisenhauses.    1888. 

J.  P.  Titz,  1619  zu  Liegnitz  geboren,  wurde  1648 
Conrector  an  der  Marienschule  in  Danzig,  1653  überdies 
Professor  der  Beredsamkeit  und  1656  schliesslich  noch 
Professor  poetices.  1688  nöthigten  ihn  Kränklichkeit 
und  zunehmende  Gedächtnissschwäche,  seine  Aemter  nieder- 
zulegen, und  im  folgenden  Jahre  starb  er.  Gerade  wie 
in  Königsberg  auch  herrschte  unter  den  gebildeten  Ständen 
Danzigs  während  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts 
ein  reges  literarisches  Leben,  dessen  Mittelpunkt  1638 
Opitz  und  nach  ihm.  wenn  auch  in  geringerm  Grade, 
sein  Schüler  und  Verehrer  Titz  wurde,  der  damals,  wie 
Fischer  wahrscheinlich  zu  machen  weiss,  des  Meisters 
persönliche  Bekanntschaft  erlangte.  Unter  sorgfältiger 
und  planmässiger  Benutzung  alles  irgendwie  erreichbaren 
Materials  zeichnet  der  Verf.  den  Lebenslauf  des  Scholarchen 
in  der  Einleitung  und  theilt  dann  die  deutschen  Gedichte 
desselben  mit,  die  freilich  nur  einen  Theil  seiner  lite- 
rarischen Früchte  bedeuten,  da  er  auch  ziemlich  viel 
lateinische  Wirke  schrieb  und  u.  a.  eine  deutsche  Poetik 
veröffentlichte.  Ueber  seine  ganze  dichterische  und 
wissenschaftliche  Ihätigkeit  gibt  die  Eiographis  in- 
gehende Auskunft,  und  Anmerkungen,  Namen-  und  Sach- 
lichster erleichtern  dem  Suchenden  den  Weg:  kurz,  das 
Problem,  das  sich  Fischer  gestellt  hat,  ist  richtig  gelöst. 

Aber  es  scheint  uns  fraglich,  ob  das  Problem  über- 
haupt zu  stellen  nöthig  war;  der  Verf.  sagt:  „Seine 
Gedichte  mussten  der  Vergessenheit  entrissen  werden, 
um  unsere  Eenntniss  von  der  durch  Opitz'  Einfluss  herauf- 
geführten Entwicklung  der  Poesie  in  Deutschland  zu 
vervollständigen".  Brauchte  man  wirklich  der  Legion 
Opitzischer  Nachtreter  noch  einen  neu  aufgewärmten 
hinzuzugesellen?  Ich  zweifle  sehr,  ob  man  aus  Titz' 
Gedichten  den  geringsten  neuen  Zug  erfahrt,  denn  das 
ist  eben  das  Schändliche,  dass  einer  dieser  Herren  ist 
wie  der  andere  —  drei  oder  vier  ausgenommen.  Dazu 
kommt  nun  noch,  dass  ,1er  Herausgeber  seinen  Mann 
beträchtlich  überschätzt.  Er  nennt  ihn  ,.einen  immerhin 
beachtenswerthell  Dichter  des  17.  Jahrhunderts"  und 
erklärt,  seine  Gedichte  seien  in  unverdiente  Vergessen- 
heit geratheu.  Nun  war  Titz  ein  purer  Verseschinied, 
der  die  Aeusserlichkeiten  des  ohnehin  äusserlichen  Opitz 
nachahmte,    ein    Reimer    und    Gelegenheitsdichter,     der 
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keinen  Hauch  irgendwelcher  poetischer  Eigenart  besass. 
Die  tödtliche  Langeweile,  welche  die  Leetüre  seiner 
Gedichte  verursacht,  kann  höchstens  durch  gelegentliche 
Züge  unfreiwilliger  Komik  unterbrechen  werden,  wie 
■/..  I!.  durch  den  Anfang  des  „Klag-Gedichts"  auf  Opitz: 

Wie?.  Ach?  rat  dem  also?   Herr  Opitz?  Ist  er  hin? 

Herr  Opitz?  in  den  ich   jtzt  gantz   vertieffei   bin. 

Feli  muss  gestehen,  dass  ich  gegenüber  der  Behauptung 
Fischers,  die  literarhistorische  Forschung  habe  noch  die 
Aufgabe  zu  lösen,  die  massenhaften  Gelegenheitsgedichte 
der  Danziger  Poeten  aus  dem  zweiten  Drittel  des  17. 
Jahrhunderts  zu  untersuchen  und  im  Zusammenhang  zu 
betrachten,  den  Wunsch  nicht  unterdrücken  kann,  er 
möchte  sein  Können  und  Wissen  zur  Erhellung'  etwas 
lohnenderer  Objecte  verwerthen. 

Aarau,   [24."  Januar   1889].  Adolf  Frey. 

Land  mann,   Friedrich,   The   Times  Nr.   31,725.    Als 

Lesebuch  für  Vorgerücktere  bearbeitet.   Leipzig,  Veit  &  Co. 

L888.  312  S.  8.     M.  2. 

Die  Zeichen  mehren  sich  in  erfreulicher  Weise,  dass 
im  schulmässigen  Betrieh  der  neueren  Sprachen  die  sach- 
liche Seite  des  Unterrichts  neben  der  rein  sprachlichen 
immer  mehr  an  Boden  gewinnt.  Freilich  bleibt  immer 
noch  viel  in  dieser  Richtung  zu  thun,  und  die  Klagen, 
die  Klinghardt  auf  dem  Frankfurter  Neuphilologentage 
über  die  Mangelhaftigkeit  unseres  Kenntnissstandes  in 
englischen  und  französischen  Realien  hat  laut  werden 
lassen,  können  nur  denjenigen  als  grundlos  erscheinen, 
die  es  mit  der  Sache  zu  leicht  nehmen.  Unsere  Neu- 
philologie ist  als  Wissenschaft  noch  viel  zu  jung,  als 
dass  alle  ihre  Gebiete  schon  gleichmässig  für  die  didak- 
tischen Zwecke  der  Schule  hätten  durchgearbeitet  werden 
können.  Wir  begrüssen  daher  jeden  Versuch,  neue 
Gebiete  für  den  Unterrichtsbetrieb  nutzbar  zu  machen. 
mit  grossen  Freuden,  besonders  wenn  ein  solcher  so 
glücklich  ausgefallen  ist  wie  die  Herstellung  eines  Lese- 
buches aus  einer  Nummer  der  Times  von  Fr.  Laudiuaun. 
Der  Gedanke  an  sich  ist  ein  origineller.  Gewiss  hat 
L.  Recht,  wenn  er  behauptet,  dass  in  jeder  Nummer 
des  grossen  Cityblattes  der  ganze  Kosmos  des  englischen 
Volks-  und  Geschäftslebens  sich  im  Kleinen  wiederspiegelt. 
Und  dieses  Spiegelbild  unserer  reifern  Schuljugend,  be- 
sonders derjenigen  der  Real-  und  Handelslehranstalten 
vorzuzeigen,  ist  ebenso  erspriesslich  als  es  bisher  schwer 
zu  bewerkstelligen  war.  Die  Art,  wie  L.  sich  seiner 
Aufgabe  entledigt  hat,  verdient  uneingeschränktes  Lob ; 
der  Text  ist  sauber  und  fehlerfrei,  die  Aussprachebezeich- 
nungen sind  treffend  und  die  sachlichen  Erläuterungen 
trotz  ihrer  Knappheit  ausreichend  und  —  was  die  Haupt- 
sache ist  —  durchaus  zuverlässig.  In  der  Hand  eines 
Lehrers,  der  selbst  in  den  englischen  Verhältnissen  zu 
Hause  ist,  muss  L.'s  Buch  reichlichen  Nutzen  für  die 
Schüler  stiften ;  und  kennt  der  Lehrer  England,  seine 
Bewohner,  seine  socialen,  politischen  und  Handelsverhält- 
nisse nicht,  so  greife  er  zu  seiner  eigenen  Unterweisung 
ersl  recht  nach  dem  L. 'sehen  Buche ;  es  wird  ihm  Auf- 
schluss  über  gar  viele  Dinge  geben,  nach  welchen  er 
sich  sonst  vergeblich  umthut.  Wir  können  uns  nur  ein 
Buch  denken,  das  dem  Realienunterricht  noch  wirksamer 
Vorschuh  leisten  könnte;  das  wäre  eine  für  die  Zwecke 
der  Oberklassen  unserer  Realgymnasien  eingerichtete. 
Dach  didaktischen  Grundsätzen  hergestellte  Auswahl  aus 
Escotts  'England,  its  People,  Polity,  and  Pursuits',  und 
es  sollte  uns  nicht  wundern,  wenn  über  kurz  oder  lang 
einer    der    Fachgenossen    mit    einem    solchen    Versuche 


herverträte.  Freuen  wir  uns  aber  vor  der  Hand  de 
trefflichen  Buches  von  Landmann  and  wünschen  wir  ihi 
eine  recht  weite  Verbreitung!  . 

Homburg  v.  d.  11..  20.  Februar   1889. 

Ludwig  Proescholdt. 


Weiss,  Kurt,  Richard  Brinsley  Sheridan  als  Lnst- 
spieldichter.   Leipzig.  Gustav  Fo"V  lsss.  HOS.  8.  M.  2,50. 

Seit  Jahresfrist  hat  man  dem  lange  vernachlässigten 
letzten  englischen  Dramatiker  von  Bedeutung,  Richard 
Brinsley  Sheridan,  grössere  Aufmerksamkeit  zugewandt. 
Die  vorliegende  umfangreiche  Arbeit  versucht  haupt- 
sächlich die  Quellen  der  Sheridanschen  Lustspiele  zu 
ergründen  und  den  Zusammenhang  derselben  mit  der 
Restaurationsdramatik  nachzuweisen.  Unberücksichtigt 
lässt  der  Verfasser  das  noch  von  Moore  in  seine  Aus- 
gabe von  Sheridans  Lustspielen  aufgenommene,  alier 
jedenfalls  ihm  fälschlich  beigelegte  „musical  entertain- 
ment:  The  Camp"  und  leider  auch  die  für  Sh.'s  dra- 
matische Technik  charakteristische  Umarbeitung  des 
Kotzebueschen  Dramas  „Die  Spanier  in  Peru'1.  In  Be- 
zug hierauf  bildet  Bahlsens  gründliche  Abhandlung 
„Kotzebues  Peru-Dramen  und  Sheridans  Pizarro"  (Her- 
rigs  Archiv  Bd.  81  S.  353 — 380)  eine  willkommene 
Ergänzung.  W.  hat  sieh  seiner  Aufgabe  mit  Lust  und 
Liebe  und  Fleiss  gewidmet.  Auf  eine  umfangreiche 
Belesenheit  gestützt  gelingt  es  ihm,  manche  unbeachtete 
Quelle  oder  Parallele  zu  den  betreffenden  Lustspieleu 
nachzuweisen.  Er  thut  darin  eher  etwas  zu  viel  als 
zu  wenig.  Wenn  mancher  seiner  Behauptungen  entgegen- 
getreten werden  muss,  so  liegt  das  nicht  nur  in  der 
Unsicherheit  der  Quellenforschung  an  und  für  sich,  son- 
dern vor  Allem  in  dem  Umstände,  dass  dieselbe  sich 
Sheridan  gegenüber  nur  auf  innere  Gründe  stützen  kann. 
Ja  äussere  Anhaltspunkte  wie  Zeugnisse  über  seine  Be- 
schäftigung mit  der  englischen  Lustspielliteratur  kaum 
vorhanden  sind. 

So  kommt  W.  bei  der  Besprechung  der  „Rivals", 
ohne  das  autobiographische  Element  darin  zu  unter- 
schätzen, zu  dem  Resultat,  dass  für  die  zwischen  Julia 
und  Faulkland  spielende  Handlung  „The  Wonder;'  von 
der  Centlivre  massgebend  gewesen  sei.  Dagegen  ist  der 
Versuch,  die  Lösung  des  Conflictes  auf  „The  Beaus 
Duel"  von  derselben  Schriftstellerin  zurückzuführen,  des- 
halb zurückzuweisen,  weil  liier  die  eigenen  Erlebnisse 
des  Dramatikers  sicher  wieder  zu  erkennen  sind.  In 
Bezug  auf  die  Haupthandlung  des  Stückes  ist  die  von 
Hartmann  (Die  Vorlagen  zu  Sheridans  Rivals.  Königs- 
berger Dissertation,  auch  Programm  des  Insterburger 
Gymnasiums  1888)  begründete  Ansicht,  dass  Sh.  dem 
..Tender  Husband"  von  Steele  folgte,  derjenigen  W.'s 
vorzuziehen,  nach  der  der  Charakter  Sir  Antonys  allein 
aus  der  Verschmelzung  der  Hauptzüge  des  Old  Mirabel 
(Farquhars  [ueonstant),  des  Sir  Patient  Fancy  (Aphra 
Helms  Lustspiel  gleichen  Namens)  und  des  Justice  Cre- 
dulous  (Farquhars  Recruiting  üfticer)  entstanden  sein 
soll,  während  W.  die  Mrs.  Jlalaprop  auf  Lady  Wishford 
(Way  of  the  World  von  Congreve)  und  die  Lydia  auf 
lüdily  (Tender  Husband)  zurückführen  will,  wogegen  im 
Tender  Husband  die  Handlung  und  die  Charaktere  sich 
vereinigt  vorfinden. 

Zugestanden  kann  werden,  dass  auch  „The  Wender" 
die  Hauptquelle  der  Oper  „The  Duenna"  ist,  während 
für  ilie  einzelnen  Tlieile  derselben  mit  W.  und  älteren 
Forschern  der  Einfluss  von  Wycherleys  „Country  Girl" 
und   Drydens   „Spanish  Friar"   anzunehmen  ist.    Neu   ist, 
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dass  für  die  Intrigue  der  Duenna  eine  Soene  uns  Con- 
greve»  „Old  Bachelor"  and  Drydens  „Love  Triumphant" 
bend  gewesen  sein  soll.  Auch  die  Zuriickführung 
des  St.  Patrick'»  Day"  auf  Farquhars  „Recruiting 
Officer",  Aphra  Behns  „Sir  Patient  Fancy"  und  Lacys 
..  Dumb  Lady"'   fordert  den   VVidersprucli  nicht  heraus. 

J!ei  der  Besprechung  der  „School  for  Scandal"  ist 
die  ursprüngliche  Zweitheiligkeit  richtig  erkannt  und 
von  dem  noch  vorhandenen  ersten  Entwürfe  Nutzen  ge- 
zogen worden.  Für  die  sozusagen  engere  Lästerschule 
werden  die  Motive  in  Congreves  „Double  Dealer"  und 
Wycherleys  „Piain  Dealer"  deutlich  nachgewiesen,  wäh- 
rend der  Versuch,  die  mit  der  Lästerschule  erst  später 
verbundene,  sich  um  Joseph,  Charles,  Maria  etc.  drehende 
Handlung-  aul  den  ..Double  Dealer"  zurückzuführen,  niiss- 
lungen  ist.  Man  wird  schwerlich  die  alte  Ansicht,  dass 
hierfür  der  „Tom  Jones"  vorbildlich  war.  aufgeben  könne. 
W.  selbst  muss  trotz  allen  Widerstrebens  den  Einfluss 
desselben  zugestehen.  Damit  verträgt  sieh  die  Ein- 
wirkung von  Cibbers  „Non- Juror",  „Provoked  Husband" 
und  Footes  „Minor"  ganz  gut.  Die  S.  50  und  52  ge- 
äusserte Ansicht,  dass  Fielding  bei  der  Abfassung  des 
Tum  Junes  den  Minor  benutzt  habe,  ist  unhaltbar,  da 
ersterer  1749  erschienen,  letzterer  1760  verfasst  wor- 
den  ist. 

Die  Besprechung  des  ..Trip  to  Scarborough"  be- 
steht in  einer  fortlaufenden,  wörtlichen  Vergleichung 
der  Sheridansehen  Bearbeitung  mit  dem  Originale,  dem 
Vanbrughschen  Lustspiele  ..The  Relapse".  Letzteres 
isi  nicht,  wie  S.  59  behauptet  wird,  eine  Ergänzung 
zum  „Provoked  Wife",  sondern  eine  Fortsetzung  von 
Cibbers  ..Foul  in  Fashion,  or  Virtue  in  Danger".  Hätte 
W.  bedacht,  dass  Sh.  das  Lustspiel  in  seiner  Bearbeitung 
von  dem  ebengenannten  loslösen  inusste,  so  hätte  er 
ganz  neu,-  Gesichtspunkte  gewonnen.  Denn  daher  kommt 
es.  dass  bei  Sh.  Haupthandlung  wurde,  was  bei  Vanbrugh 
Nebenhandlung  war.  Auch  die  Besprechung  der  „Critic" 
ist  -ehr  gründlich  ;  nur  ist  die  Abfassungszeit  derselben 
um  10  Jahre  zu  spät  angesetzt.  Sie  wurde  bereits 
177s.  nicht  wie  S.  84  augegeben  wird.  1788  aufgeführt, 
deshalb  sind  auch  die  daraus  gezogenen  Folgerungen 
hinfällig. 

Trutz  der  Widersprüche,  die  wir  vorgebracht  haben. 
ist  die  Arbeit  sehr  werthvoll.  Sie  zeigt  Sheridans  Stand- 
punkt in  der  Geschichte  der  englischen  Literatur  klar 
und  stellt  den  Zusammenhang  desselben  mit  Moliere  viel- 
fach fest. 

Hannover.  Eobert  Philippsthal. 

Recneil  de  memoires  philologiques  presente  ä  M.  Oastun 
Paris  par  ses  eleves  suedois  )e  9  aoüt  1889  ä  l'occasion  de 
son  cinquantieme  anniversaire.  Stockholm,  [mprimerie 
centrale.    1889.   260   S.   8    zwei   Tafeln. 

Wem  erst  vorstehender  Titel  in  Erinnerung  bringt, 
dass  diesen  Sommer  Gaston  Paris  sein  fünfzigstes  Lebens- 
jahr vollendet  hat,  der  mag  überrascht  ausrufen:  Schon 
fünfzig  Jahre!  wenn  er  sieh  vergegenwärtigt,  wie  des 
ausgezeichneten  Gelehrten  Arbeitskraft  sichtlich  in  stetem 
Steigen  begriffen  ist,  wie  zu  den  Gebieten,  auf  denen  er 
sie  bereits  bethätigt  lt.it.  er  immer  neue  Provinzen  füget, 
wie  er  bald  hier  bald  dort  durchblicken  lässt,  dass  weit 
ausschauende,  mannigfaltige  Pläne  ihn  beschäftigen. 
Oder  auch:  erst  fünfzig-  Jahre!  wenn  mehr  daran  ge- 
dacht wird,  welche  Förderung  den  romanischen  Studien 
durch  ihn  geworden  ist.  welche  Lahnen  brechende  und 
Lahnen  weisende  Arbeiten  man  ihm  verdankt,   wie  gross 


die  Zahl  derer  bereits  i-t.  die  er  seine  Schüler  nennen 
darf,  und  in  welchen  Jahren  viele  von  denen  stehn,  die 
fortwährend  seiner  Belehrung  früh  werden.    Ja, 

i  ,  das  ist  gewiss.  Und  nicht  minder 
was  seine  zahlreichen  schwedischen  Schüler  bei  dieser 
Gelegenheit  an  Gefühlen  des  Dankes  und  bewundernder 
Anerkennung  und  au  Wünschen  für  sein  ferneres  Lehen 
ausgesprochen  haben,  aus  den  Herzen  aller  derer  geredel 
ist,  die  der  geschichtlichen  Erforschung  romanischer 
Sprache  und  Kultur  Theilnahme  zuwenden,  und  d 
um  so  rückhaltloser  und  freudiger  in  das  Gesagte  ein- 
stimmen werden,  je  näher  ihnen,  und  war's  auch  nur 
in  den  Schriften  des  Gelehrten,  der  Mensch  getreten  i-t. 
dem  die  Huldigung  gilt. 

Dem  an  die  Spitze  gestellten  Glückwunsche  der 
zwanzig'  schwedischen  Schüler  schliessen  sieh  von  acht 
derselben  in  französischer  Sprache  verfasste  Abhand- 
lungen an,  über  die  in  Kürze  berichtet  werden  soll : 
Hermann  Anderssun  handelt  von  dein  Verstummen 
(amuissemenl  ist  das  gut  altfranzösische  Wort, 
Paris  wieder  in  Aufnahme  gebracht  hat)  des  r  am  Ende 
mehrsilbiger  französischer  Wörter,  einer  Erscheinung, 
die  bekanntlich  im  16.  Jahrhundert  in  weiterem  Umfange 
als  heute  beobachtet  worden  ist.  und  für  deren  Eintreten 
er  folgende  Vorstufen  annimmt:  1.  /•  wird,  wie  im  Wort- 
innern  vor  Vokal,  so  am  Wortende  vor  anmittelbar 
folgendem  vokalischem  Anlaut  zu  dem  zwischen  '',  ./,  S 
sehwebenden  Laute,  der  in  gewissen  franz.  .Mundarten 
noch  besteht  und  in  vhaise  zu  s  geworden  i-t:  -i.  dieser 
Laut  kommt  durch  üebertragung  auch  da  zur  Anwendung, 
wo  consonantischer  Anlaut  folgt:  '■'>.  unter  der  Ein- 
wirkung des  consonantischen  Anlauts  verstummt  jener 
Auslaut,  was  einem  /■  nicht  widerfahren  sein  würde : 
t.  die  su  entstandene  Wortgestalt  wird  unter  den  ver- 
schiedensten Bedingungen  angewandt.  —  S.-F.  Euren 
gibt  ein  Verzeichnis»  der  französischen  Werter,  die  ein 
eingeschaltetes  r  aufweisen.  Sie  werden  je  nach  den 
vorliegenden  Umständen  zu  (Truppen  gesondert,  und  es 
wird  nicht  versäumt  auf  Thatsachen  hinzuweisen,  die  in 
den  einzelnen  Fällen  das  unorganische  Auftreten  des 
Lautes  begünstigt  haben  können.  Die  afrz.  Form  bruuv 
für  botte  finde  ich  nur  bei  Roquefort  und  dort  noch 
dazu  braue  geschrieben;  yobre  für  gobbe  habe  ich  in 
Si  heiers  etymol.  Wb.  vergeblich  gesucht.  Auch  die 
angenommenen  Etymologien  sind  nicht  alle  sicher.  Dass 
f/uetre  =  deutsch  „Weste",  poutrt  lat.  pustis.  wird 
nicht  jeder  zugeben.  P.-A.  Geijer  zählt  nach  einigen 
trefflich  gefassten  Bemerkungen  über  Einflm-s  benach- 
barter Laute  auf  einander  die  Fälle  auf.  wo  im 
Vokale,  theils  bei  Berührung  mit  labialen  Consonanten, 
theils  ebne  eine  sulche.  labialen  Charakter  annehmen. 
Aumailh  möchte  ich  nicht  dahin  stellen,  weil  "ii  hier 
ans  al  für  "»  hervorgegangen  scheint;  auch  /■  uve 
scheint  mir  nicht  hieher  zu  gehören,  r  erst  eingetreten 
zu  sein,  nachdem  aus  oiuda  mm  entstanden  war:  dass 
auch  irr,  au-  vi(il)na  bestanden  hat,  weiss  ich  wohl.  — 
Ake  W:son  Munt  he  steuert  bei  Bemerkungen  über 
die  spanischen  Composita  von  der  Art  von  n/"> 
Er  stellt  die  hergehörigen  Bildungen  aus  dem  Wörter- 
buch der  Akademie  zusammen,  fügt  hinzu  eine  Reihe 
Wörter  gleicher  .Vit.  die  er  in  andern  Wörter- 
büchern und  in  der  Literatur  getroffen  hat.  sodann  einige. 
übrigens  gleicher  Bildung  keinen  Bindevokal  auf- 
weisen (cabizhajo),  abermals  theils  von  der  Akademie, 
theils  von   ihm   selbst    gefundene.      Es   stellt    sieh   heraus. 
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dass  die  Bildungen  erster  Art  kaum  vor  dem  15.  .Tli. 
begegnen,  seither  aber  mit  jedem  Jahrhundert  an  Zahl 
zugenommen  haben,  während  von  den  minder  zahlreichen 

ohne  Bindevokal  (etwa  30)  ein  Drittel  sehen  vor  dem 
15.  Jh.  nachweisbar  ist,  die  übrigen  im  15.  und  im  16. 
hinzukommen,  spätere  Zeit  kaum  mehr  etwas  dazu  thut. 
Wo  es  sich  gefügt  hat.  dass  die  nämlichen  zwei  Bestand- 
teile in  beiden  Arten  von  Verbindung  auftreten,  ist 
jedes  Mal  die  ohne  Bindevokal  früher  nachweislich. 
Daraus  ergibt  sieh,  dass  letztere  Art  als  die  zuerst  vor- 
handene, nur  allmälig  von  der  andern  zurückgedrängte 
angesehn  werden  darf,  welche  andere  unter  der  Ein- 
wirkung lateinischer  Studien  das  Uebergewicht  erhalten, 
aber  niemals  es  zu  rechter  Volkstümlichkeit  gebracht 
hat  und  selbst  innerhalb  der  Literatur  auf  die  scherz- 
haften Gattungen  oder  anderseits  die  fachmännische  Rede- 
weise beschränkt  ist.  Die  einleuchtende  Ansieht,  dass 
man  in  den  Bildungen  der  alteren  Art  keine  eigentlichen 
Zusammensetzungen  zu  sehn  habe,  sondern  gramma- 
tische Verbindungen,  die  durch  Synekdoche  das  Wesen 
bezeichnen,  welches  einen  TheiJ  in  der  oder  jener  Be- 
schaffenheit hat.  oder  die  angeben,  mit  welcher  Lage, 
Haitun;;-  eines  zugehörigen  Dinges  es  etwas  thut.  und 
dass  diese  Verbindungen  eist  nachträglich  adjectivischen 
Charakter  angenommen  haben,  wird  nur  im  Vorbeigehn 
geäussert.  Grosser  Fleiss  und  feiner  sinn  haben  hier 
bei  der  Untersuchung  eines  kaum  beachteten  Punktes 
ein  werthvolles  Ergebniss  gewonnen.  —  Derselbe 
theilt  eine  volkstümliche  Dichtung  aus  Asturien  in 
Romanzenform  mit.  deren  Verfasser  sich  schwerlich  hat 
träumen  lassen,  die  Neckereien,  mit  denen  er  eine  Menge 
kleiner  Ortschaften  bedenkt,  würden  einstmals  von 
Schweden  aus  der  gelehrten  Welt  vorgelegt  werden.  — 
Alfred  Nordfeit  untersucht  auf  Grund  des  durch 
Wahlundjund  den  verstorbenen  H.  von  Feilitzeu  1886 
veröffentlichten  Materials  die  üeberlieferung  des  Gedichtes 
von  den  Jugendthaten  Viviens.  Er  gelangt  durch  scharf- 
sinniges Erwägen  aller  Umstände  zu  wohlbegründeten 
Ueberzeugungen,  die  hier  darzulegen  es  au  Raum  ge- 
bricht. —  Carl  Wahlund  gibt,  von  Notizen  über  die 
Verfasser  begleitet,  in  Lichtdruck  eine,  so  viel  bis  jetzt 
bekannt,  in  nur  fünf  Exemplaren  und  zwar  einmal  in 
seinem  Besitze  vorhandene  Schrift  eines  Guillaume  Rabot 
„Oratio  de  gente  et  Iingna  francica"  (Wittenberg  1572) 
und  in  gewöhnlichem  Drucke  das  erste  Kapitel  eiuer 
gleichfalls  sehr  selten  gewordenen  Publikation  von  Ed- 
mond  Cordier  „  Recher  ch  es  historiques  sur  les  obstacles 
qu"ou  eut  ä  surmonter  pour  epurer  la  langue  frangaise1' 
(Paris  1806).  Von  grossem  Interesse  ist  namentlich  die 
ei steie:  und  wenn  man  von  ihren  gelehrten  Aufstellungen 
das  Meiste  heute  nicht  ohne  Lächeln  lesen  wird,  so  nmss 
doch  der  übrige  Inhalt  der  Rede  des  alten  Wittenberger 
Universitätslehrers  ihm  eine  späte  Theilnahme  gewinnen. 
und  manches  wird  beim  Hinblick  auf  die  anders  gewor- 
denen Zeiten  zu  wehmüthigeii  Gedanken  Anlass  geben. 
Von  Cordiers  Buche  sind  überhaupt  nie  mehr  als  zwei 
Kapitel,  das  erste  und  das  dritte  gedruckt  worden,  von 
den  übrigen  nur  die  knappen  Inhaltsangaben,  die  Herr 
Wahlund  gleichfalls  keimen  lehrt.  —  Johan  Vising  be- 
trachtet die  Entwickelnngdes  franz.  ..Stils"  von  den  ältesten 
Denkmälern  an  durch  das  volksthümliche  Epos  (Rolands- 
lied) und  durch  den  höfischen  Roman  (Chrestien)  hin- 
durch bis  zu  den  ersten  prosaischen  Darstellungen  selbst 
erlebter  Geschichte  (Villehardonin).  Umfang  und  Ur- 
sprung lies  verwendeten  Wortschatzes.  Satzbau.  „Figuren" 


kommen  zu  sorgsamer  Beachtung.  Man  wird  auch  diesen 
Aufsatz  nicht  lesen  ohne  sich  vielfach  gefördert  und  zu 
eigenem  Aufmerken  angeregt  zu  fühlen.  Etwas  zu  wenig- 
ist vielleicht  fühlbar  gemacht,  dass  man  es  bei  der  Mehr- 
zahl der  betrachteten  Vorkommnisse  nicht  mit  ..Kunst". 
nicht  mit  bewusster  Anwendung  bestimmter  Mittel  zum 
Zwecke  gewollter  Wirkung  zu  thun  hat.  sondern  mit 
Arten  des  darstellenden  Verfahrens,  die  zunächst  nur 
Bedürfnissen  des  Redenden  selbst  Genüge  thun.  — 
Fredrik  Wulff  legt  ein  von  ihm  in  Gemeinschaft  mit 
Lyttkens  entworfenes  neues  Verfahren  phonetischer 
Schrift  vor.  das  er  auf  einen  ins  Andalusiscbe  umsre- 
setzten  spanischen  Text  anwendet  (vgl.  dazu  Compte- 
rendu  sommaire  d'une  transcription  phonetique  offert 
aus  membres  du  VHP'  congres  des  orientalistes,  Stock- 
holm lssg,  von  denselben  Verfassern).  Dazu  gehören 
zwei  Tafeln. 

Darf  man  sich  der  Festgabe  als  des  Zeichens  treuer 
und  dankbarer  Gesinnung  freuen,  die  einem  hochver- 
dienten Manne  von  einstigen  Schülern  entgegen  gebracht 
wird,  so  ist  dieselbe  anderseits  ihrem  mannigfaltigen 
Inhalte  nach  so  bedeutsam,  dass  sie  auch  abgesehn  von 
ihrer  Veranlassung  ein  warmes  Willkommen  verdient. 
Berlin.  Adolf  Tobler. 

Armbrnster,  K..  Geschlechts  wandel  im  Französischen. 
Ma8culinum    und  Femininum.     Karlsruhe,   Maisch  &  Yogel. 

1888.   154  S.  S.     (Heidelberger  Dissertation.! 

Eine  fleissige,  umsichtige  Arbeit,  die  uvstiitzt  auf 
die  Wörterbücher,  Glossare  und  eigne  Leetüre  Beispiele 
für  den  Geschlechtswandel  im  Französischen  nicht  nur 
aufzählt,  sondern  auch  den  Gründen  der  Erscheinung 
mit  Geschick  nachgeht.  Wie  zu  erwarten  stand,  ist  in 
weitaus  der  Mehrzahl  der  Fälle  das  Geschlecht  durch 
die  äussere  Form  des  Wortes  bestimmt,  sehr  viel  seltener 
durch  dessen  Bedeutung-.  Die  Beispiele  der  ersten  Kategorie 
theilt  der  Verf.  in  zwei  Klassen  ein.  in  deren  eiste  er 
diejenigen  Wörter  stellt,  bei  denen  sich  die  Erklärung 
des  Wandels  auf  dem  Boden  der  französischen  Sprache 
biete,  während  für  die  zweite  die  Erklärung-  in  der 
Grundsprache  zu  suchen  sei.  —  Dort  sind  besonders  zahl- 
reich die  Masculina  auf  -e,  die  in  Folge  Gleichstellung 
des  -r  mit  dem  aus  -n  entstandenen  weiblich  werden. 
Mit  Recht  wird  betont,  dass  hauptsächlich  gelehrte  Wörter 
im  Geschlecht  unsicher  sind,  da  aber  doch  sehr  viele 
Buch-  und  Erbwörter  auf  -c  ihr  Genus  behalten,  so  hätte 
viel  mehr,  als  der  Verf.  thut.  in  jedem  einzelnen  Falle 
der  Grund  gesucht  werden  müssen.  Ferner  war  bei  den 
Beispielen  aus  der  alten  Sprache  zu  unterscheiden,  welchem 
Dialekte  sie  angehören,  da  hierin  die  Mundarten  stark 
auseinander  gehen,  vgl.  lat.  Neutrum  S.  IS  f.  In  der 
That  sind  für  eine  Reihe  von  Beispielen  nur  pikardische 
Belege  gegeben.  Ganz  zu  streichen  ist  asperges  Masc. 
In  der  citirten  Stelle  im  Lothringer  Psalter  50,  '  handelt 
es  sich  um  das  nfr.  asperges  geschriebene  Wort:  coute 
Fem.  die  Elle  ist  auf  cubita  zurückzuführen,  vgl.  brasse 
das  Klafter,  rame  ist  postverbal  zu  ramer,  hat  also  mit 
remus  keinen  directen  Zusammenhang,  Popttiace  i-t 
italienisches  Lehnwort :  popolaccio,  also  ursprünglich 
männlich,  dann  mit  Anlehnung  an  prifa  •«  u.  s.  w.  weib- 
lich, nicht,  wie  s.  93  angenommen  wird,  umgekehrt.  — 
Das  Schwanken  im  Suffix  -ange  erklärt  sich  daraus,  dass 
der  Ausgangspunkt  blastemia  blastemium  und  das  von 
chaletiger  gewonnene  chalenge  ist.  das  M.  oder  F.  sein 
konnte.  —  royon  halte  ich  jetzt  doch  für  regione, 
ital.  riotie.  —  Wenn  ducke,  <  oichi  u.  s.  w.  heute  wieder 
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Hasculina  sind,  parente"  aber  später  Fein.  wird,  so  liegt 
hier  klar  der  Einfluss  von  bonti  u.  s.  w.  vor:  parenU 
wird  gefasst  als  Adjectiv-Abstractum  zu  parent.  Zu 
itf  bemerkt  der  Verf. :  „nach  der  gewöhnlichen  Erklärung 
entstand  der  Geschlechtswechsel  durch  Einwirkung  von 
printemps  automne  hiver.  Der  weibliche  Gebrauch  von 
automne  scheint  aber  dafür  zu  sprechen,  dass  dies  nicht 
der  einzige  Grund  war:  es  wird  wohl  auch  die  Form 
(Endung  fr)  mit  Veranlassung  gewesen  sein".  Zunächst 
ist  automne  fernzuhalten,  da  es  in  alter  Zeit  gar  nicht 
vorkommt.  Als  das  Wort  in  die  Sprache  aufgenommen 
wurde,  nahm  es  das  Geschlecht  von  coulonne  an.  So- 
dann würde  ich  gesagt  haben:  die  Endung  von  etS  kann 
an  sieh  weiblich  oder  männlich  sein,  dass  nun  nicht 
das  alte  Geschlecht  blieb,  sondern  das  neue  gewählt 
wurde,  erklärt  sieh  aus  der  Verbindung  von  iti  mit 
hiver  und  printemps.  Uebrigens  begegnel  gerade  bei 
diesem  Werte  der  Genuswechsel  auch  anderswo,  S.  Ltbl. 
L888,  Sp.  180.  —  Bei  lambre  hätte  auf  Gröber,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  III.  -21r,  verwiesen  werden  können.  —  Es  liegt 
wieder  ein  Verstoss  gegen  die  historischen  Verhältnisse 
vor.  wenn  at'r.  edre  M.  nach  ebdre  erklärt  wird,  da 
letzteres  doch,  wie  die  Laute  zeigen,  erst  in  die  Sprache 
aufgenommen  sein  kann,  als  ersteres  schon  yerre  lautete. 
—  Afr.  crine  als  Fremdwort  zu  betrachten  liegt  kein 
Grund  vor,  es  ist  vielmehr  Collectivum,  vgl.  altital.  le 
crina;  crine  steht  zu  crin  in  demselben  Verhältniss  wie 
graine  zu  grain,  fueille  zu  fueil,  vaisselle  zu  vaisseau 
u.   s.    w.  Dass    art    sein    Geschlecht    von    les    arts 

libiraux  aus  geändert  habe,  ist  mir  nicht  sehr  wahr- 
scheinlich, es  findet  sich  afr.  nicht  ganz  so  selten,  wie 
der  Verf,  meint,  vgl.  Enfances  Ogier  5051,  Jourdain 
1299,  vielleicht  Mahomet  404.  —  Beim  „Genuswechsel 
im  Latein"  möchte  ich  zunächst  ein  vulglat.  manus  M. 
streb  hen  bei  der  Seltenheit,  in  der  im  Prov.  und  Franz. 
um,  main  M.  sind.  Es  werden  dann  die  Baumnamen 
erwähnt,  ferner  die  Wörter  auf  -eur.  Der  Verf.  ver- 
wirft alle  bisherigen  Erklärungen  und  stellt  selber  folgende 
auf.  Aus  flos  entstand  vulglat.  floris,  das  als  gleich- 
SÜbiges  Wert  leicht  feminin  werden  kennte:  ihm  folgen 
die  andern  Wörter  auf  -or  -oris  mit  verschiebbarem 
Aci  ent.  Dies  wäre  schon  vulgärlateinisch,  in  einzelnen 
Sprachen  hätte  Rückkehr  zum  schriftlateinischen  Geschlecht 
Stattgefunden.  Ich  kann  dieser  Auffassung  nicht  bei- 
pflichten. Zunächst  halte  ich  dafür,  dass  die  Ueberein- 
gtimmung  von  flos  Fem.  im  Spanischen  und  Französischen 
eine  zufällige  ist.  Ital.  fiore  V.  ist  trotz  Santafiore 
Provenzalismus.  Wie  span.  ffor  F.  zu  beurtheilen  ist, 
zeigen  mir/,  fiel,  prol  Neutrum  S.  10,  ferner  port.  cor, 
Uor.  Anders  im  Französischen.  Der  Ausgang  vulglat. 
■is  m  zweisilbigen  Wörtern  wai  so  gut  männlich  wis 
weiblich:  wurde  vom  ursprünglichen  Geschlecht  abge- 
wichen, wie  bei  ums  und  /Ins,  so  musste  irgend  ein 
Grund  da  sein.  Diesen  Grund  finde  ich  nur  in  den  Ab- 
straeten  auf  -or.  Dass  dieselben  schon  im  Vulgärlatein 
Weiblich  gewesen  seien,  ist  nicht  glaublich:  im  Rumä- 
nischen kann  der  Geschlechtswandel  aus  eignen  Mitteln 
erklärt  werden,  im  Altspanischen  liegt  vielleicht  fran- 
zösischer Einfluss  vor.  Wäre  nun  aber  erst  im  gallischen 
Vulgärlatein  dolore  nach  fiore  gebildet,  weshalb  zieht 
das  hier  ebenfalls  weibliche  mare  nicht  die  vielen  andern 
Subsiantiva  auf  -are  mit'/  Denn  der  Verf..  der  diesen 
Einwand  vorgesehen  hat,  vermag  doch  nur  cuiller  Fem. 
zu  nennen,  das  aber  im  Afr.  cuill-ier  lautete,  also  eine 
in  alter  Zeit  durchaus  von  iner  verschiedene  Endung  hatte. 


Er  erwähnt  auch  ein  afr.  une  autel,  auf  welche  Gewähr 

hin.  weiss  ich  nicht.    Jedenfalls  kennt  die  alte  3pi 

und  auf  die  kommt  es  zunächst  an.  nur  Masc.  untre, 
mihi.  Ich  halte  daher  mit  Suchier  dafür,  dass  fleur 
eher  durch  die  Abstracta  auf  <  nr  bestimmt  ist.  wenn 
etwa  nicht  das  in  seiner  Endung  anentschiedene  flore 
durch  lirr/iu  zum  Fem.  hinübergezogen  worden  ist.  Gegen 
meine  von  Suchier  angenommene  Erklärung,  da>>  dir 
Abstracta  auf  eur  im  Geschlecht  denjenigen  auf  -ece, 
-lr,  -ie,  -ii re  u.  s.  w.  gefolgt  seien,  weiss  der  Verf. 
nichts  Stichhaltiges  einzuwenden,  da  seine  Berufung  auf 
ein  weibliches  ital.  fiore  wie  gesagt  hinfällig  ist.  Pen 
Sehluss  dieses  Abschnittes  bildet  ein  Verzeichniss  von 
Wörtern,  die  im  Lateinischen  communia  waren.  Sodann 
folgen  Fälle,  die  etymologisch  nicht  sicher  sind  oder 
deren  Unregelmässigkeit  im  Geschlecht  schwindet,  sobald 
die  richtige  Grundlage  gefunden  ist.  wie  runclie  nicht 
rmnire  sondern  riimirii :  die  Deutung  von  souche  aus 
codi  r  n  dürfte  kaum  viel  Anhänger  finden,  noch 
weniger  die  von  mre  l  Familie)  aus  einer  Weiterbildung 
von  uro,  wie  denn  überhaupt  das  Verhältniss  der  ver- 
schiedenen aire  völlig  verkannt  ist.  Chaume  Fem.  aus 
rii/ituiiis  auf  vulglat.  calma  zurückzuführen  und  dieses 
aus  Einfluss  von  calma  (Ruhe)  zu  erklären  geht  darum 
nicht  an.  weil  *calma  Rohr  nur  Frankreich,  calma  Ruhe 
nur  Italien  und  Spanien  angehört,  Dot  ist  wie  in  allen 
romanischen  Sprachen  Buchwert,  daher  das  Schwanken 
im  Geschlecht,  Ganz  kurz  wird  das  Geschlecht  germa- 
nischer Wörter,  hauptsächlich  in  Anschluss  an  Markeis 
Arbeit  besprochen.  Unrichtig  ist  es,  wenn  ecauie  auf  eine 
Linie  gestellt  wird  mit  biere  (Bier):  die  Abweichung 
vom  deutschen  Genus  erklärt  sich  doch  ohne  Weiteres 
aus  dem  Einfluss  von  spuma,  ich  würde  eeiniie  gerade- 
zu =  sahn  -(-  spuma  erklären.  Ein  Anhang  beschäftigt 
sich  endlich  mit  dem  Geschlecht  in  zusammengesetzten 
Wörtern  und  in  den  Postverbalien.  Für  letztere  stellt  der 
Verf.  eine.  Ansicht  auf,  die  man  gerne  näher  begründet 
sähe  :  die  Masculina  sind  ursprünglich  vom  starken,  die 
Feminina  vom  schwachen  Verbalstamm  gebildet.  Der 
innere  Grund  dieser  Vertheilung  ist  mir  nicht  ersichtlich. 
und  der  gegen  die  Kegel  verstossenden  Fälle  gibt  es 
schon  in  der  allerältesten  Zeit  gar  viele,  ich  erinnere 
nur  an  das  aiudha  der  Eide.  —  Der  zweite  Haupt- 
abschnitt betrachtet  den  Geschlechtswandel.  sofern  er 
durch  die  Bedeutung  des  Wortes  hervorgerufen  wird, 
also  Fälle  wie  aide  M.  u.  S.  w.  Einige  Beispiele  sind 
fälschlich  hieher  gezogen:  nourrisson  kann  seiner  ss 
wegen  nicht  von  nutritiö  stammen,  sondern  ist  von 
nourrice  mit  -on  weiter  gebildet,  polisson  ebenso  von 
jiol-iss-xa.it  on:  also  beide  sind  von  jeher  nur  männlich: 
zu  poingon  ist  Ascoli,  Arch.  glott.  111.  344**,  zu  genl 
Tobler,  Venu.  Beiträge  DM»  zu  vergleichen.  Dass  scion 
zu  srrtinnr  gehöre,  durfte  nicht  wiederholt  werden.  So- 
dann folgen  die  Fälle,  wo  ein  Synonymon  oder  der  Ober- 
begriff das  Geschlecht  bestimmen,  endlich  in  einem  Anhang 
die  gelehrten  und  wissenschaftlichen  Wörter  und  Besonder- 
heiten des  Genfer  Dialekts.  —  Ein  Wortindex  ermöglicht 
rasches  Auffinden  aller  in  der  interessanten  Arbeit  be- 
sprochenen Wörter. 

Jena,   20.  Mai    L889.  W.  Meyer-Lübke. 

Querelles   de   philosophes.     Voltaire  et  J.-J.  Rousseau 

par  Gaston  Maugra  s.    2  ■''""  edition.    Paris,  Calman  Levy. 
1886.  IV,  607  S.     fr.  7,50. 

Das  reiche  handschriftliche   Material   zur  Literatur- 
geschichte   des    vorigen    Jahrhunderts,    das    G.    Maugras 


383 


Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.   10. 


384 


und  L.  Perey  gesammelt  haben,  geht  zur  Neige.  War 
schon  das  Buch  La  vie  intime  de  Voltaire  (cf.  Ltbl. 
Vll.  231  ff.)  nur  mein-  eine  Nachlese,  freilich  noch  eine 
recht  einträgliche,  so  ist  die  weitere  Nachlese,  welche 
die  Veranlassung  zu  dein  vorliegenden  nicht  weniger 
voluminösen  Werke  geworden  ist.  ziemlich  ärmlich  aus- 
gefallen. 

Leider  fehlt  auch  in  diesem  Bande  ein  brauchbarer 
Index,  der  z.  B.  eine  Znsammenstellung  dieser  Inedita1 
enthielte,  deren  nachtragliche  Auffindung  in  Folge  dessen 
sehr  erschwert  ist.  Es  mögen  —  auch  das  kleinste 
Killet  voll  gezahlt  —  etwa  siebzig  sein,  aus  den  Jahren 
1750 — 1775.    .Hier    eine    Uebersicht    der    Wichtigeren: 

von  Voltaire:  7  briefliche  Mittheilungen  (1  an 
Rousseau,  175o.  p.  19;  2  an  Cramer  1762  u.  17ü4. 
iL  233  u.  386;  je  1  an  Pictet  17(32.  p.  234:  Du  Peyron 
1765,  p.  44.'!:  Lullin  1766,   p.   4Ms  nnd  an  Damilaville 

1771.      p.       l.-IC,,; 

von  Rousseau:  1  Brief  an  De  Luc  1755.  p.  s;i : 
7  an  Malesherbes  1760  u.  1761,  p.  114:  159  —  72: 
598;    3   Notizen   und   Entwürfe: 

von  D'Alembert:  1  Brief  an  Dr.  Tronchin  175s. 
p.  61;  3  Billets  an   Malesherbes   175s,  p.   t ; T  : 

von  Dr.  Tronchin:  1  Brief  an  D'Alembert  1757. 
p.  59:  5  an  Genfer  Freunde  17H2— 17tsti.  p.  189,  273. 
299,  :;:;::.  528 ; 

von  D'Ivernois:  2  Briefe  an  Rousseau,  1765, 
p.    131   ff.  etc. 

Im  Ganzen  finden  sich  unedirte  Mittheilungen  von 
Andern  an  Rousseau  14  vor  (ausser  den  drei  an- 
geführten noch  von  Malesherbes  und  Trublet  je  2.  von 
Jolyette,  der  Muse  limonadiere,  Montperoux,  de  Luc. 
Marcet,  Rey,  Guy  je  l);  an  Voltaire  deren  '■'<  (von 
Freudenreich    1.   Damilaville  2). 

Man  würde  irren,  wollte  man  voraussetzen,  dass 
diese  Inedita  sich  alle  auf  die  literarische  Feindschaft 
zwischen  Voltaire  und  Rousseau  beziehen.  Der  Streit 
der  beiden  Philosophen  ist  gleichsam  nur  der  Vorwand 
zu  einer  viel  umfassenderen  Darstellung,  welche  Gelegen- 
heit gibt,  alle  diese  Inedita  mehr  oder  weniger  geschickt 
anzubringen.  Von  p.  150  ah  wird  das  Buch  geradezu 
zu  einer  Lebensbeschreibung  Rousseans  tl7t>l —  78),  mit 
breiter  Auseinandersetzung  bekannter  Dinge,  freilich  mit 
besonderer  Berücksichtigung-  der  jeweiligen  Beziehungen 
zu  Voltaire.  Es  ist  eine  Rousseaubiographie,  deren  weit- 
schweifige Unebenmassigkeit  durch  das  doch  nicht  so  be- 
deutende Neue,  was  Verf.  beibringt,  nicht  gerechtfertigt 
wird.  Das  Missverhältniss  ist  also  viel  auffälliger  als 
in  der  Vie  intime   (1.  c.  p.   231    f.). 

Was  ich  sonst  an  .jener  Publikation  glaubte  tadeln 
zu  sollen,  das  muss  ich  auch  dieser  neuen  gegenüber 
wiederholen. 

Ohne  chronologische  Reinlichkeit  gibt  es  mm  ein- 
mal in  der  literaturgeschichtlichen  Forschung  kein  Heil. 
Wer  Beginn  und  Verlauf  der  Feindschaft  Voltaires  und 
Rousseans  endgiltig  darlegen  will,  der  muss  auf  das 
Sorgfältigste  den  Daten  nachgehen.  Im  Allgemeinen  ist 
die  Geschichte  dieser  Feindschaft  ja  bekannt:  ein  Buch 
von  600  Seiten  über  dieses  Thema  soll  uns  die  kleinen. 
leisen  Schritte  der  nahenden  Leidenschaftlichkeit  zeigen. 


1  24.  bezeichnet  auch  diejenigen  Briefe  ;'!>  Inedita, 
die  zwar  gedruckt  sind,  aber  in  den  allgemeinen  Briefsamm- 
lungen der  betreffenden  Autoren  sich  nicht  finden  (p.  IV,  cf. 
p.  ("it.  508  etc.);  ich  verstehe  darunter  nur  wirklich  Unge- 
drucktes. 


soll  uns  den  mäligen  oder  jähen  Wechsel  der  Stini- 
mungen  psychologisch  erklären.  —  Auch  lehrt  uns  die 
eigene  Erfahrung,  dass  hier  nichts  so  unscheinbar  ist, 
|  dass  es  ohne  weiteres  vernachlässigt  werden  dürfte. 
Per  Forscher  muss  Vollständigkeit  der  Akten  anstreben. 

Aber  bei  M.  fehlt  die  Vollständigkeit  sowohl  als  ! 
die  chronologische  Genauigkeit,  obschon  die  Mittheilung 
der  ilateil  viel  reichlicher  ist  als  in  der  Vie  intime. 
So  fehlt  z.  B.  gleich  unter  den  ersten  zu  nennenden 
literarischen  Thatsachen  Voltaires  kleine  gegen  Rousseai 
gerichtete  satirische  Erzählung  Timon  (1751?)  etc.  — 
Das  Plaidoyer  de  Ramponeau  fällt  nicht  ans  Ende 
des  wichtigen  Jahres  17i>0  (p.  12-'!).  sondern  in  die 
Mitte  desselben:  es  ist  von  Voltaire  geschrieben  und., 
nach  Paris  expedirt,  ehe  Rousseau  seine  berühmte 
Kriegserklärung  (17.  Juni)  erlässt.  Der  Kauf  von 
Tournay  und  Ferney  wird  eingeleitet  (September  1758^ 
ehe  Rousseans  Lettre  sur  le~  spectacles  er- 
scheint (p.  75)  etc.  Aber  auch  die  richtig  datirten 
Facten  sind  nicht  sauber  eingereiht,  wie  es  eine  durch- 
sichtige Darstellung  der  psychologischen  Entwickelung 
des  Streites  verlangte,  sondern  sie  sind  nach  äussern 
Rücksichten  gruppirt.  So  erfahren  wir  z.  B.  eist  für 
17ii7  (p.  519),  dass  Rousseau  im  Mai  1765  ein  be- 
leidigendes Billet  nach  Ferney  geschrieben  hat.  Dieseji 
Billet  aber  muss  man  kennen,  um  das  p.  481  ff.  erzählte 
Benehmen  Voltaires  richtig  zu  beurtheilen. 

Was  die  so  beeinträchtigte  Klarheit  der  Entwicke- 
lung' noch  mehr  schädigt,  ist  der  Umstand,  dass  bei  dei 
unproportionirten  Darstellung  eine  Reihe  kapitaler  Punkte 
gar  nicht  zu  ihrem  Rechte  kommen,  sondern  in  dein 
Schwall  weniger  wichtiger  Mittheilungen  untergehen. 
Dass  z.  B.  Ende  1757  Frau  von  Epinay,  Rousseans 
vermeintliche  Feindin,  zu  dauerndem  Aufenthalte  nach 
Genf  kommt:  dass  1758  Voltaire  Tournay  und  FerneJ 
kauft,  wird  nur  eben  erwähnt  (p.  75.  96),  und  doch  hat 
vor  Allem  Frau  v.  Epinays  Anwesenheit  in  Genf  in 
Rousseau  den  Gedanken  wecken  müssen,  Voltaire  sei 
nun  auch  für  das  angebliche  Complott  seiner  Feinde  ge- 
wonnen !  und  doch  hat  vor  Allem  der  Ankauf  jener 
Schlösser  seinen  Zorn  nähren  müssen,  da  nun  jede  Hoff- 
nung  geschwunden  war.  dass  Voltaire  in  absehbarer  Zeit 
aus  der  Nachbarschaft  Genfs  weichen  werde ! 

Auch  hat  sich  der  Herausgeber  seine  Sache  s,,n^t 
etwas  zu  leicht  gemacht.  Nicht  nur  verknüpft  er  inner- 
halb dieses  Buches  die  Thatsachen  zu  wenig  durch 
genauere  Verweise,  sondern  er  bezieht  sich  auch  fast 
nie  aufsein  eigenes  Werk.  La  vie  intime,  aus  weichein 
doch  Vieles  herübergenommen  ist  (cf.  p.  72  --  Vie  int. 
2n7:  291  =  293  etc.).  p.  140  wird  ein  uue.lirtes 
Spottgedicht  Voltaires  auf  die  Nouvelle  Heloise  er- 
wähnt, ohne  dass  darauf  hingewiesen  wird,  dass  Vie 
int.  p.  537  ein  Specimen  daraus  mitgetheilt  ist.  p.  451 
wird  ohne  Verweis  eine  Angabe  über  den  Theaterbrand 
in  Genf  von  1768  angeführt,  welche-  die  Darstellung  der 
Vie  int.  ergänzt  (p.  408  ff.)  etc.  Es  ist  als  ob  M. 
sein  ejeeiies  Buch  unbekannt  wäre ! 

Zur  Erklärung  einzelner  Stellen  ist  zu  wenig 
than.  Z.  1!.:  Das  unedirte  Billet  Voltaires  an  Du  IVyroii 
bezieht  sich  auf  den  Druck  der  Lettres  sur  les  mi- 
racles.  Abgesehen  davon,  dass  es  die  Intimität  der 
jungen  Beziehungen  Voltaires  zu  Rousseans  Freundes 
illustrirt,  enthält  es  Anhaltspunkte  für  die  Bibliographie 
jener  Lettres.   die  nicht  ohne   weiteres  zu  den  Angaben 
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Holands  r~t  i m m< ■  1 1  und  deren  Discussion  Pflicht  des  Heraus- 
gebers war. 

Es  isl  M.'s  Verdienst,  deutlicher  erwiesen  zu  haben, 
|asG  Voltaire  von  intriguen  zur  Verfolgung  Rousseaus 
durchaus  freizusprechen  ist.  Gegen  Rousseau  ist  Verf. 
entschieden  ungerecht.  Was  er  ihm  insinnirt,  ist  oft 
unbillig  und  alterirt  das  Bild  der  unerquicklichen  Feind- 
iten  zu  seinen  Ungunsten. 

Für  den  Literarhistoriker  dürften  in  diesem  Buche 
5twa  folgende  Stellen  von  besonderem  Interesse  sein : 
|i.  9,  das  lakonische  Billet  Voltaires  an  Rousseau  von 
1755:  p.  59  ff.,  der  Briefwechsel  zwischen  Dr.  Tronchin 
und  D'Alembert  wegen  des  Artikels  Geneve  in  der 
Kncyclopedie;  p.  67  ff.,  D'Alembert  als  Censor 
Rousseaus;  p.  112—115.  die  Correspondenz  zwischen 
Trublrt.  Rousseau  und  Malesherbes,  welche  die  Ange- 
legenheit der  Veröffentlichung  des  Briefes  vom  August 
1 756  aufklären.  (Mir  scheint  Rousseau  nicht  wort- 
brüchig wie  dem  Verf.;  Malesherbes  Antwort  vom  17. 
Juni  schafft  eine  neue  Situation;  jetzt  war  Rousseau 
klar,  dass  er  den  I  »ruck  des  Briefes  nicht  würde  hindern 
können.)  p.  159  ff.  u.  599,  die  Correspondenz  Rousseaus 
mit  Malesherbes  wegen  des  Druckes  des  Emile;  sie 
illustrirt  trefflich  die  krankhafte  Exaltation  des  Unglück- 
lichen; p.  431  ff.,  die  Briefe  d'Ivernois  geben  ein 
Interessantes  Bild  Voltaires ;  p.  439,  der  Berner  Banner- 
herr v.  Freudenreich  bezeugt  Voltaire,  dass  er  nie  in 
Bern  gegen  Rousseau  agirt  habe.  —  Correcturen  und 
kleinere  Ergänzungen  zum  Briefwechsel  Rousseaus  finden 
sich  p.    166  n..   179  f..   270,   299  it..  335.  404  n.,  598. 

Die  im  Eingang  des  Buches  stehende  Behauptung, 
dass  die  beiden  Gegner  sich  nie  gesehen  hätteu,  wird 
p.  234  durch  den  Brief  Voltaires  an  den  Obersten  Pictet 
widerlegt,  in  welchem  er  erklärt:  Je  n'ai  vu  qu'une 
Beule  f&is  en  ma  vie  le  sieur  Jean  Jacques  Rousseau. 
Bern,  Januar   1889  H.  Morf. 

Graf,  A.,  Attraverso  il  Cinquecento.    Torine,  Ermanno 
Loescher.  1888.  394  S.  8.     Lire  6. 

Der  stattliche  Band  enthält  fünf  Studien  von  hoher 
Bedeutung  zur  Geschichte  der  italienischen  Literatur  und 
Kultur  im  16.  Jahrhundert:  Petrarchismo  ed  Anti- 
petrarchisino ;  Un  processo  a  Pietro  Aretino ;  I  Pedanti : 
Una  cortigiana  fra  mille:  Veronica  Franco;  In  buffone 
di  Leo  X.  Die  drei  eisten  Aufsätze  sind  bereits  1886 
in  der  Nuova  Antologia  erschienen  (3  Serie  Bd  I,  III 
und  VI).  Die  beiden  ersten  von  ihnen  liegen  hier  in 
bedeutend  erweiterter  Gestalt  vor. 

Petrarchismus  sowohl  wie  Antipetrarchismus  ver- 
danken ihre  Entstehung  dein  Geiste  der  Renaissance.  In 
dem  ersten  Theile  seines  Aufsatzes  studirt  Graf  den 
Petrarchismus  des  16.  Jh. 's  in  den  verschiedenen  Formen, 
unter  denen  er  sich  äussert,  und  bestimmt  die  mannig- 
faltigen Gründe,  welche  ihn  hervorbrachten.  Theil  II 
führt  dieselbe  Untersuchung  für  den  Antipetrarchismus. 
S.  35  Z.  5  v.  u.  ist  Marescalco  statt  Talanta  zu  lesen 
(so  schon  in  der  X.  A.).  In  dem  ungemein  interessanten 
Aufsatz  ..Un  processo  a  Pietro  Aretino"  unternahm  es 
Verf.  wohl  zuerst,  dem  allgemein  verbreiteten  gehässigen 
Urtheil  über  diesen  Mann  entgegenzutreten  und  dasselbe 
auf  seine  berechtigten  Grenzen  zurückzuführen.  Dm 
Pietro  Aretino  gerecht  zu  werden,  dürfen  wir  ihn  nicht 
vom  Standpunkt  der  heutigen  Moral  beurtheilen,  oder 
wenn  wir  es  thun.  wenn  wir  ihn  verdammen,  so  müssen 
wir  das  ganze  Zeitalter,  in  welchem  er  lebte,  in  dieses 
Verdamuiuniisiutheil    einschliessen.     Pietro  Aretino    war 


nichl  besser,  aber  auch  nicht  schlechter  als  die  Gesell- 
schaft, welcher  er  angehörte.  Dies  wird  bis  ins  Einzelne 
erwiesen.  Der  Aufsatz  ..I  Pedanti"  isl  fasl  unverändert 
geblieben.  Verf.  entwirft  nach  dem  vorhandenen  reich- 
haltigen Material  ein  Lebendiges  Bild  der  Pedanten  und 
erklärt  dadurch  die  grosse  Verachtung,  mit  welcher 
diese  Gesellschaftsklasse  im  16.  Jh.  behandelt  winde. 
Weiter  verfolgt  er  die  Verspottung  der  Schulmeister  in 
den  verschiedenen  Zweigen  der  Literatur:  wir  linden  sie 
am  vollendetsten  in  der  Komödie,  in  welcher  wir  in 
diesem  Falle  durchaus  nicht  immer  eine  blosse  Nach- 
ahmung römischer  Typen  vor  uns  haben.  Zu  dem 
folgenden  Aufsatze  „Una  cortigiana  fra  mille:  Veronica 
Franco"  ist  ein  bibliographisches  Material  herangezogen, 
wie  man  es  in  Deutschland  schwerlich  würde  auftreiben 
können.  Als  der  junge  König  Heinrich  III.  von  Frank- 
reich im  Jahre  157  1  einige  Tage  in  Venedig  war.  be- 
nutzte er  seinen  dortigen  Aufenthalt,  um  der  berühmten 
Courtisane  Veronica  Franco  einen  Besucb  zu  machen. 
Er  nahm  sich  zum  Andenken  ihr  Bild  mit  und  versprach 
ihr  seine  königliche  Gunst.  Diese  Nachrichten  haben 
wir  von  Veronica  selber  in  einem  an  den  König  ge- 
lichteten Lri;f  worin  sie  \  lspncht  Ihm  ein  Luch  zu 
widmen.  Weder  der  König  scheint  sich  dieses  Verhält- 
nisses zu  schämen,  noch  scheint  Veronica  zu  fürchten, 
dass  er  sich  desselben  schäme.  Daraus  ergibt  sieh,  dass 
die  Courtisane  im  16.  Jh.  nicht  so  streng  beurtheilt 
wurde  wie  heutzutage,  dass  sie  eine  gewisse  Stellung 
einnahm.  Diese  Bemerkung  veranlasst  Graf,  uns  eine 
eingehende,  höchst  interessante  Schilderung  des  Lebens 
und  der  gesellchaftlichen  Stellung  der  „anständigen" 
Courtisane  in  diesem  wunderbaren  Jahrhundert  zu  ent- 
werfen. In  manchen  Punkten  herrscht  zwischen  der 
griechischen  Hetäre  des  pericleischen  Zeitalters  und  der 
Courtisane  des  16.  Jh. 's  eine  merkwürdige  Aehnlichkeit; 
es  ergeben  sich  aber  auch  wesentliche  Verschiedenheiten. 
Ehe  Graf  zur  Veronica  selber  übergeht,  zeichnet  er  uns 
noch  die  Verhältnisse,  in  denen  ihresgleichen  in  ihrer 
Geburtsstätte  Venedig  lebten.  Es  ging  d  n  Courtisanen 
hier  fast  noch  besser  als  in  Rom.  Der  zweite  Theil 
des  Aufsatzes  bringt  nun  eine  eingehende  Lebensbe- 
schreibung Veronicas  mit  besonderer  Berücksichtigung 
ihrer  schriftstellerischen  Thätigkeit.  Ein  Anhang  ent- 
hält drei  Dichtungen  aus  jener  Zeit:  II  vanto  e  il 
lamento  della  Cortigiana  ferrarese  in  Terzinen  und  eine 
Mattinata  in  venezianischem  Dialekt  in  Octaven,  eine 
Invective  gegen  die  Courtisanen.  S.  242  ist  Anm.  1 
Cortigiana  Atto  II  sc.  7  statt  6  zu  lesen:  S.  261 
Anm.  4  wohl  1581  statt  1881:  S.  265  Anm.  4  Atto 
III  statt  II:  S.  335  Anm.  1  III  40  statt  III  39.  Auf 
S.  291  Anm.  2  thut  Graf  der  Priapeja  Gutterys  Er- 
wähnung, ohne  dass  es  ihm  gelungen  wäre,  dieses  seltenen 
Druckes  habhaft  zu  werden.  Ein  Exemplar  befindel  sich 
auf  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin,  und  ich  benutze  diese 
Gelegenheit,  den  freilich  recht  unsauberen  Inhalt  des  in 
mehreren  Hinsichten  interessanten  Schriftchens  zu  ana- 
lysiren.  Der  genaue  Titel  lautet  (in  Majuskeln)  La 
Priapea  di  Guterry  Clugnicese  al  Mag.  Sig.  L.  D.  M. 
M.  D.  C.  darunter  eine  Vignette,  dann  MDLXXXVI 
ohne  Druckort.  Kundige  möchte  ein  Wassi  rzeichen  p.  !• 
auf  die  Spur  führen.  Das  B'ichelehen  ist  nach  Seiten 
liummerirt,  Titelblatt  und  dessen  Verso  sind  mitgerechnet, 
doch  ohne  Zahlen.  Die  Zählung  läuft  bis  2'.i :  29  v. 
ist  leer  :  2  leere  Blätter  gehen  Voran.  3  sind  am  Schluss. 
Auf  S.   2    liest    man    ein    ganz    unbedeutendes,    obseönes 
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Sonetto  in  briglia  sciolta  alle  gentilissime  limine,  25 
Verse,  beginnend:  „Vezzoze  Donne  ch'araor  digiä  mi- 
naccia",  schliessend :  „Che  di  bei  patto  adesso  Iö  vel 
perdono".  S.  ■'>  beginnt  nach  Wiederholung  des  Titels 
(hier  Gutem)  die  Prosa.  In  >1it  Einleitung  bezeigt 
Verf.  Lust  gegen  certi  gaglioffacci  >.v  piegore  indorate  los- 
zuziehen, die  einem  „huomo  virtuoso"  aus  dem  Wege 
gehen,  sobald  sie  wissen,  dass  er  bedürftig  i-t.  Wenn 
ihn  nicht  der  ill.  sig.  d'Alincourt  unterstützte,  raiisste 
er  oft  nackt  und  barfuss  gehen.  Yen  hundert  Lieb- 
lingen der  Musen  wird  kaum  einer  reich;  man  muss  sich 
der  List  und  dem  Betrüge  zuwenden,  wenn  man  es  zu 
etwas  bringen  will.  Um  diese  Gedanken  loszuwerden. 
will  G.  von  heiteren  Dingen  reden  (S.  >'<).  Er  weiss 
auch,  dass  dem  honorato  sig.  M.  solche  Histörchen  sehr 
liili  sind.  S.  li  u.  erfahren  wir  das  Thema  und  dessen 
angebliche  Quelle:  „Vi  offero  queste  bizzarie  raccolte  in 
poche  carte  d'un  reite  ragionamento  di  cortigiane  ve- 
netiane,  ehe  tu  fatto  sopra  la  seielta  cazzatiua  in  Mnrano 
mentre  ehe  essendoui  anch'io  gito  aspasso  dietro  ad 
vna  böte  per  nö  disturbarle,  staue  appiatato".  Er  bittet 
den  Herrn  M.  (S.  7)  nicht  angnädig  zu  sein,  dass  er 
unter  seinem  Namen  diese  Sachen  veröffentlicht,  welche 
die  Ignoranten  für  unanständig  hielten.  Er  habe  sie 
eist  nicht  erscheinen  lassen  wollen,  doch  ein  Freund 
habe  ihn  dazu  veranlasst.  Kür  die  Bestimmung  der  Ab- 
fassungszeit wichtig  ist  der  Satz:  „Chi  sä  che  simuli 
ciancie  non  siano  antidoto  contra  la  carestia  &  stagion 
crudele  che  hora  ci  molesta".  Ueber  eine  weitere, 
genaue  Zeitbestimmung  siehe  unten.  S.  7  u.  beginnt 
die  Erzählung.  Vier  eng  befreundete  Cqurtisanen  fahren 
in  einer  Gondel  nach  Murano,  um  der  Hitze  in  Venedig 
aus  dem  Wege  zu  gehen.  Nachdem  sie  sich  eine  Zeit 
lang  ergötzt  haben  am  Beschauen  von  „diuerse  stampe 
di  eotali  di  vetro.  lequali  alle  ha-  voglie  ne  sboccolauano 
dogni  foggia  vezzozamente  lauorati",  setzen  sie  sich  in 
einen  Garten  unter  Lorbern,  um  zu  plaudern,  nie  Signora 
Euiilia  regt  ein  Thema  an  (S.  Hl:  ..Im  mi  marauiglio 
molto  de  certe  Dottoresse,  che  discorrendo  delli  veri 
segni  dun  perfetto  &  leale  amante  i^  delle  parti  che 
segli  richiedono  assotigliandola  sopra  le  virtü  morali 
lasciano  indietro  quella  parte  che  siode  a  hoi  altre  Donne 
porgere  grandissimo  diletto  &  laquale  quanto  lamiamo, 
täto  piu  in  publico  si  vergogniamo  di  nominare  .  .  .  ." 
Nach  einem  Loblied  auf  diesen  Theil  fährt  sie  fort 
(S.  ii  u.i:  .. IVrö  hauendo  mancate  in  questa  parte  si 
nobile :  ci  conuerrebbe  ....  coli  le  deboli  nostre  forze 
di  supplirui".  Die  Frage  wird  dann  formulirt  (S.  im: 
..Qual  c .  . .  .  donesse  piu  dalle  donne  esser  gradito". 
Die  Signora  Cornelia  erklärt  (S.  10  u.) :  „Dirö  per  nie 
ch'oni  c....  mi  galba"  und  führt  es  des  weiteren  aus. 
Signora  Armenia  kommt  zu  dem  Schluss  (S.  14):  „Io 
per  me  cambiarei  il  piccolo  ä  quanti  timonacci  nacquero 
mai  in  Pafo  ne  in  Delo  .  .  .  ."  Signora  Hieronima  da- 
gegen nimmt  erzürnt  in  langer  Rede  (S.  15  —  211  für 
den  c....  suelto  &  lögo  Partei.  Darauf  schliessl  die 
Signora  Emilia  den  Streit  mit  ihr  Erklärung  (S.  21): 
,.A  chi  feruentemente  ama  neu  <i  vuole  guardare  alla 
misura.  perche  un  c . . . .  amico  e  quello  che  concia  la 
minestra".  Für  gewöhnlich  müsse  man  sieh  freilich  mit 
dein  begnügen,  was  da  komme.  Für  jeden  passe  aber 
nicht  jedes.  Bei  der  Ausführung  dieses  letzteren  Punktes, 
in  welcher  Ariost,  Berni  und  Petrarca  angezogen  werden. 
geschieht  eines  historischen  Ereignisses  Erwähnung  I S.  23 1 : 
..Indi  nasce  che  eiä  diu  amu  si  suolse  il  matrimonio  äel 


principe  di  Mantoua  con  la  figluola  della  Duchessa  di 
Parma".  Ersterer  habe  dann  die  Tochter  des  Herzogs 
von  Toscana  geheirathet  und  bereits  ein  Kind  von  der- 
selben, hie  Elie  lies  I'rinzeii  Vincenzo  von  Mantua  mit 
Margherita,  der  Tochter  Alessandros  von  Parma,  wurde 
wegen  körperlicher  Gebrechen  Margheritas  im  Jahre 
1584  getrennt,  und  im  selben  Jahre  fand  Vincenzoa 
Vermählung  mit  Leonora,  Tochter  des  Grossherzogs 
Francesco  von  Toscana  statt.  (Vgl.  dazu  Leo.  Geschichte 
der  ital.  Staaten  Bd.  V  p.  542  und  576;  derselbe  ver- 
weist betreffs  der  berüchtigten  Männlichkeitsprobe  des 
Prinzen  vor  seiner  Verheirathung  mit  der  Prinzessin 
von  Toscana  auf  die  weitläufige  Darstellung  bei  I. ehret.) 
Das  Büchelchen  ist  also  1586  zum  ersten  Mal  erschienen. 
-  Schliesslich  mahnt  Signora  Emilia  die  CourtisaUen 
heimzukehren,  weil  die  Geschäftszeit  beginne.  Und  nun 
folgen  einige  Erläuterungen  zu  dem  Thema  „Piacere 
con  gnadagno  ti  tä  restar  in  balo"  (25  ff.),  welche 
wichtiger  sind  als  die  voraufgehende  Parodie  der  Ge- 
spräche über  platonische  Liebe.  Die  Signora  Liuia  hat 
diesen  goldenen  Spruch  nicht  beachtet  und  geht  jetzt 
betteln.  Es  werden  einige  Lehren  gegeben,  wie  man 
die  Liebhaber  gehörig  schröpfen  könne. 

Der  letzte  Aufsatz  des  Bandes  endlich  gibt  uns 
reichhaltige  Nachrichten  über  den  Narren  Leo  des  X.. 
Fra  Mariano,  welcher  in  dem  bekannten  Brief  Alfonso 
Paoluccis  an  den  Herzog  von  Ferrara  erwähnt  isr. 
Manche  Bemerkungen  über  andere  Narren  des  16.  Jh. 's 
sind  eingefügt.  Dem  Verfasser  dieser  gelehrten  und 
anregenden  Aufsätze  gebührt  unser  bester  Bank!  Die 
Ausstatt  uni:'  ist  gut  und  der  Druck  bis  auf  wenige  Ver- 
sehen correct. 

Halle.   2.  April    1889.  Berthold  Wie,,. 

Ze  i  tsc  h  rif  t  c  u. 

Archiv  f.  das  Studium  der  neuern  Sprachen  n.  Litera- 
turen LXXXIII,  1.  2:  W.  Wül  len  web  er ,  Tennysons 
Königsidylle  The  Coming  of  Arthur  und  ihre  Quellen.  — 
G.  Wenzel,  Miltona  und  Byrons  Satan.  —  R.  M  ah  ren- 
holt z,  Jeanne  d'Are.  Geschichte,  Legende,  Dichtung.  — 
A.  So  ein,  Das  schweizerische  Idiotikon  und  die  wissen- 
schaftliche Bedeutung  der  Mundart.  —  K.  Fahrenberg, 
Entwicklungsgänge  in  der  Sprache  C'orneilles.  —  H.  Wun- 
derlich, Steinhüwel  und  der  Dekauieron.  Eine  syntakt. 
Untersuchung.  —  Ausführl.  Recensionen  von:  E.  Penner, 
J.  Schipper,  Engl.  Metrik  II;  E.  Pariselle,  Biadene, 
Morfologia  del  Sonetto;  P.  Foerster,  Günthner.  Calderon 
und  seine  Werke;  A.  T  o  bler ,  Scheler,  Dictionnaire  d'etymo- 
logie  franc. ;  F.  Bise  hoff,  Schulze,  Der  altfrz.  indirecte 
Fragesatz;  G.  Wenzel,  M.  Hartmanns  Schulausgaben 
franz.  Schriftsteller. 

Neupbilologisches  Centralblatt  III,  6—8:  Rudi  nick, 
Das  Urbild  von  Shakespeares  Cressida.  —  H.  Balg, 
Ueber  die  Theilung  des  Studiums  der  neuern  Sprachen 
und  den  lautl.  Unterricht  auf  der  untern  Stufe  im  Eng- 
lischen (Schi.).  —  G.  Günther,  Phil.  Quinaults  Komö- 
dien und  Tragi-Komödien.  —  R.  H  o  a  r  ,  Von  dem  Unter- 
schied einer  schnellen  und  langsamen  Aussprache  im 
Englischen.  —  E.  Stengel,  Der  Entwicklungsgang  des  frz. 
Dramas  bis  zur  Renaissance. 

Zs.  f.  vergl.  Literaturgeschichte  n.  Renaissance-Litera- 
tur II,  6 :  Carl  Heine,  Calderon  im  Spielverzeichnisse  der 
deutschen  Wandertruppen.  II.  —  Georg  Huth,  Die  Reisen 
der  drei  Söhne  des  Königs  von  Serendippo.  Ein  Beitrag 
zur  vergl.  Märchenkunde.  I.  —  Freiherr  Woldemar  von 
Biedermann,  Zur  vergl.  Geschichte  der  poetischen 
Formen.  —  J.  Im el mann,  Briefe  A.  W.  v.  Schlegels  an 
Georg  Reimer.  —  Heinrich  v.  Wlislocki.  Parallele  zu 
einem  afrikanischen  Märchen.  —  Marcus  Landau,  L'l'.n- 
fant  prodigue  und  die  Räuber.  —  Ludwig  Geiger,  Zur 
Geschichte  des  deutschen  Humanismus.  —  Xanthippus, 
Bernh.  Suphan,  Friedrichs  des  Grossen  Schrift  über  die 
deutsche    Literatur.    —    Alfred   Biese,    Tycho   Moinmsen, 


389 


1889.     I.lteraturblatt  l'iir  germanische  und  romanisohe  l'hilulogie.    Nr.  10. 


390 


Die  Kunst  ilns  Uebersetzens ;  Willnmowitz'  Uebersetzung 
de  Agamemnon;  L.  W.  Strauba  Uebersetzung  der  Antigene; 
G.  Brandea  Griechisches  Liederbuch;  Westphals  Ue'  cr- 
Betzung  des  Catull. 

Internationale  Zs.  f.  allg.  Sprachwissenschaft  V.  l  : 
Jacob  Matthiae ,  de  vera  literarum  doctrina.  1586  (mit 
Vorwort  des  Hrsg.'s  Techmer).  —  X.  Kruszewski,  Prin- 
cipien  der  Sprachentwickelung  (PortB.).  —  F.  Tochmer, 
Beitrag  zur  Geschichte  der  franz.  und  engl.  Phonetik  und 
Phonograpkie.  1. 

Revue  de  linguistique  et  de  philologie  comparee  XII, 
8:  Regnauil,  Observations  sur  le  röle  de  Devolution  pho- 
netique  et  de  l'analogie  dans  le  developpement  du  langage. 

Phonetische  Studien  II,  3:  W.  Vietor,  Beiträge  zur 
)tik  des  Schriftdeutschen.  III.  —  A.  Western,  Kurze 
Darstellung  des  norweg.  Lautsystems.  —  A.  J.  Kllis,  A 
t'ew  results  i  Last  chapter  of  Early  Englisli  Pronounciation 
]..  Vi.  —  K.  (Jtto,  Die  engl.  Aussprache  im  Jahre  1632 
nach  Bherwood  (-Cutgrave).  —  W.  Swoboda,  Toddys  Aus- 
sprache in  Habbertons  „Helen's  babies".  —  V.  Ballu, 
Observations  sur  les  elementa  musicaux  de  la  langue  fran- 
jaise  (Sohluss).  —  F.  Gustafsson,   Zur  iatein.  Prosodik. 

—  F.  Burhenne,  Wie  kann  die  Volksschule  vorbereitend 
auf  den  fremdsprachl.  Anfangsunterricht  wirken?  —  K. 
Kühn,  Vorschläge  für  eine  einheitliche  Schullautschrift.  — 
Recensionen:  F.  Kauffmann,  A.  Heusler.  Der  alemanische 
Consonantismus  in  der  Mundart  von  Baselstadt.  —  R.  J. 
Lloyd,  A.  Benecke,  English  pronunciation  and  english 
vooabulary.  —  Kirschten,  W.  Petersen,  Lehrbuch  der 
engl.  Sprache.  —  W.  S.  Logeman,  Valette,  Kleine  nieder- 
länd.  Sprachlehre.  —  H.  Klinghardt,  Walter.  Der  frz. 
Klassen-unterricht.  —  G.  Weitzenböck,  Wilke,  Ueber 
mündliche  Hebungen  beim  neusprachl.  Unterricht ;  Böddeker, 
Wege  und  Ziele  des   Unterrichts  in  fremden  Sprachen. 

Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  VIII, 
'-' :  D'Ancona,  Lastoriadel  padre  che  assassina  il  figli". 

—  Pruverbi  Turchi.  —  Collotti,  Costumi  e  Buperstizioni 
in  Barberia.  —  G.  P.,  II  passagin  dclla  linea  equatoriale.  — 
Bondini,  Canti  popolari  marchigiani  inediti  raecolti  a 
Fossombrone:  Indovinelli.  —  Manna r dt,  Enquete  sur  le 
Folklore  de  l'agriculture.  —  Giglioli,  Usi  e  Credenze 
Annamite  1 — 5.  —  F  i  n  a  m  o  r  e  ,  Botanica popolare  Ahruzzese. 

—  Lloyd  e  Di  Martino,  Usi  e  Costumi  Suedesi.  — 
Schirö,  Saggi  di  letteratura  popolare  della  Colonia  Al- 
banese  di  Piana  dei  Greci.  —  Amalfi,  Insalatella:  Canti 
popolari  di  Tegiano  (Schi.).  —  Simiani,  II  Venerdi  Santo 
a  Trapani.  —  Prato,  II  Marc.  —  Progr.  du  Congres  des 
traditions  populaires  ä  Paris.  —  Giannini,  Cahzoni  del 
contado  di  Massa  Lunense.  —  Am  i  co,  Di  un'  usanza  religiosa 
contro  gli  Ehrei  in  Castronovo  (Sicilia).  —  Pitre,  Per  la 
Btoria  della  poesia  popolare  Sacra.  —  Rocca,  Documento 
di  uua  Sacra  rappresentazione  in  Aleamo  nel  sec.   XVI. 

Melusine  IV,  20:  II.  Gaidoz,  Le  Jugement  ile  Salomon: 
Conclusion.  —  Chansons  populaires  de  la  Basse-Bretagne: 
XXI.  Le  reoueil  de  M.  Quellien  par  M.  Luzel;  XXII.  Le 
garcon  niort  d'amour  par  E.  Ernault.  —  J.  Tuch  mann, 
Lu  Fascination  et  les  fascinateurs :  [ndividus.  —  H.  G., 
Les  yeux  arraches.  —  Ders. ,  Les  Esprits-Forts  de  l'Anti- 
c|uit.-  classique  (Forts.).  —  E.  R.,  L'Eau  de  mer.  —  H.  G., 
La  Fleche  de  Nemrod.  —  21:  J.  Tuch  mann.  La  fasci- 
nation et  les  fascinateurs:  Individus.  —  Fletcher  S.  Bas- 
set t,  Proverbes  et  dictons  relatifs  ä  la  mer.  —  E.  Er- 
nault, Dictons  et  Proverbes  bretons.  —  11.  G.,  Les  Esprits- 
Forts  de  l'Antiquite  classique  (Forts.  I.  —  U.  (Jolson, 
Serments  et  jurons  VII.  A  Liege.  —  E.  Ernault,  Chan- 
Bons  populaires  de  la  Basse-Bretagne.  XXIII.  Les  adieux 
d'une  niere  ä  son  fils  qui  s'est  engage  volontairement.  — 
.1.  Levi,  Voyages  et  voyageurs.  II.  Hans  le  Talmud.  — 
J.  Karlowicz,  Le  jeu  de  l'Animal  decapite. 


Zs.  f.  deutsche  Philologie  XXII,  2:  E.  Mogk,  Unter- 
suchungen zur  Suorra-Edila.  I.  Der  sogenannte  zweite  gram- 
matische Traktat.  —  G.  Müller-Frauenstein,  Heber 
Ziglers  Asiatische  Banise  (Schluss).  —  K.  Maurer,  Gud- 
brandur  Vigfüsson.  Nekrolog.  —  G.  Ellinger,  Wilhelm 
Scherer,  Poetik;  Will).  Dilthey,  Di«  Einbildungskraft  des 
Dichters:  Herrn.  Baumgart,  Handbuch  der  Poetik;  Willi. 
Wackernagel,  Poetik,  Rhetorik  und  Stilistik:  J.  Methner, 
Poesie  und  Prosa,  ihre  Arten  und  Formen.  —  W.  Creize- 
nach,  E.  Wolff,  Joh.  Elias  Schlegel.  —  E.  Voigt,  Friedr. 
Laudiert,  Geschichte  des   Physiologus.     —    K.  Kinzel,  A. 


Leitzmann,    König  Tirol,    Winsbeke  und  Winsbekin.    —    IL 

S  u  c  h  i  e  r  ,   (faston  Paris,    La  litterutui  e    francaise   au    moyen 

P.  Kerckhoff,  W.  Golther,  Die  Sage  von  Tristan 

und  Isolde.    —    K.   Weinhold',   0.    Lüning,    Die  Natur,   ihre 

Auffassung  und  poetische  Verwendung  in  der  altgerm.  und 

mli  I.  Epik.  —  Ders.,  H.  Becker,  Wahrheit  und  Dichtung 
:n  ülr.  von  Licbtensteins  Frauendienst.  —  0.  Bremer, 
E.  v.  Borries.  Das  erste  Stadium  des  /-Umlauts  im  Germa- 
nischen. —  (i.  Ellinger.  Zu  der  Frage  nach  der  Ent- 
stehungszeil    de-   Lutherliedes.         II.  Morsch,    Abweihen. 

—  G.  Ellinger,  Des  Mädchens  Klage. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  III,  4:  Rudolf  Hilde- 
lirand.  Gengraphische  Namendeutung.  1.  Luxemburg. 
_.  Canzleiformen.  —  Carl  Müller,  Deber  den  Bedeutungs- 
wandel der  Worte  Hermann  Boll,  Ueber  bedenkliche 
und  erfreuliche  Erscheinungen  in  der  deutschen  Sprache  der 
Gergen'wart.  1.  Theil.  —  Hugo  Hildebrand,  Zu  Schillere 
Lied  an  die  Freude.  Herr  Daniel  Sanders  und  meine 
Neubearbeitung  des  Eberhardschen  synonymischen  Hand- 
wörterbuches. —  Sprechzimmer.  —  Hermann  U  n  b  e  SC  h  eid, 
Anzeigen  aus  der  Schillerliteratur  1888  Otto  Sievers,  Dc- 
metrius.  geschichtl.  Trauerspiel  in  4  Aufzügen:  Karl  Breit- 
sprecher, Johanna  d'Arc  und  der  schwarze  Kitter:  Bernhard 
Sandmann,  Schillers  Macbeth  und  das  engl.  Original :  Ernst 
Elster,  Zur  Entstehungsgeschichte  des  Don  Carlos;  Gräser, 
Schulausgaben  klassischer  Werke:  Ludwig  Bellermann, 
Schillers  Dramen;  E.  Kuenen  u.  M.  Evers,  Die  deutschen 
Klassiker:  Paul  Hagemann,  Vorträge  für  die  gebildete  Welt; 
Schillers  Leben  und  Wirken;  Otto  Brahm,  Schiller.  — 
Gotthold  Klee.  L.  Zürn,  IL  von  Kleists  Hermannsschlacht. 

—  J.  Wehr,  Moritz  Heyne,  Deutsches  Wörterbuch.  — 
Rudolf  Löhner.  Joseph  Seemüller,  Der  deutsche  Sprach- 
unterricht am  Obergymnasium.  —  E.  IIa  rieh,  Kar!  Biltz, 
Zur  deutschen  Sprache  und  Literatur.  —  Otto  Lyon,  Fr. 
Kluge,  Etyiuulogisch.es   Wörterbuch  der  deutschen  Sprache. 

Vierteljahrschrift  f.  Literaturgeschichte  II,  3 :  A.  S  c  hön- 
bach,  Steirisehes  Scheltgedicht  wider  die  Baiern.  —  J. 
Minor,  Der  junge  Schiller  als  Journalist.  —  G.  Warten- 
berg,    Schillers  Theaterbearbeitung   von  Lessinge  Nathan. 

—  C.  Li tz mann,  Hölderlinstudien.  —  Justus  Lunzer, 
Happel  und  Reuter.  —  ß.  Suphan,  Herder  an  Gersten- 
berg über  Shakespeare.  —  B.  Seuffert,  Briefe  von  Minna 
Herzlieb.  Wahlverwandtschaften  vor  Goethe.  —  F.  A. 
Mayer,  Iloraz  in  Jakob  Schwiegers  „Geharnischte  Venus". 

—  L.  Geiger,  Gleim  über  l'yras  Tod.  —  E.  Wolff, 
Eine  Stimme  über  Lessing.  —  H.  Düntzer,  Zu  Goethes 
Egmont.  —  E.  Schmidt.  Findlinge  aus  der  jungem  Ro- 
mantik. —  W.  v.  Biedermann,  Körnerfunde.  —  Preis- 
ausschreibung des  Vereins  für  Hamburgische  Geschichte. 
(Aufgabe:  Antheil  Hamburgs  an  der  Entwicklung  der 
deutschen  Literatur  wahrend  der  ersten  Hälfte  des  IS.  Jh. 's.) 


Revue  des  langues  romanes  April— Mai  —  Juni :  C.  de 
LoIIis,  Appunti  dai  mss.  provenzali  vaticani.  —  Ch.  Re- 
villout,  Un  probleme  de  Chronologie  litteraire  et  philo- 
logique  (Date  prestimablc  lies  „dialogues"  de  Fenelun  sur 
l'eloquence)  (Forts.).  —  G.  Reynaud,  Elucidarium.  — 
J.-P.  Durand  (de  Gros),  Notes  de  philologie  rouergate 
(Forts.).  —  Puitspelu,  Lyonnais  Urina  „salamandre".  — 
Ders.,  Le  Hanneton  dans  les  dialectes  modernes.  —  C. 
De  L  o  1 1  i  s  ,  Chastel  d'amors,  p.  p.  A.  Thomas. 

Zs.  f.  neufranz.  Sprache  n.  Literatur  XL  3:  E.  Dann- 
he  isser.  Zur  Geschichte  des  Sohäferspiels  in  Frankreich. 
-  R.  Mahrenholtz,  Bemerkungen  über  die  Correspon- 
dance  philosophique,  litteraire  et  oritique  (1747—1793).  — 
Ph.  Plattner,  Personal- und  Gentilderivate  im  Neufranz. 

Revista  Lusitana  I,  d:  C.  Schmid  t-Branco,  Da  origem 
de  um  symbolo  populär  na  festa  de  S.  Martinho.  —  Car. 
M  i  c  h  a  e'l  i  s  d  e  V  a  s  c  on cel  1  o  s .  Etymologias  portuguesas 
[tn-voado;  avental;  bebera;  baforeira;  bolsar;  brilha[s]\ 
brinco;  '/'<:  espanto;  ftteiro;  gronho;  icliö;  ichäo;  ilhö].  — 
•I.  Leite  il  e  Vasconcellos,  Estudo  de  um  rifäo.  —  A. 
l;  Goncalves  Vianna,  Materials  para  o  estudo  dos 
dialeetos  portugueses.  —  F.  A.Coelho,  Notas  e  paralleles 
folkloricos.  -  F.  Esteves,  Vida  de  Santo  Aleixo.  —  A. 
Thomas  Pires,  Formulas  e  perlengas  diversas.  —  F.  A. 
(Joelho,  Nomes  de  deuses  lusitanicos.  —  Miscellanea: 
1.  Fallar  portugues  de  New-Bedford  —  por  H.  R.  Lang; 
•1.  A  maneira  du  apiabä  |>or  Car.  M.  de  V.:  :;.  Pronüncia 
gallega  —  por  J.  L.  de   V.;    I.  Os  carvoeiros  da  Extrema- 
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por  Soeiro  de  Brito.   --  Xecrologia. 


Gymnasium    15:    Haehnel,    Einige   Bemerkungen   zu    der 

Leetüre  und  «Ji-n  Schulausgaben  des  Laokoon. 
Zs.  f.  die  österr.  Gymnasien  7:  Joh.  Schmidt,  Die  Apo- 

kope  bei  den  neueren  deutschen  Dramatikern. 
Die  Nation   17  :  Otto  Brahm,  Schiller  in  Dresden. 
Die  Grenzboten  33  u.  34:  Filskow,  Die  nordschleswigsche 

Mundart.    —    Zum    papiernen  Stil.   —   37:    U.  B.,    Zur  Ge- 

schichte  der  literarischen  Kritik. 
Die  Gegenwart  33  u.  34:  Hampe,  Neue  Veröffentlichungen 

ans  Grillparzers  Nacblass.  —  Düntzer,  Goethe  und  Rauch. 

—  36:  F.  Lern  mermey  er ,  Bruchstücke  aus  Friedrich 
Hebbels  Briefwechsel. 

Deutsche  Revne  9:  H.  Bulthaupt,  Einige  Betrachlungen 
über  die  poetische  Sprache  im  Drama. 

Jahrbuch  des  Vogesenclub? :  E.Martin.  Drei  Mit; 
zum  Gedächtniss  [Kräuter,  Mankel,  Crüger). 

Altpreuss.  Monatsschrift  X.  F.  26,  3  u.  i:  E.  Knaake, 
Forschungen  zum  Leben  des  Max  von  Schenkendorf. 

Deutsche  Schriftstellerwelt  1.  Mai:  Neumann-Strela. 
Gutzkow  in  Berlin.  —  Herders  Geburtshaus.     F. 

Deutsche  Bühnen-Genossenschaft  XVIII,  32:  H.  Flei- 
scher, Torquato  Tassos  dramatische  Arbeiten.  —  Fr. 
Triebel,  Einige  Bemerkungen  über  Schillersche  dramar. 
Gestalten.     F. 

Beilage  zur  Allg.  Zeitung  228:  L.  Geiger,  Düntzers 
Ausgabe  von  Goethes  Tagebuch.  —  '.'44:  Goethes  Schweizer- 
reise im  Jahre   1788. 

Münchner  Neueste  Nachrichten  6.  Aug.  Morgenblatt:  A. 
Schönbach,  Aller  Fastnaehtspiele  Krone.  —  '20.  Aug. 
MorgenbL  :  J.  Elias ,  Ein  neues  Schillerbuch.  (Ueber  Brahm.) 

—  30.  u.  31.  Aug.  MorgenbL:   O.  Brenner,  Die  ei 

die  falsche  Edda.  —  17.  Sept.  MorgenbL :  Emil  Koeppel, 
Beowufstudien.  —  25.  Sept.  Vorabendbl. :  G.  Karpeles, 
Goethes  Abenteuer  in  Karlsbad.  —  27.  Sept.:  B.  Seuffert- 
Graz:    Ein    deutscher  Politikus    vor   100  Jahren    t Wieland). 

Nationalzeitung  462:  R.  Philippsthal,  Joh.  Anton 
Leisewitz.     F. 

Kölnische  Zeitung-  6.  Sept.  1.  Bl.:  Aus  Nordschleswig.  (Ueber 
das  Tordringen  des  Deutschen  gegenüber  dem   Dänischen.) 

Leipziger  Tageblatt  229:  Schroot,  Heldburg  und  die 
Gleiehberge  bei  Römhild,  zwei  geschwisterliche  Kultusstätten 
der  altgermanischen  Religion.     F. 

Wissenschaftl.  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  97:  Miss- 
wachs  in  der  Goetheliteratur.  —  101:  Paul  Nerrlich, 
Jean  Paul  in  Leipzig.   —   103:  Goethe  und  die  Herrenhuter. 

—  106-108:  Burkhardt.  Goethes  Hoftheater  in  Halle 
1811—1814.  -  M.  Sc  hei  eher.  Die  Waldenserthälet  bei 
Turin.   1.  Das  Thal  von  Angrogna.  2.  Der  Felsen  der  Bahille. 

Neue  Züricher  Zeitung  14.  Aug.:  0.  Lüning,  Das  Feuer 
in  der  altgermanischen  Poesie.     F. 

The  Athenaeum  3222:  Viktor  Rydberg,  Teutonic  Mytho- 
logy,  transl.  from  the  Swedish  by  Rasmus  B.  Anderson.    - 

The   i ms    nnd    plays  of  Oliver   Goldsmith,    ed.   by   Austin 

Dobson.  —  Ego,  The  mss.  of  Scott's  poems.  —  A  Goethe 
Anee  lote.  —  The  Bankside  Shakespeare  II.  The  Taming 
of  the  Shrew  ed.  A.  R.  Frev.  —  Nicholson,  All's  weil 
tliat   ends  well.   IV.   2   v.   3S— 39. 

The  Academy  899:  Two  new  translations  ofFonst:  Goethes 
Faust  pari  T  transl.  by  Huth ;  Goethes  Faust  II  transl.  by 
Birds.  —  900:  The  Minor  Poems  of  John  Milton  illustr.  by 
S;  mnel   Palmer 

The  Qnarterly  Review  Juli:  Shakespeare  and  Venice. 

The  Archaeological  Review  Aug.:  Tesorini,  The  Anglo- 
Saxons  at  Rome.  —  Gaster.  A  Gothic  inscription  from 
the  Land  of  Dlfilas. 

The  Andover  Review  July  Nutting,  The  Over-Esti- 
mation  of  Goethe. 

The  Scottish   Review  Juli:   The  Romance  of  Sir  Tristrem. 

Journal  des  Savants  Juli:  Fault.  Maximes  de  la  Roche- 
foucauld. —  R  e  n  a  n  .  La  leggenda  di  Maometto  in  Occidente. 

Rev.  pol.  et  litt.  3:  Im  (.mir.  litt. :  P.  Bourget,  Le  Dis- 
ciple.  —  4:  Im  (,'oiiit.  litt.:  F.  B  rune  ti  er  e,  Questions  de 
critique.    (Gesammelte  Artikel    aus  der  Rev.  d.  d.  mondes.) 

—  J.  .1.  Weiss,  Le  Theätre  et  les  Mceurs  (Artikel  aus 
dem  Journ.  des  Debats).  —  :<:  A.  France,  Le  Faust  de 
Goethe,  ä  propos  d'une  traduetion  nouvelle  (der  demnächst 
erscheinenden  des  1.  Theils  von  Camille  Benoit).  —  Albert 
Malet,  Edgar  Quinet  depuis  l'exil  (par  Mme  Edgar  Quinet, 


Paris  1SS9;  dieser  Band  bildet  die  Fortsetzung  zu  dem  18S7 
erschienenen  Edgar  Quinet  avant  l'exil).  —  X.  Pierson, 
Notes  et  Bonvenire  de  M.  Ludovic  Halevy  (aus  den  Jahren 
187(1  —  71).  —  6:  A.  T  heuriet,  Souvenirs  des  anuees  de 
debut  (Forts.).  —  7:  Henry  Laujol,  M",e  de  La  Roche- 
jaquelein  d'apres  l'edition  definitive  de  ses  Memoires  publ. 
sur  son  manuscrit  autographe  par  son  petit-fils,  Par 
bisher  kannte  man  nur  den  von  Barante  überarbeiteten 
Texti.  —  Im  Courr.  litt.:  Aegri  somnia  p.  Desire  Nisard 
(Aphorismen  und  Erinnerungen  aus  dem  Nachlass).  —  8: 
Antonv  Valabregue,  Les  poetes  de  terroir.  (Ueber  eine 
Reihe  lebender  Dichter,  in  deren  Lyrik  Land  und  Volk  je 
einer  bestimmten   Provinz  zur   Anschauung  kommen.) 

Bulletin  critique  15:  Les  Mabinogion  trad.  par  Loth. 

Revue  philologique  honsroise  Suppl.  1.  Enthält  u.  a. : 
Theisz,  La  jetmesse  de  Racine. 

Nuova  Antologia  Anno  XXIV.  3.  serie.  Vol.  23.  Fase  17: 
Giov.   Mestica,  La  prima  ode  di  Vineenzo  Monti  in  Roma. 

Giornale  della  societä  asiatica  italiana  Vol.  11 
Rqma-Firenze-Torino,  Erm.  Loescher.  XX.  208  p.  8.  L.  14. 
A.  De  Gubernatis.  Dante  e  l'India.  —  F.  Lasinio. 
Di  aleune  voci  italiane  credute  di  origine  Orientale.  —  E. 
Teza,  Quali  parti  della  Divina  Comraedia  fossero  tradotte 
in   ariueno. 

Reale  Istituto  Lombardo  di  Scienze  e  Lettere.  Rendi- 
conti  Fase.  XIV:  Volta.  Intorno  a  due  frammenti  di  un 
antieo  testo  a  penna  della  „Divina  Commedia". 

Atti    della   r.    accademia    dei    Lincei.     Anno    CCLXXXV 
serie  quarta.  Memorie  della  elasse  ■  1  i  scienze  morali. 
storiche  e  filologiche,  vol.  IV:    Alessandro  D'Ancona,  II 
tesoro  di   Brunetto  Latini  versificato. 

Neu  erschienene  Bücher. 

Conrad  i  Hi  r  saugiensis  dialogus  super  auetores  sive 
didascalrn.  Eine  Literaturgeschichte  aus  dem  XII.  Jahr- 
hundert erstmals  hrsg.  von  G.  Schepps.  Würzburg.  Stuber. 
84  S.  8.     M.  1,60. 

Edlinger,  A.  v.,  Ueber  die  Bildung  der  Begriffe,  ein  etymo- 
logisch-vergleichendes Wörterbuch  aus  allen  Sprachgebieten. 
I.  Lief.  Mit  einem  Anhang:  Beiträge  zur  deutschen  Etymo- 
i  s  über  den  Ursprung  der  Sprache.  München. 
1  insterlin.  72  S.  gr.  8.     M.  2. 

Einladungsschrift  zur  Feier  des  dreihundertjährigen 
Bestandes  des  Gymnasiums  Basel.  Darin:  J.  Mähly,  Die 
Sonnenhellen  der  Mythologie.  —  G.  Soldan.  Remarques 
sur  la  formation  de  la  conjugaison  franeaise. 

Lyttkens,  J.  A.,  und  F.  A.  Wulff,  Compte-Rendu  som- 
maire  d'une  transcription  phonetique  offert  aux  membres  du 
VIII'  congres  des  orientalistes.  Stockholm  Sept.  1889.  XII S.  8. 

Oertel,  G..  Ist  die  Sprachwissenschaft  ein  Zweig  der  Natur- 
wissenschaft. Progr.  des  Realprogymn.  zu  Altenburg.  15.  S.  4. 


B  ab  ler,  Flurnamen  aus  dorn  Schenkenberger  Amte.  Aarau. 
Sauerländer.  55  S.     M.   1.2". 

Bosser  t,  A.,  Gcethe  et  Schiller.  La  Litterature  allemande 
ä  Weimar:  la  Jeunesse  de  Schiller:  l'Union  de  Gcethe  et 
de  Schiller;  la  Vieillesse  de  Goethe.  3e  edition,  revue.  In-18 
Jesus,  455  p.   Paris,  Haehette  et  Ce.     fr.  3,50. 

Buchholz,  Ernst,  Die  Lieder  de-  Minnesingers  Bernger  von 
Horheim  nach  Sprache.  Versbau.  Heimath  und  Zeit.  Progr. 
des  Gymnasiums  zu   Emden.   22  S.  4. 

Elze.  Theodor,  Die  Sage  und  der  Ring  von  Frau  Kröte. 
Dessau.   Baumann.  27  S.  S.     M.  0,50. 

Fiebiger,  E..  Ueber  !i>'  Selbstverleugnung  bei  den  Haupt- 
vertretern  der  deutschen  Mystik  des  Mittelalters.  Programm 
des  Gymnasiums  zu  Brieg.  22  S.  4. 

Fischer,  H.  Classicisiuus  und  Romantik  in  Sehwaben  zu 
Anfang  unseres  Jahrhunderts.  Tübingen.  Laupp.  M.  2. 
(Sonderabdruck  aus  der  Festgabe  zum  2öjähr.  Jubiläum  des 
Königs  Karl  % . •  ii  Würtemberg,  dargebracht  von  der  Uni- 
versität Tübingen.) 

Gurlitt,  ('..  Deutsche  Turniere.  Rüstungen  und  Plattner 
des   16.  Jahrhunderts.  Dresden.  Gilbers.     M.  3. 

II  or  noff.  Job..  Der  Minnesänger  Albrecht  von  Johansdorf. 
Leipziger  Dissertation.  53  8.  8.  Das  Ganze  in  der  Ger- 
mania erschienen. 

H  u  r  e  h  ,  J.,  Zur  Kritik  des  Kürenbergers.  Linz.  Mareis.  43  S.  *. 

Idiotikon.    S  äches.    IL    16:  Im/  —  halb. 

Jurisch,  R.,  Schiller  als  Weltbürger  im  I  als  Freund  seine! 
Vaterlandes.  Programm  des  Realgymn.  am  Zwinger  zu 
Breslau.  16  S.  4. 
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Kramiii,  Emil,  Meister  Ekkeharl  im  Lichte  der  Deniflesohen 
Funde.   Programm  des  Gymnasiums  zu  liouu.  24  S.  4. 

Manfredi,  R.  G.,  Qeremia  Qotthelf.  Trani,  tip.  V.  Vecchi 
e  C.  30  p.  8. 

Marcus  Evangelion  Mart.  Luthers  nach  der  Septembei- 
bibel  mit  den  Lesarten  aller  Originalausgaben  und  Proben 
aus  den  hochdeutschen  Nachdrucken  des  lt;.  Jh. 's  hrsg. 
v.iii  Alex.  Reifferscheid.  Heilbronn,  Henninger.  124  S.  8. 
M.    1,20. 

Nor  rose  h  e  wi  tz,  Oeber  den  Winsbeke  un  I  die  Winsbekin, 
zwei  mini.  Lehrgedichte.  XI \'  S.  Programm  des  Realgymn 
zu  Döbeln 

Kamsay.  W.  M.  and  C.  D.,  The  Gothic  Handbook:  Being 
an  Introduction  to  the  History  of  the  Goths  and  the  Studj 
of  the  Gothic  Tongue.   W.   W.  Gardner.  141  S.  er.  8. 

Sohachinger,  Rudolf,  !>;>•  Oongruenz  in  der  mittelhoch- 
deutschen Sprache.  Wien,  Holder  in  Comm.  114  s.  8.  M.  8,60. 

Streitberg,  Willi.,  L>ie  Abstufung  der  Nominalsuffixe  -io- 
uud  -ien-  im  Germanischen  und  ihr  Verhältniss  zu  der  des 
Indogermanischen.  60  S.  8.  Leipziger  Dissertation. 

Taciti,  Cornelii,  Germania.  Erläutert  von  H.  Schweizer- 
Si  Her.  5.,  neubearb.  Aufl.   Halle.  Waisenhaus.  105  S.  8.  M.  2 


Böttcher,    Shakespeares    Julius    Cäsar.    Jahresbericht    des 

Gymnasiums  zu  Graudenz.  26  S. 
Congreve,   W.,    English   Dramas:    Tlt ■  ■    Way  of  the   World. 
The    Mourning  Bride.    Edited    with  Notes  and  Intru 
by  T.  Evan  Jacob.  London,   L.  Reeve.  276  s.   1>. 

i. ■  k ,  Herrn.,  Ueber  die  ae.  metrische  Bearbeitung  von 
Boethius  „De  consolatione  philosophiae".  Leipziger  Disseri 
69  S.  B. 
Duff  Barnett's  Notes  on  Shakespeare's  Plays:  Hamlet. 
Merchant  of  Venice.  Henry  the  Fifth.  Tempest.  Macbeth. 
Julius  Caesar.   London,  Bell  &  Sons.     Jeder  Bd.  1  s. 

Ellis,  Alexander  J.,    On  Early  English  Pronuncia tion.  With 

especial  reference  toShakspere  and  Chauoer.  Part  V  (S.  1433 — 

2267).    With  2  maps  of  the  Dialect  districts.    Early  English 

Text  Society,    Extra  Series  Nu.  56.     London,  Trübner  &  C. 

,1   f  5. 

Brianger  Beiträge  zur  Englischen  Philologie.  Hrsg.  von 
Herrn.  Varnhagen.  Erlangen  u.  Leipzig,  Deichert.  8°.  Heft 
2:  llow  the  wvse  man  taught  hys  sone.  In  3  Texten  hrsg. 
von  R.  Fischer.  64  S.  M.  1,20.  —  Heft  3:  T rentalle  Sanofi 
Gregorii;  eine  nie.  Legende  in  zwei  Texten  hrsg.  von  Albert 
Kaufmann.  57  S.  M.  1,20.  —  Heft  4:  Ueber  das  Fehlen 
des  Auftakts  in  Chaucers  heroischem  Verse  von  M.  Freu- 
denb  erger.  91  S.  M.  1,60.  —  Heft  5:  Die  Historia  Septem 
sapientum  nach  der  Innsbrucker  Hs.  vom  J.  1342;  nebst 
einer  Untersuchung  über  die  Quelle  der  „Seuin  Seages"  des 
Johne  Rolland  von  Dalkeith.  Von  G.  Buchner.  117  8. 
M.  2.  [Die  unter  der  Presse  befindlichen  Hefte  1  und  6 
werden  enthalten:  Ueber  das  nie.  Gedicht  pe  Desputisoun 
bitwen  pe  Body  and  be  Soule.  Von  W.  Linow.  Nebst  dem 
altfrz.  Gedieht  Un  Samedi  par  nuit,  hrsg.  von  H.  Varn- 
hagen; Die  Reden  der  Seele  an  den  Leichnam  in  der  Hs. 
der  Kathedrale  zu  Worcester,  neu  hrsg.  nebst  einer  Unter- 
suchung über  Sprache  und  Metrik  von  R.   Buchholz.J 

Faust,  R.,  Das  erste  englische  Lustspiel  und  seine  Abhängig- 
keit vom  Moral-Play  und  von  der  römischen  Komödie. 
Programm  des  Realgymnasiums  zu  Dresden.  22  S. 

Greath  Authors,  The,  of  English  Literature:  Their  Lives 
and  Selectious  from  their  Writings.  3  divisions  in  1  vol. 
London,  Nelsons.  810  S.  er.  8.     3  1 

Hohlfeld,  A.,  Die  ae.  Collectivmysterien.  Leipziger  Dissert. 
69  S.  (Aus  Anglia.) 

Marlowe.  C,  Theätre.  Traduction  de  Felix  Rabbe.  Avcc 
une  preface  par  Jean  Richepin.  T.  1er  et  2.  2  vol.  In-1> 
Jesus.  T.  1er,  XI,  373  p. ;  t.  2,  351  p.  Paris,  Savine.  7  fr. 
les  2  volunies. 

Ritzenfeld,  Emil,  Der  Gebrauch  des  Pronomens,  Artikels 
und  Verbs  bei  Thomas  Kyd  im  Vergleich  zu  dem  Gebrauch 
bei  Shakespeare.  Iuaugural-Dissertation.  Kiel,  Lipsius  & 
Tischer.  75  S.  gr.  8.     M.  2. 

Rodriguez,  Fr.,  Lord  Tennyson:  studi.  Roma,  tip.  Forzani 
e  C.    198  p.    16.     L.   2,50. 

Sheridan.  Bv  Mrs.  Oliphant.  Cheap  ed.  London,  Macmillan. 
216  S.  8. 

Z  i  m  m  e  r  m  a  n  n  ,  Otto,  Die  beiden  Fassungen  des  dem  Abte 
Aell'rie  zugeschriebenen  ags.  Tractates  , Ueber  die  sieben- 
fältige Gabe  des  heil.  Geistes1".  Leipziger  Dissert.   67  S.  S. 


\  r  bo  i  s   de   ■!  u  bainville,    II.  .1',   el  .1.  Loth,   I 

ature   celtique.    T.    i:    les    Mal sjion;    par  J.   Loth. 

T.  2.  In-8,  39.3  p.   Paris,  Thorin. 
Anilins.    Jules,    Les  Troubadours    el  I  du   Midi. 

Paris,  Gedalge.  200  8.  I.  In  den  3  Abschnitten:  l.  Les 
Troubadours  (du  XI'  a  la  Bn  du  XIII"  -.i,  2.  I'.V 
transition,  3.  Les  Fedibres  werden  behandelt:  Bertrand  de 
Born,  Pierre  Vidal.  Rambau  I  de  Vaqueiras,  Gauci  Im  Faidit, 
Peire  Cardinal,  Giraud  de  Borneil,  das  Gedicht  vom  Albi- 
genserkrieg:  Goudelin  Louis  Uellaud  de  la  Bellaudiere, 
Diouloufet,  Pierre  Bellot,  Hyac.  Morel,  Victor  Gelu,  Jasmin; 

Roumanille,    Aubanel,    Anselm    Mathieu,    IY-1.    Gras,    l'r.'.l. 
Mistral.] 
Bas  tiu,   J.,    Etüde    des  purticipes  basee  sur  l'histoire  de  la 

langue    '■'>''  6i.  St.  Petersbourg.  74  p.   B. 
B  i  rr  h  -  II  i  r  s  e  h  I  e  1  .1  .    Adolf,    (leseli iehte    der    franzö 

Literatur    seit   Anfang    des   XVI.  Jahrhunderts.    1.   Bd.    Das 

X>  italter    der    Renaissance.    Stuttgart,    Cotta.   302    u.    50  8. 

Aniii.  8.     M.  6,75. 
Bondurand,    E.,    Charte    d'aeensement    du    XIIP    - 

langue  d'oe.   In-8,  20  p.  Paris,  Picard.   Extrait  des  Memoires 

de  l'Academie  de  Ntmes  (1888). 
—  — ,  Hommage  en  langue  d'oe  ä  l'eveque  de  Mendi 

In-8,  18  p.  Paris,  Picard.  Extr.  des  Memoires  de  I'  Vcademie 

de  Ntmes  (1888) 
Bouret,   G.,   La  Poesie  lyrique  en  Espagne.    Gaspar  Nuüez 

de    Arce,    de    l'Academie    espagnole.    Etüde   et  traduetions. 

Petit  in-8,   111   p.  Paris,  imp.  Noizette.     fr.  3. 
Brunetiere,  F.,  Etudes  critiques  sur  l'histoire  de  la  littera- 

ture  francaise.  2''  serie.  (Les  Precieuses;  I '..-sm-r  et  Fenelon; 

Massillon;  Marivaux:  la  Direction  de  la  librairie  sous  Males- 
herbes;  Galiani;    Diderot:   le   Theätre   de   la    Revolution.)   3e 

edition.  In- 18  Jesus,  351   p.  Paris,  Hachette  et  <".    fr.  3,50. 
Bucciarelli,  Lu..  Le  due  Alcesti  di   Euripide  e  di  Vittorio 

Alfieri:    studio  critico.    Roma,  tip.  E.  Mantegazza.    51  p.  8. 

Cent.  75. 
Calderone,   C,    11    sentimento    della    natura   nel  Leopardi. 

Palermo,  tip.   Filippo   Barravecchia  e  figlio.  23  p.   16. 
Cnlligaris,    Gius..    Anton   Francesco  Doni    e    la  novella  di 

Belfagor:  studio.  Torino,  Unione  tipografico-editrice.    16  p. 

8.  Per  le  nozze  Merkel-Francia. 
Coletti,  Gius..  Poesie  postume  in  vernacolo  veneziano,  rac- 

eolte  ed  Ordinate  per  cura  di  G.  B.  Olivo  (Canocia).   Venezia, 

libr.  edit.  Aldo  Manuzio  di  G.  Gattinoni  e  C.   116  p.  16. 
Co  tr  on  ei,  B.,  A  proposito  dell'  edizione  critica  dell' Intelli- 

genza  di  P.  Gellrich.  Girgenti,  stamp.  di  Salvatore  Montes, 

16  p.   16.  Estr.  dal  Preludio,  anuo  1884. 
D'Ancona,  Aless.,  Beatrice.  Pisa.  23  p.  8.   Per  le  nozze  di 

Giov.   Pizzuto-Viola  con  Maria  Aniico. 
De  Grazia,    Dem.,    Canti   popolari  albanesi  tradizionali  nel 

mezzogiorno  d'  Italia  riordinati,  tradotti  e  illustrati.    Turin, 

Loescher.   276  p.  8.     fr.   3. 
Döhler,    Emil,    Kurzer  Ueberbliek   über  die  Geschichte  der 

französischen  Literatur.  Für  den  Schulgebrauch.    (In  franz. 

Sprache.)  Dessau,  Baumann.  23  S.  8.     M.  0,40. 
Dütschke,  Hans,  Goldonis  Tasso.    Programm  des  Gymnas. 

zu  Burg.  44  S.   4. 
Ebert,  Ad.,   Allgemeine  Geschichte  der  Literatur  des  Mittel- 
alters im  Abendlande.    1.  Bd.  Geschichte  der  christlich-lat. 

Literatur    von    ihren   Anfängen  bis  zum  Zeitalter  Karls   des 

Grossen.  2.   verb.   und   vermehrte  Auflage.  Leipzig.  F.  C.  ^Y. 

Vogel,  gr.  8.     M.  12. 
—  — ,    Histoire    generale   de   la  litterature  du  moyeu  äge  en 

Occident.    Traduite    de    l'allemand    par    le    docteur    Joseph 

Aymeric  et  le  dooteur  James  Condamin.   T.  3:  les  Littera- 

tures    nationales   depuis    leur    apparation    et   la  Litterature 

latine    depuis   la  mort  de  Charles  le  Chauve  jusqu'au  com- 

mencement  du  XL  siecle.  Grand  in-8,  II,  586  p.  Paris.  Leroux. 
Falamonica,   Bart.  Gentile,    Canto  proemiale.    Roma,    tip. 

di  Gennaro  Ciotola.  15  p.  S.  Pubblicato  da  Pier  Luigi  Gelmi 

per  le  nozze  di  Angelo  Solerti  con  Lina  Snggini. 
Fioretti  di  s.  Francesco  d' Assisi,  raffrontati  col  testo  della 

bihlioteca  Angelica    e   coi  codici  della  Laurenziana  e  Vati- 

cana  per  cura  di  mons.   Leopoldo  Anioni.    Roma,  tip.   Vati- 

cana.  xj,  400  p.    16. 
Franken,  A.,  Rumänische   Volksdichtungen.  Programm  des 

Realgymnas.   zu   St.   Petri   und   Pauli  in   Danzig.   41   S.   4. 
Gallardo,  D.  B.  J.,  Ensayo  de  una  biblioteca  espanola  de 

libros    raros  y  curiosos,   forniado  coli  los  apuntamientos  de 

don    Bartolome   Jose    Gallardo,    combinalos    y    aumentados 
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por  D.  M.  R.  Zarco  del   Valle  v  Ü.  J.  Sancho  Rayon.  Obra 
premiada.  III.  IV.  Madrid.  XIV,  1280;  VIII,  1572  p.  4.  20y22. 

Grietmann,  G.,  S.  ,1.,  Beatrice.  Geist  und  Kern  der  Dante- 
schen  Dichtungen.  Freiburg,  Berder.  XIV.  198  S.  8.  H.  1,20. 

Godefroy,  F..  Dictionnaire  de  l'ancienne  langue  francaise 
et  de  tous  sea  dialectea  du  IX"  au  X  V '  siede,  eompose 
d'apres  le  depouillenient  <ie  tous  les  plus  importanta  docu- 
menta  manuscrita  ou  imprimes  qui  se  trouveni  dans  les 
grandes  bibliothequea  de  la  France  et  de  PEurope  et  dans 
les  principalea  archivea  departeroentales,  municipales,  hospi- 
talierea  ou  privees.  57e  Faacicule.  In-4  ä  3  col.,  p.  481  ä 
560.   Paris,  Bouillon. 

Kehr,  Jos.,  Die  Erziehungsmethode  des  Michael  von  Mon- 
taigne ausgelegt  und  beurtheilt.  Programm  des  Progymnas. 
zu  Eupen.  25  S.  4. 

Keller,  Dr.  Adolf,  Professor  am  Colegio  del  Porvenir  in 
Madrid,  Altspanisches  Lesebuch  mit  Grammatik  und  Glossar 
Leipzig.  F.  A.  Brockhans.  8.     M.  5. 

Le  I  e  vre-Deumier ,  J..  Celebrites  francaises.  Essais  bio- 
graphiques  et  litternires.  (Rabelais,  Montchrestien,  Chape- 
lain.  Brebeuf,  Scarron,  L'abbe  Cotin,  La  Motte-Houdard, 
Marivaux,  Heinis,  Thomas,  Ruiniere,  Rivarol.  Bailly.  l'abbe 
Maurv.  Josephine  de  Beauharnais,  Delatouche,  Soumet.) 
In-4.  44:;  p.  Paris,  Firmin-Didut  el   I    . 

Levi.  Attilio,  II  Corbaccio  e  la  Divina  Commedia:  note  e 
raffronti.  Torino,  Ermanno  Loescher.  29  p.  16.     Cent.  50. 

Milizia,  Bice,  Alessandro  Manzoni  poeta  drammatico.  Ales- 
sandria,  tip.  lit.  Chiari,  Romano  e  Filippa.  59  p.  8.  [1.  Ideale 
drammatico  del  Manzoni.  2.  II  conte  di  Carmagnola.  3.  Adelchi.] 

Miracles  de  sainte  Genevieve  ä  Paria  (XIIe — XIVe  siecles). 
Redaction  francaise  attribuee  ä  Thomas  Benoiat.  In-16,  31  p. 
Mäcon,  impr.  Protat  freres. 

Monti,  Vinc,  Aristodemo:  tragedia  in  cinque  atti.  Firenze, 
tip.  Adriano  Salani.  64  p.  24. 

X  a  n  i  Mocenigo  Fil..  Lirici  veneziani  del  secolo  XIX:  appunti. 
Venezia,  Btab.  tip.  succ.  M.  Fontana.  82  p.  8. 

Nottola,  Umb.,  Selvaggia  Tergiolesi  e  la  Urica  amorosa  di 
L'ino  da  Pistoia:  studio.  Bergamo,  tip.  Fagnani  e  Galeazzi. 
64  p.   16.     L.   1. 

Recueil  de  Textes  et  de  traduotiona  public  pnr  les  Pro- 
fesseurs de  l'Ecole  des  langues  orientales  Vivantes,  ä  l'occa- 
sion  du  VIII"  congres  international  des  Orientalistes,  tenu 
ä  Stockholm  en  1889.  Paris.  Leroux.  [Enthält  u.  a.  Chams 
populairea  des  Roumains  de  Serbie,  par  Emile  Picot. 

Re  nier,  Rod.,  Sulla  piü  untica  versione  francese  'li  Dante: 
nota.  Torino,  tip.  Vincenzo  Bona.  12  p.  8.  Per  le  nozze 
Percopo-Santini. 

Ribbeck,  Otto,  Geschichte  der  römischen  Dichtung.  2.  Bd. 
Augusteisches  Zeitalter.  Stuttgart,  Cotta.  372  S.  8.  M.  B,75. 
[Die  Fortsetzung  des  trefflichen  Werkes,  das  den  Fach- 
genossen hiermit  aufs  Wärmste  empfohlen  sei,  behandelt 
nach  einer  Einleitung  in  r>  Kapiteln  Vergilius,  Horatius, 
Die  Elegie  des  Tibullus  u.  Propertius,  Ovidius,  Die  Kleinen 
und  die  Namenlosen.] 

Rosa,  U..  Glossario  storico  popolare  piemontese.  Turin, 
Loescher.   11  *  p.  8.     fr.  2. 

Rossi.  Vit.,  Nuovi  documenti  su  Bernardo  Bellincioni,  [poeta 
del  secolo  XV].  Genova,  tip.  Sordomuti.  19  p.  8.  Estr.  dal 
Giornale  ligustico.  anno   XVI   (1S89I,  fasc.   7 — 8. 

Rucktäschel.  Th.,  Einige  arts  poetiques  aus  der  Zeit 
Ronsards  und  Malherbes.  Leipzig,  Fock.  78  S.  gr.  8.  M.  1,50. 

Rughini.  Aless.,  Esercizi  letterari.  Secomla  edizione.  Pia- 
cenza.  tip.  A.  Del  Maino.  iiij,  148  p.  S.  L.  2.  [1.  Parallele 
bravissimo  fra  Dante  e  Petrarca  2.  Uno  sguardo  sulla 
Divina  Commedia.  3.  II  Decamerone  e  i  suoi  preliminari 
Btorici. 

Sforza,  Giov.,  Novelle  inedite  di  Giovanni  Sercambi,  tratte 
dal  eodice  trivulziano  CXCIII  per  cura  di  Rodolfo  Renier. 
Torino,  Ermanno  Loescher,  S° :  [recensionej.  10  p.  8.  Estr. 
dal  Giornale  ligustico.  anno  XVI  (1S89),  fasc.  7 — 8. 

Schindler,  H.,  Die  Kreuzzüge  in  der  altprovenzalischen 
und  mittelhochdeutschen  Lvrik.  Programm  der  Annenschule 
in   Dresden.   49   S.   4. 

Scho  n  h  e  r  r  .  Paul.  Saint-Amant.  Sein  Leben  und  seine  Werke. 
Leipziger  Dissertation.    VIII.   72  S.   8. 

_  .i  s  t .  Frz..  Joi  in  der  Sprache  der  Troubadours  nebst 
Bemerkungen  über  jai,  joia  und  gaüg.  S.-A.  aus  den  Be- 
richten der  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissonsch.  1>S9.  S.99  — 1Ö4. 

Soldan.  G.,  Remarques  sur  la  formation  de  la  Conjugaisou 
frangaise.  (Conference  faite  a  Bäle.)  Basel.  8  S.  4. 


Such  i  er,  H..  Aucassin  und  Nicolette.  Nach  der  Hs.  mit 
Paradigmeu  und  Glossar.  3.  verb.  Auflage.  Paderborn  und 
Münster,  Schöningh.  X.   119  S.  8.     M.  2,50. 

Ugolini.  Vit..  Nuovo  vocabolario  di  parole  e  modi  errati, 
che  seno  comnnemente  in  uso.  Torino,  ditta  G.  B.  Paravia 
e  C.  edit.  xj.  24s  p.   16.     L.  3. 

W  a  1 1  e  n  d  o  r  f ,  Ludwig,  Essay  on  the  influence  which  Shake- 
speare exercised  on  the  french  romantic  tragedy.  A  literary 
scetch.  Seeond  part.  14  S.  4.  Progr.  des  Realgymn.  zu  Coblenz. 

Welter,  F.  J.,  Ueber  die  Sprache  Froisaarts.  I:  Verschwun- 
dene Substantiva.   Progr.  des  Realgymn.  zu  Essen.  30  S.  4. 

Winneberger,  Oskar.  Ueber  das  Handsrhriftenverhältnisa 
des  altfiz.  Guy  de  Warwick.  Programm  der  Adlerflycht- 
schule  zu  Frankfurt  a.  M.  48  S.  4. 


Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

Uli  er: 
Brugmann.    Grundriss    der    vergleichenden    Grammatik    II 
|v.  Ziemer:    Zs.    f.    das    Gymnasialwesen    Juni:    v.    Bremer: 
Im  rl.  phil.   Wschr.  IX,  :;7'. 

Grimm.    Deutsche    Heldensage.    S.   Aufl.    (v.   Schröder:    (iött. 

Gel.  Anz.   15). 
Kelle.  Die   St.  Galler  deutschen  Schriften   und  Notker  I.abeo 

(v.  KfoegelJ :  Lit.  Cbl.     - 
v.   Waldberg.    Die  deutsche  Renaissance!  vrik    (v.  Seuffert: 

D.  Literaturzeit.  36). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 

na  o  h  r  io  h  t  en   etc. 

R.  M.  Werner  stellt  eine  .Physiologie  der  Lyrik"  in 
Aussicht. 

In  der  Bibliotheque  de  l'ecole  des  haute»  etudea  erscheint 
u.  a.  demnächst:  Loeseth,  Le  Roman  de  Tristam  et  Fseut 
Analyse  et  examen  des  manuscrita. 

Dr.  Appel  wird  baldigst  einen  Neuabdruck  der  seit 
Ubaldinis  Veröffentlichung  von  1642  nicht  ruehr  nach  dem 
Manuscript  herausgegebenen  „Fragmente"  Petrarcas  (Cod.  Vat. 
3196)  erscheinen  lassen,  und  zwar  nicht  nur  der  Fragmente 
so  weit  sie  sich  heut  in  den  r8  Vatikan' -eben  Blättern  be- 
finden, sondern  auch  den  Inhalt  weiterer  wenigstens  7  Blätter, 
welche  die  Entwürfe  zu  den  Triumphkapiteln  .AI  tempn  che 
rinnova  i  miei  sospiri",  „Kra  si  pienu  il  cor  di  maraviglic". 
„Stanco  giä  di  mirar.  non  sazio  aneora"  und  theilweise  auch 
„Da  poi  che  Morte  trionfö  nel  volto"  umfassen.  Zwei  von 
diesen  jetzt  verlorenen  Blättern  sind  in  diesem  Jahrhundert 
von  der  Vaiikana  entwendet  worden;  die  anderen  fünf  fehlten 
schon  zu  Ubaldinis  Zeit,  sind  also  in  seiner  Ausgabe  nicht 
enthalten.  Dr.  Appel  hat  eine  sehr  zuverlässige  alte  Abschrift 
davon   in   diesem   Frühjahr   gefunden. 

Dr.  Adolf  Häuf  fen  hat  sich  an  der  deutschen  Universität 
in   Prag   für   deutsche   Sprache   und    Literatur   habilitirt. 

Antiquarische  C  a  t  a  1  o  g  c  :  A  c  k  c  r  m  a  n  n .  M uneben 
(Literaturgeschichte);  Weber.  Berlin  (158:  Rom.  Bnsk.  Kelt.) 
Welter.   Paris   (Rom.   Sprachen). 


E  n  tg  e  g  n  u  u  g. 

Zu  der  Reeension  meiner  „Oclio  Ci  mediafl  desconi 
Ltbl.   8p.  302    hier  ein  paar  ^tatsächliche   Bemerkungen. 

1.  Der  Herr  Recensent  behauptet,  dass  ein  Urania  von 
Juan  de  Vi.llegas  1616  noch  nicht  im  Druck  erschienen 
sein    könne.     Hier    muss    ihm    als    unanfechtbare  Thatsache 

ii  .  vengehalten  werden,  dass  Juan  de  Villegas  von  dem 
bekannten  Schauspieldirector  und  Dichter  Andres  de  Clara- 
monte  in  dessen  „Letania  moral",  Sevilla  1613,  also  schon 
drei  Jahre  vor  1616,  als  .wunderbarer  und  anmuthiger 
Schauspieler"  erwähnt  wird  (s.  Gallard o's  „Ensayo  de  una 
bibl.  esp."  Col.  4741.  Wer  aber  schon  1613  von  einem  C  o  n  - 
currenten  derart  als  Schauspieler  gelobt  wird,  kann  doch 
1616  ein  Drama   geschrieben  und  veröffentlicht  haben. 

2.  Der  von  mir  aufgestellten  Theorie  einer  .alten"  und 
einer  .neuen"  Manier  der  Seitenüberschriften  altspanischei 
Dramendrucke  (vor  und  nach  1618)  setzt  der  Herr  Recen- 
sent vier  Ausnahmen  entgegen.  Es  handelt  sich  doch  Irer. 
wie  bei  allen  Regeln,  um  die  w  e  i  t  ü  b  e  r  w  i  e  g  e  n  d  e  M  e  h  r  - 
heit  der  Fälle.  Dass  diese  zu  meinen  Gunsten  spricht,  mög 
nachfolgende,  meiner  Theorie  entsprechende  Bände  beweisen 

Vor  1618  gedruckt,  also  nach  der  .alten" 
Manier  überschrieben:    .Xorte  de  la  poesia   espaSola 
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1616.     Nach    1618  gedruckt,    also    nach  der  „neuen" 
JI  :i  u  i  ■   :  aediaa  !  1.  1625 ; 

Krso,  Co  27;   Alsrcon,  Come  liaa  [,    L628  ;   I 

i    _  ■ 
iva    au    Ltün  le    der 
-i  -i  I  ( '. . ,  _•  -  1704),    welche   i 

i  :    „Doce   Com 

I  ',    t'oraedias  1    (1654), 

I.  1658; 

media*,   16S1  :   Caluer Comedias   I   bis   IX,   0  Bände 

■  t i •  - ■  v   n  Vera  Tas  deren  Aufzählung  un- 

;,  da  hier  schon  56  der   !:  le   Bände 

imen  entgegenstehen.  —  Ebenso   güns     ; 
Verhältnis*  hei  den  Komödien  von   Lope  de    vega; 
ich    besil  ic    s  ä  m  m  1 1  i 

I  Die    von    dein   Herrn  Recensenten  ange- 

phrte,    mir    nieiir    zu    Gesicht    gekommei  des    IL 

Vallndülid   1611)    bildet    meine:  einzige 

Ausnahme,  während    .  Hauptinanieren 

;  iften  überhaupt  nicht  in   B 
.i   können. 

0.  Ein  Dramatike  ist  in  keinem  Catalog  auf- 

ron  dem  Herrn  Recen  ogene  „Garcia 

~  rrero"     trug     den    väterlichen    Familiennamen    „( 

ro).     Carrero   war   ohne    Zweifel    der  Mä  Ichenname 
iier  Matter,  und  dieser  Schriftsteller  kann  daher  keinen- 
Jalls  um    i  relles,  >  Sala 

itigt  ist  die  Annahme  de*   Herrn   Reo  nsenten, 

er    Name    eines    Dichters. 
Ro   sich    in    di  n  Seh 
%in  Dichter  als  Verfasser  nennt,  steht  entweder  —   bi 

früheren    Periode    —    dessen    „nom    de    guerre",    wie 
i"  für  Lope  de  Vega,  „Lauro"  für  Luis  Velez  u.  s.  w. 
in   der  späteren  Zeit    —   ausnahmslos  der 
I  insc  h  1  i  ess  li  c  h  d  es  Yo  r  naraen    .  ofl     -gar  noch 

I  „Don".     So    in  Cubillos     .  Noches 

'  und  „La  mayor  venganza  de  houor" :  „Alvaro  Cu- 

fcillo"  etc.;   in  Morchons  „ha  victoria  del  honor":  „Don  Ma- 
nuel Morchou    os  pide"    etc.:    in    J  i  el  mayor  im- 
I               :    „Y  Don  Agustin   lloreto"   etc.     Dagegen 
I 

nennen,   die    Vornamen  3  len.    So 

■den    wir    am  Schlüsse    von    „Caer  para   levantar":    „Matos, 

'  iso    es    ini    hijo'' : 

y  Yillaviciosa  y  Avellamda1"  etc.    (das    ,.v"    zwischen 

■  Versmasses  halber)  u.  s.  \v. 

I  i    ergibt    sieh,  .         Salus" 

zur    Richtigstellung     einiger     t  hat  sä  eh  liehen 
i  den  Hypothesen    angeht,    ivelehe    der 

!  n    meine  Annahmen    zu  Felde  führt,    so 

d   an  dieser  Stelle  entgegen- 
I  ■ 
I    Frankfurt  a.  M.,  Sept.   ISSS.         Adolf  Schaeff er. 

A  ii  t  w  o  r  t. 

1.  Au    der    von    Herrn    Seh.    citirten   Stelle    wird 

\  ierno  ingenio)  erwähnt.     Nun  kann 

ich    ein    zarter    Jüngling    ein    ungewöhnliche; 
leut  entwickeln,   für   seine   frühe  dichterische   Thätig- 
I  bewiesen;   zum  Scliauspieldirector  lauter) 

gnete   er  sieh   gewiss  nicht.    Und  doch  müsste  V.   nach 
iffers    Meinung    um    Ulla    nicht    nur    Dichter, 

n  „autor"  gewesen  sein.  Da  übrigens  das  auf  V.'s 
Kauen  lautende  Stück,  wie  H.  Schärfer  selbst  nach  Barrera 
.     -  wahrscheinlich    nicht    von    ihm,    sondern    „de   tres   in- 

ist,    so    ist    hiedurch    abermals   die   Unrichtigkeit    von 
8ch.'s  Hypothese  bewiesen;  denn  nur  sehr  bekannten  und  be- 
rühmten Dichtern  wurden  fremde  Stücke   untergeschoben  und 
„tierno  ingenio4"  1612 — 16  das  schon  war,  ist  undenkbar. 

2.  Es  wird  zugegeben,  dass  bei  den  von  den  Dichtern 
Belb-t  veranstalteten  Ausgaben,  und  von  der  2.  Hälfte 
des  Jahrhunderts  an  bei  den  Sammlungen  die  „nueva 
Mauer. i"  wirklich  zur  Regel  wurde:  bei  Sammlungen  früherer 
Zeit  —  und  um  eine  solche  handelt  es  sich  hier  —  ist  das 
nicht  erweislich.  Hier  stehen  meinen  sechs  Ausnahmen 
—  vun  den  vielen  sueltas  und  inzwischen  entdeckten  weiteren 
Bänden  zu  schweigen  —  ^tatsächlich  nur  4  —  5  nach  der 
„nueva   in."   entgegen. 

3.  Dass  Carrero  der  Mädchenname  etc.,  ist  bloss  Hypo- 
these.    Die    weitereu  Ausführungen    Seh. 's   mögen    im  Allge- 


meinen richtig  seil  Keim  „pide'    verlangt,    die 

in,    warum    n  n  sollte, 

sein,  ii  vollen  .Namen  8  nzubi  ingen.       s  i 

Ver: 
rmanistischen,  anglistischen  und  romanistischen 
Vorlesungen  an  deutsi  ersitäten   Wii 

Beniester   1889  90. 
IL 
Berlin.     Prof.    Schmi  I  Schiller;    Das 

■  Drama  im  19.  Jh.;  Seminar:  Goethes  Faust   in  urspr. 
Gestalt  —  Pi  -  Franz.  1 :  Er- 

klärung   von    Chrestiens    Chevalier    au    li  :    Nfrz. 

en.  —  Prof.  Zupitza:  Erklärung  alt- 
:  :     Erklärun 
B  -    '      -  Prof.  Geiger:  Deutsche  Literatargeschichte 

im    16.   Jh.:    Berlins   Kultur-   und    I.  im  Zcit- 

| 
Literaturj  ben    und    Werke.    —    Prof. 

Hofforj  :  Ailg.  Phonetik;  Altnord.  Grammatik  mit  \ 

—   Prof.  R  o  e  .1  i  g  <•  r:  Die 
Sage  von  den  Nibelungen   un  i   lungen- 

bst  Interpretation  ausgewählter  Abschnitte;  Deutsche 
jen.  —  Pn  f.  Steinthal: 
Grammatik.    —  Privatdoc.  Horstmann:    Me.  Grammatik  u. 
Literatur     mi:  Grammatik.    —    Privatdoc. 

Meyer:  Deutsche  Metrik ;  Got.  u.  ahd.  Hebungen.  —  Privat- 
doc. s  c  h  v,  a  n  en.:. :  Hebungen 
zur  Grammatik                         N  mprov.  Hebungen  mit  Z 

."ii  Mistrals  Bashford:    Gramm. 

-..:    Hebungen  im  mündl.  u. 

schritt!.  Gebrauch  des  Englischen.  —  Rossi:  Ital.  Grammatik; 

Erklärung  von   :  ebungen 

Hebungen    im    mündl.    und   schriftl.  Gebrauch   des 

sehen. 

Bonn.     Prof.  Fo erster:    Plautus'  . '  -  mit 

.  tein :  Geschic 

:    Im    Sem.:    Anthim  i  um.   — 

Prof.    Trautmann:   Gesch.   der   engl.    Literatur   von 

aberung  bis  auf  Shak  —    Prof. 

Wilma  uns:    Einführung    in  das  Studium  des  Altdeutschen; 

ch     Synta       :     n.  of.  Andres  en:  Heber  die  aus 

standenen    deutseben    Familiennamen.    —    Prof. 

Birlinger:   Heb   r    lie  alten  deutschen  Epen  mit  Erklärung 

—   Prof. 
Franck:  As.  Grammatik  und  Heliand ;  Ausgew.  Kapi 

nschaft;  1  I  Irland.  Litera- 

tur.   —    Privat  'ach:    Ne.   Grammatik    in    histor. 

Entwicklung.  —  Leerer  Lorck:  Vortrag  in  frz.  Sprac 
die  frz.  Literatur  de*  17.  Jh. 's:   Sem.:  Hebungen  in  frz.  Ele- 
mentargrammatik mit  Uebers.  eines  leichtern  deutschen  Schrift- 
ni.   Franz.;  rehangen  in  der  frz.  Syntax  mil 
awereren  deutschen  Schriftstellers  ins  Franz.;    Franz. 
Lese-  und  Sprechübungen. 

Breslau.     Prof.  Gaspary:  Geschichte  der  frz.  Litera- 
tur im   17.  Jh.:  Sem.:  Nfrz.   Hebungen.    —    Prof.  Eölbing: 
ler  engl.  Literatur  vom  Ze  neths  bis   1700; 

Chaucers  Leben  und  Werke  und  Interpretation  des  Prologs 
der  Canterbury  Tales ;  Sem.  —   Pi  n:  Ahd.  Gram- 

Verslehre;  Erklärung  der  Gudrun;  German. 
Hebungen   für  Vorgerücktere.   —  1 

n  Literatur  im  19.  Jh. :  Heber  i 
Nathan  der  Weise.  —  Privatdoc.  Pakscher:  i 
altfrz.  Literatur;  altfrz.  Hebungen.  —  Privatdoc.  Siebs: 
le;  -Des  Minnesangs  Früh- 
ling' :  Deutsche  Hebungen  im  Anschluss  an  die  gramm.  Vor- 
l'acitus'  Germania  (mit  Dahin.  —  Leetor  Pillet: 
Nfrz.  Hebungen. 

Erlangen.     Prof.  Steinmeyer :  Gi  .iitern 

deutschen  Literatur:  Sem.  —  Prof.  V arnhagen:  Geschichte 
der  engl.  Literatur  von  1066  bis  in  die  2.  Hälfte  des  15.  Jh.'s; 
Rom. -engl.  S  cietät:  Nfrz.;  Neuengl.;  Anleitung  zu  wissen- 
schaftlichen Arbeiten   und    Vortrag 

Göttingen.    Prof.  MülL  les  Seminar.  —  Prof. 

Yollmöller:  Geschichte  der  frz.  Sprache  und  frz.  Laut- 
lehre; Rolandslied.  —  Prof.Heyne:  Nhd.  Formenlehre ;  Be- 
waffnung u.  Rüstung  bei  den  alten  Germanen  u.  im  deutschen 
Mittelalter;  Ahd.  Hebungen;  Textkrit.  Hebungen.  —  Prof. 
B  ran  dl:  Beowulf;  Hamlet:  Engl.  Seminar.  —  Prof.  Roethe: 
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Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  Luther  bis  Klopstock; 
Walther  von  der  Vogelweide;  Deutsches  Seminar  und  Pro- 
seminar. —  Priratdoc.  Andresen:  Dantes  Divina  Commedia; 

Sem.:  Frz.  und  prov.  Hebungen.  —  Privatdoc.  Holthausen: 
Engl.  Syntax;  Me.  und  schott.  Texte.  —  Privatdoc.  Cloetta: 
Provenz.  Laut-  und  Formenlehre ;  Dantes  Komödie.  -  Lector 
Ebray:  Meliere;  Nfrz.  Uebungen.  —  Lector  Miller:  Engl. 
Seminar. 

Graz  Prof.  Schönbaoh:  Gesell,  der  ad.  Literatur; 
über  Shakespeares  Leben  und  Werke;  Sein.:  Got.  und  al\d. 
.  n.  —  Prof.  Sohuchardt:  Ueber  die  südfrz.  Mund- 
arten im  Anschluss  an  Mistrals  Mireio;  Rom.  Hebungen.  — 
Prof.  Seut' t'ert:  Geschichte  der  klass.  deutschen  Literatur; 
Deutsche  Dichtung  des  16.  Jh.'s;  Sem.:  a)  Besprechung  von 
Schillers  Bühnenbearbeitung  fremder  Stücke;  b)  Literatur- 
geschichtl.  Arbeiten.  —  Privatdoc.  Zingerle:  Erklärung  des 
Iwein   Bartmanns  von  Aue;  Deutsche  Mythologie. 

Heidelberg.  Prot'.  Osth-off:  German.  Grammatik. — 
Prot'.  Braune:  Geschichte  der  deutschen  Literatur  des  MA.'s: 
Erklärung  des  Gregorius  Bartmanns  von  Aue  für  Anfänger; 
Im  Sem.:  Wolframs  Parzifal;  Hans  Sachs;  Gunnlaugs  saga 
ormstunga;  Chaucer.  —  Prof.  Ihue:  Interpret,  von  Shake- 
speares Macbeth   und  Julius  Cäsar;  Im  Sem.:   Engl.  Uebungen. 

—  Prof.  Freymond:  Franz.  Lautlehre  mit  Einführung  in 
die  rotn.  Grammatik;  im  Sem.:  Altfrz.  Hebungen  (Chevalier 
au  lion);  Nfrz.  metr.  Uebungen  (Buileau  und  V.  Hugo).  - 
Privatdoc.  v.  Waldberg:  Die  Sturm-  und  Drangperiode  in 
der  deutschen  Literatur;  Uebungen:  a)  Interpretation  der 
literarhistor.  Kapitel  in  Goethes  „Dichtung  und  Wahrheit"; 
b)  Literaturhist.  Vorträge.  —  Privatdoc.  Wunderlich:  Ge- 
schichte Avv  deutschen  Syntax  bis  auf  Luther;  Synr.  Uebungen. 

Jena.  Prof.  Kluge:  Altd.  Literaturgeschichte;  Walther 
v.  (1.  Vogel wei de:  Me.  Uebungen  im  Sem.  —  Prot'.  Cap  peller: 
Engl.  Hebungen..  —  Prof.  Klopfleisch:  Deutsche  Mytho- 
logie; Deutsch-mythol.  Uebungen.  —  Irof.  Litzmann:  Ge- 
schichte der  deutschen  Dichtung  im  Zeitalter  Goethes  und 
Sohillers;  Lessing;  Im  Sein.:  Leasings  Hamb.  Dramaturgie.  — 
Prof.  Meyer-Lübke:  Geseb.  der  franz.  Literatur  imMA.; 
Spanisch;  Im  Sem.:  Altfrz.  Uebungen. 

Innsbruck.  Prof.  Demattio:  Frz.  Lautlehre:  Giu- 
seppe  Parini;  Prov.  Uebungen;  Ital.  Uebungen  für  Deutsehe. 

—  Prof.  Zingerle:  Kudrun;  Erklärung  ahd.  Sprachdenk- 
mäler: Deutsche  ßechtsalterthümer  mit  bes.  Rücksiebt  auf 
altd.  Dichtungen  und  tirol.  Weisthümer;  Sem.:  Got.  Uebungen. 

—  Prof.  Wackernell:  Schillers  Leben  u.  Werke;  Deutsche 
Metrik;  Sem.:  Goethes  Faust.  —  Privatdoc.  Zingerle:  Ge- 
schichte der  roinan.   Poesie;  Aucassin  und  Nicolette. 

Kiel.  Prof.  Stimm  ing:  Erklärung  von  Ohaucers 
Canterbury  Tales:  Ausgewählte  Abschnitte  aus  der  franz. 
Syntax;  Im  Sem.:  Prov.  —  Prof.  Vogt:  Geschichte,  Kritik 
und  Erklärung  des  Gudrunliedes ;  Goethe ;  Sem.  —  Prof. 
Gering:  Erklärung  der  Germania  des  Tacitus  mit  bes.  Be- 
rücksichtigung der  germ.  Alterthümer ;  Elemente  der  dän. 
Grammatik  und  Erklärung  von  Oehlenschlägers  Trauerspiel 
Hakon  Jarl:  Sem. :  a)  altdeutsche,  b)  altnord.  (Edda)  Uebungen. 

—  Prof.  Sarrazin:  Ausgewählte  Kapitel  der  engl.  Syntax 
(Verbum);  Geschichte  der  engl.  Literatur  im  17.  Jh.;  Sem.: 
Ae.  und  ne.  Uebungen.  —  Privatdoc.  Groth:  Geschichte  der 
deutsehen  Sprache  und  Literatur  vom  17.  Jh.  —  Privatdoc. 
Wolff:  Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  Luther  bis 
Gottsched;  Literaturgesch.  Uebungen  (Schillers  ästhetische 
Schriften).  —  Lector  Sterroz:  Das  Kulturgeschichtliche  im 
Roman  de  la  Rose:  von  den  Einflüssen  fremder  Literaturen 
auf  die  franz.:  Sem.:  Nfrz.  Uebungen.  —  Privatdoc.  Heise: 
Geschichte  der  engl.  Literatur  vom  13.  — 14.  Jh.;  The  Merchant 
of  Venice ;  Engl.  Uebungen. 

Königsberg.  Prof.  K  i  s  s  n  e  r  :  Provenz.  Grammatik 
und  Erklärung  von  Texten ;  Einführung  in  das  Spanische  mit 
Erklärung  von  Calderons  El  magico  prodigioso;  Im  Seminar: 


I    Interpretation     von     Jakobs    The     Kingis    quhair.    —     Prof. 

Schade:  Einleitung  in  die  Geschiebte  der  germ.  Völker  u. 
Sprachen,  über  ihre  Verwandtschaft  u.  Nachbarschaft;  Deutschs 
Grammatik;  Sem.:  1)  Erklärung  ahd.  Denkmäler,  2)  Erklärung 
von  Rückerts  Gedichten.  —  Prof.  Baum  gart: 
Leben  und  Schriften  ;  Das  klass.  Drama  der  Griechen  und  der 
Englän  1er.  der  Franzosen  n.  Engländer.  —  Privatdoc.  Appel: 
Histor.  Syntax  der  frz.  Sprache  II  (Verbum  u.  Wortstellung); 
I  Interpretation  des  Cid  von  Corneille.  —  Privatdoc'.  Kaluza: 
i  Ausgewählte  Kapitel  der  engl.  Syntax  :  Neuengl.  Hebungen.  — 
Lector  Favre:  Franz.  Dictate;  Fortsetzung  der  Uebi 
von  Hauffs  Lichtenstein  ins  Französische:  Nfrz.  Syntax;  Xfrz. 
mündliche  und  schriftliche   Hebungen. 

Leipzig.  Prof.  /.  a  r  n  c  k  e  :  Deutsche  Grammatik  :  Hebel 
Wolfram  v.  Eschenbach  mit  Erklärung  des  Titurel  und  ausgev« 
Stücke  aus  dem  P.irsifal;  Sem.:  Mhd.  unl  Ahd.  —  Prof. 
Ebert:  Geschichte  der  franz.  Literatur  des  MA.'s.  —  Prof. 
Wülker:  Geschichte  der  ae.  Literatur  bis  zum  Anfang  des 
16.  Jh.'s;  Einleitung  in  das  Studium  Walter  Scotts  und  Er- 
klärung von  dosen  Lay  of  the  last  Minstrel  :  Engl.  Gesellschaft! 

—  Prof.  v.  Bahder:  Heliand  nebst  as.  Grammatik:  Gesas 
der  deutschen  Sprache   und   Literatur  im   16.  Jh. ;  Sem.:  Xhd. 

—  Prof.  Settegast:  Franz.  Grammatik.  Prof.  Koer- 
ting;  Uebungen  im  mündl.  und  sehriftl.  Gebrauch  der  franz. 
Spruche;  Lafontaines  Leben  und  Werke  nebst  Interpretation 
seiner    Fabeln;    Theorie    der    frz.  Aussprache.    —     Privatdoffl 

]  Techmer:  Allgero.  Phonetik.  —  Privatdoc.  Schirmen 
Geschichte  des  engl.  Dramas;  Ags.  Hebungen.  —  Privatdool 
Elster:  Erklärung  der  Gedichte  Walthers;  Goethes  leben 
und  Werke  1805— 1832.  —  Flügel:   Engl.  Metrik; 

Geschichte  des  engl.  Volksliedes.  -  Privatdoc.  Mogk: 
Deutsche  Mythologie  :  Dän.  Hebungen.  —  Privatdoc.  Streit- 
berg: tiot.  Grammatik;  to>t.   Uebungen. 

München.  Prof.  lief  mann:  Gotisch;  Ahd.;  Altfrz.; 
Provenzaliseli ;  Denn.  Uebungen:  Rom.  Hebungen.  —  Prof. 
Carriere:  Shakespeare  im  Lichte  der  vergl.  Literat 
-  Prof.  Bernays:  Heberblick  der  Geschichte  der  deutschen 
Literatur  im  IS.  Jh.:  Einleitung  in  das  Studium  Shaki  - 
Kritik  und  Erklärung  der  3  röm.  Tragödien :  Literarhistor. 
Uebungen:  ai  Studien  zur  Literaturgeschichte  der  Renaissance 
und  der  Reformationszeit,  b)  Literarhistor.  Vorträge.  —  Prof. 
ilrevniann:  Sem.:  Interpretation  von  Garniers  Juives;  Ge- 
schichte der  franz.  Unterrichts-Methodik ;  Interpretation  von 
(.'haueers  Canterbury  tales  nebst  Einl.  über  sein  Leben  und 
seine  Werke;  Franz.  Stilübungen.  —  Prof.  Brenner:  Histor. 
Grammatik  der  deutschen  Sprache;  Einführung  in  das  Studium 
des  Ai;s.:  Uebungen  zur  histor.  Grammatik.  -  PrivatdoQj 
Muncker:  Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  ihren 
Anfängen  bis  auf  Goethe;  Geschichte  des  deutsehen  Dramas 
im  MA.  und  in  der  Reformationszeit.  —  Privatdoc.  Koeppel: 
Interpretation  von  Shakespeares  Hamlet:  Interpretation  von 
Dantes  Divina  Commedia:  I.  L' Inferno.  —  Privatdoc.  Gol- 
ther:  Geschichte  der  deutsehen  Dichtung  zur  Zeit  der  Minne- 
singer: Hebersichi  über  die  Quellen  der  Thiersage  mit  Er- 
klärung des  mhd.  Reinard  Fuchs. 

Münster.  Prof.  S  t  or  ck:  Geschichte  der  altern  deutschen 
Literatur:  Luis  de  Camoens'  Leben  und  Dichten:  Deutsche 
Hebungen.  —  Prof.  Körting:  Französ.  Lautlehre:  Ueber 
Shakespeares  Leben  und  Werke;  Geschichte  der  itaL  Litera- 
tur: Seminar:  Franz.  Uebungen.  —  Prof.  Bartholomae: 
Vergl.  Lautlehre  des  Griech.,  Lat.  und  Gotischen.  —  Privat- 
doc. Einenkel:  Geschichte  der  engl.  Metrik  von  den  An- 
fängen bis  Chaucer:  Ne.  Conversatiensübungen :  Sem.:  Ae. 
Uebungen  (Cynewulfs  Elene).  —  Privatdoc.  Jostes:  Er- 
klärung des  „Reinke  de  vos"  ;  Deutsche  Uebungen.  ■ —  Lector 
Hase:  Englische  Uebungen.  —  Lector  Mettlich:  Franz. 
Uebungen. 

Abgeschlossen  am  27.  September  1889. 


N  O  T  I  Z. 


Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Behasrliel  (Gii 
(Freiburg  i.  B.,  Faulerstr.  6).  und  man  lottet  die  Beitrage  i  Recensio 
Die  Redaction  ro'htet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die 
romanistischen    I  eich   nach   Erscheinen    emv 

werden.    Nur   in   diesemFalle   wird  die  Redaction  s  i  ,■  t 
kürzere   Bemerkung  (In  der   B  i  b  I  i  O  g  r.)  z  u   bringen.    A. 


<en.  Bahnhofstrasse  71),  den  romanistischen  und  englischen  Theil  Fritz  N'eunianu 
n,  kurze  Notizen.  Versoualnachncbtei.  etc.)  dem  entsprechend  gefälllest  zu  adressiren. 
litte,  dafür  Sorge  trafen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  ge-mamstischen  und 
ler    direct    oder    durch"  Vermittlung    von   Gebr.   Henninge 


Heilbr 


i  B  i 


•  Ai 


■  Hon 


und  Sonderabzüge 


:  h  u  n  g  oder 
■ichtei'. 


Verantwortlicher  Kodacteur  Prof.   Dr.  Fritz  Neumann   in   Freiburg  i.  B.  —  G.  Otto 's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 
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Literarische  Anzeigen. 


Soeben  verliess  die  Presse: 
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Verlag  von  KARL  J.  TRÜBNER  in  Strassburg. 

Soeben  ist  erschienen:  . 

Gfrnndriss  der  germanischen  Philologie    <|(|  FOffiBta  Sprachen. 


unter   Mitwirkung  von 

K.  von  Amira,   W.  Arndt,    O.  Behaghel,    A.  Brandl,   H.  Jellinghaus,  K.  Th.  von  *  on 

Inama-Sternegg,  Kr.  Kälund,  Fr.  Kauffmann,  F.  Kluge,  R.  Kögel,  R.  v.  Liliencron,        Dl".   Wilhelm    Meyer-LÜ  DKC 
K.  Luick,   A.  Lundell,    J.  Meier,    E.  Mogk,    A.  Noreen,    J.  Schipper,    H.  Schuck, 
A.  Schultz,    Th.  Siebs,   E.  Sievers,    B.  Syrnons,    F.   Vogt,    Ph.    Wegener,    J.  te 
Winkel,  J.  Wright 
herausgegeben 


Hermann    Panl, 

ord.  Professor  der  deutschen  Sprache  u.  Literatur  an  der  Universität  Freiburg 


I.  Band,  2.  Lieferung. 

{Bogen   17—32.) 

Inhalt: 
IV.  Abschnitt:  Schrift  künde. 

2.  Die  lateinische  Schrift.     Von   W.  Arndt.     (Schluss.) 
V.  Abschnitt:  Sprachgeschichte. 

1.  Phonetik.     Von   E.  Sievers. 

2.  Vorgeschichte  der  allgermanischen  Dialekte.    Von  F.  Kluge. 

3.  Geschichte  der  gotischen  Sprache.     Von   E.  Sievers. 
■4.  Geschichte  der  nordischen  Sprachen.     Von   A.  Noreen. 

Lex.-8".     Preis  M.  4.— 


a.  o.  Professor  der  Universität  Jena. 

Erster  Ban.l.  Romanische  Lautlehre. 
36»,2  Bogen  Lex.-8.  Preis  M.   16.  - 

Das  ganze  Werk  wird  in  3  Bänden, 
jeder  etwa  35  Bogen  umfassend,  er- 
scheinen, von  denen  der  zweite  1891,  der 
Schlussband  1893  zur  Ausgabe  gelangen 
soll. 

Leipzig,  1.  Novbr.  1889. 

Fues's  Verlag  (R.  Reisland). 


Verlag  von  H.  Welter  in  Paris, 

Rue  Bonaparte   59. 


IL  Band,  I.  Abteil.,  1.  Lief. 

{Bogen  1—  8.) 
Inhalt: 
VII.  Abschnitt:  Heldensage.     Von   B.  Symons. 
VIII.  Abschnitt :  Literaturgeschichte. 

1.  Gotische  Literatur.     Von  E    Sievers. 

2.  Nordische  Literatur: 

a.  Norwegisch-isländische.     Von  E.  Mogk. 
Lex.-8«.     Preis  M.  2.— 


IL  Band,  LI.  Abteil.  1.  Lief. 

(Bogen  1—8.) 
Inhalt: 
X.  Abschnitt:  Wirtschaft.     Von  K.  Th.  von  Inama-Sternegg. 
XI.  Abschnitt:  Recht.     Von  K.  von  Amira. 

Lex.-S°.     Preis  M.  2.— 


Die  deutschen  Runendenkmäler 

herausgegeben 

von 

Rudolf  Henning. 

Mit  4  Tafeln  und  20  Holzschnitten. 
Mit  Unterstützung  der  kgl.  preuss.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Wichtig  für 
Romanisten  nnd  Bibliotheken. 

Soeben    erschien    und    wird    auf  Ver- 
langen zur  Ansicht  versandt: 

Grammaire 

des 

Langues   Bomanes. 

Par 

Wilhelm  Meyer-Lübke. 

Professeur  ä  l'Universite  d'Iena. 

Traduction   frangaise  par 
Eugene  Rabiet, 

Professeur  ä  l'Universite  de  Fribourg  iSuisse). 

Tome  preraier :  Phonetique.  Premiere 

partie. 

Subskr.-Preis  für  Band  I  komplett 

20  fr.  =   16  M   ord. 


Fol.     VIII  und   156  S.     Preis  kart.  M.  25.- 


Die  zahlreich  eingelaufenen  Bestell- 
ungen sind  ausgeführt. 

Das  Werk  wird  3  Bände  umfassen 
zum  Preise  von  je  2ü  fr.  ord. 


Uni  Missverständnissen  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Bogen  jeder  Nummer  auch  den  Schluss  des  redaktionellen  Theils  enthält  und  mit- 
paginirt  ist,  weshalb  er  nicht  entfernt  werden  kann,  ohne  die  Hummern  unvollständig 
zu  machen. 
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Verlag 


Alfred  Dörffel  in  Leipzig-, 


Soeben  beginnt  der  2.  Jahrgang  der  in  meinem  Verlage  erscheinenden 

Zeitschrift  für  Volkskunde 

in  Sage   und  Mär,    Schwank   und   Streich,    Rätsel   und   Sprichwort, 

Lied,  Sitte  und  Brauch 

herausgegeben  von 

Dr.  Edmund  Veckenstedt 

unter  Mitwirkung'  der  hervorragendsten  Gelehrten  Deutsehlands 

und  des  Auslandes. 

Jährlich   12  riefte:  30  Bogen  8°-Format.     M.  15,—.     Vierteljährlich  M.  4.—. 

Während  die  anderen  Völker  seit  einigen  Jahren  ihre  Organe  für  Volks- 
kunde, Folklore  und  Volksüberlieferungen  haben,  fetalte  in  Deutschland  eine 
entsprechende  Zeitschriit,  weshalb  denn  auch  mein  Unternehmen  von  den  Fach- 
gelehrten wie  von  der  Presse  des  In-  und  Auslandes  in  zustimmender  und  höchst 
anerkennender   Weise  begrüsst  wurde. 

Da  die  Zeitschrift  sowohl  den  schärfsten  wissenschaftlichen  Anforderungen 
aber  in  allgemein  verständlichen  Aufsätzen  zu  genügen  weiss,  als  auch  fesselnden 
und  interessanten  Stoff  in  seinen  Sagen,  Märchen,  Schwanken,  Schwänken,  Streichen, 
Rätseln,  Liedern  u.  s.  w.  darbietet,  so  ist  sie  für  jeden  Gebildeten  eine  sehr  will- 
kommene Gabe,  insbesondere  ist  die  Anschaffung  derselben  für  Lesezirkel,  Schul- 
bibliotheken  nur  zu   empfehlen. 

Prospekt  und  Probenummer  kann   durch  jede  Buchhandlung  bezogen  werden. 


Auf  nachstehende    Zeitschrift    meines   Verlages    lade   ich    hierdurch    zum 
Abonnement   ein  : 

Zeitschrift  für  vergleichende  Litteratargeschichte 


tienaissi 

Herausgegeben   von 

Dr.  Max  Koeh, 


und  Dr.   L.  Geiger, 

Professor  an  der  Universität  Berlin. 


Neue  Folge.     Band  III  im  Erscheinen. 

Jeder  Band  umfasst  sechs  Hefte  von  32  Bogen   Umfang.  Gross  Oktav-Format. 
In   eleganter   typographischer  Ausstattung  geheftet. 

Preis  des  Jahresbandes  14  Mk. 


Diese  durch  Verschmelzung  der  beiden  bisher  getrennt  erschienenen 
Fachzeitschriften 

Zeitschrift  für  vergleichende  Litteraturgeschichte 

und 

Vierteljahrsschrift  für  Kultur  und  Litteratur 
der  Renaissance 

neu  gestaltete  Zeitschrift  will  innerhalb  ihres  erweiterten  Rahmens  grössere 
Kreise  durch  ihren  wissenschaftlichen  Inhalt  für  das  Gesamtgebiet  der  ver- 
gleichenden Litteraturgeschichte  im  allgemeinen  und  die  geistige  Bewegung 
vom    1-1.— 16.  Jahrhundert  im  besondern  gewinnen. 

Der  Zusammenhang  zwischen  politischer  und  Litteraturgeschichte,  zwischen 
Litteratur-  und  Kunstgeschichte,  der  litterarischen  und  philosophischen  Ent- 
wicklung, besonders  der  der  Renaissancezeit  wird  bei  streng  philologischer 
Behandlung  der  einzelnen  Beiträge  besondere  Beachtung  erhalten.  Die  von 
den  Deutschen  ausgebildete  Übersetznngskunst  älterer  wie  neuester  Zeit 
wird  eingehende  Würdisung  erfahren,  ebenso  soll  die  Untersuchung  über  die 
Wanderangen  aller  volkstümlicher  Märchen  und  Sagen  durch  vergleichende 
Übersicht   der   Folklore-Studien   gepflegt  werden. 

Die  hervorrasendsten  deutschen  und  ausländischen  Fachgelehrten  sind 
von  den  beiden  früher  erschienenen  Fachzeitschriften   her  ständige  Mitarbeiter. 

Bestellungen  nimmt  jede  Buchhandlung  und  die  Verlagsbuchhandlung 
A.   Haack,   Berlin  NW,,  Dorotheenstr.  55  an. 


Hei  Georg  Weiss  in  Heidelberg  ei  schien. ' 

Bierbanni,  F.  J.,  Ph.  Dr.,  Prof., 
History  of  the  English  Language 
and  Literature  from  the  earliest 
times  initil  the  present  day  iinluding 
tln  American  literature.  Second 
thoroughly  revised  and  enlarged 
Edition. 

Student's  Edition.  With  a  biblir.graphical 
Appendix,  geh.  4  M.  20  Pf.,  gebdn'. 
5  M. 

School-Edirion.  geh.  2  M.  60  Pf.,  gebdn. 
3  M 

The  Bibliographical  Appendix  separately. 
1   M.  HO  Pf. 

Eine  Besprechung  im  Literar.  Cen-j 
tralblatt  beginnt  mit  den  Worten:  „Wir 
freuen  uns,  dass  dieses  nützliche  Buch 
jetzt  in  neuer,  völlig  umgearbeiteter  Ge- 
stalt vorliegt1",  und  schliesst:  „so  bietet 
das  Buch  alles,  was  man  von  einem  solchen 
erwarten  kann,  es  sei  d  aher  Stu  denten 
und  auch  Lehrern  bestens  e  □  - 
pfohlen". 


Alfred  Lorentz, 

Antiquariat  nnd  Sortiment, 

Kurprinzstr.  10,  Leipzig, 

versendet  gratis  und  franco  folgende 
neuen  Kataloge: 

Kat.  49:  Linguistik.  (Grammatik, 
Litteratur.  Gesch.  der  Sprachen, 
Sprachdenkmäler.  —  Ausser  Griech., 
Latein,  und  Deutsch.)  (200  SS.  m. 
6180  Nummern.) 

Wegen  seiner  Reichhaltigkeit  u.  seines 
gediegenen  Inhalts  wird  dieser  Katalog 
besonderer   Beachtung  empfohlen. 

Kat.  51:  Philosopltie.  (Geschieht! 
d.  Philos..  Philos.  d.  Völker  des 
( bxients,  Philos.  des  griech. -röm. 
Alterthums.  Philos.  d.  Mittelalters 
u.  d.  Neuzeit.)   (94  SS.  in.  3193  X.) 

Ende  November  wird  ausgegeben  mein 
antiquarischer 

WVihnachtskatalog, 

enthaltend  eine  reiche  Auswahl  von  wertb- 
vollen,  zu  Gescheuken  besonders  geeig- 
neten  Werken. 

Die  Firma  Alfred  Lorentz  —  ;egr. 
von  H.  Fritzsche  im  J.  1846  —  verdank! 
ihren  Ruf  als  vortheilhafteste  Bücher- 
bezugsquelle ihrem  ansäerordentlich 
reichhaltigen  Lager,  ihren  massigst 
normirten  Preisen  und  ihren  streng 
reellen  Geschäftsprinzipien. 


GEBR.  HEXNIXGERl 

in  Heilbronn 

sind  beauftragt  zu  verkaufen: 

l  Deutsche  Nationallitteratnr, 

Historisch  -  kritische    Ausgabe    voi 

Kürschner.      Band    1—129.     Neu 
Broch.      Nur    wenige    Bände    sine 
teilweise  aufgeschnitten. 
tiebote  erbeten. 
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Lehrhafte    Literatur    des    14.    und    15.    Jahrhunderts.   ' 
Theil :  Weltliches.    Herausgegeben  von   F.  Vetter. 
(Kürschners   Nationalliteratur   IM.   12,   l.)    Berlin  und  Stutt- 
gart, Spemann.     0.  J.     XIII,  499  S.  8. 

Die  vorliegende  Auswahl  aus  der  didaktischen  Litera- 
tur des  ausgehenden  Mittelalters  ist  in  sechs  Abschnitte 
getheilt:  Fabel,  Allegorie  und  Beispielsammlung,  Lehr- 
end Streitgedicht,  Spruch  und  Sittenlehre.  Beschreibung 
and  Schilderung,  lehrhafte  Erzählung-  und  Abhandlung. 
Hie  Einleitung,  deren  allgemeiner  Theil  auf  Wacker- 
nagela  §  44  beruht,  orientirt  kurz  über  den  Charakter 
und  die  Stellung  dir  einzelnen  Denkmäler.  Die  Aus- 
wahl der  Stücke  ist  im  Allgemeinen  zu  billigen:  man 
erhält  einen  ganz  guten  Ueberblick  über  die  einzelnen 
Euhtungen  der  damaligen  didaktischen  Schriftstellerei 
Weltliches  und  Geistliches  wird  sich  hier  schwerlich 
überall  streng  scheiden  lassen.  Ob  von  der  Masse  des 
ästhetisch  und  ethisch  Werthlosen,  dessen  Bedeutung 
für  die  Kulturgeschichte  allerdings  eine  erhebliche  ist, 
so  viel  gegeben  werden  musste,  darüber  lässt  sich  streiten: 
vielleicht  hätte  dafür  von  den  wenigen  wiikkch  irr:  lt 
baren  [ndividualitäten  jener  Zeit  etwas  mehr  geboten 
werden  können.  Die  Schreibung  der  Texte  schliesst 
sieh  an  die  citirten  Ausgaben  und  Handschriften  an ; 
'nur  wo  die  Sprachformen  eines  Schriftstellers  ohne  Will- 
kür genauer  festzustellen  waren.  ....  ist  der  Text  nor- 
raalisirt'  (S.  II  i.  Höchst  mangelhaft  ist  die  Accentuirung : 
die  Ae. eilte  mussten  entweder  überall  Sorgfältig  und 
genau  gesetzt  "der  ganz  fortgelassen  werden.  Was  die 
Quantität  der  Anmerkungen  betrifft,  so  hat  Vetter  für 
den  Leser  weiterer,  nicht  sprachlich  gebildeter  Kreise 
sicher  zu  wenig  erklärt.  Einige  Anmerkungen  sind  mir 
unverständlich  geblieben:  so  zu  Renner  5,  101  :  ZU  Hugo 
vnn  Montfort  1.  109;  zum  Teichner  1.  2ti.  Eine  auch 
in  andern  Bänden  der  Nationalliteratur  hervortretende 
Nachlässigkeit  ist  es.  Worterklärungen  mehrmals,  selbst 
in  kurzen  Intervallen,  zu  bringen  :  so  ist  hier  bei  Kon- 
rad vnn  Ammenhausen  kein  =  irgend  ein'  nicht  weniger 
als  fünfmal   erklärt  (zu   1.   46.    166.   623.  46,  27). 

Im  Einzelnen  bemerke  ich  noch  Folgendes.  Zur 
Einleitung.  S.  III.  Boner  'hat  jeweils  zwei  Kabeln  ähn- 
licher edei  gegensätzlicher  Tendenz  nebeneinander  ge- 
stellt: schwerlich  haltbar.  —  Die  S.  IV  Aimi.  2  behauptete 
Abhängigkeit  Boners  von  Ammenhausen  ist  sehr  zweifel- 
haft. —  S.  VII.  VIII.  Vintlers  Vorname  ist  Konrad, 
nicht    Hans:    vgl.    Zingerle    Haupts    Zs.    10,    255.    - 


S.  VIII.  Lachmanns  Besserung  des  Gedichttitels  der 
minne  fürgedanc   in  der  minne  frigedanc   izu  Walth. 

.'!.  2)  scheint  mir  eher  eine  Schlimmbesserung. 

Zu  den  Texten.  Boners  Edelstein.  1.  1  dürfte 
mit  1!  anegenge  zu  lesen  sein  .-  ähnliche  Reime  bei  Boner 
sind  g:d  21,  53;  g.:h  11.  53.  87,  7:  rb:rd  36.37. 
-  7.  18  ist  ein  Druckfehler  aus  Pfeiffers  Ausgabe 
stelnn  geblieben :  es  ist  wellen  zu  lesen.  —  10,54.  de& 
ich  mich  wol  verwegen  hän  heisst  nicht  'wie  ich  voraus- 
gesehen habe',  sondern,  wie  Mhd.  Wb.  3,  635a  richtig- 
erklärt  ist.  'dabei  bleibt  es'.  —  11.  1'.»  ist  Vetters  Con- 
jeetur  unnütz:  ein  hefte  heften  belegt  Lexer  aus  Krone 
13088.  --  Die  Fabeln  S.  61  und  64  stehen  auch 
Eeinh.  F.  S.  358  und  349.  —  Konrad  von  Ammen- 
hausen. 1.  178.  sich  länt  heisst  nicht  'sich  wenden'. 
sondern 'sich  verlassen'.  —  1.  253  ist  Vetters  Aenderung 
nicht  nur  unnöthig,  sondern  zerstört  eine  Nuance  der 
individuellen  Sprache.  Hadamar  vnn  Laber.  2.  20 

heisst  doch  wohl:  'hält  man  ihn  aber  fern,  so  verfolg! 
er  nach  einer  (erneuten)  Anreizung  die  Fährte  schweigend'. 

—  2.  22 — 28  hat  Vetter  zu  eng  gefasst,  indem  er  notel 
streng  als  'Noten  fasst :  es  bedeutet  'schriftliche  Auf- 
zeichnung' überhaupt  und  die  Strophe  bezieht  sich  nicht 
auf  das  Gebell  des  Hundes,  sondern  auf  sein  Jagen.  — 
Minnefalkner.   103.  geraete  ist  hier        TJeberlegung'. 

—  Suchen wirt hs  Minnejagd.  49.  sich  verwigt  ist 
nicht  'hofft',  sondern  'verzichtet'.  -  Eberhard  von 
Cersne.  10.  unvurmeli  ist  schwerlich  mhd.  unvermeili 
'unversehrt',  sondern  wohl  nnvermehlet  'unverrathen,  ge- 
heim'. —  Hugo  von  Montfort.  2,  170  ff.  ist  die 
Wiederholung,  die  Vetter  'ärmlich'  nennt,  sicher  beab- 
sichtigt, wie  sie  überhaupt  im  ganzen  Gedicht  als  Kunst- 
form angewendet  ist.  —  T  ei  ebner.  1.  55  ist  vielleicht 
waer  flu  iender  zu  lesen  und  rhetorische  Frage  anzu- 
nehmen. —  6,  6.  geset  ist  'gesät',  nicht  'gesetzt'.  — 
Suchenwirt.  3,  14  durchgraete  ist  'voll  Stacheln. 
Die  Sprichwörter  aus  dem  Thierreich  (S.  365), 
der  Spruch  von  dreierlei  Geistern  (S.  374)  und 
das  Spruchgedicht  (S.  375)  sind  nichts  als  Sprüche 
aus  Freidanks  Bescheidenheit.  Im  Spruchgedicht  20  ist 
acker,  43  in  wisen  zu  lesen,  wonach  auch  die  Erklärungen 
zu  berichtigen  sind.  --  In  der  Tischzucht  (S.  392) 
ähneln  V.  13—18  dem  Wälscbeii  Gasl  488  490  sowie 
V.  35—44  Wälsch.  G.  501—510  (vgl.  besonders  die 
Varianten  zu   50  1 1. 

Magdeburg-,   11.  März  1889.     Albert  Leitzmann. 
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Stahl,  K.,  Die  Reimbreehuns;  bei  Hartmann  von  Aue 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Frage  nach  der  Reihen- 
folge lies  [wein  niil  des  Annen  Heinrich.  Rost.  Miss. 
1888.  29  S.  S. 

Der  Verfasser  will  den  streit  über  die  Reihenfolge 
der  epischen  Werke  Hartmanns  durch  die  Prüfung  der 
Reimbrechungen  entscheiden.  Die  Schritt  seil  zugleich 
ein  Beitrag  für  eine  zukünftige  geschichtliche  Darstellung 
dieser  metrischen  Erscheinung  sein.  In  demselben  Sinne 
habe  ich  die  Reimbrechung  in  Gottfrieds  von  Strasshurg 
Tristan  behandelt1  und  nachgewiesen,  wie  Gottfried  dies 
ästhetisch  schcne  Princrp  zur  höchsten  Geltung  gebracht 
hat.  Noch  manche  Einzeluntersuchung  muss  folgen,  be- 
vor  an  eine  zusammenhängende  Darstellung  gedacht 
werden   kann. 

Der  Verf.  charakterisirt  das  Wesen  der  Reim- 
brechung  zutreffend;  dass  er  Reimbrechung  durchweg 
nur  beim  Punkt  annimmt,  ist  nicht  immer  richtig.  Es 
werden  dann  vier  Fälle  unterschieden  und  mit  Beispielen 
meist  aus  dem  Erec  belegt. 

I.  Die  erste  Zeile  ist  selbständig,  die  zweite  ist 
selbständig. 

IL  Die  erste  Zeile  ist  selbständig,  die  zweite  ge- 
hört zum  Folgenden. 

III.  Die  erste  Zeile  gehört  zum  Vorhergehenden, 
die  zweite  ist  selbständig. 

IV.  Die  erste  Zeile  gehört  zum  Vorhergehenden, 
die  zweite  zum-  Folgenden. 

In  schöner  und  ansprechender  Weise  wird  die  Reim- 
brechung bei  Anfang  und  Schluss  der  Reden  und  im 
Dialog  verwandt.  Gottfried  übertrifft  Hartmann  in  dieser 
Beziehimg  bei  weitem,  wie  ich  das  in  meiner  Unter- 
suchung nachgewiesen  habe. 

Interessant  ist  die  Zusammenstellung-  der  Anzahl 
der  Reimbrechungen  in  Bezug  auf  die  Anzahl  der  Verse 
und  Sätze.  Meine  Tabelle  über  den  Tristan  zeigt  auch 
hier  einen  Fortschritt.  Bei  Hartmann  kommen  aal 
100  Sätze 

im  Erec  335  Verse 

„    Armen  Heinrich       356       „ 
„    Iwein  364       „ 

„    Ersten  Büchlein       374 
„    Gregor  387       „ 

,,    Zweiten  Büchlein     510       „ 
Es  kommen  auf  100  Reimbrechungen 

im  Zweiten  Büchlein   1132  Verse 
,,    Ersten  Büchlein       950       „ 
„    Gregor  879       „ 

„    Iwein  723       „ 

„    Erec  71(i       „ 

„  Armen  Heinrich  635  „ 
Daraus  würde  folgen,  dass  der  Arme  Heinrich  am 
meisten  Reimbrechungen  hat.  das  Zweite  Büchlein  am 
wenigsten.  Nach  St.  erhalten  wir  aber  erst  ein  rich- 
tiges Bild,  wenn  wir  die  Welke  ordnen  nach  dem  Ver- 
hältniss  der  Reimbrechungen  zu  den  Sätzen. 
Es  kommen  auf  100  Reimbrechungen 

im  Ersten  Büchlein        254  Sätze 
„    Gregor  227       „ 

,.    Zweiten  Büchlein      222 
..    Erec  212       „ 

„     Iwein  199 

..    Armen   Heinrieb         17ü       „ 

1  Die  Untersuchung  ist  erschienen  Germania  XXXIII 
S.  3.37— 370. 


Danach  bat  das  Erste  Büchlein  am  wenigsten,  der 
Arme  Heinrich  am  meisten  Reimbrechungen.  Wenn  wir 
die  verschiedenen  "Werke  Hartmanns  in  Bezug  auf 
dir  Reimbrechung  mit  einander  vergleichen  wollen,  so 
muss  noch  die  Länge  der  Satze  in  Betracht  gezogen 
werden.  Im  Erec  komjiien  auf  335  Verse  —  100  Sätze: 
im  Gregor  auf  .'!S7  Verse  —  100  Sätze:  es  gehören 
also,  bei  gleicher  Behandlung  der  Reimbrechung,  im 
Gregor  mehr  Sätze  zu  100  Reimbrechungen  als  im  Erec. 
Im  Erec  ergaben  212  Sätze  H»i>  Reimbrechungen,  im 
Gregor  müssten  es  245  s.-itze  sein:  in  der  That  aber 
kommen  schon  auf  227  Sätze  100  Reimbrechungen,  folg- 
lich ist  die  Behandlung  in  den  beiden  Gedichten  nicht 
dieselbe,  vielmehr  ist  ausgedehntere  Reimbrechung  int 
Gregor  als  im  Erec. 

Im  Iwein  müssten  230  Sätze  auf  100  Reimbrechungen 
kommen,  es  sind  nur  199,  folglich  ist  auch  ausgedehntere 
Reimbrechung  im  Iwein  als  im  Free.  Im  Armen  Hein- 
rich müssten  es  225  Sätze  sein,  es  sind  nur  179.  folg- 
lich ist  wieder  ausgedehntere  Reimbrechung  im  Armen 
Heinrich  als  im  Erec.  Die  Reihenfolge  der  Dichtungen 
in  Bezug  auf  das  Vorkommen  der  Reinibreehung  wäre 
nach  dieser  Berechnung:  Erec,  Gregor.  Iwein.  Armer 
Heinrieh.  Ausser  dem  numerischen  I'nterschied  ist 
auch  in  der  Art.  wie  die  Reimbrechung  verwandt  wird, 
ein  solcher  zu  finden.  Dass  sie  sich  an  Stellen,  wo  die 
Erzählung  lebhaft  wird,  häuft,  ist  in  allen  Werken  Hart- 
manns gerade  so  wie  bei  Gottfried  (die  Jagd  u.  s.  w.) 
der  Fall.  St.  aber  findet  einen  Fortschritt  in  der  Ver- 
wendung der  Heimbrechung  bei  Abschnitten  und  beim 
Dialog.  Der  Gebrauch,  Abschnitte,  selbst  Kapitel  mit  einer 
offenen  Reimzeile  zu  schliessen,  ist  allerdings,  wie  Stahl 
richtig  anführt,  im  Erei  bedeutend  häufiger  als  in  den 
andern  Werken;  ganz  vereinzelt  findet  er  sich  im 
Gregor  und  Iwein,  gar  nicht  im  Armen  Heinrich.  Diese 
Manier  nennt  St.  Uebertrelbung  und  meint.  Hartmann 
liabi  -ich  davon  in  den  reiferen  Gedichten  losgemacht. 
Wie  will  Verf.  dann  aber  das  häufige  Vorkommen  der- 
artiger schwerer  Reimbrechungen  im  Tristan  erklären  ? 
Gottfried  war  von  Anfang  an  dem  Hartmann  in 
der  Technik  bedeutend  überlegen.  Auch  glaube  ich 
nicht,  dass  Eonrad  von  Würzburg  durch  den  Armen 
Heinrich  Hartmanns  beeinflusst  ist  und  deshalb  am  Ende 
eines  Abschnitts  die  Reime  stets  zusammenhält.  Man 
sehe  nur  den  Trojanerkrieg  an  —  dies  Werk  mit  den 
Tausenden  von  Versen  zeigt  das  Unschöne  und  Ermüdende 
von  Konrads  Technik  am  Besten.  Konrad  will  das 
Princip  der  Reimbrechung,  das  er  seinem  Meister  Gott- 
fried abgelauscht  hat,  immer  anwenden.  Da  er  auf  diese 
Weise  aber  das  ganze  Gedicht  hindurch  nie  eine  Pause  er- 
halten würde,  so  hält  er  manchmal  die  Reime  zusammen, 
oft.  aber  nicht  immer,  mit  den  logischen  Pausen  zusammen- 
treffend —  und  an  solchen  Stellen  machen  die  Heraus- 
geber gewöhnlich  Alischnitte.  Die  Handschriften  kennen 
in  manchen  Fällen  solche  Abschnitte  nicht,  und  daher 
sollten  sie  in  der  Beweisführung  stets  eine  untergeordnete 
Rolle  spielen.  Auch  im  Dialog  kann  ich  ausser  dem 
numerischen  Unterschied  keinen  zwischen  den  einzelnen 
Werken  finden. 

Dem  Resultat,  dass  der  Arme  Heinrich  das  voll- 
endetste und  chronologisch  letzte  Werk  Hartmanns  ist, 
stininie  ich  gerne  bei,  habe  es  auch  in  einer  Anmerkung 
zur  oben  angeführten  Untersuchung'  gesagt  :  die  künst- 
liche Verwendung  der  Reimbrechung  ist  auch  für  mein 
Urtheil    bestimmend:    aber  die  Reimbrechung  gibt  nicht 
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allein  den  Ausschlag,  sü  isl  erst  im  Verein  mir  vielen 
andern  Kriterien  beweiskräftig,  ihr  eine  zu  bohe  Be- 
deutung beizulegen,  isl  ein  Fehler,  zu  dein  man  leichl 
verführt  wird,  der  aber  inimi  r  einer  bleibt  and  zu 
a    I.'  snltaten   führen  inuss.    i  >er  le(   I 

nter  Schrift  ist  wieder  ein  Beispiel  dafür. 
Wenn  er  ]>.  29  vom  Armen  Heinrich  sagt:  „hier  isl 
Alles  vollendet",  so  ist  das  richtig,  ist  schon  von  Bech- 
Btein  u.  a.  gesagt,  aber  noch  nicht  im  Einzelnen  nach- 
gewiesen. l>en  Fortschritt  gegenüber  dem  [wein  in 
Bezug  auf  Stilistik  und  [nhalt,  das  verschiedene  Ver- 
halten des  Dichters  zu  den  resp.  Quellen  werde  ich 
seiner  Z.-ir  darlegen,  da  ich  mich  mit  der  Frag 
Langem  beschäftige.  Anhangsweise  führt  dann  Verf. 
dir  Verschiedenheit  der  beiden  Büchlein  hinsichtlich  der 
Reimbrechung  an  und  schliesst  daraus  schon  auf  die 
Dnechtheit    des    zweiten.  -       iss    bloss    aus    der 

Reimbrechung  ist  falsch;  dass  das  Büchlein  nicht  von 
Hartmann  stammt,  glaube  ich;  aber  Gottfrieds  Werk, 
chstein  und  Schreyer  ini  inen,  ist  es  auch  nicht, 
dazu  ist  es  lange  nicht  klar  und  gewandt  genug  ge- 
schrieben. Einem  unbedeutenden  Schüler  Gottfrieds 
möchte  ich  es  zi  - 

Die    sorgfältige  Arbeit    des  leider  zu  früh  verstor- 
benen Verf. 's  ist  ein  wichtiger  Beitrag  zur  mhd.  Metrik. 
Wismar  i.  M.  0.  Glöde. 


v.Wald  her s.  Max  Freiherr.  Die  deutsche  Renaissance- 
Lyrik.      Ibrlin.    \ViHi..|in    !]..!■;,.    i---.   iMT   8.  8. 

Nachdem  der  Verfasser  im  4ii.  Hefte  der  „Quellen 
und    Forschung  galante,    die    von    der    zweiten 

hen  Schule  inaugurirte  Lyrik  behandelt  bat, 
er  rückwärts  und  bietet  in  dein  vorliegenden  Buche  die 
Geschichte  der  deutschen  Renaissance-Lyrik  bi>  zum  Be- 
ginn der  zweiten  schlesischen  Schule.      Fr  zeigt,  wie  in 
den  ersten  Jahrzehnten  des  17.  Saeculuins  das  Volkslied 
noch    blühte,    wie    es    eine  Zeit    lang    einträchtig  neben 
sellschaftslied  einherging,   wie  diejenigen,  die  zu 
den  eindringenden  italienischen  Melodien  Texte  dichteten, 
vielfach   direct    aus    ihm    entlehnten,    wie   aus  der  Ver- 
mischung  des  Gesellschaftsliedes  mir  dem  Kunstli 
volksthümliche  Kunstlied  entstand  und  wie  die  Kunstlyrik 
auf  das  Volkslied  wirkte,  wie  überhaupt  durch  die  Kunst- 
dichtung   die  Renaissance    zu    einer  Einwirkung   auf  die 
Volkspoesie  gelangte.    Ein  ferneres  Kapitel   schildert  ein 
specielles    Gebiet    der    Renaissauce-Lyrik,    die    Schäfer- 
dichtung,   wobei    namentlich    die    Nachweise    int- 
sind,    dass    sich    diese    in    der    deutschen   Poesie    in   eine 
rustikale  und  pastorale  trennte  und  dass  sie  unter  Hintan- 
setzung des  ursprünglichen  Zweckes  ein  pures  Modemitte] 
wurde,    die  Gefühle    nicht  des  Dichters,    sondern 
eines   Dritten  zum  Ausdruck   zu  bringen.      Nicht  minder 
verdient  der  Nachweis  Beachtung,  dass  vorab  durch  die 
deutsche    Schäferlyrik    das    Motiv    des     !. 
häutiges    und    beliebtes  wurde.      Die   greifbarsten,    wenn 
auch  nid      -  ansprechend!  ite  finden   sich 

im  letzten  Kapitel:   ..Anlehnung  und  Entlehnung".    Der 
an  Gehalf,   an  Erfindung  und  Empfindung  in  der 
en  Renaissance-Lyrik    des    IT.  Jahrhundei 
schablonenhafter  Charakter,  das  ungemessene   Entlehnen 
und  freche  Anlehnen,    da-  sehanllose  Ausrupfen 

dii    Zuflucht    zu   äussern   Hilfsmitteln   —   das  Alles  wird 
ins  helle   Licht   gerückt. 

Diese    wenigen    Andeutungen    vermögen    keine   An- 
schauung zu  geben  von  der  Reichhaltigkeit  des   Buches, 


$i  ite  Belehrung  bietet,  sei  es  mitunter 
auch  mir  durch  die  Vorführung  des  ausgedehnten  und 
zum  Theil  sehr  schwer  zu  erlangenden  Materials,  das 
der  Verf.  wie  kaum  ein  Zweiter  beherrscht.  Peberdies 
ist  der  Stoff  wohl  gruppirt,  die  Darstellung  angenehm 
und  von  einer  sozusagen  ansprechenden  modesten  Art. 
die  ruhig  hinter  den  Stoff  zurückzutreten  versteht,  ohne 

igenheit  zu  verbergen, 
»ende    Bemerkungen    seien    gestattet,     die    den 
materiellen  Werth    des  Buches   in   keiner  Weise 
können.     Es  ist  dem  Verf..  wie  mir  scheint,    nicht  hin- 

I  gelungen,  den  organischen  Zusammenhang  zwischen 

schaffenheit  r3  nce-Lyrik  und  den  a 

Zeitströmungen    klarzustellen.     Das    16.  Jahrhundert   ist 
in  Ende  ein  vorwiegend  demokratisches  mit 
gewaltigen  Massenactionen,  das  17.  ist  ein  aristokrat 

:i  itigt  das  Volkslied,  die  derbe  Satire  u.  s.  w.. 
dieses  sucht  eine  Poesie,  die  der  geschlossenen  und  sich 
ad  a  Gesellschaft  entspricht.  Aber  diese  Gesell- 
schaft ist  eine  sinkende  und  versumpfende,  und  darum 
hat  ihre  Dichtung  wenig  Gehalt  und  verliert  ihn  immer 
mehr.     Wie    das   Leben    der   gi  Gesellschaft, 

so  bewegt  sich  auch  die  Dichtung  derselben  in  geg 
Formen:  daher  das  Anlehnen  und  Entlehnen.  Das  schliesst 
nun  die  Freude  an  der  künstlerischen  Darstellung  der 
u!n ein  Schichten  nicht  aus,  wie  denn,  um  andere  Bei- 
spiele zu  übergehen,  der  spanische  Adel  des  16.  und  17. 
Jahrhunderts,  der  sich  am  strengsten  und  zuerst  schloss, 
am  Schelmenroman  und  an  den  verlausten  Bettelbuben 
Murillos  sein  Behagen  fand.  Wenn  der  Verfasser  von 
dem  demokratischen  Zug  der  Schäferdichtung  spricht,  so 
verwechselt  er  die  Herkunft  des  Stoffes  mit  der  Ver- 
werthung  ien  ;    und    diese    Verwerthung    - 

zum  Vergnügen  der  gebildeten  Gesellschaft,  schon  durch 
Petrarca.  Gerade  weil  die  Schäferdichtung  der  Abglanz 
der  guten  Gesellschaft  ist,  hat  sie  trotz  i: 
innern  Werthes  einen  förderlichen  Einfluss  geübt,  der 
dem  Verfasser  entging:  sie  hat  gegenüber  der  zotenden 
Frauenfeindlichkeit  des  16.  Jahrhunderts  den  Sinn  für 
feinere  und  zartere  Empfindungen  geweckt,  so  conventio- 
neil diese  zunächst  auch  sein  mochten. 

Aarau.   [24.  Januar   1889]. Adolf  Frey. 

Marlowes   Werke.     Historisch-kritische  Ausg  be  von   Her- 
rn ann  ß  re  v  m  an  n   und  AI  brecht  Wagner.    II.   Doctor 
a    a    ben  »on  Hermann  Urey  mann.    Ileil- 
bronn,  Gebi-.  Henninger.   1889.  I.V.   198  s.  S.     M.  4.     (Eng- 
lische Sprach-  und   Literatunlenkmale    lies    IG..   IT 
_     von  Karl   Vollmöller,   H«l.  5.) 
Erst    nach    längerer    Pause   konnte    Breymann 
Wagnerschen    Tamburlaine-Ausgabe     vom    Jahre     1885 
ie    folgen   lassen.     Die  Gründe  dieser 
Verzögerung    theilt    B.    p.  LIII    seiner  Einleitung   mit: 

der  die  Münchener  Verhältnisse  kennt  und  weiss, 
welch  enorme  Anforderungen  an  B.;s  Aibeits-  und  Lehr- 
kraft gestellt  werden,  ist  wohl  am  besten  im  Stand,  die 
Triftigkeit  dieser  Gründe  zu  würdigen. 

In  Folge  dieser  mehrjährigen  Pause  wird  die  Faust- 

ie  von  den  meisten  Fachgenossen  mit  dem  Worte 
„Endlich!"  in  die  Hand  genommen  worden  sein;  ich 
glaube  aber  auch,  dass,   i  Prüfung,  ein 

jeder  die   B.'sche  Arbeit  mit  der  (Jeberzengung  aus  der 
Hand  legen  wird,   dass  die  Wahrheit  des  Sprich 
..Was  lauge  wahrt,  wird   gut",   durch  sie  voll  und  ganz 

_r  wird.  B.'s  Ausgabe  liefert  uns  zwei  Texte 
der  Marloweschen  Faust-Tragödie,  den  Text  der  ältesten 
uns    erhaltenen  Quarto    von    1604,    und  den  der  Quarto 
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von  1616,  ilin  besonders  wichtig  ist.  weil  sie  wahr- 
scheinlich auf  der  im  Jahre  1602  vorgenommenen  Um- 
arbeitung des  Doctor  Faustus  beruht.  Diese  beiden 
Texte  and  in  übersichtlicher  Weise  parallel  gedruckt 
und  gewähren  uns  ein  treues  Bild  der  alten  Drucke, 
aus  welchem  uns  durch  einfache  typographische  Hilfs- 
mittel jede  Aenderung,  jeder  Zusatz  des  Herausgebers 
deutlich  entgegentritt.  Diese  Aenderungen  und  Zusätze 
sind  nicht  zahlreich.  B.  hat  die  Ueherlieferung  mit 
Recht  -ehr  schonend  behandelt,  er  hat  nur  im  Nothfall 
gebessert,  so  dass  sieh  auch  der  conservativste  Kritiker 
mit  seinem  Verfahren  einverstanden  erklären  kann.  Ref. 
selbst  würde  an  zwei  Stellen  kein  Bedenken  _ 
haben,  den  überlieferten  Text  etwas  kräftiger  anzufassen, 
als  1!.  gethan  hat.  Diese  beiden  Stellen  finden  sieh  in 
dem  der  Textkritik  manche  Schwierigkeit  bietenden  ersten 
Clion/s  der  Quarto  von  lt<n4  und  lauten: 
V.  9.  To  patient  Judgements  we  appeale  our  plaude. 
V.  16.  The  fruit  füll  plot  of  Scholerisme  grac't. 
Hein  ersten  Verse  ist  in  der  überlieferten  Gestalt  kein 
Sinn  abzugewinnen;  B.  hat  deshalb  in  seiner  Besprechung 
der  zweiten  Autlage  der  A.  W.  Ward'schen  Faust-Ausgabe 
(Engl.  Studien  XII  p.  443  ff.)    vorgeschlagen   zu    lesen 

To  patient  Judgements  we  a  peak  for  plause 
indem  er  plause.  mit  Aphärese       tipplause  setzte.    Durch 
diese    Aenderung    hatte    er    der    Stelle   jedenfalls    einen 
Sinn  gegeben.     Wir  sind  deshalb  überrascht,    den   Vers 
in  der  Ausgabe  selbst  in  der  Fassung 

Tu  patient  Judgements  we  appeale  [for]  plaude 
zu  finden  —  eine  Fassung,  die  mir  nicht  verständlicher 
ist  als  der  ursprüngliche  Wortlaut  '1er  Quarto.  Ich 
möchte  überhaupt  vermuthen,  dass  die  Verderbniss  hier 
tiefer  liegt,  dass  sie  in  plaude  steckt,  und  von  diesem 
Worte  aus  das  vorhergehende  Wert  ergriffen  hat.  Bei 
der  Suche  nach  einem  plaude  in  der  Form  möglichst 
nahe  stehenden  Worte,  das  leieht  zu  plaude  corrumpirt 
werden  konnte,  wird  es  uns  wahrscheinlich,  dass  Marlowe 
gesi  hrieben  hat : 

To  patient  Judgements  wt  appeale  and  pleade  — 
ygl.  folgende  Stellen  aus  Shakespeares  Jugendwerken: 
Lucr.  544  white  she  pleads  to  the  rough  beast  fhat 
lenows  no  gentle  right;  Err.  II.  2.  14H  Plead  you  to 
nie,  fair  dorne?  \  Tit.  IV.  4.  113  Then  go  successantlg, 
and  plead  to  him  (cf.  Schmidts  Shakespeare-Lexicon).  — 
Was  die  zweite  Stelle.  V.  16,  betrifft,  so  würde  ich 
hier  die  den  Sinn  des  Verses  verdunkelnde,  wohl  nur 
durch  ein  Setzerversehen  aus  der  folgenden  Zeile  (That 
shortly  ht  was  grac't  with  Doctor*  name)  aufgenom- 
mene Form  grac't  beseitigt  und  durch  die  richtige,  im 
Apparat  gebrachte  Form  gra£d  ersetzt  haben  —  um 
so  mehr,  da  die  Quarto  sonst  die  Schreibung 
respectirt  und  nie  durch  et  wiedergibt :  vgl.  I.  1 .  50 
easde,  f>.  81 7  solemnizd,   10.   1071  rsde. 

Die  Texte  sind  von  einem  sorgfältig  ausgearbeiteten. 
sehr  reichhaltigen  Variantenapparat  begleitet,  der  uns 
die  ganze  Deberüeferung  vor  Augen  bringt.  Wir  haben 
semit  an  dieser  trefflichen  Ausgabe  eine  sichere  Grund- 
lage für  alle  weiteren  Untersuchungen  über  Marlowes 
Doctor  Faustus.  ob  wir  freilich  in  der  brennendsten 
Fraae.  der  Sonderung  der  echten  und  unechten  Theile 
der  Tragödie,  einzig  und  allein  von  der  philologisch- 
grammatischen  Behandlungsweise  Aufschluss  zu  erwarten 
haben,  wie  I!.  meint  (ct.  Einl.  p.  XXX VI),  möchte  ich 
bezweifeln.  Man  wird  das  ästhetische  l'rtheil  m.  E. 
doch    insofern   zu    Rath   ziehen    müssen,    dass   man    sieh 


vergegenwärtigt,  dass  Clown-  und  Rüpel-Scenen.  wie  sie 
schon  die  Quarto  von  1604  bietet  (cf.  Sc.  IV.  VIH. 
XI).  weder  im  „Tamburlaine",  noch  im  „ Jew  of  Malta", 
noch  in  „Edward  II"  zu  finden  sind.  Ich  neige  mich 
deshalb  der  Ansieht  zu.  dass  der  echte  Marloweschö 
Faust  diese  den  Gang  der  Tragödie  hemmenden,  der 
Belustigung  des  Publikums  dienenden  Intermezzi  nicht 
enthielt,  und  rinde  eben  in  diesem  Umstände  die  Er- 
klärung der  merkwürdigen  Thatsache,  dass  die  noch  vor 
Kiele  L589  den  Schauspielern  eingehändigte  Faust-Tra- 
gödie erst  nach  dem  Tode  des  Dichters,  im  Jahre  1594, 
zur  Aufführung  kam.  B.  sucht  den  Grund  dieser  Ver- 
zögerung in  einer  von  den  Behörden  an  die  Schauspieler- 
truppen gerichteten  Mahnung,  die  Aufführung  solcher 
Stücke  zu  unterlassen,  welche  in  politischer  oder  religiöser 
Hinsicht  Anstoss  geben  könnten  (cf.  Einl.  p.  XXXI. 
Ich  habe  mich  bereits  an  anderem  <  >rte  (cf.  Wissen- 
schaftliche Rundschau  der  Münchner  Neuesten  Nachrichten, 
(i.  Juli  a.  c.)  dahin  geäussert,  dass  diese  Erklärung  für 
mich  wenig  Befriedigendes  hat.  Die  Politik  spielt  im 
Faustus  keine  Rolle,  Und  in  religiöser  Hinsicht  konnte 
das  Schicksal  des  unglückliehen  Sehwarzkünstlers,  der 
während  der  kurzen  Zeit  seiner  irdischen  Herrlichkeit; 
wieder  und  wieder  von  qualvoller  Gewissensang 
peinigt  wird,  der  schliesslich  in  furchtbarster  Seelennoth 
zur  Hölle  fährt  —  in  religiöser  Hinsicht  konnte  ein 
solches  Schicksal  allen  ruhelosen  Geistern,  die  über  die 
von  der  Religion  gesteckten  Grenzen  hinausstrebten. 
gewiss  nur  ein  sehr  wirkungsvolles  abschreckendes,  keines- 
wegs aber  verlockendes  Beispiel  sein.  Wir  müssen  uns 
daher  nach  einem  anderen  Grunde  der  Verspätung  um- 
sehen und  finden  ihn  m.  E.  ungezwungen  in  d 
ringen  Bühnenwirksamkeit  der  ursprünglichen 
Fassung,  Der  Dichter  Marlowe  wird  sich  vor  Allem  von 
dem  hochtragischen  Kampfe  in  der  Seele  Fausts 
zogen  gefühlt,  er  wird  der  Schilderung  dieses  Zwistes 
seine  ganze  Kraft  gewidmet  und  die  gröberen,  von  der 
Lachlust  der  Zuschauer  geforderten  Bühneneffecte  zu 
sehr  vernachlässigt  haben.  Ben  Schauspielern  aber  war 
mit  dieser  Form  der  Tragödie,  von  der  sie  sich  keinen 
populären  Erfolg  erhoffen  konnten,  nicht  gedient,  sie 
schoben  die  Aufführung  hinaus  und  brachten  das  Stück 
erst  nach  dem  Tode  des  Dichters,  in  einer  ihren  Zwecken 
entsprechenden  Bearbeitung  auf  die  Bretter. 

Am  Schlüsse  seiner  Einleitung  (p.  LID  fasst  B.  die 
weiteren  Aufgaben  der  Marloweforschung  zusammen.  Wir 
horten,  dass  der  vielbeschäftigte  Gelehrte  Müsse  rinden 
wird,  den  ihn  noch  treffenden  Theil  dieser  grossen  Auf- 
gabe in  gleich  rühmlicher  Weise  durchzuführen,  wie  -.-ine 
Faust-Ausgabe.  Zu  dem  Commentar  und  zu  der  Geschichte 
der  Faust-Tragödie  möchte  ich  schliesslich  noch  zwei 
kleine  Beiträge  liefern : 

1)  Faustus  saut  Sc.  I  v.  74  f.:  What  doctrine 
ml/  you  thi*,  Chi'  sera,  sera,  What  teil  be,  slmll 
be?  Diese  italienische  Redensart  scheint  den  englischen 
Literaten  der  Zeit  geläufig  gewesen  zu  sein,  sie  findet 
sich  auch  in  George  Whetstones  Gedicht  „A  Mirror  of 
Treue  Honnour  and  Christian  Nobilitie:  exposing  The  Life. 
Death  and  Deuine  Vertues  of  the  most  Noble  and  Godly 
Lorde,  Frauncis  Earle  of  Bedford,  Baron  Russell  etc. 
London  1585"  (cf.  Hazlitts  Handbook  p.  652): 
(Str.32)  To  show  he  bilt  his  actions  on  the  Lord, 

Xof  as  the  most,  on  fortunes  smiling  cheare, 
He  chose  ehe  sera  sera,  for  his  word,  — 
Gods  will  shalbi   in  In  min  above  and  heare. 
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2)  Ein  beachtenawerthes  Zengnisa  dafür,  dass  der 
Doctor  Faustus  auch  noch  in  der  zweiten  Hälfte  des 
17.  Jahrhunderts  als  Marlowes  berühmtestes  Bühnen- 
wert galt,  gewährt  uns  Edward  Phillips'  „Theatrum 
Poetarum  etc.  London  1675"  p.  "2-!  f.:  Christopher 
marlow,  (i  kind  of  a  second  Shakespear  .  .  .  not  only 
tecause  like  him  he  rose  /'nun  an  Actor  io  be  a  maker 
(»/'  Plays,  though  inferiour  both  in  Farne  and  Merit; 
bui  also  becaust  in  his  begun  Poem  of  „Hero  and 
jLeander",  he  seems  to  have  a  resemblance  of  that 
Uean  and  unsophisticated  Wit,  which  is  natural  to  that 
mcomparable  Port  ....  Of  all  that  he  hath  written 
to  the  Stage  liis  „J>r.  Faustus"  hath  made  the 
Wreatest  noise  with  its  Devils  <///</  such  like 
Jtragical  Sport,  //<>r  are  his  other  two  Tragedies 
to  be  forgotten,  namely  his  „Edw.  the 11"  und  „Massat  re 
ut  Paris",  besides  his  „Jew  of  Malta"  <i  IVagecomedie, 
and  his  Traget///  of  „Dido",  in  which  he  /ras  ioyned 
irith  Nashe. 

München,  October  1889.  Emil  Koeppel. 

Träser,  E.,  Geschichte  des  Alexandriners.  I.  Der 
franz.  Alexandriner  bis  Ronsard.  Leipziger  Dissert.  1889. 
Verf.  bespricht  Rhythmus,  Name,  Ursprung,  innere 
und  äussere  Geschichte  des  Verses  las  zum  XVI.  Jh. 
ohne  Neues  zu  bringen.  Viel  Bekanntes  wird  aufge- 
tischt, Aensserlichkeiten  breitgetreten,  Hauptfragen  nur 
gestreift,  weil  Verf.  aus  zweiter  Hand,  nicht  aus  eigi  n<  r 
Anschauung  schöpft.  Verf.  scheint  als  selbstverständlich 
anzunehmen,  dass  die  Bezeichnung'  'Alexandrin'  aus  alt- 
franz.  Zeit  stammt.  Wozu  die  breite  Discussion  des 
germanischen  Ursprungs?  Braucht  Verf.  Gautiers  Autori- 
tät um  zu  erkennen,  dass  Horaz  Carm.  II.  XV]  aus  drei 
Askbpiadeii  und  einem  Glykon'  besteht?  Ist  die  Bibl. 
de  l'Ec.  des  (hartes  Fundort  des  Maecenas  atavis?  (p.  30). 
Zur  Geschichte  der  rimes  plates  hätte  It.  Paris'  in- 
zwischen erschienene  Litt,  franc.  p.  198.  202.  20-'S  werth- 
■olle  V\"inke  geben  können.  Der  Rückgang  des  Verses 
im  XV.  Jh.  hätte  auch  begründet  werden  dürfen  u.  s.  w.  — 
Wir  sind  auf  die  Fortsetzung  gespannt. 

Freiburg  i.  B.  Ph.  Aug.   Becker. 

Stichel,  Karl,  Beiträge  zur  Lexikographie  des  alt- 
provenzalischen  Verbuius.  Marburger  Dissertation.  1888. 
57  S.  8. 

Dieser  neue  dankenswerthe  Beitrag  zur  provenzaliseben 
Lexikographie  unterscheidet  sieb  von  Sternbecks  Arbeit  lef. 
Ltbl.  IX,  2GS)  in  zweifacher  Weise.  Stichels  Aibeit  bietet 
weniger  und  mehr  als  die  Sternbecks;  weniger,  indeni  sie  sieb 
bei  der  Verzeichnung  unrichtiger  Wortaufstellungen  im  Lexique 
Roman  (Stichel  verzeichnet  mehrere,  die  Sternbeck  entgangen 
waren)  auf  die  Verba  beschränkt,  mehr,  indem  sie  nicht  nur 
bei  Raynouard  sieh  findende  Irrthümer  beseitigt,  sondern  auch, 
und  darauf  hat  Stichel,  wie  er  in  den  einleitenden  Worten 
hervorhebt,  sein  besonderes  Augenmerk  gerichtet,  eine  grosse 
Zahl  im  Lex.  Roman  fehlender  Wörter  zusammenstellt  und 
80  eine  sehr  willkommene  Ergänzung  zu  diesem  bildet.  Die 
bissige  Arbeit  ist  auf  breiter  Grundlage  aufgebaut,  selbst 
die  gewiss  nicht  leicht  zu  lesende  photolithographische  Wieder- 
gabe der  Lyoner  Handschrift  des  Neuen  Testamentes  (ed.  Cledat) 
ist  nicht  ganz  unbenutzt  geblieben.  Die  Wörter  sind  alpha- 
betisch geordnet.  Ich  lasse  nun  einige  Bemerkungen  zu 
Stichels  Arbeit  folgen  und  sehliesse  daran  die  Mittheilung 
einer  Zahl  von  Stichel  nicht  angemerkter  Verben,  die  bei 
Raynouard  überhaupt  nicht  oder  doch  nicht  in  der  betreffenden 
Bedeutung  angegeben  sind. 

Abair  „abaida,  obgleich  in  R,  wohl  fehlerhaft".  Ganz 
zweifellos,  denn   der  Vers  verlangt  ein   zweisilbiges   Wert. 

Abaronar  kann  nicht  „sich  als  Baron  zeigen"  bedeuten. 
Das  Verb  ist  transitiv. 

Ablau ir    existirt    nicht.     An  der  einzigen  Stelle,    die  als 


Beleg  angeführt  wird,  Cour  d'amour  154  ist  mit  Chabaneau 
t  Revue  XXI,  !)lj  zu  lesen:  Segua  vos  qni  /<»  sab  la  via. 

Aboc/tr   heisst    nicht    „ansetzen".     Schon   das   Kevin-   VI, 
293  Gesagte,    auf   das  Stichel   aelbsl   hinweist,    hätte  d  in   Irr- 
tbum    verhüten    sollen.     Ein    weiteres    Beispiel    findet    sich    in 
der    Vidu    de  Sunt..    Martha   (Revue    XXIX,   280):   ■ 
(sc.  Io  drach)  t<>ir.    aquels  'im  passavon  per  In  cami  prop  del 

■    "./,<,/.,   qm    passavon   per   Vayga  fasia    "',/,. 
barcas    e   aucisia    Ins   gens.     Dazu   Chabaneau    in   der  Anmer- 
kung :   Ahnriir   -=   renverscr,   ici    siibincrger. 

Acabalar  will  Stiche]  in  Uebereinstimmuiig  mit  Sternbeck 
BtreicheD.      Die    einzige    Belegstelle    ist    Izaru   584  :     /* 
de  cot/iandas  soi  be  atess/tratz,    Que   tot:   nostres  cri 

abalatz.  Paul  Meyer  übersetzt:  Je  suis  largement 
fourni  de  biens  meubles  et  de  depöts,  au  point  qm  Pen  Mens 
mttnis  tous  iitm  croyants.   Zu  dieser  stelle  bemerkt  Sternbeck, 

und  Stichel  verweist  auf  ihn  ohi twas  Weiteres   beizufügen, 

stimmt  also  wohl  mit  ihm  überein:  „Warum  nicht  a  cabalatzi 
/in:,-  wird  im  Provenzalisenen  wie  tenir  im  Altfranzösischen 
auch  mit  a  construirt  neben  per  (afz.  por)  oder  dem  doppelten 
Iccusativ".  'Vi  m  r  //  heisst  aber  „für  etwas  halten",  eine  Be- 
deutung die  an  unserer  Stelle  doch  wohl  nicht  zulässig  ist. 
Es  ist  daher  meiner  Meinung  nach  mit  Raynouard,  Meyer  und 
Bartsch  aeabalatz  beizubehalten.  Auch  das  Spanische  bat 
acabalar. 

Acalar.     Vgl.  auch  Chabaneau,  Revue  XVI,  85. 

Aeomparar.  Wenn  auch  die  einzige  bei  Rayn.  ange- 
führte Stelle  die  Existenz  des  Wortes  nicht  beweist,  so  ist  es 
doch  vorhanden:  Contradessus  et  lotns  autras  vots  Aeom- 
parar se  poden  als  estats;  Joyas  S.   140. 

Ahumplir.  Das  Verb  ist  sicher  nicht  zu  streichen,  nur 
hätte  es  Raynouard,  der  es  Lex.  Rom.  IV,  570  Nr.  12  anführt, 
nicht  von  dem  unter  13  angeführten  ademplir,  adumplir 
trennen  sollen. 

Air  „hassen"  ist  nach  Chabaneaus  neuerdings  in  der 
Revue  des  Igs.  rom.  32,  212  ausgesprocheneu  Ansieht,  die 
Stichel    wohl    noch    nicht  kennen   konnte,    nicht   zu  streichen. 

Amendar.  In  der  hier  angeführten  Stelle  will  Bartsch 
Gröbers  Zs.  7.   161   lo  q/tinto  oder  lo  quinte  losen. 

Amorar  will  Stichel  mit  Sternbeck,  auf  den  er  verweist, 
tilgen.  Letzterer  will  in  der  bei  Raynouard  citirten  Stelle 
Sors  joys,  per  que  tals  s'amora  Qu'anc  en  yvern  mal  mm 
trays  (cf.  Mahn,  Ged.  878  Str.  2)  in  tals  amor  a  ändern  und 
bemerkt:  „ein  Verbum  amorar  ist  nirgends  belegt".  Nun 
findet  sich  aber  Flamenca  2865:  E  si  de  mius  /st  amoratz 
Et  eu plaser  niben  noufs] faz,  Si  far  0  puesc  e  far  non  voll, 
//in  m'esser  tengut  ad  erguil  und  Flamenca  V.  2873:  Per  so/ts 
prec  que  i/ous  amor  es  De  mi,  cor  ja  pro  no  i  aures.  Es  i-t 
also  an  der  Existenz  eines  st  amorar  „sich  verlieben"  nicht 
zu  zweifeln,  und  an  der  von  Raynouard  citirten  Stelle  braucht 
nichts  geändert  zu  werden;  für  ein  transitives  amorar  „rendre 
amoureux",  wie  Raynouard  es  ansetzt,  kenne  ich  jedoch  keinen 
Beleg. 

Apezar.  Azalfl  und  Mistral  verzeichnen  apesa  „prendre 
pied,  toucher  le  l'ond  de  l'eau,  toucher  le  foud  d'une  riviere". 
Ein  altprovenzalisches  Heispiel  findet  sich  bei  Chabaneau, 
Jeux  floranx  S.  lti"  Z.  12:  Qn/tr  inji/i  la  fönt  habondoza  . .  . . 
Poi/retz  rezer  ayssi  preonda,  Ques  a  paucs  et  •<  gratis  i 
Et  es  enayssi  compassada  E  per  aytal  dever  dietada  Qut  Vanh- 
els  l/ii  pot  apezar  Et  us  cameis  per  tot  nadar. 

Apirar.  Dase  dieses  Verb  „stützen"  bedeute,  scheint  mir 
mehr  als  zweifelhaft.  Es  tnuss  doch  wohl  dem  danebenstehenden 
azirar  und  jion/ter  synonym   sein. 

Appetar.  Wenn  das  Verb  bei  Raynouard  gestrichen 
wird,  so  ist  dafür  ein  appeler  hinzuzufügen.  —  In  dem  zuletzt 
von  Kalepky  (vgl.  Ltbl.  VIII,  224)  edirten  Gelidir  über  den 
heiligen  Geist,  von  dem  die  ersten  Herausgeber  Cohendy  und 
Thomas  es  für  sehr  wahrscheinlich  halten,  dass  es  im  auvergna-* 
tischen  Dialekt  geschrieben  sei  (Romania  S,  213),  liest  man 
Str.  25  bei  Kalepky:  Lo  sie//  solatz  apetavon  Vapostol  e 
■'//.  Dafür  möchte  Tobler  (Ltbl.  VIII,  225)  esperavon 
vorschlagen,  bis  das  Verbum  apetar  besser  als  durch  das  Per- 
fectum  apetet  bei  Raynouard  erwiesen  sei.  Hie  Handschrift 
(so  auch  Thomas  und  Cohendy)  hat  aber  apeytavont,  und 
Mistral  verzeichnet  ein  apeita,  peita,  apeta,  espeta,  das  er  zu 
ital.  aspettare  stellt  =  „attendre,  en  Auvergne  et  Eure?.".  Es 
ist  also  das  Ueberlieferte  beizubehalten  und  apeitar  bei  Ray- 
nouard  nachzutragen. 

Apregar  will  Stichel  streichen.  Dem  kann  ich  nicht  bei- 
stimmen. In  der  von  ihm  citirten  Stelle  aus  Jaufre  (Bartseh 
Chrest.4  258,  7)  heisst  es:   wenn   ein  Mann   eine  Frau   um  Liebe 
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bittet  und  diese  Liebe  ihr  gefällt  Fassa  s'en  apregar  tres 
ves,  Car  ja  vergoigna  non  sera  A  aquel  que  Vamor  querra, 
s'iUn  sVn  fa  tres  ves  preguar  „lasse  sie  sieh  drei  Mal  von 
ihm  bitten".  Stichel  meint,  es  sei  hier  wohl  a  pregar  zu 
trennen,  aber  das  geht  nicht,  da  dann  der  Sinn  ein  ganz 
anderer  und  nicht  passender  werden  würde.  Man  vergleiche 
auch  den  letzten  der  eben  eitirten  Verse. 

Asomtnar.  Das  S.  lti  Anm.  2  Gesagte  beruht  auf  einem 
Irrthum.  Suchier  hat  Doctrinal  V.  373  (Denkmäler  I,  254) 
nicht  ein  handschriftliches  asomma  in  asomna  geändert,  son- 
dern das  Umgekehrte  ist  der  Fall:  die  Handschrift  hat 
asomna,  und  das  unter  dem  Text  siehende  asomma  ist  Besse- 
rnngsvorschlag  von  Sucbier.  Auf  dem  gleichen  Irrthum  be- 
ruht das  S  54  Anm.  zu  esguirar  Bemerkte  Nicodemus  V.  814 
(Denkmäler  S.  24)  Ut  nicht  esquira  überliefert  und  esquinta 
eine  Aen  ierung  Suchiers,  sondern  «t ie  Handschrift  hat  esquinta, 
und  Suchier  will  statt  dessen  esquira  bessern. 

Atener.  Wenn  aueli  die  einzige  von  Raynouard  ange- 
führte Melle  die  Existenz  von  atener  nicht  beweist,  so  ist  das 
Verbum  doch  im  Altprovenzalischen  vorhanden,  wenigstens 
kommt  reflexives  se  atener  vor.  Es  steht  bei  At  de  Mons  II, 
•218  (ed.  Bernhardt):  E  sil  platz  (sc.  icm  Könige]  ni  s'ate 
A  pos  entendre,  be  Semble,  que  beus  sove  De  sen  e  de  valor. 
Petrocchi  erklärt  ital.  attenersi  mit  „stare  attaccato  a  una  cosa, 
decidersi  per  quelia",  und  die  Bedeutung  „sich  entscheiden" 
kommt,  meine  ich,  auch  dem  prov.  Verbum  an  der  eitirten 
Stelle  zu. 

Auregar.  Die  von  Diez  und  Honnorat  gegebene  richtige 
Deutung  des  Wortes  war  beizubehalten.  Da  in  der  einzigen 
Belegstelle  der  Accusativ  son  cors  von  auregar  abhängt,  ist 
klar,  dass  dieses  nicht  „Luft  schöpfen"  bedeuten  kann.  Mistral: 
aureja  „exposer  ä  l'air,  seeouer  au  vent,  aeier,  essorer". 

Bestar  ist  catalanisch,  wo  ja  oft  in  unbetonter  Silbe 
e  für  a  sich  zeigt.  Bestar  gehört  nicht  in  das  provenzalische 
Wörterbuch. 

Borderguatz.  Vgl.  Canello,  Giornale  di  filologia  romanza 
III  Nr.  7  S.  7  und  9. 

Borrar.  In  der  hier  angeführten  Belegstelle  muss  es 
Ni  si  falb  re  heissen  und  der  Satz  mit  borrar  schliessen. 
Tot  ton  arnes  gehört  zum  folgenden  reguarda  si  parelhat  es. 

Brunchar.  Die  Belegstelle  wird  von  Raynouard  ausser 
II,  "272  noch  einmal  VI.  28  s.  v.  eslampar  citirt,  doch  liest 
er  hier  nicht  s\tbronca,  sondern  trabuca. 

Cabar.  In  der  zuerst  angeführten  Stelle  aus  Guilhem 
de  Bergueda  (Hahn  Ged.  157,  2)  ist  ein  Verb  mit  der  Be- 
deutung „vollenden,  Erfolg  haben"  durchaus  nicht  am  Platze. 
Ist  gabar  zu  lesen?  —  Auch  in  der  zweiten  Belegstelle  aus 
Aimerie  de  Pegulha  scheint  mir  das  von  C  gebotene  gabar 
(M.  G.  50)  besser  in  den  Zusammenhang  zu  passen  als  das 
von  I  (M.  G.  590)  gebotene  cabar,  falls  dies  überhaupt  in- 
transitiv =  „Erfolg  haben"  vorkommt,  und  ob  in  Bezug  auf 
die  Steife  aus  Clara  d'Anduza  F<bre  d'Olivt,  der  cabar  liest, 
mehr  Glauben  verdient  als  Raynouard,  der  so  für  hat,  ist 
doch  sehr  zweifelhaft.  Schultz  hat  in  seiner  neuen  Publikation 
des  Gedichtes  der  Clara  d'Anduza  (Die  provenzalisehen  Dich- 
terinnen S.  "26)  den  Text  von  Raynouard  benutzt,  und  90  kann 
erst  ein  Einblick  in  die  Handschrift  selbst  (das  Gedieht  steht 
nur  in  C)  Gewissheit  verschaffen.  In  einer  unter  den  Papieren 
von  Prof.  Bartsch  sich  findenden  Abschrift  des  Gedichtes 
äteht  :  so  far.  Die  Abschrift  ist  augenscheinlich  nach  Ray- 
nouards  Text  gefertigt,  scheint  aber  mit  der  Hs.  vergli  den 
wurden  zu  sein  —  Wenn  Stichel  zu  Suchier  Denkmäler  S.  309 
Nr.  10  Z.  2:  ...que  eil  iju'a  tan  ric  prez  comensat  Nol  deu 
retraire,  tro  -jue  TaPacabat  hinzufügt  „Lies:  aja  cabat?a,  so 
ist  dieser  Aenderungsvorsehlag  wohl  aus  dem  Bestreben  zu 
erklären,  für  das  bei  Raynouard  fehlende  Wort  möglichst 
viele  Belege  b  izubringen.  Aus  dem  gleichen  Bestreben  er- 
klärt es  sicli  auch,  dass  Stichel  zu  Es'ieu  podf acabar  P.  Vidal 
19,  11  (ed.  Barts. -h),  Es  proez' aeabada  At  de  Mona  II,  1481. 
S'aitnl  nol  pvdi'  acabar  Bartsch  Chr.  ti9,  14  bemerkt,  dass  in 
derartigen  Stellen  auch  wohl  besser  a  cabar  zu  lesen  sei. 
Warum   „besser",  ist   nicht  ersichtlich. 

Coissendre      Siehe    Aigar    et   Haurin  V.  HO  Anmerkung. 

Colbeiar.  Daneben  colpeiar  Revue  d.  1.  r.  XXXI,  140 
V.  288. 

Cossecar.  Die  von  Stichel  vorgeschlagene  Aenderung 
ist  schon   des  Sinnes   wegen   nicht  annehmbar. 

Decantar.  In  der  ersten  Belegstelle  ist  mit  dem  Heraus- 
geber Montel  ein  Komma  nach  decantar  zu  setzen.  Das  Verb 
kehrt  in  den  Chapellenies  häufig  wieder,  so  a.  9,  "20,  3"2,  33, 
34,  35  u.  ö. 


Desazegar.  Daneben  deissazegar:  e  alcuiis  de  sos  osses 
avia  tani  itz   (Uebersetzung:  disloquis)  que  fora 

issian  de  lur  luoc  Ste.  Doucelin"  S.   170  §   10. 

Descaminar  ist  mit  „sich  abwenden"  doch  wohl  zu  frei 
wiedergegeben. 

Descusir.  Die  Belegstelle,  die  nur  in  der  Hs.  0  erhalten 
ist  (de  Lollis  S.  LXXXV):  Maint  bome  n'avem  eist  faillir 
i jn, ni  fai  de  lo  sieu  descusir  La  chausiment  e  desearnir  ist 
offenbar  zum  Theil  verderbt.  Desearnir,  das  im  Appendix  zu 
Hs.  0  mit  „smagrire"  wiedergegeben  wird,  fehlt  im  Lexique 
roman,  aber  ich  meine,  es  wird  desgarnir  zu  bessern  sein. 
Das  Gedicht  ist  in  der  Handschrift  überschrieben:  la  tenzon 
den  Gaucelm  e  de  son  eozin,  und  Barisch  führt  es  im  Grün  I- 
riss  165,  1  unter  Gaucelm  auf.  Der  Dichter  heisst  aber,  wie 
aus  Str.  4,  6  und  8  erhellt,  Gaucerun.  Ausser  in  der  Ueber- 
schritt  steht  auch  in  der  zweiten  Strophe  Gaucelm,  aber  dort 
ist  auch  in  der  That  der  Vers  um  eine  Silbe  zu  kurz,  die 
durch  Einsetzung  von  Gaucerun  statt  Gaucelm  gewonnen  wird. 
Desgajar  bedeutet,  wie  aus  dem  Zusammenhang  ganz 
deutlieh   erirellt,  „einlösen". 

Desnozat.  Stichel,  der  das  Wort  frageweise  mit  „unge- 
lenkig" deutet,  führt  als  einzigen  Beleg  Jaufre  72b  an:  Gros 
los  brasses  (sc.  oc  lo  mezeis)  e  maus  enfladas  Eis  detz  corbs 
e  totz  desnozat z.  Wie  seilt'*  aher  desnozat  „ungelenkig* 
bedeuten  können?  Es  wird  totz  des  nozatz  zu  schreiben  und 
-alle  zehn  voll  Knoten"  (des  =  detz)  zu  deuten  sein. 

Despart ir.  Eine  weitere  Belegstelle  findet  sich  Jovas 
8.  228  Z.  3. 

Despereisser  heisst  nicht  „aufwachen",  sondern  .auf- 
wecken", vgl.  ien  Beleg  aus  Ste.  Douceliue  p.  204.  Dagegen 
heisst  se  despereisser  „aufwachen". 

Despertar.  Zwei  weitere  Belege  finden  sich  in  der  Vida 
de  Santa  Martha.  Revue  des  lgs.  rom.  XXIX,  283  Z.  7:  a 
envides  pogron  despertar  lo  evesque  und  Zeile  11:  per  so 
cor  nie  despertet z. 

Eissalabeiar.  Siehe  auch  die  Bemerkung  von  Gaston 
Paris,  Romania  VII,  629. 

Empaginat.  Ich  vermag  das  nur  «dnmal  belegte  Wort 
(Diätetik  V.  135,  Suchier  Denkmäler  I,  205)  ebenso  wenig  wie 
Suchier  zu  deuten.  Stichel  erklärt  es  frageweise  mit  „heid- 
nisch" und  fügt  hinzu:  „ist  es  empaganatz,  afz.  enpa 
deuten"  (soll  wohl  heissen:  zu  ändern).  „Heidnisch"  passt 
aber  nicht  in  den  Zusammenhang.  Dürfte  man  vielleicht 
entahinatz  corrigiren?  Ich  kann  das  Wort  zwar  altprov. 
nicht  belegen,  aber  Mistral  hat  entuhina,  entahinat  .irrite; 
empörte,  mutin".  Die  Bedeutung  würde  ganz  gut  in  den 
Zusammenhang  passen.  Stichel  fügt  ferner  bei:  „Vgl.  faisc- 
nor",  doch  enthält  die  nur  einen  Theil  der  ganzen  Arbeit 
umfassende  Dissertation  das  Wort  nicht  mehr.  Ich  habe 
Ltbl.  V,  237  darzuthun  gesucht,  dass  Diätetik  V.  136 
faisse,  das  Suchier  als  3.  Prs.  Conj.  von  faissenar  ansieht 
(eine  andere  Belegstelle  für  dies  Verbum  kenne  ich  nicht), 
keine  Verbform  sei  und  frageweise  vorgeschlagen,  das  faisse 
los  der  Hs.  in  fastigos  zu  ändern.  Herr  Mussafia  wai  so 
liebenswürdig  mir  mitzutheilen,  dass  eine  catalanische  Version 
der  Diätetik,  die  in  der  Bibl.  Barberina  zu  Rom  aufbewahrt 
wird,  in  der  That  ffesligos  liest.  Vielleicht  würde  die  catal. 
Version  auch  über  empaginat»  Aufklärung  geben  könr.en. 
Enalbrar.  Siehe  Gröbers  Zeitschrift  II,  83, 
En/enber.  In  der  zweiten  Belegstelle  ist,  wenn  man 
der  L»sart  von  T  folgen  will,  no  s'en  fenha  zu  lesen.  En- 
fenher  „erheucheln"  kommt  hier  nicht  in  Frage. 

Ensapar.  Raynouard  citirt  die  Stelle  nochmals  VI,  28 
unter  eslampar:  Cant  fus  dcls  pes  eslutnpa  0  trabuca,  und 
er  deutet  „glisser".     Mistral  hat  lampa  =  glisser. 

Escuidar,  dem  Stichel  vorsichtiger  Weise  ein  Frage- 
zeichen beisetzt,  soll  aus  der  folgenden  Stelle  erschlossen 
werden:  . .  si  con  fan  Cellas  donnas  que  legor  an,  Quar  de 
lur  fan'aunutas  paisson  Los  ßs  amans  tro  qa'il  si  lasson 
(  orr.  laisson)  re  las  (lies  d'elas  pregar  per  plan  enueg,  Tan 
son  de  lur  novas  eseug  Flamenca  2539.  Es  könnte  aber 
escuq  nur  1.  Sg.  Präs.  Ind.  und  Conj.  und  3.  Sg.  Präs.  Conj. 
von  escuidar  sein,  es  kann  also  hier  escuidar  nicht  vorliegen. 
Das  vorhergehende  enueg  weist  darauf  bin  escueg  zu  ändern 
=  exeocti.  Es  ist  also  ein  Infinitiv  eseoire  oder  eseozer  anzu- 
setzen, der  sonst  meines  Wissens  altprov.  noch  nicht  belegt 
ist.  Neuprov.  eseouirc,  escose  bei  Mistral,  span.  escocer  „reisen, 
empfindlich,  böse  machen,  kränken",  eine  Bedeutung,  die  auch 
wohl  dem   prov.   Worte  an   unserer  Stelle   zukommt. 

Esdesleyar.  Es  ist  se  esdesleyar  anzusetzen,  das  „sich 
vom  Recht    entfernen,    das    Recht    verletzen,    sich   verfehlen" 
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bedeutet,  ebenso  wie  se  desleyar,  Ober  das  Tobler  in  Gröbere 
Zs.  III,  575  gebändelt  hat.  In  der  Belegstelle  ist  Amors  zu 
lesen  (so  die  Hs.  und  Chabaneau). 

Esflauir.  Ein  Conjunctiv  esflauja  kann  nicht  einen 
Infinitiv  esflauir  voraussetzen;  esflauir  müssto  esflava  oder 
esflavisca  ergeben.  Esflauja  weist  auf  esflaujir.  Mistral  ver- 
zeiohnet  st  flauja  „se  boursouffler,  devenir  inou,  en  parlunt 
.leg  radis".  Ihiss  an  der  einzigen  Belegstelle  ein  Conjunctiv 
vorliegt,  meine  ich  auch,  wenngleich  ich  Stichels  Text  nicht 
reohl  verstehe  und  etwas  anders  lesen  möchte.  Es  ist  nämlich 
die  [jesurt  von  I  der  von  XI  uml  1)  nicht  ganz  gleich:  während 
letztere  cargal  aufweisen,  hat  I  cor  ial.  Ich  ineine  es  ist  zu 
lesen  car  jal  sieus  fls  cors  s'esftaujet,  totz  untres  trop  non 
plus  rics;  ja  mit  Conj.  =  wenn  auch.  Die  Wortfolge  in 
trop  non  plus  rics  scheint   mir  allerdings  auffällig. 

Esfrondar.  In  dem  eisten  Beleg:  per  que  dreitz  e /es 
esfronda  kann  das  Verb  natürlich  nicht  „in  den  Grund 
bohren,    vernichten"    bedeuten.      Darf    man    ein    intransitives 

ndar  annehmen  oder  soll  man  s,esfronda  bessern? 

Essoterrar  in  Nieodem.  95S  (Suchier  Denkm.  1,28)  quel 
lui/s  jus  de  la  cros  pauzar  Jhesu  Christ  deus  essoterrar  sieht 
Stichel  irrthümlich  als  eine  unrichtige  Wortaufstellung  Suchiers 
an.  Es  ist  im  Druck  nur  die  in  der  Handschrift  sicli  mehr- 
fach findende  Zusammenschreibung  beibehalten,  gerade  wie 
essa  (=  e  sa)  V.  870  und  877,  esson  {—  e  son)  1307,  assos 
(=  a  sos)  1727.  Vers  956  weist  Suchiers  Text  richtig  al  auf 
und  nicht  cl,  wie  Stichel  sagt.  Der  Absatz  ist  also  bei  Stichel 
zu  streichen. 

Ich  erlaube  mir  zum  Schluss  einige  weitere  Berichtigungen 
und   Ergänzungen  zu   Raynounrd  mitzutheilen. 

Abeurar  aleuna  re  a  aleu  „einem  etwas  zu  trinken 
geben":  E  mantenent  quel  maires  li  ac  üb  curat  Vaiga,  l'en- 
fas  comenset  a  garir  Ste.  Doueeline  S.  232  §  119.  Hierher 
gehört  auch  das  erste  der  von  Raynouard  II,  217  angeführten 
Beispiele,  wo  er  abeurar  fälschlich  mit  „boire"  übersetzt:  Tal 
ren  ti  furai  abeurar  Que  ti  fara  lo  ventre  enflar.  Es  ist 
farai  abeurar  =  abeurarai.  Deber  diese  Verwen  lang  von 
rar  vgl.  Jahrbuch  8,  341',  Daurel  Glossar  s.  v.  far,  und  Crois. 
Albig.  s.  v.  far. 

Absorbir  „verschlingen":  E  li  terra  si  vay  aubrir  E 
asorbiy,  vesent  la  gent,  Las  idolas  de  mantenent  Lehen  des 
heil.  Georg  V.  510  (Revue  d.  lgs.  rom.  XXXI.  148).  —  Sc 
absorbir  „sich  versenken":  E  con  ill  fos  adoncs,  jiius  aondo- 
zaniens  que  non  solio,  ab sorbida  lata  en  Dieu  Öte.  Douee- 
line S.   186  §  6. 

Acabar  Rayn.  II,  319  „achever";    II  „erlangen,  erreichen, 

durchsetzen":  E  requerian  humilmens    .  la  saneta  niaire,  qu'ilii 

per   sa   pietat  fezes   gracia     <   la  filha  .  .  ez  acabes  am  Dien 

que  li  renies  la  lengua  Sie.  Doueeline  S.  "_'34  §23.  —  ..ques 

nbut  am  Dien,  per  los  sieus  meritis,  la  gracia  ques 

ada  Ste.  Doueeline  S.  200  S  '-'.  —  May  ei  so  que 

yeu  null  demandar  Antondieu  poßes  acabar,   Tu  nun  auras 

ii  plach  ...   Vie  de  St.  George  V.  613  (Revue  d.  1    r. 

XX.XI,    150).     —    2)    -nützen":     Et    qttant     cl     volra     Diaus 

preejuar    L'ucabe   aylant   cum    a   peccar    Psalm    108   V.   28, 

Revue  des  lgs.  rom.  XIX,  237.     Dazu  Chabaneau    ib.  S.  235: 

„(que  cela)  lui  reu»sisse,  lui  profite.     Acception   qui   manque  ä 

Raynouar  i  et  dont  il  y  a  ailleurs  d'autres  exemples". 

Acousolar     trösten    :  Los  pelegrins  ploranl  aconsala ■ 

vas  e  guizavas   Sie.  Marie   Maleleine    V.  792   i  Revue    XXV, 

177).     Dazu    Chabaneau     Revue    XXVI,    126:    „Corr.    ploratts 

■i  guizavas?"  —   Cur  ab  lies  '"»  m'aeossoli  Que  de 

mnls  me  1c  deliure  Joyas  S.  8  Z    -I. 

Acorar  Rayn.  II,  476  „encourager,  consoler".  Raynouard 
<riht  zwei  Beispiele,  die  beide  falsch  sind,  nämlich  1)  Quar 
In  ii  ai  reconegut  Qifamors  nom  rnl  (Rayn.  vol)  »i  m,acor 
Mahn  Ged.  816,  4,  wo  3.  Praes.  Sg.  Ind.  vorliegt,  die  von 
acora  ist  und  ferner  der  Reim  (: gensor)  o  ver- 
langt, während  acorar  ,,  hat  und  2)  Aisso  sni  en  qu'es  dam 
,:  desonors  Qui  non  acor  los  desapoderatz  Pens  de  Capdaolh 
12,  9 — 1 1 »  (ed.  Napolski,  der  socor  liest).  Auch  hier  liegt  3. 
Sir.  Präs.  Ind.  vor,  es  ist  also  acorar  ausgeschlossen.  In 
beiden  Fällen  haben  wir  es  mit  acorre  „helfen,  beistehn"  zu 
thuii,  das  Raynouard  Lex.  Rom  II,  491  verzeichnet.  Auch 
sonst  ist  mir  kein  Beleg  für  acorar  in  der  Bedeutung  „er- 
muthigen,  trösten"  bekannt.  Dagegen  findet  sich  ap 
folgendem,  bei  Raynouard   fehlenden   Sinne   belegt: 

1)  „vergehen,  schwach  werden":  . .  ques  acorar  Pchsh 
cascus  quan  Tautreill  faul  Flamenca  6613  und  wohl  auch 
Deforas  art,  dedins  acora  Flam.  1046,  vgl.  Paul  Meyer  An- 
merkung   zu    dem    Verse    und    Tobler    Gott.    gel.    Anz.    1866 


S.  1773.  Chabaneaus  Ansicht,  dass  atora  zu  lesen  und  darin 
eine  Nebenform  von  aturar  mit  der  Bedeutung  „geler"  zu 
sehen  sei,  scheint  mir  schon  wegen  des  «,  das  die  Bindung 
di  i',-ro  vorlangt,  nicht  annehmbar  zu  sein.  —  V.  remas  de- 
fallida,  acurailii  [Uebersetzung :  epuisee)  ,1,  dolor  Sainte 
tceline  s.  im  §  50; 

2)  sc  acorar  in  gleichem  sinne:  /(,  ,•  qu'ieu,  dona,  rn'a- 
cori  l:n  vos  servir    Leys  I,  176    —    E  si   ini  m'aeor,   Ges 

ums  ,urs   nun   sin    Ji'umur  jiunnnu    Paul,   de    Mais.   ."),  8; 

3)  „ins    11er/.   treffen,    durchbohren":    ..doi 

tPamor  ve  qui  traiisfora  hos  fls  aymans  subtümen  e  acora 
Leys  d'Am.  III,  180.  Una   spinam   fier   Qui    nueg   e  Jörn 

m' acora  Leys  I,  212.  —  ..i/u'illi  an  freg,  i  freg  no  fay, 
fregz  los  a  c  n  r  .  quels  te  pres,  |  en  tal  guia,  quels  aucia  Bartsch 
Grundr.  69.3  V.  40.  —  ,.il,ls  mal  apres  \  baros,  qu'ieu  trueb 
plt  s  de  no-fes,  |  chanturui  ipi,  dieus  los  acor  Bartsch  Grundr. 
102,  1  V.  7.  Die  drei  Citate  aus  den  Leys  habe  ich  Paul 
Meyers  Glossar  zu  Flamenca  entnommen  :  die  beiden  zuletzt 
angeführten  Beispiele  verdanke  ich  der  freundlichen  Mit- 
theilung meines  Freundes  Carl   Appel. 

Adagar.  Sermons  ed.  Armhage  30,2.  Raynouard  II,  40 
adaigar-,  azaigar  neben  adaguador  ib. 

Adermir  [aermir)  existirt  nach  Chabaneau  ßomania   VI, 
13^    neben    adermar,    wie    er  zu  Don.  prov.  (Stengel  49b,  14) 
inicrms    =    inhabitalibcm   facis    bemerkt,     wo    Toblei 
ändern    will.     Doch   gibt   Chabaneau   keinen    weiteren    Beleg, 
Und   ich    kenne   auch    keinen. 

Adescar  (Rayn.  III,  142).  se  adescar  „sich  nähren":  E 
per  o  faraij  cum  Vabellta  \  Que  prenden  motas  flors  s'azesca 
Chabaneau,  Jeux  floraux  S    12"  Z.   15. 

Adolü  „leiderfüllt":  Del  be  coven  ques  'In,  Um  Quil  pessa 
in'  quil  ililz,  Mas  pus  es  adolitz  Quil  fa,  taut  es  pezans 
Guir.    Riquier   75,  428  (Malm   Werke  IV,    140). 

Aäonorar  „ehren":  tu  laiizi  e  tu  adori  et  adonor  la 
Uta  benignetat  Suchier,  Mariengebete  S.  44,  49. 

Adurar  „verhärten":  Que  per  Parma  dt  mon  paire,  Sil 
vostre  gens  cors  s,adura,  Nom  tenra  murs  ni  clausun 
im  ii  iisca  de  mon  aire  Raimb.  d'Aurenga  „Ar  m'er  tal  un 
vers  a  faire"  nach  Hs.  A.  Die  Hss.  C  und  1  (M.  G.  359  und 
622,  6)  lesen:  sil  vostre  durs  cors  s\ttura.  Rayn.  III,  90 
abdurar.     Vgl.  Godefroy  adurer. 

Advoquejar  „als  Anwalt  auftre'en":  Pos  sola  qu'cfz  de 
santetat  mestressa  Advoquejatz  per  lo  pöble  humanal 
Joyas   S.    182. 

Afligir  „kasteien":  denfra  lo  mantell,  c'om  non  ho  cono- 
gues,  afligia  si  mezesma  Ste.  Doueeline  S.  94  §37.  Rayn. 
II,  32  aflechir. 

Afondar  se  „sieb  vertiefen,  sich  ganz  ergeben":  car  ilh 
era  enaissi  enVamor  de  Dieu  afondada,  que  cant  ilh  auzia 
ren  de  l'amor  de  Dieu,  soptamens  s'escotnovia  c  s'enflamava 
St.  Doueeline  s.  64  §  1.     Rayn.   III,  359  afonsar. 

Afrerolczir  „schwächen":  e  s,afrevolezira  mot  Vuns 
Vautre  Prise  de  Damiette  776.  Rayn.  III,  399  afrevolir  und 
afrevolzir. 

Agar  „anfeuchten":  Item  pari,  de  las  penas  que  f es 
mettre  lo  du  Senhor  en  la  Ribieyra  de  Jaur  sur  lo  fach  de 
no a r  partiüadas  (?)  maladas  (?  caussinadas  en  I"  dicha 
Sibieyra  de  Jaur  Libre  de  las  Libertatz  de  Sanct  Pons  p.  p. 
Noguier  8.  33  Z.  5.    Mistral :  eiga,  aiga,  aga  „arroser,  mouiller". 

Agardar  (Rayu.  III,  426 1  „erwarten":  que  motz  'Hos 
auia  agardat  N.  S.\  Sermons  ed.  Armitage   12,   16. 

Agir  „handeln,  auftreten":  De  agir  contra  Vabat  Liber- 
tatz de  Sauet  Pons  S.  30  Z.  5.  —  disia  Vabat  que  lo  cossul  ho 
sendie  no  podia  agir  encontra  dyel  el  tot  sol  Ibid.  S.  30  Z.  9. 

Agualar  „gleich  machen".  Siehe  Romania  VIII.  213. 
Raynouard  III,  135  agular  und  III,  136  egalar,  engalhar. 

Aigrezir  „sauer  werden":  Et  en  «aiseil,  qui  nol  te  net, 
Aigrezira  qui  ren  no  i  mit  Flamenca  7863.  Die  Stelle  ist 
mir  nicht  klar;  corr.  qui  ren   i  met? 

Alongar  (Rayn.  IV,  97).  Chabaneau,  Liher  Instrumen- 
toriim  memoralium,  Remarques  sur  le  texte  du  Memorial  S.  17: 
„Alongar  p.  113.  Raynouard  ne  donne  pas  le  sens  d'aug- 
menter  qu'a  ce  verbe  ä  l'endroit  eite.  Cf.  Du  Gange  sous 
allongare". 

Alumar  „leuchten,  erleuchten":    Por  cui  lo  mond  oscur 

is  alumac  Poesies  rel.  262:1.  —   Tot  aultresi  cum  la  candela 

aluma    En  oscur  loc,  ",;,■  vos  alumac    Trestos  lo  mon  per 

ra  clartac  Und.  2788—89.    Raynouard  IV.  11)4  alumnar. 

Amolonat  „zusammengekauert,  zusammengeschrumpft" : 
<>,,',,}  ,,-a  gibos  per  hi  pie.tz  e  per  los  espallas,  e  qttais  totz 
era   amolonatz,   eh   pes   tenia   totz  Jons  <•  las  mons  tenia 
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clauzas  (TJebers. :  tout  ramassä  sur  lui-m^me)  Ste.  Douoeline 
8.  170  «S  10.  Mistral:  „Amoulounat  =  entasse,  pe!otonn6, 
ratatine". 

Amortir  (Rayn.  IV,  296)  „sterben":  Vessen  lo  jayan 
amortir  Bhmdin   157  (Romania  II,  175). 

Apoderar  (Rayn.  IV,  584)  „anstrengen":  Cum  cel  que 
tant  podera  sa  vertut  £'n  far  son  dan..    Poesies  rel.  2499. 

—  Reflexiv  .sich  anstrengen":  Que  tan  greumen  tni  s  u  i 
a  l>  v  it  e  r  a  t  :  En  far  plager  ni  meo  cor  e  forgag  Poes.  rel.  2502. 

—  .Mistral:    „s'apoudera   =    faire   tous   ses  efforts,    s'evertuer-. 

Aquitiar:  . .  e  totas  las  cauzas  que  ieu  li  pogra  demandar 
ho  el  a  mi,  ho  iVaco  que  arte  paguat  nitro  lo  Jörn  sobredig, 
aguitit  m  Vun  Vautn  Romania  XIV,  53*  Z.  43.  Reflexiv 
Ibid.  S.  539  '/..  64.     Vgl.  Ltbl.  IX,  272. 

Aremenar  (Rayn.  IV,  1911  „zurückbehalten" :  e  l'autrc 
gant  aremena  lo  sacrista  per  testimoni  del  fei/t;  Vida  de 
Santa  Martha  Revue  des  lgs.  rom.  XX.IX,  283.  Dazu  Cha- 
baneau  in  der  Anmerkung  9:  „Lat  retinuit.  Aremenar  est 
dans  Rayn.,  mais  seu lernen t  dans  la  signifieation  de  ne  pas 
o  u  b  1  i  e  r  et  nou  au  sens  materiel  que  ce  verbe  a  ici.1* 

Aribar  (Rayn.  V,  92)  „retten":  Per  vos  es  mortz  o  per 
ros  aribatz  Daurel  801. 

Arquejur  „sich  wie  ein  Bogen  biegen":  No  i  a  asta  tan 
grosa  que  tota  non  arquei  (sc.  beim  Zusammenstos.s  der 
beiden  Kämpfer)  Chanson  d'Ant.  V.  477  (Uebers. :  qu'elle  ne 
sc  courbe  comme  un  are). 

Assemblar  (Rayn.  V,  190)  „scheinen":  E  trobaras  con 
si  (lies  consi)  deu  /min  estar  garnitz  (Juan  vol  esser  ne  as- 
semblar metges  complitz  Chirurgie  V.  37  (Romania  X,  72J. 
Thomas  will  in  der  Anmerkung  dem  Worte  die  Bedeutung 
von  ressemblar  geben,  wie  mir  seheint  nicht  mit  Recht.  Vgl. 
auch   Mistral  assembla  „pour  sembler". 

Atediar  „langweilen":  Car  ya  nonfauc  reu  eye!,  Si  non 
atedyar  vos  St.  Anthoni  V.3357.  Glossar:  „fatiguer,  ennuyer". 
Mistral:  ateilia  „ennuyer". 

Atraetar  herbeiführen,  bereiten"  (?):  Or  ven  egsuy,  car 
r u ini  gran  mal,  Se  a  t  raetare  eneuy  per  tu  St.  Andre  V.  1294. 

Bisestar  Rayn.  V,  187  „retarder".  Stimming  ß.  de  Born 
Glossar  „vergehen,  schwinden",  Suchier  Ltbl.  I,  143  „selten 
werden,  hinausgeschoben  werden  gleich  einem  Schalttage", 
Chabaneau  Revue  des  lgs.  rom.  XXXI,  609  „etre  frappe  d? 
malhenr",  Thomas  B.  de   Born  Glossar  „se  fletrir  (?)". 

Ciliar  (Rayn.  II,  288)  „verschweigen":  Setiher  dieus,  per 
ta  honor  Tu  nun  cales  ma  lauzor  Psalm  108  V.  2  Revue 
des    lgs.   rom.    XIX,    236.      Cf.    Chabaneau   Ibid.   S.   235. 

Carbouar  trans.  „verkohlen,  zu  Kohle  machen"  :  .  . .  pues- 
can  vendrt  de  liir  böse  a  far  carbo  als  faires  et  autras  per- 
sonas  per  carbo nar  Libertatz  de  8.  Pons    S.  23    Z.  0  v.  u. 

Cluire  „einschliessen" :  ..qii'us  taut  gent  no  s'estui  |  ni 
nois  serra  nis  clui  |  de  liels  murs  batalhatz . .  Mahn  Ged. 
1380,  7.  —  Sobr'un  joi,  que  tnes  guitz,  Qu'ins  en  mi  cluy 
Guilb.  Peire  de  Cazals   „  \r   tn'es  belli"   Z.  32   (Hs.   C  fol.  245). 

Colrar  „färben":  AI  sinque  Jörn  si  ptoura  sancs  Si  gut 
ti'er  per  tot  lo  tnon  fancs  Erbas,  albres,  nostras  mayos  Seran 
colratz  d'eissas  fayssos  Kv.  Nicod.  V.  2548.  —  Cant  lo  reg 
vi  la  dona  en  son  bei  lieg  jazer,  Bela  e  ben  colrada,  ac  en 
si  grand  plazer  Ste.  Marie  Madeleine  V.  736  (Revue  d.  lgs. 
rom.  XXV,   176).   -    Rayn.   II,  440  colorar. 

Colre  (Rayn.  II,  443):  1)  müssig  sein,  2)  müssig  mit 
ansehen,  dulden,  cf.  Tohler  Gott.  gel.  Auz.  1866  S.  1783. 
Weitere  Belege  At  de  Mons  I,  718  und  II,  957,  cf.  Ltbl.  IX, 
312,  Guir.  Riquier  81,  18  (Mahn  W.  4,  191):  mos  be  suefre 
e  col  Malezas  e  peecutz:  3  massig  sein  in  Bezug  auf  ein 
Thun,  unterlassen:  Qu'ieu  mantas  vetz  a  gran  aluc  Ai  vist 
iju'a  penus  le  ni  col  Qu'ades  so  don  ieul  de  ja  grat  No  fassa 
Guil.  Peire  de  Cazals  „Aras  pos  vei"  Z.  20  (M.  W.  III,  313). 
—  Qu'aissi  (corr.  Qu'aissim)  platz  tot  e  ven  a  grat  Quan  que 
ma  dbtnna  fax  e  col  Ibid.  Z.  29. 

Comover  „in  Erregung  bringen":  Toto  la  cita  es  co- 
moguo  St.   Andre  V.  2021. 

Complaire  „willfahren":  You  non  saboc  a  cuy  coni- 
playre  St.  Andre  V.  2205 

Composir  ab  alcti  „sich  mit  Jemand  abfinden,  vergleichen": 
..que  agi'a  elegir  de  composir  am  la  court  en  la  melhor 
maneyra  gm-  pogra  per  aquel  crim  ho  . .  .  Libertatz  de  St.  Pons 
S.  23'  letzt,.  Zeile. 

Compostar  cf.  Chabaneau,  Revue  d.  lgs.  rom.  XXXI,  450 
zu  V.  986. 

Concedir  „bewilligen,  verleihen":  ..es  en  profectio  et 
salvagarda  del  reij,  luqual  concedit  Mossr  Phelip  rey  de 
Libertatz   de   8     Pons   .-.   29  Z.   4  v.   u. 


Concluzir  „endigen,  sohliessen":  Per  concluz  ir  tota 
nostra  sentencia  Joyas  S.   157. 

Concriar,  congriar.  Ersteres  fehlt  bei  Rayn.  Suchier 
Denkmäler  Glossar:  „erzeugen  (von  Raynouard  3,  508  un- 
richtig erklärt)".     Vgl.  au,di   At   de   Mons  II,  261    Anm. 

Conduzn-  „führen"  findet  sich  nicht,  wie  ich  irriger  Weise 
Ltbl.  V,  4115  gesagt  habe,  in  den  Sermons  cd.  Armitage.    Con-* 
duzer  steht  zwar  im  Glossar,  nicht  aber  im  Text,  wo  sich  nur" 
die  3.  Pers.  Sg.  Prs.  Conj.  conduga    findet.     Ich    kenne    auch  1 
sonst  keinen  Beleg  für  die  Form. 

Conoisser  Rayn.  IV,  333).  Nach  Gaspary,  Grübers  Zs. 
9,  425  „bekannt  machen,  mittheilen". 

Cotiventar  impers.  „müssen" :  Puy  que  murir  la  nie  con-' 
vento,  Donar  raus  vuelh  ma  vestimento  St.  Andre  1924. 

Conversar  (Rayn.  V,  520)  „umkehren,  in  das  Gegentheil 
verkebren".  Siehe  Chabaneaas  Erklärung  von  At  de  Mons 
II,  597  in  Revue  des  lgs.  rom.  XXXI,  453. 

'  'ornar   (Rayn.    II,    486j    „sausen    (von    den    Ohren    ge-  , 
sagt)":  Las  ourelhas  me  van  cornant  St.  Andre  2630. 

Corporar  „gestalten":  ..car  vertat:  pur  Com  es  faitz, 
vorporutz  E  complectionatz  De  las  vertutz  c'om  ve  At  de 
Mons  I,  228. 

Corrir  =  corre:  ..ho  publicamen  corrisca  (sc.  der 
Ehebrecher)  la  vila  Libertatz  de  S.  Pons  S.  24  Z.   1. 

Deboissar  (Rayn.  II,  241)  „bemalen,  färben".  Diese  Be- 
deutung scheint  mir  dem  Worte  zuzukommen  in  P.  Joh.  39, 
17  (Suohier  Denkm.  I,  314):  En  aquel  fluvi  s'atroban  peysses 
que  dt  lur  sanc  deboyssan  e  penhon  e  tenhon  polpras  e  lur 
donan  mot  beUa  color.  Suchier  Glossar  übersetzt:  abzeichnen 
malen. 

Defenir  (Rayn.  III,  331)  „beendigen":  Vezen  tot  lor 
vorritt  lor  a  messa  vantut,  E  cau  fo  defenidael  lor  ag 
prezicat  Crois  Albig.  161. 

Dejaouar  „'las  Fasten  brechen  lassen,  speisen":  »ins  per 
dii  11  li  quier  per  (Ion  \  que  ma  bocha  que  ieona  |  d'un  douz 
baisar  <l  <  iaon  (Hs.  baissar  1I1    iaoti)  Mahn  Ged.  37,  4. 

Dejestir  „verdauen":  .  .  .  si  que  ren  que  manjes  non  podia 
dejestir  Ste.  Douceline  S.  233  §  20. 

Delonhar,  delonjar  „entfernen":  E  mal  fai  domna  que 
del 011  ja  Son  atnic  Cour  d'Am.  1045.  —  Per  que  la  sospeissos 
Mi  fai  partir  e  delonhar  De  mants  vilas  clams  enoios  Guir. 
de  Born    Revue  d.  1.  r.  XXV,  213  V.  75.    1  Rayn.  IV,  98  ifesfcj 

Demetre  (Rayn.  IV,  225)  „bei  Seite  setzen":  de  tot  son 
poder  metre  En  tog  afars  demetre  Per  aiquil  del  segnor 
Poes.  rel.  644. 

Deport ar  (Rayn.  IV,  608)  „forttragen":  Los  angels  la 
servian  e  sus  la  deportavan  Ste.  Marie  Madeleine  1041 
(Revue  d.  1.  r.  XXV,  184). 

Deredemer  „erlösen":  Messias  per  cui  nos  un  dere- 
demutz  Heines  de  la  Croix  V.  197  (Daurel  et  Beton  S.  CXV1I). 

Desaizat,  desairat  „leidend":  S'i!  vis  (corr.  vi)  lo  puure 
desayzat,  Defam  coytos  et  assedat,  Uli  Vabeurava  el 
St.  Enemia  89.  —  ...eis  malantes  eis  tlezuizatz  servian 
en  lur  ostdl  (Uebers.  ceux  qui  souffraient)  St.  Douceline 
S.  -51.  —  Nengun  homs  non  lii  ren  dezairatz  de  nul  mal 
Que  non  parta  oaritz  Ste.  Marie  Madeleine  V.  II5U  (Revue 
d.  1.  r.  XXV,  186). 

Desannt  „schwach,  matt":    .  .e  fazia   si  portar    nz  ellu, 
tiiut  era  tleztitiatz  St.  Douceline  S.  6  §  6.     Mistral: 
„affaibli,   amaigri,  defait". 

Desar:  Pros  femna,  car  vilheza  Vos  a  faitz chans  amars. 
—  Senher,  de  von  se  de  zu  Taut  qiCals  vielhs  non  elz  pars? 
Guir.  Riq.  62,  79  (M.  W.  IV,  94).  Raynouard  setzt  für  diese 
Stelle  II.  159  dezaver  „quitter,  abandonner,  detacher"  an,  das 
Stiche]  mit  Recht  streichen  will.  Das  Glos.  Oe.  verzeichnet 
dezar,  monter,  elever?,  was  hier  auch  nicht  hilft.  Sollte  nicht 
das  in  den  catalanischen  Wörterbüchern  verzeichnet, 
vorliegen,  von  dem  Mussafia  im  Glossar  zu  den  Sieben  M"ist  rn 
gehandelt  hat,  so  dass  auch  für  das  Prov.  ein  se  desar  „sich 
verstecken"  od^r  „sich  zurückziehen"   anzusetzen   wäre? 

Desboissar  „anshauen,  meisseln":  Alabasintm  Vapellon 
et  es  imagenat  De  images  corjiorals  e  mot  ben  de sboisada 
(Chab.  Revue  XXVI.  13U:  corr.  desboisatz]  Ste.  Marie  M.tdt- 
leine  1128  (Revue  XXV,  186)  -  Honnorat:  desboissar  „<[''■• 
grossir,  sculpter,  representer  .  Dazu  gehört  das  ebenfalls  hei 
Rayt  ou.ird  fehl  nde  Substantiv  desboissadura  in  Ste.  Douce- 
line S.  64  §  2:  Totz  aquest  mons  li  era  aissi  cant  una  des- 
boissadura de  Dieu,  das  vom  Herausgeher  mit  „represen- 
tation"  übersetzt,  von  Chabaneau  (Revue  XVIII,  23)  =  esquisse 
gedeutet   wird. 

Descantir  „auslöschen":   lo  vens  que  fasia  desquantis 
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(oorr.  desquanti)  totz  los  lums:  Vida  de  Santa  Martha  Revue 
.1.  I    r.  XXIX,  282  Z.  8.    Vgl.  Chabaneau  Ib.  Anm.  7. 

Descolrar  „entfärben":  Ecujet  si  quel  malautia..  I,\i- 
gues  enaissi  de scolrat  Flamenca  2348.  Rayn.  if,  -141  des- 
eolorar. 

Descompanhar  „verlassen":  Fais  <>  per  so  cur  ros  cove 
totster  Vostepals,  Fransa  descumpaner?  Daurel  257.  Glossar: 
fausser  compagnie,  abandonner. 

Desdenhar  se:  ..Mus  ,njn!  on  la  sancta  loza  Se  des- 
denhet,  can  fo  lebrosa,  Basti  hont  pueys  un  petit  mas...  et 
a  Denhas  uom,  Car  la  verges  si  d(  sd<  nhet  Aqui pel  mal  que 
hi  recobrei  Sta.  Enimia  621  und  ti27.  Ich  glaube  kaum,  daS9 
die  afrz.  und  span.  bekannte  Bedeutung  „bös«,  zornig  werden" 
auch  unserer  Stelle  zukommt,  flenn  es  würde  nicht  zum 
Charakter  der  Heiligen  passen,  wenn  sie  wegen  eines  ihr  von 
Gott  gesandten  Leides  zornig  würde.  Ist  es  =  „klagen, 
jammern"?  Vgl.  V.  602:  Quant  veno  la  nuech,  enmieg  lo  sol 
fes  estranh  dol  E  preguei  Dien...  Rayn-  III,  49 
desdegnar  „dedaigner,  mepriser". 

Desenflamar:  Flama  flaman  ni  flamier  nom  poiria  De- 
semflamar,  n'aurißama  i/vlia,  De  vostr'amor  Dem.  Troub. 
S.  123  V.  18. 

Deslatar  „über  die  Grenze,  über  das  richtige  Mass  hinaus- 
geben". Bei  Rayn.  IV,  27  falsch  erklärt;  et'.  Tobler  zu  Gor- 
monda  V.  34    in  meiner  Ausgabe  des  Guilh.   Figueira  S.   106. 

Despacliar  „sich  beeilen":  Von  vous  preouc  que  des- 
pachan  St.  Andre  1950.  —  Sy  l'eys  tot  prest  que  despachan 
In  levar  la  erous  en  ault  Ibid.  2112.  —  Reflexiv:  Pu-  vostro 
pachan  nous  Ibid.  2119. 

Desreglar  se  „sieh  von  der  Regel  entfernen,  die  Regel, 
das  richtige  Mass  verletzen":  Si  Thapinosis  sc  desregla 
Per  baysshar  massa,  Per  so  que  mal  ni  dan  uo  fassa,  Haura 
mesunga  Chabaneau,  Jeu*  floraux  S.   13"  Z.  9. 

Detriar  (Rayn.  V,  420).  Suchier  Denkm.  Glossar  :  „genau 
darstellen". 

Devedar  |Rayn.  V,  474)  „entsagen,  absagen":  e  diz: 
nli,  ,  nuticio ;  zo  es:  eu  devet  Sermons  ed.  Armitage  9,  40. 

Devinar  (Rayn.  III,  35)  „verkünden,  bedeuten":  Et  anna- 
i-'ui  veser  que  le  signes  dt  rinn  St.   Honotat  XXXI,  85. 

Distornar  se  „sich  abwenden":  et  hieu  m,en  distornava 
beit  di'el  et  de  sos  dous  m' era  beu  distornada  tro  aoras  e 
gardada;   Merlin  Revue  d.  1.  r.  XXII,   109  Z.  9. 

Doblur  (Rayn.  IV,  564)  „wiederholen":  Lo  kirrte  elei- 
son gut    out  döbln  tres  vez;  Sermons  ed.   Armitage  VI,   14. 

Eissivernat  et.  Rom.  III,  441  und  IV.  463. 

Elegir.  Nach  Chabaneau,  Revue  d.  1.  r.  XXXI,  604  zu 
2,  2:  deviner,  predire. 

Empolsezir  „trüben,  beschmutzen,  eigentl.  bestäuben". 
Car  non  stifria  neyaiia  causa  que  lur  pogues  empolsezir 
Vtii-inti  pura  qu<    era  huferta  a   Dieu  Ste   Douceline  S.  54  §  9, 

Enaibat   „missgestaltet":    e   iotz   los  nembres  de  Venfant 

•  ii   ennaibat  Ste.  Douceline  S.  172  §  14.   —   E  mostret 

ti    Ins   donnas   lo   tozet  ques  avian  eist  enaibat,  le  guals  fon 

totz   sanatz    Ibid.    S.    178    §   21.      Vgl.   Chabaneau,    Revue    des 

lgs.  rom    XVIII,  23. 

Enbeguinir  „zur  Beginne  machen":  .  . .  e  tiret  las  a  Dien, 
ajustet  las  am  si,  va  las  enbeguinir  Ste.  Doucel.  S.  20  §  1. 
— ■  Reflexiv  se  enbeguinir  „Beguine  werden":  aquellas  que... 
s'eran   enbeguinidas  Ste.  Doucel.  S.  48  §   1. 

Encnniar  (Rayn.  II,  342)  Reflexiv  „sich  ins  Fleisch 
drücken":  ////  portava  selici  secretamens . . .  que  era  fers  c 
ilars  es  s'  i  n  ca  r im  rn  en  son  cors  Ste.  Doucel.  S.  10  §   10. 

Eneorar  (Rayn.  II,  477):  „(ins  Herz)  eindringen",  cf. 
Flamenca,  Glossar. 

Endevenir.  Raynouard  V,  494  gibt  nur  zwei  Belege,  in 
denen  endevenir  „geschehen"  bedeutet  Es  bedeutet  ferner 
1)  „wer  ien":  Que  im  noyritz  motz  filhs  solempnials  \  Endcn- 
:  jii'/itis  i  ctinli  inils  Chabaneau,  Jeux  floraux  S.  14; 
ferner  ti.  de  Born  38,  92  (ed.  Simming),  Izarn  158.  2)  „kom- 
men": E  tostemps  o  teura,  tro  sia  enden  en  gut  Lo  dia  del 
jazizi  Izarn  513.  3)  endevenir  a  aleuna  re  „zu  etwas  gelangen, 
etwas  erreichen":  mas  jes  noi  posc  endevenir  (sc.  einzu- 
schlafen) Bartsch  Chr.4  98,  6  4)  reflex  se  endevenir  Crois. 
Albig.  8763:  La  merces  e  la  vilaS  podon  endevenir;  dazu 
Paul    Meyer  im   Glossar  =   „s'aecorder?" 

Endreissar  Rayn.  V,  76)  „begleiten":  Aitant  com  la 
poc  endrei ssa  r  Guillems  ab  oils  de  cor  l'endreissa  Fla- 
menca 3977 — 78 

Engitar.  Thomas,  Glossar  zu  Doc.  histor.  .  .  concernant  .  . 
la  Marche  et  le  Limousin:  „assigner,  hypothequer". 

Ensenhalar  .zeichnen":  . .  sunt  Frances,  ensenhalatz 


d'aquels  sagratz  seinnhah  8te.  Doucel.   S.  98  §  44.    Ueber- 
setzung:   marque. 

Enviar  (Rayn.  V,  541)  „führen":  Vax  aprei  mi  teyur, 
et  ieu  t'enviarai  entro  al  luoc  on  tu  faras  lo  pont  dt  Jhesu 
Crist;  Vie  de  st.  Benezel  ed.  Albanes  s.  :i  Z.  5. 

Esbrassar  st  „die  Arme  erheben":  En  apres  ves  lo  cel 
c'esbrassa  Ayssi  com  dolenta  t  lussa  Sta.  Enemia  561. 
.Mistral   stsbeassa   „lever  les   bras". 

Escuiujiar  „entkommen,  sich  retten":  Per  ren  que  sei 
min  poisch  innis  escanpar  Poes.  rel.  2522.     [talianismns? 

Eseapar  (Rayn.  II,  305)  „entkommen  machen,  retten": 
Mas  si a  Vefas,  on  lo  poirai  trobar,  Nah  hont  del  mon  no  lom 
[jiot]  eseapar  Daurel  932.  —  ..et  escapet  (sc.  Daniel) 
Suzanna  de  mort  e  de  tormens  Tezaur  349  und  ferner  ibi'l. 
476.  Für  die  gleiche  Bedeutung  des  afrz.  eschaper  cf.  Zs. 
VI,  421  und  IX,  425. 

Escolpar  „beschuldigen,  anklagen":  Ayl  senher  Dieus 
vos  n'escolpera ,  Se  ijeu  auzes,  e  vonh  blasmera;  Esposal. 
371)  (Rom.   14,  510).    Vgl.  Paul  Meyers  Anmerk.  zu   der  Stelle. 

Esdißcar  (Rayn.  III,  96  edificar):  Car  nostre  Senyor  a 
fondada  Syon  e  Va  esdificada  Psalm  101,6(1  (Revue  d.  1.  r. 
XIX,  223).  Siehe  dazu  die  Bemerkung  Chabaneaus  Revue 
XIX,  216. 

Esdignar  se  „zornig  werden" :  Don  ay  pahor  s,esdigne 
contra  mi  ton  1ilh  car  ;  Tratte  des  noms  de  la  mere  de  dieu 
V.  272  (Daurel  S.  CVII).  Vgl.  die  Anmerkung  von  Paul 
Meyer   zu    der  Stelle  und  Chabaneau  Revue  d.  1.  r.  XX,  253. 

Esdreissar  1)  „begleiten":  Ab  los  oilz  la  baisa  e  tocha 
E  Vesdn  issa  tro  al  perttis  Flani.  3135.  —  En  Archimbautz 
ac  esdreissat  Lo  rei,  e  vel  ros  retornat  Flam.  7451.  Cf. 
Tobler,  Gott.  gel.  Anz.  1S66  S.  1776.  —  2)  „grade  machen": 
e  totas  los  tortezas  de  son  cors  e  las  gibas  troberon  esdreis- 
|  sadas  Ste.  Doucel.  S.  176  §  19.  —  Auch  S.  240  §  35  ist 
1  nach  Chabaneau,  Revue  d.  1.  r.  XVIII,  23  das  eforeissatz 
des  Textes  in  esdreissatz  zu  ändern. 

Esfellar  se  „zornig  werden,  in  Wuth  gerathen":  Per 
pauc  le  gilos  non  s'esfella  Flam.  1260. 

Eslatnpar  (Rayn.  VI,  28)  „ausstrahlen" :  E  semhlava  fos 
hubria  d'aquella  gran  ardor  que  eslampava  e  fuec  e  fiamas 
Ste.  Douceline  S.   1 16  §  65.     Uebersetzung:  eile  lancait. 

Esmerar  (Rayn.  IV,  207)  „schmücken,  zieren".  Cf.  Ka- 
lepky,  Ged.  über  den   Heil.  Geist  V.  44  Anmerkung. 

Espaciar  sc  „sich  im  Freien  ergehen,  spazieren  gehen": 
Ung  pauc  me  anaray  espasiar  St.  Andre  2633.  Rayn.  III, 
166  hat  einen  Beleg  von  espassar  „zerstreuen". 

Espaursir:  Sermons  ed.  Armitage  VIII,  8.  Rayn.  IV, 
467  espaordir. 

Esterilhar  se  cf.  Flamenca  Glossar.  Rayn.  III,  231 
estrilhar. 

Estitire  „einschliessen" :  Qu'om  tan  gen  no  s'estui  Ni 
nois  serra  nis  cliti  Malm  Ged.  1380,  7. 

Esvigorar  „stärken":  E  ven  (sc.  d.  beil.  Franciscus) 
. .  poriant  la  holla  del  soheiran  rei,  ab  la  quäl  esvigorara 
los  cavalliers  de  la  ost  dell  Seinnhor  St.  Douceline  S.  98  §  43. 

Expausar  (Rayn.  IV,  463)  „anwenden,  verwenden":  Qua»; 
neyt  e  Jörn,  lo  sieu  poder  expausa  A  far  totz  mals;  Joyas 
S.45.  —  Reflexiv  „sich  bemühen,  sich  angelegen  sein  lassen": 
A  tot  esfors  desruyr  icorr.  destruir)  e  corrompre  Sn  quez  ieu 
fauc,  ieu  vech  qu'ela  s' expausa;  Joyas  S.  125. 

Die  Dissertation  Stichels  umfasst  nur  die  Buchstaben 
a — e;  die  ganze  Arbeit  soll  demnächst  in  den  Ausgaben  und 
Abhandlungen   erscheinen. 

Frei  bürg  i.  B.,  September  1888.  Emil  Levy. 

Wähle,  Hermann.  Die  Pharsale  des  Nicolas  von  Verona. 

Marburg.  Elwert.   18SS.  XXXVI.  82  S.  S.    (Ausg.  u.  Abhand- 
lungen aus  dem  Gebiete  der  roman.   Philologie  LXXX.) 
Wir    erhalten   hier    eine  hübsche,    anerwartete  Er- 
weiterung-   unserer    Kenntniss    der    franco- italienischen 
Literatur.     In    einer    Genfer    Hs.,    welche    Prot'.    Ritter 
|   dem  Herausgeber   nachwies,    fand  sich  eine  Schilderung 
der    Kämpfe    zwischen   Cäsar    und  Pompejus,    als   deren 
Verfasser  sich  Nicolö  von  Verona  nennt.    Wir  begegnen 
demnach   hier  jenem   fruchtbaren   und  nicht  unbegabten 
Eeimer  wieder,  den  A.  Thomas  durch  eine  ebenso  scharf- 
sinnige   als    überzeugende    und  durch  vorliegende  Publi- 
kation   glänzend   bestätigte  Conjector  als  den  Verfasser 
des    zweiten   Theiles   der   Entree   de  Spagne    (=  Prise 
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de  Pampelnne^  erkannte  und  von  welchem  noch  eine 
Schilderung-  der  Passion  auf  uns  gekommen  ist1.  Er 
nennt  den  Herzog  von  Ferrara  (Nicolö  I)  seinen  Herrn2; 
als  Jahr  der  Abfassung  seines  Gedichtes  gibt  er  1343 
an.  Die  Quelle  wird  vom  Hrsg.  in  jener  Prosacompi- 
lation  erkannt,  welche  unter  dem  Titel  Faits  des  Ro- 
mains oder  Livre  de  <'<-sar  in  zahlreichen  Handschriften 
enthalten  ist  und  von  P.  Meyer  im  1-1.  Bande  der 
Bomania  ausführlich  besprochen  wurde.  Der  Hrsg.  hat 
nur  eine  nicht  sehr  gute  und  durch  manche  Lücken  ent- 
stellte Hs.  —  die  der  Marcusbibliothek,  aus  welcher 
Gellrich  zahlreiche  Auszüge  mittheilte  —  zur  Vergleichung 
herangezogen:  auch  die  daraus  geflossenen  italienischen 
!  'rosaschriften  (vgl.  Ltbl.  1884  Sp.  154),  von  denen  die  eine, 
dem  französischen  Original  näher  stehende,  bruchstück- 
weise, die  andere,  frei  schaltende  und  abkürzende,  voll- 
ständig edirt  wurde,  wurden  berücksichtigt.  Der  Hrsg. 
kommt  zum  Ergebnisse,  dass  Nicolas  sich  im  Ganzen 
dem  französischen  Prosawerke,  von  welchem  ihm  wohl 
ein  besseres  Exemplar  als  das  Marcianische  vorlag,  eng 
anschliesst.  dass  er  aber  auch  Lucan  kannte  und  ihn  an 
einzelnen  Stellen  direct  benutzte:  keine  Stelle  zwingt 
zur  ohnehin  wenig  wahrscheinlichen  Annahme,  dass  er 
der  einen  oder  der  anderen  der  italienischen  Bearbeitungen 
etwas  verdanke.  Der  Hrsg.  spricht  die  Vermuthung  aus, 
dass  der  wahre  Schluss  uns  nicht  überliefert  worden 
sei.  Er  hätte  in  dieser  Eichtung  auf  einen  der  letzten 
Verse  (3157)  hinweisen  können,  wo  die  später  erfolgte 
Auffindung  des  Leichnams  des  Pompejus  durch  Codrus  an- 
gekündigt wird :  es  heisst  da :  eil  qite  dapues  l'.out 
trooe,  qe  puis  l'ensevella  —  com  nos  aurons  raufe. 
Ob  Nicolas  sein  Vorhaben  nicht  ausführte  oder  ob  bloss 
in  der  Hs.  das  Ende  fehlt,  ist  schwer  zu  sagen. 

Sprache  und  Stil  weisen  alle  Eigentümlichkeiten 
auf,  welche  uns  in  der  Prise  entgegentreten,  und  diese 
sind  so  individuell,  dass  man  selbst  ohne  die  ausdrück- 
liche Nennung  des  Namens  berechtigt  gewesen  wäre, 
für  beide  Werke  einen  und  denselben  Autor  zu  ver- 
muthen.  Dass  die  Prise  weit  anziehender  auf  den  Leser 
wirkt,  hängt  zum  Theil  mit  der  Beschaffenheit  des  Stoffes. 
zum  Theil  wohl  auch  damit  zusammen,  dass  die  Prise 
—  diese  Ansicht  äusserte  auch  Thomas  in  seiner  gleich 
anzuführenden  Recension  —  in  eine  spätere  Zeit  als  die 
Pharsale  fällt.  Es  ist  nämlich  unverkennbar,  dass 
Nicolas  sich  in  der  Prise  weit  freier  bewegt.  Nicht 
bloss  der  Stil  zeichnet  sich  durch  grössere  Gewandtheit 
aus3 ;  auch  in  der  Handhabung  der  Sprache  fühlt  man 
gesteigerte  Sicherheit. 

Der  Hrsg.  hat  Metrum  und  Sprache  ausführlich 
erörtert.  Der  Abschnitt  über  Silbenzählung  innerhalb 
des  Verses  und  in  der  Caesar  ist  allzu  umständlich  aus- 


'  Dass  es  im  Anfange  der  Passion  heisst:  Seignour,je  vous 
ay  ja  coi/lie  maintes  istoires  en  la  lengue  de  France,  Hess 
vermuthen,  dass  er  ausser  der  Fortsetzung  der  Entfee  Mioh 
andere  Gedichte  verfasst  habe.  Wir  lernen  jetzt  eines  von 
diesen  kennen  ;   vielleicht  gelingt  es,  noch  andere  aufzufinden. 

2  Es  würde-  sieh  lohnen,  in  den  Archiven  der  Estenser 
nachzuforschen,  ob  irgend  eine  nähere  Nachricht  über  den 
Mann  sich  erhalten  hat. 

3  So  sei,  um  nur  Eines  zu  erwähnen,  auf  den  häufigen 
Gebrauch  von  ehevilles  hingewiesen,  wie  selong  que  je  puis 
comprandre,  selong  qe  dit  /.nenn,  si  rom  dit  eist  Roman  (oder 
nimmt':),  eeseun  en  Sjit  eertan,  ce  vos  <li,  selong  <]<■  dit  l'escrit, 
Se  Lucan  n<  nienti,  et  sacis  vos  de  Ji,  alle  diese  innerhalb  der 
ersten  100  Verse  der  Pharsale,  während  die  Prise  von  diesem 
Mittel  mit  dem  zweiten  Halbversc  fertig  zu  werden,  den 
massigsten  Gebrauch  macht. 


gefallen.  Manches  ist  da  unrichtig:  so  soll  statt  zu 
erwartendem  VÖtist  einsilbiges  ooust  192  sich  finden: 
letzteres  aber  (=  vost)  ist  vollkommen  richtig,  da  es 
sieb  um  Perfect  handelt.  Ebenso  wenig  vertritt  zweis. 
/wisse  583  ein  dreis.  pöisse;  die  Syntax  fordert  das 
Praesens.  Anderes  ist  zum  mindesten  nicht  klar  aus- 
gedrückt. So  verstehe  ich  nicht  recht,  was  die  Angabe 
bedeuten  soll,  in  folgender  Reihe  von  Fällen  liege  epische 
Caesur  vor:  /itiioie,  propie,  istorie,  victorie,  Domicie, 
Lihie,  Capedocie,  Panfilie.  Wie  man  sieht,  sind  es 
lauter  Fälle  mit  ~fe:  wenn  diese  irgend  etwas  Bemerkens^ 
werthes  bieten,  so  ist  es  von  Seite  der  Sprache,  nicht 
von  jener  des  Metrums.  Nur  die  paroxytone  Betonung 
bei  Brutus,  DScius,  Sextus,  Crdssus,  Silin,  Menfis, 
sowie  bei  dem  oft  vorkommenden  Cesar  ist  metrisch 
wichtig.  Für  die  Vermuthung.  dass  erst  der  Abschreiber 
die  lateinischen  Endungen  wieder  hergestellt  habe,  fehlt 
jeder  Grund.  Noch  weniger  begründet  ist  die  andere 
Vermuthung,  dass  wenn  Cesar  im  Verseinschnitte  für 
eine  Silbe  zählt.  Syncope  des  -e-  vorliege:  der  Hinweis 
auf  stu  =  se  tu  ist  nicht  stichhaltig.  Diese  Contraction 
war  dem  Italiener  geläutig:  Ssar  hat  aber  Nicolas  gewiss 
nicht  gemeint.  Er  betont  eben  nach  lat.-ital.  Weise 
CSsar  wenn  er  eine  Silbe,  nach  frz.  Art  Cesar  wenn 
er  zwei  Silben  braucht:  bedarf  er  deren  drei,  so  ge- 
braucht er  Cesaron  oder  dem  Reim  zu  Liebe  Cesarüs. 
Dass  endlich  in  si  che  tot  le  detrenza,  Qe  tot  feome 
li  trenga  (die  Verba  als  Perfect  aufgefasst)  epische 
Caesur  möglicherweise  vorliege,  ist  undenkbar:  aber 
ebenso  wenig  sind  die  vom  Hrsg.  vorgenommenen  Emen- 
dationen  nöthig:  das  Verbum  muss  im  ersten  Falle  und 
kann  im  zweiten  Praesens  sein ;  also  -a  statt  -e  durch 
ital.  Einfiuss. 

Auch  bei  dem  Abschnitte  über  den  Beim  vermisst 
man  die  wünschenswerthe  Concision  und  Klarheit.  Der 
Hrsg.  scheint  das  richtige  Verhältniss  geahnt  zu  haben  ; 
zu  voller  Erkenntniss  desselben  ist  er  aber  nicht  gelangt. 
Nicolas  will  reichen  Reim  um  jeden  Preis  herstellen : 
zu  diesem  Zwecke  schaltet  er  mit  betonten  Verbal- 
endungen4 auf  das  Freieste  und  durch  willkürliche  An- 
wendung der  Suffixe  treibt  er  ungezügelte  Wortbildnerei5; 
im  Uebrigen  aber  gestattet  er  sich  keine  gewaltsamen 
Aenderungen.  Sieht  man  näher  zu.  wie  er  die  Keim- 
vokale behandelt,  so  müssen  vor  Allem  die  Fälle  aus- 
geschlossen weiden,  in  welchen  Nicolas  die  verschiedenen 
Lautgestaltungen  benutzt,  die  ihm  aus  seiner  Leetüre 
bekannt  sind  und  die  er  als  gleich werthig  je  nach  l!e- 
dürfniss  anwendet.  Ihm  sind  z.  B.  ai  und  ei,  ei  und 
oi  identisch.  Wenn  nun  alle  Reimvokale  einer  Laisse 
auf  lat.  a  +  i  oder  auf  e  (e  +  i)  zurückgehen,  so 
schreibt  er  dort  ai,  hier  oi,  und  zu  letzterem  bindet  er 
selbstverständlich  auch  oi  aus  0  +  t;  wenn  er  aber  zu 
</  -+■  i  strietwm  directum  oder  zu  e  factum  tractum 
vadit    braucht,    so    wendet    er    in    beiden  Fällen    ei   an. 

*  Eines  der  beredtesten  Beispiele  bilden  perdisoit,  ven- 
quisoit,  novrisoii,  die  der  Hrsg.  zwar  S.  XVIII  erwähnt,  aber 
nicht  erklärt:  es  sind  :(.  Impf.  Conj.,  normal  ist  -ist:  die  Laisse 
geht  aber  auf  -oi  aus,  und  Nie.  setzt  daher  unbedenklich 
-isoit  an. 

5  Die  Beispiele,  die  der  Hrsg.  8.  XIX  verzeichnet,  sind 
wenig  glücklieh  gewählt.  Als  Wörter  'von  denen  Nie.  den 
guten  Glauben  gehabt  haben  mag.  dass  sie  französisch  seien, 
die  sich  aber  als  solche  nicht  nachweisen  lassen'  werden 
costumance,  descordance,  descendanr.e;  doaison;  eselavine;  re- 
spous  (  responsum;  in  Guilh.  de  Pal.  respeus),  os  (=«msms) 
angeführt.  An  einer  anderen  Stelle  wird  seduans  =  afz.  sou- 
duianz  verdächtigt. 
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Wenn  der  Hrsg.  es  'bedenklich'  findet,  <lus>  'sich  der 
Dichter  zu  dergleichen  verleiten  liess',  so  artheilt  er  zu 
strenge.  Sobald  aber  der  Berührungspunkt  zwischen 
ewei  Lauten  fehlt,  so  i>t  der  Möglichkeit  der  Bindung 
eine  Grenze  gesetzt.  Der  Hrsg.  weist  auf  ois:ais:eis 
hin.  Ich  habe  •  ine  solche  Laisse  nicht  gefunden,  si*- 
wäre  auch,  wenn  ois  =  o  -  is  seht  soll,  nach  Nicolas1 
Vorgang  unmöglich.  —  Eine  andere  Freiheit,  die 
sich  Nie.  gestattet,  i-t  V6c.  —  Voc.  mit  V6c.  zu  binden : 
wobei  er  für  das  Auge  i,  u  hinzufügt  oder  auslässt. 
Zu  -iii  und  zu  -((c  stellt  er  z.  B.  gas  'Spott',  das  er 
dann  t/ais  und  gaus  schreibt;  umgekehrt  stellt  er  zu 
(verus),  aroir  (habere)  und  schreibt  mr,  aoor. 
Da  es  ihm  ferner  nur  um  den  Tonvokal  zu  thun  ist,  so 
steht  er  nicht  an.  auch  conrei  zu  conreu  (:  eu)  zu  ändern 
und  da  ihm  leu  Nu,  gen  giu,  Pompeu  Pompiu  als 
coneurrirende  Formen  bekanut  sind,  so  fuhrt  er  conriu 
ein.  Endlich  lässt  er  an  ein  paar  Stellen  <<  mit 
iV  reimen:  so  engluit  st.  englut  (das  nicht,  wie  der  Hrsg. 
meint.  3.  Praes.  Ind.  von  engloter,  sundern  von  -ir  ist) 
mit  tuit  conduit.  Weiter  gebt  er  aber  nicht;  Umbil- 
dung von  Stammvukalen.  zumal  in  Monosillabis,  für  die 
er  kein  Vorbild  hat.  gestattet  er  sich  nicht :  so  wird 
man  bei  ihm  chivel  oder  chivol  für  chival  oder  vais 
flu-  vois  (=  vides)  nicht  linden''.  Der  einzige  Fall,  den  der 
Hrsg.  S.  XVIII  anführt  (die  übrigen  in  diesem  Zusauimen- 
verzeichneten  gehören  nicht  dazu) :  fais  fas  für 
ist  nicht  richtig ;  an  allen  drei  Stellen  liegt  a 
Hfl  fais  (fascem)  vor.  Auch  andere  Aufstellungen  dieses 
Abschnittes  sind  verfehlt.  So  ist  profers  nicht  =  fiert 
und  ist  ebenso  wenig  Praes.  als  sofers,  descovers  •  es 
smd  lauter  ital.  Perfecta:  proferse,  scoperse;  empalue 
(<lou  sang  la  ferre  s'emp.)  hat  mit  paloi  nichts  zu  thun: 
es  ist  it.  impaluda  wird  ztun  Sumpfe'.  Mau  ersieht 
daraus,  dass  der  Hrsg.  den  allerdings  einem  Anfänger 
manche  Schwierigkeit  bietenden  Gegenstand  noch  nicht 
völlig  beherrscht :  er  hat  indessen  im  Ganzen  so  tüchtig 
gearbeitet  und  tritt  mit  solcher  Bescheidenheit  auf.  dass 
es  unziemlich  wäre,  ihm  die  einzelnen  Versehen,  auf 
welche  man  im  grammatischen  Theile  stösst.  vorzuhalten. 
Ich  kann  dies  umsomehr  unterlassen,  als  mir  bekannt 
ist,  dass  der  Hrsg.  auf  die  Sprache  Nicolas'  in  einer 
zweiten  Arbeit  wieder  zu  kommen  gedenkt. 

Was  nun  den  Text  betrifft,  so  gewinnt  man  den 
Eindruck,  dass  die  Hs.  recht  gut  gelesen  wurde :  einzelne 
Stellen  wurden,  meist  richtig,  emendirt.  Zu  den  Be- 
merkungen von  A.  Thomas  in  der  Eom.  18,  164  '  seien 
noch  ein  paar  hinzugefügt:  177  ans  che  zorn  seit 
est  o  us:  1.  escous  =  absconsus  untergegangen':  vgl. 
Prise  4234.  —  Zwischen  272  und  3  mag  ein  Vers  aus- 
gefallen sein.  —  400  Et  dürfte  verderbt  sein;  oder  ist 
Parti  als  transitiv  anzusehen?  Auch  würde  es  der 
Deutlichkeit  nützen,  die  Verse  400 — 406  einzuklammern. 
—  419  guiredoner  ist  dreis. :  also  gttird.  oder  b( — i 
guier d.  —  544  ch'en  ist  zu  che  zu  ändern;  ebenso  1511 


chi  ch'en  s'envaint,  1.  cht  cht  it.  panti). 

—  884  Dem  ersten  Hemisl  fehlt  eine  Silbe.  -  B87 
Besser  afors  in  einem  Worte.  961  ao  devaler  dou 
piu;  1.  put.  —  1115  </"  ist  wohl  Qe,  es  wäre 
denn,  dass  man  ca  </i"nit,  in  uordital.  Denkmälern 
häufig,  vorzieht.  —  1188  il  Vi  aura,  eine  unmögliche 
Aphäresis,  1.  n'aura.  1386  Von  einem  Pferde  heisst 
es.    es  habe    Je  poil  ricu  :    der  Hrsg.   meint,    es   bedeute 

he  und  bessert  ri  ■  es  ist  aber  rigti  =  it. 
ricciuto.  —  1566  por  mal  ja  vesine;  1.  i  av.  —  L587 
Besser  [dt    l'eome].  I1"1"'   railer    ist   wohl  nur  ver- 

schrieben für  ralier.  —  1711  Da  jotos  kaum  denkbar 
ist,  so  fehlt  •iu>-  Silbe.  —  1768  fermans.  —  1769 
Die  Aenderung  von  voit  zu  oeoit  ist  störend.  L904 
Bien  (Druckfehler).    —    jj:;.">7   wahrscheinlich  Q'a 

—  2380  1.  st  n'aurais;  «'  =  nos;  so  erledigt  sich 
die  Anmerkung.  —   2435  q'avance.  —  2552   ou  Urin. 

—  2708  smater  kann  bleiben ;  es  ist  norditalienisch. 

Zur  Interpunktion.  Na  605  3  micolon  und  Quer- 
strich: nach  606  Querstrich  zu  tilgen.  —  Gans 
nach  1764.  2210.  3041.  —  Nach  2420  Komma,  denn 
dieser  Vers  schliesst  sich  an  den  vorhergehenden,  nicht 
an  den  nachfolgenden  an.  —  Nach  2535  Semicolon : 
nach  36  Komma. 

Das  Glossar  hätte  etwas  ausführlicher  sein  können. 
Besonders  würden  manche  Reimwörter  der  Erläuterung 
bedürfen;  so  z.  B.  aaint  2236,  arai  1485.  salors  1298, 
stas  1375  (oder  ist  os  tus  zu  lesen?),  suplois  1163. 

Zu  aßt  vgl.  3095 ;  an  beiden  Stellen  entspricht  der 
Stamm  dem  ital.  fitto,  Part.   VC 

aheter  'hassen'.  Der  Hinweis  auf  meine  Conjectnr 
zu  Prise  1083  ist  mir  nicht  klar.  Wie  mag  Nicolas 
zu  einem  solchen  Worte  gekommen  sein?  Zusammen- 
hang mit  aatir  ist  kaum  anzunehmen.  Sollte,  wenn  statt 
ahester,  it.  adastiare  gemeint  sein? 

ayguaine  603  (ein  zweiter  Beleg  wäre  2230),  wo 
der  Hrsg.  sich  mit  einem  Fragezeichen  begnügt,  habe 
ich  s.  v.  aguana  in  meinen  Mon.  ant.  verzeichnet.  Seit- 
dem ist  das  Wort  oft  nachgewiesen  worden:  vgl.  be- 
sonders aiguana  in  Schnellers  Werk  über  die  romanischen 
Volksmundarten  in  Südtirol.  S.  106.  Es  werden  damit 
sagenhafte  Wesen,  bald  Feen  (so  bei  Nicolas),  bald 
Hexen  bezeichnet. 

aitis  soll  haitii  vertreten.  Bei  diesem  Worte  wäre 
ich  geneigt.  Zusammenhang  mit  aatir  anzunehmen.  Dazu 
wohl  aitise  1067  und  aitexons  741. 

s'enfangne  oder  wie  Thomas  vorschlägt  s'enf.  sich 
verstellen',   genauer  'sich  lässig  benehmen. 

torson  tors.  Wenn  die  Debersetzung  abgedrehtes, 
abgebrochenes  Stück'  auf  das  Etymon  torquere  hinweisen 
soll,  so  bliebe  sie  besser  weg:  es  liegt  bekanntlich 
thyrsus  zu  Grunde. 

Ich   schliesse,    indem    ich  dem  Herausgeber  für  die 
willkommene  Gabe  den  ihm  gebührenden  Dank  ausspreche. 
Wien.  22.  März  1889.  A.  Mussafia, 


">  Die  Form  oit  =  luibet  und  plolt  =  placet  widersprechen 
dem  nicht;  sie  finden  sich  in  allen  francoital.  Denkmälern 
und  kommen  daher  auch  im  Innern  des  Verses  vor.  Ebenso 
wenig  aheste  statt  altaste;  denn  -est-  kommt  bei  diesem  Worte 
auch  im  Innern  des   Verses  in  der   l'rise  vor. 

;  Dass  sie  alle  trefflich  sind,  bedarf  kaum  der  Erwähnung ; 
nur  der  Vorschlag  zu  288  ist  überflüssig ;  es  ist,  wie  oben 
erwähnt,  Cisar  zu  betonen.  Thomas  hat  an  ein  paar  Stellen 
n'eii  statt  neu  gefordert:  ich  möchte  dies  bezüglich  noch 
manch  anderer  thun;  ebenso  wäre  hie  und  da  ni  zu  n'i  zu 
trennen. 


Dantes  Göttliche  Komödie,  übersetzt  von  Otto  Gilde- 
meister. Berlin.  Villi.  Hertz  (Bessersche  Buchhandlung). 
1888.  XII.  551   8.  S.     M.  9. 

Heyse,  Paul,  Italienische  Dichter  seit  der  Mitte  des 
18.  Jahrhunderts.  Bd.  I.  Paiini.  Alfieri,  Mond,  Foscolo, 
Manzoni.  Tebersetzungen  und  Studien.  Bd.  IL  Giacomo 
Leopardi.  Gedichte  und  Prosaschrifteu.  Berlin,  Villi.  Hertz 
(Bessersche  Buchhandlung).  1889.  XVI.  406;  VIII.  374  S.  S. 
ä  M.  5. 

Musterleistungen  deutscher  Uebersetzungskunst  sind 

es.    die   uns   in  den  oben  verzeichneten  Bänden  geboten 
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werden.  Gildemeister,  der  sieh  durch  seiue  meisterhafte, 
den  Farbenglanz  des  italienischen  Originals  oft  in  über- 
raschendster  Weise  wiederspiegelnde  Ariostübersetzung 
bereits  den  Dank' speciell  auch  der  Eomanisten  erworben 
hat,  ist  nicht  vor  dem  kühnen  Unternehmen  zurück- 
geschreckt, Dantes  Werk  nach  den  schon  so  zahlreichen 
altern  Verdeutschungen  nochmals  in  deutsehe  Formen 
umzugiessen.  Und  wenn  man  seine  Arbeit  mit  der  seiner 
Vorgänger  vergleicht,  so  kann  die  Daseinsberechtigung 
seiner  Uebersetznng  trotz  jener  einem  Zweifel  nicht 
unterliegen.  Unter  allen  Verdeutschungen,  welche  die 
Form  der  Vorlage  getreu  nachzuahmen  anstreben,  stehe 
ich  nicht  an  der  Gildemeisterschen  den  Preis  zuzuer- 
kennen. Ohne  sich  grade  allzu  grosse  Freiheiten  gegen- 
über dem  Original  zu  gestatten,  schuf  G.  eine  Nach- 
dichtung, die  nirgends  den  Geist  der  ital.  Dichtung  ver- 
leugnet, die  in  ihrer  schönen  poetischen  Sprache  glatt 
und  angenehm  sich  liest  und  an  keiner  Stelle  Sprach- 
widrigkeiten und  Wortverschränkungen  bietet,  über  die 
man  so  oft  in  andern  Danteübersetzungen  stolpert  und 
die  oft  mehrmaliges  Lesen  nothwendig  machen,  um  den 
Leser  hinter  den  Sinn  der  Verse  kommen  zu  lassen. 
Vorausgeschickt  hat  G.  seiner  Uebersetzung  eine  Ein- 
leitung, die  auf  23  Seiten  Alles  bietet,  dessen  der  ge- 
bildete Laie  als  Vorbereitung  zur  Leetüre  des  Gedichts 
bedarf.  Ausserdem  ist  jedem  Gesänge  eine  ganz  kurze 
Orientirung  vorangeschickt,  in  der  auch  Dunkelheiten, 
Anspielungen  etc.  des  Folgenden  ihre  Erklärung  finden. 
Hierdurch  wird  das  Verständniss  des  Gesanges  in  hin- 
reichender Weise  eröffnet  und  eine  genussreiche  Leetüre 
stets  störende  Anmerkungen  zu  einzelnen  Stellen  unter 
dem  Text  werden  auf  diese  Weise  vermieden..    —■ 

Gerne  und  oft  sehn  wir  Paul  Heyse  zu  denjenigen 
Gegenständen  zurückkehren,  die  er  als  einer  der  Unsern 
in  seinen  Jüngern  Jahren  bearbeitete,  als  er,  wie  nach 
ihm  so  mancher  andere  deutsche  Romanist,  auf  seiner 
ersten  Romfahrt  1852  die  italienischen  Bibliotheken  auf 
„romanische  Inedita"  durchstöberte  und  uns  mit  einer 
Auswahl  solcher  beschenkte.  Wenn  auch  in  der  Folge- 
zeit der  Philolog  dem  Dichter  weichen  musste  —  wer 
möchte  es  beklagen?  — ,  so  hat  H.  seit  jenen  fünfziger 
Jahren  doch  nicht  aufgehört  den  Deutschen  in  Ueber- 
setzungen  der  trefflichste  Vermittler  und  Interpret  roma- 
nischer Poesie  zu  sein ;  es  ist  ihm  dies  so  zu  sagen  ein 
Theil  seines  Lebensberufs  geworden :  ich  nenne  sein  ital. 
Liederbuch,  seine  ital.  Novellisten,  seinen  Leopardi,  Giusti, 
seine  Troubadour-Novellen  und  Lieder,  seinen  Essay  über 
ital.  Volkspoesie  u.  a.  m.  Dass  er  seine  Muse  in  den 
Dienst  dieser  Vermittler-Thätigkeit  stellte  und  wie  kein 
zweiter  dazu  beitrug,  in  weitesten  Kreisen  Interesse  für 
ital.  Literatur  zu  erwecken,  das  müssen  wir  Romanisten 
ihm  ganz  besonders  danken.  So  ist  denn  auch  seine 
neuste  Gabe  hochwillkommen,  in  der  er  das  für  die  ital. 
Poesie  in  der  angedeuteten  Richtung  von  ihm  Geleistete 
zusammenfasse  Ueber  seine  Meisterschaft  in  der  Ueber- 
setzung selbst  der  schwierigsten  und  in  ihrer  Eigenart 
oft  scheinbar  schier  unübersetzbaren  Dichtungen  —  ich 
erinnere  an  Giusti  —  hier  ein  Wort  zu  verlieren  ist 
überflüssig,  nachdem  vor  allen  sein  Leopardi  und  Giusti 
eigentlich  schon  Gemeingut  aller  Gebildeten  sind.  Hier 
daher  nur  noch  ein  Wort  über  das,  was  die  zwei  ersten 
bis  jetzt  vorliegenden  Bände  der  „Italienischen  Dichter", 
die  im  Ganzen  auf  vier  Bände  berechnet  sind,  bieten. 
Die  in  den  zwei  Bänden  vertretenen  Dichter  ver- 
zeichnen   schon    die    Titel.     Den    Übersetzungen    gehen 


meist  Charakteristiken  der  betreffenden  Dichter  voraus, 
zum  Theil  aus  P.  Heyses  Feder  (so  bei  V.  Alfieri,  V. 
Monti,  Leopardi);  für  die  Charakteristik  Parinis  lässt  er 
Giuseppe  (üusti  und  De  Sanctis  sprechen,  desgleichen 
den  letztern  für  die  Würdigung  Ugo  Foscolos.  Im 
Einzelnen  aufzuzählen  von  welchen  Dichtungen  uns  Heyse 
Uebersetzungen  gibt,  würde  zu  weit  führen :  erwähnt 
sei  nur,  dass  man  neben  Gedichten  von  Parini  auch  sein 
berühmtes  Gespräch  ..Vom  Adel"  rindet,  neben  Alfierischen 
Dramen  wie  Mirra  und  Merope  seine  Satire  „Die  Grossen." 
und  Sonette.  Von  Monti  lesen  wir  vier  Sonette,  Stücke 
aus  dem  Gedicht  auf  Bassville.  aus  „der  Aberglaube", 
aus  der  Hymne  am  Jahrestage  Ludwigs  des  XVI. . 
„Bella  Italia,  amate  sponde"  u.  a.  in.,  von  Ugo  Foscolo 
selbstverständlich  „die  Gräber",  von  Manzoni  „Heilige 
Hymnen",  „Auf  den  Tod  Carlo  Imbonatis",  „Urania". 
„Der  5.  Mai".  Am  vielseitigsten  ist  Leopardi  vertreten, 
der  den  ganzen  zweiten  Band  füllt:  Gedichte  (mit  in- 
haltreicher Charakteristik  und  trefflichen  Anmerkungen). 
Geschichte  des  Menschengeschlechts.  Gespräche.  Gedanken. 
So  seien  denn  Heyses  „Italienische  Dichter"  an 
dieser  Stelle  auch  den  Romanisten  von  Fach  aufs  wärmste 
empfohlen:  reinen  Genusses  und  reicher  Anregung  dürfen 
sie  versichert  sein. 

Freiburg  i.   B.  Fritz  Neumann. 


Zeitschriften. 
Beiträge   zur  Kunde   der   indogerman.   Sprachen    XV, 

3  u.  4:  Sarrazin,  Zur  Geschichte  cles  Rhotacismus  in 
den  germanischen  Sprachen  I.  --  Schrader,  Einige 
deutsche  Baumnamen  und  Verwandtes.  —  F  ick,  Grund- 
sprachliches in  und  n  am  Wortende.  —  Johansson, 
Morphologische  Studien. 

Neuphilologisches  Centralblatt  3,  10:  Sachs,  Chansons 
des  Vignerons.  —  Plattner,  Synonymische  Unterscheidung 
unseren'   Fremdwörter  und  der  iilnil.  frz.   Bezeichnungen. 

Archivio  per  lo  studio  delle  tradiziuni  popolari  VIII, 
3:  Br.  Vigön,  Contribucinn  al  Follc-Lore  de  Asturias: 
Folk-lore  del  mar.  —  G.  Ferraro,  Spigolature  di  Canti 
popolari  parmigiani  e  monferrini  (Forts.).  —  A.  Gian- 
andrea,  La  festa  di  S.  Giovanni  nei  proverbi  e  negli  usi 
marcliigiani.  —  C.  Simiani,  I  fatuzzi  nella  credenza  popu- 
läre trapanese.  —  P.  Pellizzari,  I  flagellanti  in  Terra 
d'Otrantu.  —  E.  Hillyer  Giglioli,  Usi  e  credenze  giap- 
ponesi.  —  P.  Vetri,  Leggenda  sulla  origine  della  voce 
„Calascibetta"  in  Sicilia.  —  II  pellegrinaggio  dei  Musul- 
mani  alla  Mecca.  —  M.  Di  Martin»,  La  festa  della  Ma- 
donna in  Canicatti,  provincia  di  Girgenti.  —  A.  E.  Lum- 
broso,  Usanze  e  Superstizioni  triestine  nel  sec.  Will. — 
G.  Lumbroso,  Dell'uso  di  picchiare  in  certe  solenni 
oecasioni.  —  G.  P  i  t  r  e  ,  Una  formola  scolaresca.  —  A. 
Nardo-Cibele,  Sull'aglio  e  lecipolle:  Usi  e  pregiudizii 
veneti.  —  De  Rondoni,  Canti  popolari  marcliigiani  in- 
editi  raccolti  a  Fossombrone  (Schluss).  —  Proverbi  turchi 
(Schi.).  —  S.  Salomone-Marino,  Tesori  incantati  in 
Sicilia.  —  A.  Ramm,  Jeux  enfantins  en  Suede  (Schi).  — 
E.  Palumbo,  Due  leggende  popolari  napolitane.  —  Mis- 
cellanea:  Novena  delle  ragazze  di  Roma  a  S.  Pasquale 
Baylon  per  trovar  marito ;  Leggenda  sul  nome  „Cordevole"; 
Sansone  in  una  processione  della  Stiria;  Le  Libellule;  II 
numero  13  a  Londra;  Usi  nuziali  in  Prussia.  —  Rivista 
bibliografica :  S.  Salomone-Marino,  D'Aneona,  II  Tesoro 
di  Brunetto  Latini  versifieato.  —  G.  Pitre,  Lombroso, 
Memorie  italiane  del  buon  tempo  antico.  —  A.  Nardo- 
Cibele,  Cecchetti,  II  mercato  delle  erbe  in  Venezia.  — 
G.  Schirö,  De  Grazia,  Canti  popolari  albanesi  tradizionali 
nel  mezzogiorno  d' Italia. 

Melusine  IV,  22:  Ch.  Nyrop  et  H.  Gaidoz,  L'Etymologie 
populaire  et  le  folklore  (1.  Nomen,  omen.  2.  Numen.  nomen, 
3.  Les  saints  dans  les  jeux  de  mots.  4.  Les  saints  patrans 
des  corporations  et  des  confieries.  5.  Les  saints  pour  rire. 
G.  Jeux  de  mots  geographiques.  7.  Expressions  courantes. 
8.  Dans  l'antiquite  classique).  —  E.  Ernault,  Chansons 
populaires  de  la  Basse-Bretagne.   XXIV.  L'Amant  6conduit. 
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—  H.  G.,  Le8  Invasions  de  Sauterelles.  —  H.  ö.,  Les 
Esprits-Forts  de  l'Antiquite'  classique  (Forts.). 

Revue  des  traditions  populaires  IV,  s.  9:  Putlibai  W  i  Im, 
Le  folk-Iore  des  aventnres  indiennes.  —  Ders.,  Le  folk- 
lore  aux  Indes  Orientales.  —  Ders.,  Folk-Iore  des  Indes 
Oocidentales.  Frangois  M  a  r  q  u  e  r ,  Chanson  pour  ramer 
aesure.  —  La  mort  de  l'äne.  I.  Julien  Tiersot,  Ver- 
sion di'  la  Bresse.  II.  Noel  Climen t- Janin,  Version 
bourguignonne.  III.  Paul  Sebillot,  Version  de  l'Ille-et- 
Vilaine.  IV.  Ch.  de  Sivry,  Version  do  l'Anjou.  V.  J.  Du- 
randeau,  Version  de  la  Cote-d'Or.  VI.  Ders.,  Version 
du  Morvan.  VII.  F.  Fertiault,  Version  de  l'ile  de  Re.  — 
Raoul  Bayon,  Sobriquets  et  superstitions  militaires.  IX. 
Le  sort  des  Seches.  —  Antoinette  Bon,  Rends-moi  ma 
jambe,  conte  de  la  Beauce.  —  Henri  Lebrun,  Les  Pre- 
eurseurs  de  nus  ctudes.  IV.  Enquete  preserite  suus  la  Restau- 
ration.  —  A.  Desrousseaux,  Papar  lolo  et  le  Banquet 
du  Papin.  —  Leon  Pineau,  Les  heros  populaires :  Le  roi 
Bugon  —  Ders.,  Les  roseaux  qui  chantent.  II.  Le  petit 
doigl  qui  parle,  conte  poitevin.  —  Le  Carguet,  Super- 
Stitions  et  legendes  du  eap  Sizun.  1.  Le  mauvais  oeil.  —  Le 
sulil.it  de  Keimes.  I.  Paul  Sebillot.  Version  de  la  Haute- 
liretagne.  II.  Julien  Tiersot,  Version  de  la  Bresse.  — 
1'.  S.,  Les  Pourquoi.  L— LH.  Les  Pourquoi  dos  arbres. 
Victor  Brunet,  Gargantua  en  Basse-Normandie.  —  E. 
Beauvillard,  Gargantua  dans  la  vallee  de  l'Ouaune.  — 
E.  Jonvaux.  Gargantian,  conte  comtadin.  —  Antoinette 
Bon,  Gargautua  en  Auvergne.  —  Paul  Sebillot,  Les 
traditions  populaires  et  les  auteurs  francais.  II.  Cyrano  de 
Bergerac.  —  Alfred  H  a  r  o  u ,  Faceties  des  coperes  de  Dinant. 

—  IJ.  Sax.  Salomon  dans  les  legendes  musulmanes.  VI.  La 
legende  d'Alexandre  dans  le  Talmud.  —  P.  S.,  Les  Societes 
de  traditions  populaires.  III.  Societe  ethnographique  de  la 
Hongrie.  IV.  Societe  de  traditions  populaires  wallones.  — 
A.  Certeux,  Le  Congres  international  des  Traditions 
populaires.  —  Periodiques  etjournaux.  —  Notes  et  Enquetes. 

—  IV,  10:  Charles  Ploix,  L'Inventaire  des  Contes.  I.  — 
Leon  .Sichler,  Miettes  de  folk-Iore  parisien.  VIII.  —  G. 
de  Launay,  Rites  et  Usages  funeraires.  VII.  Anjou.  — 
Paul  Sebillot,  L'Enfer  et  le  diable  dans  l'iconographie. 
II.  Deux  images  du  XVP  siecle.  —  Achille  Million.  De- 
viuettes  du  Nivernais.  I.  —  L'autre  jour  ä  la  promenade. 
I  — II.  Emile  Durand  et  Le  Maout,  Versions  de  Saint- 
Brieuc.  III.  M™  Destrichc,  Version  de  la  Sarthe.  — 
Paul  Sebillot,  Les  fees  chretiennes.  —  Felix  Frank, 
Adieu  ma  belle.  V.  Version  de  Vannes.  —  VI.  Serec, 
Sylvie,  chanson  de  Lorient.  —  Le  peuple  et  l'Histoire.  I 
(suite).  La  Revolution:  Auricoste  de  Lazarque,  Lorraine; 
P.  S..  Alpes  maritimes.  —  G.  F  o  uj  u  ,  Coutumes  do  Moisson. 
V.  Les  mais  d'aoüt.  —  Loys  B  r  u  e  y  r  e  et  Putlibai  W  adia, 
Contes  arabes  et  orientaux.  III.  Contes  de  Putlibai  Wadia. 

—  Alfred  Harou,  Pelerins  et  pelerinages.   VI.  En  Belgique. 

—  A.  Tausserat,  Le  Folk-Iore  au  salon.  IV.  —  P.  S., 
Neurologie:  Maurice  Sand.  —  Kxtraits  et  lectures.  I.  A. 
Certeux,  Les  fees  de  l'Aveyron.  II.  Abel  Hovelacque, 
Moyen  d'empecher  le  bavardage  des  femmes. 


Zs.  f.  deutsche  Philologie  XXII,  3:  Jaekel,  Die  alai- 
siagen  Bede  und  Fimmilene.  —  Piper,  Zu  Notkers  Rhe- 
torik. —  San  Marte,  Ueber  den  Bildungsgang  der  Gral- 
und  Parzivaldichtung  in  Frankreich  und  Deutschland.  — 
Enling,  Ein  Quodlibet;  Eine  Lügendicbtung.  —  Neu- 
mann und  F.  Schröder,  Zum  Passional.  —  Pietsch, 
Ein  unbekanntes  oberdeutsches  Glossar  zu  Luthers  Bibel- 
übersetzung. —  Fränkel,  Um  Städte  werben  und  Ver- 
wandtes in  der  deutsehen  Dichtung  des  16.  und  17.  Jb. 's. 
nebst  Parallelen  aus  dem  18.  und  19.  Jh. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutsehen  Sprache  u.  Lit. 
15,  1:  R.  Michel,  Die  Mundart  von  Seit'hennersdorf.  Laut- 
lehre. —  W.  Streitberg,  Perfective  und  imperfective 
\<-t  ionsart  im  Germaniseben.  (Einleitung.  Erster Theil:  Gotisch. 
A.  Der  Unterschied  der  perfeetiven  und  imperfeetiven  Actions- 
art  im  Gotischen.  B.  Die  Verwerthung  des  Unterschieds  der 
msarten  im  Gotischen.  I.  Das  got.  Perfectiv  in  seinem 
Verhältniss  zum  griech.  Futurum.  II.  Das  got.  Perfectiv  in 
seinem  Verhältniss  zum  griech.  Aorist.  III.  ga-  beim  Parti- 
zipium praeteriti.  C.Ergebnisse.)  —  Fr.  Pfaff.  Zur  Hand- 
schuhsheimer  Mundart.  —  Fr.  Kauffmann,  Odinn  am 
Galgen.  —  Ders.,  Der  zweite  Merseburger  Zauberspruch. 
—  H.  Osthoff,  Das  Praeteritopraesens  mag.  —  J.  Meier, 
Zu  Wolframs  Parzival. 


Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  :f,  ."> :  Rud.  Hildebrand, 
Hola!  und  hailoh!  mit  ihrem  alten  Sintergrunde,  dabei 
etwas  vmhi  grossen  Christoph  -  Th.  Matthias,  Noch 
einmal  von  der  Wortfolge  im  deutschen  Haupt-  u.  Neben- 
satze. —  II.  Can/..  Zur  „Jungfrau  von  Orleans".  II. 
Boll,  Ueber  bedenkliche  und  erfreuliche  Erscheinungen  in 
der  deutschen  Sprache  der  Gegenwart.  '-'.  —  *'.  Müller, 
Bemerkungen  zur  deutschen  Satzlehre.  —  K.  Landmann, 
Bilder  aus  dem  Nibelungenliede,  l.  Volker  von  Alzoy.  — 
R.  Sprenger,  Zu  Goethes  Iphigenie  1.  ::. 

Alemannia    xvn,  .;:    Birlinger,    Legende   vom    hi 

Gebhard  von  Konstanz.  —  Laudiert,  Die  Spraohe  der 
Martina  des  Hugo  von  Langenstein.  —  Agnes  Emerita 
Geyer,  Mänzi  und  Bethi  im  Dialekt  von  Küssnacht.  — 
Birlinger,  Begegnungen,  Aberglauben.  —  Ders.,  Find- 
linge. —  B  o  1 1  e  ,  Aus  dem  Liederbuche  des  Petrus  Fabricius. 

—  Ders.,  Der  Ritter  und  die  Jungfrau.  —  Birlinger. 
Findlinge.  —  L  ac  h  tu  a  n  n  ,  Ueberlinger  Sagen.  —  Haus  er, 
Zwei  Sagen  aus  Vorarlberg.  —  So  ein,  Altdeutsche  Studien 
im  XVII.  Jahrhundert.  -  Bolte,  Meyer,  Birlinger, 
Zur  Alemannia.  —  Crecelius,  Elsässiscbe  Briefe  der 
Brüder  Jacobus  und  Blasius  Fabricius.  —  Birlinger, 
Sittengeschichtliches.  —  Ders.,  Alte  gute  Weisheit.  — 
Ders.,  Das  schweizerische  Idiotikon.  —  Ders.,  Ludwig 
Baumanns  Geschichte  des  Allgäus. 

Noord  en  Zuid  XII,  4:  Willy  Tb.  Jutting,  Nederlandsche 
romans.  —  H.  W.  J,  A.  Schook,  De  modaliteit  der  ge- 
dachte en  de  middelen,  waardoor  zij  wordt  uitgedrukt  (slot). 

—  Job.  A.  E.  Franken,  Een  randsohrift.  —  Taco  H. 
de  Beer,  Het  Opstel  (vervolg).  —  C.  H.  denHertog, 
De  leer  der  woordsoorten  (vervolg).  —  J.  F.  Niermeyer, 
De  klemtoon  in  de  Amsterdamselle  onomatologie.  —  J.  H. 
van  denBosch,  „Peinzensmoede".  —  Verscheidenheden : 
Het  meervoud  van  vreemde  substantieven;  Grieksche  eigen- 
namen;  Afkorting  van  gefallen;  Op  en  in;  Hi.j  heeft  zijne 
koetjes  op  het  droge;  Potgieters  „Grauwtje"  ;  Masiton. 

Zs.  f.  romanische  Philologie  1SS7  Supplementheft  XI  (XI. 
Band  5.  Heft):  Bibliographie  1886  von  Willy  List.  Hl  S.  8. 

Eherings  Bibliographisch-kritischer  Anzeiger  der  rom. 
Sprachen  u.  Literaturen  N.  F.  I.  4/5.  6.  7.  April— Juli. 
S.  141—286. 

Zs.  f.  neufranz.  Sprache  u.  Literatur  XI,  4:  J.  Frank, 
Ernst  Dannheisser,  Studien  zu  Jean  de  Mairets  Leben  und 
Werken.  —  F.  Bober  tag,  Paul  Wespy,  Der  Graf  Tressan, 
sein  Leben  und  seine  Bearbeitungen  der  französ.  Ritter- 
romane des  Mittelalters.  —  K.  A.  Martin  Hart  mann, 
Collection  Spemann.  —  R.  Mahrenholtz,  John  Block, 
Beiträge  zu  einer  Würdigung  Diderots  als  Dramatiker.  — 
Ders.,  G.  de  la  Brenellerie,  Histoire  de  Beaumarchais,  ed. 
Tourneux.  —  C.  This,  Adolf  Horning,  Die  ostfranz.  Grenz- 
dialekte zwischen  Metz  und  Beifort.  —  A.  Odin,  Jules 
Tellier.  Nos  Poetes.  —  A.  Rambeau,  Kleinere  Lehr-  u. 
Uebungsbüclier.  —  M.  Walter,  A.  Rambeau,  Die  Phonetik 
im  franz.  und  engl.  Klassenunterricht.  —  Ders.,  Badke, 
Die  Anfangsgründe  im  Französischen  auf  phonet.  Grund- 
lage. —  Ph.  Kraft,  Verein  für  das  Studium  der  neueren 
Sprachen  in  Hamburg-Altona. 

Franco-Gallia  August:  Lehrgang  für  den  franz.  Unterricht 
am  Realgymnasium  zu  Cassel.  —  Sept.-Üetober:  R.  Mah- 
renholtz, Analecten  zur  franz.  Literaturgeschichte.  — 
Anzeigen  u.  a.  von  W  a  li  1  e ,  Die  Pharsale  des  Nicolaus 
von  Verona:  Junker,  Grundriss  der  Geschichte  der  franz. 
Literatur;  Ebering,  Bibliogr.-krit.  Anzeiger:  Rambeau, 
Die  Phonetik  im  franz.   und  engl.   Klassenunterricht. 

II  fropugnatore  N.  S.  II,  7.  8:  C.  e  L.  Frati,  Indice  delle 
carte  di  Pietro  Bilancioni  Parte  I  (Forts.).  —  A.  M  e  diu, 
Ballata  della  Fortuna.  —  G.  Mazza  tinti,  Laudi  dei  Discipli- 
nati  di  Gubbio.  —  T.  Casini,  Xotizie  e  documenti  per  la 
storia  della  poesia  italiana  nei  secoli  XIII  e  XIV.  II.  _ — 
G.  DiNiscia,  La  Gerusalemme Conquistata e  1' arte  poetica 
di  T.  Tasso  (Forts.).  —  T.  Casini,  Lauda  inedita  di  Matteo 
Griffoni.  —  E.  Teza,  Osservazioni  di  un  lettore  III— VII. 

L' Alighieri  3:  Carlo  Negroni,  Lettera  al  Direttore.  — 
Avvertenza.  —  Commento  del  Re  Giovanni  di  Sassonia 
(Filalete)  alla  Divina  Commedia  (Inferno,  eanti  XV  e  XVI). 
—  Alberto  Agresti,  II  „Vero"  velato  da  Dante  nel  Canto 
VIII  del  Purgatorio.  —  Recensioni:  P.,  Cesare  Beccaria, 
Di  aleuni  luoghi  diffleili  o  coutroversi  della  Divina  Com- 
media di  Dante  Alighieri.  —  P.,  Giovanni  Franciosi,  Nuova 
raecolta  di  scritti  Danteschi.    —    Errata  Corrige.    —   4 :  C. 
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Negroni,  La  tomba  di  Re  Manfredi.  —  L.  Gaiter,  II 
„Vero"  nel  oanto  VIII  de!  Purgatorio.  —  I'.  V.  Pasquini, 
Divina  Commedia.  I  dannati  ehe  gridano  ta  seconda  niorte. 
—  Recensioni :  C.  Pasq  u  aligo,  Adolfo  Bartoli,  La  Divina 
Commedia.  Parte  1  e  11  (Firenze,  (i.  ('.  Sansoni,  editore 
18S7  — S9).  —  Nicolö  De'  Ciarioini  Dur  u  p  a  c  h  e  r ,  Lo  studio 
di  Torquato  Tasso  in  Dante  Alighieri  (Padova,  Tip.  del 
Semiuario,  1889,  139  p.  8).  —  Carlo  Negroni,  II  Barone 
Locella  e  la  esposizione  dantesca  a  Dresda.  —  A.  Fiam- 
mazzo,  Di  aleune  osservazioni  della  Nuova  Antologia. 
Lettera  al  Diretto.  —  Notizie  e  appunti.  —  5:  Commento 
del  Re  Giovanni  di  Sassonia  (Filalete)  alla  Divina  Com- 
media  (Inferno  Canti  XVII  e  XVIII).  —  B.  Catelani, 
La  „Figlia  del  Sole"  nella  Divina  Commedia.  —  C. 
Galan  ti,  Altre  brevi  parole  aull'  uno,  sul  (re,  sul  nove 
nei  tre  regni  danteschi.  —  Recensioni:  J.  Bernanli,  Giov. 
Fioretto,  Quadri  sihottici  per  1' interpretazione  della  Di- 
vina Commedia  con'  aggiunta  di  aleuni  schiarimenti  de- 
Bunti  dal  nuovo  metodo  delle  Corrispondenze  (Treviso 
1888).  —  6/7:  Giov.  Agnelli,  Di  una  Topo-cronografia 
del  viaggio  dantesco.  —  L.  F.  Guelfi,  Gli  aeoidiosi  e  gli 
invidiosi  nell' Inferno  di  Dante.  —  L.  Gaiter,  Pape  Satan, 
Pape  Satan  Aleppe.  —  Recensioni:  R.  Sabbadini,  Fr. 
Macri-Leone,  La  Bucolioa  latina  nella  letteratura  Italiana 
del  seenlo  XIV  con  un'introduzione  sulla  Bucolioa  latina 
nel  M.  Evo.  I"  Introduzione.  Le  Egloghe  di  Dante  e  di  G. 
del  Virgilio;  Bar.  G.  Loeella,  Zur  deutschen  Danteliteratur 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Uebersetzungen.  — 
Lista  di  articoli  e  libri  danteschi  del  decennio  79—89.  — 
Commento  del  Re  Giovanni  di  Sassonia  (Filalete)  alla  Divina 
Commedia  (Inferno,  canti  XIX..  XX).  —  P.  über  A.  D'An- 
cona,  Beatrice. 
(Jirculo  Camoniano.  [Hrsg.  Joaquim  de  Araujo  ;  erscheint 
monatlich.  Porto,  Rua  Santa  Catharina  656.J  Nr.  I.  Junho  : 
J.  de  Araujo,  Circulo  Camoniano.  —  K.  v.  Reinhard- 
stöttner,  A  Figura  poetica  de  Camoes  na  Allemanha. — 
C.  Michaelis  de  V  a  s  c  o  n  c  e  1 1  o  s ,  Contribucöes  para  a 
Bibliographia  Camoniana,  —  W.  Storck,  Camoes  na  Alle- 
manha. —  C.  Michaelis  deVasconcellos,  Materiaea 
para  um  indice  expurgatorio  da  Urica  eamoniana.  —  J.  de 
Vasconcellos,  Piaton  de  Waxel,  R.  A.  de  Cara- 
valho  Monteiro,  CommunieacSes.  —  Nr.  II.  Julho:  Tb. 
Braga,  Camoes  e  a  poesia  populär  na  India.  —  Xavier 
da  Cunha,  Pretidäo  de  amor.  —  Car.  Michaelis  de 
Vasconcellos,  Contribuicoes  para  a  bibliographia  Ca- 
moniana.  —  Xavier  Pinheiro,  A  Arte  no  Centenario. 


Korrespondenzblatt  f.  die  höheren  Schulen  der  Provinz 
Hessen-Nassau  u.  des  Fiirstenthums  AValdeck  I,  5/6: 
Ph.  Ro  ss  mann.  Die  Hauptgrundsätze  der  Spracherlernung 

nach  der  neuen  Methode. 

Centralblatt  f.  Bibliothekswesen  Oct.:  A.  Langgut  h, 
Zur  Frage  der  „Archive  für  Literatur''.  —  Knaake,  Zu 
SteirFs  Tübinger  Ineunabeldrucken.  —  E.  Forstemann, 
Wörterbücher  und   Bibliotheken. 

Harrwitz'  Mittheilungen  aus  dem  Antiquariat  u.  ver- 
wandten Gebieten  f.  Bibliophilen  u.  s.  w.  I,  S:  .1. 
Franeus,  Ein  Vorläufer  unserer  Tageszeitungen.  —  A. 
Trinius,  Job.  Dieel  (Forts.).  —  Mittheilungen  (Uhland- 
literatur  u.  s.  w.).  —  Verbreitung  der  Druckerkunst  seit 
ihrer  Erfindung.  —  Deutsehe  Städtegeschichte  H  — K.  — 
0:  „Xewe  Zeittung"  von  1547.  —  A.  Trinius,  Job.  Dicel 
(Forts.).  —  Journalschau.  —  Zur  ältesten  Druckergeschichte. 
—  10:  L.  F r  ä n k e  1 ,  Jan  van  Nyenboroh.  —  .Mittheilungen 
über  Handschriften  u.  s.  w.  —  Städteliteratur.     F. 

Neues  Archiv  der  Gesellschaft  f.  ältere  deutsche  Ge- 
schichtskunde XV,  1:  Traube,  Zu  den  Gedichten  des 
Paulus  Diaconus.  —  Con  rat  (Colin),  Zur  Lex  Romana 
Raetica  Curiensis. 

Berichte  des  Freien  deutschen  Hochstiftes  1889,  3  u.  4: 
Forbe,  Leopardi.  —  Herz,  Ueber  Wortbedeutung  und 
Bedeutungsentwickelung  im  Französischen. 

Archiv  f.  slavische  Philologie  XII,  1  u.  2:  Zu  den  Ge- 
bräuchen um  das  Genrgi-Fest.  Der  grüne  Georg.  —  Volks- 
glauben dass  die  Erde  auf  einem  Fiseh  ruhe.  —  Zur  alt- 
czech.  gereimten  Alexandreis.  —   (Jeher  Sibylla.     F. 

Westermanns  Monatshefte  Oct.:  .1.  W  a  h  1  e  ,  Die  klassischen 
Stätten  Weimars.  —  K.  Tb.  Hei  gel,  Karl  Theodor  von 
Pfalz-Bayern  und  Voltaire.  —  Nov.:  L.  Geiger,  Moliere 
und  die  Frauen.  —  J.  Wähle,  Die  klassischen  Statten 
Weimars.  II.   —   K.  Th.  Gaedertz,  Neue   Mittheilongen 


über  Mineben  Herzlieb.  —  P.  R.  Kuh,  Briefwechsel  zwischen 
Th.  Storni  und  Emil   Kuh.  II. 

Deutsche  Revue  (Jet.:  Daniel  Sanders,  Titel- Wesen  oder 
Unwesen  im  Deutschen. 

Preussische  Jahrbücher  Oct.:  C.  Weizsäcker,  Der 
Ursprung  des  Weihnachtsfestes. 

Die  Gegenwart"  3H.  37:  Damme,  Shakespeare  und  eine 
juristische  Streitfrage.  —  Lemmermeyer,  Bruchstücke 
aus  Fr.  Hebbels  Briefwechsel. 

Die  Grenzboten  4s,  39:  Eug.  Guglia,  Kaiserin  Katharina 
und  Melchior  Grimm. 

Die  Nation    VI,  47  u.  4s:   t  >.  B; ahm,  Schiller  in  Dresden.    F. 

Deutschland  (Glogau)  I,  1:  l'r.  Mauthner,  Der  Realismus 
des  Regisseurs.  (Zu  Shakespeares  Coriolan  und  Goethes 
Faust.)     F. 

Die  Gesellschaft  9:  W.  Bölsche,  Goethes  Wahlverwandte 
schaffen  im  Lichte  moderner  Naturwissenschaft.     F. 

Schorers  Familienblatt  36  u.  37:  K.  Th.  Gaedertz,  Neue 
Mittheilungen  aus  Fritz  Reuters  Leben.     F. 

Deutsches  Literaturblatt  XII,  22:  Möller,  Shakspere  u. 
kein  Ende  (über  K.  Fischer,  Sh.'s  Charakterentwickelung 
Richards  III.)  —  26:  A.  Bacmeister,  Ueber  A.  Schwartz- 
kopf  Studien  zu  Goethe,  Calderon  u.  s.  w.  —  27:  M.  Koch, 
Ueber  K.Fischers  „Erklärungsarten  des  Goethesehen  Faust  ".F. 

Blätter  f.  literarische  Unterhaltung  41:  Joh.  Froitz- 
beini,  Ein   Wort  für   Wagner   und    Leu/.      F. 

Deutsche  Dichtung  VII,  1  :  Literarische  Notizen  über  K. 
Michel,  Lessing  und  die  heutigen  Schauspieler  (1888),  übel 
Kd.  Fischer,  Friedrieh  Rüekert  (1889),  zur  Bühnengeschichte 
des  Goetheschen  „Götz".     F. 

Deutsches  Dichterbeiin    X,   1 :    F.  Dahn,    Das  i, 

liebe  in  der  Dichtung.  —  A.  Moser,  Eine  Dichtung  des 
Einheitskampfes.     F. 

Deutsche  Kouianzeitung  1890  Nr.  2:  A.  Schaff,  Die 
Teufelsbraut  oder  die  verzauberte  Rose.  Ein  Volksmärchen 
vom  Weichselursprung.  —  F.  Ehrhard,  Die  erste  Dar- 
stellung von  Schillers  „Don  Carlos"  in  Berlin  am  22.  Nov. 
1788.     F. 

Deutsche  Bühnen-Genossenschaft  38:  E.  F.  Frey,  Be- 
merkungen über  die  Zusammengehörigkeit  der  Tragö  lie 
„Faust"  I.  und  IL  Theil.     F. 

Nene  Zs.  f.  Mnsik  85,  39:  .1.  Seh u cht,  K.  Caudellas 
Lieder  in  rumänischer  Sprache.     F. 

Vossische  Zeitung  403:  Die  alte  Nerthussage  und  ein  mo- 
dernes Herthafest  auf  Rügen.  —  471  u.  473:  X.,  Bemer- 
kungen zu  Chamissos  Peter  Schlemihl.  —  Sonntagsbeilage 
34  u.  35:  J.  Jastrow,   Recht   und   Gericht   im  Mittelalter. 

—  G.  v.  Gizveki,  Eine  rumänische  Dichterin  (Julia  Has- 
deu).  —  36:  S.  Sänger.  Herder  als  Philosoph.  —  37:  F. 
Kern,  Helena  und  Gretchen  im  zweiten  Theil  des  Faust.  — 
38  u.  39:  Max  Freih.  v.  Waldberg,  Goethe  und  das 
Volkslied.  39:  K.  Werder,  Schillers  Octavio.  —  40: 
P.  Nerrlieh,  Jean  Paul  in  Berlin.  —  40  u.  41:  Ola 
Hansson,  Reise  eines  schwedischen  Dichters  (Atterbom) 
durch  das  Deutschland   der  Romantik       F. 

Berliner  Tageblatt  436:  P.  Lindau,  Der  zweite  Theil  des 
„Faust"  auf  der  Bühne.  —  Montagsausgabe  39:  P.  Nerr- 
lieh, Je;tn  Pauls  erotische  Akademie.     F. 

Nationalzeitung  496:  P.  Nerrlieh,  Jean  Pauls  „Levana*. 

—  506:  G.  E(llinger),  Geliert.  -  508:  P.  .Schönfeld. 
Italienische  Komanliteratur.  —  518:  A.  v.  Haustein, 
Balthaupts  Dramaturgie  des  Schauspiels  (Grillparzer,  Hebbel, 
Ludwig,  Laube,  Gutzkow).     F. 

Leipziger  Tageblatt  241:  0.  M(oser),  Bühnenprunk  (das 
erste  deutsche  Singspiel,  Opitz'  Daphne).  —  265:  O.  Moser, 
Zur  Geschichte  der  sächsischen  Hofnarren  (über  „Claus 
Narr"  den  Helden  des  Schwankbuchs,  Trömel  den  „  i 
franzos"  u.  s.w.).  —  269:  G.  Karpeles.  Goethes  Abenteuer 
in  Karlsbad.  —  274:  G.  Karpeles.  In  Lucca,  Heine-Er- 
innerungen. —  281:  E.  Rittershaus,  Eiehendorff  und 
Chamisso  (Vortrag).     F. 

Leipziger  Zeitung  236:  (W.  Marschall),  Der  Specht  in 
der  (indogerm.)  Mythologie.  —  Wissenschaftliche  Beilage 
109:   Arnold    Paul,   Zur  FremdwörteTsucht  vor   loo  Jahren. 

—  116  u.  117:  F.  Tetzner,  Zur  Ethik  des  Uittcrthums 
in  der  Zeit   des   .Minnesangs. 

Zeitung  f.  Literatur,  Kunst  u.  Wissenschaft  des  Ham- 
bnreiseben  Correspondenten  1889  18:  Kar]  l.entzner, 
Zur  Shäkespeare-Bacon-Theorie  (Schluss). 

Beilage  zur  Allg.  Zeitung  244  u.  245:  Fr.  v.  Ei.  her. 
Recht,   Sitte,    Familie   bei   den   Germanen.      -     249-255:    iL 
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L  a  n  il  ii  u  ,  Leopardis  Plaginte.  —  P.  N  e  r  r  1  i  c  h  ,  Der  Sohn 
Jean  Pauls.  —  .1.  Schrott,  Walthers  von  der  Vogelweide 
Ruf.  —  A.  v.  8ch weige r-Le roh enf eld ,  Walther  von 
der  Vogelweide.  —  2ß0:  F.  Meyer  v.  Waldeck,  Eine 
deutsche  Dorfgeschichte  uns  dem  l.'i.  Jh.  in  modernem  (ic- 
wande  (Meyer  Helmbrecht,  übers,  von  Fulda).  —  262,  263 
n.  265:  C.  A.  II.  Burkhardt,  Öoethes  Filiulbühne  des 
Weimarer  Hoftheatera  von  1791  — 1817.  -  277:  W.  Kawe- 
r  a  ii  ,  Thomas  Murners  Badenfahrt. 

Münchner  Neueste  Nachrichten  452:  V.  Michels,  Eine 
Münchnerin  unter  den  Meistersingern  (Katharina  Holl,  um 
1600).     F. 

Neue  freie  Presse  8990  f.:  P.  N er r lieh,  Jean  Paul  als 
Patriot  und  Politiker.     F. 

Dentscbe Zeitnng  (Wien  6374:  E.  Reich.  Zur  Entsteh ungs- 
a  ischichte  der  „Jüdin  von  Toledo"  (Grillparzers.  Berührt 
auch   Lope  de   Vega,   Körner  u.  a.).     F. 

Deutsches  Volksblatt  (Wien)  247:  G.  v.  Freiberg,  Villa 
Allegre,  Byron-Studie.     F. 

Nphp  Zürcher  Zeitung  265  u.  266:  J(akob)  B(ächtold), 
Von  der  Vogelweide.     F. 

Nordisk  Tidskrift  for  Filologi  N.  R.  9,  3 :  A.  Kode, 
Svenska  Konsonantstudier.  IV. 

The  Aeademy  902:  Chaucer,  The  legend  of  good  women 
ed.  Skeat.  (Gut.)  —  The  Divine  Comedv  of  Dante,  transl. 
intu  English  verse  by  Wilstach.  —  Mayhew,  The  etymo- 
logy  of  „whole".  —  903:  Nutt,  Studies  of  the  Legend  of 
the  Holy  Grail,  witli  especial  reference  to  the  hypothesis 
of  its  Celtic  origin.  —  A.  Napier,  The  old  Northumbrian 
gloases  in  Ms.  palatine  68.  —  904:  Furnivall,  Make 
ropes  in  such  a  scarre  „All'swell"  IV,  2,  38— 39.  —  May- 
hew, The  etym.  of  clough.  —  Baker,  The  London  stage, 
its  bist,  und  traditions  1576 — 1888.  —  905:  Murray,  cleo, 
cleve.  cleeve.  —  Mayhew  and  Isaac  Taylor,  The  etym. 
of  clough.  —  Bradley,  The  old  Northumbrian  glosses  in 
ms.  pal.  68.  —  Furnivall,  Make  ropes  in  such  a  scarre 
„Alfs  well"  IV,  2,  39—39.  -  906:  Furnivall,  Make 
rope's  in  such  a  scarre.  —  907:  Mayhew  and  Molloy, 
The  etym.  of  clough.  —  Toynbee,  Debat  between  the 
body  and  the  soul.  —  Norgate,  The  Haitswell  ms.  of 
Chaucer. 

The  Athenaeiim  3225:  Goldsmith  at  Leyden.  —  -227: 
Nicholson,Maclachlan,Herrisson,  All's  well  that 
ende  well  IV.  2,  3S— 39  (auch  3228).  —  3228:  Faligan, 
Ilist.  de  la  legende  de  Faust. 

The  Fortnightly  Review  Sept.:  Dowden,  Coleridge  as 
a  Poet. 

The  Westminster  Review  Sept. :  Diderot. 

Arcbrolojrieal  Review  III,  1:  A.  Nutt,  The  Legend  of 
the  Buddha'a   alms-dish  and  the  legend  of  the  Holy  Grail. 

American  Journal  of  Philology  X,2(38):  A.M.Elliott, 
Speech  Mixture  in  french  Canada.  B.  English  and  french.  — 
Robinson  Ellis,  A  Contribution  to  the  History  of  the 
Transmission  of  Classical  Literature  in  the  Middle  age, 
from  Oxford  Mss. 

Le  Moyen  Age  II,  9:  W.,  Travaux  relatifs  ä  la  „tenfon". 
(Referirt  über  Selb  ach,  Das  Streitgedicht  in  der  altprov. 
Lyrik,  Knobloch,  Die  Streitgedichte  im  Prov.  u.  Altfrz. 
und  Zenker,  Die  provenz.  Tenzone.) 

Bibliotheque  de  l'Ecole  des  Chartes  XLIX  S.  609  ff.  : 
Ch.  V.  Langlois,  L'enseignement  des  sciences  auxiliaires 
de  l'histoire  du  Moyen  Age  ä  la  Sorbonne.  —  S.  660:  E. 
Langlois  über  G.  Paris,  La  litterature  franc.  au  Moyen 
Age.  —  S.  663:  E.  Chatel,  A.  Gaste,  Les  Serments  de 
Strasbourg.  —  S.  666:  G.  Huet,  L.  D.  Petit,  Bibliographie 
der  middelncderlandsche  taal-  en  letterkunde.  —  S.  669 : 
F.  Lecaron,  O.  de  Watteville,  Etüde  sur  les  devises  per- 
sonelles et  les  dictons  populaires.  —  T.  L  S.  258 :  G.  Paris, 
Aunib.  Gabrielli,  Su  la  poesia  dei  goliardi.  —  L.  Delisle, 
De  Mas-Latrie,  Tresor  de  Chronologie,  d'hiatoire  et  de  geo- 
graphie. 

Revue  des  qnestions  historiques  89e  livr. :  A.  D'Avril, 
La  geste  de  Mon  Cid  (nach  Puymaigres  Histoire  de  l'ancienne 
litterature   espagnule). 

Varietes  bibliographiqnes  (E.  Rolland)  I,  8:  Flore  popu- 
laire  (Forts.).  —  Supplement  ä  la  Faune  populaire,  le  He- 
l'isson.  —  La  Femme  dans  les  proverbes  (Forts.). 

Le  Museon  VIII,  4:  Beauvois,  Les  ehretiens  d'Islande 
au  temps  de  l'odinisme.  —  Geveze,  Les  aventures  du 
Gourou  Paramärtta.     F. 


Revne  celtiqne   X,  8:  Cerquand,   Taranoua   et  Thor.  — 

Anciens    Xuels    hretons,    par    Villemarque.  J.    Loth,    Les 

Mabinogion.     F. 

Rey.  pol.  et  litt.  10:  Louis  F  arge  8,  Stendhal  diplomate, 
d'apres  sa  correspondance  officielle  inedite.  La  revolte  des 
Romagnes,  ['Italic  du  Nord  el  Florence  en  1831.  —  Im 
Courr.  litt.:  QSuvrea  ineditea  de  V.  Hugo,  Ann  Roh  arl 
les  Jumeaux.  —  ii:  Th.  Funck-Breutano,  Antoine 
Montohretien,  le  fondateur  de  l'eeonomie  politique.  12: 

The  u  riet.  Souvenir  des  anneea  de  debul  (Forts.).  —  Henry 
Laujol,  Villi*«  de  l'Isle-Adain  (t  18.  August  1889). 

Revue  des  deux  nioiides  1.  et  15.  Sept.:  Gebhart,  Sainte 
Catherine  de  Sienne.  —  Lanson,  La  comedic  en  France 
au  XVIII0  siecle. 

La  nonvelle  Revue  15.  Sept.:  M  on  teeor  boli ,  Montaigne 
en  Italie :  Le  Journal  du  voyage  de   Montaigne  en   1580. 

Revne  internationale  10.  Aug.:  Lo  Forte-Randi, 
Frangoia  de  la  Rochefoucauld. 

Revue  de.  Belgique  Aug.:  Gittee,  Le  coq  et  la  poule 
dans  l'imagination  populaire. 

Ribliotheque  universelle  et  Revue  suisse  Aug.:  Rod, 
La  jeunesse  de  Goethe:  Goethe  et  Herder  ä  Strasbourg. 

Nuova  Antologia  Anno  XXI V.  3.  Serie.  Vol.  23.  Fase.  18: 
A.  Borgognoni,  Studi  pariniani. 

Vita  Nnova  I,  26.  27.  29:  V.  Cian,  Per  la  poesia  popo- 
lare  sarda. 

A  Sentinella  da  Fronteira  IX,  550.  551:  A.  Th.  Pires, 
Cantos  pop.  do  Alemtejo. 

Neu  erschienene  Bücher. 

Bibliographischer  Monatsbericht  über  neu  erschie- 
nene Schul-  und  Universitätsschriften.  Leipzig,  Fock.  .lährl. 
12  Nummern.      M.   2. 

Ewald,  Franz,  Die  neueren  Sprachen  als  Bildungsmittel. 
Progr.  des  Real-Progvnin.  zu  Geisenheim.  37  S.  4. 

Hart,  G.,  Ursprung  u.  Verbreitung  der  Pyramus-  u.  Thisbe- 
Sage.   I.   Leipzig,   Fock.   56  S.  8. 

Klussmann,  Rud.,  Systematisches  Verzeichniss  der  Abhand- 
lungen welche  in  den  Schulschriften  sämmtlicher  an  dem 
Programmtausch  '1  heil  nehmender  Lehranstalten  vom  Jahre 
1876 — 1885  erschienen  sind.  Leipzig,  Teubner.  315  S.  8. 

Paul,  Hermann,  Principles  of  the  History  of  Language. 
Translated  from  the  second  german  edition  by  H.  A.  Strong. 
With  an  introduetion  by  Benjamin  J.  Wheeler.  New  Vork, 
Macmillan  &  C.  512  S.  8. 

Runze,  G.,  Sprache  und  Religion.  (Studien  zur  vergleichen- 
den Religionswissenschaft  H.  1.)  Berlin,  Gaertner.  XVI, 
235  S.  8.     M.  6.     (Vgl.  Tobler:  D.  Litz.  38.) 

Beck,  Heinrich,  Ueber  koburgische  Dichter  aus  der  Zeit  des 

Herzogs  Kasimir.   Progr.   des  Gymn.  zu  Koburg.  40  S.  4. 
Biographie,  Allgemeine  deutsehe,  29,  2  u.  3.  Darin  u.  a. : 

Hans  Rosenplüt,  von  Roethe;   Rost,  von  Burdach;    J.  Chr. 

Rost,    von    M.    v.     Waldberg;    Roswitha,    von    O.    Schmid; 

Rückert,  von  Boxberger. 
C  a  r  m  i  n  a  No  r  r  03  n  a,  ex  reliquiis  vetustioris  norrcenae  poesis 

seleeta,  recognita,  commentariis  et  glossario  instrueta  edidit 

Theodorus    Wisen.    Vol.  II.   Glossarium    continens.    Lundaa, 

Gleerup.  II,  352  p.  8.     Kr.  6.     S. 
Denker,  Heinrich,  Ein  Beitrag  zur  literarischen  Würdigung 

Friedrichs  von  Logau.  Programm  des  Andreas-Gymnasiums 

zu  Hildesheim.   96  S.  8. 
Gesammtregister   zum    Goethe- Jahrbuch    Bd.  I— X,    von 

Otto  Hoffmann  und  Carl  Krohn.    Frankfurt  a.  M.,    Literar. 

Anstalt.  107  S.  8. 
Goedeke,  Grundriss  zur  Geschichte  der  deutschen  Dichtung. 

2.    Aufl.    Nach    dem   Tode    des    Verf.'s    in   Verbindung    mit 

Jacoby    u.    a.    fortgeführt    von    Goetze.    8.    Heft.    Dresden, 

Ehlermann.     M.  3,20. 
Goethes    Werke,    Weimarer  Ausgabe.    Bd.  8  und  10  (Götz, 

Egmont,    Iphigenie,   Tasso,    Nausikaa,   natürliche  Tochter). 

Briefe  Bd.  4  und  5  (1779-82). 
Golther,     Nibelungen    und    Kudrun    in   Auswahl    und   mhd. 

Grammatik    mit    kurzem    Wörterbuch.    Stuttgart,    Göschen. 

IV,  160  S.  kl.  8. 
Grosse,  Emil,  Zur  Erklärung  von  Schillers  Gedichten  „Das 

Ideal  und  das  Leben"  und  „Würde  der  Frauen".  Programm 

des  Wilhelms-Gymn.  in  Königsberg  i.  Pr.  28  S.  4. 
Harter  t,     A.,     Schulaufsätze,    ein    Beitrag    zum    deutschen 

Unterricht    in    den    oberen  Klassen.    Programm    des  Gymn. 

Gütersloh.  40  S.  4. 
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II  eu  r  i  k  s  son,  J.,  Plägseder  och  skrock  bland  Dalslands 
allmoge  forderndags  jemte  en  samling  sagor,  gator,  ordsprak, 
folkvisor  och  lekar  frän  nämda  landskap.  Amäl,  Pohlheimer. 

VI,   114  S.  8.     Kr.   1,25.     S. 

Hurcli,  J.,  Zur  Kritik  des  Kürnbergers.  Linz,  Mareis.  43  S. 
gr.  8.     M.   1,20. 

Kunz,  Franz,.  Grillparzers  Sappho.  Kine  ästhetische  Wür- 
digung. Progr.  des  Gymnasiums  zu  Teschen.  24  8.  8. 

Lange,  Julius,  Heinrich  des  Oleissners  Reinhart  und  der 
Roman  de  Renart  in  ihren  Beziehungen  zu  einander.  Progr. 
Neumark  in  Westpreussen.  32  S.  4.  • 

Li  er,  L.,  Studien  zur  Geschichte  des  Nürnberger  Fastnacht- 
Spiels.   I.   Leipz.   Dissertation.  Leipzig,   Foek.   74  S.   8. 

Maurer,  J.,  Ueber  das  Lehrgedicht  „des  Teufels  Netz". 
Leipzig,  Foek.  27  S.  8.  Progr.  Feldkirch. 

Meyer,  Elard  Hugo,  Völuspa.  Eine  Untersuchung.  Berlin, 
Mayer  &  Müller.  8.     M.  6,50. 

Hey  er,  R.  M.,  Die  altgermanische  Poesie  nach  ihren  formel- 
haften Elementen  beschrieben.  Berlin,  W.  Hertz  (Bessersche 
Buchh.).  XX,  549  S.  gr.  8.     M.  10. 

Nerrlieh,  P.,  Jean  Paul  und  seine  Werke.  Berlin,  Weid- 
mann, gr.  S.     M.   lü. 

Physiologus  i  to  islandske  bearbejdelser,  udgiven  med  in- 
ledning  og  uplysninger  at'  Verner  Dahlerup.  Med  et  litho- 
graferet  facsimile.  Kjobenhavn,  Thiele.  92  S.  8.  (Aus:  Aarb. 
t'ur  nord.  oldk.  og  bist.    1889.) 

Reich],  A.,  Ueber  die  Benutzung  älterer  deutscher  Literatur- 
werke in  Ludwig  Achim  von  Arnims  „Wintergarten".  Leipzig, 
Foek.  35  S.  8.  Progr.  Arnau. 

Repetitor ien  u.  Examinatorien,  germanistisch-neu- 
philologische. 1.  Bd.  Grundfragen  auf  dem  Gebiete  der 
Grammatik  u.  Literaturgeschichte.  Von  H.  Zimmer.  Leipzig, 
IV,  55  S.  8.     M.  1. 

Schillers  lyrische  Gedichte.  6.  7.  Schillers  Braut  von 
Messina,  erläutert  von  H.  Düntzer.  3.  Auflage.  Leipzig, 
Wartig.  318  u.   175  S.  8. 

Seeger,  Bemerkungen  zu  den  Reformvorschlägen  Kerns, 
betr.  den  Unterricht  in  der  deutschen  Satzlehre.  Programm 
des  Realgymnasiums  zu  Güstrow.  43  8.  4. 

Stoett,  F.  A.,  Proeve  eener  beknopte  Meddelnederlandsche 
syntaxis.  Leiden.  Dissertation.  Leipzig,  Foek.  XVI,  151  S.  8. 

Synonyma  latino-tcutonica  (ex  otvinologico  Kiliani  de- 
prompta).  Latijnsch-nederlniulsch  woordenboek  der  17eecuw, 
uitg.  door  Spanoghe.  Deel  I.  164  u.  351  S.  8.  S'Hage, 
Nijhoff.     fl.  5. 

Tischler,  Herrn.,  Die  Doppelbearbeitungen  der  Räuber,  des 
Fiesco  und  des  Don  Carlos  von  Schiller.  Eine  literarhistor. 
Studie.  Leipziger  Dissertation.  64  S.  8. 

Waldberg,  M.  Freih.  v.,  Goethe  und  das  Volkslied.  Kerlin. 
W.  Hertz  (Bessersche  Buchh.).  32  S.  gr.  8.     M.  0,60. 

Werder,  K.,  Vorlesungen  über  Schillers  Wallenstein,  geh. 
an  der  Universität  zu  Berlin.  Berlin,  W.  Hertz  (Bessersehe 
Buchh.).  246  S.  gr.  8.     M.  5. 


Beyer,  H.,  Edward  Moore.  Sein  Leben  und  seine  dramat. 
Werke.  Leipziger  Dissert.  Leipzig,  Foek.  52  S.  8. 

Erläuterungen  zu  den  ausländischen  Klassikern.  9.  Bänd- 
elten. Shakespeares  Macbeth.  Erläutert  von  Robert  Prölss. 
Leipzig,  Wartig.   153  S.  8. 

Fischer,  O.,  Zur  Charakteristik  der  Dramen  Marlowes. 
Münchener  Dissertation.  Leipzig,  Foek.   132  S.  8. 

Günther,  E.,  Englisches  Leben  im  14.  Jh.  Dargestellt  nach 
„The  vision  of  William  concerning  Piers  the  Plowman"  by 
Will.  Langland.  Leipziger  Diss.  Leipzig,  Foek.  62  S.  8. 

Hoops,  Johannes,  Ueber  die  altenglischen  Pfianzennamen. 
Freiburger  Dissertation.  s4  8.  8. 

Kühn,  P.  Th.,  Die  Syntax  des  Verbums  in  Aelfrics  „Heiligen- 
leben". Leipzig,  Gräfe.  90  S.  gr.  8.     M.  1,60. 

Landshoff,  H.,  Kindheit  Jesu,  ein  englisches  Gedicht  aus 
dem  14.  Jh.  I.  Verhältniss  der  Handschriften.  Berliner  Diss. 
Leipzig,  Foek.  38  S.  8. 

Löwisch,  M.,  Zur  engl.  Aussprache  von  1650 — 1750  nach 
frühengl.  Grammatiken.    Jeu.  Diss.    Leipzig,  Foek.  80  S.  8. 

Marlowes  Werke.  Historisch-kritische  Ausgabe  von  Herrn, 
Breymann  und  Albrecht  Wagner.  III.  The  Jew  of  Malta 
hrsg.  von  A.  Wagner.  Heilbronn,  Henninger.  XIV,  111  S.S. 
M.  2.     Engl.  Sprach-  u.  Literaturdenkmale  8. 

Mead,  W.  E.,  The  versification  of  Pope  in  its  relations  to 
the  17.  Century.  Leipziger  Dissert.  Leipzig,  Foek.   141  S.  8. 

Perey's  Reliques  of  anoient  english  Poetry.  Nach  der  ersten 
Ausgabe  von  1765  mit  den  Varianten  der  späteren  Original- 


ausgaben   hrsg.  und  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  den 

erhaltenen  Singweisen   versehn   von  Arnold  Schreier.    Heil- 

bronn,  Henninger.    V,  524  S.  8.     M.  8.     Engl.  Sprach-  und 

Literaturdenkmale  6. 
Robs,    A.,    Syntaktische  Untersuchungen   zu  Bacons  Essays. 

Marburger  Dissertation.    Leipzig.   Foek.   53  S.  8. 
Sch ipper,  J.,  Zur  Kritik  der  Shakspere-Bacon-Frage.   Wien, 

Holder.   IV,  99  S.  8.     M.  2,20. 
Siinonds,  W.  F.,  Sir  Themas  Wyatt  and  bis  poems.  Strassb. 

Dissertation    Leipzig,  Foek.   156  S.  8. 
Sonnenburg,    Rud.,    Grammatik    der    englischen    Sprache, 

nebst  method.  Uehungsbuehe.    Naturgemässe  Anleitung  zur 

Erlernung  und  Einübung  der  Aussprache,  der  Formenlehre 

und    der  Syntax.    Für    den   Gebrauch  in  Schulen,    wie   auch 

für  den  Selbstunterricht.   12.  vollständig  neu  bearb.  Auflage. 

Berlin,  Springer.   VII,  312  S.  gr.  8.     M.  2,40. 
Sopp,    W.,    Orthographie    und  Aussprache    der    ersten  engl. 

Bibelübersetzung    von    Will.    Tyndale.    Marburger    I 

Leipzig,  Foek.  38  S.  8. 
The   Bruce;    or    the   Book  of  the  most  excellent  and  noble 

prince,  Robert  de  Broyss,  King  of  Scots.  Compiled  by  Master 

.lohn  Barbour.  A.  D.  1375.  Ed.  by  W.   W.  Skeat.  (Si 

London,  Early   Engl.  Text  Society. 
TIm-   Rule    of  S.  llenet.    Latin    and   Anglo-Saxon  inti 

Version.    Ed.    by    II.    Logeman.    London,   Early  Engl.  Text 

Society.  LXIII,  125  S.  8. 
Two   Fifteenth-Century  Cookery-Books.   Harleian  Ms.  279  (ah 

1430)  &  Harl.  Ms.  4016  (ab.  1450),   witb  extracts  from  Ash- 

mole  Ms.   1429,  Land  Ms.  553  &  Douce  Ms.  55.   Ed.  bj    Th. 

Austin.  London,  Early   Engl.  Text  Society.  XIX,   151    S. 
Wilke,  Edmund,  Einführung  in  die  englische  Sprache.  Zweite 

erweiterte  Auflage  der  Stoffe   zu  Gehör-  und  Sprechübungen. 

Leipzig,  Reissner.  199  S.  8. 


in  in  an  n,    J.    J.,    Das   Verhältniss    von  Strickers   Karl    zum 

Rolandslied    des  Pfaffen  Konrad    mit  Berücksichtigung   der 

Chanson   de   Roland.   Progr.  Krutnau.   Leipzig,  Foek.   36  S.  8. 

ppel,  Carl.  Provenzalische  Inedita  aus  Pariser  Hss.  Leipzig. 

Fues.  384  S.  8.     M.  8. 

rendt,    IL.    Die    Metapher    in    den    dramatischen   Werken 

Corneilles.  Marb.  Dissertation.   Leipzig,  Foek.  55  S.   B, 

allate    d'amore   e    di   costume   del  secolo  XIV.    Bologna. 

tip.  Nicola  Zanichelli.    9  p.  4.    Estr.  dal  codice  laurenziano 

XLII,  38,  e  pubblicate  per  le  nozze  di  Francesco  Masi  con 

Libertä  Carducci. 

artolini,  Ag.,  Studi  danteschi.  Volume  I  (Inferno).  Siena, 

tip.   arciv    s.    Bernardino  edit.    455   p.   16.      L.   4.     |  1.   Dante 

e  Roma.  2.  Virgilio.  3.  II  veltro.  4.  II  grau  rifiuto.  ■>.  Filippo 

Argenti.  th  Guido  Cavalcanti.  7.   Anasiasio  II.    8.  Gli   Ezze- 

lini.    9.   Pier    delle   Vigne.     10.   Guido   di   Monforte.     11.   Nic- 

colö    III.    12.    Bonifacio    VIII.    13.   demente    V.    14.  Guido 

Bonatti.   15.  II  conte  Ugolino.] 

audouin,  Alph.,  Olossaire  du  patois  de  la  füret  de  Clair- 

vaux.  Troyes,  E.  Lechevalier.  gr.  8. 

engesco,  Georges,  Voltaire.   Bibliographie  de  ses  oeuvres. 

Tome  troisieme.    Paris,  Didier.    Un  vol.  in-S,  orne  de  deux 

fac-similes.     fr.  20. 

ock,  M.,  Ueber  den  Gebrauch  der  Pronomina  in  „Amis  et 

Amiles".  Progr.  Linz.  Leipzig,  Foek.  38  S.  8. 

ody,    Albin,    Etüde    sur   les    noms    «le    famille    du   pa\s  de 

Liege,  origine,  etymologie,  Classification.  Paris,  E.  Rolland. 

229  p.  gr.  8.     fr.  3. 

on  ini,    Piero,    La   letteratura    della   rivoluzione :    discorso. 

l'dine.    tip.  di  Giuseppe  Seitz.    22  p.   8.    Estr.  dagli  Annali 

del  r.  istituto  teenico  di  Udine,  serie  II,  anno  VII. 

rei tinger,    H.,    und   J.  Fuchs,    Französisches   Lesebuch 

für  Real-  oder  Mittelschulen  und  ähnliche  Anstalten.  2.  Heft. 

3.  Aufl.  neu  bearbeitet  von  J.  Gutersohn.  Frauenfeld,  Huber. 

112    S.    s. 

ricciche  letterarie.    Roma.  tip.  fratelli  Pallotta.    17  p.    8. 

fl.  Sonette  sacro  inedito  di  Vittoria  Colonna.  2.   Esposizione 

di  un  sonetto  di  Vittoria  Colonna,  fatta,  lei  vivente,  da  un 

giovanetto  di   16  anni,  acoademieo  fiorentino.]  Pubblicate  da 

Domenico    Tordi    per    le    nozze    di    Giovanni    Diotajuti    OOB 

Zaira  Fantechi. 

apeller,    Gustav,    Die    wichtigsten   aus  dem  Griechischen 

gebildeten  Wörter  (mots  savants)  der  franz.  u.  engl.  Sprache, 

zusammengestellt  und  etymologisch  erklärt.    Program 

Realgymnasiums  zu  Gumbinneii.   24   .8.   4. 
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Chilesott i,  ().,   Saggio  snlla   melodia  popolare  del  oinque- 

oento.   Milano,  Ricordi.  41   p.  4. 
Del  Lungo,    Isiüoro,    11    \'<>l><iir    fiorentino    uel    Poeran    di 

Dante,    Discorso   letto   nell' Adunanza   pubblicn    del   2    Die. 

1888   ilel    R.   Accademia    della  Crusca  e  inserito    negli    :i t r i 

<li  questa.  Firenze,  M.  Cellini. 
Des  Essai- ts,  10..  Le  TheAtre  d' Alfred  de  Musset,  Conference 

prononcee  ä  In   Faculte  des  lettres  de  Clermont,  le  s  mars 

1889.   In-8,  'Ju  p.  Clermont-Ferrnnd,  impr.  Mont-Louis.  Extr. 

de  la   Revue  d'Auvergne. 
Diez.   Friedrich,  Grammatik  der  vornan.  Sprachen.   3  Theile 

in   1    Band.   V.   Aufl.  2.   Aus«.  Bonn,   Weber.     H.   12. 
Di    Giovanni,    Gaetano,     Usi,    creilenze    e    pregiudizi    de] 

Canavese    spigulati    ed    ordinati.     Palermo,    Clausen.     XII. 

176  8.     L.  5. 
Dnbois,  A..  Proverbes  et  Dictons  picards.  Amiens.  32  p.  8. 

Memoire-  de   la   Soci   te  des  nntiquaires  de  Picardie. 
Du  P u i tsp e I u.  Dictionnaire  ctymologique  du  patois  lyonnais. 

IV"  livraison  gr.  in-8  ä  2  colonnes.   Paris.  Emile  Lechcvalier. 

[La  V' et  derniere  livraison  contiendra  la  plmnetique  et  l'essai 

grummatica!.  er  paraitra  prochainement.]     fr.  5. 
Fenaroli,  Giuliano,  Svaghi  letterari,  dedicati  alla  mia  ama- 

tissima   consorte.  Milano,  tip.  centrale  di  Ercole  Balzaretti. 

170  p.  S.  [1.  Discorso  pel  centenario  di  A.  Hanzoni.  2.  Vir- 

gilio    in    Dante.    3.    Di    Giacom«   Bondioli    e    de' suoi    versi. 

4.  Prolusione  al  corso  libero  di  letteratura  italiana,   tenuto 

nella  r.  accademia  scientifico-letteraria  di  Milano.] 
Fiammazzo.    Ant..    Codici   Veneti    della    D.    Commedia.    II 

Loliiniano  di  Belluno.  illustrato.    Udine,    tip.  G.  B.  Doretti. 
Gabotto.    Ferd.,    Tommaso    Cappellari    da    Rieti,    letterato 

umbro  del  secolo  XV.   Foligno,  stall,  tip.  F.  Salvati/  37  p.  8. 

Esrr.    dall' Archivio    storico   per  le   Marche  e  per  l'Umbria, 

vol.   IV.  fasc.   15-16. 
Galiens  li  Res to  res.  Schlusstheil  des  Cheltenhamer  Guerin 

de  Monglave  unter  Beifügung  sännntl.  Prosabenrbeitungen. 

Zum  erstenmal  veröffentlicht  von  Edmund  Stengel.  Marburg, 

Elwert.     M.   14.     Ausg.  u.  Abh.  84. 
Gnerlicli.  R.,  Bemerkungen  über  den  Versbau  der  Anglo- 

normannen.  Strassb.  Dissertation.  Leipzig.  Fuck.  57  S.  8. 
Goardia,  J.  M..  Le  Songe  de  Bernat  Metge,  auteur  catalan 

du  XIV'    siecle.   Publie  et  traduit  pour  la  premiere  fois  en 

franeuis.    aveo    une  introduetion   et  des  notes.   Iu-16,    CHI, 

349   p.    Paris.    Lemerre. 
Gubernatis,  De,  Aug..    Dante  e  l'India.    Roma.  tip.  della 

r.  accademia  dei  Lincei.    19  p.    8.    Estr.  dal  Giornale  della 

soeietä  asiatica   italiana,  vol.  III. 
Hermann,  E.,  Ueber  Dantes  Göttliche  Komödie.   Programm 

Baden-Baden.   Leipzig,  Fock.  38  S.  4. 
Hue  de  Rotel  and  es  Ipomedon.    Ein   frz.  Abenteuerroman 

des  12.  Jh. 's.   Als  Anhang  zu  der  Ausgabe  der  3  engliscln  n 

Versionen   hrsg.   von   E.  üölbinsr  und   E.  Koschwitz.   Breslau, 

\V.  Kühner.   \.  189  S.  8.     M.  6. 
Jacobs,  Karl,  Ein  Fragment  des  Roman  de  Troie  von  Benoit 

de  St.-More    auf  der  Stadtbibliothek  zu  Bordeaux   (Ms.  Nr. 

674).    Progr.   der   Höh.   Bürgerschule  zu   Hamburg.    48  S.   4. 
Kirn  er,    Gins.,    I  Dialogi    ad   Petrum  Histrum    di   Leonardo 

Bruni.  Livorno.  XXXI,  61    p. 
Landais,   Napoleon,    et   L.  Barre,    Dictionnaire  des  rimes 

francaü  äe     dans     un     ordre     nouveau    d'apres    la 

distinetion  des  Rimes  en  süffisantes,  riches  et  surabondantes, 
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les  meilleurs  ouvragea  de  ce  genre.  Nouvelle  edition.  Paris, 

Didier,     fr.    1,50. 
L  a  s  i  n  i  o  ,  Fausto,  Di  aleune  voci  italiane  credute  di  origine 
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11   p.    8.    Estr.    dal  Giornale    della  soeietä  asiatica   italiana. 

vol.  III.    1889, 
Le  Bestiaire.    Das  Thierhuch  des  normannischen  Dichters 

Guillaume   le  Clerc.  Zum  ersten   Male   vollstäudig  nach  den 

Hss.  von  London.   Paris  und  Berlin  hrsg.  von  Rob.  Reinsch. 

Leipzig,   Eues.  441   S.   8.     M.   10. 
MaohLavelli,    Nie,    II   principe  e  altri  scritti  politici,    con 

prefazione    di    Leopoldo    Barboni.    Roma,    Edoardo    Perino. 

207  p.   IB.  Cent.  50.   Biblioteca  classica  per  il  popolo,  voL  X. 
Mazzoni,  G.,  Per  la  edizione  critica   della  Divina  Commedia. 

B.-A.  aus  „Vita  Nuova"  N.   1   An.   1.  1889. 
Meyer-Lübke.   W..  Grammatik  der  romanischen  Sprachen. 

L  Bd.  Lautlehre.  Leipzig,  Fues.  XX,  564  S.  8.     M.   16. 
Michaelis,   H.,   Vollständiges   Wörterbuch  der  italienischen 

und    deutschen    Sprache    mit    besonderer    Berücksichtigung 


der  technischen  Ausdrücke  .los  Handels,  ,1er  Gewerbe,  der 
Wissenschaften  u.  s.  w.  •-'  Theile.  6.  Aufl.  Leipzig,  Itrock- 
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M  "  n  t  n  i  g  ii  e  .  M.  de,  Essais.  Texte  original  de  1580  avec  les 
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meris  et  II.  Karckhausen.  T.  2.  In-8,  :;"'-'  p.  Bordeaux,  Feret 
•  i  fils.  Publication  de  la  Soeietä  des  bibliophiles  de  Öuyenne. 

Nunes,   li, \Hi..   Notereile  sal  poema  di  Dante.  Livorno, 

Btab.  tip.   lit.  di  Giuseppe   Meucci.  20  p.   16. 

Parini,  Gius.,  Poesie,  con  prefazione  di  Giorgio  Stiavelli. 
Roma,  Edoanlo  Perino.  .'  ,',  p.  16.  Cent.  50.  Biblioteca 
classica  per  il  pupolo,  vol.   XII. 

Paris,   Gaston     Extraits  de  la  Chanson  de  Roland  el 

vie  de  St.  Louis  par  Jean  de  Joinville.  Publies  avec  intro- 
duetions,  notes  el  glossaires  complets  par  G.  Paris.  •.»""■  #-■!., 
r  e  v  ii  e  e  t  c  0  r  r  i  g  e  e.    Paris    Hachette.    X 1  V.  264  8.  fr.  2,50. 

—  —  ,  Manuel  d'ancien  francais  (XP— XIV*  siede).  I .  I.  La 
litterature  francaise  au  moyen  ige.  2"  ed.  Paris,  Hachette.  16. 

Pasdera.  A.,  Le  origini  dei  canti  popolari  latini  cristiani. 
Torino.  63  p.  S. 

Pesenti,  Amilcare,  Ricerche  intorno  al  motto  proverbiale 
„Non  e  piü  il  tempo  di  Bartolommeo  da  Bergamo"  :  lettura 
fatta  all'ateneu  di  Bergamo  nella  pubblica  seduta  del  9 
giugno  1889.  Bergamo,  Stab.  tip.  fratelli  Cattaneo  succ. 
Gaffuri  e  Gatti.  36  p.  8. 

Petit  de  Juleville.  L.,  Le  theätre  en  France.  Histoire 
de  la  litterature  dramatique  depuis  ses  origines  jusqu'ä  1103 
jours.  [Inhalt:  Les  origines  du  theätre  en  France:  Mysteres 
et  Farees;  La  Tragödie  et  la  Comedie  <lu  XVI"  an  XVIII* 
siecle;  Tentatives  de  renouvellement  dramatique  au  .XVIIIe 
siecle;  Le  Theätre  au  temps  de  la  Revolution  et  sous  l'Em- 
pire;  Le  Theätre  de  1815  ä  1848;  Le  Theätre  roiuantiq^ie ; 
Le  Theätre  cuntempornin.J  Paris.  Armand  Colin  &  Cie.  Un 
vol.  in-18  Jesus,     fr.  3,50. 

Poesie  di  mille  autori  intorno  a  Dante  Alighieri,  raccolte 
ed  Ordinate  cronolugicamente  con  note  storiche,  bibliogra- 
fiche  e  biografiche  da  Carlo  Del  Balzo.  Volume  I,  fasc.  6. 
Roma,   Forzani  e  C.  p.   481 — 569.  8.     L.  2  il  fascicolo. 

Poletto,  G..  Dizionaria  dantesco.  Vol.  7  ed  ultimo.  Siena, 
tip.  ed.  di  S.   Bernardino.   [s.   Ltbl.   VII.   1886  Sp.  462  f.J 

Prontuario  per  la  retta  pronunzia  delle  vocali  e  ed  0  e 
delle  consonanti  s  e  2  compilato  da  Giuseppe  de  Manincor. 
Paris.  Rolland.  51   p.  8.     fr.    1,50. 

Rad  er  mach  er,  C,  Lautlehre  zweier  altportugiesischen 
Heiligenleben  (Eüphrosyna  und  Maria  aegyptiaca).  Bonner 
Dissertation.    Leipzig,   Fock.  60  8.   8. 

Ravazzini,  E.,  Vocaboli  della  D.  Commedia  spiegati  col 
volgare  modeuese.  Sassicolo,   tip.   Bertacchini.  26  p.  8. 

Recueil  d'airs  de  cramignons  et  de  chansons  populaires  ä 
Liege,  par  L.  Terry,  L.  Chaumont  etc    Liege.  594  p.  8.  fr.  IS. 

Ribeiro,  Joäo.  Grnmmatica  portugueza.  3  ed.  Rio   1889. 

Robert    de    Blois,    Sämmtliche   Werke.    Zum  ersten  Male, 
hrsg.  von   J.  Ulrich.   Bd.  I.   Beaudous.  Ein  altfrz.  Abenteuer- 
roman des  XIII.  Jh. 's  Roberts  von  Blois.   Nach   der  einzigen 
Hs.    der   Pariser   SB.    hrsg.    Berlin,    Mayer   &  Müller.    XIX, 
136  S.  8.     M.  3. 

Rua,  G.,  Di  aleune  novelle  inserite  nell'Esopo  di  Francesco 
Del  Tuppo.  Torino,  Bona.  15  p.  8. 

Rückhol  dt,  Armin,  Richelieus  Stellung  in  der  Geschichte 
der  franz.  Literatur.  Eine  literarische  und  grammatische 
Untersuchung.   Jenenser  Dissertation.  66  S.  8. 

Saggi  di  traduzioni  dal  provenzale,  con  commenti  di  Vittorio 
Spinazzola.  Napoli,  tip.  Francesco  Giannini  e  figli.  30  p.  8. 
[1.  Sordel,  Plaigner  voill . . . .  Qui  se  niembra  . . . .  Aitan  ses 
plus  viu  hom .  . . .  Aylas!  e  que  m  tan....  Bei  m'es  ab 
motz....  2.  Arnaut  de  MaroiU,  Bei  m'es  quan  lo  vens  m'a- 
lena.  3.  Guiraut  de  Borneil,  Reis  glorios,  verais  lums  e 
clartatz.J  Per  le  nozze  Civita- Franceschi. 

Sartori,  Borotto  Gae.,  Trovatori  provenzali  alla  corte  dei 
marchesi  in   Este:  studio.   Este.  tip.   A.  Stratico.  62  p.  8. 

Schilling,  J.,  Spanische  Grammatik  mit  Berücksichtigung 
des  gesellschaftlichen  und  geschäftlichen  Verkehrs.  Leipzig, 
G.  H.  Glöckner.  5.  Doppelaufl.  VIII,  351  S.  8.  M.  4.  lUasa 
sich  diese  gleich  beim  ersten  Erscheinen  freundlich  aufgenom- 
mene span.  Grammatik  durch  manche  Vorzüge  vor  andern 
pract.  span.  Grammatiken  auszeichnet,  dafür  legt  schon  der 
Umstuud  Zeuguiss  ab,  dass  in  7  Jahren  5  Auflagen  nöthig 
waren.  Die  vorliegende  Auflage  berücksichtigt  bereits  die 
neue  span.  Orthographie.  Die  Aussprucheregeln  möchten 
wir  iu  der  nächsten  Auflage  doch  etwas  praciser  gefasst 
sehn:     mit    Verweisen     auf   „norddeutsches    k"    und    „süd- 
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deutsches  fe",    auf   e    in  Wörtern    wie   Esel,  legen,  See   etc. 

zur  Erklärung  S|>an.  Ausspraeheorseheinungen  ist  niclits  ge- 
holten.  In  den  letzten  ::  Wörtern   /,.  1!.,   die   für  einen  span. 

Laut  bezeichnend  Bein  Bullen,    Bpreehe  ich  meiner  Heimath 

gemäss  fael,  Uyj<  u,  aber  sS.  \ 
Schuld,    Heim..    Das    Verhältniss    der    Hss.    des    Girart    de 

Viane.    Hallenser    Dissertation.    101    S.   8. 
Teza,    E.',    Di   una  antologia  inedita  di  versi  spagnoli,    fatta 

nel    seoento:  nota.    Venezia,    tip.    Antonelli.    31   p.    8.    Estr. 

dagli  Atti  del  r.  istituto  veneto  di  seien/.e,    lettere  ed  nrti, 

Serie   VI,  tomo   VII 
Thomas,   F.,  Descartes  et  Gassendi.  In-8,  40  p.    Paris,  aux 

bureaux  des  Annales  de  philosophie  chretienne.  Extrait  des 

Annales  de  philosophie  chretienne. 
Träger,    E.,    Geschichte    des  Alexandriners.    I.    Der    franz. 

Alexandriner  bis  Ronsard.  Leipziger   Dissertation.   1889. 
Viel  n  f.  Gustav,    Zum  franz.  Rolandsliede.    Komposition  und 

Stil.   19  S.  4.   Programm  des  Gymnasiums  zu  Hirschberg. 
Vieux   chants    populaires    recueillis   en  Quercy,    profanes  et 

religieux,    en    francais  et  en   patois,    avec  traduction,    notes 

et    references    par    Joseph    üaymard.     Petit    in-8,     XX.IV, 

349  p.  Oahors,  libr.  Girma.     fr.  6. 
Zaniol,  Aug.,  Aurelio  Prudenzio  demente,  poeta  cristiano : 

lettura    fatta  nel  seminario  patria reale  di   Venezia  al  chiu- 

dersi  dell'anno  scolastico   1888—89.   Venezia,  tip.  Emiliana. 

38  p.  8. 
Zernitz,  A.,  La  Luna  nelle  credenze  popolari  e  nella  poesia. 

Trieste,  Morterra.  33  p.  8. 

Ausführlichere  Recensionen  erschienen 
üb  er: 

Schmidt,  Die  Pluralbildungen  der  idg.  Neutra  (v.  Bezzen- 
berger :  Deutsche  Literaturzeit.  4L» :  y.  (_;.  Meyer  :  Lit.  Cbl.  44). 

Behla,  Die  vorgeschichtl.  Rundwälle  im  östlichen  Deutsch- 
land (v.  Henning:  Deutsche   Literaturzeitung  38). 

Hoffory,  Eddastudien  (v.  [Mo]gk:  Lit.  Cbl.  41). 

Kelle,  Die  philosophischen  Kunstausdrücke  in  Notkers 
Werken;  Die  St.  Galler  deutschen  Schriften  und  Notkers 
Leben  (v.   Wilniamis:  Gott.  gel.   Anz.   19). 

Neudrucke,  Berliner  (v.  Seuffert:   D.  Litz.  40). 

Steinhauser,  Geschichte  des  deutschen  Briefes  (v.  Strauch  : 
ebd.  39).  

Letters  of  Th.   Carlyle  ed.   Norton    (v.   E.   F.:    Lit.  Cbl.  40). 
M  a  r  1  o  w  e  s  Werke.  IL  Doctor  Faustus  hrsg.  von  Brevmann 

(v.  Tanger:   Deutsche   Literaturzeitung  37). 
Saintsbury,   a  history  of  Elizabethian  literature  (v.  Proe- 

schohlt:  Liter.  Centralblatt  40). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Die  Redaction  des  Herrigsehen  Archivs  für  das  Studium 
der  neuern  Sprachen  übernehmen  vom  1.  Januar  an  Prof. 
Dr.  Julius  Zupitza  und  Director  Dr.  Stephan  Waetzoldt. 

Der  ao.  Professor  der  germanischen  Philologie  an  der 
Universität  Breslau  Dr.  Oskar  E  r  d  m  a  nn  wurde  zum  o.  Pro- 
fessor an   der   Universität   Kiel   ernannt. 

Der  Privatdocent  und  Lector  der  franz.  Sprache  an  der 
Universität  Halle  Dr.  Alfred  Odin  hat  einen  Ruf  nach  Sofia 
als  Professor  der  bulgarischen  Nationaluniversität  angenommen. 

Dr.  Franz  Jostes  leistet  einem  Ruf  an  die  Universität 
Freiburg  in  der  Schweiz  Folge  ;  ebenso  Dr.  W.  S  tr  e  i  t  b  e  r  g, 
Privatdocent  in  Leipzig,  und   Eugene  Rabiet  in  Paris. 

t  zu  Paris  Louis  Petit  de  Julleville,  Professor  an 
der  Faculte  des  lettres,  bekannt  besonders  durch  seine  Arbeiten 
über  altfranz.  Theater  (geb.   1841). 

Die  Leser  des  Ltbl.'s  machen  wir  darauf  aufmerksam, 
dass  Herr  Emile  Bouillon  (F.  Vieweg,  Librairie,  Paris) 
von  der  Romania    wieder    einige    complete  Serien   1872  bis 


1889  besitzt  und  dieselben  zum  Preise  von  345  Mark  anbietet. 
Ausserdem  sei  darauf  hingewiesen,  dass  Eduard  Webers  Ver- 
lag in  Bonn  eine  Reihe  romanistischer  Verlagsartikel  jetzt 
zu  bedeutend  ermässigten  Preisen  verkauft :  Diez'  Grammatik 
M.  12;  Zwei  altrom.  Gedichte  M.  1  statt  M.  1,50;  Altroman. 
Glossare  M.  1  statt  M.  2,40;  Romanische  Wortschöpfung  M.  1 
statt  M.  2,25;  Portugies.  Kunst  u.  Hofpoesie  M.  1  statt  M.  2: 
Guillem  de  Castro  ed.  Foerster  M.  1  statt  M.  3;  Carigiet, 
Rätoromanisches  Wörterbuch  M.  3  statt  M.  6;  Böhmers  Rom. 
Studien  Heft  3—21  M.  30  statt  M.  97,50  (ebenso  auch  die 
Hefte  einzeln  zu  herabgesetzten  Preisen). 

Antiquarische  Cataloge:  Carlebach,  Heidel- 
berg (166:  Engl,  franz.  ital.  Literatur);  Heckenhauer, 
Tübingen  (Volkssagen  etc.);  Hiersemann,  Leipzig  (52: 
Portugiesische  und  span.  Sprache,  Literatur  und  Geschichte); 
Lorentz,  Leipzig  (49 :  Sprachen  und  Literatur  der  Völker 
des  Orients  und  Occidents  mit  Ausnahme  der  altklass.  und 
deutschen  Sprache). 

Verzeichaias 
der  germanistischen,  auglistischeu  und  ruinauististhen 
Yorlesuugeu  an  deutschen  Universitäten   Winter- 
semester 1889/90. 
111. 

Czernowitz.  Prof.  Strobl:  Deutsche  Alterthumskunde; 
Gunnlaugssaga  Ormstungu;  Sem.:  Gotisch;  Der  Göttinger 
Dichterbund  —  Prof  Gärtner:  Hiätor.  Grammatik  der  ital. 
Sprache;  Lesung  altfrz.  Texte;  Die  Verlobten  von  Hanzoni.  — 
Prof.  Sbiera:  Gramm,  der  rumän.  Sprache:  Histor.  Ein- 
leitung, Laut-  u.  Biegungslehre.  —  Lector  Romunowsky: 
Einführung  in  die  engl    Sprache  nach  der  directen  Methode. 

Lemberg.  Prof  Werner:  Geschichte  der  deutschen 
Literatur  vom  westfäl.  Frieden  bis  zum  Auftreten  Goethes; 
Geschichte  der  deutscheu  Literatur  im  lti  Jh. ;  Seminar.  — 
Privatdoc  Kawczynski:  Geschichte  der  roman.  und  spec. 
der  französ.  Lyrik.  —  Lector  Kropiwnicki:  Englisch.  — 
Lector  Amborski:  Französisch. 

Prag.  Prof.  Kelle:  Ahd.  Grammatik;  Erklärung  ahd. 
Denkmäler;  Sem.  —  Prof.  Cornu:  Histor.  Grammatik  der 
frz.  Sprache;  Ital.  und  span.  Formenlehre;  Sem.:  Chrestiens 
Cliges.  —  Prof.  Sauer:  Geschichte  der  deutschen  Literatur 
im  18.  Jh.;  Deutsehe  Stilübungen ;  Sem.:  Grillparzers  dram. 
Fragmenie;  Literarhistor.  Vorträge.  —  Prof.  Po  tratscher: 
Shakespeares  Leben  und  Werke;  Sem.:  Ae.  Uebungen.  — 
Privatdoc.  Lambel:  Ueber  Walther  von  der  Vogelweide. — 
Lector  Rolin:  Traduction  de  l'allemand  en  francais  d'apres 
Borel;  Sem.:  Lecture  et  Interpretation  de  more  aux  choisis 
de  U  litterature  franc.;  Phonet.  Grammatik  der  frz.  Sprache. 
—  Lector  Holzainer:  Engl.  Grammatik;  Sem.:  Stilist. 
Uebungen;  Leeture  von  Sheridans  Rivals;  Lecture  der  schwie- 
rigeren Stücke  in  Holzamers  Lesebuch.  —  Leetor  Vi  e  1  m  e  t  ti: 
Ital.  Grammatik;   Petrarca  ed   il  suo   tempo. 

Rostock.  Prof.  Bech stein:  Mhd.  Grammatik;  Prov. 
Literaturgeschichte:  Sem.:  Laurin ;  Goethes  Iphigenie.  — 
Privatdoc.  Robert:  Cours  prat.  de  franc. ;  Histoire  de  la 
litterature  franc  ;  Variations  du  langage  franc.  depuis  le 
l'2me  sieele.  —  Privatdoc.  Lindner:  Erklärung  des  altfrz. 
Rolandsliedes;  En<jl.  Uebungen. 

Tübingen.  Prof.  Fischer:  Deutsehe  Götter-  und 
Heldensage;  Lessings  Leben  und  Werke;  Sem.:  Ad.  und  nd. 
Curs.  —  Prof.  Holland:  Vergl.  Grammatik  der  roman. 
Sprachen;  Erklärung  prov.  Gedichte;  Sem.:  Ital.  oder  span. 
Curs.  —  Prof.  Strauch:  Geschichte  der  deutschen  Litera- 
tur I;  Got.  Grammatik  mit  Interpretation  ausgew.  Kapitel  des 
Ulfilas;  Mhd.  Uebungen.  —  Lecior  Pfau:  Le  Misanthrope  de 
Moliere,  nebst  Einl. ;  Locutions  familieres;  Stilübungen;  Sem.: 
Franz.  —  Lector  S  c  h  u  1  er:  Engl.  Grammatik  I :  Shakespeare 
Henry  V;  History  of  Engl.  Literature  from  1800—1850; 
Sem. :  Englisch. 


Abgeschlossen  am  29.  October  1889. 


N  U  T  I  Z. 


Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Mi'liacliel  (Qu 
(Freiburg  i.  B..  Faulerstr.  6),  und  man  bittet  die  Beiträge  (Kecensioi 
Die  Kedaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die 
romamstiechen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  enlvi 
werden  Nor  in  diesemFalle  wird  die  Kedaction  stet 
<u  rze  r  e  Bemerkung  (I  n  d  er   B  i  bliog  r.)  zu   br  i  a;an.     Ai 


-sen.  BahnhofstraBSe  71),  den  romamstischeD  und  engt 
en,  kurze  Notizen,  HersonalnachrichteL  etc.)  dem  ent9pr 
Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neue 
Bder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Heni 
imstande  sein,  über  neue  Publicationen 
Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Aufragen  über  Honorar 


Bchen  Theil  Fritz  Nenman» 
ichend  gefälligst  zu  adresairen. 
\  Werke  germanistischen  und 
inger  in  Heilbronn  zugesandt 
sineBeBprechung  oder 
ind  Sonderabzüge  zu  richten. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prot.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  G.  Otto's  Hofbuchdruckerei  in  Darmstadt. 
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Literarische  Anzeigen. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 

Deutsche  Litteraturdenkmale 

des  18.  und  19.  Jahrhunderts. 

In   Neudrucken   herausgegeben    von  Bernhard  Seuffert. 


on  B.  Seuffert.)     1881.      geh. 


Erschienen  sind  : 

1.  Otto,    Trauerspiel    von   F.    M.    Kling  er.     (Her 

90  Pf.     geb.  M.  1.40. 

2.  Voltaire    am   Abend    seiner   Apotheose,     von    II.   L.    Wagner. 

von  b.  seuffert.)    1881.     geh.  40  Pf.     geb.  90  Pf. 


B.  Seuffert.)      1881.      geh. 


ES.  Seuffert.)     1882.     geh.  80  Pf. 


3.  Fausts    Leben,    vom     Maler    Müller.     (He 

M.  1.10.     geb.  M.  1.60. 

4.  Prenssische  Kriegslieder   von   einem  Grenadier   von   I.    W.    L.   Gl  ei 

(Hersusg.  von  August  Sauer.)      1882.      geh.    70   Pf.      geb.    M.    1.20. 

5.  Faust,   pin  Fragment   von  Goethe.    (Herai 

geb.  M.   1.30. 

6.  Hermann     von    C.     M.     Wieland.      (Herausg.  von  Franz  Muneker.)     1882.     geh. 

M.  1.20.     geb.  M.  1.70. 

7.  8.   Frankfurter  gelehrte  Anzeigen   vom   Jahre    1772.    (Eingeleitet  von  Wilhelm 

Scherer,  herausg.  vor  B.  Seuffert.)  Erste  Hälfte.  1882.  geh.  M.  2.80.  Zweite 
Hälfte  nebst  Einleitung  und  Register.  1883.  sreh.  M.  3.80.  geb.  in  einen 
Band   M.   7.50. 

9.  Karl  von  Burgund,    ein    Trauerspiel    (nach    Aeschylus)    von  J.  J.  Bodmer. 

(Herausg.   von    B.   Seuffert.)      1883.      geh.    50   Pf.      geb.    M.    1.— 

10.  Versuch  einiger  Gedichte  von  F.  v.  Hagedorn.    (Herausg.  von  August  Sauer.) 

1883.     geh.  90  Pf.     geb.  M.  1.40. 

11.  Der   Messias,    erster    zweiter    und    dritter    Gesang    von    F.    G.   Klopstock, 

(Herausg.  von    Franz  Muneker.)       1883.      geh.    90    Pf.      geb.    M.    1.40. 

12.  Vier  kritische  Gedichte  v.  J.  J.  Bodmer.    (H 

geb.  M.   1.20.     geb.  M.  1.70. 

13.  Die    Kindermörderinn,    ein    Trauerspiel   von   H.  L.  Wagner   nebst  Scenen 

aus  den  Bearbeitungen  K.  Cr.  Leasings  und  Wagners.  (Herausg.  von 
Brich  Schmidt.)     1883.    geh.  M.  1.—     geb.  M.  1.50. 


Soßben  Verliese  die  Presse: 

Grammatik 

der  i'oiiiaiiisi'licn  Sprachen. 

Von 

Dr.  Wilhelm  Meyer-Lübke. 

a.  o.  Professor  der  Universität  Jena. 

Erster  Band.  Romanische  Lautlehre. 

36V2  Bogen  Lex.-8.  Preis  M.  16.— 
Das  ganze  Werk  wird  in  3  Bänden, 
jeder  etwa  35  Bogen  umfassend,  er- 
scheinen, von  denen  der  zweite  1891,  der 
Sehlussband  1893  zur  Ausgabe  gelangen 
soll. 

Leipzig,  1.  Nofbr.  1889. 
Fttes's  Verlag  (R.  Reisland). 

Bütfjw  }itv  Hnficfjf! 

IRafalofle  gratis  unö  franfio! 

BudjfjanSlunri  unö  Antiquariat, 
Berlin  X.  (Eiraflrrffr.  38. 


Jakob  Bächtold.)     1883. 


14.  Ephemerides  und  Volkslieder  von  Goethe,  (ii 
geh.  60  Pf.     geb.  M.  1.10. 


von  Ernst  Martin.)     1883. 
J.  Minor.)      1883.      geh.    M.    1.20. 


15.  Gustav  Wasa  von  ('.  Brentano.     (Herai 

geb.  M.  1.70. 

16.  De  la  litteratnre  allemande  von  Friedrich  dem  Grossen.     (Herausg.  von 

T.„dw,g  Geiger.)     1883.     geh.  60  Pf.     geb.  M.  1.10. 

17.  18.  19.  A.  W.  Schlegels  Vorlesungen  über  schöne  Litteratur  und  Kunst. 

1884.  (Herausg.  von  J.  Minor.)  Erster  Teil:  Die  Eunstlehre.  geh.  M.  3.50.  geb. 
M.  4.—.  Zweiter  Teil:  Geschichte  der  klassischen  Litteratur.  geh.  M.  3.50. 
geb.  M.  4.—  Dritter  Teil :  Geschichte  der  romantischen  Litteratur  (nebst 
Personenregister  zu  den  drei  Teilen),     geh.  M.  2.50.     geb.  M.  3. — 

20.  Gedanken  über  die  Nachahmung  der  griechischen  Werke  in  der  Malerei 
und  Bildhauerkunst  von  J.  J.  Win  ekel  mann.     Erste  Ausgabe   1755  mit 

Oesers     Vignetten.       (Eingeleitet  von  Ludwig  v.  Urlichs,  herausg.  von  B.  Seuffert.)       1885. 

geh.  70  Pf.     geb.  M.  1.20. 

Um  Missverständnissen,  vorzubeugen,  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  äussere 
halbe  Boy en  jeder  Nummer  auch  den  Schhiss  des  redactionellen  Theils  enthält  und  mit- 
paginirt  ist,  weshalb  er  nicht  entfernt  werden  kann,  ohne  die  Wummern  unvollständig 
~ti  machen. 
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von  WILHELM  KOEBNER 
in  Breslau. 


Jacobi  a  Voragine 

LEGENDA 
AUREA 

recensuit 

DR  TH.  GRAESSE. 


Editio    tertia. 
Preis  24  Mark. 
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Die    "Uten   Frauen    von    Goethe.     Mit    Nachbildungen    der   Originalkupfer. 

CHerauog.  von  B.  Seuffert.)     1885.     geh.  70  Pf.     geb.  M.  1.20. 
Freundschaftliche  Lieder   von   I.  J.  Pyra   und   S.  G.  Lange.     (Herauag.  „. 

August  Sauer.)    1885.     geh.  M.  1.80.     geb.  M.  2.30. 
Anton  Reiser,  ein  psvchologischer  Roman    von    K.  Ph.  Moritz.      (Herausg.  v. 

Ludwig  Geiger.)     1886.     geh.  M.  3.80.     geb.  M.  4.30. 
Ueber   meine   theatralische    Laufbahn    von    A.    W.    Iffland.    (Herauag.  v. 

Hugo  Houtein.)     1886.     geh.  M.  2.—.     geb.  M.  2.50. 
Kleine  Schriften  zur  Kunst   von    Heinrich  Meyer.     (Herau»gegeben  v.  Paul 

Weizsäcker.)      1886.     geh.  M.  4.20.   geb.  M..4.70;  für  Abonnenten,  welche  sich 

zur  Abnahme  der  ferneren  Hefte  verpflichten,  geh.  M.  3.20.     geb.  M.  3.70. 
Johann    Elias   Schlegels    ästhetische    und    dramaturgische    Schriften. 

(Herau-g.    von  Johann  v.  Antoniewicz.  I      1887.       geh.     M.    4.—.      geb.     M.     4.50;     für 

Abonnenten  geh.  M.  3.—.     geb.  M.  3.50. 

Heinrich  Heines  Buch  der  Lieder  nebst  einer  Nachlese  nach  den  ersten 
Drucken  oder  Handschriften.  (Herausg.  von  Ernst  Elster.)  1887.  geh.  M.  4.—. 
o-eb.  M.  4.50;    für  Abonnenten  geh.  M.  3.—.     geb.  M.  3  50. 

Die  Mätresse.  Lustspiel  von  K.  G.  Lessing.  (Herausgeg.  von  Eugen  Wolff.)  1887. 
»eh.  M.   1.30.     geb.  M.  1.80;   für  Abonnenten  geh.  M.  1.—.     geb.  M.  1.50. 

30.  Briefe  über  Merkwürdigkeiten  der  Litteratur.  (Herausg.  v.  Alesander 
v.  Weilen.)  29.  Erste  und  zweite  Sammlung.  1888.  geh.  M.  1.80;  für  Abon- 
nenten geh.  M.  1.40.     30.  Schluss  nebst  Einleitung:  unter  der  Presse. 

Ueber    die   bildende   Nachahmung    des   Schönen    von    K.    Ph.    Moritz. 

(Herausg   von  S.  Auerbach.)     1888.     geh.    90  Pf.     geb.    M.  1.40;    für    Abonnenten 
geh.  70'Pf.     geb.   M.  1.20. 
Julius  von  Tarent  und  die  dramatischen  Fragmente   von  J.  A.  Leise- 

witz.      (Herausg.  von  Rieh.  M.  Werner.)     1889.      geh.    M.  2.— .      geb.   M.  2.50 ;     für 
Abonnenten  geh.  M.   1.50.     geb.  M.  2.—. 


Sämmtliche  poetische  Werke  von  J.  P.  Uz. 

Unter  der  Presse. 


(llc 


Sauer.  \ 


Verlag  von  Gebr.  Heuninger  in  Heilbronu. 
Sammlung 

französischer  Neudrucke. 

Herausgegeben   von 

Karl  Volliuöller. 


1.  De  Villiers.  Le  Festin    de  Pierre  on  le  Als   criminel.     Neue   Ausgabe  von 

W.  Knö  rieh.     Geh.   M.   1.20. 

2.  Armand    de   Bourbon,   Prince    de   Conti,    Traite  de   la  comedie  et  des 

Spectacles.     Neue  Ausgabe  von  Karl  Vollmüller.     Geh.  M.  1.60. 

3—6.  Robert  Garnier,  Les  tragedies.  Treuer  Abdruck  der  ersten  Gesammt- 
ausgabe  (Paris  1585).  Mit  den  Varianten  aller  vorhergehenden  Ausgaben 
und  einem  Glossar.  Herausgegeben  von  Wendelin  Fo  erst  er.  I.  Band: 
Porcie.  Cornelie .  M.  Antoine.  Geh.  M.  3.60.  IL  Band:  Hippolyte,  La 
Troade.  Geh.  M.  2  80.  III.  Band:  Antigoue.  Les  Ivifves.  Geh.  M.  2.80. 
IV.   (Sehluss-)  Band:   Bradamante,  Glossar.     Geh.   M.  2.60. 

7.  Louis  Meigret,    Le   trette   de  la  grammere   francoeze,   nach    der   einzigen 

Pariser    Ausgabe    (1550)    neu    herausgegeben    von    Wendelin    Foerster. 
Geh.  M.  3.80. 

8.  Jean  de  Mairet,  Sophonisbe  mit  Einleitung  und  Anmerkungen  herausgegeben 

von  Karl  Vollmöller.     Geh.  M.  2.-. 

9.  Jean  Antoine    de   Baifs    Psaultier.     Metrische  Bearbeitung  der  Psalmen  mit 

Einleitung,  Anmerkungen    und  einem  Wörterverzeichniss  herausgegeben  von 
Dr.  E    J.  Groth.     Geh.  M.  2.—. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in 
Heilbronn. 

Briefe  von  Jacob  Grimm  an  Hendrik 
Willem  Tydeiuan.  Mit  einem  Anhange 
und  Anmerkungen  herausgegeben  von 
Dr.  Alexander  Reifferscheid, 
Professor  der  deutschen  Philologie  zu 
Greifswald.     gr.  8.  geh.  M.  3  60 

Briefwechsel  zwischen  Jacob  Grimm 
und  Friedrich  David  Graeter.  Aus 
den  Jahren  1810—1813.  Herausgegeben 
von  Hermann  Fischer,     gr.  8°. 

geh.  M.   1.60 

Briefwechsel  des  Freiherrn  Karl  Hart- 
wig Gregor  von  Meusebach  mit 
Jakob  und  Wilhelm  G rim  m.  Nebst  ein- 
leitenden Bemerkungen  über  den  Ver- 
kehr des  Sammlers  mit  gelehrten  Freun- 
den, und  einem  Anhang  von  der  Be- 
rufung der  Brüder  Grimm  nach  Berlin. 
Herausg.  von  Dr.  Camillus  Wendeler. 
Mit  einem  Bildniss  (Meusebachsj  in 
Lichtdruck,     gr.  8g.  geh.  M.  11.50    ! 

{rrunbesbrirfe  oon  Jüillitlm  unb  3afeob  Crimni. 
Mit  Anmerkungen  hrsg.  von  Dr.  Alex. 
14 e  if  f  e  r  seh  ei  d  ,  Prof.  der  deutschen 
Philologie  in  Greifswald.  Mit  einem 
Bildniss  in  Lichtdruck  von  Wilhelm  u. 
Jakob  Grimm.     8.  geh.   M.  4.— 

»UflUclifdif  DolkslirDcr  in  Wort  und  Weise 
mit  Klavierbegleitnil?  und  liederver- 
gleiehenden  Anmerkungen  herausg.  von 
Dr.  Alexander  Reif  ferse  hei  d,  Prof. 
der  deutschen  Philologie  in  Greifswald. 
I Ii  4.  geh.  M.  8  — 

ilic  liirtonffiifii  ilolkäliebfr  vom  Ende  des 
dreissigjährigen  Krieges,  1648,  bis  zum 
Beginn  des  siebenjäliri;;>-n,  175'i.  Aus 
fliegenden  Blättern,  handschriftlichen 
Quellen  und  dem  Volksmunde  gesam- 
melt von  F.  W.  Frhrn.  v.  Ditfurth. 
gr.  8.  geh.  M.  7.50 

pnfjig  unatbruihtf  liuUciürti  inio  Cirbcslifüer 
des    XVI.   Jahrhunderts    mit    den  alten 
Singweisen.     Gesammelt    und    herausg. 
von  F.  W.  Frhrn.  v  o  n  D  i  t  f  u  r  t  h.     8°. 
geh  M.  2.80 
|)fr  arme  Ijctnridj  üts  gnrtmonn   uern   Aue 

übersetzt     von     Karl    8  im  rock.      Mit 
verwandten  Gedichten  u.  Sagen.    Zweite 
Auflage.   16°.  geh.  M.  2.-.  geb.  M.  3.— 
Heinrichs   von  Veldeke  Eneide.    Mit 
Einleitung    und    Anmerkungen    heraus- 
gegeben     von     Otto    Behaghel.     8°. 
geh.  M.  19.— 
Altf    gute   Sd)iuh'itltf.     Herausgegeben   von 
Adelbert   v.   Keller.     Zweite  Auflage. 
8«.  geh.  M.  1.80 

Sdjimpf    utiö   Crnft    nach   Johannes    Pauli. 
Als  Zugabe  zu  den  Volksbüchern  erneut 
und  ausgewählt  vou  K.  Simrock.    8°. 
geh.  M.  2.40 
frifbrid)  Spfts  ffrubiiathtiaall   verjüngt  von 
K.   S  im  rock.     8°.  geh.  M.   2.— 

Das  Steinbuch.  Ein  altdeutsches  Gedicht 
von  Volmar.  -Mit  Einleitung,  An- 
merkungen und  einem  Anhange  heraus- 
gegeben von  Hans  L  am  bei.     8°. 

geb.  M.  5.— 
ReiserechnungenWolfger's  von  Ellen- 
brechtskirchen, Bisehofs  von  Passau, 
Patriarchen  von  Aquileja.  Ein  Beitrag 
zur  Waltherfrage.  Mit  einem  Facsimile. 
Herausgegeben  von  Ignaz  V.  Zingerle. 
so  geh.  M.  2.— 


Hiezu  eine  Beilage  der  Besser'schen 
Buchhandlung'  in  Berlin  betr.  Laist- 
ner,  Das  Eätsel  der  Sphinx. 
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Kluge,  Angelsächsische 

s  Lese  buch  <  H  o  1 1  h  a  u  s  e  n). 

guezes  (Schnchardtj, 

Literarische    Mi 

Jean  Antoine  de  B 

iifa  Psaultier.     Hrsg.  von 

W  eigand,    Die    Sprache    der 

Olympo-Walachen        nachrichten  etc. 

E.  J.  Grotfc   (M  ussaf 

i  ai. 

(Tifctin). 

Verzeichnis;*    der  gerni. 

ungl.    u.    rom.   Vorlesungen 

A.   de    Paula    Brito, 

Dialectos    crioulos-portu- 

I  Bibliographie. 

|      an  deutschen  Univera 

täten  Winter  1889  90.     IV. 

Kluge,  Friedrich,  Angelsächsisches  Lesebuch  zu- 
sammengestellt und  mit  Glossar  versehen.  Halle,  Max 
Niemeyer.  1888.  VI,  191  S.  gr.  8. 

Dies  neue  angelsächsische  Lesebuch  tritt  mit  zwei 
alteren  Werken  in  Concurrenz:  mit  Sweets  Änglo-Saxon 
Reader  und  Zupitzas  Uebungsbuch.  Aber  es  besitzt  Vor- 
züge, welche  ihm  volle  Existenzberechtigung  neben  diesen 

bewahrten  Hilfsmitteln  sichern.  Sweet  hat  zwar  seine 
Texte  sehr  gut  gewählt  und  mit  einem  sorgfältig  ge- 
arbeiteten Glossar  versehen,  aber  leider  die  Schreibweise 
normalisirt  und  auf  dialektische  Stücke  sowie  auf  voll- 
ständige Lesartenangabe  verzichtet.  Dazu  ist  der  Preis 
(8  6  sh.i  für  deutsche  Verhältnisse  entschieden  zu  hoch. 
Zupitzas  Uebungsbuch  gibt  bei  seiner  Bestimmung  für 
Vorlesungen  nur  kurze  Proben  aus  den  einzelnen  Sturken 
und  bietet  daher  kein  genügendes  Bild  von  der  reichen 
Literatur  Altenglands.  Somit  dürfte  es  sich  z.  B.  für 
das  Selbststudium  weniger  empfehlen,  wenn  es  auch  in 
philologischer  Behandlung  der  Texte  nichts  zu  wünschen 
übrig  lässt. 

Kl.  sucht  die  Vorzüge  beider  Werke  in  seinem  zu 
vereinigen:  „es  soll  ausreichendes  Material  liefern,  um 
zu  literaturgeschichtlichen  Vorlesungen  den  Studirenden 
die  Einsicht  in  die  Haupttypen  der  wichtigeren  Literatur- 
arten and  Schriftwerke  zu  erleichtern,  und  zugleich  soll 
es  für  Bprachgeschichtliche  Studien  reichliche  Materialien 
bieten,  ilie  Rücksicht  nehmen  auf  die  zeitlich  und  land- 
schaftlich verschiedenen  Sprachtypen  der  ags.  Zeit.  Beide 
Gesichtspunkte  sind  bei  der  Wahl  der  Texte  massgebend 
gewesen".  Diese  sind  meist  neu  verglichen  und  mit 
Recht  »ehr  conservativ  behandelt:  nur  V.  1  (Alfreds 
Debersetzung  von  Baedas  Hist.  Eccl.)  und  XXV  (.Lbel- 
stäns  Sieg)  sind  normalisirt.  Die  handschriftlichen  Länge- 
bezeichnungen  werden  durch  Querstriche,  die  des  Heraus- 
gebers durch  Akute  bezeichnet,  wobei  Kl.  zwischen  Grimm 
und  Sievers  zu  vermitteln  sucht.  Bei  den  langen  Diph- 
thongen setzt  er  den  Accent,  im  Gegensatz  zu  Sievers 
Ags.  Gr.'-'.  auf  den  zweiten  Vokal:  ausserdem  hat  er 
das  i  der  Verba  auf  -ian  als  lang  bezeichnet  und  sich 
iu  einigen  Fallen  Abwefchungen  vom  Herkömmlichen 
gestattet. 

Die  Texte  bestehen  aus  A.  Glossen  und  Prosa, 
B.  Poetischen  Denkmälern.  Eine  Aufzahlung  des  Inhalts 
kann  ich  mir  wohl  ersparen,  wnnschenswerth  schiene 
mir  nur  eine  Hinzufügung  von  Stücken  aus  dem  Orist 
und  der  Juliane,  damit  doch  der  Hauptdichter  Cyne- 
w  u  1  f  nicht  gar  zu  leer  ausgehe !  Folgendes  ist  mir 
beim    Gebrauche   des  Buches   aufgestossen :    p.   1,    '/..  2. 


fibulae  ist  doch  kein  ae.  Wort!  —  11  alchior  Ep.  isern. 
Weder  Sweet  noch  Kl.  scheinen  diese  Glosse  verstanden 
zu  haben.  Ersterer  verweisl  in  seinen  OET.  p.  38,  25 
auf  Nr.  115  der  Corpus-Gl.  (p.  39),  wo  dlcion:  isern 
steht.  Im  Glossar,  p.  626a,  heisstes:  ..isern  sn.  irpn. 
Kp.  25  isern  (alchior):  Ef.  isaern;  Cp  ^  ."'  Kl.  hat 
auf  S.  liiTb  des  Glossars  nur:  „Iren,  isern  n.  Eisen  -- 
adj.  eisern".  Aber  alcion,  wovon  alchior  nur  eine 
Entstellung  zeigt,  ist  doch  offenbar  =  lat.  aleyon, 
c.'/.y.v'ir  'Eisvogel,  und  isern,  isern  ein  Compositum  = 
is-earn,  eigentlich  'Eis-aar'.  —  p.  2.  54.  Hinter  goos 
fehlt  die  Glosse  alapiosa :.  calua  (vgl.  Sweet  OET. 
p.  667:  Corrections  and  Additions)  =  Nr.  132  der 
Corp.  gl.  (OET.  p.  39bi  alapiciosa  [1.  alopi 
calwa.  -  Ib.  5.  Hinter  nepfiod  [=  ne.  neaptides] 
fehlt  lancola :  celluc:  ib.  9  hinter  rnic<t  füge  ein  r,  ,-- 
tellum :  uerua  [— hweorfa].  —  Ib.  8  gerinen  is(  nach 
Sessels,  Acad.  727,  258  germen  zu  lesen,  die  lat. 
debersetzung  welche  Hieronymus  von  dem  hebr.  Eigen- 
namen Naum  (hier  nauum)  gibt!  •'>.  70  liest  Sweel 
arpia  und  verbessert  p.  667  das  sibaed  derselben  Zeile 
in  <ilnid.  —  4,  13.  prinfir  ist  inzwischen  von  Götz  im 
Ind.  Schol.  Hib.  Jen.  1888  als  lat.  =  pro  infirmitate 
erklärt  worden,  und  deshalb  hier  wie  im  Glossar  zu 
streichen.  —  Ib.  14.  constuc,  nach  Götz  wahrscheinlich  = 
construetus.  Kluge  fasst  es  im  Glossar  fragend  als 
Schreibfehler  für  col-stüc  'Kohlenlager'.  —  Ib.  28. 
=  lesca  ingueii  wird  von  Steinmeyer  AfdA. 
33,  224  Anm.  zu  ahd.  hegadruosi  gestellt  (vgl.  Kluge 
Et.  Wb.4  unter  Hecke  2  und  Drüse).  -  5.  6  oben 
steht  .so/,  hred,  ebenso  27  und  28.  während  im  Glossar 
söl  und  kre~d  angesetzt  sind.  —  8.  3,  15.  Hinter  sauale 
fehlt  ein  Komma.  —  12.  Ps.  3.  8  eonteruisti  }  1.  con- 
teruisti.  —  13,  Ps.  5.  5  adstaba  ]  1.  adstabo.  —  15. 
35  ff.  In  den  Med.  Lang.  Notes  1889,  Nr.  5  (May) 
p.  27ii  f.  veröffentlichte  Napier  eine  dritte  Aufzeich- 
nung von  Cädmons  Hymnus  aus  dem  Hattoa  Ms.  43  der 
Bodlejana.  Da  diese  Zeitschrift  wohl  nicht  allen  Fach- 
genossen zugänglich  sein  dürfte,  so  stelle  ich  hier  die 
von  Kl.'s  Texte  abweichenden  Lesarten  der  neuen  Hs. 
zusammen.  35  sculon  Kl.  |  sculan  Hatt.  Ms.  herigean 
hervin.  hefon]heqfon.  36  metodes  ]  metudes.  miehte] 
myhte.  ond  }  i.  gedonc  |  gepanc.  37  weorc  ]  teure. 
swei  \  swa,  gehwas  \  gehwilc.  3s  dryhtm  \  drihten. 
oiistealde  \  «-.  39  deresd  I  cerest.  sceöp  \  geseeop.  eor- 
ilmi  |  ylda.  4u  hefon  \  heofon.  scieppend  ]  scyppend. 
41  du  fehlt,  geard  ]  gearde.  monoman.  42  dryh- 
ten  ]  drihten.      teöde  ]  fida.      43  foldan  ]  un   foldum, 

35 
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mihtig  ]  myhtig.  Wichtig  ist  die  Uebereinstimmung  von 
ylda  mit  aelda  der  nordhumbr.  Aufzeichnung-  gegenüber 
Alfreds  eordkzn.  -  18,  63.  Hinter  gecniöwon  fehlen 
die  Zeichen  des  Redeschlusses.  —  19.  3,  8  1.  Cwensce 
st.  Cwensa  (vgl.  Cwenland  20,  43).  —  22,  132  1. 
widsce.  --  24.  14  wird  inconsequent  Elesing  neben 
Elisa,  ib.  15  Esling  neben  A's/a  geschrieben.  —  27, 
139  «weta  1 1.  tuelftan.  —  29,  259  «-f  ]  1.  #£-.  - 
30,  295  </<  fliimde  ]  1.  geflümde.  —  Ib.  298  tilge  den 
Punkt  hinter  tjesetenne.  —  31,  333  dbisgod  |  1.  dbisgod. 
32,  418  Fresisr  ]  1.  Frisisc.  —  Ib.  421  säriman  \ 
sceriman.  —  33,  435  Fresiscra  J  1.  Frisiscra.  —  Ib. 
437  äscufan  ]  1.  äscüfan.  —  Ib.  443  südrimun  |  1. 
südriman.  —  38  unten,  22  hat  die  Hs.  durftet  Natür- 
lich ist  durste  dafür  zu  setzen.  —  42,  64  gnitus  ]  1. 
ignitus.  —  Ib.  6  werigra  ]  1.  werigra.  —  43,  35  tilge 
/>e.  --  Ib.  39  ergänze  ne  vor  ondrdede.  —  44,  80. 
Statt  gebundenne  hat  die  Hs.  gebundendenne.  —  Ib. 
100.  Statt  min,  onunteisdömes  1.  mines  unwisdämes 
(abhängig  vom  folgenden  newes  pü  gemyndig).  —  45, 
155  hat  die  Hs.  vor  ealne  ein  &.  —  47,  Ueberschrift, 
1.  nedh.  —  Ib.  15  wird  ün-,  dagegen  16  un-  ge- 
schrieben! —  Ib.  27  1.  frthcnessum.  —  48,  53  1. 
äscyred  (zu  scir).  —  49,  99  1.  negeteörode.  —  Ib.  129 
hat  die  Hs.  wymsumlic.  -  Ib.  138  zwischen  magon 
und  möton  ergänze  ond  (vgl.  48,  57:  mcege  ond  mote). 

-  52,  144  halga  ]  1.  hälga.  —  54,  219  hinter  bist 
fehlen  die  Zeichen  des  Eedeschlusses.  —  58,  174  il/js- 
licum  ]  1.  dysUcum.  —  59,  28  1.  hefigtyme.  —  60,  84 
1.  drwuräost.  , —  Ib.  87  ivorltte  ]  1.  wröhte.  —  Ib.  96 
fehlt  is  vor  Opon.  —  Ib.   101  hepaman]l.  hospenan? 

-  Ib.  103  hinter  geled/a  fehlt  ein  Komma.  —  61,  108 
1.  dysegan.  —  64,  123  1.  lufiact.  —  71  ff.  In  XIV. 
das  hier  zum  ersten  Male  gedruckt  ist,  wäre  die  Inter- 
punktion noch  an  manchen  Stellen  zu  verbessern.  Z.  42 
1.  gemynde.  —  72,  82  f.  Der  Satz  Ne  makien  u.  s.  w. 
ist  völlig  unverständlich.  Lies  Marien  st.  makien  und 
tilge  den  Punkt  hinter  worden  in  Z.  83.  --  74,  147 
ist  wohl  on  oder  dgl.  vor  gut/es  zu  ergänzen.  —  Ib.  167 
nud  ]  1.  mid.  —  76,  32  1.  noretdeele.  —  11,  90  1. 
wirige.  —  78,  169  1.  gerf/sue.  —  80,  245  penden  \ 
Senden  nach  Sievers  H.  Z.  XV  und  Stoddard  Angl.  X, 
166.  —  Ib.  252  getrorhte  ]  1.  geworhtne.  —  81,  261 
hat  die  Hs.  ürum  drihtne,  Stoddard  a.  a.  0.  —  83, 
343  hat  die  Hs.  niöbedd,  Stoddard  a.  a.  0.  —  Ib.  362 
fehlt  ein  Interpunktionszeichen  nach  benümen.  —  Ib. 
Anm.  377  gehört  auf  die  folgende  Seite.  —  84  Anm. 
379  ]  1.  378.  —  86,  50  1.  ealdwerige.  —  89,  164. 
Wie  verhält  sich  wonn  iccelcedsega  zum  vorhergehenden 
Iterefugolas?  —  Ib.  182  peöclen  ]  1.  peödne?  —  91, 
243  xoig  curon.  Hierzu  bemerkt  Sievers  Beitr.  X,  513: 
..es  fehlt  eine  Silbe,  am  wahrscheinlichsten  vor  wtg". 
Die  leichteste  Ergänzung  ist  jedenfalls  gecuron.  —  Ib. 
248  verlangt  Sievers  a.  a.  0.  <jer<i<l  st.  räd.  —  Ib.  255 
ist  durch  Versehen  225  gedruckt.  —  92,  289  gehört 
mit  Körner  hinter  fornam  sicher  ein  Komma,  denn  das 
folgende  bittest  kann  doch  nicht  Object  sein,  sondern 
bceäiveges  blcest  ist  offenbar  dasselbe  wie  südwind. 
Object  ist  vielmehr  das  änh  y.oti'ov  gebrauchte  //V/r, 
v.  288.  —  93,  334  man  memo  ergänzt  Sievers  a.  a.  0. 
aus  metrischen  Gründen  zu  mannet  menio.  —  94,  486 
werbedmas  ist  zu  kurz  für  einen  Halbvers;  nach  Sievers 
a.  a.  0.  S.  514  oben  ist  hier  ein  einsilbiges  Wort  aus- 
gefallen. Die  leichteste  Ergänzung  ist  wohl  werbedma 
sweöt,  wobei  sich  auch  die  Entstehung  des  Fehlers  leicht 


begreift :  des  Abschreibers  Auge  irrte  nach  s  von  dem 
ersten  w  gleich  auf  das  anlautende  w  des  folgenden 
wlance  ab  und  so  kam  durch  Auslassung  von  weöte  die 
Lesart  werbedmas  wlance  zustande.  —  Ib.  490  hinter 
stäilon  fehlt  ein  Komma.   —   Ib.  491   1.  witrod.         95, 

517  1.  Tiedhpungen.  --  Ib.  524  hat  Kl.  ohne  weitere 
Bemerkung  ginfeesten,  während  Sievers  a.  a.  <>.  das 
handschriftliche  ginfeest  fragend  zu  t/infeesta  ändern 
möchte.    —    Ib.  525    fehlt  ein  Komma  nach  gereeenod. 

—  96,  547  fehlt  ein  Punkt  hinter  feore.  —  97.  .'! 
möchte  ich  mit  Bright,  Mod.  Lang.  Notes  1889,  Nr.  1 
Sp.  243  ein  Komma  setzen  und  hyldo  in  v.  4  als  Air.. 
parallel  mit  mundbyrd  in  v.  3  fassen.  "—  99.  142  1. 
heöldon.  —  101,  201.  Die  fehlende  Alliteration  im 
zweiten  Halbverse  ist  leicht  herzustellen,  wenn  wir  statt 
ptifas  das  gleichbedeutende  segnas  einfügen  und  um- 
stellen: segnas  beeron.  —  102.249  fehlt  in  der  ersten 
Vershälfte  ein  einsilbiges,  mit  //  {hwearfum)  alliterirendes 
Wort.  Wenn  wir  lieardferlate  schreiben,  erhalten  wir 
einen  in  jeder  Hinsicht  befriedigenden  Vers.  —  103, 
307  verlangt  Luick  Beitr.  XI,  486  aus  metrischen 
Gründen  tide  (vgl.  über  diese  Form  Sievers  Ags.  Gr.a 
§  269  Anm.  1).  —  104,  343  ist  wuldor  von  weroda 
zu  trennen,  da  es  mit  dem  vorhergehenden  seegde  zu- 
sammengehört.   —    Ib.    15    verlangt    Sievers    Beitr.    X. 

518  geweoräod.  --  105,  47.  Die  Hs.  hat  ncenigum 
(Wülker).  —  Ib.  Anm.  Z.  3  v.  u.  sorgnm  J  1.  sorgum. 

—  107,  134  heofonitm  ].  Nach  Wülkers  neuer  Aus- 
gabe in  (ireins  Bibliothek2  hat  die  Hs.  heofenum.  — 
114,  78  1.  wiolena.  —  Ib.  80  1.  Lidwicingum.  —  117, 
30  1.  möten.  —   121,  45    fehlt  das  Anführungszeichen. 

—  122,  84  tilge  den  Punkt  hinter  gesdwon.  —  Ib. 
Anm.  1.  97  st.  96.  —  126,  279  1.  wurdlice.  —  127. 
18  1.  breast <-of an.  —  Ib.  27  statt  des  überlieferten 
mine  will  Sievers  mit  Thorpe  minne  lesen  (Beitr.  X. 
516),  Kl.  hat  mildse  in  den  Text  gesetzt.  Ich  möchte 
als  passendste  Besserung,  die  auch  der  handschriftlichen 
Lesart  nahe  bleibt,  mildne  vorschlagen.  —  Ib.  28  sollte 
das  n  von  ledsne  cursiv  sein.  —  128,  77.  Die  Ver- 
änderung von  hrime  in  hredme  verstehe  ich  nicht.  — 
12v>.  9.  Statt  fit  braucht  nicht  das  von  Sievers  nach- 
gewiesenefötas  eingesetzt  zu  werden,  da  die  Umstellung 
zu  fit  mine  dem  Metrum  genügt.  —  130,  23  1.  stänclifti 
und  stearri.  —   134,  37  streiche  den  Punkt  nach  hafad. 

—  Ib.  39  1.  dprong.  —  136,  5ti  verlangt  Sievers  Beitr. 
X,  519  tjmbe.  —  Ib.  81  1.  Up.  —  139,  9.  dogode  ist 
wohl  mit  Hicketier  Angl.  X,  579  in  liogode  zu  bessern. 

—  Ib.  15  ist  statt  meteliste  vielleicht  metes  lyste  'es 
gelüstete  nach  Speise'  zu  lesen?  Der  Accus,  der  Person 
wäre  dann  murnend(n)e  [so!]  möd.  —  140,  14  ist 
nach  Sweet  OET.  p.  668  vielmehr  nimeen  zu  lesen.  — 
Es  war  jedenfalls  ein  guter  Gedanke,  den  Räthseln  XV 
und  XXXIV  am  Rande  die  Bezeichnung  der  Verstypen 
nach  Sievers  beizufügen.  Aber  die  Art  wie  dies  ge- 
schehen hat  mir  weniger  gefallen.  Es  ist  mir  nicht 
gelungen  herauszufinden,  was  die  beigesetzten  Zahlen 
bedeuten,  da  sie  durchaus  nicht  der  Sieversschen  Zählung 
der  einzelnen  Typenarten  entsprechen.  Ich  möchte  Verf. 
bitten,  in  der  2.  Auflage  genau  im  Anschluss  an  Sievers. 
der  alle  vorkommenden  Fälle  durchzählt,  die  nähere  Be- 
zeichnung der  Typen  zu  geben. 

Auf  den  Text  folgen  auf  S.  141  —  143  ..Biblio- 
graphische Nachweise-',  die  das  Nöthigste  über  Hand- 
schriften, Ausgaben,  Schriften  über  die  Texte  geben. 
Bezüglich   der  Literaturangaben  begnügt  sich  Kl.  meist 
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mit  einem  Hinweis  auf  Ten  Brink  und  Walkers  Grund- 
riss,  ohne  die  seitdem  erschienenen  Abhandlungen  zu 
erwähnen,      [ch  trage  hier  einiges  nach: 

Zu  I.  Alte  Glossen,  hätten  die  zahlreichen  kleineren 
Mittheilungen  von  Hesseis,  Nettleship,  Sievers,  Sweet 
Zupitza  in  der  Academy  und  dem  Journal  of  Philology 
genannt  werden  sollen,  die,  auf  die  Veröffentlichung  des 
Epinaler  Glossars  und  der  OET.  Bezug  nehmend,  vieles 
zur  Erklärung  der  lat.  and  ae.  Wörter  bringen  (zn  3, 
Amplon.  und  Werd.  GH.  vgl.  jetzt  auch  ZfdA.  33,  242). 
Zu  V,  1  (Alfreds  Beda)  vgl.  ZfdA.  30,  L85.  —  Zu 
(Alfreds  Orosius)  vgl.  das  L886  erschienene  Buch 
von  Schilling-.  —  Von  VIII  hatte  die  neue  Ausgabe 
Skeats,  Cambr.  1887,  genannt  werden  sollen.  —  Zu  XV 
vgl.  Angl.  X.  166,  Mod.  Lang.  X.  1887,  Nr.  4,  Beitr. 
XI.   363.         Zu  XVI   vgl.  jetzt  noch  E.  St.  XII.    138. 

-  Zu  XXI  vgl.  Wülkers  Gr.  §  379.  —  Zu  XX11  vgl. 
jetzt  die  Schriften  von  Heinzel  und  W.  Müller,  sowie 
Dieter  Angl.  X.  -2-27  und  XI.  159.  —  Zu  XXXI  vgl. 
Wimmer,  Die  Runenschrift.  —  Zu  XXXIII.  1  vgl.  jetzt 
noch  Angl.  X.  390  und  564. 

Ueber  das  Glossar  bemerkt  das  Vorwort  p.  IV: 
„Das  Glossar,  das  gelegentlich  über  den  Inhalt  des  Lese- 
buches  hinausgreift,  sucht  durch  bündige  Literaturnach- 
weise, zumeist  durch  Hinweise  auf  Sievers'  reiches  und 
erschöpfendes  Lehrbuch,  den  Studirenden  zu  fördern". 
Dies  ist  gewiss  rin  guter  Gedanke;  ausserdem  sind  auch 
noch  hie  und  da  kurze  etymologische  Bemerkungen  ein- 
gestreut, aber  nach  meiner  Ansieht  viel  zu  wenige.  Kl. 
würde  sich  sicher  den  Hank  aller  Benutzer  seines  Buches 
erwerben,  wenn  er  in  späteren  Auflagen  nach  dem  Muster 
von  Braunes  ahd.  Lesebuche  jedem  Werte  die  betr. 
gotische  oder  altnordische,  as.,  ahd.  (bei  Lehnwörtern 
die  hit.  oder  griech.)  Entsprechung  beifügen  wellte. 
Ableitungen,  die  nicht  gleich  als  solche  zu  erkennen 
sind,  sollten  stets  mit  einer  Verweisung  auf  das  Grund- 
wort versehen  sein.  Nach  meiner  üeberzeugung  kann 
man  dem  Anfänger  das  Studium  des  Ags.  gar  nicht 
erleichtern. 

Leider  lässt  das  Glossar  es  etwas  an  Vollständigkeit 
fehlen :  eine  neue  lexikographische  Durcharbeitung  der 
Texte  wird  fui  eine  zweite  Autlage  unuingtnghch  ssm 
Folgendes  hätte  ich  im  Einzelnen  zu  bemerken:  144a 
wird  ddela  angesetzt.  Das  Wort  hat  jedoch  kurzes  a, 
wie  sich  aus  nmd.  adele,  und.  westfäl.  "/'  'Mistjauche' 
(mit  tonlangem  «)  ergibt.  —   150b  cedster  ]  1.  eeaster. 

-  151a  cneörift  bedeutet  als  Glossirung  von  mappa 
'Serviette'!  —  151b  streiche  constüc  etc.  —  162a 
grindel  'Ringel'  1 1. 'Riegel'.  -  164b  sub  Iure  1.  iv<i]><t. 
—  171a  sub  medmicel  1.  "trytnness.  —  175b  streiche 
prinfir  etc.  -  177a  sub  röd  1.  trvoir.  —  189a  un- 
ferniss  steht  nicht  für  unsyferniss,  sondern  bedeute! . 
wie  Napier  Mod.  Lang.  Notes  1889,  Nr.  5.  Sp.  27!»  f. 
nachgewiesen  hat  'helplessness,  impotence,  infirmity'  und 
gehört  zu  dem  Adj.  fire,  gefere,  anord.  feerr.  —   192b 

ät.    v.    |  1.    st.    11. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  sehr  gut  und  es 
wird  sich  isdenfills  bei  seinen  mannigfaltigen^  izügen 
nach  Vornahme  der  nöthigen  Verbesserungen  als  be- 
währtes  Hilfsmittel  zum  Studium  der  angelsächsischen 
Sprache  und  Literatur  bei  Lehrenden  und  Lernenden 
dauernder  Gunst  erfreuen. 

Göttingen.  F.  Holthausen. 

Jean  Antoine  de  Bai'fs  Psaultier.    Metrische  Bearbeitung 
der    Psalmen     mit    Einleitung,     Anmerkungen     und     einem 


Wörterverzeichnis»    zum     ersten    Mal     herausgegeben    von 
Hr.  Ernst  Joh.  Groth.   Heilbronn,  Henninger.  L888.   XIV. 
109  B.   8.     (Sammlung   französischer   Neudrucke    brf 
Karl  Vollmöller  9.) 

Die  IN.  L9140  der  Pariser  Nationalbibliothek  ent- 
hält drei  üebersetznngen  des  Psalters  von  A.  de  Baif; 
zwei  in  antiken  Versmassen,  eine  in  gereimten  Versen. 
Von  den  ersteren  ist  die  ältere  (1567  abgefasst)  nur 
ein  Bruchstück,  das  die  Psalmen  L — 68  einhält.  Diese 
gelangt  hier  zum  Abdrucke.  Bai'fs  Arbeit  ist  in  mannig- 
facher Hinsicht  interessant;  einmal  wohnt  derselben  der 
Reiz  inne.  den  die  Sprache  des  Di.  Jahrhunderts  mit  ihrem 
Ringen  nach  neuer  Gestaltung  stets  ausübt ;  dazu  kommen 
das  ungewohnte  Metrum  und  die  auf  phonetische  Wieder- 
gabe der  Laute  gerichtete  Graphie.  Die  Aufnahme  dieses 
[neditums  in  Vollmöllers  Bibliothek  ist  daher  mit  Be- 
friedigung zu  begrüssen.  Leider  lässt  der  Abdruck 
manches  zu  wünschen  übrig.  Dass  der  Hrsg.  die  wunder- 
liche, nur  zu  oft  das  Verständniss  erschwerende  Inter- 
punktion der  Handschrift  (über  die  Verhältnisse  der 
letzteren,  ob  Original  oder  Copie,  möchte  man  germ 
etwas  erfahren1)  respectirt  hat.  lässt  sich  vertheidigen ; 
aber  der  offenbaren  Versehen  kommen  im  Texte  allzu 
viele  vor.  Es  handelt  sieh  meist  um  Verwechselung  von 
einzelnen  Buchstaben,  hie  und  da  um  Einschub  irriger 
Buchstaben.  Inwiefern  Versehen  der  Handschrift  oder 
Lesefehler  vorliegen,  kann  ich  natürlich  nicht  entscheiden. 
Von  einem  Herausgeber  darf  man  indessen  fordern,  das- 
ei- erstere  berichtige,  letztere  vermeide.  Oder  hat  am 
Ende  der  Setzer  Alles  verschuldet?  Aber  selbst  in 
diesem  Falle  hätte  der  Hrsg.  für  nachträgliche  Richtig- 
stellung sorgen  sollen.  Hier  eine  Reihe  von  Emen- 
dationen,  wie  sie  sich  mir  bei  flüchtiger  Leetüre  darboten-. 

24.  tien,  1.  lien.  Ebenso  81.  109  (zweimal).  541 
te,  1.  /<?:  1799  ton,  1.  Ion  d.  h.  Von;  1847  coutera, 
l!Hi7  tu,    2484  batanse;    überall  ist  t  zu  l  zu  bessern. 

70.  defund,  1.  wie  an  zahlreichen  anderen  Stellen 
defand;  das  Glossar  sollte  kein  defundre  "defendre   ver- 
zeichnen.    Ich    erwähne    hier    auch    1518  ofonse    _    _■ 
ofonse  2309  und  anderswo.    Auch  hier  sollte  das  Glossar 
das  offenbare  Versehen  nicht  verzeichnen. 

302.  Wohl  couvoite,  was  auch  dem  Metrum  Ge- 
nüge leistet. 

316.  au  cachette,  1.  an:  umgekehrt  2233  miens, 
1.  miens. 

350.  kele  in  einem  Worte:  ebenso  2140  frtode. 
1843  En  (Stre,  1.  E  notre. 

363.  Pur;  1.  Cur. 

395.  veluit,  1.  rel.;  ldso  evitront,  1.  erit.  'werden 
erben;  2073  gloive,  1.  gloire.  Auch  144"  decheva,  1.  -er«. 
Vgl.  559  En  Dieu  i<  tretwi  mon  pavoi,  ma  sauvete"; 
1275  il  ist  notre  seeours,  notre  pavoi;  2394  O  toi 
notn  pavoi;  daneben  Qni  espen  en  Dieu,  Dieu  sera 
son  fort  paroi.     Da   paroi   im    16.  Jh.    oft    als   Masc! 


1  Zwischen  der  Zeit,  in  der  ich  diesen  Artikel  schrieb, 
und  der  seiner  Veröffentlichung  ist  eine  kurze  Recension  von 
1'.  Meyer  in  der  Romania  XVIII,  514  erschienen.  Aus  .1er- 
evsehe  ich,  dass  die  Handschrift  ein  Autograph  ist. 
M.  beurtlieilt  die  Ausgabe  ebenso  abfällig  wie  ich  es  thun 
musste.  Aus  den  wenigen  Stellen,  die  er  anführt,  entnimmt 
man,  dass  der  Hrsg.  sogar  willkürliche  Aenderungen  nicht 
scheute.  V.  4  lautet  in  der  Hs.  fei  des  mokeurs  m 
sied.  Dazu  M. :  'au  lieu  de  bank,  M.  G.  lit  honte'.  Er  hat 
aber  noch  Schlimmeres  als  einen  Lesefehler  verbrochen:  er 
liest:  E  ki  »(   hanti   les  moketirs. 

-  Ueberall,  wo  die  Beibehaltung  der  Graphie  des  Druckes 
nicht  geboten   schien,   vereinfachte  ich   sie. 
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gebraucht  wurde  und  B  so  oft  statt  r  erscheint,  so  liesse 
sich  überall  paroi  lesen.  Es  kann  aber  auch  der  um- 
gekehrte  Fehler  vorliegen;  und  da  erhielten  wir  das 
bei  weitem  ausdrucksvollere  pavois. 

423.  ass'fipisse)  1.  -sap-,  vgl.  1195;  ebenso  463 
repoissi;  1.  -pas-  (pousse).  Umgekehrt  ist  2474  statt 
savet4,  2620  saser,  2610  s£e£  das  Zeichen  m  einzusetzen. 

433.  Le;  1.  Te. 

671.  J//s<e  verstehe  ich  nicht:  ob  VtStel  Freilich 
673  phonetisch  rite. 

683.  plus  chers  que  n'est  ni  tos,  n'aucun,  joiau; 
1.  or.  Die  Kommata  würden  bei  geregelter  Interpunktion 
wegfallen. 

793.  me  suis;  1.  ne  s.  Umgekehrt  1353.  2021. 
2482  statt  me,  in'  1.  ne,  n'. 

1083.  Statt  ta  main  wohl  s«. 

1126.  Tors,  1.  i-ors.  Umgekehrt  1413  Fes 
louanges,  1.  Tes. 

1284.  öitant  =  audiendo  ist  unmöglich.  Hat  die 
lls.  etwa  oiiant?  Ebenso  wenig'  kann  2039.  2151 
roirant  =  videndo  richtig  sein;  wohl  voiiant.  Oder 
in  beiden  Füllen  der  unrichtige  Buchstabe  zu  tilgen. 
Vgl.  1655  tufre  st.  «>te  {die);  1883  antran  =  entent; 
2022  arbiter  für  aö. ;  2525  plettr  st.  peur;  2668  em- 
r<»/V  st.  en£.  2084  ta  rvs  imagine  que  je  suis  pareil 
ä  toi;  mais  je  t'cn  chatrirq  le  mentant  devant 
tez  ieus  arguam  te  et  proponam  te  aide  oculos 
tttos;  1.  eliatirai  te  metant.  Ibis  Glossar  konnte  sich 
ersparen,  chatrier  'ehätier'  anzuführen. 

1299.  soyeus  ist  nicht  möglich;  die  Hs.  wird  // 
haben;  vgl.   1510:  also  sogneus. 

Zwischen  1366  und  37,  sowie  zwischen  2423  und 
24  muss  je  eine  Zeile  ausgefallen  sein. 

1464.  Les  pervers  bau  dront  leur  arc.  Gewiss 
taudr. 

1475.  meme  au  temps  famineus  jar  se  repctitre 
il  aront.     Nur  powr  gibt   einen  Sinn. 

1 742.  2565  ere,  1.  eze,   da  Baif  tönendes  *  mit  c 
transcribirt.    Ebenso  1931  Qu'on  se  derist' ;  1.  dezist' 
desiste. 

2138.  /ras;  entweder  for  phonetisch  oder  wie 
sonst  fors. 

2173.  Statt  fönt  wohl  sont. 

2509.  Sous  ton  alle  chantant  anbröie  m'Sgairai 
■=  sub  umbra  (darum  tuarum  ;  also  onbr.  =  ombroi/r. 
Wie  mag  der  Hrsg.  die  Stelle  verstanden  haben,  wenn 
er  im  Glossar  'anbröier;  vgl.  broyer   verzeichnet? 

2684.  Roi,  1.  Jcoi. 

Am  Schlüsse  findet  sich  ein  'Wörterverzeichniss'. 
Dazu  die  Bemerkung:  'Wir  haben  hier  nur  veraltete 
oder  in  Bai'fs  Schreibweise  schwer  erkennbare  Wörter 
aufgenommen;  eine  vollständige  Ausnutzung  des  Psaultier 
in  lexikalischer  Beziehung  ist  Sache  einer  Specialarbeit'. 
Selbst  wenn  man  letzteren  Satz  zugibt  und  sich  auf  den 
Standpunkt  des  Hrsg. 's  stellt,  bietet  das  Glossar  zu  viel 
und  zu  wenig.  AVer  unseren  Text  liest,  muss  sich  mit 
den  wenigen,  leicht  zu  überblickenden  Eigentümlichkeiten 
der  Graphie  abgefunden  haben,  und  dann  sind  Erklä- 
rungen (sie  machen  wohl  fünf  Sechstel  des  Glossars 
aus)  wie  abcurrir  'abhorrer,  acchöpSr  'achopper',  affubUr 
'affubler,  afuter  'afiuter',  s'akitir  's'acquitter,  anpire 
'empire',  ltciüi/  'benin,  boneur  'bonheur'  u.  s.  w.  u.  s.  w. 
durchaus  überflüssig.  Begegnet  man  doch  im  Texte  weit 
schwierigeren  Graphien,  die  uuverzeichnet  geblieben  sind. 
Dafür  ist  der  Hrsg.  mit   dem  Verzeichnen  der  veralteten 


Wörter  und  Weltbedeutungen  recht  karg  gewesen. 
Sollten  nicht  affilier  mechancetis  oder  traison,  bastillon, 
desastre,  fossoyer  In  fosst ,  eme  I  estne)  de  son  nur, 
opresse  als  Subst.,  <<>t  d.  h.  host,  plante  =  plenU; 
taute  in  lieu  commode  ä  faire  la  f.  des  rets,  verglast 
als  Adjectiv  von  chemin  und  viele  andere  angeführt 
werden?  Genügt  es  da  den  Leser,  der  sich  Rath  holen 
will,  auf  die  'Specialarbeit'  hinzuweisen.-'  Ebenso  wenig 
kann  man  sich  mit  der  Art  zufrieden  geben,  wie  die 
verzeichneten  Wörter  erklärt  werden.  Das  übliche 
Mittel  der  Febersetzung  ins  Deutsche  wendet  der  Hrsg. 
nirgends  an.  er  begnügt  sich  auf  ein  neufranz.  Wort 
derselben  Sippe  hinzuweisen.  Wem  aber  antezer  (enteser) 
eine  Schwierigkeit  macht,  dem  wird  durch  'vgl.  tcmlre 
nicht  viel  geholfen.  Und  wenn  wiederum  Einer  sufrete 
(=  soufraite)  nicht  versteht  und  als  Erklärung  souffrette 
findet,  so  wird  ihn  das  Nachschlagen  in  Sachs  oder 
Littre.  die  ihm  nur  die  proverbielle  Locution  fairt  sa  s. 
bieten,  nicht  um  einen  Schritt  weiterführen.  Kurz,  nach 
welcher  Richtung  hin  man  das  Glossar  prüft,  erweist 
es  sich  als  völlig  unzureichend.  Wäre  es  ungedruckt 
geblieben,  so  hätte  der  Leser  kaum  etwas  verloren  und 
der  Hrsg.  manches sondei'bare  Versehen  vermieden.  Einige 
der  schwersten  sind  nachträglich''  gebessert  worden; 
andere  sind  geblieben.  So  werden  aus  assaudront,  de- 
mourroie,  requerant  die  Intin.  assaudre,  demourrer, 
requerer  erschlossen:  charlit  (nfrz.  chälit)  ist  'ckar  de 
///':  degeiner  (degainer)  l'estoc,  l'epie  ist  'digSner,  zu 
a  son  essiant  liest  man  'vgl.  essuyer  ;  los  ('Lob'  noch 
bei  Littre  und  Sachs,  daher  hier  durch  los  erklärt  i  und 
tot  werden  als  ein  Wort  angesehen:  zu  siz(  devers  U 
nord  la  cite  s'Stend  wird,  wenn  auch  mit  einem  vor- 
sichtigen Fragezeil  hen.  site  als  Erklärung  angegeben; 
saler  ist  nicht  bloss  'soüler  sondern  auch  'souloir. 
Wien.   14.  April   1889.  A.  Mussafia 

A.  de  Panla  Brito,  Director  do  correio  e  recebedor 
particular  da  Praia  e  S.  S.  G.  L.,  Dialectos  crioulos- 
portuguezes.  Apontamentos  para  a  grammatica  do  crioulo 
que  se  falla  na  ilha  de  S.  Thiago  de  Cabo  Verde,  revista 
|  nicht  revistos?]  pelo  Ex.mo  Sr.  F.  Adolpho  Coelho,  Pro- 
fessor de  glottologia  no  curso  superior  de  letras  de  Lisboa, 
presidente  da  secgilo  de  ethnologia  da  S.  G.  L.  —  Extrahido 
do  Boletim  da  Sociedade  de  Geographia  de  Lisboa:  n.°  10, 
7.a  serie  —  1887.   57  S. 

Es  ist  sehr  erfreulich  dass  zur  Erforschung  und 
Darstellung  der  kreolisch-portugiesischen  Mundarten  sich 
nun  auch  die  Kreolen  mehr  und  mehr  angeregt  fühlen: 
aber  es  ist  zugleich  bedauerlich  dass  dabei  .Teiler  die 
Vorarbeit  des  Andern  unberücksichtigt  lässt.  und  es  ist 
das  höchst  befremdlich  soweit  es  sich  um  unmittelbar 
zugängliche  Veröffentlichungen  handelt.  Her  Verf.  der 
vorliegenden  Abhandlung,  welche  dem  hochverdienten 
ständigen  Secretär  der  S.  G.  L.,  Luciano  Cordeiro  ge- 
widmet ist.  sagt  in  der  vom  8.  December  1885  datirten 
'Dedicatoria' :  e  o  primeiro  trabalho  n'este  genero  que 
possuimos,  sendo  certo  que  para  o  levar  a  cabo  nein  um 
so  escripto  crioulo  encontrei  que  me  servisse  de  guia, 
und  in  der  'Introduccäo'  vom  8.  Januar  1888  S.  8  spricht 
er  davon  dass  ein  'investigador  alleinäo',  dessen  Namen 
er  leider  verschweigt,  ihn  um  Hilfsmittel  behufs  der 
Abfassung    einer    kreolischen    Grammatik    ersuchte    und 


3  In  einem  angefügten  Blättchen,  das  in  einem  der  mir 
vorliegenden  Exemplare  vorhanden  ist,  in  dem  anderen  (dem 
Recensions-Exemplare)  fehlt.  Auch  P.  Meyer  hat  die  Ver- 
besserungen nicht  gekannt,  denn  in  diesen  werden  die  von 
ihm  gerügten  Fehler  njteurt  (<>  cette  heure)  =  nust&re  und 
rägraver  (re-aggraver)  =  ragrafer  beseitigt. 


153 


1889.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Xr.  1! 


l.-.l 


dass  andere,  unter  denen  ich,  sicli  zu  gleichem  Zwecke 
an  verschiedene  seiner  Freunde  wandten,  aber  gedenkl 
mit  keinem  Worte  des  Erfolgs  den  dieser  mein  Schritt 
gehabt  hat,  nämlich  der  ausführlichen  alle  kapverdischen 
Handarten  umfassenden  Studie,  über  die  ich  Ltbl.  L887 
sp.  i:>2  ff.  berichtet  habe  (ich  bezeichne  sie  mir  VD). 
I'inl  ebenso  wenig  tindet  sich  bei  ihm  eine  Erwähnung 
derjenigen  Arbeit  Coelhos  (C)  welche,  nach  mehr  odei 
t  kurzen  Andeutungen  früherer  Schriftsteller, 
zuerst  die  Aufmerksamkeit  der  Sprachforscher  auf  das 
Afroportugiesische  hingelenkt,  und  zwar  gerade  mit  der 
Md.  von  S.  Thiago  uns  näher  bekannt  gemacht  hatte. 
Coelho  legt  dies  in  der  'Prefacio'  vom  lii.  Mai  1888 
klar,  wozu  ich  nur  Eines  bemerke.  Wenn  er  sagt  dass 
seine  Abhandlung  in  mir  das  Interesse  pelos 
crioulos  erweckt  habe,  so  ist  das  zu  wenig  gesagt,  so- 
weit das  Afroportugiesische  ins  Spiel  kommt,  von 
Vorhandensein  ich  vorher  nicht  einmal  eine  Ahnung 
hatte,  aber  zu  viel,  falls  «las  Asioportngiesische  inbe- 
griffen sein  sollte,  da  ich  meine  Bekanntschaft  mit  diesem 
einem  Aufsätze  Tezas  von  1^72  verdanke  und  meine 
Beschäftigung  mit  dem  Kreolischen  im  Allgemeinen  noch 
weiter  zurückreicht. 

Im  Hinblick  auf  die  Arbeiten  seiner  Landsleute,  die 
dem  Verf.  zur  Verfügung  standen  und  von  denen  er 
doch  irgend  eine  Kenntniss  haben  musste  (sie  waren  in 
derselben  Zeitschrift  erschienen  in  der  die  seinige  er- 
schien), versteht  man  erstens  nicht  wie  der  Antrieb  zu 
seinen  Bemühungen  darin  liegen  konnte  dass  'busquei 
antecipar  os  estrangeiros  n'este  trabalho,  procurando 
incessantemente  servil'  a  patria'.  Ich  horte  dass  - 
der  Patriotismus  des  Verf. 's  durch  die  gleichzeitig 
öffentlichung  meines  kleinen  Beitrags  zur  Kennt] 
Md.  von  S.  Thiago  (Zs.  f.  rom.  Phil.  XII,  312—322) 
nicht  gekränkt  fühlen  wird,  dessen  Stoff  mir  A.  J.  Eibeiro 
it  dem  Bemerken  gesandt  hatte  dass  er  —  was 
wiederum  nicht  richtig  —  der  Erste  sei  welcher  das 
Kreolische  zu  Papier  gebracht  hatte  (rührt  wirklich  von 
ihm  die  Schreibung  jh  her.  die  sich  auch  heiin  Verf. 
findet?).  Und  zweitens  muss  man  gestehen  dass  die  Art 
wie  der  Verf.  von  seinen  Anstrengungen  redet  ( näo 
desanimando  com  os  constantes  embaragos  com  que  a 
csdä  passo  tropecava,  näo  poupando  trabalhos,  que  foram 
enormes,  e  com  os  quaes  dispendi  algumas  sommas  e 
muitas  noites  näo  dormidas'),  mit  dem  Werthe  des  von 
ihm  Gebotenen  nicht  ganz  im  Verhältniss  steht.  Mit 
Recht  zwar  bemerkt  Coelho:  devem  ser  estudados  separada- 
mente  os  dialectos  e  depois  comparados';  aber  wenn  auch 
VD  sämmtliche  Mdd.  behandelt,  so  ist  doch  wo  nicht 
eben  Gemeinsames  vorliegt,  die  Herkunft  der  einzelnen 
Wörter  und  Satze  sorgfältig  angegeben  und  das  was 
wir  hier  über  die  Varietät  von  S.  Th.  erfahren,  wird 
durch  die  vorliegende  Arbeit  nicht  in  sehr  bemerkens- 
werther  Weise  erweitert.  Einiges  davon  vermissen  wir 
sogar   in   derselben. 

Was  die  Texte  anlangt,  so  stuft  sich  ihre  Be- 
deutung fast  in  ihrer  umgekehrten  Reihenfolge  ab.  Das 
Wichtigste  bleiben  immer  und  überall  die  AI 
spräche;  'Phrases  soltas  wie  die  auf  S.  ">l — 53  hatten 
aber  auch  C  und  VD  schon  in  beträchtlicher  Anzahl 
geboten.  Der  Folklore  steht  erst  in  zweiter  Reihe;  für 
seine  Berücksichtigung  haben  wir  Coelho  zu  danken. 
Die  Zahl  der  Ditos'  S.  41—43  ist  keine  sehr  gross 
viele  davon  begegnen  uns  schon  in  der  reichhaltigen 
Sammlung    von  VD.     Neu    auch    der  Art    nach  sind  die 


paar  Batuqueliedchen  S.  17  f.    Von  den  zwanzig  Räthseln 

S.  4M  f.  finden  sich  die  Hälfte  unter  den  dreissig  von 
<"'.  Als  eine  dritte  Abtheilung  betrachte  ich  die  kreo- 
lisch« Kunstdichtung,  welche  S.  45  f.  durch  zwei  CJeber- 
setzungen  vertreten  ist.  Der  wissenschaftlichen  Prosa 
endlich  gehört  der  kreolische  Text  der  Grammatik  selbst 
au.  welcher  neben  dein  portugiesischen  herläuft.    [Jeher 

kreolisirte  Portugiesisch  braucht  man  nicht  viel 
Worte  zu  verlieren ;  wir  Andern  Lernen  daraus  kaum 
Etwas  was  wir  nicht  schon  wüssten,  wohl  aber  dürften 
den    Kreolen    Wortformen     wie     morfuluj 

Hvo),  ife  (hyphen)  neu  sein  und  eigenartig  vor- 
kommen. In  Bezug  auf  die  Methode,  zum  Theü  sogar 
auf  die  Vollständigkeit  bleibt  die  Grammatik  hinter  VD 
zurück.  Wenn  es  auch  heisst  da»  die  'dire&gäo  litteraria' 
dieser  Veröffentlichung  Coelho  anvertraut  worden  -ei. 
so  hat  er  doch  —  wie  er  auch  in  der  Vorrede  an- 
deutel  -  -  seinen  Einfluss  nicht  in  vollem  Hasse  geltend 
machen  können:  so  wenig  wie  der  ebenfalls  zu  Rath 
gezogene  Goncalves  Vianna. 

Von  der  Aussprache  des  Kapverdischen  gewinnen 
wir  auch  hier  noch  kein  so  klares  Bild  wie  wir  es 
wünschen.  Es  ist  zwar  zum  ersten  Male  die  Tonstelle 
bezeichnet  worden,  aber  so  viel  ich  sehe  nur  beim  Yerbum: 

faze,  kai,  wo  eine  einfache  Bemerkung-  ihn  ent- 
behrlich gemacht  hatte,  vereinzelt  in  DÖä'pi  S.  1  •':> :  gerade 
.  -  hiebt  es  nicht  wo  Zweifel  entstehen  könnten,  wie 
bei  Wörtern  die  zusammengesetzt  sind  (sim  i  >  port. 
oder  eine  eigentümliche  Umbildung  auf- 
weisen {komera  >  port.  commoda)  oder  afrikanischen 
Ursprung  haben  (jhejht  >.  In  der  Wiedergabe  der  Vokal- 
qualität nehme  ich  keinen  wesentlichen  Fortschritt  wahr  : 
im  Einzelnen  denselben  Mangel  an  Sorgfalt,  im  Allge- 
meinen denselben  Mangel  eines  bestimmt  formulirten 
Princips  wie  anderswo.  Ein  solches  scheint  zwar  in  der 
Anm.  2  auf  S.  12  in  der  Scheidung  der  Vokale  in 
fechadas'  ",  ■',  6,  abertas  ■  '.  •  .  i,  <>,  i)  und  'tenues' 
idie^e  immer  tonlos)  a,  •.  i,  o,  u  zu  liegen.  Aber  wenn 
da>  Verhältniss  ist  wie  im  Portugiesischen,  so  wird  sich 
zwar  e  (Cornus  ;)  von  .  aber  nicht  i  von  i.  n  von  «, 
a  (ausser  vor  /i  von  ■<  (o)  qualitativ  unterscheiden  und 
"  wiederum  mir  n  zusammenfallen.  In  der  That  findet 
sich  i  und  i'<  nur  ausnahmsweise  geschrieben  und  zwar 
wird  in  Fällen  wie  i'if'ii .  küsküs  wohl  eher  der  Ausdruck 
quantitativer  Gleichwerthigkeit  beabsichtigt  -ein 
S.  13  Z.  19  hat  gar  keinen  Sinn,  jhktu  S.  42  Z.  1  stobt 
für  jhutu).  So  kommen  ferner  balor  und  bälor,  vt<> 
und  ötn  u.  s.  w.  nebeneinander  vor.  Aber  es  wechselt 
sogar  e  einerseits  mit  $  {ßkrtbe  skrebS,  pekador  pehi- 
tnderseits  mit  i  {»He,  bite  gegenüber  gewöhnlichem 
-/  >  port.  -e).  Wo  in  unbetonter  Silbe  ",  e,  o  den 
offenen    Laut    haben,    sollten    sie    immer   mit    dem  Akut 

i  sein:  so  in  der  That  älgü,  kdlkir,  käz 
.  kölidadi  u.  s.  w..  aber  auch  algü  (und  regel- 
mässig dg  "■.  kalker,  dijefibu,  kölidadi  u.  s.  w.  Und 
umgekehrt  sollten  in  betonter  Silbe  je  e  Vokale  niemals 
ohne  Akut  oder  (ireumrlex  bleiben,  was  aber  dennoch 
ungemein  oft  der  Fall  ist:  fladu,  kista,  kos 
letra,  sertu,  nhos,  pekador  u.  s.  w.    neben  rliidi/,  kdsta, 

Iran,  letra,  sirtu,  nhos  pekador  u.  s.  w.  In 
Bezug  auf  die  geschlossenen  und  offenen  Laute  bestehen 
manche  Abweichungen  zwischen  den  einzelnen  Quellen. 
Brito  schreibt  U  in  u.  s.  w.:  alSm'  VD  („eis-me"  > 
port.  uli  eis-me),  fepu  =  fepo  Eib. :  fipo  VD  („tudo"), 
/,;  —  l,i  VD:  bä  C1,  Eib"  (>  port.  ri,  |.     Wie  es  sich 

30 
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mit  der  Nebenform  von  bd,  mit  bai  verhält,  lässt  sich 
nicht  klar  erkennen:  sie  scheint  die  seltenere,  die  vor 
einer  Panse  beliebte  zu  sein,  aber  beim  Verf.  finden  wir 
neben  satd'-bai  auch :  'std-bai  lasi  und  ta-bai  ku  bö. 
S.  20  Anm.  Iieisst  es  dass  der  Vokal  von  1,  'ich'  ein 
Zwischenlaut  zwischen  ü  und  i  ist:  nach  VD  342  liegt 
er  zwischen  l  und  S  (dem  franz.  un).  —  Anch  die  Vokal- 
quantität wird  berücksichtigt;  aber  es  darf  doch  nicht 
dem  kurzen  d,  ä,  <',  &  u.  s.  w.  einfach  ä,  e  u.  s.  w. 
gegenüber  gestellt  werden  ohne  dass  hier  die  Qualität 
ausgedrückt  wird.  Uebrigens  rinde  ich  das  Längezeichen 
nur  in  fazedo,  welches  neber.  iskrebMu  befremdlich  ist, 
und  ess  o  port.  elles),  welchem  Ms  (>  port.  aqueUes) 
zur  Seite  steht.  —  Die  Bezeichnung-  der  Nasalvokäle 
mit  war  kaum  ncthig  um  i\itii  umbigui  lade?  :  gerade 
in  dem  wie  ich  sehe  einzigen  Fall  wo  Zweifel  entstehen 
kann,  ist  sie  vermieden  worden:  statt  7  Ar*",  In'-m 
wäre  entweder  im  krS,  krS-m  oder  7  kr$,  kre  zu 
schreiben  gewesen.  —  Wenn  wir  uns  zu  den  Consonanten 
wenden,  so  erscheint  uns  wichtig  die  wohl  von  Gongalves 
Vianna  herrührende  Bestimmung'  des  jh  als  andalusisches 
ij  (d.  i.  dy) :  VD  setzt  /  zum  Theil  dem  engl,  j  (d.  i. 
dg)  gleich.  Das  port.  /  wird  neben  jh  im  Alphabet 
aufgezahlt  und  erscheint  in  einer  Reihe  von  Wortformen; 
ist  es  aber  wirklich  ein  echt  kreolischer  Laut  ?  Wie 
lassen  sich  jard%,  juiz  neben  jhuga,  fhurd'  erklären? 
wie  brajiru  neben  imaxi?  Sicherlich  ist  v  nicht  echt 
kreolisch ;  der  Verf.  kann  sein  Vorkommen  nur  mit  vipe, 
vöd'pe  belegen.  Eine  systematische  Schreibung  wird 
zwar  angestrebt  (S  für  SS,  S  =  s;  Z  für  S,  Z  —  z; 
K  für  C,  QU  =  /,').  aber  nicht  durchgeführt  (CH  = 
t<;  NH  =  mj  oder  ü;  R  =  schwachem  und  theil- 
weis  =  starkem  r).  Daher  wäre  einerseits  vielleicht 
von  der  Darstellung  des  ij  vor  e  und  i  durch  G  Ab- 
stand zu  nehmen  gewesen :  in  einer  doch  vorzugsweise 
für  die  Kreolen  bestimmten  Grammatik  (S.  11:  'A  gram- 
matica  crioula  ensina-nos  a  fallar  e  escrever  sem  erros 
as  palavras  que  usämos')  könnten  trotz  ausdrücklicher 
Bemerkung  g'te,  gemia  (Andere  schreiben  ahmte,  ijlie- 
iii in)  leicht  in  portugiesischem  Sinne  genommen  werden, 
umsomehr  als  der  Verf.  von  zwei  Werthen  des  G  redet, 
die  Unterscheidung  beider  (eines  vordem  und  eines 
hintern  g)  aber  für  das  'vulgus  profamun'  zu  fein,  für 
den  Sprachforscher  nicht  fein  genug  und  hier  jedenfalls 
überflüssig  ist.  Wie  S.  25  zweimal  irrthümlich  siguidu 
für  sigidu  steht,  so  wird  wohl  auch  das  GU  von  pordi- 
guedis  S.  51.  57  in  G  zu  verbessern  sein.  Anderseits 
bleiben  wir  im  Zweifel  ob  wie  im  Portugiesischen  neben 
dem  gewöhnlichen  Werth  L  noch  den  von  gutt.  /,  S 
und  Z  noch  die  von  s,  z  besitzen.  Soll  etwa  das  ver- 
doppelte s  in  ess  (port.  elles)  andeuten  dass  wir  es  nicht 
mit  $  zu  thun  haben? 

Auf  den  Lautwandel  Bezügliches  rindet  sich  nicht 
beim  Verf. ;  dass  auch  Laien  durch  die  Vergleichung  der 
kreolischen  mit  den  portugiesischen  Lauten  zu  wichtigen 
Bemerkungen  veranlasst  werden  können,  das  ersieht  man 
aus  VD.  Besonders  wäre  Weiteres  über  rr  <  r,  r  <C 
rr,  z  <  s  erwünscht  gewesen.  Ich  finde  für  rr  regel- 
mässig /•  (koriju,  iiiirn,  burufu),  nur  ausnahmsweise 
bleibt  es:  bizarru,  burrisidu.  Nicht  aber  rr  für  r 
(wenn  nicht  etwa  tagarra,  alguidar  de  madeira'  genau 
dem  port.  tagra  entsprechen  sollte),  und  so  glaube  ich 
die  von  vornherein  gehegte  Vermuthung  bestätigt  zu 
sehen  dass  r  <.  rr  als  halbbevvusste  Umkehrung  von 
rr  <;  r  einer  andern  Sprachschicht  angehört  als  dieses. 


Dass  intervokalisches  z  stimmlos  zu  werden  pflegt  (  fassi  > 
port.  fazer),  rauss  ich  nach  meinen  Quellen  Rib.  und 
VD  anneinnen.  Her  Verf.  aber  schreibt  regelmässig  :: 
faze",  k  itriiu,  kdza,  kttza  u.  s.  w.  Mit  sete  >  port. 
azeite  mag  es  sich  besonders  verhalten.  In  kam  •'>! 
unt.  49.  50  (fünfmal),  kusa  15  /..  13  scheinen  nur  Rück- 
fälle in  die  port.  Schreibweise  vorzuliegen.  Aber  bei 
c1  rindet  sich  allerdings  neben  faze,  caza,  enza  öfters 
ganz  unzweideutiges  rassn  und  cussa,  dies  wenigstens 
in  cuss'  r  (neben  seltenerem  enz'  S);  8  Z.  25  losen  wir 
sogar:  ncuz'  i  ou  cuss'  ■".  Erweckt  dies  nicht  die 
Vorstellung  dass  bei  alledem  mundartliche  Nuancen  im 
Spiele  sind?  Auch  beim  Verf.  rindet  sieh  der  parallele 
Wandel  z  (primäres  wie  seeundäres)  <  :.  so  imcixi, 
oxi  (aber  loröju,  nojhu),  lixöxa,  rächu  (aber  laräjh  i, 
lö/'hi):  kuaxi,  lixöxa  D  <  r  wird  belegt  durch 
krertu,  bebru,  dubra  (Rib.:  sabrö).  Zu  den  Fällen  von 
parasitischem  u  vor  labialem  Laut  lassen  sich  nun  solche 
von  parasitischem  i  vor  i-haltigen  Consonanten  stellen: 
kirid',  kiriol,  im  künstlichen  Kreolisch  suhUtätibu,  ■  bi- 
jelibu  n.  s.  w.  Es  fragt  sich  ob  dieses  i  und  u  in  der 
Nachbarschaft  eines  stimmlosen  Consonanten  nicht  ge- 
flüstert werden,  also  k'rid,  s'kurecS  gegenüber  dimirasö, 
zuburgd.  Bei  iskrebe  oder  skrebe  ist  wohl  dii  selbe 
Aussprache  vorauszusetzen.  Manches  Lautliche  steht 
ganz  vereinzelt,  so  iguka,  „alforges  de  couro"  =  an- 
ducas  Rib.  (im  port.  Text),  cuturnis  >  port.  codorniz, 
köriu  >  port.  coiro*  (ich  bemerke  die  Uebereinstimmung 
dieser  beiden  Formen  mit  den  lateinischen,  ohne  sie  er- 
klären zu  können),  rosadi  >  port.  rosaria.  So  auch  l~ 
lado'.  welches  ich  mit  Hinblick  auf  santhom.  ISle 
'neben'  in  /';  ändern  möchte ;  oder  handelt  es  sich  über- 
haupt  gar  nicht  um  port.   lado? 

Wenn  wir  uns  zur  Morphologie  wenden,  so  wird 
uns  zunächst  die  Darstellung  der  Personalpronomina 
(insbesondere  die  Uebersicht  auf  S.  23)  zu  einigen  Be- 
richtigungen veranlassen.  Einen  Casusunterschied  gibt 
es  im  Kreolischen  nicht.  Der  Verf.  verzeichnet  die 
Formen  mit  a  (a  ml  u.  s.  w.)  nur  beim  „complemento 
terminativo",  sie  erscheinen  aber  ebenso  als  „comple- 
mento objeetivo"  und  als  „sujeito".  So  gibt  er  ja  selbst 
das  Beispiel:  u  el  e  ka  acha  na  da  „er  bekam  Nichts" 
neben  a  ess  e  ka  dd  „ihnen  gab  er  nicht".  A  el  und 
ii  es*  üben  hier  für  den  Kreolen  durchaus  keine  ver- 
schiedene Function  aus :  der  zweite  Satz  wäre  eigentlich 
zu  übersetzen :  „sie  waren  es  denen  er  nicht  gab",  oder 
noch  besser  beide  so:  „was  ihn  anlangt,  so  bekam  er 
Nichts"  und  „was  sie  anlangt,  so  gab  er  nicht".  Das 
a  entspricht  mehr  dem  port.  a  des  directen  Objects  als 
dem  des  indirecten  (des  „terminativo");  es  ist  die  Gleich- 
werthig'keit  des  port.  a  mim  und  mim  („mich"),  welche 
die  des  kreol.  a  ml  und  nü  hervorgerufen  hat.  Ersteres 
hat  allerdings  noch  mehr  Nachdruck  als  letzteres  und 
wird  wohl  nicht  nach  dem  Verbuni  und  mit  der  Prä- 
position gebraucht  (im  Kreol.  des  Guinea-archipels  ist 
allerdings  auch  ku  ami  =  ka  nü  vorhanden).  Aus 
derselben  Quelle  wie  die  starken  fliessen  die  schwachen 
kreolischen  Personalformen.  Der  Unterschied  den  der 
Verf.  für  das  „sujeito"  macht,  ist  kein  ganz  zutreffender: 
'com  o  verbo  claro :  l  u.  s.  w.':  'com  o  verbo  oeculto: 
nü  u.  s.  w.';  denn  man  sagt  6  ml  ..ich  wars".  bö  i 
kößadu  „du  bist  kühn"  (Beides  S.  31  Anm.).  Die 
schwachen  Formen  spalten  sich  zum  Theil  wiederum,  je 

1  Cuv.  verzeichnet  altgaliz.  corio. 
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nachdem  sie  vor  oder  nach  dem  Verbum  stehen.  So 
zunächst  (ml:)  '•-  und  .  —  •  die  Form  mi,  welche  in 
der  Uebersicht  des  Verf.'s  nicht  vorkommt,  betrachte 
ich  als  eine  starke  Form,  auch  in  mi  i,  mi  era  S.  31 
-    .'-mi  ebend.;  mi  <'■  S.  35),    indem  <    schlecht- 

die  starke  Form  vor  sich  zu  verlangen  scheint. 
Ferner  (U  :)  e-  (für  *tl,  wohl  ursprünglich  nur 
sonant)  und  -/.  Der  Verf.  schreibt  für  el  meistens  el, 
und  für  -I  ebenfalls  el.  Wo  sich  als  Accusativ  el  findet. 
wie  S.  52  u. :  i  ta-mostraba-b6  el  und  mosträ-'m  el, 
scheint  mir  el  der  Form,  wenn  auch  nicht  der  Bedeutung 
nach  stark  zu  >cin  (vgl.  franz.  donnes-moi).  Endlich 
bei  der  3.  P.  PI.  besteht  zwischen  der  starken  und  der 
schwachen  vortonigen  Form  keine  Verschiedenheit :  ess; 
[lachtonig  wird  daraus  -ss  (der  Verf.:  ess).  Nös,  bö 
ergeben  als  schwache  Formen:  ntt,  bu;  in  der  ueber- 
sicht stehen  fn'i  und  bu  als  ob  sie  verschiedene  Rollen 
ausfüllten,  wahrend  es  nur  verschiedene  Schreibungen 
sind.  Die  2.  P.  PL.  sagt  der  Verf.,  werde  durch  >tlt<'>, 
nha,  nhos  ersetzt  (S.  20);  aber  die  beiden  ersten  Form.ii 
beziehen  sich  auf  die  2.  P.  S. :  im  Sg.  unterscheidet  der 
Kreole  zwischen  ..Du"  und  ..Sie",  im  PI.  hat  er  nur 
..sie".  In  die  Verbindung  der  Personalpronomina  mit 
.  dse  ssivem  di  haben  sich  zum  Theil  die  port.  Poss  - 
pronomina  eingemischt  (Ltbl.  1887  Sp.  138),  so  ist 
..das  ihrige"    (PI.)    >    di  es  bietet 

dafür:  di-ses,  d'els,  d'es).  Sös  führt  der  Verf.  auch 
als  schwaches  Possessivum  an  („seine"),  PI.  zu  •  ■  . 
VI».  Eib. .-  .-vi:  sidlte  das  aber  nicht  ses  lauten  wie  C1 
bat?  Nos  entspricht  dem  port.  n6.<so  wie  nös  (ebenso 
C1  und  Rib. :  wahrend  VD  in  beiden  Bedeutungen  mos 
hat).  —  Audi  beim  Verbum  bleibt  noch  Manches  dunkel. 
Ueber  das  Praesens  ohne  tä  gibt  die  Anm.  auf  S.  35 
keine  g-enügende  Auskunft  (statt  7  ta-kri  Vu  sou  ou  hei 
de  ser  estimado  ist  zu  lesen:  7  ta-kre  ..eu  estimo  ou 
hei  de  estimar");  es  wird  wohl  .jener  Unterschied  be- 
stimmend sein  von  dem  ich  Ltbl.  1883  Sp.  238  ge- 
sprochen  habe.  Wenn  zu  7  ta-kre  das  Dnperfect  7 
ta-kreba  lautet,  so  sollte  es  zu  7  kre  lauten:  7  kreba, 
und  so  rinde  ich  kreba  „amava"  S.  4s  :  abei  S.  36  wird 
es  als  Perfeet  bezeichnet.  Das  Richtige  wäre  wohl  zu 
sagen:  7  kreba  ist  Praeteritum  schlechtweg.  So  ist 
z.  B.  im  Negerfranz,  von  Trinidad:  moen  te  atmen  das 
Imperfect  und  Perfeet  zum  Praesens  moen  atmen  (hin- 
gegen: mohi  ca  manger,  Imp.  moen  te  ca  m 
Perf.  moen  meinger).  Zum  durativen  Praesens  7  satä'- 
papiä'  ..en  estou  fallando"  muss  das  Imperfect  lauten: 
7  satä'-papiaba  ..eu  estava  fallando" ;  dies.-  Form  wird 
8.  27  (und  schon  S.  25)  ausdrücklich  erwähnt  und  als 
gleichwertig  damit:  7  *t<':  ta  lapia.  Ebenso  werden 
S.  :il  Anm.  2  bn  'stä  ta  fazS  „estavas  tu  fazendo", 
7  stä  ta  bajhä  ..estava  dansando"  als  Imperfi 
fasst  (die  Erklärung:  Tista  ta  denota  interrupgäo  de 
tun  acte  reoente"  ist  mir  ganz  räthselhaft) ;  S.  35  ist 
das   Paradigma    des    'segundo    preterito   imperfeito':    ..7 

i-kre,  estava  estimando".  Nun  gibt  zwar  VD 
S.  354  für  s.  AntAo  als  Imperfect:  'stä  tä  cantä  (= 
curaz.  taba-ta  cantä)  neben  tä  cantara  an.  aber  von 
diesem  'stä  >  port.  est  va   wird    S.  350  'stä  >  port. 

inz  bestimmt  geschieden,  und  so  kommt  stä  tä,  wie 
ich  Zeitschr.  S.  320,  57  gezeigt  habe,  als  eine  Neben- 
form des  Praes.  sä  tä  vor.    Dazu  würde  als  Imp.  gehören: 

stä  tä    bn  :   und  diese  dritte   Form  des  durativen 

Imp.  steht  in  der  Thal   S.  46  Z.  16:  i  'stä'  tä-parseba, 
..estava  parecendo".    In  jenen  andern  Fallen  aber  muss 


stä   den  Werth   des   stä   von  s.  Ant..    des  port 
besitzen,  und  S.  31   wird  in  der  That  auch  das  einfache 
;    stä  in  dem  sinne  von   „eu  estava"  angeführt,  wie  in 
dem    von     ..er,    estou".      Qeber    diesen    Punkt 
wir    weitere  Aufklärung   erwarten.     In  ki  'std-bai  last 
s.  45  ist   'stä  weder  >  port.  estd,  noch  >  port. 
sondern  >  kapverd.  sä  t"  (vgl.  VD 

Die  Liste  von  Koseformen  der  Taufnamen  bietet 
nach  C1  und  VD  nicht  viel  Neues  und  gibt  auch  keine 
Fingerzeige  bezüglich  des  Ursprungs  der  räthselhaften 
Formen    von  .denen    ich    Zeitschr.    S.    '117    gesprochen 

i  s  kommen  zu  diesen  noch  hinzu  Xumaka 
Bernardo,  Don  —  Manuel  und  =  Heitor).  Düda  und 
Nhala  stehen  unter  den  weiblichen,  nicht  unter  den 
männlichen  Namen.  Nöka  weist  das  von  mir  mehrfach 
kosende  -c-  auf  >  [Jajnua[ria]  --  ca. 
Das  am  Schluss  angehängte  Wörterbuch  ist  sehr 
kurz  ausgefallen,  weil  der  Veit,  es  fern  von  ihn  Kap- 
verden, in  Lissabon,  angefertigt  hat.  Und  es  schmilzt 
sehr  zusammen,  wenn  man  diejenigen  Wörter  in  Abzug 
bringt  welche  sich  nur  lautlich  oder  gar  nicht  von 
portugiesischen  unterscheiden.  Allzu  oft  ist  dem  kreo- 
lischen Worte  nicht  das  entsprechende  portugiesische 
beigesetzt:    „abrasu,    cingir    com   os  •        ,aleile, 

i  Iso  testemnnho,  calumnia",  „armä  .  preparar,  arranjar" 
u.  s.  w.  Die  übrigbleibenden  Wortformen  waren  grössten- 
theils  schon  bekannt.  Aus  dem  wenigen  mir  Neuen 
hell,-  ich  wegen  der  Bildung  hervor :  „dornetu,  languido, 
cheio  de  denguices"  (zu  dar?  Einmischung-  von  do- 
ente?)  und  „luxetu,  cheio  de  luxo"  —  „chordnu, 
choräo"  (aus  dem  Fem.  choronä)  —  podrisa  (>  port. 
podreza;  vgl.  ladrisa  >  port.  ladroiga)  —  wegen  der 
Bedeutung:  „bäte,  lavar  a  roupa",  „gege,  inclinar" 
(VD  359  „afastar")  „pekador,  creatura,  ] 
„puriza,  habilidade",  „tornä',  morrer".  Eki,  „somente" 
dürfte  >  port.  [näo]  e  [tnais  do]  'jn*  sein.  Dunkel 
ist  mir  die  Herkunft  von  „pordiguedis,  que  Dens  haja"; 
„mäduku,  pedaco"  hatte  ich  Ltbl.  1887  Sp.  136  auf 
port.  manducar  zurückgeführt,  seine  andere  Bedeutung 
„casse-tete,  marmeleiro"  macht  das  zweifelhaft:  ..i/mr- 
gajhadu,  torto,  mal  feito"  scheint  mit  port.  margajato, 
„kauderwälseh"  zusammenzuhängen.  Aus  den  Texten 
selbst  hätte  Manches  in  das  Wörterbuch  aufgenommen 
werden  können    -  „chibo"    v.  Di»,  gichu  „fuso", 

(S.  17:  vgl.  galiz.  guicho  „gancho",  „punzon"  i'uv.i. 
kachds  „porco"  (S.  16;  vgl.  port.  cachaco  ..Nacken", 
cachaeeira  „Schweinenackenfleisch"),  moku  iv.  12)  > 
port.  motico  im  sinne  von  „(som)  snmido",  wie  lat. 
surdus,  (kabalu)  slderu  (S.  32;  sendero  Eib.)  >  port. 
sendeiro  im  Sinne  von  „cavallo  bom"  (vgl.  unser  ..Mähre"). 
Einiges  ist  mir.  ganz  äusserlich  genommen,  räthselhaft. 
z.  B.  ki  fori  /»•'  (S.  47)  „quanto  mais"  (was  VD  -".*1 
durch  qantamä  wiedergegeben  wird),  mora  Des  „amor 
de  Dens"   (S.   öl  i. 

Graz,  Juli   1889.  H.  Schuchardt. 


■  H  »lad  in. 


Weignntl,  Giis'av.  Iii<     p  a  he  <lei  "1 
Leipzig  J.    >.   Barth.   1888.   VIII.  142  S.  8. 

Mit  ziemlich  umfangreichen  linguistischen  Vorkennt- 
nissen   und    gesunden,    wenn    auch    noch  nicht  genügend 
abgeklärten  Anschauungen  über  Sprachentwicklunj 
gelüstet,    hat    Verf.    im    Sommer    18£  itchen 

Ylacho-Livadhon  (3—4000  Einw.)  am  Olymp  besucht 
und  legt  nun  in  seinem  Werkchen,  einer  „Erstlings- 
arbeit", das  Ergebniss  der  gemachten  Erfahrungen  über 
die  dort   wohnenden  Rumänen  und  ihre  Sprache  vor.    In 
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der  Einleitung  (S.  3 — 16)  wird  über  die  Macedorumänen 
im  Allgemeinen  und  die  Olympo-Walachen  im  Besonderen 
ein  kurzer  Bericht  gegeben,  der  manches  Neue  enthalt. 
Dann  folgt  auf  S.  17 — 104  eine  Grammatik,  auf  S.  105 
bis  Schluss  eine  Sprachprobensammlung.  Die  Arbeit  hat 
bereits  von  zwei  Seiten  günstige  Beurtheilung  erfahren1. 
Wir  dürfen  es  uns  also  wohl  schon  gestatten,  mit  dem 
Verfasser  etwas  strenger  ins  Gericht  zu  gehen. 

Wer  die  Darstellung  einer  lebenden  Mundart  unter- 
nimmt, von  dem  darf  mit  Fug  zum  Mindesten  die  voll- 
kommene Kenntniss  derjenigen  Schriftsprache  voraus- 
gesetzt werden,  welche  dem  zu  beschreibenden  Idiom 
am  nächsten  steht  und  somit  für  die  Eigentümlichkeiten 
iles  letzteren  den  besten  Massstab  liefert.  Das  wäre  im 
vorliegenden  Falle  das  Schriftrumänische.  Nun  erklärt 
zwar  W.  in  der  Vorrede  seiner  Schrift,  dass  er  vor 
Antritt  seiner  Reise  in  die  Heimath  der  Macedorumänen 
sich  ..genügend"  im  Rumänischen  vorbereitet  habe.  Wie 
wenig  vertraut  aber  Verf.  mit  dieser  Sprache  thatsäch- 
lich  ist,  möge  an  einigen  Beispielen  gezeigt  werden. 
S.  21  wird  behauptet,  „dass  im  DB.  (Dacorumänischen) 
in  vielen  Wörtern  ein  i  (Verf.  will  sagen:  ein  unorga- 
nisches /')  hinter  /'  zu  hören  ist".  In  Wirklichkeit  ist 
dies  nur  in  e'uue,  pime,  mnne  und  miirii  der  Fall,  und 
auch  diese  vier  Wörter  werden  nur  in  der  Walachei  so 
gesprochen,  während  man  in  der  Moldau  eine  etc.  ohne 
t  sagt.  —  S.  96:  „Im  DR.  kann  das  Pass.  auch  durch 
"///■('  in  Verbindung  mit  dem  Part.  Perf.  ausgedrückt 
werden,  was  bei  den  Olympo-Walachen  unstatthaft  ist". 
Aber  auch  bei  den  Nordrumänen  ist  diese.  Bildung  nicht 
volksüblich,  s.  Gröbers  Grundriss  I,  456  Nr.  40.  — 
Hätte  Verf.  rumänisch  gekonnt,  so  hätte  er  zu  daneavra 
..vorhin"  S.  28  u.  94,  anstatt  an  alb.  tani  zu  denken, 
das  gleichbedeutende  nun.  dinedurä  (altrum.  denedurä) 
herangezogen,  das  in  mannigfaltigen  Formen  auftritt 
(diniodrä,  adinedori  etc.)  und  etwa  auf  de-in-illa-hora 
zurückgehen  dürfte  (vgl.  span.  ahora,  port.  agora,  frz. 
tout  a  l'heure  etc.);  er  hätte  verstanden,  warum  „eine 
Form  am  futä,  wie  sie  Bo.  gibt,  unwiderstehlich  auf 
die  Lachmuskeln  der  Livadhioten  wirkt"  (S.  89):  er 
hätte  nicht  tiner  S.  131  mit  „zart"  (wegen  teuer)  stall 
mit  ..jung",  kumnatä  S.  134  mit  „Verwandte"  (wegen 
cognata)  statt  mit  „Schwägerin",  cirukü  S.  135  mit 
„reisse  aus"  (wegen  erunco)  statt  mit  „werfe"  über- 
setzt :  u.  s.   w.  u.  s.  w. 

Von  dem  Verfahren,  das  bei  der  Erforschung  lebender 
Mundarten  zu  beobachten  ist,  scheint  W.  wenig  mehr 
als  eine  dunkle  Ahnung  gehabt  zu  haben.  Welchen 
Schatz  an  sprachlichem  Material  hätte  ein  wirklich  ge- 
schulter Forscher  von  einem  dreimonatlichen  (Verf.  sagt : 
nur  dreimonatlichen)  Aufenthalte  in  der  Heimath  eines 
Dialekts  mitgebracht!  Gärtners  treffliches  istrorumä- 
nisches  Vocabular  (in  Miklosichs  Rumunischen  Unter- 
suchungen) ist  beispielsweise  das  Ergebniss  eines  nur 
sechstägigen  Zusammenseins  mit  einem  Eingebornen. 
Was  uns  hier  geboten  wird,  sind  etwa  30  Seiten  mangel- 
haft transcribirter  Texte  und  eine  auf  dieser  Grundlage 
aufgebaute  Grammatik.  Das  ist  wahrlich  herzlich  wenig! 
•  In  letzterer  fällt  zunächst  die  mangelnde  Unter- 
scheidung zwischen  gemeinrumänischen  Zügen  und  solchen 
auf.  welche  der  behandelten  Mundart  eigentümlich  sind. 
Von  ersteren  erfahren  wir  zu  viel,  von  letzteren  zu  wenig. 


1  In  Gröbers  Zeitschrift    XII.  .">4.">    (von    6.    Meyer)    und 
in  Romania  XVIII,   168  (von  E.  Picot). 


Der  schwächste  Theil  dieses  Abschnittes  ist  un- 
streitig- die  Lautlehre.  Wenn  die  Versuche,  lautliche 
Vorgänge  physiologisch  zu  erklären,  auch  manches  Brauch- 
bare zu  Tage  fördern,  so  verräth  doch  die  unklare  Dar- 
stellungsweise wie  nicht  minder  die  z.  Th.  wunderliche 
Disposition  des  Stoffes  (so  z.  B.  die  Klassifikation  der 
Veränderungen  an  den  Consonanten  nach  ..Assimilation". 
j,Lautsprung"  und  „Lautwandel")  den  Mangel  metho- 
discher Schulung. 

Die  unsorgfältige  Transcription  erregt  gerechte 
Bedenken.  Die  Tonstelle  ist  nur  ausnahmsweise,  die 
Semivokalität  nur  im  Auslaut  bezeichnet.  Nur  durch 
Zufall  erfahren  wir  z.  B.  S.  21.  dass  oile  ..die  Schafe" 
nicht  wie  im  DB.,  6-i-le,  noch  etwa  o-i-le,  sondern  6i-le 
gesprochen  wird.  Häutiges  Schwanken  in  der  Schreibung 
desselben  Wortes  lässt  darauf  schliessen,  dass  der  Verf. 
nur  zu  oft  falsch  gehört  oder  falsch  niedergeschrieben 
hat  oder  beides.  Beispiele:  arköarä  S.  26,  arköare 
S.  29;  pländza  S.  135,  pländzä  das.:  kailti  S.  32, 
kaili  s.  35;  nainie  S.  83,  näinte  S.  87;  keldr  S.  28, 
kelarü  S.  112;  dsednä  neben  dzednile  S.  27.  Falsch 
sind  auch:  landurä  nach  Kav.  S.  26  und  47  (1.  landurS), 
avem  trekutä  s.  125  (richtig  aveam  tr.  S.  93),  lukren 
s.  93  (1.  lükredz),  a  depärte  S.  118  (1.  adeparte),  hü 
aslan  s.  119  (1.  ku  asluri),  ka  keräva  S.  123  (1.  ku 
k.),  linjere  S.  124  (I.  tinjere),  un  pul  da  gäljinä 
S.  125  (1.  un  p.  di  </.):  nicht  minder  die  häutigen 
Singulare  auf  -e  für  -ä,  wie  sloate,  brume  etc.  Für 
spinsuratu  S.  117  ist  wohl  spindzuratu  zu  lesen.  Die 
vielen  Fehler  in  den  d.  r.  Texten  S.  121  f.  und  in  den 
S.  127  f.  aus  Bojadschis  Grammatik  reproducirten  Stücken 
sind  hierbei  gar  nicht  berücksichtigt. 

Ebenso  wenig  wie  zur  wissenschaftlichen  Tran- 
scription der  Laute  zeigt  sich  Verf.  zur  physiologischen 
Bestimmung  derselben  befähigt,  ohne  welche  bekannter- 
masseu  jede  sprachliche  Untersuchung  in  der  Luft  schwebt. 
In  der  Besprechung  der  gutturalen  Vokale  S.  20,  welche 
Verf.  ..möglichst  genau  zu  beschreiben"  sich  anheischig 
macht,  wird  gelehrt,  dass  ..bei  ihrer  Hervorbringung 
der  Kehlkopf  bedeutend  nach  unten  gedrückt  wird"  : 
was  aber  Zunge  und  Lippen  dabei  thun,  darüber  erfahren 
wir  nichts.  Nach  S.  23  besitzt  das  Olympo-Walachische 
einen  von  d.  r.  s  verschiedenen  SCÄ-Laut,  der  nach  der 
gegebenen  Beschreibung  mit  dem  spirantischen  Element 
des  d.  r.  palatalen  c  (in  face,  cedrä,  tdei)  identisch, 
also  inouillirtes  s  zu  sein  scheint  und  den  W.  durch  ;>' 
mit  darübergesetztem  Circumflex  wiedergibt :  fatse  facit, 
tsearä  cera,  tats  taces  etc.  Die  Vermuthung,  dass  das 
.:'  in  trddse  trahit,  deeänä  gena.  mardiine  marginem  etc. 
analog  lauten  müsse,  wird  durch  die  vielen  Schreibungen 
mit  z  und  die  ausdrückliche  Angabe  S.  56  bestätigt. 
Dass  feiner  nicht  jedes  s  im  Dialekt  von  VT.-L.  durch 
S  ersetzt  wird,  geht  aus  Schreibungen  wie  asteptu 
S.  55  und  116,  Stiu  S.  55,  stie  S.  118  etc.  hervor. 
Ueber  alles  dies  lässt  Verf.  an  obiger  Stelle  nichts  ver- 
lauten, und  in  der  Febersicht  der  Consonanten  S.  22 
linden  wir  nur  .:',  s,  als  ob  i  und  s  gar  nicht  existirten. 
Immerhin  gehört  das.  was  über  den  Lautstand  des  MR. 
berichtet  wird,  mit  zu  dem  Werthvollsten  der  Arbeit. 
Wenn  wir  z.  B.  erfahren,  dass  das  MR.  nicht,  wie  man 
vielfach  behauptet  hat.  nur  einen,  sondern,  wie  das 
DR.,  zwei  gutturale  Vokale  besitzt  (rait  reus.  räu 
rivus) ;  dass  ferner  c  g  vor  e  i  nicht  durch  ts  dz  son- 
dern, ebenfalls  wie  im  Norden,  durch  tö  </.:  (oder  eine 
wenig  abweichende  Liutnüance)  reflectirt  wird,  sich  also 


461 


Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Xr.   12. 


482 


nicht,    wie  Miklosicb   meinte,    aus  lat.  ki  k 
eiuein  Theile   der  Hämusländer   tsi  tse  and 
ilem    anderen    hingegen    tsi  tst   und  dzi  dzi    entwickelt 
hat"  (Beiträge  zur  Lautl.  der  mm.   Dialekte,   Cons.   II. 
19):    so    ist    der   Nachweis   solcher  (Tebereinstimmungen 
zwischen  Nord  und  Sü.l   liis   in  die  reinsten  Details  der 
Lautvertretung  von  Wichtigkeit  angesichts  der  unwissen- 
schaftlichen,   aber   noch   immer  Vertreter  findenden  An- 
nahme,   DR.    und    MR.    seien    zwei    unabhängig 
einander    aus    dem    Vulgärlatein    entwickelte    Idiome2 
und   nicht    vielmebi     secund%re  Abzwsigungen    i-nas  be- 
sonderen romanischen  Idioms,  das  als   „Urrumänisch"   zu 
bezeichnen  Ist. 

Die  Lautgeschichte  ist  ohne  alle  Methode  behandelt. 
Die  Art  und  Weise,  wie  Lautgesetze  formulirt  und  er- 
klärt werden,  zeigt  nur  zu  deutlich,  auf  wie  unsicherer 
Grundlage  Verf.  operirt.  Wollten  wir  Alles  berichtigen, 
was  hier  schief  und  mangelhaft  dargestellt  ist.  so  müssten 
wir  eine  Umarbeitung  des  ganzen  bezüglichen  Abschnittes 
liefern.     Eiuzelne    Richtigstellungen    sind    weiter    unten 

,.':■_'■..  bell        1)11      I      1:11. ,i-ll       ■.  :l\>  :  1:  rll      Wll       auf     UUSel         dl' 

rumänische  Lautlehre  behandelnden  Schriften,  von  deren 
Existenz  Herr  W.  keine  Kenntniss  gehabt  zu  haben 
scheint.     Taut  pis  pour  lui! 

Weit  höher  als  das  der  Lautlehre  gewidmete  Kapitel 
steht  der  Abschnitt  „Flexionslehre".  Das  dürfte  vor- 
nehmlicli  darin  seinen  Grund  haben,  dass  hier  Verf., 
wie  wir  vermuthen,  weniger  auf  eignen  Beobachtungen, 
als  auf  den  Mittheilungen  gebildeter  Eingeborner  fusst. 
Pass  dieselben  den  Thatsachen  vollkommen  entsprechen, 
wird  ausser  durch  die  Sprachproben  besonders  dadurch 
bestätigt,  dass  wir  unter  den  vorgeführten  Erscheinungen 
kaum  einer  begegnet  sind,  die  nicht  in  den  d.  r.  Mund- 
arten älterer  oder  neuerer  Zeit  ihre  Entsprechung  fände. 
Neu  war  für  uns  das  Futuruni  ohne  sä  '• 
in.  r.  <""  sä  fakü),  das  Verf.  mit  Recht  aus  neugriech. 
Einfiuss  erklärt.  Einzelne  Cncorrectheiten  findet  man 
weiter  unten   berichtigt. 

Die  mehrer  wähnten  Sprachproben  sind  eine  recht 
willkommene  Gabe,  wenn  auch  nicht  alles  Gebotene  aus 
dem  Munde  des  Volkes  stammt.  So  ist  z.  B.  Nr.  34 
eine  Nachahmung  des  Heinesclien  „Hirtenknaben",  die 
ihren  gelehrten  Ursprung  nur  zu  deutlich  verräth.  Dass 
W.  den  Texten  keine  fortlaufende  Uebersetzung  beige- 
fügt hat.  ist  sehr  zu  bedauern.  Dadurch  bleibt  Vieles 
unverständlich,  über  das  Verf.  uns  aufzuklaren  vielleicht 
in  der  Lage  gewesen  wäre.  Alles  ist  allerdings  auch 
Herrn  W.  nicht  klar  gewesen,  ja  Manches  hat  er.  wie 
wir  in  Folgendem  zeigen  werden,  geradezu  missverstanden. 

Zahlreiche  stellen  sowohl  im  grammatischen  Theile 
als  in  den  Texterklärungen  fordern  zu  besonderen  Be- 
merkungen  heraus.     Einiges  sei  hier  hervorgehoben. 

Aus  der  S.  20  gegebenen  Uebersicht  der  Vokale 
scheint  hervorzugehen  —  \'<-vt'.  drückt  sich  hier  so  un- 
verständlich als  möglich  aus  -  .  da»  das  Olympo-Wa- 
lacbische  sechs  kurze  Vokale.  ;  <■  a  ,,  /;  «,  und  sechs 
lange  Vokale,  i  <■  a  g  n  •  .  besitzt.  Was  nützt  uns 
aber  dies,'  Angabe,  wenn  in  der  Transcription  dei  an- 
geführten Formen  die  graphische  Bezeichnung  von  Quanti- 
tät   und   Qualität   kaum   versucht    wird? 

Das  Verzeichniss  der  Diphthonge  S.  21    ist   unvoll- 


So  /..  IS.  Xenopol,  der  die  Frage  im  achten  Kapitel 
seiner  Teoria  lui  Rösler  behandelt,  aber  aufrichtig  genug  ist, 
seine  Incompetenz  in   linguistischen  Dingen  einzugestehen. 


ständig.  Gleich  auf  S.  22  stehen  steduä  sfedua,  worin 
•  II«-   in  jenem    fehlenden   steigender   I  iphthonge    üä  üa. 

s.  24.  Zwischen  fames  und  wird  ohne 

Noth  eine  stute  *fämt   angesetzt.     Vgl.  port.  fo 

S.  25.  ia  im  Anslant  artikulirter  Nomina  sei]  ans 
ki    her-  -ein.      Das    stimmt    höchstens    für 

/ili'i.  elme  Artikel  %ile,  nichl  aber  z.  1!.  für  kopia, 
ohne  Artikel  köpfe.     Hier  beruht   ia  auf  ie-a. 

S.  26.  uros  ist  nicht  rossus  sondern  rosseus  (oder 
russeus),   wegen  d.  r.  rösiü  askundedre  abscondere, 

adzvtare    adjutare,  i  sspeetare    haben    unter 

„prothetisebes  o"  nichts  zu  suchen.  -  Der  Diphthong 
in  fedtsim  feeimus  seil  durch  Analogie  von  fedtse  fecit 
und  fedtsire  fecerunt  eingedrungen  sein.  Dass  fedtsim 
auf  älterem  fedts  m  beruht,  ist  Verf.  entgangen,  was 
um  su  befremdlicher,  als  S.  30  bei  analogen  Fällen  die 
richtige  Dentnng  gegeben  wird.  —  Nomina  werden,  mau 
weiss  nicht  warum,  hier  und  in  der  Folge  häufig  in  der 
artikulirten  Form  vorgeführt:  „nellu  PI.  nedlile,  Ring; 
käphtrul  PL  käpedstrile,  Zügel;  ISmnul  PL  leamnile, 
Heiz".  Daher  S.  27  die  falsche  Herleitung  von  pedtiklu 
„FlicWappen"  aus  einem    peteclum;  d.r.  / 

S.  27.  Dass  inlaut.  ea  den  Ten  in  einem  Worte 
auf  dem  e,  im  andern  auf  dem  a  habe,  klingt  sehr  un- 
wahrscheinlich. Eine  Regel  wird  nicht  gegeben.  Auch 
müsste  ea  aus  ed  hervorgegangen  sein,  da  nur  so  der 
häufige  Uebergang  zu  «  (sdpte,  kjdträ  =  d.r.  sdpte, 
pidträ  aus  septem  *sedpte,  petra  *piedtra)  zu  begreifen 
wäre.  In  der  Regel  pflegen  aber  fallende  Diphthonge 
zu  steigenden  zu  werden,  nicht  umgekehrt.  Sollte  Verf. 
in  den  wenigen  Fällen  von  ea  nicht  vielmehr  falsch 
gehört  haben?     Vgl.  nädedmä  S.  28,  näfr'eamä  S.  38. 

S.   28.   „nealile,  der  Bing".     Lies:   „die   Ränge". 

s.  29.  värjSsku  kann  unmöglich  verbesco  sein.  Ich 
linde  in  Weigels  Neugriech.-deutsch-ital.  Wörterb.  ffa- 
(j/axi'i  „schlagen",  in  Skarlatos  Byzantios'  Dict.  grec- 
francais  (inotiti  „batterant".  —  Bas  u  von  uskat  ex- 
succatus  erklärt  Verf.  durch  Metathese  und  vi  rgissl 
dabei   iiti'ikit   exsueco. 

S.  30.  In  jitsil  vitellus  kann  i  nicht  ..für  t  stehen", 
da  sonst  v  erhalten  sein  müsste.  Es  liegt  Einfluss  von 
rum.  oitä  (dial.  fitä,  sita)  „Rindvieh"  vor,  das  seiner- 
seits auf  lat.  vita  beruht  is.  unsere  Stud.  z.  nun.  Phil. 
I.   24   Anni.    Hü. 

S.  .'1!  wird  zu  dztiä  „Tag"  eine  ältere  Stufe  *dziä 
construirt,  die  aber  zunächst  <Li>  und  dann  nie  mein 
dzüä  ergeben  hätte,  dzüä  beruht  auf  dziüä,  dieses 
auf  rlziüä,  einer  durch  Analogie  erweiterten  Nebenform 
von  dzi  dies  (s.  Nr.  122  nnseres  Vokalismus,  Z-.  XII. 
442).  Alb-  diese  Fennen  finden  -ich  im  DB.  —  l>as 
ii  in  ilii/ni  de-post  soll  ..durch  eine  Art  Vokal-Meta- 
thesis"  entstanden  sein.  Genügte  nicht  zur  Erklärung 
die  Tonlosigkeit  {dupä  ist  Präposition,  also  Proclitica) 
und  der  folgende  Labial?  Wenn  dagegen  im  Adverb 
dipöi  das.  beiläufig  bemerkt,  in  dieser  Fenn  nicht 
ist  i  steht,  so  hat  dies  seinen  guten  Grund: 
hier  wird  di  durch  disüs  dif/jös  disüpnt  etc.  gehalten. 
(Tanz    ebenso    verhält  es  sich  mir  ital.  dopo  und  dipoi. 

s.  32  wird  rugöasä  „  Wasserried "  aus  rugosns  her- 
geleitet. Es  ist  slav.  rogozfi.  —  „brönskä,  alb.  brelkä, 
bedeutet  hier  Schildkröte,  nicht  Frosch,  wie  Kav.  an- 
gibt: brodtikä  —  rana".  Hier  waren  die  d.r.  Ent- 
sprechungen zu  verzeichnen:  broäscä  Sumpffrosch,  brodscä 
festodsü  Schildkröte,  brodtec  Laubfrosch. 
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S.  'U  figurirt  perikol  unter  Erbwörtem.  Es  ist 
natürlich  [talianisinus. 

s.  :\~ .  ihi  l'a  mä-täi  {si  fakä  nikä  und)  heisst 
nicht  „sag  es  deiner  Mutter"  sondern  „sag  deiner  M." 
Für  I  a  ist  la  zu  schreiben,  das  hier  pleonastiseh  neben 
dem  Dativ  steht,  wie  S.  124  in  dedti  lukrile  la  doilor 
„ich  gab  beiden  die  Sachen".  Im  Norden  würde  man 
sagen:  zilamä-ta  oder  zi  mä-tei.  —  „Die  Vokale  .. . 
unterliegen  einem  viel  langsameren  Wechsel  als  die 
Consonanten".  Herr  W.  ist  wohl  der  Erste,  der  diese 
Behauptung  aufstellt.    Bisher  glaubte  man  das  Gregentheil. 

s.  40  wird  versichert,  das  s  in  sbor,  sburesku 
wnde   tonlos   gesprochen,      Credat   Judaeus   Apella ! 

S.  41  ff.  wird  der  mundartliche  Lebergaug  von 
p  b  f  v  m  vor  i  in  k  g  yyn  ausführlich  besprochen. 
Die  vnii  Lambrior  und  Miklosich  vertretene  und  von 
Esterem  Romania  VI.  44:>  ff.  meisterhaft  begründete 
Ansicht,  dass  sich  der  neue  Consonant  zunächst  zwischen 
Labial  und  i  entwickelt  und  dann  ersterer  ausgefallen 
sei  (z.  1!.  petra  pydträ  pkydträ  kydträ),  wird  verworfen 
und  directer  Uebergang,  „Lautsprung",  angenommen 
(also  pydträ  kydträ);  die  in  der  kleinen  Walachei  und 
der  Moldau  heimischen,  nach  dem  Typus  pkydträ  ge- 
bildeten Formen  aber,  in  denen  der  alte  und  der  neue 
Consonant  neben  einander  erscheinen,  werden  mit  Hasdeu 
als  ..Comproinissformen';  erklärt,  welche  da  entstehen. 
„wo  zwei  Aussprachen  gehört  werden"  (pydträ  und 
kydträ)  und  ..aus  dem  Bedürfniss,  diesen  beiden  Aus- 
sprachen gerecht  zu  werden-,  entspringen.  Wir  wollen 
auf  die  sprachgeschichtliche  Möglichkeit  der  „Syllexis", 
wie  H.  diese  Erscheinung  nennt.  —  H.  ist,  wo  er  eine 
neue  Erscheinung  entdeckt  zu  haben  glaubt,  um  einen 
wohlklingenden  Terminus  technicus  nie  verlegen  —  hier 
nicht  eingehen.  Aber  sonderbar  wäre  es  doch,  dass 
diejenigen,  welche  das  Bedürfniss  hatten.  ..beiden  Aus- 
sprachen gerecht  zu  werden",  kein  anderes  Auskunfts- 
mittel  gefunden  haben  sollten  als  die  Nebeneinander- 
setzung beider,  und  zwar  in  chronologischer  Reihen- 
folge (pkydträ,  nicht  kpydtra),  als  ob  sie  keine  unge- 
bildeten I lauern  gewesen  wären,  sondern  bei  H.  einen 
philologischen  Cursus  gehört  hatten. 

S.  42.  Wie  denkt  sich  Verf.  die  von  ihm  ange- 
nommene Entstellung  von  bu%i  aus  huyl'i  Warum 
musste  7  nach  /  zu  i  werden?  Hütte  es  nicht  viel 
eher  abfallen  sollen?  —  jermu  vermis  versteht  Verf. 
nicht.  Es  ist  einer  der  im  Rum.  so  häutigen  und  auch 
von  W.  S.  lil  erwähnten  üebergänge  von  Masculinen 
der  .->.  in  die  2.  Declination,  veranlasst  durch  die  Gleich- 
artigkeit des  Plurals  in  beiden  Declinationen :  d.  r.  berbec 
nb.  berbece  vervecem,  §udrec  nb.  qodrece  soricem,  m.  r. 
pSsku  piscem,  tnSsu  mensem,  nach  den  Pluralen  bcrbeei, 
sodred,  pSqti,  iiu'si. 

S.  50.  Dass  porumbu  auf  palumbes  und  nicht,  wie 
Gaster  meinte,  auf  columba  zurückgeht,  ist  richtig:  /, //- 
lumbu  dagegen  ist   Lehnwort,  wegen  /. 

s.  57.  sigur  (wohl  wie  im  Norden  sigur  betont) 
i>r  ebenfalls  (ital.-neugriech.)  Lehnwort.  —  sklabü 
„schlecht"  i>t  nicht  sclavus,  sondern  slav.  slabü  „schwach", 
mit  Einschub  von  Guttural  wie  in  d.  r.  sglobiv  zglobiü 
aus  ksl.  zlobivü,  jghÄdb  aus  ksl.  zlelm. 

s.  58.  frntä  nicht  aus  fraptä,  sondern  ital.  frutta. 

S.  iiii.  Das  -c  im  Plural  der  Neutra  erklärt  W. 
aus  Wörtern  wie  brachia  bratse,  niatia  (?)  mtitse,  indem 
ia  zu  e  geworden  sei.  Das  ist  falsch.  Beweis  fdtä  facia 
(für  facies),    eifa  vitea,    dulceütä    dulcitia,    invdtö     in- 


vitiat  etc.  mit  -<7.  nicht  -e.  Aus  den  Lauten  allein  wird 
sich  rum.  brdte-le  ebenso  wenig  erklären  lassen  wie 
ital.  le  Iraccia  oder  /  frutti,  le  frutta.  le  frutte. 

S.  158.  Dass  die  (türk.)  Substantiva  auf  bet.  -d  den 
PI.  auf  -dts  bilden,  wird  aus  der  Pluralendung  der 
Participia  I.  Conjug.  nicht  genügend  erklärt.  Es  fehlt 
das  tertium  comparationis.  Verständlich  wird  der  Vor- 
gang erst,  wenn  man  sich  erinnert,  dass  das  Vulgär- 
griechische vokalisch  auslautende  Turcismen  im  Sg.  auf 
-c,  im  PI.  auf  -hc  ausgehen  lässt.  Für  -dts  findet  sich 
in  anderen  Quellen  auch  -äiht.  Ich  führe  hier  als  Be- 
lege für  beide  Ausgänge  an:  xnväö-XXr)  ..die  Richter" 
Dan.,  /',<;; ' «/.,■- /./.;;  „die  Räuber"  Dan.,  päradi  „Geld" 
Mostre  I  32,  amirailj  ..Könige"  (Sg.  amira)  das..  ge- 
remati  ..Geldstrafen"  id.  II  60  nb.  gerematy  154  (Sg. 
gereme  das.).  pä§azi  ..Paschas"  Athanasescu  (citirt  Mikl. 
Rum.  Unt.  II,  7li)  =  ngr.  y.urtjc  y.arciätc,  yrtoctitijg 
-f.ffjö?s,  rruoäc  TJcanthc,  a/iiljgäg  -güfisc,  vrtfOSfiSQ  -itt'dfc, 
Tinnüg   naaaätg. 

S.  75.  In  tu  optule  ..um  acht  Uhr"  wird  -le  als 
weibl.  Artikel  des  Plurals  gefasst,  während  es  offenbar 
der  männl.  Sg.  ist,  vgl.  d.  r.  in  al  optulea  ceas  ..in 
der  achten  Stunde". 

S.  7.S.  tata  ..dein  Vater",  tasa  ..sein  Vater".  Hätte 
eine  nähere  Untersuchung  verdient.  Im  L)R.  heisst  tiifa 
„Vater",  mit  Artikel  tdt-a  ..der  Vater"  (tiitd-l  ist  nicht 
volksüblich).  ..I'ein  Vater"  wird  durch  tdtä-täü  tdt-täu 
tdt-to,  ..sein  Vater"  durch  tdtä-säit  tut  säu  td-säu  idt- 
SO  fd-SO  ausgedrückt.  Da  man  nun  einerseits  für  ..was 
macht  dein  Vater"  auch  ..was  m.  der  V."  sagen  kann, 
d.  r.  <r  face  tdta,  anderseits  „deine,  seine  Mutter"  durch 
ma-ta  md-sa,  aus  mümä-ta  mümä-sa  gekürzt,  wieder- 
gegeben wird,  also  ..was  macht  deine  Mutter"  durch  ce 
face  ma-ta,  so  konnte  tata  leicht  als  ähnliche  Bildung 
empfunden  werden,  als  ob  es  nicht  aus  tat(ä)  -f  a  son- 
dern aus  ta  —  tu  zusammengesetzt  sei ;  danach  dann 
t/i  sa.  Analog  entstand  im  Franz.  que  fait  taute  aus 
que  fait  t'ante  wegen  einerseits  que  faitjante  ander- 
seits que  fait  ta  marhan  neben  que  fait  maman. 

S.  7'.i.  tseloa  „celui-ci".  Nicht  ecc'ille-ibi,  sondern 
eecu-illu-huc  oder  -hoc  mit  epithetischem  a.  Vgl.  m.  r. 
aii  ..hier"  a  +  huc,  auä  aoä  a  -  huc  (oder  hoc)  -r  a. 
d.  r.  wal.  hicoa  ..her"  in-eecu-hue  (oder  hoc)  -|-  a:  durch 
er  erweitert  in.  r.  adfc  aodft,  iL  r.  tneodee. 

s.  80.  ..In  tsi  sind  mehrere  lat.  Formen,  wie  qui, 
quae.  quod.  quid.  quem,  zusammengefallen,  daher  auch 
die  Vielseitigkeit  der  Anwendung".  Aber  quod,  das 
übrigens  schon  durch  cä  reflectirt  ist.  kann  lautlich  nicht 
mit  tsi  zusammengebracht  werden:  ebenso  wenig  qui 
mit  iL  r.  ce.     quid  genügt  vollkommen. 

s.  82  wird  dinda  ..seitdem"  von  de-inde  abgeleitet, 
S.  Mi  über  rula  ..als"  mit  griech.  n'i'rog  zusammengestellt. 
Ist    denn   dinda    etwas   anderes   als   de  +  nda? 

S.  83  wird  nainte  aus  in-ante  ni-ante,  also  durch 
doppelte  Metathese  erklärt.  Es  ist  in-ab-ante  und  mit 
iL  r.  inainte  identisch.  Das  Altrum.  kennt  noch  die 
kürzere   Form   ainü  . 

S.  83  In  aoaltadz  ..gestern"  ist  o  nicht,  wie  Verf. 
meint,  der  Reflex  des  //  von  illa,  da  71  vor  dem  Tone 
stets  erhalten  bleibt  (cäldre  *caballarius),  sondern  eupho- 
nischer Einschub;  illa  ist  durch  a  allein  reflectirt,  wie 
in  a  med  illa  mea,  minte-a  menta(m)  illa(m)  etc.  Das 
interessante  Wort  gehcit  mithin  in  die  Kategorie  du 
Nr.  122  und  123  unseres  „Vokalismus"  (Zs.  XII.  -1  12  ff.» 
besprochenen. 
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S.  85.  Gegen  I  ihac,  det  ptnä  auf  per-ad  zurück- 
führt, li.-ii  Verf.  sicher  Recht.  Statt  paene  wäre  jedoch 
genauer  paene-ad  anzusetzen. 

S.  88.  Dass  auslaut.  m  in  aveam  liabebani  sich  er- 
halten habe,  ist  [rrthum.  Es  ist  die  in  den  Singnlar 
herübergenominenc  Pluralform  habebamus,  wo  m  in- 
lantend;  vgl.  um  (frtcut)  habeo  und  habemus,  ganz  wie 
im  frz.  Patois  j'ons  t'ait.  Das  Altrum,  hat  noch  '" 
uveu    ohne    m.  Ebenso    ist   in  ar&u    (d.  r.  ehemals 

drsu)  arsi  nicht    „i  in  »  verwandelt",  s lern  arsn  ist 

Analogiebildung  nach  urdu  ardeo,  ardeainu  ardebam, 
indem  tt  allgemein  zum  Charaktervokal  der  I.  Pers.  Sg. 
wurde. 

s.  92.  Dass  man  arüpses  rupisti  betont,  erscheint 
iber  dzes  (aus  dzäses)  dixisti,  dides  dedisti,  duses 
dnxisti.  fitses  fecisti  höchst  unwahrscheinlich.  Dasselbe 
gilt  von  drses  arsisti  S.  98.  D.  r.  rups&si,  arse.ft, 
nsSp  etc.  pliintä  s'läkrämatä  S.  117  wird  mit  „sie 
hatte  geklagt  und  geweint"  mit  zu  ergänzendem  a»ea 
erklärt.  Es  ist  Attribut  zu  dem  vorhergehenden  nveasta 
und  bedeutet  „verweint,  in  Thränen  gebadet".  Auch 
in.  i'.  plängu   ..ich  weine",   wie  d.  r. 

S.  94.  (kallu)  mneätsat  „ungelehrig".  Soll  heissen  : 
„nicht  abgerichtet,  wild".  -  kasa  easte  anvälitä  S.  126 
(Ph.  39,  nicht  33)  „das  Haus  ist  gedeckt".  Kann  nicht 
involutus  sein.  Wahrscheinlich  zu  vW.  „Schleier",  dieses 
mittelbar  ans  lat.  velum.  D.  r.  a  hwäli  „umhüllen,  be- 
decken". 

3.  96.  ./res/;/'  ..ich  wachse",  PI.  grim,  grits  etc. 
Soll  heissen  ..ich  spreche",  yerwechslung  mit  kresku, 
PI.  etwa  krestSm,  krestets.  Die  das.  etwas  früher  an- 
geführten graiescu  und  grai'u  „ich  spreche"  wird  Herr 
W.  wohl  mus  der  unlauteren  Quelle  eines  dacorura.  rade- 
brechenden Macedoniers  entnommen  haben:  d.  r.  gräisc, 
Inf.  a  gräl.  Die  richtigen  m.  r.  Formen  schon  bei 
Boj.    146. 

S.  112.  unä  bute  uiar^isitä  ..ein  Fass.  das  noch 
nicht  gefüllt  ist".  Wühl  eher:  ..das  noch  nicht  ange- 
zapft ist":  ngr.  ao/i'.m  „anfangen".  murdzalile 
..Stein  zum  Schmuck".  Wahrscheinlich  „Glasperlen", 
d.  r.  märgSle. 

S.  117.  Di  'm  dapuia  kar'  s'un  /ine.  unver- 
ständlich. Wohl  Dind'upoia,  vgl.  weiter  unten  nda  si 
j'nie  und  siehe  oben  Anin.  zu  S.  82.  —  hina,  xVva- 
Nicht   vielmehr   --=   d.  r.  find   „Pathenkind"  ? 

S.  119.  l'ämfäsai  heilst  nicht  „ich  gebar  es"  (Verf. 
denkt  an  iiiifc.ivnni'.i),  sondern  ..ich  wickelte  es  in 
Windeln";  d.  r.  a  infäqä,  v.  fdsä  fascia. 

S.  127.  vd  ajusici  ahtantu  Boj.  heisst  „Sie  eilen 
bo"  i  UäCoftai),  ist  also  mit  imnats  ahänlu  mulbu  nicht 
richtig  übersetzt;  ebenso  Nimcia  d,  h.  ..nach  Deutsch- 
land" durch  tu  hoarats   d.  h.    „nach    deiner  Heimath". 

S.  132.  alegats  nicht  ..ihr  berührt",  sondern  „ihr 
durchlauft",  d.  r.   a  alerga. 

S.  134.  sirmä  heisst  wohl  nicht  ..Seide"  (wofür 
ebendaseihst  schon  mätase),  sondern  ,, Draht,  Faden", 
wie  d.  r.  und  ngr. 

S.  136.  bäga  heisst  nicht  „schlage",  sondern  „stecke, 
tlme  hinein".  —  laptek  versatü,  si  adunä  kusile.  Statt 
letzteren  Wortes  dürfte  mustile  zu  lesen  sein,  also:  „wo 
Milch  vergossen  ist.  da  sammeln  sich  die  Fliegen".  - 
dad'a  ni  m'isusi  heisst  nicht  ..meine  Mutter,  ich  habe 
mich  verloht"  sondern   „m.   M.  hat  mich  v." 

Die  Ausführlichkeit,  mit  der  wir  über  sein  Werkchen 
berichten,  wird  Herrn  W.   als  Beweis  für  das  Interesse 


dienen,  welches  wir  dieser  Arbeit  bracht  haben. 

Die  vielen  Ausstellungen  aber,  die  wir  an  derselben  zu 
machen  uns  veranlasst  fanden,  mögen  den  Verf.  nicht 
entmutliigen.  Wir  zweifeln  nicht,  dass  ei.  wenn  sii  h 
bei    ihm    zur   extensiven  Ausbildung   auch    die   intensive 

gesellt  haben   \\  ird,    Erspriessliches   leiste I   in 

dere  die  von  Mussafia  Ltbl.  VII  Sp.  239  für  die  Dialekt- 
forschung gestellte  eiste  Bedingung,  welche  in  „der 
Beschaffung  eines  richtig  gehörten  und  in  genauer  Graphic 
(ixirten  Materials*'  besteht,  zu  erfüllen  im  Stande  -ein  wird. 
Jassy,  Juni    1889.  II.  Tiktin. 
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Englische  Studien  XIII,  3:  J.  Zupitza,  Die  Romanze  von 
Atheisten.  I.  11.  —  1'.  Holzhausen,  Drydens  heroisches 
Drama.   —   G.   Wendt,   Das  englische  Haus  der  Gemeinen. 

—  Literatur:    E.  Koeppel,    Beöwulf.    Mit    ausführlichem 

i  hrsg.  von  Moritz  Heyne.  5.  Auflage,  besorgt  von 
Adolf  Seein.  Paderborn  u.  Münster  lsss.  Schöningh.  — 
De  is.,  Gregor  Sarrazin.  Beöwulf-Studien.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  altgermanischer  Sage  und  Dichtung.  Berlin  l^sS. 
ihn  er  &  Müller.  —  O.  Brenner.  Cynewulfs  Elene.  Mit 
einem  Glossar  hrsg.  von  Julius  Zupitza.  3.  Aufl.  Berlin  1SS8. 
Weidmann.  —  Max  Kaluza,  Ipomedon  in  drei  en_ 
Bearbeitungen  hrsg.  von  Eugen  Kölbing.  Breslau  l^s'.'. 
Kerbtier.  —  L.  Proeseholdt.  K.  F.  Graf  Vitztbum  vmi 
Eckstädt,    Shakespeare    und    Shakspere.     Zur    Genesis    der 

-peai  e-Dramen  Stuttgart  1888.  Cotta.  -  R.Acker- 
mann, The  Real  Shelley:  New  Views  of  the  Poet's  Life. 
By  John  Cordy  Jeaffreson.  London  1-S.">.  —  E.  Regel, 
Hermann  Conrad,  William  Makepeace  Thackeray,  ein  l'es- 
siiii>t  als  Dichter.  Berlin  18>7.  —  F.  Bober  tag.  Franz 
Körnig,  Erklärungen  einzelner  Stellen  zu  Byrons  Manfred, 
Act  I  und  II.  Ratibor  1889.  —  F.  K  1  u  g  e ,  Henry  Sweet. 
A  Historv  of  English  Sounds  front  the  earliest  Period  with 
füll  Word-lists.  Oxford  1888.  —  Methodisches:  H.  Kling- 
hardt,  Johann  Fetter.  Ueber  die  Reformbestrebungen  auf 
dem  Gebiete  des  ne  isprachl.  Unterrichts.  Vortrag,  gehalten 
im  Verein  .Die  Realschule"  in  Wien  am  15.  October  1887; 
l'.i-..  Lehrgang  der  franzüs.  Sprache.  Theil  I  — III.  Wien 
1888  -89.  Bermann  &  Altmann;  Max  Walter,  Der  französ. 
Klassenunterricht.  I.  Unterstufe.  Entwurf  eines  Lehrplans. 
Marburg  1888.  Erwert;  Julius  Bierbaum,  Lehrbuch  der  frz. 
Sprache  nach  der  analytisch-directen  Methode  tu.  höhere 
Knaben-  und  Mädchenschulen.  I.  Theil,  mit  einem  I 
anhange  und  6  Aussprachetafeln.  Leipzig  1*89.  Rossberg; 
Del-..  Methodische  Anleitung  zum  Lehrbuch  der  frz.  Sprache 
nach  der  analytisch-directen  Methode.  Leipzig  1889.  Russ- 
berg.   —    A.  Rambeau,    Mühle,    Sur    la  concentration  de 

ignement    des    langues    modernes.    Pr.gr.    des   grossh. 
Gymnasiums  mit  Realabtheilung  zu  Birkenfeld.   Ostern  ls^v 

—  Grammatisches:  Willi.  Swoboda,  Johann  Doli.  Neues 
Lehrbuch  der  engl.  Sprache.  1.  Theil.  Lese-,  Schreib-  und 
Sprechsohule.  Karlsruhe  1SS8.  ßeiff.  —  A.  Rambeau, 
F.  W.  Gesenius,  Lehrbuch  der  engl.  Sprache.  II.  Theil. 
Grammatik  der  engl  Sprache  nebst  Debungssätzen.  Halle 
1887.  Gesenius.  —  Ang.  W.estern,  •).  Pünjer  und  F. 
Hodgkinson,  Lehr-  und  Lesebuch  der  engl.  Sprache.  Han- 
nover 1889.  Carl  Meyer.  —  Der-..  Alb.  Benecke,  English 
Pronunciation  and  English  Vocabulary.  Methodische  An- 
leitung zum  Erlernen  der  engl.  Aussprache  und  deutsch- 
engl.  Vokabular.  Mit  Bezeichnung  der  Aussprache.  Zum 
Schul-  und  Selbstunterricht.  Potsdam  1888.  Aug.  Stein.  — 
Lexicographisches :  Aug.  Western,  G.  Tanger,  Eng 
Namen-Lexiken.  Berlin  1888.  ILiude  &  Spener.  —  Mi.seellen  : 
Max  Kaluza.  Zur  Texterklärung  des  „Romaunt  of  the 
rose".   -     E.  Koeppel,  Kotzebue  in  England. 

Anglia  XII,  3:  E.  Flügel.  Liedersammlung  des  16.  Jh. 's, 
besonders  au-  der  Zeit  Heinrichs  VIII.  1)  Die  Lieder  des 
Add.    Ms.   31922.    2)    Die    Lieder    des   Royal   Ms.  Appendix  ÖS. 

—  W.   Sopp,  Orthographie  und  Aussprache  der  ersten   ne. 
Bibelübersetzung  des   William  Tyndnle.    —    F.  K.  Baase, 


Die  ae.  Bearbeitungen  von  Grosseteste's  „Chasteau  d'amour1* 
verglichen  mit  der  Quelle.  —  G.  Sarrazin,  Die  „Fata 
Apostoloruui1*  und  der  Dichter  Kynewulf.  —  H.  Hupe,  Die 
Präposition  für.  —  Tb.  Miller.  The  position  of  Grendel's 
arm  in  Heorot.  —  K.  Lentzner.  Die  Cotswoldspiele  und 
ihre  dichterische  Verherrlichung.  —  K.  Luide,  Zur  Metrik 
der  nie.  reimend-alliterirenden  Dichtung,  li  Die  Kurzzeilen. 
21  Der  Einrluss  des  Endreims  auf  die  Rhythmik  des  Verses. 
3)  Zu  -The  Awentyrs  of  Arthure".  —'E.Flügel.  Ein 
Brief  Emerson's.  —  W.  Sattler,  Engl.  Collectan 
Reise,  journey,  voyage,  travel.  —  R.  Wülker,  Zu  Anglia 
XII,  375  ff.  —  Bücheranzeigen. 


Romania  72.  Oct. :  A.  Mussafia,  Osservazioni  sulla  fono- 
logia  franeese.  La  formola  tj  fra  vocali,  cj,  dj,  bj  etc.  — 
G.  Paris,  Hugues  de  Beize.  —  P.Meyer  et  Ch.Joret, 
Recettes  niedicales  en  ancien  fraiieais,  publi.es  d'apres  le 
ms.  23  d'Evreux.  —  Comptes  rendus:  Bourciez,  Pi 
phonetique  francaise  (G.  Paris).  —  Nutt,  Studies  on  the 
legend  of  the  holy  Grail  (G.  P.).  —  Hirsch.  Laut-  und 
Formenlehre  des  Dialekts  von  Siena  (Parodi).  —  Silvio- 
Pieri,  Note  sul  dialetto  aretino  (Ders.).  —  Bianco-Bianchi, 
II  dialetto  di  Cittä  di  Castello  (Ders.). 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  40.  41:  Adr. 
Cappelli,  La  biblioteca  Estense  nella  prima  ineta  del 
sec.  Xv.  —  Em.  Costa,  II  codice  parmense  1081.  Appen- 
dice.  —  Giov.  Sforza,  Un  episodio  poco  noto  della  vita 
di  Aonio  Paleario.  —  L.  Valmaggi.  Per  le  fonti  del 
„Cortegiano".  —  Rh.  Koeliler,  Illustrazioni  comparative 
ad  aleuiie  novelle  di  Giovanni  Sercambi.  I.  De  magna  pru- 
dentia  (Triv.,  Nr.  4).  —  Ang.  Soler  ti.  Dei  manoscritti  di 
Torquato  Tasso  falsiticati  dal  conte  Mariano  Alberti.  — 
AI.  D'Ancona,  Misteri  e  sacre  rappresentazioni.  —  Art. 
Graf,  Spigolature  per  la  leggenda  di  Maometto.  —  R. 
Re  nier,  Per  la  cronologia  e  la  composizione  del  ,Libro 
de  natura  de  amore*  di  Mario  Equieola.  —  A.  Saviotti, 
Di  un  codice  musicale  de!  sec.  \  VI.  —  Ric.  Wendriner, 
II  „Ruffiauou  del  Dolce  e  la  „Piovana"  del  Ruzante.  — 
Fr.  Novati.  Per  la  btografia  di  Benvenuto  da  Imola.  — 
Egidio  Gorra.  EI  costume  delle  donne  con  un  capitolo  de 
le"  XXXIII  bellezze  ed.  S.  Morpurgo.  —  Bollettino  biblio- 
grafico:  O.  Brentari,  Ecelino  da  Romano  nella  mente 
del  popolo  e  nella  Poesia  (Padova  1889);  Giov.  Fran- 
ciosi.  Nuova  raecolta  di  scritti  danteschi  (Parma);  G. 
Finzi  e  Luigi  Valmaggi,  Tav.de  storico-bibliografiohe 
della  letteratura  italiana  (Torino);  K.  Wotke,  Leon.  Bruni 
Aretini  Dialogus  de  tribus  vatibus  Florentinis  (Prag);  Ders., 
Beiträge  zu  Leon.  Bruni  aus  Arezzo  (Wien);  Gius.  Kirner, 
I  Dialogi  ad  Petrum  Histrum  di  Leonardo  Bruni  (Livorno); 
Ders.,  Della  Laudatio  urbis  Florentinae  di  Leonardo  Bruni 
(Livorno);  Th.  Klette.  Beiträge  zur  Geschichte  u.  Litera- 
tur der  ital.  Gelehrtenrenaissance  (Greifswald);  A.  Baroni, 
Tito  Livio  nel  Rinascimento  (Pavial:  E.O.Schmidt,  Die 
Visconti  und  ihre  Bibliothek  zu  Pavia;  R.  Wendriner. 
Die  paduanische  Mundart  bei  Ruzzante  i  Breslau):  Luigi 
Fioravanti.  Vita  e  poesie  di  Serafino  Aquilano  (Teramo); 
L.  Mastrigli,  Le  danze  storiehe  dei  secoli  XVI.  XVII  e 
XVIII  (Roma);  P.  le  Nolhac,  Piero  Vettori  et  Carlo 
Sigonio  (Rom);  M.  Vanni,  Girolamo  Gigli  nei  suoi  scritti 
polemici  e  satirici  (Florenz);  0.  Ahtognoni,  Appunti  e 
uieraorie;  G.  Pitre,  üsi  e  costumi,  cre  lenze  e  pregiudizi 
del  popolo  siciliano  (Palermo).  —  Comunicazioni  ed  appunti: 
A.  Gaspary,  II  .Giuseppe"  del  Collenuccio  rappresentato 
a  Ferraro  nel  1504.  —  V.  Rossi.  Ancora  di  Domizio  Bro- 
cardo.  —  Polemica,  Breve  nota  all'articolo  del  Macri-Leone 
I  A.  Gaspary)  e  Replica  1 1'.  Macri-Leone). 

II  Propngnatore  9:  Flamini,  Versi  in  morte  .ii  Giuliano 
.!..  Medici  1 1 47>  i.  — ■  Pellegrini,  Di  un  ignoto  poeraa 
d'imitazione  dantesca  (Schluss).  —  Ta. Minina,  Di  un 
passo  controverso  nell' Orlando  Furioso.  —  Di  Niscia, 
La  Gerusalemme  Conquistata  e  Parte  poetien  di  T,  Tasso 
l  Forts. I.  —  Z  a  n  u  o  n  i  .  II  Macaroidos  di  liernardino  Stefonio. 
—  F  e  r  r  ii .  Antiche  iscrizioni  veneziane  in  vulgare.  — 
B  e  1 1  o  n  i  ,    l'e-ti.  Tassoni  o   Marine? 

Circulo  Caiuoniano  :;.  A...-r.>:  Carolina  Michaelis  de 
Vas co nee  1 1 08 ,  Cnntribuigöes  para  a  bibliographia  ca- 
moniana.  —  Joäo  Teixeira  Soares,  As  estancias  ditas 
omittidas  na  epopeia  de  Camöes.  —  Maxime  de  Foruiont, 
Catherine  d'Athayde.  la  Beatrix  portugaise.  —  Theophilo 
B  r  a  g  a  e  Eduardo  T  o  d  a  ,  Camöes  e  a  gruta  de  Macau.  — 
Mlle.  M.  M.,    L'episode    de  Ines  de  Castro    it. ad.).    —    De- 
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seripoäo  ila  Camoniana  de  J.  Gomes  Monteirn.  —  Boletim: 
\.  V.  il  !■  (.' it  r  v  ;i  1  li  (i  M  o  n  t  <■  i  r  i),  Observaoöes  sobrc  o 
Episodio  de  Igncz  de  ( 'iisti-o.  —  ß.  Alberto  de  Oliveira, 
Louis  de  Camoes.  —  y.  Os  „Lusiadas"  na  Exposicäo  de 
Paris,  Carta  da  Presidencia  da  Republioa.  —  4,  Setembro: 
ike  W:son  Munt  he,  Camoens  en  Suede.  —  A.  Fernandes 
Thomaz,  Notas  Camonianas.  —  Maxime  de  Formont, 
Catherine  d'Athayde,  la  Beatrix  portugaise.  —  Theophilo 
Braga,  Oprome  de  Luis  de  Camoes.  —  Descripcäo  da 
Camoniana  de  Jose  Gomes  Monteiro.  —  Joaquim  de  Araujo, 
A  Tencäo  de  Miraguarda.  —  F.  Adolphe  Coelho,  Notas 
bibliographicas.  (Besprechung  von  R.  Ottos  „Der  portug. 
Infinitiv  bei  Camoes"  Rom.  Forsch.  VI,  3.)  —  Maxime  For- 
me n  t ,  Les  poesies  Iyriques  de  Camoens.  —  Joaquim  de 
Araujo,  Notas.  —  Rosto  da  I."  edigäo  das  Rimas  de  Ca- 
moes (estampa). 

Blätter  f.  das  bayer.  Gymnasialschnlwesen  25,  9  :  B  al  di , 
Besprechung  von:  Grosse,  Schillers  „Das  Ideal  und  das 
Leben1';  Hölders  Klopstockauswahl ;  Engelmann-Brenner, 
Mittelhochdeutsches  Lesebuch.  —  Nusch,  Brunner  und 
Zettel,  Anzeigen  5  deutscher  Lesebücher.  —  Wohlfahrt, 
Benedix-Ashers  „The  wedding  trip".     F. 

Einundzwanzigster  Jahresbericht  des  Vereins  Schweiz. 
Gymnasiallehrer:  B  übler,  Ueber  die  Flurnamen  des 
Schenkenbergeramtes,  sprachlich,  örtlich  u.  kulturgeschicht- 
lich behandelt.  (Auszug.)  —  Winteler,  Ueber  die  alid. 
Ableitungssilbe  -azz-  in  ihrer  Verbindung  mit  guttural  aus- 
gehenden Stämmen  oder   Wurzeln.  (Auszug.) 

Zs.  f.  das  Realschulwesen  9:  Krassnig,  Die  Alliteration 
im  Deutschen.  —  Bechtel,  Ein  Jahr  Erfahrungen  mit  der 
analytischen  Lehrmethode  nach  dem  franz.  Sprech-  und 
Lesebuch. 

Centralorsan  f.  die  Interessen  des  Realschulwesens 
17,  10:  Sohns,  Bächtold,  Deutsch-schweizerische  Literatur- 
geschichte. —  Böhm,  Ferd.  Schmidts  „Goethes  Jugend- 
und  Jünglingszeit"  und  „Schiller".  —  Strien,  J.  Storms 
Französische  Sprechübungen.  —  Sohns,  Sauers  Kl.  Ital. 
und  Span.  Sprachlehre.     F. 

Historische  Zeitschrift  N.  F.  27,  1  :  Briefe  der  Herzogin 
Elisabeth  Charlotte  von  Orleans  an  die  Herzüge  Anton 
Ulrich  und  August  Wilhelm  zu  Braunsehweig.     F. 

Jahrbuch  f.  Geschichte,  Sprache  u.  Literatur  Elsass- 
Lothringens  V:  E.  Martin.  Landsknechte  und  Hofleute 
in  elsässiscben  Dramen  des  16.  Jh.'s.  —  A.  Stöber,  Zil- 
linger  Sprachproben. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  siebenb.  Landes- 
kunde XII,  10:  M.  Sauer,  Die  Anwendung  der  Stäbchen- 
loose  in  Brauer.  —  F.  W.  Seraphin,  Wie  entstehen  Sagen ? 

Mittheilungen  des  geschieht»-  u.  alterthmnsforschenden 
Vereins  zn  Eisenberg  IV:  0.  Weise,  Die  Altenburger 
Mundart. 

Correspondenzblatt  f.  Anthropologie,  Ethnologie  n.  Ur- 
geschichte Mai:  K.  Christ,  Die  Namen  des  Teutoburger 
Waldes. 

Arciiiv  f.  Geschichte  der  Philosophie  III,  1:A.  Gaspary, 
Zur  Chronologie  des  Streites  über  Aristoteles  im  15.  Jh.   F. 

Jahrbuch  f.  Philosophie  u.  spec.  Theologie  IV,  2:  Grupp 
über  K.  Fischer,  Goethes  Iphigenie.  —  D  e  r  s.  Goldschmidt, 
Die  Doctrin  der  Liebe  bei  den  ital.  Lyrikern  des  13.  Jh.'s.    F. 

Zs.  f.  bildende  Kunst  10:  Weilbach,  Wie  sah  Goethe 
aus?     F. 

Studien  u.  llittheilungen  aus  dem  Renedictiner-  n.  dem 
Cistercienser-Orden  X,  3:  R.  Schac hinger,  Die  Be- 
mühungen des  Benedictiners  P.  Placid  Anion  um  deutsche 
Sprache  uud  Literatur. 

Harrwitz'  Mitteilungen  aus  dein  Antiquariat  10:  R. 
8  o  li  m  i  d  t ,  Zur  Altersbestimmung  des  sogenannten  Volumen 
tertium  der  Epistolae  obscurorura  virorum'.  —  11  :  L.  F ran- 
ke 1,  Janns  von  Nyenborch.     F. 

Prenssische  Jahrbücher  64,  5:  Otto  Harnack,  Goethe 
und  Heinrich  Meyer.  —  Job.  IIb  e  r  g,  Die  Vagantendichtung. 

Altpreussische  Monatsschrift  5  u.  6:  Treichel,  Pro- 
vinzielle Kegelrufe;  vom   Binden  und   Hansen. 

Die  Grenzboten  42  u.  43:  Lichtenheld*  Grillparzerund 
die  klugen  Frauen.   —   45:  A.  Heil,  Karl  Philipp  Moritz. 

Historisch-politische  Blätter  104.  8:  Vogel  mann,  Zum 
Kirchenkalender  des  13.  Jahrhunderts.     F. 

Deutsche  Romanzeitung  6  u.  7  :  U.  Graf  Sc  hack,  Weither 
uud  die  Kritik.     F. 

Mittheilungen  des   deutschen   u.   österr.   Alpenvereins 


18S9,   il:    II.   Sommer.    Die   Bedeutung  dei    landschaftlichen 

Schönheit  für  die  menschliche  Geisteskultur  (namentlich  in 
der  neueren   Literatur).      F. 
Roman.  Revue    V:    Die    Erbauung    der    Brücke    zu    Narta. 
Macedoromän.  Volkslied  übers,  von  M.  Rärsu.        Dil    kluge 

Kaiserin,   einem    romän.   Volksmärchen  nacherzählt   vmi  M. 
llärsu.      F. 
Beilage    zur   Alis:.    Zeitung    284—290:     R.     Weltrich, 
Schillers  Lehrer   an   der   lateinischen  Schule   zu    Ludwigs- 
burg. —  Scartazzini,  Aus  der  neuesten  Dante-Literatur. 

—  K.  Th.  Gaedertz,  Neue  llittheilungen  aus  dem  Dichter- 
leben Em.  Geibels.  Thomas  Platters  Briefe  an  seinen 
Sohn  Felix.  —  312:  G.  Hoffmann,  Aus  der  Geschichte 
des  niederdeutschen  Theaters. 

Deutsche  Post  III,  40—42:  P.  Knauth,  Die  Sage  vom 
Doctor  Faust.     F. 

Tägliche  Rundschan  2is:  W.  Bölsche,  Rumänische 
Volkslieder.     F. 

Wissenschaft!.  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  126:  R. 
Needon,  Jüdisch-deutsche  Familiennamen.  —  127:  (v.) 
B(ie)d(e)rm(an)n,  Frau  von  Branconi.  (Zur  Goethe- 
literatur, mit  Bezug  auf  E.  V.  Zenker  in  der  AUg  Zeit. 
vom  20.  Juli.)  —  128:  W  k. ,  Zur  (schwedischen,  dänischen, 
französischen  u.  englischen)  Sprachkunde.  —  134:  A.  Witt- 
stock, Schiller  als  Pädagog.     F. 

Leipziger  Tageblatt  295  :  A.  Wit  t  s  t o ck,  Schillers  ästhe- 
tische Erziehung  des  Menschen.  (Vortrag.)  —  317:  S  m  i  1 1 , 
Wallenstein  unter  Bezugnahme  auf  Schiller.  —  A.  Fitger, 
Schillers  Verhältniss  zur  bildenden  Kunst.  (Festvorträge.)   F. 

Das  Vaterland.  Wochenblatt  für  das  sächs.  Volk.  I.  42: 
Dr.  N.,  Eiu  sächsisches  Passionsspiel  aus  alter  Zeit.     F. 

Deutsches  Wochenblatt  II,  32  u.  33:  A.  Schröer,  Ueber 
W.  Shaksperes  Persönlichkeit.  —  Lolime  y  e  r ,  Fremde 
Vornamen  in  Deutschland.     F. 

Neue  freie  Presse  9041 :  A.  Freih.  v.  Berger,  Technik 
und  Aesthctik  des  (modernen)  Dramas.  (Eröffnungsvor- 
lesung.)    F. 

Münchner  Neueste  Nachrichten  1.  Nov.:  J.  Herzfelder, 
Goethe  und  Zürich.  —  14.  Nov.:  Julius  Elias,  Konrad 
Hofmann  (zum  siebzigsten  Geburtstag). 

Neue  Zürcher  Zeitung  305.  307.  309 :W.  Tobler-Me y  e  r , 
Deutsche  Familiennamen  nach  Entstehung  und  Bedeutung 
mit  besonderer  Rücksichtnahme  auf  Zürich  und  die  Ost- 
schweiz. —  313  f.:  Eine  neue  Biographie  Mirabeaus  (A. 
Stein).     F. 

The    Academy    909:     Unpublished     ballads    of    Maeaulay. 

—  910:  The"  colour  pers  in  old  french.  —  A  sign  used  in 
old  English  mss.  to  indicate  Vowel-shortness.  —  Shakspere's 
„niake  ropes".  —  911:  Aitken,  The  Life  of  Steele.  — 
Chaucer's  Cauterbury  Tales  ed.  Saunders.  —  Bradley, 
The  etymology  of  neorxnawang.  —  Napier,  A  sign  used 
in  Old-English  mss.  to  indicate  vowel-shortness.  —  Furni- 
vall,  Shallow's  „little  John  of  Staffordshire",  2  Henry  IV, 
III,  2.  —  912:  G.  R.  Merry,  Selected  Poems  of  Burns.  - 
Dr.  Loserth,  Wycliff  Mss.  formerly  at  Plague.  —  H. 
Bradley,  Some  obscure  words  in  Middle-English.  —  A. 
S.  Cook,  „Debate  between  the  Body  and  the  Soul".  — 
Dr.  Furnivall,  Shakspere's  , Makes  Ropes"  in  All's  well. 

—  Sayce,  Brugmann's  Comparative  Grammar  of  the  Indo- 
European  Language.  —  913:  Furnivall.  John  Chaucer's 
wifs.   —  914:  Court  hope,  The  life  of  Alex.   Pope. 

The  Athenaeum  3230:  The  English  und  Scottish  Populär 
Ballads  ed.  Child  I— VI;  Border  Ballads  ed.  Tomsen.  - 
Dr.  Allibone  f  (Verf.  des  Dictionary  of  English  Literature). 

—  3231:  The  Henry  Irving  Shakspeare,  vols  I  — VI  ed. 
Irving,  Marshall  and  other  Shakesperean  scholars.  —  3234: 
Aitken,  The  life  of  Steele.  —  Lestorie  des  Engles  solum 
la  translaeion  Maistre  Geffrei  Gaimar  ed.  Sir  T.  Hardy  and 
C.  T.  Martin.  Vol.  I.  Text;  vol.  II.  Translation.  -  3236: 
The  works  of  AI.  Pope  ed.  Elwin  and  Courthope  V  (The 
life  and  index).  —  Ramsay,  The  gothic  handbook;  Elene 
ed.  Keut. 

Macuiillans  Magazine  361:  Dante. 

The  Antiquary  Aug.  Sept.:    II  az  litt.   Bibliographical  and 

literary  Notes  on  the   Old  English  Drama   (Forts.).   —  Üct. : 

Brail'sford,    Ludlow    Castle,    and    the    Scene   of  Milton's 

„Comus". 
The   Westminster    Review    Oct. :     Franklyn,    William 

Shakespeare,  Gentleman. 
The  Journal  ol  the  British  Arehaeological  Association 

XLV,  3:  Veite  h,  Merlin  and  the   Merlinian   Poems  IL 
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The  Quarterly  Review  Oct. :  Heinrieh  Heine. 

The  Andover  Review  Oct:  Pancoast,  One  Aspect  of 
Spenser's  „Faric  Queene". 

The  Journal  of  specnlative  .philosophy  21,  4:  W.  T. 
Harries,  The  spirituel  sense  of  Dante's  .Divina  Com- 
uiedia".     F. 

The  Nation  1260:  Madame  de  Stael.  -  1262:  Origines  of 
the  English  People  and  of  the  English  Language.  —  1263: 
Life  of  Friedrich  Schiller.  —  Prineiples  of  the  History  of 
Language.  —   1264:   Paul'a  Sketch  of  German  Philology. 

—  Caroline  Schlegel  and  her  friends.    —    1-J07 :    The  Text 
of  the   Divina   Commedia.    —    The  Precorsors   of  Lessing. 

—  Faust. 

The   Century    Magazine    (Amerika)    Oct:    C.    Coquelin. 

Moliere  and  Shakespeare. 
Haverford  College  Stndies  I.  112-162:  Fr.  B.  Gummere, 

The    Symbolic    use    of   the  Colors  block  and  white  in  Ger- 

manic  traditiou. 
De  Leeswijzer   10:  T.  Pluim,  Vondel  als  Hekeldichter. 
De  Toekomst  Nov.:  (i.  Segers,  Vondel  en  ßilderdijk. 
Aarbosrer   for   nnrdisk  oldkvndisrhed  og  historie    1889, 

1:  S.  Bugge,  Om  versene  i  Kormak- 
Xordisk  Tidskrift.  Femte  Hattet.  1889:  Helmer  Key,  Gia- 

como  Leopardi. 
Literatnrog  Kritik  August.  I— II:  Job.  Paludan-Müller, 

„Eniilia  Galotti"  og  „Götz  von  Berlichingen". 
Ur  Dasrens   Krönika  Juni-Juli:  Georg  Brandes,  Heinrich 

Heine  soiu  politiker. 
Finsk  Tidskrift  August:  Henrik  Schuck.  Svensk  literatur- 

historia;  af  C.  G.  Estlander.    —    Kristoffer  Nyrop,    Kort- 

fattet  Spansk  grammatik;  af  W.  Söderhjelm. 
Annales  dn  Midi  4:    Referirt  u.  a.  über  A.  Jeanroy,  De 

nostratibus  medil  aevi  poetis  etc. 
Le  moyen  fige  II.   10.  October:    P.,   Carl  Lange,  die  latein. 

Osterfeiern.    —    Wilmotte,    Recueil   de   memoires  philo- 

logiques,  presente  a  Gasten   Paris. 
Bulletin  critique  X.  Nr.  5:  E.  Misset,  Le  Graduel  de  la 

Bibliotheque  de  Lituoges,  notice  et  extraits  par  L.  Guibert. 

Rapport   sur  la  communication  de  M.  Guibert  par  M.   Paul 

Heyer     „Pieces  farcies"  in  altt'r.  Spraclie  u.  lat.  Sequenzen.] 

—  Nr.  19:    Lemercier,    Etüde    litter.    et  morale  sur  les 
poesies  de  Vauquelin  de  la  Fresnaye. 

Rev.  pol.  et  litt.  13:  Im  Courr.  litt:  CEuvres  de  F.  Mistral. 
Les  lies  d'or,  texte  et  traduction.  —  Les  conteurs  pro- 
venoaux.  Roumanille.  Mistral,  F.  Gros.  Introduction  par 
M.  Paul  Marieton.  —  Feiner:  H.  Marion,  La  Psycho- 
logie de  l'enfant,  ä  propos  du  dernier  ouvrage  de  M.  Ber- 
nard Perez  (L'art  et  la  poesie  chez  l'enfant).  —  14:  G. 
Vergniol.  Litterature  espagnole.  D.  Carlos  Cuello  v 
Pacheco,  _la  Femme  de  Cesar"  (geb.  1855,  gest.  26.  April 
1889).  —  17:  J.  Parmentier,  Fustel  de  Coul 
Strasbourg.  —  Auguste  Baluffe,  Un  poete  ouvrier  au 
XVII'  sieele.  Vital  Bedene.  —  IS:  A.  Theuriet,  Souvenirs 
des  aunees  de  debut  (Suite).  —  Hugues  Le  Roux,  La  , 
Lutte  pour  la  vie.  de  M.  Alphonse  Daudet.  —  19:  A.  Ba- 
rine, Un  romancier  italien.  M.  Salvatore  Farina  (aus  An- 
lass  von  I  due  Desiderii).  —  20:  Felix  Hemon,  Un  agent 
voltairieu ;  l'abbe  Lamare. 

Revne  des  denx  mondes  1.  Nov.:  F.  Brunetiere,  Revue 
Litteraire:  Bibliographie  des  oeuvres  de  Voltaire. 

Journal  des  Savants  Sept.:  Gaston  Paris,  Chants  popu- 
laires  du  l'iemont. 

Revue  phiiosuphique  14.  10:  L.  Arreat,  A.  David-Sanva- 
geot.  Le  realisme  et  le  naturalisme  dans  la  litterature  et 
dans  l'art.  —  Ders. ,  P.  Stapfer,  Rabelais.     F. 

La  Kevue  Generale  (Belgiern  Oct:  Ch.  Verbrugghen, 
Goethe. 

La  Ctiltnra  X.  1.  2:  Bonghi.  Bartoli,  Tavole  dantesche. 
Florenz  1889.  —  5/6:  P.  Rajna,  Nigra,  Canti  popolari  del 
Piemonte.  —  9/10:  V.  Crescini,  P.  Meyer,  La  langue 
romane.du  Midi  de  la  France  et  ses  differents  nonis. 

Nuova  Aniologia  Vol!  23.  Fase.  20.  16.  Oct:  G.  Setti, 
L'epigramma  italiana  e  1' ultimo  degli  epigrammisti. 

Lettere  e  Aiti  38.  39:  A.  Scordäto,  E  ancora  su  la   „Se- 
conda  Morte"  di   Dante.  —  i>.   a.   i  esareo,    [/„Aspasia" 
di  Giacomo  Leopardi.  —  G.  Laurini.    De  Sanctis 
ducei.  —  40:  A  Q.  ,  L'  Aspasia  di  Giacomo  Leo- 

pardi.   —    C.  Camer  an  o,  Sempre  >ulla  „Seconda  morte" 
di  Dante. 

Gazzetta  Letteraria  XIII,  18:  C.  Antona-Traversi, 
L'na   lettera    inedita    di  Dgo  Foscolo   alla  famiglia,   Milano 


3. 1.  1802.  —  19  20:  A.  Xeri,  La  Lavinia  dei  Confidenti.  — 
21:  R.  Renier,  II  Montaigne  in  Italia.  —  22.  23.  24:  G. 
Sforza,  Giov.   Prati  in  Toseana  nel  184S. 

Vita  Nuova  I.  14:  G.  Mazzoni.  Imitatori  di  Labindo.  — 
23:  A.  Albertazzi,  Un  romanzo  sentimentale  del  sec. 
XVI.  (Die  Fileua  von  Xiccolö  Frauco.l 

Giornale  ligustico  XVI,  5  6,  S.  173-210:  C.  Braggio,  I 
canti  popolari  del  Piemonte  (über  die  Sammlungen  von 
Nigra  u.  Ferraro).  —  219  —  35:  F.  Novatt,  II  frammento 
Papafava  [Lamento  della  sposa  padovana]  ed  i  suoi  rapporti 
colla  poesia  erotieo-allegoriea  del  s.  XIII.  —  7  ■> :  <;. 
Sforza  über  Xovelle  inedite  di  G.  Sercambi  ed.  Renier 
(S.  307 — 16);  im  Bolletino:  kurze  Besprechungen  von  A. 
D'Ancona,  Poemetti  popolari  italiani :  H.  Roettgen,  Vokalis- 
mus des  Altgenuesiscben  (Bonn  1888). 

Miscellanea  lioreutina  I.  Xr.  10:  J.  Del  Lungo,  Docu- 
menti  di  volgar  fiorentiuo  (1304  u.   1318). 

Rivista    storica   italiana    V.    4:    Rez.  :    F.   Gabott 

eritici  di  storia  letteraria.  Venedig  1SS>.  (Darin  u.  a.  Jaco- 
pone  da  Todi  e  Bonifazio  VIII.)  —  VI,  2:  Rez.  :  A.  Zar  da 
über  A.  Pakscher,  Die  Chronologie  der  Gedichte  Petrarcas. 
A.  D'Ancona  über  O.  Brentari,  Ecelino  da  Romano  nella 
mente  del  popolo  e  nella  poesia.  Padua  1SS9.  —  VI.  3: 
Zardo.  L' Ecerinis  di  Albertino  Mussato  sotto  l'aspetto 
storico. 

Archivio  Veneto  74:  Molmenti,  Venezia  nell' arte  e  nella 
letteratura  franeese  (Schluss). 

L'Ateneo  Veneto  Serie  XIII,  I.  1 — 2:  P.  V.  Pasquini, 
La  concubina  di  Titone  nel  IX  del  Purgatorio. 

Rivista  delle  biblioteehe  I,  11  12:  G.  Cattabeni,  Indice 
dei  piü  pregevoli  eimeli  dantescbi  dei  quali  furono  ripro- 
dotte  t'otograncauiente  le  pagine  piü  amirabili  per  la  mostra 
dantesca  di  Dresda.  —  II,  13  15:  A.  Solerti,  Saggio  di 
bibliografia  delle  rime  di  Torquato  Tasso.  —  G.  Maruffi, 

I  codici  danteschi  della  bibl.  pal.  di  Parma  e  i  trenta  punti 
eritici  del  prof.  Ein.  Monaci. 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane:  V.  Crescini,  Per 
il   testo  critico  della   Divina   Commedia    (I,   5);    St.   Prato, 

II  compasso  dell'Eterno  nel  Monti  e  nel  Milton  (I, 
Borgognoni.  II  passaggio  dell"  Acheronte.  nell' Inferno 
dantesco  iL  6  ;  G.  Puccianti,  II  sonno  di  Dante  (1,7); 
N.  Z in g a re  1 1  i ,  Un  libro  sul  Canzoniere  (Pakscher,  Die 
Chronologie  der  Ged.  Petrarcas i  (I,  7.  8);  A.  Xeri.  ÜO 
riscontro  Pariuiano  (I.  S) :  G.  S.  Scipioni,  La  risposta 
di    Dante    al    Cavaleanti    nel    X    dell' Inferno    (I,    1 

P  u  e  e  i  a  n  t  i .  La  visione  di  Dante  e  il  suo  passaggio  della 
trista  riviera  (I,  11.  12):  F.  Cola  grosso.  II  primo  accennO 
di  Dante  al  suo  poema  iL  12);  St.  Prato,  Un  concetto 
biblico  e  una  figura  ideografica  egizia  in  due  similitudini 
dantesehe:  Inf.  II,  127-29,  Parad.  XXII,  55  — 57  iL  12); 
F.  Kusebio.  II  passaggio  dantesco  dell' Acheronte  I.  IL!. 
14);  X.  Zingarelli,  II  passaggio  dell' Acheronte  iL  13  . 
Miscellanea  franceseana  Vol.  III.  fasc.  2:  F.  Xovati.  ün 
cod.  milanese  delle  laudi  di  fra  Jacopone.  (Brera,  AD.  IX. 
2:  14.  Jh.)  —  Ref.  über  A.  Moschetti,  I  codd.  marciani 
contenenti  laude  di  Jacopone  da  Todi  (Venedig  1888)  und 
E.  Teza,  Come  si  possa  leggere  il  Cantico  del  sole  (Bo- 
logna 1SSS).  —  3:  Fa  loci- Pu  lign  a  ni,  X  tizia  di  un 
sermonale  franceseana  del  s.  XV  i  beaehtenswertb  wegen 
der  darin  erwähnten  Volksüberlieferungen,  Aberglauben,  der 
eitirten  Verse  von  Dante.  Cecco  d'Ascoli,  Petrarca,  Jaco- 
pone da  Todii.  —  G.  Mazzatinti,  Un'operetta  inedita 
della  b.  Angela  da  Foligno  [Ms.  Panciatichi  38  (alt  112  u. 
V.  12  der  li.  X.  zu  Florenz,.  Di  un  cantico  attribuito  a 
S.  Francesco  In  fuogo  1'  amor  nie  mise  nach  einer  Hs.  von 
Piacenza'.  —  4:  L.  Manzoni.  Studi  sui  Fioretti  di  S. 
Francesco  Abdruck  eines  1887  zu  Bologna  erschienenen 
Artikels.  —  G.  Mazzatinti.  Laudi  franceseana  di  un 
cod.  parigino  Ms.  B521  der  Arsenalbibliothek].  —  5:  E. 
Narducci,  Sentenze  morali  ridotte  in  versi  latini  ed 
italiani  da  fra  Gio.  Genesio  da  Parma  Ivor  Juli  1381).  — 
6:  (•.  F  i  n  a  in  o  r  e  ,  La  leggenda  di  S.  Francesco:  versione 
abruzzese.    —    Una    lauda    del    b.  Jacopone    [--'esü    nostro 

."  .  —  Di  un  cantico  attribuito  a  S.  F 
s.  o.,  nach  einer  Hs.  von  Monteprandone  .  —  IV.  1  :  L. 
Frati,  Due  mss.  Jacopuuiani  della  Bibl.  CniTers.  di  Bo- 
logna. —  Refer.  über  Fioretti  di  S.  Francesco  d'  Assisi 
raffrontati  col  testo  d.  Bibl.  Angelica  e  coi  codd.  della 
Laurenziana  e  Vaticana  da  L.  Amoni.  Rom  1889.  —  2:  Ed. 
D'Alencou,    II    piü    antico  poema  della  vita  di  S.   Fran- 

äailler  Hs.  aus  Auf.   14.  Jh.,.    —    G.  Mancini, 
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Laudi  francescane  dei  Disciplinati  ili  Cortona  [Hs.  91  der 
Bibl.  Publ.  von  Cortona  |.  Refer.  über  Chiarini,  La  Urica 
religiosa    nell'.Umbria :    Francesco   d^Asaisi   e  Jacopone  da 

Tu.ii.  ABColi-Pio< 1888.  :::  M.   Faloci  Pulignani, 

II  canti lel  Bole  nel  XV  secolo.  [M.   A.| 

Revista  de  Portugal  1.  Aug.:  Theoph.  Braga,  A  Epopea 
ila  Humanidade.  —  Nov.:  Th.  Braga,  0  secolo  Will 
riu   Portugal. 

Archiva  Societä^ii  ^tiin^ifice  si  literare  din  Jasi  \i  i 
Juli-Aus;.  1889.  |  Die  alle  zwei  Monate  erscheinende  neue 
Zs.  wird  auch  der  Erforschung  der  rumän.  Sprache  und 
atur  zu  statten  kommen  und  allen  denen,  die  sich  da- 
uit  beschäftigen,  unentbehrlich  sein.  Abonnementspreis  für 
•las  Jahr  15  lel.  Verlag  von  .).  Cuppermann,  28  Strada 
Stefan  cel  Mare.J:  11.  Tiktin,  Cäläuza  ortografieä.  —  A. 
U.  Xenopol,  Societatea  si  moravurile  in  timpul  Fanarioti- 
lor.  —  J.  Tanoviceanu,  Un  zapis  curios.  Tipuri  s,i  obi- 
ceiurt  din  secolul  trecut.  —  A.  D.  Xenopol,  Originea 
Irgesului  dupä  DL.  B.  P.  Hasileu.  —  Unter  den  Recensionen 
ist  hervorzuheben:  H.  Tiktin  über  II.  Schwarzfeld,  Poeziile 
populäre  colectia  Alexandri  saü  cum  trebue  eulese  si  publi- 
oate  ein ele  'populäre.  (Jasi  1889.  IV,  104  S.  8.)  —  End- 
lich veröffentlicht  II.  Tiktin  8.  103—124  Documenta 
romine. 

Neu  erschienene  Bücher. 

Bradke,  P.  v.,  Deber  Methode  und  Ergebnisse  der  arischen 
(indogermanischen)  Alterthumswissenschaft.  Giessen,  Ricker. 
8.     M.  7,50. 

Engelbrecht,  A.,  Studien  über  die  Schriften  des  Bischofs 
von  Reii  Faustus.  Ein  Beitrag  zur  spätlat.  Literaturge- 
schichte. Leipzig,  Freytag.   104  S.  gr.  8.     M.  3. 

Geiger,  Ludwig,  Vorträge  und  Versuche.  Beiträge  zur 
Literaturgeschichte.    Dresden,    Ehlermann.     M.  5.     [Inhalt: 

I.  Zur  Literatur  der  Renaissance:  Eine  gefürstete  Schrift- 
stellerin, Margarethe  von  Navarra.  —  Die  Renaissance  in 
Krankreich  unter  Karl  VIII.  —  Gelehrte  Griechen  in  Europa 
im  15.  u.  16.  Jh.  —  Isota  Nogarola.  —  Der  Humanismus 
an  der  Universität  Heidelberg.  —  Erasraus  in  Italien.  — 
Ulrich  von  Hütten.   —   Der  älteste  römische  Musenalmanach. 

—  II.  Aus  den  Tagen  der  Aufklärung:  Die  ältesten  Berliner 
Wochenschriften.  —  Die  deutsche  Sappho.  —  Voltaire  und 
Friedrich    der  Grosse.  —   Sechs  Briefe  David  Friedländers. 

—  Berlin  vor  100  Jahren.  —  III.  Aus  der  Zeit  Goethes 
Drei  Briefe  der  Corona  Schröter.  —  Aus  Briefen  der  Friede- 
rike Oeser.  -  Goethe  und  die  Juden.  —  Goethe  und  die 
Renaissance.] 

Jespersen,  O.,  The  articulations  of  speeeh  sounds  represen- 
ted    by    means    of  analphabetic  Symbols.    Marburg,    Ehvert. 

II,  94"  S.   gr.  8.     M.  2,80. 

Knust,  H.,  Geschichte  der  Legenden  der  h.  Katharina  von 
Alexandrien  und  der  h.  Maria  Aegyptiaea  nebst  unedirten 
Texten.  Halle,  Niemeyer.  III,  346  8.  gr.  8.     M.  8. 

Laistner,  Ludwig,  Das  Räthsel  der  Sphinx.  Grundzüge  einer 
Mythengeschichte.  2  Bände.  Berlin,  W.  Hertz.  XXIV,  343; 
VI,  471   S.     M.  20. 

Sammlung  geschichtlicher  Quellenschriften  zur  neusprachl. 
Leetüre  im  höheren  Unterricht.  Unter  faehgenöss.  Mitwir- 
kung hrsg.  von  Fr.  Perle.  Halle,  Niemeyer.  8.  [1.  Bd.: 
Memoires  de  La  Rochefoucauld  I.  et  II.  partie  (1624 — 49)] 
suhis  du  portrait  fait  par  lui-meme.  Hrsg.  u.  erkl.  v.  Frz. 
Hummel.  VIII,  86  S.  M.  1,20.  —  2.  Bd.:  Briefe  zur  franz. 
Revolution  [Briefe  Ludwigs  XVI.,  Mirabeaus,  La  Fayettes 
u.  a.  m.]  mit  1  Plane  der  Tuilerien.  Hrsg.  u.  erkl.  v.  Fr. 
Perle.  XII,  140  S.  M.  1,50.  —  3.  Bd.:  Memoires  du  marechal 
Marmont  Duc  de  Raguse  [livre  XXI  (1814—15)],  precedes 
de  sa  note  sur  les  rapports  personnels  avec  Napoleon.  Hrsg. 
u.  erkl.  v.  H.  Lambeck.  XVIII,  112  S.  M.  1,50.  —  4.  Bd.: 
Englische  Parlamentsreden  zur  französ.  Revolution.  [Reden 
von  Pitt,  Fox  u.  a.]  Hrsg.  u.  erkl.  v.  Fr.  Perle.  2.  Aufl. 
X,  126  S.     M.  1,50.] 

Schrader.  G.,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte.  Lin- 
guistisch-historische Beiträge  zur  Erforschung  des  indogerm. 
Alterthums.  2.  Aufl.  Jena,  Costenoble.  XII,  614  S.  8.  M.  14. 


Abel,  H.  F.  0.,  Die  deutschen  Personennamen.  2.  Aufl.,  be- 
sorgt v.  W.  Robert-Tornow.  Berlin,  Besser.  X,  102  S.  M.  1,60. 

Bibliothek  van  middelnederlandsche  Letterkunde,  43.  aflev. : 
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Macgil  livray ,    John.    Life    and  Works  of  Pierre  Larivey. 

Leipzig,   Frankenstein   &    Wagner.    '•4   >. 
Margerie,  A.  de,  >seph  de  Maistre:  mi  vie.  ses 

ctrines,  avec  des  documents  inedits.  In-18  Jesus, 
XXII.  443  p.  Paris.  Tardieu. 
Marienklage,  Altprovenzalische,  des  XIII.  Jh. 's.  Nach 
allen  bekannten  H>~.  hrsg.  von  W.  Mushacke.  Born.  Biblio- 
thek Nr.  3.  Halle,  Niemeyer.  L.  65  S.  8.  M.  3.  |  Die  Rom. 
Bibliothek  wird  zunächst  folgend.'  Texte  bringen:  IV.  An- 
thimus  und  andere  lat.-roman.  Texte  für  Seminarübungen 
hrsg.  von  W.  Foerster.  V.  La  Nobla  Ley$on,  hrsg.  von  W. 
Fenster.  VI.  Christian  von  Troyes,  Der  Löwenritter.  Text- 
abe  mit  Einleitung  u.  Glossar  von  \\ .  Foerster.  VII.  Des 
Gautier  von  Anas  sämmtl.  erhaltene  Werke.  I.  Ud.  Ille  et 
U  ihren,  hrsg.  von  W.  Foerster.  II.  Bd.  Eracle,  hrsg.  von 
Fritz  Wendelborn.  VIII.  Der  altspan.  Cid,  kritische  Ausgabe 
mit  Einleitung.  Grammatik  u.  Glossar  von  Ferdin.  Korbs. 
IX.  Bertran  de  Born,  hrsg.  von  Albert  Stimming.  X.  Haimon 
(arsenal),  hrsg.  von  Hermann  Suchier.  XI.  Sone  de  Nausay, 
hrsg.  vun  Moritz  Goldschmidt.  Es  seilen  ferner  folgen: 
Jaufre.  Waldensische  Gedichte  (Haifa.  Novel  Sermon,  Novel 
Confort,  Payre  eternal.  Despreczi  del  mont.  Avangeli  de  li 
quatre  semencz);  Garnier  von  Pont  Sainte-Maxence ;  Jehan 
de  Lanson;  Mystere  d'Adam;  distal.  Hörn;  Castelain  de 
:  Poitevinisches  Katharinaleben;  Rigomer,  Hunbaut: 
altpiemontes.  Laude  von  Saluzzo,  Turin  und  Carmagnola; 
Amadas  und  Vdoine  (nach  drei  II".  i:  Stadtstatuten  von 
i'    Bergamasl  !      Bsar   (Padua):    Statuten    der 

Geisslerbrüderschaft  zum  h.  Nikolaus  in  Palermo;  Des 
Aniaus  :  Blau  Deseoneu:  Cliglois:  Prioraz;  I>a>  waldensische 
Neue  Testament  (kritische  Ausgabel  u.  a.  m.] 
Merlet.  (i..  Etudes  litteraires  sur  les  classiques  francais  des 
classes  superieures.  I:  Corneille.  Racine.  Meliere.  Nouvelle 
edition,  completee  conformement  aux  programmes  de  1S85. 
In-12.  X.  492  p.  Paris.  Hachette  et  Cr.     fr.  4. 

W.,    Grammaire    des    langues  romanes.    Traduetion 
frangaise  par  Eugene  Rabiet.   T.   1":   Phonetique.   Premiere 
partie:  les  Voyeiles.  Grand  in-s.  256  p.   Paris.   Welter. 
M  i  eh  e  1  i .  Ben.,  Sonetti  romanesebi  (1750—1767),  editi  a  cura 
di  Enrico  Celani.  Roma.  tip.  dell' istituto  Gould.  lv,  113  p.  8. 
M  o  «1 1  m  a  y  r  ,  H.,  Die  Anwendung  des  Artikels  und  Zahlworts 
laude  de  Seyssel.  Xebst  einer  Einleitung  über  Seyssels 
Leben  und  Werke.  Würzburg,  Herz.  67  S.  gr.  8.     M.   1. 
Nienkirchen,    F.,    Alfred  de  Mussets  Gedicht:  Sur  la  pa- 
resse    als   zeitgenössische  Satire   mit  ihren  Beziehungen  zu 
Mathurin  Regnier.  Jenenäer  Diss.  Leipzig,  Fock.  69  S.  8. 
Pagani,   Lu.,   Carlo:   novella    in   dialetto  rustico  bellunese. 
Parte  III,    ottave  11—27.   Belluno,  tip.  Cavessago.    9  p.    S. 


Episodio  bernesco   di   un   poemetto   i lito   in   dialetto   bellu- 
nese, pubblicate  per  la  laurea  in  ingegneria  di  Benedetto  Protti. 
Parini,   Gius.,    La  vita  rustica.  Traduzione  latina  del  dott. 

Antonio   Sandri.     Vieenza,   tip.   <1.    liurate.     14   p.     16.    Per   le 
nozze  Perozzi-Forrunato, 
—  —  .  11  Giorno  ridotto  e  commentato,  con  una  scelta  di  odi 
annotate  a  cura  del  prof.  Luigi  Valmaggio.  Torino,  Casanova. 
Pariset.   Car.,    Vocabolario  parmigiano-italiano.    I>isp.  X\. 
Parma,  tip.   Ferrari  e   Pellegrini.   p.  577—636.   16.     Cent.  50 
la   dispensa. 
Parma,  Alb..   Versi.   Ferrara,  B.  tip.   xxxj  p.  16.  Estr.  da  un 
eodice  del  secolo  XVI  della  biblioteca  Comunale  di  Ferrara 
e    pubblicati    da    Ottorino  Novi    per    le    nozze    'li   Giovanni 
Targioni-Tozzetti  con  Rosa  Comparini. 
Pellini,  Silvio.  La  Vendetta  di   Rosmunda.   Bologna. 
Picavet,  F.,  La  Mettrie  et  la  critique  allemande.  In-8    IT  p. 
Paris.    F.  Alcan.    Extrait    du  Compte    rendu    de  l'Academie 
des  sciences  morales  et  politiques  (Institut  de   France). 
Pico  n  c .  Gius.,   Discorso  sulla   terzina  XXV  del  primo  canto 
nel   Paradiso  di  Dante  Alighieri.  Girgenti,  Stab.  tip.  L.  Ca- 
rini.  54  p.  8. 
Pilz,    C)..    Beiträge  zur  Eenntniss  der  altfranz.  Fableaux.   2. 
Die  Verfasser  der  Fableaux.  I.  Leipzig,  Fock.  20  S.  4.    M.  1. 
Poletto,  Giac.,  Xuove  ricerebe  sul  sistema  politieo-religioso 
di  Dante  Alighieri,    come   base   fondamentale  al  commento 
del   sacro   poema.    Padova,    tip.  Gio.  Batt.  Randi.    13  p.    s. 
Memoria   letta  alla  r.  accademia  di  scienze,   lettere  eil  arti 
in    Padova    nella    tornata    del    giorno    26    maggio   1889,    ed 
inserita  nel  vol.  V,  disp.  3,  degli  Atti  e  memorie. 
Pratesi,    Plinio.    Cinque    sonetti  e  una    canzonetta   d'ainore 
di  Lorenzo  Bellini  (cod.  Ashburnham).  Florenz,  Carnesechi. 
Primera   parte   de    las  Mocedades    del  Cid  de  Don  Guillen 
de  Castro.  Publice  d'apres  l'edition  prineeps,  avec  une  etude 
critique  sur  la  vie  et  les  Oeuvres  de   l'auteur  et   un   comnien- 
taire,  par  Ernest  Merimee.  [Bibliotheque  meridionäle  I     ser. 
T.  II.J  Toulouse,  Ed.   Privat. 
Prou.  inanuel  de  paleographie  latine  et  francaise  du   VI  au 
XVII  siede,    suivi    d'un    dictionnaire  des  abreviations  avec 
23  fac-similes  en  Photographie.   Paris,   Picard.  384  p.  8. 
Racconti    popolari    pubblicati    dal   Idelfonso  Nieri. 

nuovo-Garfagnana.  tip.  A.  Rosa.  37  p.  8. 
Ranke,    Leop.  v..    Abhandlungen  und   Versuche.    Hrsg.    von 
A.  Dove  und  Tb.  Wiedemann.  Leipzig,  Duncker  &  Humblot. 
[Darin:  2.  Die  Tragödien  Senecas.  3.  Paulus  Diaconus.  6.  Zur 
Geschichte  der  ital.   Poesie. J 
Santi.    Venceslao.     Paolo     ed    Alessandro    Brusantini    nella 
storia  e  nella  „Secchia  rapita".  Modena.  S.-A.  aus  Rassegna 
K  mdiana. 
Bauve.  L.  F.,  Le  Folk-lore  des  Hautes-Vosges.   Paris,  Mai- 
sonneuve  et  Leclerc.    VII.  417  p.   8.     fr.  7,50.     Les  littera- 
tures  populaires  de  teure-  les  nations  T.  XXIX.    s.  Reinh. 
Köhler  im   Centralblatt   45. 
Schoetensa  ck.  H.A..  Französisch-etymologisches  Wörter- 
buch.   (In    4    Abtheilungen.)    1.   Abtb.    Heidelberg.  Winter. 
192  S.  gr.  8.    VI.  4.     Das  Buch  hat  im  grossen  Ganzen  den 
gleichen  Charakter  wie  des  Verf.'s  „Etymol.  Untersuchungen 
auf  dem  Gebiete  der  Iran/.  Sprache".  B.   Ltbl.  1883  S.  405.] 
Sereambi.  Giovanni.  Monito  ai  Guinigi.  Livorno,  tip.  Franc. 
Vigo.    28  p.  s.     Segue:    L'.ostel    de   madame    Fortune,   dal 
romanzo    del  Cavaliere  errante  del  marchese  Tommaso  III 
di  Saluzzo.   Pubblicate  da  P.  Vigo.  E.   Bottari,    G.  Boralevi 
e  C.  Manfroni    per    le   nozze   di  Giovanni  Targioni-Tozzetti 
eon  Rosa  Comparini. 
Sonetti   e    ballate    di   antichi  petrarchisti  toscani.    Firenze, 
tip.  G.  Carnesecchi  e  figli.  12  p.  8.   Pubblicati  da  1 
Flamini  per  le  nozze  di  Italo  Palmarini  con  Ernest.  Hatteucci. 
Spencer.  F.,  La  vie  de  Sainte  Marguerite.    An  Anglo-Nor- 
man  Version  o£  the  XIII,h  Century.    Leipziger   Dissertation. 
Leipzig.  Fock.  53  S.  B 
Strafforello,    Gustavo.    Curiositä    ed    amenitä    letterarie. 

Firenze,  tip.  edit.  di  L.  Niceolai.  xx.  230  p.  8.     L.  3. 
Tenneroni,  A.,   Poesie  di  Giordano  Bruno  con  cenni  sulla 

vita  e  sulle  opere.  Roma,  A.   Piecolo. 
Tom  ei,  Rosmunda,   La  donna  gentile  di  Ugo  Foseolo.  Lan- 

ciano,  R.  Carabba.  39  p.  16. 
Vigne,  Delle,  Pier,  Sonetto.  Bassano,  stab.  tip.  S.  Pozzato. 
8  p.  16.  Pubblicato  da  G.  Guadagnini  per  le  nozze  Pisa- 
nello-Guadagnini. 
Werth,  Herrn.,  Altfranzösische  Jagdlehrbücher,  nebst  Hand- 
schriftenbibliographie der  abendländ.  Jagdliteratur  über- 
haupt. Halle,  Niemeyer.  118  S.  gr.  8.     M.  2,80. 
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Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

über: 
Brahra,  Schiller,  Bd.  I  (v.  Seuffert:   D.  Literaturzeit.  45). 
Lindenschmit,  Handbuch  der  deutschen  Alterthumskunde  I 

(v.  Viereck:   Mittheil,  aus  der  liistor.  Lit.   17,  4), 
I'anl,  Gruudriss  der  german.  Philologie,  Lief.  I  (v.  Heinrich: 

Zs.  f.  die  österr.  Gymn.  40,  S/0). 
Spengler,    Der    verlorene    Sohn    im  Drama    des    Iß.    Jh. 's 
(v.   F..  Schmidt:   Deutsche  Literatnrzeitung  48). 


Ipomedon,    in  drei  engl.  Bearbeitungen  hrsg.  von   E.  Köl- 
bing  (v.   Brandl :   ebd.   4lil 


S  ü  p  t'l  e  ,  Geschichte  des  deutschen  Kultureinflusses  auf  Frank- 
reich II,  1  (v.  C:  Lit.  Cbl.  47). 


Literarische  Mitth eilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Unsere  amerikanischen  Collegen  liefern  durch  eine  neue 
Gründung  den  wiederholten  Beweis  ihres  rühmenswerthen 
Eifers  und  Strebens:  liebenden  Modern  Language  Notes 
und  den  Transactions  and  Proceedings  of  the  Mo- 
dern Languago  Association  of  America  werden  in 
Zukunft  in  regelmässigen  Zwischenräumen  erscheinen:  Publi- 
cations  of  the  Modern  Language  Association  of 
America,  ebenfalls  zu  beziehen  von  dem  verdienten  Secretär 
der  Association,  Herrn  Prof.  A.  M.  Elliott,  Johns  Hopkins 
University.  Die  ersten  Nummern  haben  folgenden  Inhalt: 
Nr.  1.  I.  Jacob  D.  Cox,  Address  of  Welcome.  II.  Edward 
1.1.  Morris.  The  language  and  literature  of  Wales.  111.  Mor- 
ton W.  Easton,  The  Rhetorical  Tendency  in  undergraduate 
Courses.  IV.  Edw.  L.  Walter,  Dante'»  Paradiso:  Cantos 
XX.IV-XX.VI.  V.  J.  M.  Gar  nett,  Notes  on  Elüabethan 
Prose.  VI.  Thomas  McCabe,  The  Geste  of  Auberi  le  Bour- 
going.  VII.  H.  E.  Shepherd,  Some  Points  in  the  Stuily 
of  English  Prose  Style.  VIII.  Rieh.  Otto,  Italo-Keltisches". 
—  Nr.  -.  I.  Julius  Goebel,  on  the  impersonal  Verl'.  II.  Fr. 
M.  Page.  Italian  Poetry  and  Patriotism  at  the  Beginning 
of  the  XIX"'  Century.  III.  Herb.  Eveleth  Greene,  The 
Allegory  as  employed  by  Spenser,  Bunyan  and  Swift.  IV. 
Frank  Fischer,  The  strossed  vowels  in  jElfric's  Homilies. 
Vol.  I.  V.  Sylv.  Primer,  The  Huguenot  element  in  Char- 
leston's  Pronunciation.  —  Nr.  3  u.4.  Henry  A.  To  d  d  ,  Naissauce 
du   Chevalier  au  e.ygne. 

Pietsch  bereitet  die  Herausgabe  von  Luthers  Bibel- 
übersetzung vor. 

Lös  eth  hat  eine  kritische  Ausgabe  des  Eracle  von 
Gautier  d'Arras  in   Druck  gegeben. 

Dr.  C.  Taeuber  in  Winterthur  ist  mit  der  Feststellung 
des  genealogischen  Verhältnisses  der  ihm  zum  grossen  Theil 
bereits  bekannten  Hss.  der  Divina  Commedia  beschäftigt  und 
wird  darüber  im  Laufe  des  Winters  eine  Arbeit  verötfent- 
lichen,  die  sich  an  seine  „Capostipiti  dei  manoscritti  della 
Divina  Commedia"   anschliessen  wird. 

Das  Archivio  gluttologico  italiano  vol.  XI  wird  bringen: 
II  nuovo  testamento  valdese  secondo  la  lezione  di  Zurigo, 
edito  da  Carlo  Salvioni. 

Professor  Konrad  Hofmann  in  München  wurde  am  14. 
November  70  Jahre  alt.  Seine  zahlreichen  Schüler  hatten  sich 
vereinigt,  diesen  Tag  festlich  zu  begehen.  Es  wurde  ihm  ein 
prächtiges,  stilvoll  ausgestattetes  Album  mit  gegen  80  Photo- 
graphien von  Schülern  und  eine  Festschrift  überreicht,  welche 
Prof.  Karl  Vollmüller  in  Göttingen  herausgibt.  Sie  enthält 
26  Beiträge.  Eingeleitet  wird  sie  .lureh  ein  reizendes  halb 
deutsches  halb  provenzalisc.hes  Gedicht  von  Paul  Heyse.  Die 
Abhandlungen  erstrecken  sich  über  die  weiten  Gebiete  der 
germanischen  (mittel-  und  neuhochdeutschen),  romanischen 
iah-  und  neufranzösischen,  spanischen,  italienischen  l,  mittel- 
lateinischen, mittelgriechischen  und  orientalischen  Philologie, 
sowie  der  mittelalterlichen  Kultur-  uml  Kunstgeschichte.    Wir 


hoffen  im  nächsten  Heft  die  genauere  Inhaltsangabe  bringen 
zu   können. 

Prof.  E.  Sievers  in  Halle  wurde  zum  correspondirerden 
Mitgliede  der  Münchener  Akademie  der  Wissenschaften  ernannt. 

Prof.  der  franz.  Sprache  und  Literatur  an  der  kahol. 
Universität   Freiburg   i/Schw.   wurde   Bedier. 

Zu  unserer  Freude  erfahren  wir,  dass  die  in  unserer 
letzten  Nummer  mitgetheilte  Nachricht  von  dem  Tode  L.  Petit 
de  Jullevilles  eine  falsche  war:  möge  sich  an  ihtr  der 
alte  Volksglaube  bewähren,  welcher  Todtgesagten  langes 
Leben   prophezeit. 

f  28.  April   zu  Gotha  Karl  Regel   (geb.  21.  Mai   1817). 

t  5.  Juli  zu  Berlin  Wendelin  v.  Maltzahn  (geb.  IQ. 
Mai   18151. 

f  im  Juli  in  Folge  eines  Unglücksfalles  in  den  Alpen 
Hermann  Knust,  bekannt  durch  seine  Publikationen  iber 
span.   Literntur. 

7  zu  Tübingen  am  28.  Oetober  der  Kanzler  der  Universität 
Dr.   Gustav   Rümelin   im   75.   Lebensjahre. 

f  zu  Halle  am  29.  Oetober  Prof.  Dr.  Richard  Gosche. 

Antiquarische  Cataloge:  Carlebach,  Heidelterg 
(166:  Ausländ.  Literatur;  170:  Literaturgeschichte  u.  deutsche 
Literatur! :  J  ae  o  b  so  h  n  &  Co.,  Breslau  (94:  Versch .,  darunter 
auchS.  54 — 63  Neuere  Sprachen);  Köhler,  Leipzig  (484:  Germ.). 

Verzeichniss 
der  germanistischen,  anglistischen  und  romanistischen 
Vorlesungen  an  deutschen  Universitäten  Winter- 
semester 1889/90. 
IV. 

Prag  (Nachtrag).  Hauffen:  Gesch.  des  deutschen 
Volksliedes;  Uebungen  an  den  Volksbüchern  des  16.  Jh.'s 
(Eulenspiegel,  Faust,  Schildbürger). 

Wien.  Prof.  Heinzel:  Altdeutsche  Literaturgesch. ; 
Interpretation  von  Minnesangs  Frühling ;  Sem.:  Walther  ven 
der  Vogelweide.  —  Prof.  Minor:  Gruudriss  der  neueren 
deutschen  Literaturgeschichte  bis  zu  Goethes  Tod;  Uebungen 
in  liteiarhistor.  Arbeiten  u.  in  der  Interpretation  :  an  Goethes 
Egmont.  —  Prof.  Schipper,  Alt-  und  neuengl.  Metrik ;  Ge- 
schichte der  engl.  Literatur  seit  der  Restauration  bis  anf 
Addison;  Sem.:.  Spenser's  Faery  Queene;  Leitung  philol. 
Arbeiten.  —  Prof.  Mussafia:  Altfranzösisches;  Histor. 
Grammatik  des  Italienischen;  Sem.:  Uebungen  über  altfrz. 
Grammatik;  Lectüre  einer  Tragödie  von  Garnier.  —  Privat- 
iloc.  Weil  v.  Weilen:  Das  deutsche  Drama  des  19.  Jh.'s: 
Interpretationsübungen  an  ausgewählten  Kapiteln  der  Hamb. 
Dramaturgie.  —  Privatdoc.  Alton:  Ursprung  u.  Entwickelung 
der  ital.  Novelle.  —  Lector  B  ags  t  e  r  :  Englisch.  —  Cornet: 
Italienisch. 

Würzburg.  Prof.  v.  Lex  er:  Geschichte  der  ad.  Lit.: 
Sem.:  Ahd.  -  Prof.  Mall:  Histor.  Grammatik  der  engl. 
Sprache;  Rom.  Uebungen.  —  Privatdoc.  Rötteken:  Poetik 
u.  Einleitung  in  das  Studium  der  Literaturgeschichte;  Literar- 
histor.  und  Stil.   Uebungen. 

Zürich.  Prof.  Seh  weizer-Si  d  ler:  Got.  Grammatik: 
Got.  Interpretationsübungen.  —  Prof.  B  ä  c  h  t  o  1  d  :  Geschichte 
der  alt-  und  mlul.  Literatur;  Goethes  Faust;  Literaturgesch. 
Uebungen;  Deutsch-pädag.  LTebungen.  —  Prof.  Morf:  wird 
später  anzeigen.  —  Prof.  Tobler:  Syntax  des  Nhu. :  Erklär, 
und  Vergleic.hung  ausgewählter  Stücke  aus  Otfrid  u.  Heliand; 
Uebungen  an  mhd.  Texten;  Me.  Lectüre;  Ags.  Lectüre.  — 
Prof.  Ulrich:  Lautlehre  der  rom.  Sprachen;  Histoire  de  la 
litterature  franeaise:  la  renaissance;  Erklärung  ital.  Novellen; 
Altfrz.  Uebungen;  Literarhistor.  Uebungen  über  die  franz. 
Komödie.  —  Prof.  Stiefel:  Das  Tragische  u.  das  Komische ; 
Lessing,  Goethe,  Schiller  als  Dramatiker;  Deutsche  Rede- 
übungen. —  Privatdoc.  Frey:  Lessing.  —  Privatdoc.  Vetter: 
History  of  engl,  prose  literature  in  the  eighteenth  Century; 
Milton,  poetical  works ;  Engl.  Vorträge  und  Uebungen. 

Abgeschlossen  am  5.  December  1889. 


g^F"  Titel  und  Register  zum  X.  Jahrgang  werden  mit  einem  der  nächsten  Hefte  nachgeliefert. 

NOTIZ. 

Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Behasjliel  (Giessen,  Bahnhofstrassc  71),  den  roniamstischen  und  englischen  Theil  Fritz  Nenmann 
(Freiburg  i.  B.,  Faulerstr.  6),  und  man  bittet  die  Beiträge  (Kecensionen.  kurze  Notizen,  Personalnaehrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressireD. 
Die  Redaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  uii'l 
romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Hcnninger  in  Heilbronn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationen  eineBesprechung  oder 
kürzere  Bemerkung  (In  der   Bi  bliogr.)  zu   br  lagen.     An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Snnderabzüge  zu  richten. 


Verantwortlicher  Redaeteur  Prot.  Dr.   Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  G.  Otto's  Hofbuchdrueketei  in  Darmstadt. 
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